
        
            
                
            
        

    



A
Catholic Interlinear 

Old Testament Polyglot 


Volume I

Genesis, Exodus, and Leviticus

In English, Latin, 

and 

Transliterated Greek, and Hebrew


 


 


 


Edited and Compiled by


Paul A. Böer, Sr.


 


 


VERITATIS SPLENDOR
PUBLICATIONS

et
cognoscetis veritatem et veritas liberabit vos (Jn 8:32)



 

MMXIII



 















Latin: Biblia Sacra juxta
Vulgatam Clementinam, M. Tweedale (ed.).


English: Douay Rheims 1899 American
Edition of the John Murphy Company, Baltimore, Maryland


Greek:  Septuagint public domain
Scholars Gateway (scholarsgateway.com)


Hebrew: Westminster Lenningrad Codex public
domain Scholars Gateway (scholarsgateway.com)


The text of
this translation is in the public domain.  


Retypeset
and republished in 2013 by Veritatis Splendor Publications. 


ALL RIGHTS RESERVED.


This
typography of this publication is the property of Veritatis Splendor
Publications and may not be reproduced, stored in a retrieval system, or
transmitted in any form or by any means, in whole or in part, without written
permission from the Publisher, except as permitted by United States and
International copyright law.


Copyright © 2013.
Veritatis Splendor Publications.


AD MAJOREM DEI GLORIAM
















COVER ART


UNKNOWN ICON PAINTER,
Russian


The Holy Trinity


1690-1710


Egg tempera on wood,
111 x 70 cm 


Ikonen-Museum,
Recklinghausen



 















CONTENTS


OVERVIEW
OF THE PENTATEUCH   12


THE
BOOK OF GENESIS. 120


Genesis
1. 121


Genesis
2. 139


Genesis
3. 154


Genesis
4. 169


Genesis
5. 184


Genesis
6. 200


Genesis
7. 213


Genesis
8. 227


Genesis
9. 240


Genesis
10. 256


Genesis
11. 271


Genesis
12. 288


Genesis
13. 301


Genesis
14. 311


Genesis
15. 326


Genesis
16. 338


Genesis
17. 347


Genesis
18. 363


Genesis
19. 383


Genesis
20. 407


Genesis
21. 418


Genesis
22. 436


Genesis
23. 450


Genesis
24. 462


Genesis
25. 502


Genesis
26. 520


Genesis
27. 541


Genesis
28. 568


Genesis
29. 581


Genesis
30. 601


Genesis
31. 625


Genesis
32. 658


Genesis
33. 677


Genesis
34. 689


Genesis
35. 707


Genesis
36. 723


Genesis
37. 745


Genesis
38. 766


Genesis
39. 784


Genesis
40. 798


Genesis
41. 811


Genesis
42. 843


Genesis
43. 865


Genesis
44. 886


Genesis
45. 906


Genesis
46. 923


Genesis
47. 941


Genesis
48. 962


Genesis
49. 976


Genesis
50. 994


THE BOOK
OF EXODUS. 1010


Exodus
1. 1011


Exodus
2. 1022


Exodus
3. 1038


Exodus
4. 1053


Exodus
5. 1072


Exodus
6. 1086


Exodus
7. 1104


Exodus
8. 1120


Exodus
9. 1141


Exodus
10. 1163


Exodus
11. 1183


Exodus
12. 1190


Exodus
13. 1221


Exodus
14. 1236


Exodus
15. 1256


Exodus
16. 1273


Exodus
17. 1296


Exodus
18. 1307


Exodus
19. 1323


Exodus
20. 1339


Exodus
21. 1354


Exodus
22. 1374


Exodus
23. 1391


Exodus
24. 1411


Exodus
25. 1422


Exodus
26. 1444


Exodus
27. 1466


Exodus
28. 1479


Exodus
29. 1506


Exodus
30. 1535


Exodus
31. 1556


Exodus
32. 1566


Exodus
33. 1589


Exodus
34. 1604


Exodus
35. 1626


Exodus
36. 1645


Exodus
37. 1666


Exodus
38. 1682


Exodus
39. 1701


Exodus
40. 1725


THE
BOOK OF LEVITICUS. 1746


Leviticus
1. 1747


Leviticus
2. 1757


Leviticus
3. 1767


Leviticus
4. 1777


Leviticus
5. 1799


Leviticus
6. 1812


Leviticus
7. 1830


Leviticus
8. 1852


Leviticus
9. 1875


Leviticus
10. 1889


Leviticus
11. 1904


Leviticus
12. 1930


Leviticus
13. 1935


Leviticus
14. 1970


Leviticus
15. 2005


Leviticus
16. 2025


Leviticus
17. 2048


Leviticus
18. 2059


Leviticus
19. 2076


Leviticus
20. 2097


Leviticus
21. 2114


Leviticus
22. 2128


Leviticus
23. 2148


Leviticus
24. 2174


Leviticus
25. 2187


Leviticus
26. 2219


Leviticus
27. 2247



 










OVERVIEW OF THE PENTATEUCH


Excerpted
from:

Maas, Anthony. "Pentateuch." The Catholic Encyclopedia. Vol. 11. New
York: Robert Appleton Company, 1911. 


Pentateuch, in Greek pentateuchos, is the name of the first
five books of the Old Testament. 


Name


Though it is not certain whether the word originally was an
adjective, qualifying the omitted noun biblos, or a substantive, its literal
meaning "five cases" appears to refer to the sheaths or boxes in
which the separate rolls or volumes were kept. At what precise time the first
part of the Bible was divided into five books is a question not yet finally
settled. Some regard the division as antedating the Septuagint translation;
others attribute it to the authors of this translation; St. Jerome was of
opinion (Ep. 52, ad Paulin., 8; P.L., XXII, 545) that St. Paul alluded to such
a division into five books in 1 Corinthians 14:19; at any rate, Philo and
Josephus are familiar with the division now in question ("De
Abrahamo", I; "Cont. Apion.", I, 8). However ancient may be the
custom of dividing the initial portion of the Old Testament into five parts,
the early Jews had no name indicating the partition. They called this part of
the Bible hattorah (the law), or torah (law), or sepher hattorah (book of the
law), from the nature of its contents (Joshua 8:34; 1:8; Ezra 10:3; Nehemiah
8:2, 3, 14; 10:35, 37; 2 Chronicles 25:4); they named it torath Mosheh (law of
Moses), sepher Mosheh (book of Moses), sepher torath Mosheh (book of the law of
Moses) on account of its authorship (Joshua 8:31, 32; 23:6; 1 Kings 2:3; 2
Kings 14:16; 23:25; Daniel 9:11; Ezra 3:2; 6:18; Nehemiah 8:1; 13:1; etc.);
finally, the Divine origin of the Mosaic Law was implied in the names: law of
Yahweh (Ezra 7:10; etc.), law of God (Nehemiah 8:18; etc.), book of the law of
Yahweh (2 Chronicles 17:9; etc.), book of the law of God (Joshua 24:26; etc.).
The word law in the foregoing expressions has been rendered by nomos, with or
without the article, in the Septuagint version. The New Testament refers to the
Mosaic law in various ways: the law (Matthew 5:17; Romans 2:12; etc.); the law
of Moses (Luke 2:22; 24:44; Acts 28:23); the book of Moses (Mark 12:26); or
simply, Moses (Luke 24:2; Acts 15:21). Even the Talmud and the older Rabbinic
writings call the first part of the Bible the book of the law, while in Aramaic
it is simply termed law (cf. Buxtorf, "Lexicon Chaldaicum Talmudicum
Rabbinicum", 791, 983; Levy, "Chaldaisches Worterbuch", 268, 16;
Aicher, "Das Alte Testament in der Mischna", Freiburg, 1906, p. 16). 


The Greek name pentateuchos, implying a division of the law
into five parts, occurs for the first time about A.D. 150-75 in the letter to
Flora by the Valentinian Ptolemy (cf. St. Epiphanius, "Haer.",
XXXIII, iv; P.G., XLI, 560). An earlier occurrence of the name was supposed to
exist in a passage of Hippolytus where the Psalter is called kai auto allon
pentateuchon (cf. edition of de Lagarde, Leipzig and London, 1858 p. 193); but
the passage has been found to belong to Epiphanius (cf. "Hippolytus"
in "Die griechischen Schriftsteller der ersten drei Jahrhunderte",
Leipzig, 1897, t. I, 143). The name is used again by Origen (Comment. in Ev.
Jo., t. II; P.G., XIV, 192; cf. P.G., XIII, 444), St. Athanasius (Ep. ad
Marcellin., 5; P.G., XXVII, 12), and several times by St. Epiphanius (De
mensur. et ponderib., 4, 6; P.G., XLIII, 244). In Latin, Tertullian uses the
masculine form Pentateuchus (Adv. Marcion., I, 10; P.L., II, 257), while St.
Isidore of Seville prefers the neuter Pentateuchum (Etym., VI, ii, 1, 2; P.L.,
LXXXII, 230). The analogous forms Octateuch, Heptateuch, and Hexateuch have
been used to refer to the first, eight, seven, and six books of the Bible
respectively. The Rabbinic writers adopted the expression "the five-fifths
of the law" or simply "the five-fifths" to denote the five books
of the Pentateuch. 


Both the Palestinian and the Alexandrian Jews had distinct
names for each of the five books of the Pentateuch. In Palestine, the opening
words of the several books served as their titles; hence we have the names:
bereshith, we'elleh shemoth or simply shemoth, wayyiqra, wayedhabber, and elleh
haddebarim or simply debarim. Though these were the ordinary Hebrew titles of
the successive Pentateuchal books, certain Rabbinic writers denote the last
three according to their contents; they called the third book torath kohanim,
or law of priests; the fourth, homesh happiqqudhim, or book of census; the fifth,
mishneh thorah, or repetition of the law. The Alexandrian Jews derived their
Greek names of the five books from the contents of either the whole or the
beginning of each division. Thus the first book is called Genesis kosmou or
simply Genesis; the second, Exodus Aigyptou or Exodus; the third, Leueitikon;
the fourth, Arithmoi; and the fifth, Deuteronomion. These names passed from the
Septuagint into the Latin Vulgate, and from this into most of the translations
of the Vulgate. Arithmoi however was replaced by the Latin equivalent Numeri,
while the other names retained their form. 


Analysis


The contents of the Pentateuch are partly of an historical,
partly of a legal character. They give us the history of the Chosen People from
the creation of the world to the death of Moses, and acquaint us too with the
civil and religious legislation of the Israelites during the life of their
great lawgiver. Genesis may be considered as the introduction to the other four
books; it contains the early history down to the preparation of Israel's exit
from Egypt. Deuteronomy, consisting mainly of discourses, is practically a
summary repetition of the Mosaic legislation, and concludes also the history of
the people under the leadership of Moses. The three intervening books consider
the wanderings of Israel in the desert and the successive legal enactments.
Each of these three great divisions has its own special introduction (Genesis
1:1-2:3; Exodus 1:1-1:7; Deuteronomy 1:1-5); and since the subject matter
distinguishes Leviticus from Exodus and Numbers, not to mention the literary
terminations of the third and fourth books (Leviticus 27:34; Numbers 26:13),
the present form of the Pentateuch exhibits both a literary unity and a
division into five minor parts. 


Genesis


The Book of Genesis prepares the reader for the Pentateuchal
legislation; it tells us how God chose a particular family to keep His
Revelation, and how He trained the Chosen People to fulfil its mission. From
the nature of its contents the book consists of two rather unequal parts; cc.
i-xi present the features of a general history, while cc. xii-1 contain the
particular history of the Chosen People. By a literary device, each of these
parts is subdivided into five sections differing in length. The sections are introduced
by the phrase elleh tholedhoth (these are the generations) or its variant zeh
sepher toledhoth (this is the book of the generations).
"Generations", however, is only the etymological meaning of the
Hebrew toledhoth; in its context the formula can hardly signify a mere
genealogical table, for it is neither preceded nor followed by such tables. As
early Oriental history usually begins with genealogical records, and consists
to a large extend of such records, one naturally interprets the above introductory
formula and its variant as meaning, "this is the history" or
"this is the book of the history." History in these phrases is not to
be understood as a narrative resting on folklore, as Fr. Von Hummelauer
believes ("Exegetisches zur Inspirationsfrage, Biblische Studien",
Freiburg, 1904, IX, 4, pp. 26-32); but as a record based on genealogies.
Moreover, the introductory formula often refers back to some principal feature
of the preceding section, thus forming a transition and connection between the successive
parts. Genesis 5:1, e.g., refers back to Genesis 2:7 sqq.; 6:9 to 5:29 sqq. and
6:8; 10:1 to 9:18-19, etc. Finally, the sacred writer deals very briefly with
the non-chosen families or tribes, and he always considers them before the
chosen branch of the family. He treats of Cain before he speaks of Seth;
similarly, Cham and Japhet precede Sem; the rest of Sem's posterity precedes
Abraham; Ismael precedes Isaac; Esau precedes Jacob. 


Bearing in mind these general outlines of the contents and the
literary structure of Genesis, we shall easily understand the following
analytical table. 


•Introduction (Genesis 1:1-2:3) — Consists of the
Hexaemeron; it teaches the power and goodness of God as manifested in the
creation of the world, and also the dependence of creatures on the dominion of
the Creator. 


•General History (2:4-11:26) -- Man did not acknowledge his
dependence on God. Hence, leaving the disobedient to their own devices, God
chose one special family or one individual as the depositary of His Revelation.



◦History of Heaven and Earth (2:4-4:26) -- Here we
have the story of the fall of our first parents, ii, 5-iii, 24; of the
fratricide of Cain, iv, 1-16; the posterity of Cain and its elimination, iv,
17-26. 


◦History of Adam (5:1-6:8) -- The writer enumerates
the Sethites, another line of Adam's descendants, v, 1-32, but shows that they
too became so corrupt that only one among them found favour before God, vi,
1-8. 


◦History of Noah (6:9-9:29) -- Neither the Deluge
which destroyed the whole human race excepting Noah's family, vi, 11-viii, 19,
nor God's covenant with Noah and his sons, viii, 20-ix, 17, brought about the
amendment of the human family, and only one of Noah's sons was chosen as the
bearer of the Divine blessings, ix, 18-29. 


◦History of the Sons of Noah (10:1-11:9) -- The
posterity of the non-chosen sons, x, 1-32, brought a new punishment on the
human race by its pride, xi, 1-9. 


◦History of Sem (11:10-26) -- The posterity of Sem is
enumerated down to Thare the father of Abraham, in whose seed all the nations
of the earth shall be blessed. 


•Special History (11:27-50:26) -- Here the inspired writer
describes the special Providence watching over Abraham and his offspring which
developed in Egypt into a large nation. At the same time, he eliminates the
sons of Abraham who were not children of God's promise. This teaches the
Israelites that carnal descent from Abraham does not suffice to make them true
sons of Abraham. 


◦History of Thare (11:27-25:11) -- This section tells
of the call of Abraham, his transmigration into Chanaan, his covenant with God,
and His promises. 


◦History of Ismael (25:12-28) -- This section
eliminates the tribes springing from Ismael. 


◦History of Isaac (25:19-35:29 -- Here we have the
history of Isaac's sons, Esau and Jacob. 


◦History of Esau (36:1-37:1) -- The sacred writer
gives a list of Esau's posterity; it does not belong to the number of the
Chosen People. 


◦History of Jacob (37:2-50:26) -- This final portion
of Genesis tells of the fate of Jacob's family down to the death of the
Patriarch and of Joseph. 


What has been said shows a uniform plan in the structure of
Genesis, which some scholars prefer to call "schematism". (i) The
whole book is divided into ten sections. (ii) Each section is introduced by the
same formula. (iii) The sections are arranged according to a definite plan, the
history of the lateral genealogical branches always preceding that of the
corresponding part of the main line. (iv) Within the sections, the introductory
formula or the title is usually followed by a brief repetition of some
prominent feature of the preceding section, a fact duly noted and explained by
as early a writer as Rhabanus Maurus (Comment. In Gen., II, xii; P.G., CVII,
531-2), but misconstrued by our recent critics into an argument for a diversity
of sources. (v) The history of each Patriarch tells of the development of his
family during his lifetime, while the account of his life varies between a bare
notice consisting of a few words or lines, and a more lengthy description. (vi)
When the life of the Patriarch is given more in detail, the account usually
ends in an almost uniform way, indicating the length of his life and his burial
with his ancestors (cf. ix, 29; xi, 32; xxv, 7; xxxv, 28; xlvii, 28). Such a
definite plan of the book shows that it was written with a definite end in view
and according to preconceived arrangement. The critics attribute this to the
final "redactor" of the Pentateuch who adopted, according to their
views, the genealogical framework and the "schematism" from the
Priestly Code. The value of these views will be discussed later; for the
present, it suffices to know that a striking unity prevails throughout the Book
of Genesis (cf. Kurtrz, "Die Einheit der Genesis", Berlin, 1846;
Delattre, "Plan de la Genèse" in "Revue des quest. hist.",
July, 1876; XX, pp. 5-43; Delattre, "Le plan de la Genese et les
generations du ciel et de la terre" in "La science cath.", 15
Oct., 1891, V, pp. 978-89; de Broglie, "Etude sur les genealogies
bibliques" in "Le congres scientif. internat. des catholiques de
1888", Paris, 1889, I, pp. 94-101; Julian, "Etude critique sur la
composition de la Genese", Paris, 1888, pp. 232-50). 


Exodus


After the death of Joseph, Israel had grown into a people,
and its history deals no longer with mere genealogies, but with the people's
national and religious development. The various laws are given and promulgated
as occasion required them; hence they are intimately connected with the history
of the people, and the Pentateuchal books in which they are recorded are
rightly numbered among the historical books of Scripture. Only the third book
of the Pentateuch exhibits rather the features of a legal code. The Book of
Exodus consists of a brief introduction and three main parts: 


•Introduction, i, 1-7.- A brief summary of the history of
Jacob connects Genesis with Exodus, and serves at the same time as transition
from the former to the latter. 


•(1) First Part, i, 8-xiii, 16.- It treats of the events
preceding and preparing the exit of Israel from Egypt. 


◦(a) Exodus 1:8-2:25; the Israelites are oppressed by
the new Pharao "that knew not Joseph", but God prepares them a
liberator in Moses. 


◦(b) Exodus 3:1-4:31. — Moses is called to free his
people; his brother Aaron is given him as companion; their reception by the
Israelites. 


◦(c) v, 1-x, 29.-Pharao refuses to listen to Moses and
Aaron; God renews his promises; genealogies of Moses and Aaron; the heart of
Pharao is not moved by the first nine plagues. 


◦(d) xi, 1-xiii, 16.-The tenth plague consists in the
death of the first-born; Pharao dismisses the people; law of the annual
celebration of the pasch in memory of the liberation from Egypt. 


•(2) Second Part, xiii, 17-xviii, 27.- Journey of Israel to
Mt. Sinai and miracles preparing the people for the Sinaitic Law. 


◦(a) xiii, 1-xv, 21.-The Israelites, led and protected
by a pillar of cloud and fire, cross the Red Sea, but the persecuting Egyptians
perish in the waters. 


◦(b) xv, 22-xvii, 16.-The route of Israel is passing
through Sur, Mara, Elim, Sin, Rephidim. At Mara the bitter waters are made
sweet; in the Desert of Sin God sent quails and manna to the children of
Israel; at Raphidim God gave them water form the rock, and defeated Amalec
through the prayers of Moses. 


◦(c) xviii, 1-27.-Jethro visits his kinsmen, and at
his suggestion Moses institutes the judges of the people. 


•(3) Third Part, xix, 1-xl, 38.- Conclusion of the Sinaitic
covenant and its renewal. Here Exodus assumes more the character of a legal
code. 


◦(a) xix, 1-xx, 21.-The people journey to Sinai,
prepare for the coming legislation, receive the decalogue, and ask to have the
future laws promulgated through Moses. 


◦(b) xx, 22-xxiv, 8.-Moses promulgates certain laws
together with promises for their observance, and confirms the covenant between
God and the people with a sacrifice. The portion xx, 1-xxiii, 33, is also
called the Book of the Covenant. 


◦(c) xxiv, 9-xxxi, 18.-Moses alone remains with God on
the mountain for forty days, and receives various instructions about the
tabernacle and other points pertaining to Divine worship. 


◦(d) xxxii, 1-xxxiv, 35.-The people adore the golden
calf; at this sight, Moses breaks the divinely given tables of the law,
punishes the idolaters, obtains pardon from God for the survivors, and,
renewing the covenant, receives other tables of the law. 


◦(e) xxxv, 1-xl, 38.-The tabernacle with its
appurtenances is prepared, the priests are anointed, and the cloud of the Lord
covers the tabernacle, thus showing that He had made the people His own. 


Leviticus


Leviticus, called by Rabbinic writers "Law of the
Priests" or "Law of the Sacrifices", contains nearly a complete
collection of laws concerning the Levitical ministry. They are not codified in
any logical order, but still we may discern certain groups of regulations
touching the same subject. The Book of Exodus shows what God had done and was
doing for His people; the Book of Leviticus prescribes what the people must do
for God, and how they must render themselves worthy of His constant presence. 


•(1) First Part, i, 1-x, 20.-Duties of Israel toward God
living in their midst. 


◦(a) i, 1-vi, 7.-The different kinds of sacrifices are
enumerated, and their rites are described. 


◦(b) vi, 8-vii, 36.-The duties and rights of the priests,
the official offerers of the sacrifices, are stated. 


◦(c) viii, 1-x, 20.-The first priests are consecrated
and introduced into their office. 


•(2) Second Part, xi, 1-xxvii, 34.-Legal cleanness demanded
by the Divine presence. 


◦(a) xi, 1-xx, 27.-The entire people must be legally
clean; the various ways in which cleanness must be kept; interior cleanness
must be added to external cleanness. 


◦(b) xxi, 1-xxii, 33.-Priests must excel in both
internal and external cleanness; hence they have to keep special regulations. 


◦(c) xxiii, 1-xxvii, 34.-The other laws and the
promises and threats made for the observance or the violation of the laws
belong to both priests and people. 


Numbers


Numbers, at times called "In the Desert" by
certain Rabbinic writers because it covers practically the whole time of
Israel's wanderings in the desert. Their story was begun in Exodus, but
interrupted by the Sinaitic legislation; Numbers takes up the account from the
first month of the second year, and brings it down to the eleventh month of the
fortieth year. But the period of 38 years is briefly treated, only its
beginning and end being touched upon; for this span of time was occupied by the
generation of Israelites that had been condemned by God. 


•(1) First Part, i, 1-xiv, 45.-Summary of the happenings
before the rejection of the rebellious generation, especially during the first
two months of the second year. The writer inverts the chronological order of
these two months, or order not to interrupt the account of the people's wanderings
by a description of the census, of the arrangement of the tribes, of the duties
of the various families of the Levites, all of which occurrences or ordinances
belong to the second month. Thus he first states what remained unchanged
throughout the desert life of the people, and then reverts to the account of
the wanderings from the first month of the second year. 


◦(a) i, 1-vi, 27.-The census is taken, the tribes are
arranged in their proper order, the duties of the Levites are defined, the
regulations concerning cleanness is the camp are promulgated. 


◦(b) vii, 1-ix, 14.-Occurrences belonging to the first
month: offerings of the princes at the dedication of the tabernacle,
consecration of the Levites and duration of their ministry, celebration of the
second pasch. 


◦(c) ix, 15-xiv, 45.-Signals for breaking up the camp;
the people leave Sinai on the twenty-second day of the second month, and
journey towards Cades in the desert Pharan; they murmur against Moses on
account of fatigue, want of flesh-meat, etc.; deceived by faithless spies, they
refuse to enter into the Promised Land, and the whole living generation is
rejected by God. 


•(2) Second Part, xv, 1-xix, 22.-Events pertaining to the
rejected generation. 


◦(a) xv, 1-41.-Certain laws concerning sacrifices;
Sabbath-breaking is punished with death; the law of fringes on the garments. 


◦(b) xvi, 1-xvii, 13.-The schism of Core and his
adherents; their punishment; the priesthood is confirmed to Aaron by the
blooming rod which is kept for a remembrance in the tabernacle. 


◦(c) xviii, 1-xix, 22.-The charges of the priests and
Levites, and their portion; the law of the sacrifice of the red cow, and the
water of expiation. 


•(3) Third Part, xx, 1-xxxvi, 13.-History of the journey
from the first to the eleventh month of the fortieth year. 


◦(a) xx, 1-xxi, 20.-Death of Mary, sister of Moses;
God again gives the murmuring people water from the rock, but refuses Moses and
Aaron entrance to the Promised Land on account of their doubt; Aaron dies while
the people go around the Idumean mountains; the malcontents are punished with
fiery serpents. 


◦(b) xxi, 21-xxv, 18.-The land of the Amorrhites is
seized; the Moabites vainly attempt to destroy Israel by the curse of Balaam;
the Madianites lead the people into idolatry. 


◦(c) xxvi, 1-xxvii, 23.-A new census is taken with a
view of dividing the land; the law of inheritance; Josue is appointed to
succeed Moses. 


◦(d) xxviii, 1-xxx, 17.-Certain laws concerning
sacrifices, vows, and feasts are repeated and completed. 


◦(e) xxxi, 1-xxxii, 40.-After the defeat of the
Madianites, the country across Jordan is given to the tribes of Ruben and Gad,
and to half of the tribe of Manasses. 


◦(f) xxxiii, 1-40.-List of encampments of people of
Israel during their wandering in the desert. 


◦(g) xxxiii, 50-xxxvi, 13.-Command to destroy the
Chanaanites; limits of the Promised Land and names of the men who are to divide
it; Levitical cities, and cities of refuge; law concerning murder and
manslaughter; ordinance concerning the marriage of heiresses. 


Deuteronomy


Deuteronomy is a partial repetition and explanation of the
foregoing legislation together with an urgent exhortation to be faithful to it.
The main body of the book consists of three discourses delivered by Moses to
the people in the eleventh month of the fortieth year; but the discourses are
preceded by a short introduction, and they are followed by several appendices. 


•Introduction, i, 1-5.-Brief indication of the subject
matter, the time, and the place of the following discourses. 


•(1) First Discourse, i, 6-iv, 40.-God's benefits are
enumerated, and the people are exhorted to keep the law. 


◦(a) i, 6-iii, 29.-The main occurrences during the
time of the wandering in the desert are recalled as showing the goodness and
justice of God. 


◦(b) iv, 1-40.-Hence the covenant with God must be
kept. By way of parenthesis, the sacred writer adds here (i) the appointment of
three cities of refuge across the Jordan, iv, 41-43; (ii) an historical
preamble, preparing us for the second discourse, iv, 44-49. 


•(2) Second Discourse, v, 1-xxvi, 19.-This forms almost the
bulk of Deuteronomy. It rehearses the whole economy of the covenant in two
sections, the one general, the other particular. 


◦(a) The General Repetition, v, 1-xi, 32.-Repetition
of the decalogue, and reasons for the promulgation of the law through Moses;
explanation of the first commandment, and prohibitions of all intercourse with
the gentiles; reminder of the Divine favours and punishments; promise of
victory over the Chanaanites; God's blessing on the observance of the Law, His
curse on the transgressors. 


◦(b) Special Laws, xii, 1-xxvi, 19.-(i) Duties towards
God: He is to be duly worshiped, never to be abandoned; distinction of clean
and unclean meats; tithes and first-fruits; the three principal solemnities of
the year. (ii) Duties towards God's representatives: toward the judges, the
future kings, the priests, and Prophets. (iii) Duties towards the neighbour: as
to life, external possessions, marriage, and various other particulars. 


•(3) Third Discourse, xxvii, 1-xxx, 20.-A renewed
exhortation to keep the law, based on diverse reasons. 


◦(a) xxvii, 1-26.-Command to inscribe the law on
stones after crossing the Jordan, and to promulgate the blessings and curses
connected with the observance or non-observance of the law. 


◦(b) xxviii, 1-68.-A more minute statement of the good
or evil depending on the observance or violation of the law. 


◦(c) xxix, 1-xxx, 20.-The goodness of God is extolled;
all are urged to be faithful to God. 


•(4) Historical Appendix, xxxi, 1-xxxiv, 12. 


◦(a) xxxi, 1-27.-Moses appoints Josue as his
successor, orders him to read the law to the people every seven years, and to
place a copy of the same in the ark. 


◦(b) xxxi, 28-xxxii, 47.-Moses calls an assembly of the
Ancients and recites his canticle. 


◦(c) xxxii, 48-52.-Moses views the Promised Land from
a distance. 


◦(d) xxxiii, 1-29.-He blesses the tribes of Israel. 


◦(e) xxxiv, 1-12.-His death, burial, and special
eulogium. 


Authenticity


The contents of the Pentateuch furnish the basis for the
history, the law, the worship, and the life of the Chosen People of God. Hence
the authorship of the work, the time and manner of its origin, and its
historicity are of paramount importance. These are not merely literary problems,
but questions belonging to the fields of history of religion and theology. The
Mosaic authorship of the Pentateuch is inseparably connected with the question,
whether and in what sense Moses was the author or intermediary of the
Old-Testament legislation, and the bearer of pre-Mosaic tradition. According to
the trend of both Old and New Testament, and according to Jewish and Christian
theology, the work of the great lawgiver Moses is the origin of the history of
Israel and the basis of its development down to the time of Jesus Christ; but
modern criticism sees in all this only the result, or the precipitate, of a
purely natural historical development. The question of the Mosaic authorship of
the Pentateuch leads us, therefore, to the alternative, revelation or
historical evolution; it touches the historical and theological foundation of
both the Jewish and the Christian dispensation. We shall consider the subject
first in the light of Scripture; secondly, in the light of Jewish and Christian
tradition; thirdly, in the light of internal evidence, furnished by the
Pentateuch; finally, in the light of ecclesiastical decisions. 


Testimony of Sacred Scripture


It will be found convenient to divide the Biblical evidence
for the Mosaic authorship of the Pentateuch into three parts: (1) Testimony of
the Pentateuch; (2) Testimony of the other Old-Testament books; (3) Testimony
of the New Testament. 


Witness of the Pentateuch


The Pentateuch in its present form does not present itself as
a complete literary production of Moses. It contains an account of Moses'
death, it tells the story of his life in the third person and in an indirect
form, and the last four books do not exhibit the literary form of memoirs of
the great lawgiver; besides, the expression "God said to Moses" shows
only the Divine origin of the Mosaic laws but does not prove that Moses himself
codified in the Pentateuch the various laws promulgated by him. On the other
hand, the Pentateuch ascribes to Moses the literary authorship of at least four
sections, partly historical, partly legal, partly poetical. (a) After Israel's
victory over the Amalecites near Raphidim, the Lord said to Moses (Exodus
17:14): "Write this for a memorial in a book, and deliver it to the ears
of Josue." This order is naturally restricted to Amalec's defeat, a
benefit which God wished to keep alive in the memory of the people (Deuteronomy
25:17-19). The present pointing of the Hebrew text reads "in the
book", but the Septuagint version omits the definite article. Even if we
suppose that the Massoretic pointing gives the original text, we can hardly
prove that the book referred to is the Pentateuch, though this is highly
probable (cf. von Hummelauer "Exodus et Leviticus", Paris, 1897, p. 182;
Idem, "Deuteronomium", Paris, 1901, p. 152; Kley, "Die
Pentateuchfrage", Munster, 1903, p. 217). (b) Again, Exodus 24:4:
"And Moses wrote all the words of the Lord." The context does not
allow us to understand these words in an indefinite manner, but as referring to
the words of the Lord immediately preceding or to the so-called "Book of
the Covenant", Exodus 20-23. (c) Exodus 34:27: "And the Lord said to
Moses: Write thee these words by which I have made a covenant both with thee
and with Israel." The next verse adds: "and he wrote upon the tables
the ten words of the covenant." Exodus 34:1-4, shows how Moses had
prepared the tables, and Exodus 34:10-26, gives us the contents of the ten
words. (d) Numbers 33:1-2: "These are the mansions of the children of
Israel, who went out of Egypt by their troops under the conduct of Moses and
Aaron, which Moses wrote down according to the places of their encamping."
Here we are informed that Moses wrote the list of the people's encampments in
the desert; but where it this list to be found? Most probably it is given in
Numbers 33:3-49, or the immediate context of the passage telling of Moses'
literary activity; there are, however, scholars who understand this latter
passage as referring to the history of Israel's departure from Egypt written in
the order of the people's encampments, so that it would be our present Book of
Exodus. But this view is hardly probable; for its assumption that Numbers
33:3-49, is a summary of Exodus cannot be upheld, as the chapter of Numbers
mentions several encampments not occurring in Exodus. 


Besides these four passages there are certain indications in
Deuteronomy which point to the literary activity of Moses. Deuteronomy 1:5:
"And Moses began to expound the law and to say"; even if the
"law" in this text refer to the whole of the Pentateuchal
legislation, which is not very probable, it shows only that Moses promulgated
the whole law, but not that he necessarily wrote it. Practically the entire
Book of Deuteronomy claims to be a special legislation promulgated by Moses in
the land of Moab: iv, 1-40; 44-49; v, 1 sqq.; xii, 1 sqq. But there is a
suggestion of writing too: xvii, 18-9, enjoins that the future kings are to
receive a copy of this law from the priests in order to read and observe it;
xxvii, 1-8, commands that on the west side of the Jordan "all the words of
this law" be written on stones set up in Mount Hebal; xxviii, 58, speaks
of "all the words of this law, that are written in this volume" after
enumerating the blessings and curses which will come upon the observers and
violators of the law respectively, and which are again referred to as written
in a book in xxix, 20, 21, 27, and xxxii, 46, 47; now, the law repeatedly
referred to as written in a book must be at least the Deuteronomic legislation.
Moreover, xxxi, 9-13 states, "and Moses wrote this law", and xxxi,
26, adds, "take this book, and put it in the side of the ark. . .that it
may be there for a testimony against thee"; to explain these texts as
fiction or as anachronisms is hardly compatible with the inerrancy of Sacred
Scripture. Finally, xxxi, 19, commands Moses to write the canticle contained in
Deuteronomy 32:1-43. 


The Scriptural scholar will not complain that there are so
few express indications in the Pentateuch of Moses' literary activity; he will
rather be surprised at their number. As far as explicit testimony for its own,
at least partial, authorship is concerned, the Pentateuch compares rather
favourably with many other books of the Old Testament. 


Witness of other Old Testament books


(a) Josue.-The narrative of the Book of Josue presupposes
not merely the facts and essential ordinances contained in the Pentateuch, but
also the law given by Moses and written in the book of the law of Moses: Joshua
1:7-8; 8:31; 22:5; 23:6. Josue himself "wrote all these things in the
volume of the law of the Lord" (xxiv, 26). Prof. Hobverg maintains that
this "volume of the law of the Lord" is the Pentateuch ("Über
den Ursprung des Pentateuchs" in "Biblische Zeitschrift", 1906,
IV, 340); Mangenot believes that it refers at least to Deuteronomy (Dict. de la
Bible, V, 66). At any rate, Josue and his contemporaries were acquainted with a
written Mosaic legislation, which was divinely revealed. 


(b) Judges; I, II Kings.-In the Book of Judges and the first
two Books of Kings there is no explicit reference to Moses and the book of the
law, but a number of incidents and statements presuppose the existence of the
Pentateuchal legislation and institutions. Thus Judges 15:8-10, recalls
Israel's delivery from Egypt and its conquest of the Promised Land; Judges
11:12-28, states incidents recorded in Numbers 20:14; 21:13, 24; 22:2; Judges
13:4, states a practice founded on the law of the Nazarites in Numbers 6:1-21;
Judges 18:31, speaks of the tabernacle existing in the times when there was no
king in Israel; Judges 20:6-8 mentions the ark of the covenant, the various
kinds of sacrifices, and the Aaronic priesthood. The Pentateuchal history and
laws are similarly presupposed in 1 Samuel 10:18; 15:1-10; 10:25; 21:1-6; 22:6
sqq.; 23:6-9; 2 Samuel 6. 


(c) 1 and 2 Kings.-The last two Books of Kings repeatedly
speak of the law of Moses. To restrict the meaning of this term to Deuteronomy
is an arbitrary exegesis (cf. 1 Kings 2:3; 10:31); Amasias showed mercy to the
children of the murderers "according to that which is written in the book
of the law of Moses" (2 Kings 14:6); the sacred writer records the Divine
promise of protecting the Israelites "Only if they will observe to do all
that I have commanded them according to the law which my servant Moses
commanded them" (2 Kings 21:8). In the eighteenth year of the reign of
Josias was found the book of the law (2 Kings 22:8, 11), or the book of the
covenant (2 Kings 23:2), according to which he conducted his religious reform
(2 Kings 23:10-24), and which is identified with "the law of Moses"
(2 Kings 23:25). Catholic commentators are not at one whether this law-book was
Deuteronomy (von Hummelauer, "Deuteronomium", Paris, 1901, p. 40-60,
83-7) or the entire Pentateuch (Clair, "Les livres des Rois", Paris,
1884, II, p. 557 seq.; Hoberg, "Moses und der Pentateuch", Frieburg,
1905, p. 17 seq.; "uber den Ursprung des Pentateuchs" in
"Biblische Zeitschrift", 1906, IV, pp. 338-40). 


(d) Paralipomenon.-The inspired writer of Paralipomenon
refers to the law and the book of Moses much more frequently and clearly. The
objectionable names and numbers occurring in these books are mostly due to
transcribers. The omission of incidents which would detract from the glory of
the Israelite kings or would not edify the reader is not detrimental to the
credibility or veracity of the work. Otherwise one should have to place among
works of fiction a number of biographical or patriotic publications intended
for the young or for the common reader. On their part, the modern critics are
too eager to discredit the authority of Paralipomena. "After removing the
account of Paralipomena", writes de Wette (Beitrage, I, 135), "the
whole Jewish history assumes another form, and the Pentateuchal investigations
take another turn; a number of strong proofs, hard to explain away, for the
early existence of the Mosaic books have disappeared, the other vestiges of
their existence are placed in a different light." A glance at the contents
of Paralipomenon suffices to explain the efforts of de Witte and Wellhausen to
disprove the historicity of the books. Not only are the genealogies (1
Chronicles 1-9) and the descriptions of worship traced after the data and laws
of the Pentateuch, but the sacred writer expressly points out their conformity
with what is written in the law of the Lord (1 Chronicles 16:40), in the law of
Moses (2 Chronicles 23:18; 31:3), thus identifying the law of the Lord with
that written by Moses (cf. 2 Chronicles 25:4). The reader will find similar indications
of the existence and the Mosaic origin of the Pentateuch in 1 Chronicles 22:12
seq.; 2 Chronicles 17:9; 33:4; 34:14; 35:12. By an artificial interpretation,
indeed, the Books of Paralipomenon may be construed to represent the Pentateuch
as a book containing the law promulgated by Moses; but the natural sense of the
foregoing passages regards the Pentateuch as a book edited by Moses. 


(e) I, II Esdras.-The Books of Esdras and Nehemias, too,
taken in their natural and commonly accepted sense, consider the Pentateuch as
the book of Moses, not merely as a book containing the law of Moses. This
contention is based on the study of the following texts: I Esd., iii, 2 sqq.;
vi, 18; vii, 14; II Esd., i, 7 sqq.; viii, 1, 8, 14; ix, 3; x, 34, 36; xiii, 1-3.
Graf and his followers expressed the view that the book of Moses referred to in
these texts is not the Pentateuch, but only the Priestly Code; but when we keep
in mind that the book in question contained the laws of Lev., xxiii, and
Deuteronomy 7:2-4; 15:2, we perceive at once that the book of Moses cannot be
restricted to the Priestly Code. To the witness of the historical books we may
add II Mach., ii, 4; vii, 6; Judith 8:23; Sirach 24:33; 45:1-6; 45:18, and
especially the Preface of Ecclus. 


(f) Prophetic Books.-Express reference to the written law of
Moses is found only in the later Prophets: Bar., ii, 2, 28; Daniel 9:11-13;
Mal., iv, 4. Among these, Baruch knows that Moses has been commanded to write
the law, and though his expressions run parallel to those of Deuteronomy 28:15,
53, 62-64, his threats contain allusions to those contained in other parts of
the Pentateuch. The other Prophets frequently refer to the law of the Lord
guarded by the priests (cf. Deuteronomy 31:9), and they put it on the same level
with Divine Revelation and the eternal covenant of the Lord. They appeal to
God's covenant, the sacrificial laws the calendar of feasts, and other laws of
the Pentateuch in such a way as to render it probable that a written
legislation formed the basis of their prophetic admonitions (cf. Hosea 8:12),
and that they were acquainted with verbal expressions of the book of the law.
Thus in the northern kingdom Amos (iv, 4-5; v, 22 sqq.) and Isaias in the south
(1:11 sqq.) employ expressions which are practically technical words for
sacrifice occurring in Lev., i-iii; vii, 12, 16; and Deuteronomy 12:6. 


Witness of the New Testament


We need not show that Jesus and the Apostles quoted the
whole of the Pentateuch as written by Moses. If they attributed to Moses all
the passages which they happen to cite, if they ascribe the Pentateuch to Moses
whenever there is question of its authorship, even the most exacting critics
must admit that they express their conviction that the work was indeed written
by Moses. When the Sadducees quote against Jesus the marriage law of
Deuteronomy 25:5, as written by Moses (Matthew 22:24; Mark 12:19; Luke 20:28),
Jesus does not deny the Mosaic authorship, but appeals to Exodus 3:6, as
equally written by Moses (Mark 12:26; Matthew 22:31; Luke 20:37). Again, in the
parable of Dives and Lazarus (Luke 16:29), He speaks of "Moses and the
prophets", while on other occasions He speaks of "the law and the
prophets" (Luke 16:16), thus showing that in His mind the law, or the
Pentateuch, and Moses are identical. The same expressions reappear in the last
discourse addressed by Christ to His disciples (Luke 24:44-6; cf. 27):
"which are written in the law of Moses, and in the prophets, and in the
psalms concerning me". Finally, in John 5:45-47, Jesus is more explicit in
asserting the Mosaic authorship of the Pentateuch: "There is one that
accuseth you, Moses. . .for he wrote of me. But if you do not believe his
writings, how will you believe my words?" Nor can it be maintained that
Christ merely accommodated himself to the current beliefs of his contemporaries
who considered Moses as the author of the Pentateuch not merely in a moral but
also in the literary sense of authorship. Jesus did not need to enter into the
critical study of the nature of Mosaic authorship, but He could not expressly
endorse the popular belief, if it was erroneous. 


The Apostles too felt convinced of, and testified to, the
Mosaic authorship. "Philip findeth Nathanael, and saith to him: We have
found him of whom Moses in the law, and the prophets did write." St. Peter
introduces a quotation from Deuteronomy 18:15, with the words: "For Moses
said" (Acts 3:22). St. James and St. Paul relate that Moses is read in the
synagogues on the Sabbath day (Acts 15:21; 2 Corinthians 3:15). The great
Apostle speaks in other passages of the law of Moses (Acts 13:33; 1 Corinthians
9:9); he preaches Jesus according to the law of Moses and the Prophets (Acts
28:23), and cites passages from the Pentateuch as words written by Moses
(Romans 10:5-8; 19). St. John mentions the canticle of Moses (Revelation 15:3).



Witness of Tradition


The voice of tradition, both Jewish and Christian, is so
unanimous and constant in proclaiming the Mosaic authorship of the Pentateuch
that down to the seventeenth century it did not allow the rise of any serious
doubt. The following paragraphs are only a meagre outline of this living
tradition. 


Jewish tradition


It has been seen that the books of the Old Testament,
beginning with those of the Pentateuch, present Moses as the author of at least
parts of the Pentateuch. The writer of the Books of Kings believes that Moses
is the author of Deuteronomy at least. Esdras, Nehemias, Malachias, the author
of Paralipomena, and the Greek authors of the Septuagint Version consider Moses
as the author of the whole Pentateuch. At the time of Jesus Christ and the
Apostles friend and foe take the Mosaic authorship of the Pentateuch for
granted; neither our Lord nor His enemies take exception to this assumption. In
the first century of the Christian era, Josephus ascribes to Moses the
authorship of the entire Pentateuch, not excepting the account of the
lawgiver's death ("Antiq. Jud.", IV, viii, 3-48; cf. I Procem., 4;
"Contra Apion.", I, 8). The Alexandrian philosopher Philo is
convinced that the entire Pentateuch is the work of Moses, and that the latter
wrote a prophetic account of his death under the influence of a special divine
inspiration ("De vita Mosis", ll. II, III in "Opera",
Geneva, 1613, pp. 511, 538). The Babylonian Talmud ("Baba-Bathra",
II, col. 140; "Makkoth", fol. IIa; "Menachoth", fol. 30a;
cf. Vogue, "Hist. de la Bible et de l'exegese biblique jusqua'a nos
jours", Paris, 1881, p. 21), the Talmud of Jerusalem (Sota, v, 5), the
rabbis, and the doctors of Israel (cf. Furst, "Der Kanon des Alten
Testaments nach den Überlieferungen im Talmud und Midrasch", Leipzig,
1868, pp. 7-9) bear testimony to the continuance of this tradition for the
first thousand years. Though Isaac ben Jasus in the eleventh century and
Abenesra in the twelfth admitted certain post-Mosaic additions in the
Pentateuch, still they as well as Maimonides upheld its Mosaic authorship, and
did not substantially differ in this point from the teaching of R. Becchai
(thirteenth cent.), Joseph Karo, and Abarbanel (fifteenth cent.; cf. Richard
Simon, "Critique de la Bibl. des aut. eccles. de E. Dupin", Paris,
1730, III, pp. 215-20). Only in the seventeenth century, Baruch Spinoza
rejected the Mosaic authorship of the Pentateuch, pointing out the possibility
that the work might have been written by Esdras ("Tract.
Theol.-politicus", c. viii, ed. Tauchnitz, III, p. 125). Among the more
recent Jewish writers several have adopted the results of the critics, thus
abandoning the tradition of their forefathers. 


Christian tradition


The Jewish tradition concerning the Mosaic authorship of the
Pentateuch was brought in to the Christian Church by Christ Himself and the
Apostles. No one will seriously deny the existence and continuance of such a
tradition from the patristic period onward; one might indeed be curious about
the interval between the time of the Apostles and beginning of the third
century. For this period we may appeal to the "Epistle of Barnabas"
(x, 1-12; Funk, "Patres apostol.", 2nd ed., Tübingen, 1901, I, p.
66-70; xii, 2-9k; ibid., p. 74-6), to St. Clement of Rome (1 Corinthians 41:1;
ibid., p. 152), St. Justin ("Apol. I", 59; P.G., VI, 416; I, 32, 54;
ibid., 377, 409; Dialogue with Trypho 29), to the author of "Cohort. Ad
Graec." (9, 28, 30, 33, 34; ibid., 257, 293, 296-7, 361), to St.
Theophilus ("Ad Autol.", III, 23; ibid., 1156; 11, 30; ibid., 1100),
to St. Irenæus (Cont. haer., I, ii, 6; P.G., VII, 715-6), to St. Hippolytus of
Rome ("Comment. In Deut.", xxxi, 9, 31, 35; cf. Achelis, "Arabische
Fragmente etc.", Leipzig, 1897, I, 118; "Philosophumena", VIII,
8; X, 33; P.G., XVI, 3350, 3448), to Tertullian of Carthage (Adv. Hermog., XIX;
P.L., II, 214), to Origen of Alexandria (Contra. Cels., III, 5-6; P.G., XI,
928; etc.), to St. Eustathius of Antioch (De engastrimytha c. Orig., 21; P.G.,
XVIII, 656); for all these writers, and others might be added, bear witness to
the continuance of the Christian tradition that Moses wrote the Pentateuch. A
list of the later Fathers who bear witness to the same truth may be found in
Mangenot's article in the "Dict. de la Bible" (V, 74 seq.). Hoberg
(Moses und der Pentateuch, 72 seq.) has collected the testimony for the
existence of the tradition during the Middle Ages and in more recent times. 


But Catholic tradition does not necessarily maintain that
Moses wrote every letter of the Pentateuch as it is today, and that the work
has come down to us in an absolutely unchanged form. This rigid view of the
Mosaic authorship began to develop in the eighteenth century, and practically
gained the upper hand in the nineteenth. The arbitrary treatment of Scripture
on the part of Protestants, and the succession of the various destructive
systems advanced by Biblical criticism, caused this change of front in the
Catholic camp. In the sixteenth century Card. Bellarmine, who may be considered
as a reliable exponent of Catholic tradition, expressed the opinion that Esdras
had collected, readjusted, and corrected the scattered parts of the Pentateuch,
and had even added the parts necessary for the completion of the Pentateuchal
history (De verbo Dei, II, I; cf. III, iv). The views of Génebrard, Pereira,
Bonfrere, a Lapide, Masius, Jansenius, and of other notable Biblicists of the
sixteenth and seventeenth centuries are equally elastic with regard to the
Mosaic authorship of the Pentateuch. Not that they agree with the contentions
of our modern Biblical criticism; but they show that today's Pentateuchal
problems were not wholly unknown to Catholic scholars, and that the Mosaic
authorship of the Pentateuch as determined by the Biblical Commission is no
concession forced on the Church by unbelieving Bible students. 


Voice of internal evidence


The possibility of producing a written record at the time of
Moses is no longer contested. The art of writing was known long before the time
of the great lawgiver, and was extensively practised both in Egypt and Babylon.
As to the Israelites, Flinders Petrie infers from certain Semitic inscriptions
found in 1905 on the Sinaitic peninsula, that they kept written accounts of
their national history from the time of their captivity under Ramses II. The
Tell-el-Amarna tablets show the language of Babylon was in a way the official
language at the time of Moses, known in Western Asia, Palestine, and Egypt; the
finds of Taanek have confirmed this fact. But it cannot be inferred from this
that the Egyptians and Israelites employed this sacred or official language
among themselves and in their religious documents (cf. Benzinger,
"Hebraische Archaologie", 2nd ed., Tübingen, 1907, p. 172 sqq.). It
is not merely the possibility of writing at the time of Moses and the question
of language that confronts us here; there is the further problem of the kind of
written signs used in the Mosaic documents. The hieroglyphic and cuneiform
signs were widely employed at that early date; the oldest inscriptions written
in alphabetical characters date only from the ninth century B.C. But there can
hardly be any doubt as to the higher antiquity of alphabetic writing, and there
seems to be nothing to prevent our extending it back to the time of Moses.
Finally, the Code of Hammurabi, discovered in Susa in 1901 by the French
expedition funded by Mr. And Mrs. Dieulafoy, shows that even in pre-Mosaic
times legal enactments were committed to, and preserved in, writing; for the
Code antedates Moses some five centuries, and contains about 282 regulations
concerning various contingencies in the civic life. 


Thus far it has been shown negatively that an historic and
legal document claiming to be written at the time of Moses involves no
antecedent improbability of its authenticity. But the internal characteristics
of the Pentateuch show also positively that the work is at least probably
Mosaic. It is true that the Pentateuch contains no express declaration of its entire
Mosaic authorship; but even the most exacting of critics will hardly require
such testimony. It is practically lacking in all other books, whether sacred or
profane. On the other hand, it has already been shown that four distinct
passages of the Pentateuch are expressly ascribed to the authorship of Moses.
Deuteronomy 31:24-29, is especially noted; for it knows that Moses wrote the
"words of this law in a volume" and commanded it to be placed in the
ark of the covenant as a testimony against the people who have been so
rebellious during the lawgiver's life and will "do wickedly" after
his death. Again, a number of legal sections, though not explicitly ascribed to
the writing of Moses, are distinctly derived from Moses as the lawgiver.
Besides, many of the Pentateuchal laws bear evidence of their origin in the
desert; hence they too lay an indirect claim to Mosaic origin. What has been
said of a number of Pentateuchal laws is equally true of several historical
sections. These contain in the Book of Numbers, for instance, so many names and
numbers that they must have been handed down in writing. Unless the critics can
bring irrefutable evidence showing that in these sections we have only fiction,
they must grant that these historical details were written down in contemporary
documents, and not transmitted by mere oral tradition. Moreover, Hommel
("Die altisraelitische Überlieferung in inschriftlicher Beleuchtung",
p. 302) has shown that the names in the lists of the Book of Numbers bear the
character of the Arabian names of the second millennium before Christ, and can
have originated only in the time of Moses, though it must be admitted that the
text of certain portions, e.g., Numbers 13, has suffered in its transmission.
We need not remind the reader that numerous Pentateuchal laws and data imply
the conditions of a nomadic life of Israel. Finally, both the author of the
Pentateuch and its first readers must have been more familiar with the
topography and the social conditions of Egypt and with the Sinaitic peninsula
than with the land of Chanaan. Cf., e.g., Deuteronomy 8:7-10 and 11:10 sqq.
These internal characteristics of the Pentateuch have been developed at greater
length by Smith, "The Book of Moses or the Pentateuch in its Authorship,
Credibility, and Civilisation", London, 1868; Vigouroux, "La Bible et
les decouvertes modernes", 6th ed., Paris, 1896, I, 453-80; II, 1-213,
529-47, 586-91; Idem, Les Livres Saints et la critique rationaliste",
Paris, 1902, III, 28-46, 79-99, 122-6; Heyes, "Bibel und Ægypten",
Munster, 1904, p. 142; Cornely, "Introductio specialis in histor. Vet.
Test. libros", I, Paris, 1887, pp. 57-60; Poole, "Ancient Egypt"
in "Contemporary Review", March, 1879, pp. 757-9. 


Ecclesiastical decisions


In accordance with the voice of the triple argument thus far
advanced for the Mosaic authorship of the Pentateuch, the Biblical Commission
on 27 June, 1906, answered a series of questions concerning this subject in the
following way: 


(1) The arguments accumulated by the critics to impugn the
Mosaic authenticity of the sacred books designated by the name Pentateuch are
not of such weight as to give us the right, after setting aside numerous
passages of both Testaments taken collectively, the continuous consensus of the
Jewish people, the constant tradition of the Church, and internal indications
derived from the text itself, to maintain that these books have not Moses as
their author, but are compiled from sources for the greatest part later than
the Mosaic age. 


(2) The Mosaic authenticity of the Pentateuch does not
necessarily require such a redaction of the whole work as to render it
absolutely imperative to maintain that Moses wrote all and everything with his
own hand or dictated it to his secretaries; the hypothesis of those can be
admitted who believe that he entrusted the composition of the work itself,
conceived by him under the influence of Divine inspiration, to others, but in
such a way that they were to express faithfully his own thoughts, were to write
nothing against his will, were to omit nothing; and that finally the work thus
produced should be approved by the same Moses, its principal and inspired
author, and published under his name. 


(3) It may be granted without prejudice to the Mosaic authenticity
of the Pentateuch, that Moses employed sources in the production of his work,
i.e., written documents or oral traditions, from which he may have drawn a
number of things in accordance with the end he had in view and under the
influence of Divine inspiration, and inserted them in his work either literally
or according to their sense, in an abbreviated or amplified form. 


(4) The substantial Mosaic authenticity and integrity of the
Pentateuch remains intact if it be granted that in the long course of centuries
the work has suffered several modifications, as; post-Mosaic additions either
appended by an inspired author or inserted into the text as glosses and
explanations; the translation of certain words and forms out of an antiquated
language into the recent form of speech; finally, wrong readings due to the
fault of transcribers, which one may investigate and pass sentence on according
to the laws of criticism. 


The post-Mosaic additions and modifications allowed by the
Biblical Commission in the Pentateuch without removing it from the range of
substantial integrity and Mosaic authenticity are variously interpreted by
Catholic scholars. 


(1) We should have to understand them in a rather wide
sense, if we were to defend the views of von Hummelauer or Vetter. This latter
writer admits legal and historical documents based on Mosaic tradition, but
written only in the times of the Judges; he places the first redaction of the
Pentateuch in the time of the erection of Solomon's temple, and its last redaction
in the time of Esdras. Vetter died in 1906, the year in which the Biblical
Commission issued the above Decree; it is an interesting question, whether and
how the scholar would have modified his theory, if time had been granted him to
do so. 


(2) A less liberal interpretation of the Decree is implied
in the Pentateuchal hypotheses advanced by Hobert ("Moses und der
Pentateuch; Die Pentateuch Frage" in "Biblische Studien", X, 4,
Freiburg, 1907; "Erklarung des Genesis", 1908, Freiburg, I-L),
Schopfer (Geschichte des Alten Testamentes, 4th ed., 226 sqq.), Hopfl
("Die hohere Bibelkritik", 2nd ed., Paderborn, 1906), Brucker
("L'église et la critique", Paris, 1907, 103 sqq.), and Selbst
(Schuster and Holzammer's "Handbuch zur Biblischen Geschichte", 7th
ed., Freiburg, 1910, II, 94, 96). The last-named writer believes that Moses
left a written law-book to which Josue and Samuel added supplementary sections
and regulations, while David and Solomon supplied new statutes concerning
worship and priesthood, and other kings introduced certain religious reforms,
until Esdras promulgated the whole law and made it the basis of Israel's
restoration after the Exile. Our present Pentateuch is, therefore, an Esdrine
edition of the work. Dr. Selbst feels convinced that his admission of both
textual changes and material additions in the Pentateuch agrees with the law of
historical development and with the results of literary criticism. Historical
development adapts laws and regulations to the religious, civil, and social
conditions of successive ages, while literary criticism discovers in our actual
Pentateuch peculiarities of words and phrases which can hardly have been
original, and also historical additions or notices, legal modifications, and
signs of more recent administration of justice and of later forms of worship.
But Dr. Selbst believes that these peculiarities do not offer a sufficient
basis for a distinction of different sources in the Pentateuch. 


(3) A strict interpretation of the words of the Decree is
implied in the views of Kaulen (Einleitung, n. 193 sqq.), Key ("Die
Pentateuchfrage, ihre Geschichte un ihre System", Munster, 1903), Flunk
(Kirchenlexicon, IX, 1782 sqq.), and Mangenot ("L'authenticite mosaique du
Pentateuque", Paris, 1907; Idem, "Dict. de la Bible", V, 50-119.
With the exception of those portions that belong to the time after the death of
Moses, and of certain accidental changes of the text due to transcribers, the
whole of the Pentateuch is the work of Moses who composed the work in one of
the ways suggested by the Biblical Commission. 


Finally, there is the question as the theological certainty
of the thesis maintaining the Mosaic authenticity of the Pentateuch. 


(1) Certain Catholic scholars who wrote between 1887 and
1906 expressed their opinion that the thesis in question is not revealed in
Scripture nor taught by the Church; that it expresses a truth not contained in
Revelation, but a tenet which may be freely contested and discussed. At that
time, ecclesiastical authority had issued no pronouncement on the question. 


(2) Other writers grant that the Mosaic authenticity of the
Pentateuch is not explicitly revealed, but they consider it as a truth revealed
formally implicitly, being derived from the revealed formulae not by a
syllogism in the strict sense of the word, but by a simple explanation of the
terms. The denial of the Mosaic authenticity of the Pentateuch is an error, and
the contradictory of the thesis maintaining the Mosaic authenticity of the
Pentateuch is considered erronea in fide (cf. Mechineau, "L'origine
mosaique du Pentateuque", p. 34). 


(3) A third class of scholars considers the Mosaic
authenticity of the Pentateuch neither as a freely debatable tenet, nor as a
truth formally implicitly revealed; they believe it has been virtually revealed,
or that it is inferred from revealed truth by truly syllogistic deduction. It
is, therefore, a theologically certain truth, and its contradictory is a rash
(temeraria) or even erroneous proposition (cf. Brucker, "Authenticite des
livres de Moise" in "Etudes", March, 1888, p. 327; ibid.,
January, 1897, p. 122-3; Mangenot, "L'authenticité mosaïque du
Pentateuque", pp. 267-310. 


Whatever effect the ecclesiastical decision concerning the
Mosaic authenticity of the Pentateuch may have had, or will have, on the
opinion of students of the Pentateuchal question, it cannot be said to have
occasioned the conservative attitude of scholars who wrote before the
promulgation of the Decree. The following list contains the names of the
principal recent defenders of Mosaic authenticity: Hengstenberg, "Die
Bucher Moses und Aegypten", Berlin, 1841; Smith, "The Book of Moses
or the Pentateuch in its Authorship, Credibility, and Civilisation",
London, 1868; C. Schobel, "Demonstration de l'authenticite du
Deuteronome", Paris, 1868; Idem, "Demonstration de l'authenticite
mosaique de l'Exode", Paris, 1871; Idem, "Demonstration de
l'authenticite mosaique du Levitique et des Nombres", Paris, 1869; Idem,
"Demonstration de l'authenticite de la Genese", Paris, 1872; Idem,
"Le Moise historique et la redaction mosaique du Pentateuque", Paris,
1875; Knabenbauer, "Der Pentateuch und die unglaubige Bibelkritik" in
"Stimmen aus Maria-Laach", 1873, IV; Bredenkamp, "Gesetz und
Propheten", Erlangen, 1881; Green, "Moses and the Prophets", New
York, 1883; Idem, "The Hebrew Feasts", New York, 1885; Idem,
"The Pentateuchal Question" in "Hebraica", 1889-92; Idem,
"The Higher Criticism of the Pentateuch", New York, 1895; Idem,
"The Unity of the Book of Genesis", New York, 1895; C. Elliot,
"Vindication of the Mosaic Authorship of the Pentateuch", Cincinnati,
1884; Bissel, "The Pentateuch, its Origin and Structure", New York,
1885; Ubaldi, "Introductio in Sacram Scripturam", 2nd ed., Rome,
1882, I, 452- 509; Cornely, "Introductio specialis in historicos V. T.
libros", Paris, 1887, pp. 19-160; Vos, "Mosaic Origin of the
Pentateuchal Codes", London, 1886; Bohl, "Zum Gesetz und zum
Zeugniss", Vienna, 1883; Zah, "Erneste Blicke in den Wahn der
modernen Kritik des A. T.", Gutersloh, 1893; Idem, "Das Deuteronomium",
1890; Idem, "Israelitische und judische Geschichte", 1895; Rupprecht,
"Die Anschauung der kritischen Schule Wellhausens vom Pentateuch",
Leipzig, 1893; Idem, "Das Rathsel des Funfbuches Mose und seine falsche
Losung", Gutersloh, 1894; Idem, "Des Rathsels Losung order Beitrage
zur richtigen Losung des Pentateuchrathsels", 1897; Idem, "Die Kritik
nach ihrem Recht uknd Unrecht", 1897; "Lex Mosaica, or the Law of
Moses and the Higher Criticism" (by Sayce, Rawlinson, Trench, Lias, Wace,
etc.), London, 1894; Card. Meignan, "De L'Eden a Moise", Paris, 1895,
1-88; Baxter, "Sanctuary and Sacrifice", London, 1896; Abbé de
Broglie, "Questions bibliques", Paris, 1897, pp. 89-169; Pelt,
"Histoire de l'A.T.", 3rd ed., Paris, 1901, I, pp. 291-326;
Vigouroux, Les Livres Saints et la critique rationaliste", Paris, 1902,
III, 1-226; IV, 239-53, 405-15; Idem, "Manuel biblique", 12th ed.,
Paris, 1906, I, 397-478; Kley, "Die Pentateuchfrage, ihre Geschichte und
ihre Systeme", Munster, 1903; Hopfl, "Die hohere Bibelkritik",
Paderborn, 1902; Thomas, "The Organic Unity of the Pentateuch",
London, 1904; Wiener, "Studies in Biblical Law", London, 1904; Rouse,
"The Old Testament in New Testament Light", London, 1905; Redpath,
"Modern Criticism and the Book of Genesis", London, 1905; Hoberg,
"Moses und der Pentateuch", Freiburg, 1905; Orr, "The Problem of
the Old Testament considered with reference to Recent Criticism", London,
1906. 


Opponents of the Mosaic Authorship of the Pentateuch


A detailed account of the opposition to the Mosaic
authorship of the Pentateuch is neither desirable nor necessary in this
article. In itself it would form only a noisome history of human errors; each
little system has had its day, and its successors have tried their best to bury
it in hushed oblivion. The actual difficulties we have to consider are those
advanced by our actual opponents of today; only the fact that the systems of
the past show us the fleeting and transitory character of the actual theories
now in vogue can induce us to briefly enumerate the successive views upheld by
the opponents of the Mosaic authorship. 


Abandoned theories


The views advanced by the Valentinian Ptolemy, the
Nazarites, Abenesra, Carlstadt, Isaac Peyrerius, Baruch Spinoza, Jean Leclerc
are sporadic phenomena. Not all of them were wholly incompatible with the
Mosaic authorship as now understood, and the others have found their answer in
their own time.-With the work of John Astrue, published in 1753, began the
so-called Hypothesis of Documents which was further developed by Eichhorn and
Ilgen. But the works of the suspended priest, Alexander Geddes, published in
1792 and 1800, introduced the Hypothesis of Fragments, which in its day was
elaborated and championed by Vater, de Wette (temporarily at least), Berthold,
Hartmann, and von Bohlen. This theory was soon confronted by, and had to yield
to the Hypothesis of Complements or Interpolations which numbered among its
patrons Kelle, Ewald, Stahelin, Bleek, Tuch, de Wette, von Lengerke, and for a
brief period also Franz Delitzsch. The theory of interpolations again had
hardly found any adherents before Gramberg (1828), Stahelin (1830), and Bleek
(1831) returned to the Hypothesis of Documents, proposing it in a somewhat
modified form. Subsequently, Ewald, Knobel, Hupfeld, Noldeke, and Schrader
advanced each a different explanation of the documentary hypothesis. But all of
these are at present only of an historical interest. 


Present hypothesis of documents


A course of religious development in Israel had been
proposed by Reuss in 1830 and 1834, by Vatke in 1835, and by George in the same
year. In 1865-66 Graf took up this idea and applied it to the literary
criticism of the Hexateuch; for the critics had begun to consider the Book of
Josue as belonging to the preceding five books, so that the collection formed a
Hexateuch instead of a Pentateuch. The same application was made by Merx in
1869. Thus modified the documentary theory continued in its development until
it reached the state described in the translation of the Bible by Kautzsch (3rd
ed., with Introduction and Annotations, Tübingen, 1908 sqq.). In itself there
is nothing against the assumption of documents written by Moses; but we cannot
ascribe with certainty anything of our literary remains to the hands of the
Hebrew lawgiver. The beginning of written accounts must be placed towards the
end of the time of Judges; only then were fulfilled the conditions which must
precede the origin of a literature properly so called, i.e., a general
acquaintance with the art of writing and reading, stationary settlement of the
people, and national prosperity. What then are the oldest literary remains of
the Hebrews? They are the collections of the songs dating from the heroic time
of the nation, e.g., the Book of the Wars of the Lord (Numbers 21:14), the Book
of the Just (Joshua 10:12 sqq.), the Book of Songs (1 Kings 8:53; cf. Budde,
"Geschichte der althebr. Literature", Leipzig, 1906, 17). The Book of
the Covenant (Exodus 20:24-23:19) too must have existed before the other sources
of the Pentateuch. The oldest historical work is probably the book of the
Yahwist, designated by J, and ascribed to the priesthood of Juda, belonging
most probably to the ninth century B.C. 


Akin to this is the Elohim document, designated by E, and
written probably in the northern kingdom (Ephraim) about a century after the
production of the Yahweh document. These two sources were combined by a
redactor into one work soon after the middle of the sixth century. Next follows
the law-book, almost entirely embodied in our actual Book of Deuteronomy,
discovered in the temple 621 B.C., and containing the precipitate of the
prophetic teaching which advocated the abolition of the sacrifices in the so-
called high places and the centralization of worship in the temple of Jerusalem.
During the Exile originated the Priestly Code, P, based on the so-called law of
holiness, Lev., xvii-xxvi, and the programme of Ezechiel, xl-xlviii; the
substance of P was read before the post-exilic community by Esdras about 444
B.C. (Nehemiah 8-10), and was accepted by the multitude. History does not tell
us when and how these divers historical and legal sources were combined into
our present Pentateuch; but it is generally assumed that there was an urgent
call for a compilation of the tradition and pre-exilic history of the people.
The only indication of time may be found in the fact that the Samaritans
accepted the Pentateuch as a sacred book probably in the fourth century B.C.
Considering their hatred for the Jews, one must conclude that they would not
have taken this step, unless they had felt certain of the Mosaic origin of the
Pentateuch. Hence a considerable time must have intervened between the
compilation of the Pentateuch and its acceptance by the Samaritans, so that the
work of combining must be placed in the fifth century. It is quite generally
agreed that the last redactor of the Pentateuch completed his task with great
adroitness. Without altering the text of the older sources, he did all within
man's power to fuse the heterogeneous elements into one apparent (?) whole,
with such success that not only the Jews after the fourth century B.C., but
also the Christians for many centuries could maintain their conviction that the
entire Pentateuch was written by Moses. 


Deficiencies of the critical hypothesis


As several Pentateuchal critics have endeavoured to assign
the last redaction of the Pentateuch to more recent dates, its placement in the
fifth century may be regarded as rather favourable to conservative views. But
it is hard to understand why the patrons of this opinion should not agree in
considering Esdras as the last editor. Again, it is quite certain that the last
editor of the Pentateuch must have notably preceded its acceptance on the part
of the Samaritans as a sacred book; bit is it probably that the Samaritans
would have accepted the Pentateuch as such in the fourth century B.C., when the
national and religious opposition between them and Jews was well developed? Is
it not more probable that the mixed nation of Samaria received the Pentateuch
through the priest sent to them from Assyria? Cf. 2 Kings 17:27. Or again, as
this priest instructed the Samaritan population in the law of the god of the
country, is it not reasonable to suppose that he taught them the Pentateuchal
law which the ten tribes carried with them when they separated from Juda? At
any rate, the fact that the Samaritans accepted as sacred only the Pentateuch,
but not the Prophets, leads us to infer that the Pentateuch existed among the
Jews before a collection of the prophetic writings was made, and that Samaria
chose its sacred book before even Juda placed the works of the Prophets on the
same level with the work of Moses. But this natural inference finds no favour
among the critics; for it implies that the historical and legal traditions
codified in the Pentateuch, described the beginning, and not the end, of
Israel's religious development. The view of Israel's religious development
prevalent among the critics implies that the Pentateuch is later than the
Prophets, and that the Psalms are later than both. After these general
considerations, we shall briefly examine the main principles, the methods, the
results, and the arguments of the critical theory. 


(a) Principles of the Critics 


Without pretending to review all the principles involved in
the theories of the critics, we draw attention to two: the historical
development of religion, and the comparative value of internal evidence and
tradition. 


(i) The theory of the historical evolution of Israelitic
religions leads us from Mosaic Yahwehism to the ethical monotheism of the
Prophets, from this to the universalist conception of God developed during the
Exile, and from this again to the ossified Phariseeism of later days. This
religion of the Jews is codified in our actual Pentateuch, but has been
fictitiously projected backwards in the historical books into the Mosaic and
pre-prophetic times. 


The idea of development is not a purely modern discovery.
Meyer* ("Der Entwicklungsgedanke bei Aristoteles", Bonn, 1909) shows
that Aristotle was acquainted with it; Gunkel ("Weiterbildung der
Religion", Munich, 1905, 64) maintains that its application to religion is
as old as Christianity, and that St. Paul has enunciated this principle;
Diestel ("Geschichte des A.T. in der chrislichen Kirche", Jena, 1869,
56 sqq.), Willmann ("Geschichte des Idealismus", 2nd ed., II, 23
sqq.), and Schanz ("Apologie des Christentums", 3rd ed. II, 4 sqq.,
376) find the same application in the writings of the Fathers, though Hoberg
("Die Forschritte der bibl. Wissenschaften", Freiburg, 1902, 10)
grants that the patristic writers often neglect the external forms which
influenced the ideas the Chosen People. The Fathers were not fully acquainted
with profane history, and were more concerned about the contents of Revelation
than about its historical development. Pesch ("Glaube, Dogmen und
geschichtliche Thatsachen" in "Theol. Zeitfragen", IV, Freiburg,
1908, 183) discovers that St. Thomas, too, admits the principle of development
in his "Summa" (II-II, Q. i, a. 9, 10; Q. ii, a. 3; etc.). But the
Catholic conception of this principle avoids two extremes: 


•the theory of degeneracy, based on the teaching of the
early Lutheran theologians (cf. Giesebrecht, "Die Degradationshypothese
und die altl. Geschichte", Leipzig, 1905; Steude, "Entwicklung und
Offenbarung", Stuttgart, 1905, 18 sqq.); 


•the theory of evolution which dissolves all truth and
history into purely natural development to the exclusion of everything
supernatural. 


It is this latter extreme that is advocated by the Biblical
critics. Their description of the early religion of Israel is contradicted by
the testimony of the oldest Prophets whose authority is not questioned by them.
These inspired seers know of the fall of Adam (Hosea 6:7), the call of Abraham
(Isaiah 29:23; Micah 7:20), the destruction of Sodom and Gomorrha (Hosea 11:8;
Isaiah 1:9; Amos 4:11), the history of Jacob and his struggle with the angel
(Hosea 12:2 sqq.), Israel's exodus from Egypt and dwelling in the desert (Hosea
2:14; 7:16; 11:1; 12:9, 13; 13:4, 5; Amos 2:10; 3:1; 9:7), the activity of
Moses (Hosea 12:13; Micah 6:4; Isaiah 63:11-12), a written legislation (Hosea
8:12), and a number of particular statutes (cf. Kley, "Die
Pentateuchfrage", Munster, 1903, 223 sqq.). Again, the theory of
development is more and more contradicted by the results of historical
investigation. Weber ("Theologie und Assyriologie im Streit um Babel und
Bibel", Leipzig, 1904, 17) points out that the recent historical results
imply decadence rather than development in ancient oriental art, science, and
religion; Winckler ("Religionsgeschichtler und geschichtl. Orient",
Leipzig, 1906, 33) considers the evolutionary view of the primitive state of
man as false, and believes that the development theory has, at least, been
badly shaken, if not actually destroyed by recent Oriental research (cf.
Bantsch, "Altorientalischer und israelitischer Monothesismus",
Tübingen, 1906). Köberle ("Die Theologie der Gegenwart", Leipzig,
1907, I, 2) says that the development theory has exhausted itself, reproducing
only the thoughts of Wellhausen, and deciding particular questions not in the
light of facts, but according to the postulates of the theory. Finally, even
the rationalistic writers have thought it necessary to replace the development
theory by another more in agreement with historical facts. Hence Winckler
("Ex Oriente lux", Leipzig, 1905- 6; Idem, "Der Alte
Orient", III, 2-3; Idem, "Die babylonische Geisteskultur in ihren
Beziehungen zur Kulturentwicklung der Menschheit" in "Wissenschaft
und Bildung", Leipzig, 1907; cf. Landersdorfer in
"Historisch-Politische Blatter", 1909, 144) has originated the theory
of pan-Babelism according to which Biblical religion is conceived as a
conscious and express reaction against the Babylonian polytheistic state
religion. It was not the common property of Israel, but of a religious sect
which was supported in Babylon by certain monotheistic circles irrespective of
nationality. This theory has found powerful opponents in Budde, Stade, Bezold,
Köberle, Kugler, Wilke, and others; but it has also a number of adherents.
Though wholly untenable from a Christian point of view, it shows at least the
weakness of the historical development theory. (ii) Another principle involved
in the critical theory of the Pentateuch supposes that the internal evidence of
literary criticism is of higher value than the evidence of tradition. But thus
far the results of excavations and historical research have been favourable to
tradition rather than to internal evidence. Let the reader only remember the
case of Troy, Tiryns, Mycenae, and Orchomenos (in Greece); the excavations of
the English explorer Evans in Crete have shown the historical character of King
Minos and his labyrinth; Assyrian inscriptions have re-established the
historical credit of King Midas of Phrygia; similarly, Menes of Thebes and
Sargon of Agade have been shown to belong to history; in general, the more
accurate have been the scientific investigations, the more clearly have they
shown the reliability of even the most slender traditions. In the field of
New-Testament criticism the call "back to tradition" has begun to be
heeded, and has been endorsed by such authorities as Harnack and Deissmann. In
the study of the Old Testament too there are unmistakable signs of a coming
change. Hommel ("Die altisrealitische Überlieferung in inschriftlicher
Beleuchtung", Munich, 1897) maintains that Old-Testament tradition, both
as a whole and in its details, proves to be reliable, even in the light of
critical research. Meyer* ("Die Entstehung des Judentums", Halle,
1896) comes to the conclusion that the foundations of the critical Pentateuchal
theory are destroyed, if it can be proved that even part of the impugned Hebrew
tradition is reliable; the same writer proves the credibility of the sources of
the Books of Esdras (cf. "Grundriss der Geographie und Geschichte des
alten Orientes", Munich, 1904, 167 sqq.). S.A. Fries has been led by his
critical studies, and without being influenced by dogmatic bias, to accept the
whole traditional view of the history of Israel. Cornill and Oettli express the
conviction that Israel's traditions concerning even its earliest history are
reliable and will withstand the bitterest attacks of criticism; Dawson (cf.
Fonck, "Kritik und Tradition im A.T." in "Zeitschrift fur
katholische Theologie", 1899, 262-81) and others apply to tradition the
old principle which has been so frequently misapplied, "magna est veritas,
et praevalebit"; Gunkel ("Religionsgeschichtliche Volksbucher",
II, Tübingen, 1906, 8) grants that Old-Testament criticism has gone a little
too far, and that many Biblical traditions now rejected will be re-established.



(b) Critical Method 


The falsehood of the critical method does not consist in the
use of criticism as such, but in its illegitimate use. Criticism became more
common in the sixteenth and seventeenth centuries; at the end of the eighteenth
it was applied to classical antiquity. Bernheim ("Lehrbuch der
historischen Methode", Leipzig, 1903, 296) believes that by this means
alone history first became a science. In the application of criticism to the
Bible was are limited, indeed, by the inspiration and the canonicity of its
books; but there is an ample field left for our critical investigations (Pesch,
"Theol. Zeitfragen", III, 48). 


Some of the principal sins of the critics in their treatment
of Sacred Scripture are the following: 


•They deny everything supernatural, so that they reject not
merely inspiration and canonicity, but also prophecy and miracle a priori (cf.
Metzler, "Das Wunder vor dem Forum der modernen
Geschichtswissenschaft" in "Katholik", 1908, II, 241 sqq.). 


•They seem to be convinced a priori of the credibility of
non-Biblical historical documents, while they are prejudiced against the
truthfulness of Biblical accounts. (Cf. Stade, "Geschichte Israel's",
I, 86 seq., 88, 101.) 


•Depreciating external evidence almost entirely, they
consider the questions of the origin, the integrity, and the authenticity of
the sacred books in the light of internal evidence (Encycl. Prov. Deus, 52). 


•They overestimate the critical analysis of the sources,
without considering the chief point, i.e., the credibility of the sources
(Lorenz, "Die Geschichtswissenschaft in ihren Hauptrichtungen und Aufgaben",
ii, 329 sqq.). Recent documents may contain reliable reports of ancient
history. Some of the critics begin to acknowledge that the historical
credibility of the sources is of greater importance than their division and
dating (Stark, "Die Entstehung des A.T.", Leipzig, 1905, 29; cf.
Vetter, "Tübinger theologische Quartalschrift", 1899, 552). 


•The critical division of sources is based on the Hebrew
text, though it is not certain how far the present Massoretic text differs from
that, for instance, followed by the Septuagint translators, and how far the
latter differed form the Hebrew text before its redaction in the fifth century
B.C. Dahse ("Textkritische Bedenken gegen den Ausgangspunkt der heutigen
Pentateuchkritik" in "Archiv fur Religionsgeschichte", VI, 1903,
305 sqq.) shows that the Divine names in the Greek translation of the
Pentateuch differ in about 180 cases from those of the Hebrew text (cf. Hoberg,
"Die Genesis", 2nd ed., p. xxii sqq.); in other words and phrases the
changes may be fewer, but it would be unreasonable to deny the existence of
any. Again, it is antecedently probable that the Septuagint text differs less
from the Massoretic than from the ante-Esdrine text, which must have been
closer to the original. The starting point of literary criticism is therefore
uncertain. 


•It is not an inherent fault of literary criticism that it
was applied to the Pentateuch after it had become practically antiquated in the
study of Homer and the Nibelungenlied (cf. Katholik, 1896, I, 303, 306 sqq.),
nor that Reuss considered it as more productive of difference of opinion than
of results (cf. Katholik, 1896, I, 304 seq.), nor again that Wellhausen thought
it had degenerated into childish play. Among Bible students, Klostermann
("Der Pentateuch", Leipzig, 1893), Konig ("Falsche Extreme im
Gebiete der neueren Kritik des A.T.", Leipzig, 1885; "Neueste
Prinzipien der alt. Kritik", Berlin, 1902; "Im Kampfe um das
A.T.", Berlin, 1903), Bugge ("Die Hauptparabeln Jesu", Giessen,
1903) are sceptical as to the results of literary criticism, while Orelli
("Der Prophet Jesaja", 1904, V), Jeremias ("Das alte Testament
im Lichte des Alten Orients", 1906, VIII), and Oettli ("Geschichte
Israels", V) wish to insist more on the exegesis of the text than on the
criss-cross roads of criticism. G. Jacob ("Der Pentateuch",
Göttingen, 1905) thinks that the past Pentateuchal criticism needs a thorough
revision; Eerdmans ("Die Komposition der Genesis", Giessen, 1908)
feels convinced that criticism has been misled into wrong paths by Astrue. Merx
expresses the opinion that the next generation will have to revise backwards
many of the present historico-literary views of the Old Testament
("Religionsgeschichtliche Volksbucher", II, 1907, 3, 132 sqq.). 


(c) Critical Results 


Here we must distinguish between the principles of criticism
and its results; the principles of the historical development of religion, for
instance, and of the inferiority of tradition to internal evidence, are not the
outcome of literary analysis, but are its partial basis. Again, we must
distinguish between those results of literary criticism which are compatible
with the Mosaic authenticity of the Pentateuch and those that contradict it.
The patrons of the Mosaic authorship of the Pentateuch, and even the ecclesiastical
Decree relating to this subject, plainly admit that Moses or his secretaries
may have utilized sources or documents in the composition of the Pentateuch;
both admit also that the sacred text has suffered in its transmission and may
have received additions, in the form of either inspired appendices or
exegetical glosses. If the critics, therefore, can succeed in determining the
number and the limits of the documentary sources, and of the post-Mosaic
additions, whether inspired or profane, they render an important service to the
traditional tenet of Pentateuchal authenticity. The same must be said with
regard to the successive laws established by Moses, and the gradual fidelity of
the Jewish people to the Mosaic law. Here again the certain or even probable
results of sane literary and historical criticism will aid greatly the
conservative commentator of the Pentateuch. We do not quarrel with the
legitimate conclusions of the critics, if the critics do not quarrel with each
other. But they do quarrel with each other. According to Merx (loc. cit.) there
is nothing certain in the field of criticism except its uncertainty; each
critic proclaims his views with the greatest self-reliance, but without any
regard to the consistency of the whole. Former views are simply killed by
silence; even Reuss and Dillmann are junk-iron, and there is a noticeable lack
of judgment as to what can or cannot be known. 


Hence the critical results, in as far as they consist merely
in the distinction of documentary sources, in the determination of post-Mosaic
materials, e.g., textual changes, and profane or inspired additions, in the
description of various legal codes, are not at variance with the Mosaic
authenticity of the Pentateuch. Nor can an anti-Mosaic character be pointed out
in the facts or phenomena from which criticism legitimately infers the
foregoing conclusions; such facts or phenomena are, for instance, the change of
the Divine names in the text, the use of certain words, the difference of
style, the so-called double accounts of really, not merely apparently,
identical events; the truth of falsehood of these and similar details does not
directly affect the Mosaic authorship of the Pentateuch. In which results then
does criticism clash with tradition? Criticism and tradition are incompatible
in their views as to the age and sequence of the documentary sources, as to the
origin of the various legal codes, and as to the time and manner of the
redaction of the Pentateuch. 


(i) Pentateuchal Documents.-As to the age and sequence of
the various documents, the critics do not agree. Dillmann, Kittel, Konig, and
Winckler place the Elohist, who is subdivided by several writers into the
first, second, and third Elohist, before the Yahwist, who also is divided into
the first and second Yahwist; but Wellhausen and most critics believe that the
Elohist is about a century younger than the Yahwist. At any rate, both are
assigned to about the ninth and eight centuries B.C.; both too incorporate
earlier traditions or even documents. 


All critics appear to agree as to the composite character of
Deuteronomy; they admit rather a Deuteronomist school than single writers.
Still, the successive layers composing the whole book are briefly designated by
D1, D2, D3, etc. As to the character of these layers, the critics do not agree:
Montet and Driver, for instance, assigned to the first Deuteronomist cc. i-xxi;
Kuenen, Konig, Reuss, Renan, Westphal ascribe to DN, iv, 45-9, and v-xxvi; a
third class of critics reduce D1 to xii, 1-xxvi, 19, allowing it a double
edition: according to Wellhausen, the first edition contained i, 1-iv, 44;
xii-xxvi; xxvii, while the second comprised iv, 45-xi, 39; xii-xxvi;
xxviii-xxx; both editions were combined by the redactor who inserted
Deuteronomy into the Hexateuch. Cornill arranges the two editions somewhat
differently. Horst considers even cc. xii-xxvi as a compilation of pre-existing
elements, gathered together without order and often by chance. Wellhausen and
his adherents do not wish to assign to D1 a higher age than 621 B.C., Cornill
and Bertholet consider the document as a summary of the prophetic teaching,
Colenso and Renan ascribe it to Jeremias, others place its origin in the reign
of Ezechias or Manasses, Klostermann identifies the document with the book read
before the people in the time of Josaphat, while Kleinert refers it back to the
end of the time of the Judges. The Deuteronomist depends on the two preceding
documents, J and E, both for his history land his legislation; the historical
details not found in these may have been derived from other sources not known
to us, and the laws not contained in the Sinaitic legislation and the decalogue
are either pure fiction or a crystallization of the prophetic teaching. 


Finally, the Priestly Code, P, is also a compilation: the
first stratum of the book, both historical and legal in its character, is
designated by P1 or P2; the second stratum is the law of holiness, H or Lev.,
xvii-xxvi, and is the work of a contemporary of Ezechiel, or perhaps of the
Prophet himself (H, P2, Ph); besides, there are additional elements springing
rather from a school than from any single writer, and designated by Kunen as
P3, P4, P5, but by other critics as Ps. and Px. Bertholet and Bantsch speak of
two other collections of laws: the law of sacrifices, Lev., i-vii, designated
as Po; and the law of purity (Leviticus 11-15) designated as Pr. The first
documentary hypothesis considered PN as the oldest part of the Pentateuch;
Duston and Dillmann place it before the Deuteronomic code, but most recent
critics regard it as more recent than the other documents of the Pentateuch,
and even later than Ezekiel 44:10-46:15 (573-2 B.C.); the followers of
Wellhausen date the Priestly Code after the return from the Babylonian
Captivity, while Wildeboer places it either after or towards the end of the
captivity. The historical parts of the Priestly Code depend on the Yahwistic
and the Elohistic documents, but Wellhausen's adherents believe that the
material of these documents has been manipulated so as to fit it for the
special purpose of the Priestly Code; Dillmann and Drive maintain that facts
have not been invented or falsified by P, but that the latter had at hand other
historical documents besides J and E. As to the legal part of P, Wellhausen considers
it as an a priori programme for the Jewish priesthood after the return from the
captivity, projected backwards into the past, and attributed to Moses; but
other critics believe that P has systematized the pre-exilic customs of
worship, developing then, and adapting them to the new circumstances. 


What has been said clearly shows that the critics are at
variance in many respects, but they are at one in maintaining the post- Mosaic
origin of the Pentateuchal documents. What is the weight of the reasons on
which they base their opinion? 


•The conditions laid down by the critics as prerequisites to
literature do not prove that the sources of the Pentateuch must be post-Mosaic.
The Hebrew people had lived for, at least, two hundred years in Egypt; besides,
most of the forty years spent in the desert were passed in the neighbourhood of
Cades, so that the Israelites were not longer a nomadic people. Whatever may be
said of their material prosperity, or of their proficiency in writing and
reading, the above-mentioned researches of Flinders Petrie show that they kept
records of their national traditions at the time of Moses. 


•If the Hebrew contemporaries of Moses kept written records,
why should not the Pentateuchal sources be among these documents? It is true that
in our actual Pentateuch we find non-Mosaic and post- Mosaic indications; but,
then, the non-Mosaic, impersonal style may be due to a literary device, or to
the pen of secretaries; the post-Mosaic geographical and historical indications
may have crept into the text by way of glosses, or errors of the transcribers,
or even inspired additions. The critics cannot reject these suggestions as mere
subterfuges; for they should have to grant a continuous miracle in the
preservation of the Pentateuchal text, if they were to deny the moral certainty
of the presence of such textual changes. 


•But would not the Pentateuch have been known to the earlier
Prophets, if it had been handed down from the time of Moses? This critical
exception is really an argument e silentio which is very apt to be fallacious,
unless it be most carefully handled. Besides, if we keep in mind the labour
involved in multiplying copies of the Pentateuch, we cannot be wrong in
assuming that they were very rare in the interval between Moses and the
Prophets, so that few were able to read the actual text. Again, it has been
pointed out that at least one of the earlier Prophets appeals to a written
mosaic law, and that all appeal to such a national conscience as presupposes
the Pentateuchal history and law. Finally, some of the critics maintain the J
views the history of man and of Israel according to the religious and the moral
ideas of the Prophets; if there be such an agreement, why not say that the
Prophets write according to the religious and moral ideas of the Pentateuch? 


•The critics urge the fact that the Pentateuchal laws
concerning the sanctuary, the sacrifices, the feasts, and the priesthood agree
with different stages of post-Mosaic historical development; that the second
stage agrees with the reform of Josias, and the third with the enactments
enforced after the time of the Babylonian Exile. But it must be kept in mind
that the Mosaic law was intended for Israel as the Christian law is intended
for the whole world; if then 1900 years after Christ the greater part of the
world is still un-Christian, it is not astonishing that the Mosaic law required
centuries before it penetrated the whole nation. Besides, there were, no doubt,
many violations of the law, just as the Ten Commandments are violated today
without detriment to their legal promulgation. Again there were times of
religious reforms and disasters as there are periods of religious fervour and
coldness in the history of the Christian Church; but such human frailties do
not imply the non-existence of the law, either Mosaic or Christian. As to the
particular laws in question, it will be found more satisfactory to examine them
more in detail. 


(ii) Pentateuchal Codes.-The critics endeavour to establish
a triple Pentateuchal code: the Book of the Covenant, Deuteronomy, and the
Priestly Code. Instead of regarding this legislation as applying to different
phases in the forty years' wandering in the desert, they consider it as
agreeing with three historical stages in the national history. As stated above,
the main objects of this triple legislation are the sanctuary, the feast, and
the priesthood. 


(a) The Sanctuary 


At first, so the critics say, sacrifices were allowed to be
offered in any place where the Lord had manifested his name (Exodus 20:24-6);
then the sanctuary was limited to the one place chosen by God (Deuteronomy
12:5); thirdly, the Priestly Code supposes the unity of sanctuary, and
prescribes the proper religious rites to be observed. Moreover, the critics
point out historical incidents showing that before the enforcement of the
Deuteronomic law sacrifices were offered in various places quite distinct from
the resting place of the ark. What do the defenders of the Mosaic authorship of
the Pentateuch answer? First, as to the triple law, it points to three
different stages in Israel's desert life: before the erection of the tabernacle
at the foot of Mt. Sinai, the people were allowed to erect altars and to offer
sacrifices everywhere provided the name of the Lord had been manifested; next,
after the people had adored the golden calf, and the tabernacle had been
erected, sacrifice could be offered only before the tabernacle, and even the
cattle killed for consumption had to be slaughtered in the same place, in order
to prevent a relapse into idolatry; finally, when the people were about to
enter the promised land, the last law was abolished, being then quite
impossible, but the unity of sanctuary was kept in the place which God would
choose. Secondly, as to the historical facts urged by the critics, some of them
are caused by direct Divine intervention, miracle or prophetic inspiration, and
as such are fully legitimate; others are evidently violations of the law, and
are not sanctioned by the inspired writers; a third class of facts may be
explained in one of three ways: 


•Poels ("Le sanctuaire de Kirjath Jeraim",
Louvain, 1894; "Examen critique de l'histoire du sanctuaire de
l'arche", Louvain, 1897) endeavours to prove that Gabaon, Masphath, and
Kiriath-Jarim denote the same place, so that the multiplicity of sanctuaries is
only apparent, not real. 


•Van Hoonacker ("Le Lieu du culte dans la legislation
rituelle des Hebreux" in "Musceeon", April-Oct., 1894, XIII,
195-204, 299- 320, 533-41; XIV, 17-38) distinguishes between private and public
altars; the public and national worship is legally centralized in one sanctuary
and around one altar, while private altars may be had for domestic worship. 


•But more commonly it is admitted that before God had chosen
the site of national sanctuary, it was not forbidden by law to sacrifice
anywhere, even away from the place of the ark. After the building of the temple
the law was not considered so stringent as to bind under all circumstances.
Thus far then the argument of the critics is not conclusive. 


(b) The Sacrifices 


According to the critics, the Book of the Covenant enjoined
only the offering of the first-fruits and the first-born of animals, the
redemption of the first-born of men, and a free-will offering on visiting the
sanctuary (Ex., xxii, 28-9; xxiii, 15]); Deuteronomy more clearly defines some
of these laws (xv, 19-23; xxvi, 1-11), and imposes the law of tithes for the
benefit of the poor, the widows, the orphans, and the Levites (xxvi, 12-5); the
Priestly Code distinguishes different kinds of sacrifices, determines their
rites, and introduces also incense offering. But history hardly bears out this
view: as there existed a permanent priesthood in Silo, and later on in
Jerusalem, we may safely infer that there existed a permanent sacrifice. The earliest
prophets are acquainted with an excess of care bestowed on the sacrificial
rites (cf. Amos 4:4, 5; 5:21-22, 25; Hosea passim). The expressions of Jeremias
(vii, 21-3) may be explained in the same sense. Sin offering was known long
before the critics introduce their Priestly Code (Osee, iv, 8; Mich., vi, 7;
Ps., xxxix [xl], 7; 1 Kings, iii, 14). Trespass offering is formally
distinguished from sin offering in 2 Kings 13:16 (cf. 1 Samuel 6:3-15; Isaiah
53:10). Hence the distinction between the different kinds of sacrifice is due
neither to Ezekiel 45:22-5, nor to the Priestly Code. 


(c) The Feasts 


The Book of the Covenant, so the critics tell us, knows only
three feasts: the seven-days feast of the azymes in memory of the exodus form
Egypt, the feast of the harvest, and that of the end of the harvest (Exodus
23:14-7); Deuteronomy ordains the keeping of the feasts at the central
sanctuary adds to Pasch to the feast of the azymes, places the second feast
seven weeks after the first, and calls the third, "feast of
tabernacles", extending its duration to seven days (Deuteronomy 16:1-17);
the Priestly Code prescribes the exact ritual for five feasts, adding the feast
of trumpets and of atonement, all of which must be kept at the central sanctuary.
Moreover, history appears to endorse the contention of the critics: Judges
21:19 knows of only one annual feast in Silo; 1 Samuel 1:3, 7, 21 testifies
that the parents of Samuel went every year to Silo to the sanctuary; Jeroboam I
established in his kingdom one annual feast similar to that celebrated in
Jerusalem (1 Kings 12:32-3); the earliest Prophets do not mention the names of
the religious feasts; the Pasch is celebrated for the first time after the
discovery of Deuteronomy (2 Kings 23:21-3); Ezechiel knows only three feasts
and a sin offering on the first day of the first and the seventh month. But
here again, the critics use the argument e silentio which is not conclusive in
this case. The feast of atonement, for instance, is not mentioned in the Old
Testament outside the Pentateuch; only Josephus refers to its celebration in
the time of John Hyrcanus or Herod. Will the critics infer from this, that the
feast was not kept throughout the Old Testament? History does not record facts
generally known. As to the one annual feast mentioned in the early records,
weighty commentators are of opinion that after the settlement of the people in
the promised land, the custom was gradually introduced of going to the central
sanctuary only once a year. This custom prevailed before the critics allow the
existence of the Deuteronomic law (1 Kings 12:26-31), so that the latter cannot
have introduced it. Isaias (29:1 and 30:29) speaks of a cycle of feasts, but
Osee, xii, 9 alludes already to the feast of tabernacles, so that its establishment
cannot be due to the Priestly Code as the critics describe it. Ezechiel (xlv,
18-25) speaks only of the three feasts which had to be kept at the central
sanctuary. 


(d) The Priesthood 


The critics contend that the Book of the Covenant knows nothing
of an Aaronitic priesthood (Exodus 24:5); that Deuteronomy mentions priests and
Levites without any hierarchical distinction and without any high priest,
determines their rights, and distinguishes only between the Levite living in
the country and the Levite attached to the central sanctuary; finally, that the
Priestly Code represents the priesthood as a social and hierarchical
institution, with legally determined duties, rights, and revenues. This theory
is said to be borne out by the evidence of history. But the testimony of
history points in the opposite direction. At the time of Josue and the early
Judges, Eleazar and Phinees, the son and nephew of Aaron, were priests (Numbers
26:1; Deuteronomy 10:6; Joshua 14:1 sqq.; 22:13, 21; 24:33; Judges 20:28). From
the end of the time of Judges to Solomon, the priesthood was in the hands of
Heli and his descendants (1 Samuel 1:3 sqq.; 14:3; 21:1; 22:1) who sprang from
Ithamar the younger son of Aaron (1 Chronicles 24:3; cf. 1 Samuel 22:29; 14:3;
2:7 sqq.). Solomon raised Sadoc, the son of Achitob, to the dignity of the high
priesthood, and his descendants held the office down to the time of the
Babylonian Captivity (2 Samuel 8:17; 15:24 sqq.; 20:25; 1 Kings 2:26, 27, 35;
Ezekiel 44:15); that Sadoc too was of Aaronic descent is attested by 1
Chronicles 6:8. Besides the Books of Josue and Paralipomenon acknowledge the
distinction between priests and Levites; according to 1 Samuel 6:15, the
Levites handled the ark, but the Bethsamites, the inhabitants of a priestly
city (Joshua 21:13-6), offered sacrifice. 


A similar distinction is made in 2 Samuel 15:24; 1 Kings 8:3
sq.; Isaiah 66:21. Van Hoonacker ("Les pretres et les levites dans le
livre d'Ezechiel" in "Revue biblique", 1899, VIII, 180-189,
192-194) shows that Ezechiel did not create the distinction between priests and
Levites, but that supposing the traditional distinction in existence, he
suggested a divisions in to these classes according to merit, and not according
to birth (xliv, 15-xlv, 5). Unless the critics simply set aside all this
historical evidence, they must grant the existence of an Aaronitic priesthood
in Israel, and its division into priests and Levites, long before the D and P
codes were promulgated according to the critical theory. It is true that in a
number of passages persons are said to offer sacrifice who are not of Aaronitic
descent: Judges, vi, 25 sqq.; xiii, 9; 1 Samuel 7:9; 10:8; 13:9; 2 Samuel 6:17;
24:25; 1 Kings 8:5, 62; etc. But in the first place, the phrase "to offer
sacrifice" means either to furnish the victim (Leviticus 1:2, 5) or to
perform the sacrificial rite; the victim might be furnished by any devout
layman; secondly, it would be hard to prove that God committed the priestly
office in such a way to Aaron and his sons as not to reserve to himself the
liberty of delegating in extraordinary cases a non-Aaronite to perform the
priestly functions. 


(iii) Pentateuchal Redaction.-The four documentary sources
of the Pentateuch thus far descried were combined not by any one individual;
critics require rather three different stages of combination: first, a
Yahwistic redactor RXX or RX combined J and E with a view of harmonizing them,
and adapting them to Deuteronomic ideas; this happened either before or after
the redaction of D. Secondly, after D had been completed in the sixth century
B.C., a redactor, or perhaps a school of redactors, imbued with the spirit of D
combined the documents JE into JED, introducing however the modifications
necessary to secure consistency. Thirdly, a last redactor RX imbued with the
letter and the spirit of P, combined this document with JED, introducing again
the necessary changes. The table of nations in Genesis 11 was according to
Kunen added by this last redactor. 


At first sight, one is struck by the complex character of
this theory; as a rule, truth is of a more simple texture. Secondly, one is
impressed by the unique nature of the hypothesis; antiquity has nothing to
equal it. Thirdly, if one reads or studies the Pentateuch in the light of this
theory, one is impressed by the whimsical character of the redactor; he often
retained what should have been omitted, and omitted what should have been
retained. The critics themselves have to take refuge, time and time again, in
the work of the redactor, in order save their own views of the Pentateuch. A
recent writer does not hesitate to call the complex redactor ein genialer Esel.
Fourthly, a truth-loving, straightforward reader is naturally shocked by the
literary fictions and forgeries, the editorial changes and subterfuges implied
in the critical theory of the Pentateuchal documents and redaction. The more
moderate critics endeavour to escape this inconvenience: some appeal to the
difference between the ancient and the modern standard of literary property and
editorial accuracy; others practically sanctify the means by the end. Oettli
considers the dilemma "either the work of Moses or the work of a
deceiver" as the expression of sheer imprudence; Kautzsch unctuously
points to the depth of the wisdom and knowledge of God whose ways we cannot
fathom, but must admire. The left wing of criticism openly acknowledges that
there is no use in hushing up matters; it actually is the result of scientific
research that both form and contents of a great part of the Old Testament are
based on conscious fiction and forgery. 


Style of the Pentateuch


In some general introductions to the Pentateuch its
messianic prophecies are specially considered, i.e., the so-called
proto-evangelium, Genesis 3:15; the blessing of Sem, Genesis 9:26-27; the
patriarchal promises, Genesis 12:2; 13:16; 15:5; 17:4-16; 18:10-15; 22:17;
26:4; 28:14; the blessing of the dying Jacob, Genesis 49:8-10; the Prophecy of
Balaam, Numbers 24:15 sqq.; and the great Prophet announced by Moses,
Deuteronomy 18:15-19. But these prophecies belong rather to the province of
exegesis than introduction. Again, the text of the Pentateuch has been
considered in some general introductions to the work. We have seen already that
besides the Massoretic Text we have to take into account the earlier text
followed by the Septuagint translators, and the still earlier readings of the
Samaritan Pentateuch; a detailed investigation of this subject belongs to the
field of textual or lower criticism. But the style of the Pentateuch can hardly
be referred to any other department of Pentateuchal study. 


As Moses employed no doubt pre-existent documents in the
composition of his work, and as he must have made use too of the aid of
secretaries, we expect antecedently a variety of style in the Pentateuch. It is
no doubt due to the presence of this literary phenomenon that the critics have
found so many points of support in their minute analysis. But in general, the
style of the work is in keeping with its contents. There are three kinds of material
in the Pentateuch: first, there are statistics, genealogies, and legal
formularies; secondly, there are narrative portions; thirdly, there are
parenthetic sections. 


No reader will find fault with the writer's dry and simple
style in his genealogical and ethnographic lists, in his table of encampments
in the desert, or his legal enactments. Any other literary expression would be
out of place in records of this kind. The narrative style of the Pentateuch is
simple and natural, but also lively and picturesque. It abounds in simple
character sketches, dialogues, and anecdotes. The accounts of Abraham's
purchase of a burying-ground, of the history of Joseph, and of the Egyptian
plagues are also dramatic. Deuteronomy has its peculiar style on account of the
exhortations it contains. Moses explains the laws he promulgates, but urges
also, and mainly, their practice. As an orator, he shows a great deal of
unction and persuasiveness, but is not destitute of the earnestness of the
Prophets. His long sentences remain at times incomplete, thus giving rise to
so-called anacolutha (cf. Deuteronomy 6:10-12; 8:11-17; 9:9-11; 11:2-7;
24:1-4). Being necessarily a popular preacher, he is not lacking in
repetitions. But his earnestness, persuasiveness, and unction do not interfere
with the clearness of his statements. He is not merely a rigid legislator, but
he shows his love for the people, and in turn wins their love and confidence. 


Decisions of the biblical commission


Some decisions of the Biblical Commission in regards to the
chief subject of this article, viz., Genesis, are as follows: The various
exegetical systems which exclude the literal and historical sense of the first
three chapters of the Book of Genesis are not based on solid foundation. It
should not be taught that these three chapters do not contain true narrations
of facts, but only fables derived from the mythologies and cosmogonies of
earlier peoples, purged of the polytheistic errors and accommodated to
monotheism; or allegories and symbols, with no objective reality, set forth in
the guise of history to inculcate religious and philosophical truths; or,
finally, legends partly historical and partly fictitious put together for
instruction and edification. In particular, doubt should not be cast on the literal
and historical sense of passages which touch on the foundations of the
Christian religion, as, for instance, the creation of the universe by God at
the beginning of time; the special creation of man; the formation of the first
woman from the first man; the unity of the human race; the original happiness,
integrity, and immortality of our first parents in the state of justice; the
precept given by God to man to try his obedience; the transgression of the
Divine precept, at the suggestion of the Devil, under the form of a serpent;
the fall of our first parents from their original state of justice; the promise
of a future Redeemer. 


In explaining such passages in these chapters as the Fathers
and Doctors interpreted differently, one may follow and defend the opinion
which meets his approval. Not every word or phrase in these chapters is always
necessarily to be taken in its literal sense so that it may never have another,
as when it is manifestly used metaphorically or anthropomorphically. The
literal and historical meaning of some passages in these chapters presupposed,
an allegorical and prophetical meaning may wisely and usefully be employed. As
in writing the first chapter of Genesis the purpose of the sacred author was
not to expound in a scientific manner the constitution of the universe or the
complete order of creation, but rather to give to the people popular
information in the ordinary language of the day, adapted to the intelligence of
all, the strict propriety of scientific language is not always to be looked for
in their terminology. The expression six days and their division may be taken
in the ordinary sense of a natural day, or for a certain period of time, and
exegetes may dispute about this question. 


Sources


Many works referring to the Pentateuch have been cited
throughout the course of this article. We shall here add a list of mainly
exegetical works, both ancient and modern, without attempting to give a
complete catalogue.


PATRISTIC WRITERS."Eastern Church:--ORIGEN, Selecta in
Gen., P.G., XII, 91- 145; IDEM, Homil. in Gen., ibid., 145-62; IDEM, Selecta et
homil, in Ex., Lev., Num., Deut., ibid., 263-818; IDEM, Fragmenta in P.G.,
XVII, 11-36; ST. BASIL, Homil. in Hexaemer. in P.G., XXIX, 3-208; ST. GREGORY
OF NYSSA, In Hexaemer. in P.G., XLIV, 61-124; IDEM, De homin. Opific., ibid.,
124-297; IDEM, De vita Moysis, ibid., 297-430; ST. JOHN CHRYS., Homil. in Gen.
in P.G., LIII, LIV, 23- 580; IDEM, Serm. In Gen. in P.G., LIV, 581-630; ST.
EPHR., Comment in Pentat. in Oper. Syr., I, 1-115; ST. CYRIL OF ALEX., De
adoratione in spiritu in P.G., LXVIII, 133-1125; Glaphyra in P.G., LXIX,
13-677; THEODORETUS, Quaest. in Gen., Ex., Lev., Num., Deut. in P.G., LXXX,
76-456; PROCOPIUS OF GAZA, Comment. in Octateuch. in P.G., LXXXVII, 21-992;
NICEPHORUS, Catena in Octateuch. et libros Reg. (Leipzig, 1772).


Western Church: ST. AMBROSE, In Hexaemer. in P.L., XIV,
123-274; IDEM, De Paradiso terrestri, ibid., 275-314; IDEM, De Cain et Abel,
ibid., 315-60; IDEM, De Noe et arca, ibid., 361-416; IDEM, De Abraham, ibid.,
419-500; IDEM, De Isaac et anima, ibid., 501-34; IDEM, De Joseph patriarcha,
ibid., 641-72; IDEM, De benedictionibus patriarcharum, ibid., 673-94; ST.
JEROME, Liber quaest. hebraic. in Gen. in P.L., XXIII, 935-1010; ST. AUGUSTINE,
De Gen. c. Manich. ll. due in P.L., XXXIV, 173-220; IDEM, De Ger. ad lit.,
ibid., 219-46; IDEM, De Ger. ad lit. ll. duodecim, ibid., 245-486; IDEM, Quaest
in Heptateuch., ibid., 547-776; RUFINUS, De benedictionibus patriarcharum in
P.L., XXI, 295-336; ST. VEN. BEDE, Hexaemeron in P.L., XCI, 9-190; IDEM, In
Pentateuch. Commentarii, ibid., 189-394; IDEM, De tabernaculo et vasibus ejus,
ibid., 393-498; RHABANUS MAURUS, Comm. in Gen. in P.L., CVII, 443-670; IDEM,
Comment. in Ez., Lev., Num., Deut. in P.L., CVIII, 9-998; WALAFRID STRABO,
Glossa ordinaria in P.L., CXIII, 67-506.


MIDDLE AGES:-ST. BRUNO OF ASTI, Expositio in Pentateuch. in
P.L., RUPERT OF DEUTZ, De SS. Trinitate et operib. Ejus in P.L., CLXVII,
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Genesis 1 


1. 


In the beginning God created heaven, and earth. 


In principio creavit Deus cælum et terram.


 en arche epoiesen
o theos ton ouranon kai ten gen


 re'shiyth 'elohiym bara' shamayim 'erets 


2. 


And the earth was void and empty, and darkness was upon the face of
the deep; and the spirit of God moved over the waters. 


Terra autem erat inanis et vacua, et tenebræ erant super faciem
abyssi : et spiritus Dei ferebatur super aquas.


 e de ge en
aoratos kai akataskeuastos kai skotos epano tes abussou kai
pneuma theou epephereto epano tou udatos


 'erets tohuw tohuw bohuw choshek paniym tehowm
ruwach 'elohiym rachaph paniym mayim 


3. 


And God said: Be light made. And light was made. 


Dixitque Deus : Fiat lux. Et facta est lux.


 kai eipen o theos genetheto
phos kai egeneto phos


 'elohiym 'amar 'owr 'owr 


4. 


And God saw the light that it was good; and he divided the light
from the darkness. 


Et vidit Deus lucem quod esset bona : et divisit lucem a tenebris.


 kai eiden o theos to
phos oti kalon kai diechorisen o theos ana meson tou photos
kai ana meson tou skotous


 'elohiym ra'ah 'owr towb 'elohiym badal 'owr
choshek 


5. 


And he called the light Day, and the darkness Night; and there was
evening and morning one day. 


Appellavitque lucem Diem, et tenebras Noctem : factumque est
vespere et mane, dies unus.


 kai ekalesen o theos
to phos emeran kai to skotos ekalesen nukta kai egeneto espera
kai egeneto proi emera mia


 'elohiym qara' 'owr yowm choshek qara' layil
'ereb boqer 'echad yowm 


6. 


And God said: Let there be a firmament made amidst the waters: and
let it divide the waters from the waters. 


Dixit quoque Deus : Fiat firmamentum in medio aquarum : et dividat
aquas ab aquis.


 kai eipen o theos genetheto
stereoma en meso tou udatos kai esto diachorizon ana
meson udatos kai udatos kai egeneto outos


 'elohiym 'amar . raqiya' tavek mayim badal
mayim mayim 


7. 


And God made a firmament, and divided the waters that were under
the firmament, from those that were above the firmament, and it was so. 


Et fecit Deus firmamentum, divisitque aquas, quæ erant sub
firmamento, ab his, quæ erant super firmamentum. Et factum est ita.


 kai epoiesen o
theos to stereoma kai diechorisen o theos ana meson tou udatos o en
upokato tou stereomatos kai ana meson tou udatos tou epano
tou stereomatos


 'elohiym 'asah raqiya' badal mayim 'asher
tachath raqiya' mayim 'asher 'al raqiya' ken 


8. 


And God called the firmament, Heaven; and the evening and morning
were the second day. 


Vocavitque Deus firmamentum, Cælum : et factum est vespere et
mane, dies secundus.


 kai ekalesen o theos
to stereoma ouranon kai eiden o theos oti kalon kai egeneto espera kai
egeneto proi emera deutera


 'elohiym qara' raqiya' shamayim 'ereb boqer
sheniy yowm 


9. 


God also said: Let the waters that are under the heaven, be
gathered together into one place: and let the dry land appear. And it was so
done. 


Dixit vero Deus : Congregentur aquæ, quæ sub cælo sunt, in locum
unum : et appareat arida. Et factum est ita.


 kai eipen o theos
sunachtheto to udor to upokato tou ouranou eis
sunagogen mian kai ophtheto e xera
kai egeneto outos kai sunechthe to udor to upokato
tou ouranou eis tas sunagogas auton kai ophthe e
xera


 'elohiym 'amar mayim tachath shamayim qavah
towgarmah 'echad maqowm yabbashah ra'ah ken 


10. 


And God called the dry land, Earth; and the gathering together of
the waters, he called Seas. And God saw that it was good. 


Et vocavit Deus aridam Terram, congregationesque aquarum
appellavit Maria. Et vidit Deus quod esset bonum.


 kai ekalesen o theos ten
xeran gen kai ta sustemata ton udaton
ekalesen thalassas kai eiden o theos oti kalon


 'elohiym qara' yabbashah 'erets miqveh
towgarmah mayim qara' yam 'elohiym ra'ah towb 


11. 


And he said: Let the earth bring forth the green herb, and such as
may seed, and the fruit tree yielding fruit after its kind, which may have seed
in itself upon the earth. And it was so done. 


Et ait : Germinet terra herbam virentem, et facientem semen, et
lignum pomiferum faciens fructum juxta genus suum, cujus semen in semetipso sit
super terram. Et factum est ita.


 kai eipen o theos
blastesato e ge botanen chortou speiron
sperma kata genos kai kath omoioteta kai xulon karpimon poioun karpon ou
to sperma autou en auto kata genos epi tes ges kai egeneto
outos


 'elohiym 'amar 'erets dasha' dasha' deshe'
'eseb zara' zera' periy 'ets 'asah periy miyn 'asher zera' 'erets ken 


12. 


And the earth brought forth the green herb, and such as yieldeth seed
according to its kind, and the tree that beareth fruit having seed each one
according to its kind. And God saw that it was good. 


Et protulit terra herbam virentem, et facientem semen juxta genus
suum, lignumque faciens fructum, et habens unumquodque sementem secundum
speciem suam. Et vidit Deus quod esset bonum.


 kai exenegken e
ge botanen chortou speiron sperma kata genos kai kath omoioteta
kai xulon karpimon poioun karpon ou to sperma autou en auto kata genos
epi tes ges kai eiden o theos oti kalon


 'erets yatsa' yatsa' deshe' 'eseb zara' zera'
miyn 'ets 'asah periy 'asher zera' miyn 'elohiym ra'ah towb 


13. 


And the evening and the morning were the third day. 


Et factum est vespere et mane, dies tertius.


 kai egeneto espera kai
egeneto proi emera trite


 'ereb boqer sheliyshiy yowm 


14. 


And God said: Let there be lights made in the firmament of heaven,
to divide the day and the night, and let them be for signs, and for seasons,
and for days and years: 


Dixit autem Deus : Fiant luminaria in firmamento cæli, et dividant
diem ac noctem, et sint in signa et tempora, et dies et annos :


 kai eipen o theos genethetosan
phosteres en to stereomati tou ouranou eis phausin
tes ges tou diachorizein ana meson tes emeras
kai ana meson tes nuktos kai estosan eis semeia kai eis
kairous kai eis emeras kai eis eniautous


 'elohiym 'amar ma'owr raqiya' shamayim badal
yowm layil 'owth mow'ed yowm shaneh 


15. 


To shine in the firmament of heaven, and to give light upon the
earth. And it was so done. 


ut luceant in firmamento cæli, et illuminent terram. Et factum est
ita.


 kai estosan eis
phausin en to stereomati tou ouranou oste phainein epi tes
ges kai egeneto outos


 ma'owr raqiya' shamayim 'owr 'erets ken 


16. 


And God made two great lights: a greater light to rule the day;
and a lesser light to rule the night: and the stars. 


Fecitque Deus duo luminaria magna : luminare majus, ut præesset
diei : et luminare minus, ut præesset nocti : et stellas.


 kai epoiesen o
theos tous duo phosteras tous megalous ton phostera
ton megan eis archas tes emeras kai ton phostera
ton elasso eis archas tes nuktos kai tous asteras


 'elohiym 'asah shenayim gadowl ma'owr gadowl
ma'owr memshalah yowm qatan ma'owr memshalah layil kowkab 


17. 


And he set them in the firmament of heaven to shine upon the
earth. 


Et posuit eas in firmamento cæli, ut lucerent super terram,


 kai etheto autous o
theos en to stereomati tou ouranou oste phainein epi tes
ges


 'elohiym nathan raqiya' shamayim 'owr 'erets 


18. 


And to rule the day and the night, and to divide the light and the
darkness. And God saw that it was good. 


et præessent diei ac nocti, et dividerent lucem ac tenebras. Et
vidit Deus quod esset bonum.


 kai archein tes
emeras kai tes nuktos kai diachorizein ana meson tou photos
kai ana meson tou skotous kai eiden o theos oti kalon


 mashal yowm layil badal 'owr choshek 'elohiym
ra'ah towb 


19. 


And the evening and morning were the fourth day. 


Et factum est vespere et mane, dies quartus.


 kai egeneto espera kai
egeneto proi emera tetarte


 'ereb boqer rebiy'iy yowm 


20. 


God also said: Let the waters bring forth the creeping creature
having life, and the fowl that may fly over the earth under the firmament of
heaven. 


Dixit etiam Deus : Producant aquæ reptile animæ viventis, et
volatile super terram sub firmamento cæli.


 kai eipen o theos
exagageto ta udata erpeta psuchon zoson kai peteina
petomena epi tes ges kata to stereoma tou ouranou kai
egeneto outos


 'elohiym 'amar mayim sharats sharats sharats
sherets sherets chay 'owph 'uwph 'al 'erets paniym raqiya' shamayim 


21. 


And God created the great whales, and every living and moving
creature, which the waters brought forth, according to their kinds, and every
winged fowl according to its kind. And God saw that it was good. 


Creavitque Deus cete grandia, et omnem animam viventem atque
motabilem, quam produxerant aquæ in species suas, et omne volatile secundum
genus suum. Et vidit Deus quod esset bonum.


 kai epoiesen o
theos ta kete ta megala kai pasan psuchen zoon
erpeton a exegagen ta udata kata gene auton kai pan
peteinon pteroton kata genos kai eiden o theos oti kala


 'elohiym bara' gadowl tanniyn kol chay nephesh
ramas 'asher mayim sharats sharats sharats miyn kol kanaph 'owph miyn 'elohiym
ra'ah towb 


22. 


And he blessed them, saying: Increase and multiply, and fill the
waters of the sea: and let the birds be multiplied upon the earth. 


Benedixitque eis, dicens : Crescite, et multiplicamini, et replete
aquas maris : avesque multiplicentur super terram.


 kai eulogesen
auta o theos legon auxanesthe kai plethunesthe kai plerosate
ta udata en tais thalassais kai ta peteina plethunesthosan epi tes
ges


 'elohiym barak 'amar parah rabah male' mayim
yam 'owph rabah 'erets 


23. 


And the evening and morning were the fifth day. 


Et factum est vespere et mane, dies quintus.


 kai egeneto espera kai
egeneto proi emera pempte


 'ereb boqer chamiyshiy yowm 


24. 


And God said: Let the earth bring forth the living creature in its
kind, cattle and creeping things, and beasts of the earth, according to their
kinds. And it was so done. 


Dixit quoque Deus : Producat terra animam viventem in genere suo,
jumenta, et reptilia, et bestias terræ secundum species suas. Factumque est
ita.


 kai eipen o theos
exagageto e ge psuchen zosan kata genos
tetrapoda kai erpeta kai theria tes ges kata genos kai
egeneto outos


 'elohiym 'amar 'erets yatsa' yatsa' chay
nephesh miyn behemah remes chay 'erets miyn ken 


25. 


And God made the beasts of the earth according to their kinds, and
cattle, and every thing that creepeth on the earth after its kind. And God saw
that it was good. 


Et fecit Deus bestias terræ juxta species suas, et jumenta, et
omne reptile terræ in genere suo. Et vidit Deus quod esset bonum,


 kai epoiesen o
theos ta theria tes ges kata genos kai ta ktene
kata genos kai panta ta erpeta tes ges kata genos auton
kai eiden o theos oti kala


 'elohiym 'asah chay 'erets miyn behemah miyn
kol remes 'adamah miyn 'elohiym ra'ah towb 


26. 


And he said: Let us make man to our image and likeness: and let
him have dominion over the fishes of the sea, and the fowls of the air, and the
beasts, and the whole earth, and every creeping creature that moveth upon the
earth. 


et ait : Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram :
et præsit piscibus maris, et volatilibus cæli, et bestiis, universæque terræ,
omnique reptili, quod movetur in terra.


 kai eipen o theos poiesomen
anthropon kat eikona emeteran kai kath omoiosin kai archetosan
ton ichthuon tes thalasses kai ton peteinon
tou ouranou kai ton ktenon kai pases tes ges
kai panton ton erpeton ton erponton epi tes
ges


 'elohiym 'amar 'asah 'adam tselem demuwth .
radah dagah yam 'owph shamayim behemah kol 'erets kol remes ramas 'erets 


27. 


And God created man to his own image: to the image of God he
created him: male and female he created them. 


Et creavit Deus hominem ad imaginem suam : ad imaginem Dei creavit
illum, masculum et feminam creavit eos.


 kai epoiesen o
theos ton anthropon kat eikona theou epoiesen auton arsen kai thelu
epoiesen autous


 'elohiym bara' 'adam tselem tselem 'elohiym
bara' zakar neqebah bara' 


28. 


And God blessed them, saying: Increase and multiply, and fill the
earth, and subdue it, and rule over the fishes of the sea, and the fowls of the
air, and all living creatures that move upon the earth. 


Benedixitque illis Deus, et ait : Crescite et multiplicamini, et
replete terram, et subjicite eam, et dominamini piscibus maris, et volatilibus
cæli, et universis animantibus, quæ moventur super terram.


 kai eulogesen
autous o theos legon auxanesthe kai plethunesthe kai plerosate
ten gen kai katakurieusate autes kai archete ton
ichthuon tes thalasses kai ton peteinon tou
ouranou kai panton ton ktenon kai pases tes
ges kai panton ton erpeton ton erponton
epi tes ges


 'elohiym barak 'elohiym 'amar parah rabah
male' 'erets kabash radah dagah yam 'owph shamayim kol chay ramas 'erets 


29. 


And God said: Behold I have given you every herb bearing seed upon
the earth, and all trees that have in themselves seed of their own kind, to be
your meat: 


Dixitque Deus : Ecce dedi vobis omnem herbam afferentem semen
super terram, et universa ligna quæ habent in semetipsis sementem generis sui,
ut sint vobis in escam :


 kai eipen o theos idou
dedoka umin pan chorton sporimon speiron sperma o estin epano pases
tes ges kai pan xulon o echei en eauto karpon spermatos
sporimou umin estai eis brosin


 'elohiym 'amar hinneh nathan kol 'eseb zara'
zera' 'asher paniym kol 'erets kol 'ets 'asher periy 'ets zara' zera' . 'oklah 


30. 


And to all the beasts of the earth, and to every fowl of the air,
and to all that move upon the earth, and wherein there is life, that they may
have to feed upon. And it was so done. 


et cunctis animantibus terræ, omnique volucri cæli, et universis
quæ moventur in terra, et in quibus est anima vivens, ut habeant ad vescendum.
Et factum est ita.


 kai pasi tois theriois
tes ges kai pasi tois peteinois tou ouranou kai panti erpeto
to erponti epi tes ges o echei en eauto psuchen
zoes panta chorton chloron eis brosin kai egeneto outos


 kol chay 'erets kol 'owph shamayim kol ramas
'erets 'asher chay kol yereq 'eseb 'oklah ken 


31. 


And God saw all the things that he had made, and they were very
good. And the evening and morning were the sixth day. 


Viditque Deus cuncta quæ fecerat, et erant valde bona. Et factum
est vespere et mane, dies sextus.


 kai eiden o theos ta
panta osa epoiesen kai idou kala lian kai egeneto espera kai egeneto proi
emera ekte


 'elohiym ra'ah kol . 'asah hinneh me'od towb
'ereb boqer shishshiy yowm 


 







Genesis 2 


1. 


So the heavens and the earth were finished, and all the furniture
of them. 


Igitur perfecti sunt cæli et terra, et omnis ornatus eorum.


 kai sunetelesthesan
o ouranos kai e ge kai pas o kosmos auton


 shamayim 'erets kalah kol tsaba' 


2. 


And on the seventh day God ended his work which he had made: and
he rested on the seventh day from all his work which he had done. 


Complevitque Deus die septimo opus suum quod fecerat : et
requievit die septimo ab universo opere quod patrarat.


 kai sunetelesen o
theos en te emera te ekte ta erga autou a epoiesen
kai katepausen te emera te ebdome apo panton
ton ergon autou on epoiesen 


 shebiy'iy yowm 'elohiym kalah mela'kah 'asher 'asah
shabath shebiy'iy yowm kol mela'kah 'asher 'asah 


3. 


And he blessed the seventh day, and sanctified it: because in it
he had rested from all his work which God created and made. 


Et benedixit diei septimo, et sanctificavit illum, quia in ipso
cessaverat ab omni opere suo quod creavit Deus ut faceret.


 kai eulogesen
o theos ten emeran ten ebdomen kai egiasen
auten oti en aute katepausen apo panton ton ergon
autou on erxato o theos poiesai 


 'elohiym barak shebiy'iy yowm qadash kiy
shabath kol mela'kah 'asher 'elohiym bara' 'asah 


4. 


These are the generations of the heaven and the earth, when they
were created, in the day that the Lord God made the heaven and the earth: 


Istæ sunt generationes cæli et terræ, quando creata sunt, in die
quo fecit Dominus Deus cælum et terram,


 aute e
biblos geneseos ouranou kai ges ote egeneto e emera
epoiesen o theos ton ouranon kai ten gen


 'el-leh towledah shamayim 'erets bara' yowm
yehovah 'elohiym 'asah 'erets shamayim 


5. 


And every plant of the field before it spring up in the earth, and
every herb of the ground before it grew: for the Lord God had not rained upon
the earth; and there was not a man to till the earth. 


et omne virgultum agri antequam orietur in terra, omnemque herbam
regionis priusquam germinaret : non enim pluerat Dominus Deus super terram, et
homo non erat qui operaretur terram :


 kai pan chloron
agrou pro tou genesthai epi tes ges kai panta chorton agrou pro
tou anateilai ou gar ebrexen o theos epi ten gen kai anthropos
ouk en ergazesthai ten gen


 kol siyach sadeh terem . 'erets kol 'eseb
sadeh terem tsamach yehovah 'elohiym matar 'erets 'adam 'abad 'adamah 


6. 


But a spring rose out the earth, watering all the surface of the
earth. 


sed fons ascendebat e terra, irrigans universam superficiem terræ.


 pege de
anebainen ek tes ges kai epotizen pan to prosopon tes
ges


 'alah 'ed 'erets shaqah 'eth - kol paniym
'adamah 


7. 


And the Lord God formed man of the slime of the earth: and
breathed into his face the breath of life, and man became a living soul. 


Formavit igitur Dominus Deus hominem de limo terræ, et inspiravit
in faciem ejus spiraculum vitæ, et factus est homo in animam viventem.


 kai eplasen o theos
ton anthropon choun apo tes ges kai enephusesen eis
to prosopon autou pnoen zoes kai egeneto o anthropos
eis psuchen zosan 


 yehovah 'elohiym yatsar 'adam 'aphar 'adamah
naphach 'aph neshamah chay 'adam hayah chay nephesh 


8. 


And the Lord God had planted a paradise of pleasure from the
beginning: wherein he placed man whom he had formed. 


Plantaverat autem Dominus Deus paradisum voluptatis a principio,
in quo posuit hominem quem formaverat.


 kai ephuteusen kurios
o theos paradeison en edem kata anatolas kai etheto ekei ton anthropon
on eplasen 


 yehovah 'elohiym nata' gan qedem 'eden sham
suwm 'adam 'asher yatsar 


9. 


And the Lord God brought forth of the ground all manner of trees,
fair to behold, and pleasant to eat of: the tree of life also in the midst of
paradise: and the tree of knowledge of good and evil. 


Produxitque Dominus Deus de humo omne lignum pulchrum visu, et ad
vescendum suave lignum etiam vitæ in medio paradisi, lignumque scientiæ boni et
mali.


 kai exaneteilen o
theos eti ek tes ges pan xulon oraion eis orasin kai kalon
eis brosin kai to xulon tes zoes en meso to
paradeiso kai to xulon tou eidenai gnoston kalou kai ponerou


 . 'adamah yehovah 'elohiym tsamach kol 'ets
chamad mar'eh towb ma'akal 'ets chay tavek gan 'ets da'ath towb ra' 


10. 


And a river went out the place of pleasure to water paradise,
which from thence is divided into four heads. 


Et fluvius egrediebatur de loco voluptatis ad irrigandum
paradisum, qui inde dividitur in quatuor capita.


 potamos de ekporeuetai
ex edem potizein ton paradeison ekeithen aphorizetai eis tessaras archas


 nahar yatsa' 'eden shaqah gan sham parad hayah
'arba' ro'sh 


11. 


The name of the one is Phison: that is it which compasseth all the
land of Hevilath, where gold groweth. 


Nomen uni Phison : ipse est qui circuit omnem terram Hevilath, ubi
nascitur aurum :


 onoma to eni
phison outos o kuklon pasan ten gen euilat ekei ou
estin to chrusion


 shem 'echad piyshown . cabab 'eth - kol 'erets
chaviylah 'asher - sham zahab 


12. 


And the gold of that land is very good: there is found bdellium,
and the onyx stone. 


et aurum terræ illius optimum est ; ibi invenitur bdellium, et
lapis onychinus.


 to de chrusion tes
ges ekeines kalon kai ekei estin o anthrax kai o lithos o
prasinos 


 zahab 'erets towb sham bedolach shoham 'eben 


13. 


And the name of the second river is Gehon: the same is it that
compasseth all the land of Ethiopia 


Et nomen fluvii secundi Gehon ; ipse est qui circumit omnem terram
Æthiopiæ.


 kai onoma to
potamo to deutero geon outos o kuklon pasan
ten gen aithiopias 


 shem sheniy nahar giychown huw' cabab 'eth -
kol 'erets kuwsh 


14. 


And the name of the third river is Tigris: the same passeth along
by the Assyrians. And the fourth river is Euphrates. 


Nomen vero fluminis tertii, Tigris : ipse vadit contra Assyrios.
Fluvius autem quartus, ipse est Euphrates.


 kai o potamos o tritos
tigris outos o poreuomenos katenanti assurion o de potamos o tetartos
outos euphrates


 shem sheliyshiy nahar chiddeqel . halak qidmah
'ashshuwr rebiy'iy nahar perath 


15. 


And the Lord God took man, and put him into the paradise for
pleasure, to dress it, and keep it. 


Tulit ergo Dominus Deus hominem, et posuit eum in paradiso
voluptatis, ut operaretur, et custodiret illum :


 kai elaben kurios o
theos ton anthropon on eplasen kai etheto auton en to paradeiso
ergazesthai auton kai phulassein 


 yehovah 'elohiym laqach 'adam yanach gan 'eden
'abad shamar 


16. 


And he commanded him, saying: Of every tree of paradise thou shalt
eat: 


præcepitque ei, dicens : Ex omni ligno paradisi comede ;


 kai eneteilato kurios
o theos to adam legon apo pantos xulou tou en to paradeiso
brosei phage 


 yehovah 'elohiym tsavah 'adam 'amar kol 'ets
gan 'akal 


17. 


But of the tree of knowledge of good and evil, thou shalt not eat.
for in what day soever thou shalt eat of it, thou shalt die the death. 


de ligno autem scientiæ boni et mali ne comedas : in quocumque
enim die comederis ex eo, morte morieris.


 apo de tou xulou tou
ginoskein kalon kai poneron ou phagesthe ap autou e d an emera
phagete ap autou thanato apothaneisthe 


 'ets da'ath towb ra' 'akal yowm 'akal . muwth 


18. 


And the Lord God said: It is not good for man to be alone: let us
make him a help like unto himself. 


Dixit quoque Dominus Deus : Non est bonum esse hominem solum :
faciamus ei adjutorium simile sibi.


 kai eipen kurios o
theos ou kalon einai ton anthropon monon poiesomen auto
boethon kat auton


 yehovah 'elohiym 'amar towb 'adam bad 'asah
'ezer 'ezer 


19. 


And the Lord God having formed out of the ground all the beasts of
the earth, and all the fowls of the air, brought them to Adam to see what he
would call them: for whatsoever Adam called any living creature the same is its
name. 


Formatis igitur Dominus Deus de humo cunctis animantibus terræ, et
universis volatilibus cæli, adduxit ea ad Adam, ut videret quid vocaret ea :
omne enim quod vocavit Adam animæ viventis, ipsum est nomen ejus.


 kai eplasen o theos
eti ek tes ges panta ta theria tou agrou kai panta ta
peteina tou ouranou kai egagen auta pros ton adam idein ti kalesei auta
kai pan o ean ekalesen auto adam psuchen zosan touto onoma autou


 . 'adamah yehovah 'elohiym yatsar chay sadeh
kol 'owph shamayim bow' 'adam ra'ah mah qara' kol - 'asher 'adam qara' kol chay
nephesh shem 


20. 


And Adam called all the beasts by their names, and all the fowls
of the air, and all the cattle of the field: but for Adam there was not found a
helper like himself. 


Appellavitque Adam nominibus suis cuncta animantia, et universa
volatilia cæli, et omnes bestias terræ : Adæ vero non inveniebatur adjutor
similis ejus.


 kai ekalesen adam
onomata pasin tois ktenesin kai pasi tois peteinois tou ouranou kai pasi
tois theriois tou agrou to de adam ouch eurethe boethos
omoios auto


 'adam qara' shem kol behemah 'owph shamayim
kol chay sadeh 'adam matsa' 'ezer 'ezer 


21. 


Then the Lord God cast a deep sleep upon Adam: and when he was
fast asleep, he took one of his ribs, and filled up flesh for it. 


Immisit ergo Dominus Deus soporem in Adam : cumque obdormisset,
tulit unam de costis ejus, et replevit carnem pro ea.


 kai epebalen o theos
ekstasin epi ton adam kai upnosen kai elaben mian ton pleuron
autou kai aneplerosen sarka ant autes


 yehovah 'elohiym tardemah yashen nergal 'adam
yashen laqach 'echad tsela' cagar basar tachath 


22. 


And the Lord God built the rib which he took from Adam into a
woman: and brought her to Adam. 


Et ædificavit Dominus Deus costam, quam tulerat de Adam, in
mulierem : et adduxit eam ad Adam.


 kai okodomesen
kurios o theos ten pleuran en elaben apo tou adam eis gunaika kai
egagen auten pros ton adam


 tsela' 'asher yehovah 'elohiym laqach 'adam
banah 'ishshah bow' 'adam 


23. 


And Adam said: This now is bone of my bones, and flesh of my
flesh; she shall be called woman, because she was taken out of man. 


Dixitque Adam : Hoc nunc os ex ossibus meis, et caro de carne mea
: hæc vocabitur Virago, quoniam de viro sumpta est.


 kai eipen adam touto
nun ostoun ek ton osteon mou kai sarx ek tes sarkos mou
aute klethesetai gune oti ek tou andros autes
elemphthe aute


 'adam 'amar zo'th pa'am 'etsem 'etsem basar
basar qara' 'ishshah kiy laqach 'iysh 


24. 


Wherefore a man shall leave father and mother, and shall cleave to
his wife: and they shall be two in one flesh. 


Quam ob rem relinquet homo patrem suum, et matrem, et adhærebit
uxori suæ : et erunt duo in carne una.


 eneken toutou
kataleipsei anthropos ton patera autou kai ten metera
autou kai proskollethesetai pros ten gunaika autou kai
esontai oi duo eis sarka mian


 'al - ken 'iysh 'azab 'ab 'em dabaq 'ishshah .
'echad basar 


25. 


And they were both naked: to wit, Adam and his wife: and were not
ashamed. 


Erat autem uterque nudus, Adam scilicet et uxor ejus : et non
erubescebant.


 kai esan oi duo
gumnoi o te adam kai e gune autou kai ouk eschunonto 


 shenayim 'arowm 'adam 'ishshah buwsh 


 







Genesis 3 


1. 


Now the serpent was more subtle than any of the beasts of the
earth which the Lord God made. And he said to the woman: Why hath God commanded
you, that you should not eat of every tree of paradise? 


Sed et serpens erat callidior cunctis animantibus terræ quæ
fecerat Dominus Deus. Qui dixit ad mulierem : Cur præcepit vobis Deus ut non
comederetis de omni ligno paradisi ?


 o de ophis en
phronimotatos panton ton therion ton
epi tes ges on epoiesen kurios o theos kai eipen o
ophis te gunaiki ti oti eipen o theos ou me phagete apo
pantos xulou tou en to paradeiso


 nachash 'aruwm kol chay sadeh 'asher yehovah
'elohiym 'asah 'amar 'ishshah 'aph - kiy 'elohiym 'amar 'akal kol 'ets gan 


2. 


And the woman answered him, saying: Of the fruit of the trees that
are in paradise we do eat: 


Cui respondit mulier : De fructu lignorum, quæ sunt in paradiso,
vescimur :


 kai eipen e gune
to ophei apo karpou xulou tou paradeisou phagometha 


 'ishshah 'amar nachash 'akal periy 'ets gan 


3. 


But of the fruit of the tree which is in the midst of paradise,
God hath commanded us that we should not eat; and that we should not touch it,
lest perhaps we die. 


de fructu vero ligni quod est in medio paradisi, præcepit nobis
Deus ne comederemus, et ne tangeremus illud, ne forte moriamur.


 apo de karpou tou
xulou o estin en meso tou paradeisou eipen o theos ou phagesthe ap autou
oude me apsesthe autou ina me apothanete 


 periy 'ets 'asher tavek gan 'elohiym 'amar
'akal lo' naga' pen muwth 


4. 


And the serpent said to the woman: No, you shall not die the
death. 


Dixit autem serpens ad mulierem : Nequaquam morte moriemini.


 kai eipen o ophis te
gunaiki ou thanato apothaneisthe 


 nachash 'amar 'ishshah . muwth 


5. 


For God doth know that in what day soever you shall eat thereof,
your eyes shall be opened: and you shall be as Gods, knowing good and evil. 


Scit enim Deus quod in quocumque die comederitis ex eo, aperientur
oculi vestri, et eritis sicut dii, scientes bonum et malum.


 edei gar o theos oti en
e an emera phagete ap autou dianoichthesontai umon
oi ophthalmoi kai esesthe os theoi ginoskontes kalon kai poneron


 'elohiym yada' yowm 'akal 'ayin paqach
'elohiym yada' towb ra' 


6. 


And the woman saw that the tree was good to eat, and fair to the
eyes, and delightful to behold: and she took of the fruit thereof, and did eat,
and gave to her husband who did eat. 


Vidit igitur mulier quod bonum esset lignum ad vescendum, et pulchrum
oculis, aspectuque delectabile : et tulit de fructu illius, et comedit :
deditque viro suo, qui comedit.


 kai eiden e gune
oti kalon to xulon eis brosin kai oti areston tois ophthalmois idein kai
oraion estin tou katanoesai kai labousa tou karpou autou ephagen
kai edoken kai to andri autes met autes kai ephagon



 'ishshah ra'ah 'ets towb ma'akal . ta'avah
'ayin 'ets chamad sakal laqach periy 'akal nathan gam 'iysh 'akal 


7. 


And the eyes of them both were opened: and when they perceived
themselves to be naked, they sewed together fig leaves, and made themselves
aprons. 


Et aperti sunt oculi amborum ; cumque cognovissent se esse nudos,
consuerunt folia ficus, et fecerunt sibi perizomata.


 kai dienoichthesan
oi ophthalmoi ton duo kai egnosan oti gumnoi esan kai
errapsan phulla sukes kai epoiesan eautois perizomata 


 'ayin shenayim paqach yada' 'eyrom taphar
te'en 'aleh towgarmah 'asah hem chagowr 


8. 


And when they heard the voice of the Lord God walking in paradise at
the afternoon air, Adam and his wife hid themselves from the face of the Lord
God, amidst the trees of paradise. 


Et cum audissent vocem Domini Dei deambulantis in paradiso ad
auram post meridiem, abscondit se Adam et uxor ejus a facie Domini Dei in medio
ligni paradisi.


 kai ekousan ten
phonen kuriou tou theou peripatountos en to paradeiso
to deilinon kai ekrubesan o te adam kai e gune autou apo
prosopou kuriou tou theou en meso tou xulou tou paradeisou


 shama' qowl yehovah 'elohiym halak gan ruwach
yowm 'adam 'ishshah chaba' paniym yehovah 'elohiym tavek 'ets gan 


9. 


And the Lord God called Adam, and said to him: Where art thou? 


Vocavitque Dominus Deus Adam, et dixit ei : Ubi es ?


 kai ekalesen kurios o
theos ton adam kai eipen auto adam pou ei 


 yehovah 'elohiym qara' 'adam 'amar 'ay 


10. 


And he said: I heard thy voice in paradise; and I was afraid,
because I was naked, and I hid myself. 


Qui ait : Vocem tuam audivi in paradiso, et timui, eo quod nudus
essem, et abscondi me.


 kai eipen auto
ten phonen sou ekousa peripatountos en to
paradeiso kai ephobethen oti gumnos eimi kai ekruben



 'amar shama' qowl gan yare' kiy 'eyrom chaba' 


11. 


And he said to him: And who hath told thee that thou wast naked,
but that thou hast eaten of the tree whereof I commanded thee that thou
shouldst not eat? 


Cui dixit : Quis enim indicavit tibi quod nudus esses, nisi quod
ex ligno de quo præceperam tibi ne comederes, comedisti ?


 kai eipen auto
tis aneggeilen soi oti gumnos ei me apo tou xulou ou eneteilamen
soi toutou monou me phagein ap autou ephages 


 'amar miy nagad . 'eyrom 'akal 'ets 'asher
tsavah 'akal 


12. 


And Adam said: The woman, whom thou gavest me to be my companion,
gave me of the tree, and I did eat. 


Dixitque Adam : Mulier, quam dedisti mihi sociam, dedit mihi de
ligno, et comedi.


 kai eipen o adam e
gune en edokas met emou aute moi edoken apo
tou xulou kai ephagon 


 'adam 'amar 'ishshah 'asher nathan nathan 'ets
'akal 


13. 


And the Lord God said to the woman: Why hast thou done this? And
she answered: The serpent deceived me, and I did eat. 


Et dixit Dominus Deus ad mulierem : Quare hoc fecisti ? Quæ
respondit : Serpens decepit me, et comedi.


 kai eipen kurios o
theos te gunaiki ti touto epoiesas kai eipen e gune
o ophis epatesen me kai ephagon 


 yehovah 'elohiym 'amar 'ishshah mah zo'th
'asah 'ishshah 'amar nachash nasha' . 'akal 


14. 


And the Lord God said to the serpent: Because thou hast done this
thing, thou art cursed among all cattle, and the beasts of the earth: upon thy
breast shalt thou go, and earth shalt thou eat all the days of thy life. 


Et ait Dominus Deus ad serpentem : Quia fecisti hoc, maledictus es
inter omnia animantia, et bestias terræ : super pectus tuum gradieris, et
terram comedes cunctis diebus vitæ tuæ.


 kai eipen kurios o
theos to ophei oti epoiesas touto epikataratos su apo panton
ton ktenon kai apo panton ton therion
tes ges epi to stethei sou kai te koilia
poreuse kai gen phage pasas tas emeras tes zoes
sou


 yehovah 'elohiym 'amar nachash kiy 'asah zo'th
'arar kol behemah kol chay sadeh gachown yalak 'aphar 'akal kol yowm chay 


15. 


I will put enmities between thee and the woman, and thy seed and
her seed: she shall crush thy head, and thou shalt lie in wait for her heel. 


Inimicitias ponam inter te et mulierem, et semen tuum et semen
illius : ipsa conteret caput tuum, et tu insidiaberis calcaneo ejus.


 kai echthran theso
ana meson sou kai ana meson tes gunaikos kai ana meson tou spermatos sou
kai ana meson tou spermatos autes autos sou teresei kephalen
kai su tereseis autou pternan


 shiyth 'eybah beyn 'ishshah beyn zera' zera'
shuwph ro'sh shuwph 'aqeb 


16. 


To the woman also he said: I will multiply thy sorrows, and thy
conceptions: in sorrow shalt thou bring forth children, and thou shalt be under
thy husband's power, and he shall have dominion over thee. 


Mulieri quoque dixit : Multiplicabo ærumnas tuas, et conceptus
tuos : in dolore paries filios, et sub viri potestate eris, et ipse dominabitur
tui.


 kai te gunaiki
eipen plethunon plethuno tas lupas sou kai ton
stenagmon sou en lupais texe tekna kai pros ton andra sou e
apostrophe sou kai autos sou kurieusei 


 'ishshah 'amar rabah 'itstsabown herown 'etseb
yalad yalad ben teshuwqah . 'iysh mashal 


17. 


And to Adam he said: Because thou hast hearkened to the voice of
thy wife, and hast eaten of the tree, whereof I commanded thee that thou
shouldst not eat, cursed is the earth in thy work; with labour and toil shalt
thou eat thereof all the days of thy life. 


Adæ vero dixit : Quia audisti vocem uxoris tuæ, et comedisti de
ligno, ex quo præceperam tibi ne comederes, maledicta terra in opere tuo : in
laboribus comedes ex ea cunctis diebus vitæ tuæ.


 to de adam
eipen oti ekousas tes phones tes gunaikos
sou kai ephages apo tou xulou ou eneteilamen soi toutou monou me
phagein ap autou epikataratos e ge en tois ergois sou en lupais
phage auten pasas tas emeras tes zoes sou


 'adam 'amar kiy shama' qowl 'ishshah 'akal 'ets
'asher tsavah 'amar 'akal 'arar 'adamah 'abuwr 'itstsabown 'akal kol yowm chay 


18. 


Thorns and thistles shall it bring forth to thee; and thou eat the
herbs of the earth. 


Spinas et tribulos germinabit tibi, et comedes herbam terræ.


 akanthas kai tribolous
anatelei soi kai phage ton chorton tou agrou


 qowts dardar tsamach tsamach 'akal 'eseb sadeh



19. 


In the sweat of thy face shalt thou eat bread till thou return to
the earth, out of which thou wast taken: for dust thou art, and into dust thou
shalt return. 


In sudore vultus tui vesceris pane, donec revertaris in terram de
qua sumptus es : quia pulvis es et in pulverem reverteris.


 en idroti tou
prosopou sou phage ton arton sou eos tou apostrepsai se
eis ten gen ex es elemphthes oti ge
ei kai eis gen apeleuse 


 ze'ah 'aph 'akal lechem 'ad shuwb 'adamah .
laqach 'aphar . 'aphar shuwb 


20. 


And Adam called the name of his wife Eve: because she was the
mother of all the living. 


Et vocavit Adam nomen uxoris suæ, Heva : eo quod mater esset
cunctorum viventium.


 kai ekalesen adam to
onoma tes gunaikos autou zoe oti aute meter
panton ton zonton 


 'adam qara' 'ishshah shem chavvah kiy 'em kol
chay 


21. 


And the Lord God made for Adam and his wife, garments of skins,
and clothed them. 


Fecit quoque Dominus Deus Adæ et uxori ejus tunicas pelliceas, et
induit eos :


 kai epoiesen
kurios o theos to adam kai te gunaiki autou chitonas
dermatinous kai enedusen autous


 'adam . 'ishshah yehovah 'elohiym 'asah
kethoneth 'owr labash 


22. 


And he said: Behold Adam is become as one of us, knowing good and
evil: now, therefore, lest perhaps he put forth his hand, and take also of the
tree of life, and eat, and live for ever. 


et ait : Ecce Adam quasi unus ex nobis factus est, sciens bonum et
malum : nunc ergo ne forte mittat manum suam, et sumat etiam de ligno vitæ, et
comedat, et vivat in æternum.


 kai eipen o theos idou
adam gegonen os eis ex emon tou ginoskein kalon kai
poneron kai nun mepote ekteine ten cheira kai labe
tou xulou tes zoes kai phage kai zesetai eis ton aiona


 yehovah 'elohiym 'amar hen 'adam hayah 'echad
yada' towb ra' 'attah pen shalach shalach yad laqach gam 'ets chay 'akal chayay
'owlam 


23. 


And the Lord God sent him out of the paradise of pleasure, to till
the earth from which he was taken. 


Et emisit eum Dominus Deus de paradiso voluptatis, ut operaretur
terram de qua sumptus est.


 kai exapesteilen auton
kurios o theos ek tou paradeisou tes truphes ergazesthai ten
gen ex es elemphthe 


 yehovah 'elohiym shalach . gan 'eden 'abad
'adamah 'asher - sham laqach 


24. 


And he cast out Adam; and placed before the paradise of pleasure
Cherubims, and a flaming sword, turning every way, to keep the way of the tree
of life. 


Ejecitque Adam : et collocavit ante paradisum voluptatis cherubim,
et flammeum gladium, atque versatilem, ad custodiendam viam ligni vitæ.


 kai exebalen ton adam
kai katokisen auton apenanti tou paradeisou tes truphes
kai etaxen ta cheroubim kai ten phloginen romphaian ten
strephomenen phulassein ten odon tou xulou tes zoes


 garash 'adam shakan 'eshban qedem gan 'eden
keruwb lahat chereb haphak shamar . 'ets chay 


 







Genesis 4 


1. 


And Adam knew Eve his wife: who conceived and brought forth Cain,
saying: I have gotten a man through God. 


Adam vero cognovit uxorem suam Hevam, quæ concepit et peperit
Cain, dicens : Possedi hominem per Deum.


 adam de egno
euan ten gunaika autou kai sullabousa eteken ton kain kai eipen ektesamen
anthropon dia tou theou


 'adam yada' chavvah 'ishshah harah yalad qayin
'amar qanah 'iysh yehovah 


2. 


And again she brought forth his brother Abel. And Abel was a
shepherd, and Cain a husbandman. 


Rursumque peperit fratrem ejus Abel. Fuit autem Abel pastor ovium,
et Cain agricola.


 kai prosetheken
tekein ton adelphon autou ton abel kai egeneto abel poimen probaton
kain de en ergazomenos ten gen


 yacaph yalad 'ach hebel hebel ra'ah tso'n
qayin 'abad 'adamah 


3. 


And it came to pass after many days, that Cain offered, of the
fruits of the earth, gifts to the Lord. 


Factum est autem post multos dies ut offerret Cain de fructibus
terræ munera Domino.


 kai egeneto meth emeras
enegken kain apo ton karpon tes ges thusian
to kurio


 qets yowm hayah qayin bow' periy 'adamah
minchah yehovah 


4. 


Abel also offered of the firstlings of his flock, and of their
fat: and the Lord had respect to Abel, and to his offerings. 


Abel quoque obtulit de primogenitis gregis sui, et de adipibus
eorum : et respexit Dominus ad Abel, et ad munera ejus.


 kai abel enegken
kai autos apo ton prototokon ton probaton
autou kai apo ton steaton auton kai epeiden o theos epi
abel kai epi tois dorois autou


 hebel gam bow' bekowrah tso'n cheleb yehovah
sha'ah hebel minchah 


5. 


But to Cain and his offerings he had no respect: and Cain was exceedingly
angry, and his countenance fell. 


Ad Cain vero, et ad munera illius non respexit : iratusque est
Cain vehementer, et concidit vultus ejus.


 epi de kain kai epi
tais thusiais autou ou proseschen kai elupesen ton kain lian kai
sunepesen to prosopo


 qayin minchah sha'ah qayin me'od charah paniym
naphal 


6. 


And the Lord said to him: Why art thou angry? and why is thy
countenance fallen? 


Dixitque Dominus ad eum : Quare iratus es ? et cur concidit facies
tua ?


 kai eipen kurios o
theos to kain ina ti perilupos egenou kai ina ti sunepesen to prosopon
sou


 yehovah 'amar qayin mah charah mah paniym
naphal 


7. 


If thou do well, shalt thou not receive? but if ill, shall not sin
forthwith be present at the door? but the lust thereof shall be under thee, and
thou shalt have dominion over it. 


nonne si bene egeris, recipies : sin autem male, statim in foribus
peccatum aderit ? sed sub te erit appetitus ejus, et tu dominaberis illius.


 ouk ean orthos
prosenegkes orthos de me dieles emartes esuchason
pros se e apostrophe autou kai su arxeis autou


 'im yatab . se'eth 'im yatab chatta'ah rabats
pethach . teshuwqah mashal 


8. 


And Cain said to Abel his brother: Let us go forth abroad. And
when they were in the field, Cain rose up against his brother Abel, and slew
him. 


Dixitque Cain ad Abel fratrem suum : Egrediamur foras. Cumque
essent in agro, consurrexit Cain adversus fratrem suum Abel, et interfecit eum.


 kai eipen kain pros
abel ton adelphon autou dielthomen eis to pedion kai egeneto en to
einai autous en to pedio kai aneste kain epi abel ton
adelphon autou kai apekteinen auton


 qayin 'amar hebel 'ach hayah . sadeh qayin
quwm 'el hebel 'ach harag 


9. 


And the Lord said to Cain: Where is thy brother Abel? And he
answered, I know not: am I my brother's keeper? 


Et ait Dominus ad Cain : Ubi est Abel frater tuus ? Qui respondit
: Nescio : num custos fratris mei sum ego ?


 kai eipen o theos pros
kain pou estin abel o adelphos sou o de eipen ou ginosko me
phulax tou adelphou mou eimi ego


 yehovah 'amar qayin 'ay hebel 'ach 'amar yada'
. 'ach shamar 


10. 


And he said to him: What hast thou done? the voice of thy
brother's blood crieth to me from the earth. 


Dixitque ad eum : Quid fecisti ? vox sanguinis fratris tui clamat
ad me de terra.


 kai eipen o theos ti
epoiesas phone aimatos tou adelphou sou boa pros me ek tes
ges


 'amar mah 'asah qowl 'ach dam tsa'aq . 'adamah



11. 


Now, therefore, cursed shalt thou be upon the earth, which hath
opened her mouth and received the blood of thy brother at thy hand, 


Nunc igitur maledictus eris super terram, quæ aperuit os suum, et
suscepit sanguinem fratris tui de manu tua.


 kai nun epikataratos
su apo tes ges e echanen to stoma autes dexasthai
to aima tou adelphou sou ek tes cheiros sou


 'attah 'arar 'adamah 'asher patsah peh laqach
'ach dam yad 


12. 


When thou shalt till it, it shall not yield to thee its fruit: a
fugitive and vagabond shalt thou be upon the earth. 


Cum operatus fueris eam, non dabit tibi fructus suos : vagus et
profugus eris super terram.


 oti erga ten gen
kai ou prosthesei ten ischun autes dounai soi stenon
kai tremon ese epi tes ges


 kiy 'abad 'adamah yacaph nathan koach nuwa'
nuwd 'erets 


13. 


And Cain said to the Lord: My iniquity is greater than that I may
deserve pardon. 


Dixitque Cain ad Dominum : Major est iniquitas mea, quam ut veniam
merear.


 kai eipen kain pros
ton kurion meizon e aitia mou tou aphethenai me


 qayin 'amar yehovah 'avon gadowl nasa' 


14. 


Behold thou dost cast me out this day from the face of the earth,
and I shall be hidden from thy face, and I shall be a vagabond and a fugitive
on the earth: everyone, therefore, that findeth me, shall kill me. 


Ecce ejicis me hodie a facie terræ, et a facie tua abscondar, et
ero vagus et profugus in terra : omnis igitur qui invenerit me, occidet me.


 ei ekballeis me semeron
apo prosopou tes ges kai apo tou prosopou sou krubesomai
kai esomai stenon kai tremon epi tes ges kai estai pas
o euriskon me apoktenei me


 hen garash yowm paniym 'adamah paniym cathar
nuwa' nuwd 'erets hayah kol matsa' harag 


15. 


And the Lord said to him: No, it shall not be so: but whosoever
shall kill Cain, shall be punished sevenfold. And the Lord set a mark upon
Cain, that whosoever found him should not kill him. 


Dixitque ei Dominus : Nequaquam ita fiet : sed omnis qui occiderit
Cain, septuplum punietur. Posuitque Dominus Cain signum, ut non interficeret
eum omnis qui invenisset eum.


 kai eipen auto
kurios o theos ouch outos pas o apokteinas kain epta ekdikoumena
paralusei kai etheto kurios o theos semeion to kain tou me
anelein auton panta ton euriskonta auton


 yehovah 'amar ken kol harag qayin naqam
shib'athayim yehovah suwm 'owth qayin biltiy kol matsa' nakah 


16. 


And Cain went out from the face of the Lord, and dwelt as a
fugitive on the earth, at the east side of Eden. 


Egressusque Cain a facie Domini, habitavit profugus in terra ad
orientalem plagam Eden.


 exelthen de
kain apo prosopou tou theou kai okesen en ge naid
katenanti edem 


 qayin yatsa' paniym yehovah yashab 'erets nowd
qidmah 'eden 


17. 


And Cain knew his wife, and she conceived, and brought forth
Henoch: and he built a city, and called the name thereof by the name of his son
Henoch. 


Cognovit autem Cain uxorem suam, quæ concepit, et peperit Henoch :
et ædificavit civitatem, vocavitque nomen ejus ex nomine filii sui, Henoch.


 kai egno kain ten
gunaika autou kai sullabousa eteken ton enoch kai en oikodomon
polin kai eponomasen ten polin epi to onomati tou uiou
autou enoch


 qayin yada' 'ishshah harah yalad chanowk banah
'iyr qara' shem 'iyr shem ben chanowk 


18. 


And Henoch begot Irad, and Irad begot Maviael, and Maviael begot
Mathusael, and Mathusael begot Lamech: 


Porro Henoch genuit Irad, et Irad genuit Maviaël, et Maviaël
genuit Mathusaël, et Mathusaël genuit Lamech.


 egenethe
de to enoch gaidad kai gaidad egennesen ton maiel
kai maiel egennesen ton mathousala kai mathousala egennesen
ton lamech


 chanowk yalad 'iyrad 'iyrad yalad mechuwya'el
mechuwya'el yalad methuwsha'el methuwsha'el yalad lemek 


19. 


Who took two wives: the name of the one was Ada, and the name of
the other was Sella. 


Qui accepit duas uxores, nomen uni Ada, et nomen alteri Sella.


 kai elaben eauto
lamech duo gunaikas onoma te mia ada kai onoma te deutera sella 


 lemek laqach shenayim 'ishshah shem 'echad
'adah shem sheniy tsillah 


20. 


And Ada brought forth Jabel: who was the father of such as dwell
in tents, and of herdsmen. 


Genuitque Ada Jabel, qui fuit pater habitantium in tentoriis,
atque pastorum.


 kai eteken ada ton iobel
outos en o pater oikounton en skenais ktenotrophon



 'adah yalad yabal 'ab yashab 'ohel miqneh 


21. 


And his brother's name was Jubal; he was the father of them that
play upon the harp and the organs. 


Et nomen fratris ejus Jubal : ipse fuit pater canentium cithara et
organo.


 kai onoma to
adelpho autou ioubal outos en o katadeixas psalterion kai
kitharan


 'ach shem yuwbal 'ab kol taphas kinnowr 'uwgab



22. 


Sella also brought forth Tubalcain, who was a hammerer and
artificer in every work of brass and iron. And the sister of Tubalcain was
Noema. 


Sella quoque genuit Tubalcain, qui fuit malleator et faber in
cuncta opera æris et ferri. Soror vero Tubalcain, Noëma.


 sella de eteken kai
aute ton thobel kai en sphurokopos chalkeus chalkou kai siderou
adelphe de thobel noema


 tsillah gam yalad tuwbal_qayin latash kol
choresh nechosheth barzel 'achowth tuwbal_qayin na'amah 


23. 


And Lamech said to his wives Ada and Sell: Hear my voice, ye wives
of Lamech, hearken to my speech: for I have slain a man to the wounding of
myself, and a stripling to my own bruising. 


Dixitque Lamech uxoribus suis Adæ et Sellæ : Audite vocem meam, uxores
Lamech ; auscultate sermonem meum : quoniam occidi virum in vulnus meum, et
adolescentulum in livorem meum.


 eipen de lamech tais
eautou gunaixin ada kai sella akousate mou tes phones
gunaikes lamech enotisasthe mou tous logous oti andra apekteina eis
trauma emoi kai neaniskon eis molopa emoi


 lemek 'amar 'ishshah 'adah tsillah shama' qowl
'ishshah lemek 'azan 'imrah harag 'iysh petsa' yeled chabbuwrah 


24. 


Sevenfold vengeance shall be taken for Cain: but for Lamech
seventy times sevenfold. 


Septuplum ultio dabitur de Cain : de Lamech vero septuagies
septies.


 oti eptakis ekdediketai
ek kain ek de lamech ebdomekontakis epta


 kiy qayin naqam shib'athayim lemek shib'iym
shib'athayim 


25. 


Adam also knew his wife again: and she brought forth a son, and
called his name Seth, saying: God hath given me another seed, for Abel whom
Cain slew. 


Cognovit quoque adhuc Adam uxorem suam : et peperit filium,
vocavitque nomen ejus Seth, dicens : Posuit mihi Deus semen aliud pro Abel,
quem occidit Cain.


 egno de adam
euan ten gunaika autou kai sullabousa eteken uion kai eponomasen
to onoma autou seth legousa exanestesen gar moi o theos sperma
eteron anti abel on apekteinen kain


 'adam yada' 'ishshah 'owd yalad ben qara' shem
sheth 'elohiym shiyth 'acher zera' tachath hebel kiy qayin harag 


26. 


But to Seth also was born a son, whom he called Enos; this man
began to call upon the name of the Lord. 


Sed et Seth natus est filius, quem vocavit Enos : iste cœpit
invocare nomen Domini.


 kai to seth
egeneto uios eponomasen de to onoma autou enos outos elpisen
epikaleisthai to onoma kuriou tou theou


 sheth gam yalad ben qara' shem 'enowsh 'az
chalal qara' shem yehovah 


 







Genesis 5 


1. 


This is the book of the generation of Adam. In the day that God
created man, he made him to the likeness of God. 


Hic est liber generationis Adam. In die qua creavit Deus hominem,
ad similitudinem Dei fecit illum.


 aute e
biblos geneseos anthropon e emera epoiesen
o theos ton adam kat eikona theou epoiesen auton


 zeh cepher towledah 'adam yowm 'elohiym bara'
'adam demuwth 'elohiym 'asah 


2. 


He created them male and female; and blessed them: and called
their name Adam, in the day when they were created. 


Masculum et feminam creavit eos, et benedixit illis : et vocavit
nomen eorum Adam, in die quo creati sunt.


 arsen kai thelu
epoiesen autous kai eulogesen autous kai eponomasen to
onoma auton adam e emera epoiesen autous


 zakar neqebah bara' barak qara' shem 'adam
yowm bara' 


3. 


And Adam lived a hundred and thirty years, and begot a son to his
own image and likeness, and called his name Seth. 


Vixit autem Adam centum triginta annis : et genuit ad imaginem et
similitudinem suam, vocavitque nomen ejus Seth.


 ezesen de adam
diakosia kai triakonta ete kai egennesen kata ten idean
autou kai kata ten eikona autou kai eponomasen to onoma autou seth


 'adam chayah me'ah shelowshiym shaneh yalad
demuwth tselem qara' shem sheth 


4. 


And the days of Adam, after he begot Seth, were eight hundred
years: and he begot sons and daughters. 


Et facti sunt dies Adam, postquam genuit Seth, octingenti anni :
genuitque filios et filias.


 egenonto de ai emerai
adam meta to gennesai auton ton seth eptakosia ete kai
egennesen uious kai thugateras


 yowm 'adam 'achar yalad sheth shemoneh me'ah
shaneh yalad ben ben 


5. 


And all the time that Adam lived came to nine hundred and thirty
years, and he died. 


Et factum est omne tempus quod vixit Adam, anni nongenti triginta,
et mortuus est.


 kai egenonto pasai ai emerai
adam as ezesen ennakosia kai triakonta ete kai apethanen 


 kol yowm 'adam chayay tesha' me'ah shelowshiym
shaneh muwth 


6. 


Seth also lived a hundred and five years, and begot Enos. 


Vixit quoque Seth centum quinque annis, et genuit Enos.


 ezesen de seth
diakosia kai pente ete kai egennesen ton enos 


 sheth chayah me'ah chamesh shaneh yalad
'enowsh 


7. 


And Seth lived after he begot Enos, eight hundred and seven years,
and begot sons and daughters. 


Vixitque Seth, postquam genuit Enos, octingentis septem annis,
genuitque filios et filias.


 kai ezesen seth
meta to gennesai auton ton enos eptakosia kai epta ete kai
egennesen uious kai thugateras


 sheth chayah 'achar yalad 'enowsh shemoneh
me'ah sheba' shaneh yalad ben ben 


8. 


And all the days of Seth were nine hundred and twelve years, and
he died. 


Et facti sunt omnes dies Seth nongentorum duodecim annorum, et
mortuus est.


 kai egenonto pasai ai emerai
seth ennakosia kai dodeka ete kai apethanen 


 kol yowm sheth tesha' me'ah shenayim - 'asar
shaneh muwth 


9. 


And Enos lived ninety years, and begot Cainan. 


Vixit vero Enos nonaginta annis, et genuit Cainan.


 kai ezesen enos
ekaton enenekonta ete kai egennesen ton kainan


 'enowsh chayah tish'iym shaneh yalad qeynan 


10. 


After whose birth he lived eight hundred and fifteen years, and
begot sons and daughters. 


Post cujus ortum vixit octingentis quindecim annis, et genuit
filios et filias.


 kai ezesen enos
meta to gennesai auton ton kainan eptakosia kai deka pente ete
kai egennesen uious kai thugateras


 'enowsh chayah 'achar yalad qeynan shemoneh
me'ah chamesh - 'asar shaneh yalad ben ben 


11. 


And the days of Enos were nine hundred and five years, and he
died. 


Factique sunt omnes dies Enos nongenti quinque anni, et mortuus
est.


 kai egenonto pasai ai emerai
enos ennakosia kai pente ete kai apethanen 


 kol yowm 'enowsh tesha' me'ah chamesh shaneh
muwth 


12. 


And Cainan lived seventy years, and begot Malaleel. 


Vixit quoque Cainan septuaginta annis, et genuit Malaleel.


 kai ezesen
kainan ekaton ebdomekonta ete kai egennesen ton maleleel


 qeynan chayah shib'iym shaneh yalad mahalal'el



13. 


And Cainan lived after he begot Malaleel, eight hundred forty years,
and begot sons and daughters. 


Et vixit Cainan, postquam genuit Malaleel, octingentis quadraginta
annis, genuitque filios et filias.


 kai ezesen
kainan meta to gennesai auton ton maleleel eptakosia kai
tessarakonta ete kai egennesen uious kai thugateras


 qeynan chayah 'achar yalad mahalal'el shemoneh
me'ah 'arba'iym shaneh yalad ben ben 


14. 


And all the days of Cainan were nine hundred and ten years, and he
died. 


Et facti sunt omnes dies Cainan nongenti decem anni, et mortuus
est.


 kai egenonto pasai ai emerai
kainan ennakosia kai deka ete kai apethanen 


 kol yowm qeynan tesha' me'ah 'eser shaneh
muwth 


15. 


And Malaleel lived sixty-five years, and begot Jared. 


Vixit autem Malaleel sexaginta quinque annis, et genuit Jared.


 kai ezesen
maleleel ekaton kai exekonta pente ete kai egennesen
ton iared


 mahalal'el chayah shishshiym chamesh shaneh
yalad yered 


16. 


And Malaleel lived after he begot Jared, eight hundred and thirty
years, and begot sons and daughters. 


Et vixit Malaleel, postquam genuit Jared, octingentis triginta
annis, et genuit filios et filias.


 kai ezesen
maleleel meta to gennesai auton ton iared eptakosia kai triakonta
ete kai egennesen uious kai thugateras


 mahalal'el chayah 'achar yalad yered shemoneh
me'ah shelowshiym shaneh yalad ben ben 


17. 


And all the days of Malaleel were eight hundred and ninety-five
years, and he died. 


Et facti sunt omnes dies Malaleel octingenti nonaginta quinque
anni, et mortuus est.


 kai egenonto pasai ai emerai
maleleel oktakosia kai enenekonta pente ete kai apethanen 


 kol yowm mahalal'el shemoneh me'ah tish'iym
chamesh shaneh muwth 


18. 


And Jared lived a hundred and sixty-two years, and begot Henoch. 


Vixitque Jared centum sexaginta duobus annis, et genuit Henoch.


 kai ezesen
iared ekaton kai exekonta duo ete kai egennesen ton enoch


 yered chayah me'ah shishshiym shenayim shaneh
yalad chanowk 


19. 


And Jared lived after he begot Henoch, eight hundred years, and
begot sons and daughters. 


Et vixit Jared, postquam genuit Henoch, octingentis annis, et
genuit filios et filias.


 kai ezesen
iared meta to gennesai auton ton enoch oktakosia ete kai
egennesen uious kai thugateras


 yered chayah 'achar yalad chanowk shemoneh
me'ah shaneh yalad ben ben 


20. 


And all the days of Jared were nine hundred and sixty-two years,
and he died. 


Et facti sunt omnes dies Jared nongenti sexaginta duo anni, et
mortuus est.


 kai egenonto pasai ai emerai
iared ennakosia kai exekonta duo ete kai apethanen 


 kol yowm yered tesha' me'ah shishshiym
shenayim shaneh muwth 


21. 


And Henoch lived sixty-five years, and begot Mathusala. 


Porro Henoch vixit sexaginta quinque annis, et genuit Mathusalam.


 kai ezesen enoch
ekaton kai exekonta pente ete kai egennesen ton mathousala


 chanowk chayah shishshiym chamesh shaneh yalad
methuwshelach 


22. 


And Henoch walked with God: and lived after he begot Mathusala,
three hundred years, and begot sons and daughters. 


Et ambulavit Henoch cum Deo : et vixit, postquam genuit
Mathusalam, trecentis annis, et genuit filios et filias.


 euerestesen
de enoch to theo meta to gennesai auton ton
mathousala diakosia ete kai egennesen uious kai thugateras


 chanowk halak 'elohiym 'achar yalad
methuwshelach shalowsh me'ah shaneh yalad ben ben 


23. 


And all the days of Henoch were three hundred and sixty-five years.



Et facti sunt omnes dies Henoch trecenti sexaginta quinque anni.


 kai egenonto pasai ai emerai
enoch triakosia exekonta pente ete


 kol yowm chanowk shalowsh me'ah shishshiym
chamesh shaneh 


24. 


And he walked with God, and was seen no more: because God took
him. 


Ambulavitque cum Deo, et non apparuit : quia tulit eum Deus.


 kai euerestesen
enoch to theo kai ouch eurisketo oti metetheken
auton o theos


 chanowk halak 'elohiym 'elohiym laqach 


25. 


And Mathusala lived a hundred and eighty-seven years, and begot
Lamech. 


Vixit quoque Mathusala centum octoginta septem annis, et genuit
Lamech.


 kai ezesen
mathousala ekaton kai exekonta epta ete kai egennesen ton
lamech


 methuwshelach chayah me'ah shemoniym sheba'
shaneh yalad lemek 


26. 


And Mathusala lived after he begot Lamech, seven hundred and
eighty-two years, and begot sons and daughters. 


Et vixit Mathusala, postquam genuit Lamech, septingentis octoginta
duobus annis, et genuit filios et filias.


 kai ezesen
mathousala meta to gennesai auton ton lamech oktakosia duo ete
kai egennesen uious kai thugateras


 methuwshelach chayah 'achar yalad lemek sheba'
me'ah shemoniym shenayim shaneh yalad ben ben 


27. 


And all the days of Mathusala were nine hundred and sixty-nine
years, and he died. 


Et facti sunt omnes dies Mathusala nongenti sexaginta novem anni,
et mortuus est.


 kai egenonto pasai ai emerai
mathousala as ezesen ennakosia kai exekonta ennea ete kai
apethanen 


 kol yowm methuwshelach tesha' me'ah shishshiym
tesha' shaneh muwth 


28. 


And Lamech lived a hundred and eighty-two years, and begot a son. 


Vixit autem Lamech centum octoginta duobus annis, et genuit filium
:


 kai ezesen
lamech ekaton ogdoekonta okto ete kai egennesen
uion


 lemek chayah me'ah shemoniym shenayim shaneh
yalad ben 


29. 


And he called his name Noe, saying: This same shall comfort us
from the works and labours of our hands on the earth which the Lord hath
cursed. 


vocavitque nomen ejus Noë, dicens : Iste consolabitur nos ab
operibus et laboribus manuum nostrarum in terra, cui maledixit Dominus.


 kai eponomasen
to onoma autou noe legon outos dianapausei emas apo ton
ergon emon kai apo ton lupon ton
cheiron emon kai apo tes ges es katerasato
kurios o theos


 qara' shem noach 'amar zeh nacham ma'aseh
'itstsabown yad min 'adamah 'asher yehovah 'arar 


30. 


And Lamech lived after he begot Noe, five hundred and ninety-five
years, and he begot sons and daughters. 


Vixitque Lamech, postquam genuit Noë, quingentis nonaginta quinque
annis, et genuit filios et filias.


 kai ezesen lamech
meta to gennesai auton ton noe pentakosia kai exekonta
pente ete kai egennesen uious kai thugateras


 lemek chayah 'achar yalad noach chamesh me'ah
tish'iym chamesh shaneh yalad ben ben 


31. 


And all the days of Lamech came to seven hundred and seventy-seven
years, and he died. And Noe, when he was five hundred years old, begot Sem,
Cham, and Japheth. 


Et facti sunt omnes dies Lamech septingenti septuaginta septem
anni, et mortuus est. Noë vero cum quingentorum esset annorum, genuit Sem, Cham
et Japheth.


 kai egenonto pasai ai emerai
lamech eptakosia kai pentekonta tria ete kai apethanen 


 kol yowm lemek sheba' me'ah shib'iym sheba'
shaneh muwth 


32. 


5:31 And all the days of Lamech came to seven hundred and seventy-seven
years, and he died. And Noe, when he was five hundred years old, begot Sem,
Cham, and Japheth. 


5:31 Et facti sunt omnes dies Lamech septingenti septuaginta
septem anni, et mortuus est. Noë vero cum quingentorum esset annorum, genuit
Sem, Cham et Japheth.


 kai en noe
eton pentakosion kai egennesen noe treis uious ton
sem ton cham ton iapheth 


 noach chamesh me'ah shaneh ben noach yalad
shem cham yepheth 


 







Genesis 6 


1. 


And after that men began to be multiplied upon the earth, and daughters
were born to them. 


Cumque cœpissent homines multiplicari super terram, et filias
procreassent,


 kai egeneto enika
erxanto oi anthropoi polloi ginesthai epi tes ges
kai thugateres egenethesan autois


 hayah kiy 'adam chalal rabab 'al paniym 'adamah
ben yalad 


2. 


The sons of God seeing the daughters of men, that they were fair,
took themselves wives of all which they chose. 


videntes filii Dei filias hominum quod essent pulchræ, acceperunt
sibi uxores ex omnibus, quas elegerant.


 idontes de oi uioi tou
theou tas thugateras ton anthropon oti kalai eisin elabon
eautois gunaikas apo pason on exelexanto 


 ben 'elohiym ra'ah ben 'adam towb laqach
'ishshah kol 'asher bachar 


3. 


And God said: My spirit shall not remain in man for ever, because
he is flesh, and his days shall be a hundred and twenty years. 


Dixitque Deus : Non permanebit spiritus meus in homine in æternum,
quia caro est : eruntque dies illius centum viginti annorum.


 kai eipen kurios o
theos ou me katameine to pneuma mou en tois anthropois toutois
eis ton aiona dia to einai autous sarkas esontai de ai emerai auton
ekaton eikosi ete


 yehovah 'amar ruwach 'owlam diyn 'adam shagag
basar yowm me'ah 'esriym shaneh 


4. 


Now giants were upon the earth in those days. For after the sons
of God went in to the daughters of men and they brought forth children, these
are the mighty men of old, men of renown. 


Gigantes autem erant super terram in diebus illis : postquam enim
ingressi sunt filii Dei ad filias hominum, illæque genuerunt, isti sunt
potentes a sæculo viri famosi.


 oi de gigantes esan
epi tes ges en tais emerais ekeinais kai met ekeino os
an eiseporeuonto oi uioi tou theou pros tas thugateras ton anthropon
kai egennosan eautois ekeinoi esan oi gigantes oi ap aionos
oi anthropoi oi onomastoi 


 nephiyl 'erets hem yowm gam 'achar 'asher ben
'elohiym bow' ben 'adam yalad . hem gibbowr 'adam 'asher 'owlam 'enowsh shem 


5. 


And God seeing that the wickedness of men was great on the earth,
and that all the thought of their heart was bent upon evil at all times, 


Videns autem Deus quod multa malitia hominum esset in terra, et
cuncta cogitatio cordis intenta esset ad malum omni tempore,


 idon de kurios
o theos oti eplethunthesan ai kakiai ton anthropon
epi tes ges kai pas tis dianoeitai en te kardia autou
epimelos epi ta ponera pasas tas emeras


 yehovah ra'ah ra' 'adam rab 'erets kol yetser
machashabah leb raq ra' kol - yowm 


6. 


It repented him that he had made man on the earth. And being
touched inwardly with sorrow of heart, 


pœnituit eum quod hominum fecisset in terra. Et tactus dolore
cordis intrinsecus,


 kai enethumethe
o theos oti epoiesen ton anthropon epi tes ges kai
dienoethe 


 nacham yehovah 'asah 'adam 'al 'erets 'atsab
'el leb 


7. 


He said: I will destroy man, whom I have created, from the face of
the earth, from man even to beasts, from the creeping thing even to the fowls
of the air, for it repenteth me that I have made them. 


Delebo, inquit, hominem, quem creavi, a facie terræ, ab homine
usque ad animantia, a reptili usque ad volucres cæli : pœnitet enim me fecisse
eos.


 kai eipen o theos
apaleipso ton anthropon on epoiesa apo prosopou tes
ges apo anthropou eos ktenous kai apo erpeton
eos ton peteinon tou ouranou oti ethumothen
oti epoiesa autous


 yehovah 'amar machah 'adam 'asher bara' paniym
'adamah 'adam behemah remes 'owph shamayim nacham . 'asah 


8. 


But Noe found grace before the Lord. 


Noë vero invenit gratiam coram Domino.


 noe de euren
charin enantion kuriou tou theou


 noach matsa' chen 'ayin yehovah 


9. 


These are the generations of Noe: Noe was a just and perfect man
in his generations, he walked with God. 


Hæ sunt generationes Noë : Noë vir justus atque perfectus fuit in
generationibus suis ; cum Deo ambulavit.


 autai de ai geneseis noe
noe anthropos dikaios teleios on en te genea autou
to theo euerestesen noe


 'el-leh towledah noach noach tsaddiyq 'iysh
tamiym towledah noach halak 'elohiym 


10. 


And he begot three sons, Sem, Cham, and Japheth.\ 


Et genuit tres filios, Sem, Cham et Japheth.


 egennesen de noe
treis uious ton sem ton cham ton iapheth 


 noach yalad shalowsh ben shem cham yepheth 


11. 


And the earth was corrupted before God, and was filled with
iniquity. 


Corrupta est autem terra coram Deo, et repleta est iniquitate.


 ephthare de e
ge enantion tou theou kai eplesthe e ge
adikias


 'erets shachath paniym 'elohiym 'erets male'
chamac 


12. 


And when God had seen that the earth was corrupted (for all flesh
had corrupted its way upon the earth,) 


Cumque vidisset Deus terram esse corruptam (omnis quippe caro
corruperat viam suam super terram),


 kai eiden kurios o
theos ten gen kai en katephtharmene oti
katephtheiren pasa sarx ten odon autou epi tes ges


 'elohiym ra'ah 'erets hinneh shachath kol
basar shachath . 'erets 


13. 


He said to Noe: The end of all flesh is come before me, the earth
is filled with iniquity through them, and I will destroy them with the earth. 


dixit ad Noë : Finis universæ carnis venit coram me : repleta est
terra iniquitate a facie eorum, et ego disperdam eos cum terra.


 kai eipen o theos pros
noe kairos pantos anthropou ekei enantion mou oti eplesthe
e ge adikias ap auton kai idou ego kataphtheiro
autous kai ten gen


 'elohiym 'amar noach qets kol basar bow'
paniym 'erets male' chamac paniym hen shachath 'erets 


14. 


Make thee an ark of timber planks: thou shalt make little rooms in
the ark, and thou shalt pitch it within and without. 


Fac tibi arcam de lignis lævigatis ; mansiunculas in arca facies,
et bitumine linies intrinsecus et extrinsecus.


 poieson oun
seauto kiboton ek xulon tetragonon nossias
poieseis ten kiboton kai asphaltoseis auten
esothen kai exothen te asphalto 


 'asah tebah gopher 'ets qen 'asah tebah kaphar
bayith chuwts kopher 


15. 


And thus shalt thou make it: The length of the ark shall be three
hundred cubits: the breadth of it fifty cubits, and the height of it thirty
cubits. 


Et sic facies eam : trecentorum cubitorum erit longitudo arcæ,
quinquaginta cubitorum latitudo, et triginta cubitorum altitudo illius.


 kai outos poieseis
ten kiboton triakosion pecheon to mekos
tes kibotou kai pentekonta pecheon to platos
kai triakonta pecheon to upsos autes


 zeh 'asher 'asah 'orek tebah shalowsh me'ah
'ammah rochab chamishshiym 'ammah qowmah shelowshiym 'ammah 


16. 


Thou shalt make a window in the ark, and in a cubit shalt thou
finish the top of it: and the door of the ark thou shalt set in the side: with
lower, middle chambers, and third stories shalt thou make it. 


Fenestram in arca facies, et in cubito consummabis summitatem ejus
: ostium autem arcæ pones ex latere ; deorsum, cœnacula et tristega facies in
ea.


 episunagon poieseis
ten kiboton kai eis pechun sunteleseis auten anothen
ten de thuran tes kibotou poieseis ek plagion
katagaia dioropha kai trioropha poieseis auten


 tsohar 'asah tebah 'ammah kalah ma'al pethach
tebah suwm tsad tachtiy sheniy sheliyshiy 'asah 


17. 


Behold I will bring the waters of a great flood upon the earth, to
destroy all flesh, wherein is the breath of life, under heaven. All things that
are in the earth shall be consumed. 


Ecce ego adducam aquas diluvii super terram, ut interficiam omnem
carnem, in qua spiritus vitæ est subter cælum : universa quæ in terra sunt,
consumentur.


 ego de idou
epago ton kataklusmon udor epi ten gen
kataphtheirai pasan sarka en e estin pneuma zoes upokato
tou ouranou kai osa ean e epi tes ges teleutesei 


 hen . bow' mabbuwl mayim 'erets shachath kol
basar 'asher ruwach chay tachath shamayim kol 'erets gava' 


18. 


And I will establish my covenant with thee, and thou shalt enter
into the ark, thou and thy sons, and thy wife, and the wives of thy sons with
thee. 


Ponamque fœdus meum tecum : et ingredieris arcam tu et filii tui,
uxor tua, et uxores filiorum tuorum tecum.


 kai steso
ten diatheken mou pros se eiseleuse de eis ten
kiboton su kai oi uioi sou kai e gune sou kai ai gunaikes
ton uion sou meta sou


 quwm beriyth bow' 'el tebah ben 'ishshah ben
'ishshah 


19. 


And of every living creature of all flesh, thou shalt bring two of
each sort into the ark, that they may live with thee: of the male sex, and the
female. 


Et ex cunctis animantibus universæ carnis bina induces in arcam,
ut vivant tecum : masculini sexus et feminini.


 kai apo panton
ton ktenon kai apo panton ton erpeton
kai apo panton ton therion kai apo pases
sarkos duo duo apo panton eisaxeis eis ten kiboton ina
trephes meta seautou arsen kai thelu esontai 


 kol chay kol basar shenayim kol bow' 'el tebah
shamar chayah zakar neqebah 


20. 


Of fowls according to their kind, and of beasts in their kind, and
of every thing that creepeth on earth according to its kind; two of every sort
shall go in with thee, that they may live. 


De volucribus juxta genus suum, et de jumentis in genere suo, et
ex omni reptili terræ secundum genus suum : bina de omnibus ingredientur tecum,
ut possint vivere.


 apo panton ton
orneon ton peteinon kata genos kai apo panton ton
ktenon kata genos kai apo panton ton erpeton
ton erponton epi tes ges kata genos auton
duo duo apo panton eiseleusontai pros se trephesthai meta sou arsen kai
thelu


 'owph miyn behemah miyn kol remes 'adamah miyn
shenayim kol bow' shamar chayah 


21. 


Thou shalt take unto thee of all food that may be eaten, and thou
shalt lay it up with thee: and it shall be food for thee and them. 


Tolles igitur tecum ex omnibus escis, quæ mandi possunt, et
comportabis apud te : et erunt tam tibi, quam illis in cibum.


 su de lempse
seauto apo panton ton bromaton a edesthe kai
sunaxeis pros seauton kai estai soi kai ekeinois phagein 


 laqach . kol ma'akal 'akal 'acaph . 'oklah 


22. 


And Noe did all things which God commanded him. 


Fecit igitur Noë omnia quæ præceperat illi Deus.


 kai epoiesen noe
panta osa eneteilato auto kurios o theos outos epoiesen 


 'asah noach kol 'elohiym tsavah ken 'asah 


 







Genesis 7 


1. 


And the Lord said to him: Go in thou and all thy house into the
ark: for thee I have seen just before me in this generation. 


Dixitque Dominus ad eum : Ingredere tu et omnis domus tua in arcam
: te enim vidi justum coram me in generatione hac.


 kai eipen kurios o
theos pros noe eiselthe su kai pas o oikos sou eis ten kiboton
oti se eidon dikaion enantion mou en te genea taute


 yehovah 'amar noach bow' kol bayith 'el tebah
. ra'ah tsaddiyq paniym zeh dowr 


2. 


Of all clean beasts take seven and seven, the male and female. 


Ex omnibus animantibus mundis tolle septena et septena, masculum
et feminam : de animantibus vero immundis duo et duo, masculum et feminam.


 apo de ton ktenon
ton katharon eisagage pros se epta epta arsen kai thelu
apo de ton ktenon ton me katharon duo
duo arsen kai thelu


 kol tahowr behemah laqach sheba' 'iysh 'ishshah
behemah tahowr shenayim 'iysh 'ishshah 


3. 


But of the beasts that are unclean two and two, the male and
female. Of the fowls also of the air seven and seven,the male and the female:
that seed may be saved upon the face of the whole earth. 


Sed et de volatilibus cæli septena et septena, masculum et feminam
: ut salvetur semen super faciem universæ terræ.


 kai apo ton
peteinon tou ouranou ton katharon epta epta arsen kai thelu
kai apo ton peteinon ton me katharon duo duo
arsen kai thelu diathrepsai sperma epi pasan ten gen


 'owph gam shamayim sheba' zakar neqebah zera'
chayah paniym kol 'erets 


4. 


For yet a while, and after seven days, I will rain upon the earth
forty days and forty nights; and I will destroy every substance that I have made,
from the face of the earth. 


Adhuc enim, et post dies septem ego pluam super terram quadraginta
diebus et quadraginta noctibus : et delebo omnem substantiam, quam feci, de
superficie terræ.


 eti gar emeron
epta ego epago ueton epi ten gen tessarakonta emeras
kai tessarakonta nuktas kai exaleipso pasan ten exanastasin en
epoiesa apo prosopou tes ges


 'owd sheba' yowm . matar 'erets 'arba'iym yowm
'arba'iym layil kol yequwm 'asah machah 'al paniym 'adamah 


5. 


And Noe did all things which the Lord had commanded him. 


Fecit ergo Noë omnia quæ mandaverat ei Dominus.


 kai epoiesen noe
panta osa eneteilato auto kurios o theos


 noach 'asah kol yehovah tsavah 


6. 


And he was six hundred years old, when the waters of the flood
overflowed the earth. 


Eratque sexcentorum annorum quando diluvii aquæ inundaverunt super
terram.


 noe de en
eton exakosion kai o kataklusmos egeneto udatos epi tes ges


 noach shesh me'ah shaneh ben mabbuwl mayim
'erets 


7. 


And Noe went in and his sons, his wife and the wives of his sons
with him into the ark, because of the waters of the flood. 


Et ingressus est Noë et filii ejus, uxor ejus et uxores filiorum
ejus cum eo in arcam propter aquas diluvii.


 eiselthen de noe
kai oi uioi autou kai e gune autou kai ai gunaikes ton uion
autou met autou eis ten kiboton dia to udor tou
kataklusmou


 noach bow' ben 'ishshah ben 'ishshah 'el tebah
paniym mayim mabbuwl 


8. 


And of the beasts clean and unclean, and of fowls, and of every
thing that moveth upon the earth, 


De animantibus quoque mundis et immundis, et de volucribus, et ex
omni quod movetur super terram,


 kai apo ton
peteinon kai apo ton ktenon ton katharon
kai apo ton ktenon ton me katharon
kai apo panton ton erpeton ton epi tes ges


 tahowr behemah behemah tahowr 'owph kol ramas
'adamah 


9. 


Two and two went in to Noe into the ark, male and female, as the
Lord had commanded Noe. 


duo et duo ingressa sunt ad Noë in arcam, masculus et femina,
sicut præceperat Dominus Noë.


 duo duo eiselthon
pros noe eis ten kiboton arsen kai thelu katha
eneteilato auto o theos


 bow' shenayim shenayim noach 'el tebah zakar
neqebah 'elohiym tsavah noach 


10. 


And after seven days were passed, the waters of the flood
overflowed the earth. 


Cumque transissent septem dies, aquæ diluvii inundaverunt super
terram.


 kai egeneto meta tas
epta emeras kai to udor tou kataklusmou egeneto epi tes ges


 hayah sheba' yowm mayim mabbuwl 'erets 


11. 


In the six hundreth year of the life of Noe in the second month,
in the seventeenth day of the month, all the fountains of the great deep were
broken up, and the flood gates of heaven were open: 


Anno sexcentesimo vitæ Noë, mense secundo, septimodecimo die
mensis, rupti sunt omnes fontes abyssi magnæ, et cataractæ cæli apertæ sunt :


 en to
exakosiosto etei en te zoe tou noe tou deuterou menos
ebdome kai eikadi tou menos te emera taute
erragesan pasai ai pegai tes abussou kai oi katarraktai
tou ouranou eneochthesan 


 shesh me'ah shaneh noach chay sheniy chodesh sheba'
- 'asar yowm chodesh zeh yowm kol ma'yan rab tehowm baqa' 'arubbah shamayim
pathach 


12. 


And the rain fell upon the earth forty days and forty nights. 


et facta est pluvia super terram quadraginta diebus et quadraginta
noctibus.


 kai egeneto o uetos
epi tes ges tessarakonta emeras kai tessarakonta nuktas


 geshem 'erets 'arba'iym yowm 'arba'iym layil 


13. 


In the selfsame day Noe, and Sem, and Cham, and Japheth his sons:
his wife, and the three wives of his sons with them, went into the ark: 


In articulo diei illius ingressus est Noë, et Sem, et Cham, et
Japheth filii ejus ; uxor illius, et tres uxores filiorum ejus cum eis in arcam
:


 en te emera
taute eiselthen noe sem cham iapheth uioi noe
kai e gune noe kai ai treis gunaikes ton uion
autou met autou eis ten kiboton


 zeh - 'etsem yowm bow' noach shem cham yepheth
ben noach noach 'ishshah shalowsh 'ishshah ben 'el tebah 


14. 


They and every beast according to its kind, and all the cattle in
their kind, and every thing that moveth upon the earth according to its kind,
and every fowl according to its kind, and every fowl according to its kind, all
birds, and all that fly. 


ipsi et omne animal secundum genus suum, universaque jumenta in genere
suo, et omne quod movetur super terram in genere suo, cunctumque volatile
secundum genus suum, universæ aves, omnesque volucres,


 kai panta ta theria
kata genos kai panta ta ktene kata genos kai pan erpeton
kinoumenon epi tes ges kata genos kai pan peteinon kata genos


 kol chay miyn kol behemah miyn kol remes ramas
'erets miyn kol 'owph miyn kol tsippowr kol kanaph 


15. 


Went in to Noe into the ark, two and two of all flesh, wherein was
the breath of life. 


ingressæ sunt ad Noë in arcam, bina et bina ex omni carne, in qua
erat spiritus vitæ.


 eiselthon pros
noe eis ten kiboton duo duo apo pases sarkos en o
estin pneuma zoes


 bow' noach 'el tebah shenayim shenayim kol
basar 'asher ruwach chay 


16. 


And they that went in, went in male and female of all flesh, as
God had commanded him: and the Lord shut him in on the outside. 


Et quæ ingressa sunt, masculus et femina ex omni carne
introierunt, sicut præceperat ei Deus : et inclusit eum Dominus deforis.


 kai ta eisporeuomena
arsen kai thelu apo pases sarkos eiselthen katha
eneteilato o theos to noe kai ekleisen kurios o theos exothen
autou ten kiboton


 bow' bow' zakar neqebah kol basar 'elohiym
tsavah yehovah cagar 


17. 


And the flood was forty days upon the earth, and the waters
increased, and lifted up the ark on high from earth. 


Factumque est diluvium quadraginta diebus super terram : et
multiplicatæ sunt aquæ, et elevaverunt arcam in sublime a terra.


 kai egeneto o
kataklusmos tessarakonta emeras kai tessarakonta nuktas epi tes ges
kai eplethunthe to udor kai eperen ten kiboton
kai upsothe apo tes ges


 mabbuwl 'arba'iym yowm 'erets mayim rabah
nasa' tebah ruwm 'al 'erets 


18. 


For they overflowed exceedingly: and filled all on the face of the
earth: and the ark was carried upon the waters. 


Vehementer enim inundaverunt, et omnia repleverunt in superficie
terræ : porro arca ferebatur super aquas.


 kai epekratei to udor
kai eplethuneto sphodra epi tes ges kai epephereto e
kibotos epano tou udatos


 mayim gabar rabah me'od 'erets tebah yalak
paniym mayim 


19. 


And the waters prevailed beyond measure upon the earth: and all
the high mountains under the whole heaven were covered. 


Et aquæ prævaluerunt nimis super terram : opertique sunt omnes
montes excelsi sub universo cælo.


 to de udor
epekratei sphodra sphodros epi tes ges kai epekalupsen
panta ta ore ta upsela a en upokato tou ouranou


 mayim gabar me'od 'erets kol gaboahh har
tachath kol shamayim kacah 


20. 


The water was fifteen cubits higher than the mountains which it
covered. 


Quindecim cubitis altior fuit aqua super montes, quos operuerat.


 deka pente pecheis
epano upsothe to udor kai epekalupsen panta ta ore
ta upsela


 'asar 'ammah ma'al mayim gabar har kacah 


21. 


And all flesh was destroyed that moved upon the earth, both of
fowl, and of cattle, and of beasts, and of all creeping things that creep upon
the earth: and all men. 


Consumptaque est omnis caro quæ movebatur super terram, volucrum,
animantium, bestiarum, omniumque reptilium, quæ reptant super terram : universi
homines,


 kai apethanen pasa
sarx kinoumene epi tes ges ton peteinon kai
ton ktenon kai ton therion kai pan
erpeton kinoumenon epi tes ges kai pas anthropos


 kol basar gava' ramas 'erets 'owph behemah
chay kol sherets sharats 'erets kol 'adam 


22. 


And all things wherein there is the breath of life on the earth,
died. 


et cuncta, in quibus spiraculum vitæ est in terra, mortua sunt.


 kai panta osa echei
pnoen zoes kai pas os en epi tes xeras
apethanen 


 kol 'asher 'aph neshamah chay kol . charabah
muwth 


23. 


And he destroyed all the substance that was upon the earth, from
man to beast, and the creeping things and fowls of the air: and they were
destroyed from the earth: and Noe only remained, and they that were with him in
the ark. 


Et delevit omnem substantiam quæ erat super terram, ab homine
usque ad pecus, tam reptile quam volucres cæli : et deleta sunt de terra.
Remansit autem solus Noë, et qui cum eo erant in arca.


 kai exeleipsen
pan to anastema o en epi prosopou pases tes
ges apo anthropou eos ktenous kai erpeton
kai ton peteinon tou ouranou kai exeleiphthesan apo
tes ges kai kateleiphthe monos noe kai oi met autou
en te kiboto


 kol yequwm machah 'asher paniym 'adamah 'adam
behemah remes 'owph shamayim machah 'erets noach 'ak sha'ar . tebah 


24. 


And the waters prevailed upon the earth a hundred and fifty days. 


Obtinueruntque aquæ terram centum quinquaginta diebus.


 kai upsothe
to udor epi tes ges emeras ekaton pentekonta


 mayim gabar 'erets me'ah chamishshiym yowm 


 







Genesis 8 


1. 


And God remembered Noe, and all the living creatures, and all the
cattle which were with him in the ark, and brought a wind upon the earth, and
the waters were abated. 


Recordatus autem Deus Noë, cunctorumque animantium, et omnium
jumentorum, quæ erant cum eo in arca, adduxit spiritum super terram, et
imminutæ sunt aquæ.


 kai emnesthe
o theos tou noe kai panton ton therion kai
panton ton ktenon kai panton ton
peteinon kai panton ton erpeton osa en met
autou en te kiboto kai epegagen o theos pneuma epi
ten gen kai ekopasen to udor


 'elohiym zakar noach kol chay kol behemah .
tebah 'elohiym ruwach 'abar 'al 'erets mayim shakak 


2. 


The fountains also of the deep, and the flood gates of heaven were
shut up, and the rain from heaven was restrained. 


Et clausi sunt fontes abyssi, et cataractæ cæli : et prohibitæ
sunt pluviæ de cælo.


 kai epekaluphthesan
ai pegai tes abussou kai oi katarraktai tou ouranou kai
suneschethe o uetos apo tou ouranou


 ma'yan tehowm 'arubbah shamayim cakar geshem
shamayim kala' 


3. 


And the waters returned from off the earth going and coming: and
they began to be abated after a hundred and fifty days. 


Reversæque sunt aquæ de terra euntes et redeuntes : et cœperunt
minui post centum quinquaginta dies.


 kai enedidou to udor
poreuomenon apo tes ges enedidou kai elattonouto to udor
meta pentekonta kai ekaton emeras


 mayim shuwb 'al 'erets halak - shuwb qatseh
me'ah chamishshiym yowm mayim chacer 


4. 


And the ark rested in the seventh month, the seven and twentieth
day of the month, upon the mountains of Armenia. 


Requievitque arca mense septimo, vigesimo septimo die mensis,
super montes Armeniæ.


 kai ekathisen e
kibotos en meni to ebdomo ebdome kai eikadi
tou menos epi ta ore ta ararat 


 tebah nuwach shebiy'iy chodesh 'al sheba' -
'asar yowm chodesh har 'ararat 


5. 


And the waters were going and decreasing until the tenth month:
for in the tenth month, the first day of the month, the tops of the mountains
appeared. 


At vero aquæ ibant et decrescebant usque ad decimum mensem :
decimo enim mense, primo die mensis, apparuerunt cacumina montium.


 to de udor
poreuomenon elattonouto eos tou dekatou menos en de to
endekato meni te prote tou menos ophthesan
ai kephalai ton oreon


 mayim chacer halak 'ad 'asiyriy chodesh
'asiyriy 'al 'echad chodesh ro'sh har ra'ah 


6. 


And after that forty days were passed, Noe, opening the window of
the ark which he had made, sent forth a raven: 


Cumque transissent quadraginta dies, aperiens Noë fenestram arcæ,
quam fecerat, dimisit corvum,


 kai egeneto meta
tessarakonta emeras eneoxen noe ten thurida
tes kibotou en epoiesen 


 hayah . qets 'arba'iym yowm noach pathach
challown tebah 'asher 'asah 


7. 


Which went forth and did not return, till the waters were dried up
upon the earth. 


qui egrediebatur, et non revertebatur, donec siccarentur aquæ
super terram.


 kai apesteilen ton
koraka tou idein ei kekopaken to udor kai exelthon ouch
upestrepsen eos tou xeranthenai to udor apo tes
ges


 shalach 'oreb yatsa' yatsa' shuwb 'ad mayim
yabesh 'al 'erets 


8. 


He sent forth also a dove after him, to see if the waters had now
ceased upon the face of the earth. 


Emisit quoque columbam post eum, ut videret si jam cessassent aquæ
super faciem terræ.


 kai apesteilen ten
peristeran opiso autou idein ei kekopaken to udor apo prosopou
tes ges


 shalach yownah ra'ah mayim qalal 'al paniym
'adamah 


9. 


But she, not finding where her foot might rest, returned to him
into the ark: for the waters were upon the whole earth: and he put forth his
hand, and caught her, and brought her into the ark. 


Quæ cum non invenisset ubi requiesceret pes ejus, reversa est ad
eum in arcam : aquæ enim erant super universam terram : extenditque manum, et
apprehensam intulit in arcam.


 kai ouch eurousa e
peristera anapausin tois posin autes upestrepsen pros auton eis ten
kiboton oti udor en epi panti prosopo pases
tes ges kai ekteinas ten cheira autou elaben auten
kai eisegagen auten pros eauton eis ten kiboton


 yownah matsa' lo' manowach kaph regel shuwb
'el tebah mayim 'al paniym kol 'erets shalach shalach yad laqach migdal . 'el
tebah 


10. 


And having waited yet seven other days, he again sent forth the
dove out of the ark. 


Expectatis autem ultra septem diebus aliis, rursum dimisit
columbam ex arca.


 kai epischon
eti emeras epta eteras palin exapesteilen ten peristeran ek tes
kibotou


 chuwl 'acher sheba' yowm yacaph shalach yownah
tebah 


11. 


And she came to him in the evening, carrying a bough of an olive
tree, with green leaves, in her mouth. Noe therefore understood that the waters
were ceased upon the earth. 


At illa venit ad eum ad vesperam, portans ramum olivæ virentibus
foliis in ore suo : intellexit ergo Noë quod cessassent aquæ super terram.


 kai anestrepsen pros
auton e peristera to pros esperan kai eichen phullon elaias karphos en to
stomati autes kai egno noe oti kekopaken to udor
apo tes ges


 yownah bow' 'ereb hinneh peh zayith 'aleh
taraph noach yada' mayim qalal 'al 'erets 


12. 


And he stayed yet other seven days: and he sent forth the dove,
which returned not any more unto him. 


Expectavitque nihilominus septem alios dies : et emisit columbam,
quæ non est reversa ultra ad eum.


 kai epischon
eti emeras epta eteras palin exapesteilen ten peristeran kai ou
prosetheto tou epistrepsai pros auton eti


 yachal 'acher sheba' yowm shalach yownah shuwb
yacaph 'owd 'owd 


13. 


Therefore in the six hundreth and first year, the first month, the
first day of the month, the waters were lessened upon the earth, and Noe
opening the covering of the ark, looked, and saw that the face of the earth was
dried. 


Igitur sexcentesimo primo anno, primo mense, prima die mensis,
imminutæ sunt aquæ super terram : et aperiens Noë tectum arcæ, aspexit,
viditque quod exsiccata esset superficies terræ.


 kai egeneto en to
eni kai exakosiosto etei en te zoe tou noe tou protou
menos mia tou menos exelipen to udor apo tes ges
kai apekalupsen noe ten stegen tes kibotou en
epoiesen kai eiden oti exelipen to udor apo prosopou tes
ges


 hayah . shesh me'ah 'echad shaneh 'echad
'echad chodesh mayim charab 'al 'erets noach cuwr mikceh tebah ra'ah hinneh
paniym 'adamah chareb 


14. 


In the second month, the seven and twentieth day of the month, the
earth was dried. 


Mense secundo, septimo et vigesimo die mensis arefacta est terra.


 en de to meni
to deutero ebdome kai eikadi tou menos exeranthe
e ge


 sheniy chodesh sheba' 'esriym yowm chodesh
'erets yabesh 


15. 


And God spoke to Noe, saying: 


Locutus est autem Deus ad Noë, dicens :


 kai eipen kurios o
theos to noe legon 


 'elohiym dabar noach 'amar 


16. 


Go out of the ark, thou and thy wife, thy sons, and the wives of
thy sons with thee. 


Egredere de arca, tu et uxor tua, filii tui et uxores filiorum
tuorum tecum.


 exelthe ek tes
kibotou su kai e gune sou kai oi uioi sou kai ai gunaikes
ton uion sou meta sou


 yatsa' yatsa' tebah 'ishshah ben ben 'ishshah 


17. 


All livings things that are with thee of all flesh, as well in
fowls as in beasts, and all creeping things that creep upon the earth, bring
out with thee, and go ye upon the earth: increased and multiply upon it. 


Cuncta animantia, quæ sunt apud te, ex omni carne, tam in
volatilibus quam in bestiis et universis reptilibus, quæ reptant super terram,
educ tecum, et ingredimini super terram : crescite et multiplicamini super eam.


 kai panta ta theria
osa estin meta sou kai pasa sarx apo peteinon eos ktenon
kai pan erpeton kinoumenon epi tes ges exagage meta seautou kai
auxanesthe kai plethunesthe epi tes ges


 yatsa' yatsa' kol chay . kol basar 'owph
behemah kol remes ramas 'erets sharats sharats 'erets parah rabah 'erets 


18. 


So Noe went out, he and his sons: his wife, and the wives of his
sons with him. 


Egressus est ergo Noë, et filii ejus : uxor illius, et uxores
filiorum ejus cum eo.


 kai exelthen noe
kai e gune autou kai oi uioi autou kai ai gunaikes ton uion
autou met autou


 noach yatsa' yatsa' ben 'ishshah ben 'ishshah 


19. 


And all living things, and cattle, and creeping things that creep
upon the earth, according to their kinds, went out of the ark. 


Sed et omnia animantia, jumenta, et reptilia quæ reptant super
terram, secundum genus suum, egressa sunt de arca.


 kai panta ta theria
kai panta ta ktene kai pan peteinon kai pan erpeton kinoumenon
epi tes ges kata genos auton exelthosan ek tes
kibotou


 kol chay kol remes kol 'owph kol ramas 'erets
mishpachah yatsa' yatsa' tebah 


20. 


And Noe built an altar unto the Lord: and taking of all cattle and
fowls that were clean, offered holocausts upon the altar. 


Ædificavit autem Noë altare Domino : et tollens de cunctis
pecoribus et volucribus mundis, obtulit holocausta super altare.


 kai okodomesen
noe thusiasterion to theo kai elaben apo panton
ton ktenon ton katharon kai apo panton
ton peteinon ton katharon kai anenegken
olokarposeis epi to thusiasterion


 noach banah mizbeach yehovah laqach kol tahowr
behemah kol tahowr 'owph 'alah 'olah mizbeach 


21. 


And the Lord smelled a sweet savour, and said: I will no more
curse the earth for the sake of man: for the imagination and thought of man's
heart are prone to evil from his youth: therefore I will no more destroy every living
soul as I have done. 


Odoratusque est Dominus odorem suavitatis, et ait : Nequaquam
ultra maledicam terræ propter homines : sensus enim et cogitatio humani cordis
in malum prona sunt ab adolescentia sua : non igitur ultra percutiam omnem
animam viventem sicut feci.


 kai osphranthe
kurios o theos osmen euodias kai eipen kurios o theos dianoetheis
ou prostheso eti tou katarasasthai ten gen dia ta
erga ton anthropon oti egkeitai e dianoia tou anthropou
epimelos epi ta ponera ek neotetos ou prostheso
oun eti pataxai pasan sarka zosan kathos epoiesa 


 yehovah ruwach niychowach reyach yehovah 'amar
leb yacaph qalal 'adamah 'owd 'owd 'adam 'abuwr yetser 'adam leb ra' na'uwr lo'
yacaph nakah 'owd 'owd kol chay 'asah 


22. 


All the days of the earth, seedtime and harvest, cold and heat,
summer and winter, night and day, shall not cease. 


Cunctis diebus terræ, sementis et messis, frigus et æstus, æstas
et hiems, nox et dies non requiescent.


 pasas tas emeras
tes ges sperma kai therismos psuchos kai kauma theros kai ear emeran
kai nukta ou katapausousin 


 'owd 'erets yowm zera' qatsiyr qor chom qayits
choreph yowm layil shabath 


 







Genesis 9 


1. 


And God blessed Noe and his sons. And he said to them: Increase
and multiply, and fill the earth. 


Benedixitque Deus Noë et filiis ejus. Et dixit ad eos : Crescite,
et multiplicamini, et replete terram.


 kai eulogesen
o theos ton noe kai tous uious autou kai eipen autois auxanesthe kai plethunesthe
kai plerosate ten gen kai katakurieusate autes


 'elohiym barak noach ben 'amar parah rabah
male' 'erets 


2. 


And let the fear and dread of you be upon all the beasts of the
earth, and upon all the fowls of the air, and all that move upon the earth: all
the fishes of the sea are delivered into your hand. 


Et terror vester ac tremor sit super cuncta animalia terræ, et
super omnes volucres cæli, cum universis quæ moventur super terram : omnes
pisces maris manui vestræ traditi sunt.


 kai o tromos umon
kai o phobos estai epi pasin tois theriois tes ges kai epi
panta ta ornea tou ouranou kai epi panta ta kinoumena epi tes ges
kai epi pantas tous ichthuas tes thalasses upo cheiras umin dedoka



 mowra' . chath kol chay 'erets kol 'owph
shamayim kol ramas 'adamah kol dag yam yad nathan 


3. 


And every thing that moveth and liveth shall be meat for you: even
as the green herbs have I delivered them all to you: 


Et omne, quod movetur et vivit, erit vobis in cibum : quasi olera
virentia tradidi vobis omnia.


 kai pan erpeton o
estin zon umin estai eis brosin os lachana chortou dedoka
umin ta panta


 kol ramas chay 'oklah yereq 'eseb nathan kol 


4. 


Saving that flesh with blood you shall not eat. 


Excepto, quod carnem cum sanguine non comedetis.


 plen kreas en
aimati psuches ou phagesthe 


 basar nephesh . dam . 'akal 


5. 


For I will require the blood of your lives at the hand of every
beast, and at the hand of man, at the hand of every man, and of his brother,
will I require the life of man. 


Sanguinem enim animarum vestrarum requiram de manu cunctarum
bestiarum : et de manu hominis, de manu viri, et fratris ejus requiram animam
hominis.


 kai gar to umeteron
aima ton psuchon umon ekzeteso ek
cheiros panton ton therion ekzeteso
auto kai ek cheiros anthropou adelphou ekzeteso ten
psuchen tou anthropou


 'ak dam nephesh darash yad kol chay darash .
yad 'adam yad 'adam 'ach darash nephesh 'adam 


6. 


Whosoever shall shed man's blood, his blood shall be shed: for man
was made to the image of God. 


Quicumque effuderit humanum sanguinem, fundetur sanguis illius :
ad imaginem quippe Dei factus est homo.


 o ekcheon aima
anthropou anti tou aimatos autou ekchuthesetai oti en eikoni
theou epoiesa ton anthropon


 shaphak 'adam dam 'adam dam shaphak tselem
'elohiym 'asah 'adam 


7. 


But increase you and multiply, and go upon the earth, and fill it.



Vos autem crescite et multiplicamini, et ingredimini super terram,
et implete eam.


 umeis de auxanesthe
kai plethunesthe kai plerosate ten gen kai
plethunesthe ep autes


 . parah rabah sharats sharats sharats 'erets
rabah 


8. 


This also said God to Noe, and to his sons with him, 


Hæc quoque dixit Deus ad Noë, et ad filios ejus cum eo :


 kai eipen o theos to
noe kai tois uiois autou met autou legon 


 'elohiym 'amar noach ben 'amar 


9. 


Behold I will establish my covenant with you, and with your seed
after you: 


Ecce ego statuam pactum meum vobiscum, et cum semine vestro post
vos :


 ego idou anistemi
ten diatheken mou umin kai to spermati umon
meth umas


 hen quwm beriyth zera' 'achar 


10. 


And with every living soul that is with you, as well in all birds
as in cattle and beasts of the earth, that are come forth out of the ark, and
in all the beasts of the earth. 


et ad omnem animam viventem, quæ est vobiscum, tam in volucribus
quam in jumentis et pecudibus terræ cunctis, quæ egressa sunt de arca, et
universis bestiis terræ.


 kai pase psuche
te zose meth umon apo orneon kai apo ktenon
kai pasi tois theriois tes ges osa meth umon apo
panton ton exelthonton ek tes kibotou


 kol chay nephesh . 'owph behemah kol chay
'erets kol yatsa' tebah kol chay 'erets 


11. 


I will establish my covenant with you, and all flesh shall be no
more destroyed with the waters of a flood, neither shall there be from
henceforth a flood to waste the earth. 


Statuam pactum meum vobiscum, et nequaquam ultra interficietur
omnis caro aquis diluvii, neque erit deinceps diluvium dissipans terram.


 kai steso
ten diatheken mou pros umas kai ouk apothaneitai pasa sarx
eti apo tou udatos tou kataklusmou kai ouk estai eti kataklusmos udatos tou
kataphtheirai pasan ten gen


 quwm beriyth lo' kol basar karath 'owd 'owd
mayim mabbuwl lo' 'owd 'owd mabbuwl shachath 'erets 


12. 


And God said: This is the sign of the covenant which I will give
between me and you, and to every living soul that is with you, for perpetual
generations. 


Dixitque Deus : Hoc signum fœderis quod do inter me et vos, et ad
omnem animam viventem, quæ est vobiscum in generationes sempiternas :


 kai eipen kurios o
theos pros noe touto to semeion tes diathekes
o ego didomi ana meson emou kai umon kai ana meson pases
psuches zoses e estin meth umon eis geneas
aionious


 'elohiym 'amar zo'th 'owth beriyth 'asher
nathan beyn . kol chay nephesh 'owlam dowr 


13. 


I will set my bow in the clouds, and it shall be the sign of a
covenant between me, and between the earth. 


arcum meum ponam in nubibus, et erit signum fœderis inter me et
inter terram.


 to toxon mou tithemi
en te nephele kai estai eis semeion diathekes
ana meson emou kai tes ges


 nathan qesheth 'anan . 'owth beriyth beyn
'erets 


14. 


And when I shall cover the sky with clouds, my bow shall appear in
the clouds: 


Cumque obduxero nubibus cælum, apparebit arcus meus in nubibus :


 kai estai en to
sunnephein me nephelas epi ten gen ophthesetai to toxon
mou en te nephele


 hayah . 'anan 'anan 'al 'erets qesheth ra'ah
'anan 


15. 


And I will remember my covenant with you, and with every living
soul that beareth flesh: and there shall no more be waters of a flood to
destroy all flesh. 


et recordabor fœderis mei vobiscum, et cum omni anima vivente quæ
carnem vegetat : et non erunt ultra aquæ diluvii ad delendum universam carnem.


 kai mnesthesomai
tes diathekes mou e estin ana meson emou kai umon
kai ana meson pases psuches zoses en pase sarki
kai ouk estai eti to udor eis kataklusmon oste exaleipsai pasan
sarka


 zakar beriyth 'asher beyn . kol chay nephesh
kol basar mayim lo' 'owd hayah mabbuwl shachath kol basar 


16. 


And the bow shall be in the clouds, and I shall see it, and shall
remember the everlasting covenant, that was made between God and every living
soul of all flesh which is upon the earth. 


Eritque arcus in nubibus, et videbo illum, et recordabor fœderis
sempiterni quod pactum est inter Deum et omnem animam viventem universæ carnis
quæ est super terram.


 kai estai to toxon mou
en te nephele kai opsomai tou mnesthenai diatheken
aionion ana meson emou kai ana meson pases psuches zoses
en pase sarki e estin epi tes ges


 qesheth . 'anan ra'ah zakar 'owlam beriyth beyn
'elohiym kol chay nephesh kol basar . 'erets 


17. 


And God said to Noe: This shall be the sign of the covenant which
I have established between me and all flesh upon the earth. 


Dixitque Deus ad Noë : Hoc erit signum fœderis, quod constitui
inter me et omnem carnem super terram.


 kai eipen o theos to
noe touto to semeion tes diathekes es
diethemen ana meson emou kai ana meson pases sarkos e
estin epi tes ges


 'elohiym 'amar noach 'owth beriyth 'asher quwm
beyn kol basar . 'erets 


18. 


And the sons of Noe who came out of the ark, were Sem, Cham, and
Japheth: and Cham is the father of Chanaan. 


Erant ergo filii Noë, qui egressi sunt de arca, Sem, Cham et
Japheth : porro Cham ipse est pater Chanaan.


 esan de oi uioi noe
oi exelthontes ek tes kibotou sem cham iapheth cham en
pater chanaan


 ben noach yatsa' yatsa' tebah shem cham
yepheth cham 'ab kena'an 


19. 


These three are the sons of Noe: and from these was all mankind
spread over the whole earth. 


Tres isti filii sunt Noë : et ab his disseminatum est omne genus
hominum super universam terram.


 treis outoi eisin oi
uioi noe apo touton diesparesan epi pasan ten gen


 'el-leh shalowsh ben noach kol 'erets naphats 


20. 


And Noe, a husbandman, began to till the ground, and planted a
vineyard. 


Cœpitque Noë vir agricola exercere terram, et plantavit vineam.


 kai erxato noe
anthropos georgos ges kai efuteusen ampelona


 noach chalal 'iysh - 'adamah nata' kerem 


21. 


And drinking of the wine was made drunk, and was uncovered in his
tent. 


Bibensque vinum inebriatus est, et nudatus in tabernaculo suo.


 kai epien ek tou oinou
kai emethusthe kai egumnothe en to oiko
autou


 shathah yayin shikkarown galah tavek 'ohel 


22. 


Which when Cham the father of Chaanan had seen, to wit, that his
father's nakedness was uncovered, he told it to his two brethren without. 


Quod cum vidisset Cham, pater Chanaan, verenda scilicet patris sui
esse nudata, nuntiavit duobus fratribus suis foras.


 kai eiden cham o pater
chanaan ten gumnosin tou patros autou kai exelthon aneggeilen
tois dusin adelphois autou exo


 cham 'ab kena'an ra'ah 'ervah 'ab nagad
shenayim 'ach chuwts 


23. 


But Sem and Japheth put a cloak upon their shoulders, and going
backward, covered the nakedness of their father: and their faces were turned
away, and they saw not their father's nakedness. 


At vero Sem et Japheth pallium imposuerunt humeris suis, et
incedentes retrorsum, operuerunt verenda patris sui : faciesque eorum aversæ
erant, et patris virilia non viderunt.


 kai labontes sem
kai iapheth to imation epethento epi ta duo nota auton kai
eporeuthesan opisthophanos kai sunekalupsan ten gumnosin
tou patros auton kai to prosopon auton opisthophanes kai ten
gumnosin tou patros auton ouk eidon 


 shem yepheth laqach simlah suwm shenayim
shekem yalak 'achoranniyth kacah 'ervah 'ab paniym 'achoranniyth ra'ah 'ab
'ervah 


24. 


And Noe awaking from the wine, when he had learned what his
younger son had done to him, 


Evigilans autem Noë ex vino, cum didicisset quæ fecerat ei filius
suus minor,


 exenepsen de noe
apo tou oinou kai egno osa epoiesen auto o uios autou o neoteros


 noach yaqats yayin yada' 'eth - 'asher qatan
ben 'asah 


25. 


He said: Cursed be Chaanan, a servant of servants, shall he be
unto his brethren. 


ait : Maledictus Chanaan, servus servorum erit fratribus suis.


 kai eipen epikataratos
chanaan pais oiketes estai tois adelphois autou


 'amar 'arar kena'an 'ebed 'ebed 'ach 


26. 


And he said: Blessed be the Lord God of Sem, be Chanaan his
servant. 


Dixitque : Benedictus Dominus Deus Sem, sit Chanaan servus ejus.


 kai eipen eulogetos
kurios o theos tou sem kai estai chanaan pais autou


 'amar barak yehovah 'elohiym shem kena'an
'ebed 


27. 


May God enlarge Japheth, and may he dwell in the tents of Sem, and
Chanaan be his servant. 


Dilatet Deus Japheth, et habitet in tabernaculis Sem, sitque
Chanaan servus ejus.


 platunai o theos to
iapheth kai katoikesato en tois oikois tou sem kai genetheto
chanaan pais auton


 'elohiym pathah yepheth shakan 'ohel shem
kena'an 'ebed 


28. 


And Noe lived after the flood three hundred and fifty years: 


Vixit autem Noë post diluvium trecentis quinquaginta annis.


 ezesen de noe
meta ton kataklusmon triakosia pentekonta ete


 noach chayah 'achar mabbuwl shalowsh me'ah
chamishshiym shaneh 


29. 


And all his days were in the whole nine hundred and fifty years:
and he died. 


Et impleti sunt omnes dies ejus nongentorum quinquaginta annorum :
et mortuus est.


 kai egenonto pasai ai emerai
noe ennakosia pentekonta ete kai apethanen 


 kol yowm noach tesha' me'ah chamishshiym
shaneh muwth 


 







Genesis 10 


1. 


These are the generations of the sons of Noe: Sem, Cham, and
Japheth: and unto them sons were born after the flood. 


Hæ sunt generationes filiorum Noë, Sem, Cham et Japheth : natique
sunt eis filii post diluvium.


 autai de ai geneseis ton
uion noe sem cham iapheth kai egenethesan
autois uioi meta ton kataklusmon


 'el-leh towledah ben noach shem cham yepheth .
ben yalad 'achar mabbuwl 


2. 


The sons of Japheth: Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, and
Thubal, and Mosoch, and Thiras. 


Filii Japheth : Gomer, et Magog, et Madai, et Javan, et Thubal, et
Mosoch, et Thiras.


 uioi iapheth gamer kai
magog kai madai kai iouan kai elisa kai thobel kai mosoch kai
thiras 


 ben yepheth gomer magowg maday yavan tuwbal
meshek tiyreya' 


3. 


And the sons of Gomer: Ascenez and Riphath and Thogorma. 


Porro filii Gomer : Ascenez et Riphath et Thogorma.


 kai uioi gamer
aschanaz kai riphath kai thorgama 


 ben gomer 'ashkenaz riyphath towgarmah 


4. 


And the sons of Javan: Elisa and Tharsis, Cetthim, and Dodanim. 


Filii autem Javan : Elisa et Tharsis, Cetthim et Dodanim.


 kai uioi iouan
elisa kai tharsis kitioi rodioi 


 ben yavan 'eliyshah tarshiysh kittiy dodaniym 


5. 


By these were divided the islands of the Gentiles in their lands,
every one according to his tongue and their families in their nations. 


Ab his divisæ sunt insulæ gentium in regionibus suis, unusquisque secundum
linguam suam et familias suas in nationibus suis.


 ek touton aphoristhesan
nesoi ton ethnon en te ge auton
ekastos kata glossan en tais phulais auton kai en tois ethnesin
auton


 'el-leh 'iy gowy parad 'erets 'iysh 'iysh
lashown mishpachah gowy 


6. 


And the sons of Cham: Chus, and Mesram, and Phuth, and Chanaan. 


Filii autem Cham : Chus, et Mesraim, et Phuth, et Chanaan.


 uioi de cham chous kai
mesraim phoud kai chanaan


 ben cham kuwsh mitsrayim puwt kena'an 


7. 


And the sons of Chus: Saba and Hevila, and Sabatha, and Regma, and
Sabatacha. The sons of Regma: Saba and Dadan. 


Filii Chus : Saba, et Hevila, et Sabatha, et Regma, et Sabatacha.
Filii Regma : Saba et Dadan.


 uioi de chous saba kai
euila kai sabatha kai regma kai sabakatha uioi de regma saba kai dadan 


 ben kuwsh ceba' chaviylah cabta ra'mah
cabteka' ben ra'mah sheba' dedan 


8. 


Now Chus begot Nemrod: he began to be mighty on earth. 


Porro Chus genuit Nemrod : ipse cœpit esse potens in terra,


 chous de egennesen
ton nebrod outos erxato einai gigas epi tes ges


 kuwsh yalad nimrowd chalal gibbowr 'erets 


9. 


And he was a stout hunter before the Lord. Hence came a proverb:
Even as Nemrod the stout hunter before the Lord. 


et erat robustus venator coram Domino. Ob hoc exivit proverbium :
Quasi Nemrod robustus venator coram Domino.


 outos en gigas
kunegos enantion kuriou tou theou dia touto erousin os nebrod
gigas kunegos enantion kuriou


 gibbowr tsayid paniym yehovah 'al - ken 'amar
nimrowd gibbowr tsayid paniym yehovah 


10. 


And the beginning of his kingdom was Babylon, and Arach, and
Achad, and Chalanne in the land of Sennaar. 


Fuit autem principium regni ejus Babylon, et Arach et Achad, et
Chalanne, in terra Sennaar.


 kai egeneto arche
tes basileias autou babulon kai orech kai archad kai chalanne
en te ge sennaar 


 re'shiyth mamlakah babel 'erek 'akkad kalneh
'erets shin'ar 


11. 


Out of that land came forth Assur, and built Ninive, and the
streets of the city, and Chale. 


De terra illa egressus est Assur, et ædificavit Niniven, et
plateas civitatis, et Chale.


 ek tes ges
ekeines exelthen assour kai okodomesen ten
nineue kai ten rooboth polin kai ten chalach



 'erets yatsa' yatsa' 'ashshuwr banah niyneveh
'iyr rechobowth kelach 


12. 


Resen also between Ninive and Chale: this is the great city. 


Resen quoque inter Niniven et Chale : hæc est civitas magna.


 kai ten dasem
ana meson nineue kai ana meson chalach aute e polis e
megale


 recen beyn niyneveh kelach huw' gadowl 'iyr 


13. 


And Mesraim begot Ludim, and Anamim, and Laabim, Nepthuim, 


At vero Mesraim genuit Ludim, et Anamim et Laabim, Nephthuim,


 kai mesraim egennesen
tous loudiim kai tous enemetiim kai tous labiim kai tous nephthaliim 


 mitsrayim yalad luwdiy 'anamim lehabiym
naphtuchiym 


14. 


And Phetrusim, and Chasluim; of whom came forth the Philistines,
and the Capthorim. 


et Phetrusim, et Chasluim : de quibus egressi sunt Philisthiim et
Caphtorim.


 kai tous patrosoniim
kai tous chasloniim othen exelthen ekeithen phulistiim kai tous
kaphthoriim 


 pathruciy kacluchiym 'asher yatsa' pelishtiy
kaphtoriy 


15. 


And Chanaan begot Sidon, his firstborn, the Hethite, 


Chanaan autem genuit Sidonem primogenitum suum. Hethæum,


 chanaan de egennesen
ton sidona prototokon kai ton chettaion 


 kena'an yalad tsiydown bekowr cheth 


16. 


And the Jebusite, and the Amorrhite, and the Gergesite, 


et Jebusæum, et Amorrhæum, Gergesæum,


 kai ton iebousaion kai
ton amorraion kai ton gergesaion 


 yebuwciy 'emoriy girgashiy 


17. 


The Hevite and the Aracite: the Sinite, 


Hevæum, et Aracæum : Sinæum,


 kai ton euaion kai ton
aroukaion kai ton asennaion 


 chivviy 'arqiy ciyniy 


18. 


And the Aradian, the Samarite, and the Hamathite: and afterwards
the families of the Chanaanites were spread abroad. 


et Aradium, Samaræum, et Amathæum : et post hæc disseminati sunt
populi Chananæorum.


 kai ton aradion kai
ton samaraion kai ton amathi kai meta touto diesparesan ai phulai ton
chananaion 


 'arvadiy tsemariy chamathiy 'achar mishpachah
kena'aniy puwts naphats 


19. 


And the limits of Chanaan were from Sidon as one comes to Gerara
even to Gaza, until thou enter Sodom and Gomorrha, and Adama, and Seboim even
to Lesa. 


Factique sunt termini Chanaan venientibus a Sidone Geraram usque
Gazam, donec ingrediaris Sodomam et Gomorrham, et Adamam, et Seboim usque Lesa.


 kai egenonto ta oria ton
chananaion apo sidonos eos elthein eis gerara kai gazan eos
elthein sodomon kai gomorras adama kai seboim eos lasa 


 gebuwl kena'aniy tsiydown bow' gerar 'azzah
bow' cedom 'amorah 'admah tsebo'iym lesha' 


20. 


These are the children of Cham in their kindreds, and tongues, and
generations, and lands, and nations. 


Hi sunt filii Cham in cognationibus, et linguis, et
generationibus, terrisque et gentibus suis.


 outoi uioi cham en
tais phulais auton kata glossas auton en tais chorais
auton kai en tois ethnesin auton


 'el-leh ben cham mishpachah lashown 'erets
gowy 


21. 


Of Sem also, the father of all children of Heber, the elder
brother of Japheth, sons were born. 


De Sem quoque nati sunt, patre omnium filiorum Heber, fratre
Japheth majore.


 kai to sem
egenethe kai auto patri panton ton uion
eber adelpho iapheth tou meizonos


 shem gam 'ab kol ben 'eber 'ach yepheth gadowl
gam . yalad 


22. 


The sons of Sem: Elam and Assur, and Arphaxad, and Lud, and Aram. 


Filii Sem : Ælam, et Assur, et Arphaxad, et Lud, et Aram.


 uioi sem ailam
kai assour kai arphaxad kai loud kai aram kai kainan


 ben shem 'eylam 'ashshuwr 'arpakshad luwd
'aram 


23. 


The sons of Aram: Us and Hull, and Gether: and Mess. 


Filii Aram : Us, et Hul, et Gether, et Mes.


 kai uioi aram os
kai oul kai gather kai mosoch 


 ben 'aram 'uwts chuwl gether mash 


24. 


But Arphaxad begot Sale, of whom was born Heber. 


At vero Arphaxad genuit Sale, de quo ortus est Heber.


 kai arphaxad egennesen
ton kainan kai kainan egennesen ton sala sala de egennesen ton
eber


 'arpakshad yalad shelach shelach yalad 'eber 


25. 


And to Heber were born two sons: the name of the one was Phaleg,
because in his days the earth was divided: and his brother's name Jectan. 


Natique sunt Heber filii duo : nomen uni Phaleg, eo quod in diebus
ejus divisa sit terra : et nomen fratris ejus Jectan.


 kai to eber
egenethesan duo uioi onoma to eni phalek oti en tais emerais
autou diemeristhe e ge kai onoma to adelpho
autou iektan 


 'eber yalad shenayim ben shem 'echad peleg
yowm 'erets palag 'ach shem yoqtan 


26. 


Which Jectan begot Elmodad, and Saleph, and Asarmoth, Jare, 


Qui Jectan genuit Elmodad, et Saleph, et Asarmoth, Jare,


 iektan de egennesen
ton elmodad kai ton saleph kai asarmoth kai iarach 


 yoqtan yalad 'almowdad sheleph chatsarmaveth
yerach 


27. 


And Anduram, and Uzal, and Decla, 


et Aduram, et Uzal, et Decla,


 kai odorra kai aizel
kai dekla 


 hadowram 'uwzal diqlah 


28. 


And Ebal, and Abimael, Saba, 


et Ebal, et Abimaël, Saba,


 kai abimeel kai
sabeu 


 'owbal 'abiyma'el sheba' 


29. 


And Ophir, and Hevila, and Jobab. 


et Ophir, et Hevila, et Jobab : omnes isti, filii Jectan.


 kai ouphir kai euila
kai iobab pantes outoi uioi iektan 


 'owphiyr chaviylah yowbab kol 'el-leh ben
yoqtan 


30. 


And their dwelling was from Messa as we go on as far as Sephar, a
mountain in the east. 


Et facta est habitatio eorum de Messa pergentibus usque Sephar
montem orientalem.


 kai egeneto e
katoikesis auton apo masse eos elthein eis sophera
oros anatolon


 mowshab meysha' bow' cephar har qedem 


31. 


These are the children of Sem according to their kindreds and tongues,
and countries in their nations. 


Isti filii Sem secundum cognationes, et linguas, et regiones in
gentibus suis.


 outoi uioi sem
en tais phulais auton kata glossas auton en tais chorais
auton kai en tois ethnesin auton


 'el-leh ben shem mishpachah lashown 'erets
gowy 


32. 


These are the families of Noe, according to their peoples and
nations. By these were the nations divided on the earth after the flood. 


Hæ familiæ Noë juxta populos et nationes suas. Ab his divisæ sunt
gentes in terra post diluvium.


 autai ai phulai uion
noe kata geneseis auton kata ta ethne auton apo
touton diesparesan nesoi ton ethnon epi tes
ges meta ton kataklusmon


 'el-leh mishpachah ben noach towledah gowy
'el-leh gowy cachar 'erets 'achar mabbuwl 







Genesis 11 


1. 


And the earth was of one tongue, and of the same speech. 


Erat autem terra labii unius, et sermonum eorumdem.


 kai en pasa e
ge cheilos en kai phone mia pasin


 kol 'erets 'echad saphah 'echad dabar 


2. 


And when they removed from the east, they found a plain in the land
of Sennaar, and dwelt in it. 


Cumque proficiscerentur de oriente, invenerunt campum in terra
Senaar, et habitaverunt in eo.


 kai egeneto en to
kinesai autous apo anatolon euron pedion en ge sennaar kai
katokesan ekei


 hayah . naca' qedem matsa' biq'ah 'erets
shin'ar yashab sham 


3. 


And each one said to his neighbour: Come, let us make brick, and
bake them of stones, and slime instead of mortar. 


Dixitque alter ad proximum suum : Venite, faciamus lateres, et
coquamus eos igni. Habueruntque lateres pro saxis, et bitumen pro cæmento :


 kai eipen anthropos
to plesion deute plintheusomen plinthous kai optesomen
autas puri kai egeneto autois e plinthos eis lithon kai asphaltos en
autois o pelos


 'amar 'iysh rea' yahab . laban saraph . hayah
lebenah 'eben chemar hayah chomer 


4. 


And they said: Come, let us make a city and a tower, the top
whereof may reach to heaven: and let us make our name famous before we be
scattered abroad into all lands. 


et dixerunt : Venite, faciamus nobis civitatem et turrim, cujus culmen
pertingat ad cælum : et celebremus nomen nostrum antequam dividamur in
universas terras.


 kai eipan deute
oikodomesomen eautois polin kai purgon ou e kephale
estai eos tou ouranou kai poiesomen eautois onoma pro tou
diasparenai epi prosopou pases tes ges


 'amar yahab banah 'iyr migdal ro'sh shamayim
'asah shem pen puwts parat paniym kol 'erets 


5. 


And the Lord came down to see the city and the tower, which the
children of Adam were building. 


Descendit autem Dominus ut videret civitatem et turrim, quam
ædificabant filii Adam,


 kai katebe
kurios idein ten polin kai ton purgon on okodomesan oi
uioi ton anthropon


 yehovah yarad yarad ra'ah 'iyr migdal 'asher
ben 'adam banah 


6. 


And he said: Behold, it is one people, and all have one tongue: and
they have begun to do this, neither will they leave off from their designs,
till they accomplish them in deed. 


et dixit : Ecce, unus est populus, et unum labium omnibus :
cœperuntque hoc facere, nec desistent a cogitationibus suis, donec eas opere
compleant.


 kai eipen kurios idou
genos en kai cheilos en panton kai touto erxanto poiesai
kai nun ouk ekleipsei ex auton panta osa an epithontai poiein 


 yehovah 'amar hen 'am 'echad kol 'echad saphah
zeh chalal 'asah 'attah lo' - kol batsar kol - 'asher zamam 'asah 


7. 


Come ye, therefore, let us go down, and there may not understand
one another's speech. 


Venite igitur, descendamus, et confundamus ibi linguam eorum, ut
non audiat unusquisque vocem proximi sui.


 deute kai katabantes
sugcheomen ekei auton ten glossan ina me
akousosin ekastos ten phonen tou plesion


 yahab yarad yarad sham balal saphah . shama'
'iysh rea' saphah 


8. 


And so the Lord scattered them from that place into all lands, and
they ceased to build the city. 


Atque ita divisit eos Dominus ex illo loco in universas terras, et
cessaverunt ædificare civitatem.


 kai diespeiren autous
kurios ekeithen epi prosopon pases tes ges kai
epausanto oikodomountes ten polin kai ton purgon


 yehovah puwts parat sham paniym kol 'erets
chadal banah 'iyr 


9. 


And therefore the name thereof was called Babel, because there the
language of the whole earth was confounded: and from thence the Lord scattered
them abroad upon the face of all countries. 


Et idcirco vocatum est nomen ejus Babel, quia ibi confusum est labium
universæ terræ : et inde dispersit eos Dominus super faciem cunctarum regionum.


 dia touto eklethe
to onoma autes sugchusis oti ekei sunecheen kurios ta cheile pases
tes ges kai ekeithen diespeiren autous kurios o theos epi prosopon
pases tes ges


 'al - ken shem qara' babel kiy yehovah sham
balal saphah kol 'erets sham yehovah puwts parat paniym kol 'erets 


10. 


These are the generations of Sem: Sem was a hundred years old when
he begot Arphaxad, two years old when he begot Arphaxad, two years after the
flood. 


Hæ sunt generationes Sem : Sem erat centum annorum quando genuit
Arphaxad, biennio post diluvium.


 kai autai ai geneseis
sem sem uios ekaton eton ote egennesen ton arphaxad
deuterou etous meta ton kataklusmon


 'el-leh towledah shem shem me'ah shaneh ben
yalad 'arpakshad shaneh 'achar mabbuwl 


11. 


And Sem lived after he begot Arphaxad, five hundred years, and
begot sons and daughters. 


Vixitque Sem, postquam genuit Arphaxad, quingentis annis : et
genuit filios et filias.


 kai ezesen sem
meta to gennesai auton ton arphaxad pentakosia ete kai egennesen
uious kai thugateras kai apethanen 


 shem chayah 'achar yalad 'arpakshad chamesh
me'ah shaneh yalad ben ben 


12. 


And Arphaxad lived thirty-five years, and begot Sale. 


Porro Arphaxad vixit triginta quinque annis, et genuit Sale.


 kai ezesen
arphaxad ekaton triakonta pente ete kai egennesen ton kainan


 'arpakshad chayay chamesh shelowshiym shaneh
yalad shelach 


13. 


And Arphaxad lived after he begot Sale, three hundred and three
years; and begot sons and daughters. 


Vixitque Arphaxad, postquam genuit Sale, trecentis tribus annis :
et genuit filios et filias.


 kai ezesen
arphaxad meta to gennesai auton ton kainan ete tetrakosia
triakonta kai egennesen uious kai thugateras kai apethanen kai ezesen
kainan ekaton triakonta ete kai egennesen ton sala kai ezesen
kainan meta to gennesai auton ton sala ete triakosia triakonta
kai egennesen uious kai thugateras kai apethanen 


 'arpakshad chayah 'achar yalad shelach 'arba'
me'ah shalowsh shaneh yalad ben ben 


14. 


Sale also lived thirty years, and begot Heber. 


Sale quoque vixit triginta annis, et genuit Heber.


 kai ezesen sala
ekaton triakonta ete kai egennesen ton eber


 shelach chayay shelowshiym shaneh yalad 'eber 


15. 


And Sale lived after he begot Heber, four hundred and three years;
and begot sons and daughters. 


Vixitque Sale, postquam genuit Heber, quadringentis tribus annis :
et genuit filios et filias.


 kai ezesen sala
meta to gennesai auton ton eber triakosia triakonta ete kai egennesen
uious kai thugateras kai apethanen 


 shelach chayah 'achar yalad 'eber 'arba' me'ah
shalowsh shaneh yalad ben ben 


16. 


And Heber lived thirty-four years, and begot Phaleg. 


Vixit autem Heber triginta quatuor annis, et genuit Phaleg.


 kai ezesen eber
ekaton triakonta tessara ete kai egennesen ton phalek


 'eber chayah 'arba' shelowshiym shaneh yalad
peleg 


17. 


And Heber lived after he begot Phaleg, four hundred and thirty
years: and begot sons and daughters. 


Et vixit Heber postquam genuit Phaleg, quadringentis triginta
annis : et genuit filios et filias.


 kai ezesen eber
meta to gennesai auton ton phalek ete triakosia ebdomekonta
kai egennesen uious kai thugateras kai apethanen 


 'eber chayah 'achar yalad peleg 'arba' me'ah
shelowshiym shaneh yalad ben ben 


18. 


Phaleg also lived thirty years, and begot Reu. 


Vixit quoque Phaleg triginta annis, et genuit Reu.


 kai ezesen
phalek ekaton triakonta ete kai egennesen ton ragau 


 peleg chayah shelowshiym shaneh yalad re'uw 


19. 


And Phaleg lived after he begot Reu, two hundred and nine years,
and begot sons and daughters. 


Vixitque Phaleg, postquam genuit Reu, ducentis novem annis : et
genuit filios et filias.


 kai ezesen
phalek meta to gennesai auton ton ragau diakosia ennea ete kai
egennesen uious kai thugateras kai apethanen 


 peleg chayah 'achar yalad re'uw me'ah tesha'
shaneh yalad ben ben 


20. 


And Reu lived thirty-two years, and begot Sarug. 


Vixit autem Reu triginta duobus annis, et genuit Sarug.


 kai ezesen
ragau ekaton triakonta duo ete kai egennesen ton serouch 


 re'uw chayah shenayim shelowshiym shaneh yalad
seruwg 


21. 


And Reu lived after he begot Sarug, two hundred and seven years,
and begot sons and daughters. 


Vixit quoque Reu, postquam genuit Sarug, ducentis septem annis : et
genuit filios et filias.


 kai ezesen
ragau meta to gennesai auton ton serouch diakosia epta ete kai
egennesen uious kai thugateras kai apethanen 


 re'uw chayah 'achar yalad seruwg me'ah sheba'
shaneh yalad ben ben 


22. 


And Sarug lived thirty years, and begot Nachor. 


Vixit vero Sarug triginta annis, et genuit Nachor.


 kai ezesen
serouch ekaton triakonta ete kai egennesen ton nachor


 seruwg chayah shelowshiym shaneh yalad nachowr



23. 


And Sarug lived after he begot Nachor, two hundred years: and
begot sons and daughters. 


Vixitque Sarug, postquam genuit Nachor, ducentis annis : et genuit
filios et filias.


 kai ezesen
serouch meta to gennesai auton ton nachor ete diakosia kai
egennesen uious kai thugateras kai apethanen 


 seruwg chayah 'achar yalad nachowr me'ah
shaneh yalad ben ben 


24. 


And Nachor lived nine and twenty years, and begot Thare. 


Vixit autem Nachor viginti novem annis, et genuit Thare.


 kai ezesen nachor
ete ebdomekonta ennea kai egennesen ton thara


 nachowr chayah tesha' 'esriym shaneh yalad
terach 


25. 


And Nachor lived after he begot Thare, a hundred and nineteen
years: and begot sons and daughters. 


Vixitque Nachor, postquam genuit Thare, centum decem et novem
annis : et genuit filios et filias.


 kai ezesen nachor
meta to gennesai auton ton thara ete ekaton eikosi ennea kai
egennesen uious kai thugateras kai apethanen 


 nachowr chayah 'achar yalad terach me'ah
tesha' - 'asar shaneh yalad ben ben 


26. 


And Thare lived seventy years, and begot Abram, and Nachor, and
Aran. 


Vixitque Thare septuaginta annis, et genuit Abram, et Nachor, et
Aran.


 kai ezesen
thara ebdomekonta ete kai egennesen ton abram kai ton nachor
kai ton arran 


 terach chayah shib'iym shaneh yalad 'abram
nachowr haran 


27. 


And these are the generations of Thare: Thare begot Abram, Nachor,
and Aran. And Aran begot Lot. 


Hæ sunt autem generationes Thare : Thare genuit Abram, Nachor et
Aran. Porro Aran genuit Lot.


 autai de ai geneseis
thara thara egennesen ton abram kai ton nachor kai ton arran kai
arran egennesen ton lot


 'el-leh towledah terach terach yalad 'abram
nachowr haran haran yalad lowt 


28. 


And Aran died before Thare his father, in the land of his nativity
in Ur of the Chaldees. 


Mortuusque est Aran ante Thare patrem suum, in terra nativitatis
suæ, in Ur Chaldæorum.


 kai apethanen arran enopion
thara tou patros autou en te ge e egenethe
en te chora ton chaldaion


 haran muwth 'al - paniym 'ab terach 'erets
mowledeth 'uwr kasdiy 


29. 


And Abram and Nachor married wives: the name of Abram's wife was
Sarai: and the name of Nachor's wife, Melcha, the daughter of Aran, father of
Melcha, and father of Jescha. 


Duxerunt autem Abram et Nachor uxores : nomen uxoris Abram, Sarai
: et nomen uxoris Nachor, Melcha filia Aran, patris Melchæ, et patris Jeschæ.


 kai elabon abram kai
nachor eautois gunaikas onoma te gunaiki abram sara kai onoma te
gunaiki nachor melcha thugater arran pater melcha kai pater
iescha 


 'abram nachowr laqach 'ishshah shem 'abram
'ishshah saray shem nachowr 'ishshah milkah bath haran 'ab milkah 'ab yickah 


30. 


And Sarai was barren, and had no children. 


Erat autem Sarai sterilis, nec habebat liberos.


 kai en sara steira
kai ouk eteknopoiei 


 saray 'aqar 'ayin valad 


31. 


And Thare took Abram, his son, and Lot the son of Aran, his son's
son, and Sarai his daughter in law, the wife of Abram his son, and brought them
out of Ur of the Chaldees, to go into the land of Chanaan: and they came as far
as Haran, and dwelt there. 


Tulit itaque Thare Abram filium suum, et Lot filium Aran, filium
filii sui, et Sarai nurum suam, uxorem Abram filii sui, et eduxit eos de Ur
Chaldæorum, ut irent in terram Chanaan : veneruntque usque Haran, et
habitaverunt ibi.


 kai elaben thara ton
abram uion autou kai ton lot uion arran uion tou uiou autou kai ten
saran ten numphen autou gunaika abram tou uiou autou kai exegagen
autous ek tes choras ton chaldaion poreuthenai
eis ten gen chanaan kai elthen eos charran kai katokesen
ekei


 terach laqach 'abram ben lowt haran ben saray
kallah kallah 'abram 'ishshah yatsa' yatsa' 'uwr kasdiy yalak 'erets kena'an
bow' charan yashab sham 


32. 


And the days of Thare were tow hundred and five years, and he died
in Haran. 


Et facti sunt dies Thare ducentorum quinque annorum, et mortuus
est in Haran.


 kai egenonto ai emerai
thara en charran diakosia pente ete kai apethanen thara en charran 


 yowm terach me'ah chamesh shaneh terach muwth
charan 


 







Genesis 12 


1. 


And the Lord said to Abram: Go forth out of thy country, and from
thy kindred, and out of they father's house, and come into the land which I
shall shew thee. 


Dixit autem Dominus ad Abram : Egredere de terra tua, et de
cognatione tua, et de domo patris tui, et veni in terram quam monstrabo tibi.


 kai eipen kurios to
abram exelthe ek tes ges sou kai ek tes suggeneias sou kai
ek tou oikou tou patros sou eis ten gen en an soi deixo



 yehovah 'amar 'abram yalak . 'erets mowledeth
'ab bayith 'erets ra'ah 


2. 


And I will make of thee a great nation, and I will bless thee, and
magnify thy name, and thou shalt be blessed. 


Faciamque te in gentem magnam, et benedicam tibi, et magnificabo
nomen tuum, erisque benedictus.


 kai poieso
se eis ethnos mega kai eulogeso se kai megaluno to onoma
sou kai ese eulogetos


 'asah gadowl gowy barak . shem gadal berakah 


3. 


I will bless them that bless thee, and curse them that curse thee,
and IN THEE shall all the kindred of the earth be blessed: 


Benedicam benedicentibus tibi, et maledicam maledicentibus tibi,
atque in te benedicentur universæ cognationes terræ.


 kai eulogeso
tous eulogountas se kai tous kataromenous se katarasomai kai eneulogethesontai
en soi pasai ai phulai tes ges


 barak barak 'arar qalal kol mishpachah 'adamah
barak 


4. 


So Abram went out as the Lord had commanded him, and Lot went with
him: Abram was seventy-five years old when he went forth from Haran. 


Egressus est itaque Abram sicut præceperat ei Dominus, et ivit cum
eo Lot : septuaginta quinque annorum erat Abram cum egrederetur de Haran.


 kai eporeuthe
abram kathaper elalesen auto kurios kai ocheto met autou lot
abram de en eton ebdomekonta pente ote exelthen ek
charran 


 'abram yalak yehovah dabar lowt yalak 'abram
shib'iym chamesh shaneh ben yatsa' charan 


5. 


And he took Sarai his wife, and Lot his brother's son, and all the
substance which they had gathered, and the souls which they had gotten in
Haran: and they went out to go into the land of Chanaan. And when they were
come into it, 


Tulitque Sarai uxorem suam, et Lot filium fratris sui,
universamque substantiam quam possederant, et animas quas fecerant in Haran :
et egressi sunt ut irent in terram Chanaan. Cumque venissent in eam,


 kai elaben abram ten
saran gunaika autou kai ton lot uion tou adelphou autou kai panta ta
uparchonta auton osa ektesanto kai pasan psuchen en
ektesanto en charran kai exelthosan poreuthenai eis gen
chanaan kai elthon eis gen chanaan


 'abram laqach saray 'ishshah lowt 'ach ben kol
rekuwsh rakash nephesh 'asah charan yatsa' yatsa' yalak 'erets kena'an 'erets
kena'an bow' 


6. 


Abram passed through the country into the place of Sichem, as far
as the noble vale: now the Chanaanite was at that time in the land. 


pertransivit Abram terram usque ad locum Sichem, usque ad
convallem illustrem : Chananæus autem tunc erat in terra.


 kai diodeusen
aΓŸram ten gen
eis to mekos autes eos tou topou suchem epi ten
drun ten upselen oi de chananaioi tote katokoun ten
gen


 'abram 'abar 'erets maqowm shekem 'elown
mowqesh kena'aniy 'az 'erets 


7. 


And the Lord appeared to Abram, and said to him: To thy seed will
I give this land. And he built there an altar to the Lord, who had appeared to
him. 


Apparuit autem Dominus Abram, et dixit ei : Semini tuo dabo terram
hanc. Qui ædificavit ibi altare Domino, qui apparuerat ei.


 kai ophthe
kurios to abram kai eipen auto to spermati sou doso
ten gen tauten kai okodomesen ekei abram
thusiasterion kurio to ophthenti auto


 yehovah ra'ah 'abram 'amar zera' nathan zo'th 'erets
sham banah mizbeach yehovah ra'ah 


8. 


And passing on from thence to a mountain, that was on the east
side of Bethel, he there pitched his tent, having Bethel on the west, and Hai
on the east; he built there also an altar to the Lord, and called upon his
name. 


Et inde transgrediens ad montem, qui erat contra orientem Bethel,
tetendit ibi tabernaculum suum, ab occidente habens Bethel, et ab oriente Hai :
ædificavit quoque ibi altare Domino, et invocavit nomen ejus.


 kai apeste
ekeithen eis to oros kat anatolas baithel kai estesen ekei ten
skenen autou baithel kata thalassan kai aggai kat anatolas
kai okodomesen ekei thusiasterion to kurio
kai epekalesato epi to onomati kuriou


 'athaq sham har qedem beyth-'el natah 'ohel
beyth-'el yam 'ay qedem sham banah mizbeach yehovah qara' shem yehovah 


9. 


And Abram went forward, going, and proceeding on to the south. 


Perrexitque Abram vadens, et ultra progrediens ad meridiem.


 kai aperen
abram kai poreutheis estratopedeusen en te eremo


 'abram naca' halak naca' negeb 


10. 


And there came a famine in the country; and Abram went down into
Egypt, to sojourn there: for the famine was very grievous in the land. 


Facta est autem fames in terra : descenditque Abram in Ægyptum, ut
peregrinaretur ibi : prævaluerat enim fames in terra.


 kai egeneto limos epi
tes ges kai katebe abram eis aigupton paroikesai
ekei oti enischusen o limos epi tes ges


 . ra'ab 'erets 'abram yarad yarad mitsrayim
guwr sham ra'ab kabed 'erets 


11. 


And when he was near to enter into Egypt, he said to Sarai his
wife: I know that thou art a beautiful woman: 


Cumque prope esset ut ingrederetur Ægyptum, dixit Sarai uxori suæ
: Novi quod pulchra sis mulier :


 egeneto de enika
eggisen abram eiselthein eis aigupton eipen abram sara te gunaiki
autou ginosko ego oti gune euprosopos ei 


 hayah 'asher qarab qarab bow' bow' mitsrayim
'amar saray 'ishshah hinneh na' yada' . yapheh 'ishshah mar'eh 


12. 


And that when the Egyptians shall see thee, they will say: She is
his wife: and they will kill me, and keep thee. 


et quod cum viderint te Ægyptii, dicturi sunt : Uxor ipsius est :
et interficient me, et te reservabunt.


 estai oun os an
idosin se oi aiguptioi erousin oti gune autou aute kai
apoktenousin me se de peripoiesontai 


 . kiy mitsriy ra'ah . 'amar zo'th 'ishshah
harag . chayah chayah 


13. 


Say, therefore, I pray thee, that thou art my sister: that I may
be well used for thee, and that my soul may live for thy sake. 


Dic ergo, obsecro te, quod soror mea sis : ut bene sit mihi propter
te, et vivat anima mea ob gratiam tui.


 eipon oun oti adelphe
autou eimi opos an eu moi genetai dia se kai zesetai e
psuche mou eneken sou


 'amar na' . 'achowth . yatab . 'abuwr nephesh
chayah galal 


14. 


And when Abram was come into Egypt, the Egyptians saw the woman
that she was very beautiful. 


Cum itaque ingressus esset Abram Ægyptum, viderunt Ægyptii
mulierem quod esset pulchra nimis.


 egeneto de enika
eiselthen abram eis aigupton idontes oi aiguptioi ten gunaika oti
kale en sphodra


 hayah . 'abram bow' mitsrayim mitsriy ra'ah
'ishshah me'od yapheh 


15. 


And the princes told Pharao, and praised her before him: and the
woman was taken into the house of Pharao. 


Et nuntiaverunt principes Pharaoni, et laudaverunt eam apud illum
: et sublata est mulier in domum Pharaonis.


 kai eidon auten
oi archontes pharao kai epenesan auten pros pharao
kai eisegagon auten eis ton oikon pharao


 sar par'oh ra'ah halal 'el par'oh 'ishshah
laqach par'oh bayith 


16. 


And they used Abram well for her sake. And he had sheep and oxen,
and he asses, and menservants and maidservants, and she asses, and camels. 


Abram vero bene usi sunt propter illam : fueruntque ei oves et
boves et asini, et servi et famulæ, et asinæ et cameli.


 kai to abram eu
echresanto di auten kai egenonto auto probata kai moschoi
kai onoi paides kai paidiskai emionoi kai kameloi


 'abram yatab 'abuwr hayah tso'n baqar chamowr
'ebed shiphchah 'athown gamal 


17. 


But the Lord scourged Pharao and his house with most grievous
stripes for Sarai, Abram's wife. 


Flagellavit autem Dominus Pharaonem plagis maximis, et domum ejus,
propter Sarai uxorem Abram.


 kai etasen o
theos ton pharao etasmois megalois kai ponerois kai ton oikon
autou peri saras tes gunaikos abram 


 yehovah naga' par'oh bayith gadowl nega' 'al -
dabar saray 'abram 'ishshah 


18. 


And Pharao called Abram, and said to him: What is this that thou
hast done to me? Why didst thou not tell me that she was thy wife. 


Vocavitque Pharao Abram, et dixit ei : Quidnam est hoc quod
fecisti mihi ? quare non indicasti quod uxor tua esset ?


 kalesas de farao
ton abram eipen ti touto epoiesas moi oti ouk apeggeilas moi oti
gune sou estin 


 par'oh qara' 'abram 'amar mah zo'th 'asah mah
nagad 'ishshah 


19. 


For what cause didst thou say, she was thy sister, that I might
take her to my wife? Now therefore, there is thy wife, take her, and go thy
way. 


quam ob causam dixisti esse sororem tuam, ut tollerem eam mihi in
uxorem ? Nunc igitur ecce conjux tua, accipe eam, et vade.


 ina ti eipas oti
adelphe mou estin kai elabon auten emauto eis gunaika kai
nun idou e gune sou enantion sou labon apotreche 


 mah 'amar . 'achowth . laqach . 'ishshah
'attah hinneh 'ishshah laqach yalak 


20. 


And Pharao gave his men orders concerning Abram: and they led him
away, and his wife, and all that he had. 


Præcepitque Pharao super Abram viris : et deduxerunt eum, et
uxorem illius, et omnia quæ habebat.


 kai eneteilato pharao
andrasin peri abram sumpropempsai auton kai ten gunaika autou kai panta
osa en auto kai lot met autou


 par'oh tsavah 'enowsh 'al shalach . 'ishshah
kol 


 







Genesis 13 


1. 


And Abram went up out of Egypt, he and his wife, and all that he
had, and Lot with him, into the south. 


Ascendit ergo Abram de Ægypto, ipse et uxor ejus, et omnia quæ
habebat, et Lot cum eo, ad australem plagam.


 anebe de abram
ex aiguptou autos kai e gune autou kai panta ta autou kai lot
met autou eis ten eremon


 'abram 'alah mitsrayim 'ishshah kol . lowt .
negeb 


2. 


And he was very rich in possession of gold and silver. 


Erat autem dives valde in possessione auri et argenti.


 abram de en
plousios sphodra ktenesin kai argurio kai chrusio


 'abram me'od kabad miqneh keceph zahab 


3. 


And he returned by the way that he came, from the south to Bethel,
to the place where before he had pitched his tent between Bethel and Hai: 


Reversusque est per iter, quo venerat, a meridie in Bethel, usque
ad locum ubi prius fixerat tabernaculum inter Bethel et Hai,


 kai eporeuthe
othen elthen eis ten eremon eos baithel eos
tou topou ou en e skene autou to proteron ana meson
baithel kai ana meson aggai 


 yalak macca' negeb beyth-'el maqowm 'asher
'ohel hayah techillah beyn beyth-'el 'ay 


4. 


In the place of the altar which he had made before; and there he
called upon the name of the Lord. 


in loco altaris quod fecerat prius : et invocavit ibi nomen
Domini.


 eis ton topon tou
thusiasteriou ou epoiesen ekei ten archen kai
epekalesato ekei abram to onoma kuriou


 maqowm mizbeach 'asher 'asah sham ri'shown
sham 'abram qara' shem yehovah 


5. 


But Lot also, who was with Abram, had flocks of sheep, and herds
of beasts, and tents. 


Sed et Lot qui erat cum Abram, fuerunt greges ovium, et armenta,
et tabernacula.


 kai lot to
sumporeuomeno meta abram en probata kai boes kai skenai


 lowt gam halak 'abram hayah tso'n baqar 'ohel 


6. 


Neither was the land able to bear them, that they might dwell
together: for their substance was great, and they could not dwell together. 


Nec poterat eos capere terra, ut habitarent simul : erat quippe
substantia eorum multa, et nequibant habitare communiter.


 kai ouk echorei
autous e ge katoikein ama oti en ta uparchonta auton
polla kai ouk edunanto katoikein ama


 'erets nasa' nasa' . yashab yachad rekuwsh rab
yakol yashab yachad 


7. 


Whereupon also there arose a strife between the herdsmen of Abram
and of Lot. And at that time the Chanaanite and the Pherezite dwelled in that
country. 


Unde et facta est rixa inter pastores gregum Abram et Lot. Eo
autem tempore Chananæus et Pherezæus habitabant in terra illa.


 kai egeneto mache
ana meson ton poimenon ton ktenon tou abram
kai ana meson ton poimenon ton ktenon tou lot
oi de chananaioi kai oi pherezaioi tote katokoun ten gen


 . riyb beyn ra'ah 'abram miqneh ra'ah lowt
miqneh kena'aniy perizziy yashab 'az 'erets 


8. 


Abram therefore said to Lot: Let there be no quarrel, I beseech
thee, between me and thee, and between my herdsmen and thy herdsmen: for we are
brethren. 


Dixit ergo Abram ad Lot : Ne quæso sit jurgium inter me et te, et
inter pastores meos et pastores tuos : fratres enim sumus.


 eipen de abram to
lot me esto mache ana meson emou kai sou kai ana
meson ton poimenon mou kai ana meson ton poimenon
sou oti anthropoi adelphoi emeis esmen 


 'abram 'amar lowt 'al meriybah na' beyn . beyn
ra'ah ra'ah 'ach 


9. 


Behold the whole land is before thee: depart from me I pray thee:
if thou wilt go to the left hand, I will take the right: if thou choose the
right hand, I will pass to the left. 


Ecce universa terra coram te est : recede a me, obsecro : si ad
sinistram ieris, ego dexteram tenebo : si tu dexteram elegeris, ego ad
sinistram pergam.


 ouk idou pasa e
ge enantion sou estin diachoristheti ap emou ei su eis
aristera ego eis dexia ei de su eis dexia ego eis aristera


 kol 'erets paniym parad na' 'im . semo'wl
sama'l . yaman 'im . yamiyn yamiyn . sama'l 


10. 


And Lot, lifting up his eyes, saw all the country about the
Jordan, which was watered throughout, before the Lord destroyed Sodom and
Gomorrha, as the paradise of the Lord, and like Egypt as one comes to Segor. 


Elevatis itaque Lot oculis, vidit omnem circa regionem Jordanis,
quæ universa irrigabatur antequam subverteret Dominus Sodomam et Gomorrham,
sicut paradisus Domini, et sicut Ægyptus venientibus in Segor.


 kai eparas lot
tous ophthalmous autou eiden pasan ten perichoron tou iordanou
oti pasa en potizomene pro tou katastrepsai ton theon sodoma kai
gomorra os o paradeisos tou theou kai os e ge
aiguptou eos elthein eis zogora 


 lowt nasa' 'ayin ra'ah kol kikkar yarden .
mashqeh kol paniym yehovah shachath cedom 'amorah gan yehovah 'erets mitsrayim
bow' tso'ar 


11. 


And Lot chose to himself the country about the Jordan, and he
departed from the east: and they were separated one brother from the other. 


Elegitque sibi Lot regionem circa Jordanem, et recessit ab oriente
: divisique sunt alterutrum a fratre suo.


 kai exelexato eauto
lot pasan ten perichoron tou iordanou kai aperen lot
apo anatolon kai diechoristhesan ekastos apo tou adelphou
autou


 lowt bachar kol kikkar yarden lowt naca' qedem
parad 'iysh 'ach 


12. 


Abram dwelt in the land of Chanaan; and Lot abode in the towns
that were about the Jordan, and dwelt in Sodom. 


Abram habitavit in terra Chanaan ; Lot vero moratus est in
oppidis, quæ erant circa Jordanem, et habitavit in Sodomis.


 abram de katokesen
en ge chanaan lot de katokesen en polei ton
perichoron kai eskenosen en sodomois


 'abram yashab 'erets kena'an lowt yashab 'iyr
kikkar 'ahal 'ahal 'ad cedom 


13. 


And the men of Sodom were very wicked, and sinners before the face
of the Lord, beyond measure. 


Homines autem Sodomitæ pessimi erant, et peccatores coram Domino
nimis.


 oi de anthropoi
oi en sodomois poneroi kai amartoloi enantion tou theou sphodra


 'enowsh cedom ra' chatta' yehovah me'od 


14. 


And the Lord said to Abram, after Lot was separated from him: Lift
up thy eyes, and look from the place wherein thou now art, to the north and to
the south, to the east and to the west. 


Dixitque Dominus ad Abram, postquam divisus est ab eo Lot : Leva
oculos tuos et vide a loco, in quo nunc es, ad aquilonem et meridiem, ad
orientem et occidentem.


 o de theos eipen to
abram meta to diachoristhenai ton lot ap autou anablepsas
tois ophthalmois sou ide apo tou topou ou nun su ei pros borran kai liba kai
anatolas kai thalassan


 yehovah 'amar 'abram 'achar lowt parad nasa'
'ayin ra'ah maqowm 'asher - sham tsaphown negeb qedem yam 


15. 


All the land which thou seest, I will give to thee, and to thy
seed for ever. 


Omnem terram, quam conspicis, tibi dabo, et semini tuo usque in
sempiternum.


 oti pasan ten gen
en su oras soi doso auten kai to spermati
sou eos tou aionos


 kol 'erets 'asher ra'ah . nathan . zera'
'owlam 


16. 


And I will make thy seed as the dust of the earth: if any man be
able to number the dust of the earth, he shall be able to number thy seed also.



Faciamque semen tuum sicut pulverem terræ : si quis potest hominum
numerare pulverem terræ, semen quoque tuum numerare poterit.


 kai poieso
to sperma sou os ten ammon tes ges ei dunatai tis
exarithmesai ten ammon tes ges kai to sperma sou
exarithmethesetai 


 suwm zera' 'aphar 'erets 'asher 'im 'iysh
yakol manah 'aphar 'erets zera' gam manah 


17. 


Arise and walk through the land in the length, and in the breadth
thereof: for I will give it to thee. 


Surge, et perambula terram in longitudine et in latitudine sua :
quia tibi daturus sum eam.


 anastas diodeuson ten
gen eis te to mekos autes kai eis to platos oti soi doso
auten


 quwm halak 'erets 'orek rochab nathan 


18. 


So Abram removing his tent came and dwelt by the vale of Mambre,
which is in Hebron: and he built there an altar to the Lord. 


Movens igitur tabernaculum suum Abram, venit, et habitavit juxta convallem
Mambre, quæ est in Hebron : ædificavitque ibi altare Domino.


 kai aposkenosas
abram elthon katokesen para ten drun ten
mambre e en en chebron kai okodomesen
ekei thusiasterion kurio


 'abram 'ahal 'ahal bow' yashab 'elown mamre' chebrown
banah sham mizbeach yehovah 


 







Genesis 14 


1. 


And it came to pass at that time, that Amraphel king of Sennaar,
and Arioch king of Pontus, and Chodorlahomor king of the Elamites, and Thadal
king of nations, 


Factum est autem in illo tempore, ut Amraphel rex Senaar, et
Arioch rex Ponti, et Chodorlahomor rex Elamitarum, et Thadal rex Gentium


 egeneto de en te
basileia te amarphal basileos sennaar arioch basileus
ellasar kai chodollogomor basileus ailam kai thargal basileus ethnon


 hayah . yowm 'amraphel melek shin'ar 'aryowk
melek 'ellacar kedorla'omer melek 'eylam tid'al melek gowy 


2. 


Made war against Bara king of Sodom, and against Bersa king of
Gomorrha, and against Sennaab king of Adama, and against Semeber king of
Seboim, and against the king of Bala, which is Segor. 


inirent bellum contra Bara regem Sodomorum, et contra Bersa regem
Gomorrhæ, et contra Sennaab regem Adamæ, et contra Semeber regem Seboim,
contraque regem Balæ, ipsa est Segor.


 epoiesan
polemon meta balla basileos sodomon kai meta barsa basileos
gomorras kai sennaar basileos adama kai sumobor basileos seboim
kai basileos balak aute estin segor 


 'asah milchamah bera' melek cedom birsha'
melek 'amorah shin'ab melek 'admah shem'eber melek tsebo'iym melek bela' huw'
tso'ar 


3. 


All these came together into the woodland vale, which now is the
salt sea. 


Omnes hi convenerunt in vallem Silvestrem, quæ nunc est mare
salis.


 pantes outoi sunephonesan
epi ten pharagga ten aluken aute e thalassa
ton alon


 kol 'el-leh chabar 'emeq siddiym huw' melach
yam 


4. 


For they had served Chodorlahomor twelve years, and in the
thirteenth year they revolted from him. 


Duodecim enim annis servierunt Chodorlahomor, et tertiodecimo anno
recesserunt ab eo.


 dodeka ete
edouleuon to chodollogomor to de triskaidekato etei apestesan



 shenayim - 'asar shaneh 'abad kedorla'omer
shalowsh - 'asar shaneh marad 


5. 


And in the fourteenth year came Chodorlahomor, and the kings that
were with him: and they smote the Raphaim in Astarothcarnaim, and the Zuzim with
them, and the Emim in Save of Cariathaim. 


Igitur quartodecimo anno venit Chodorlahomor, et reges qui erant
cum eo : percusseruntque Raphaim in Astarothcarnaim, et Zuzim cum eis, et Emim
in Save Cariathaim,


 en de to
tessareskaidekato etei elthen chodollogomor kai oi basileis oi
met autou kai katekopsan tous gigantas tous en astaroth karnain kai ethne
ischura ama autois kai tous ommaious tous en saue te polei


 'arba' - 'asar shaneh bow' kedorla'omer melek
nakah rapha' 'ashteroth_qarnayim 'ashteroth_qarnayim zuwziym ham 'eymiym
shaveh_qiryathayim shaveh_qiryathayim 


6. 


And the Chorreans in the mountains of Seir, even to the plains of
Pharan, which is in the wilderness. 


et Chorræos in montibus Seir, usque ad Campestria Pharan, quæ est
in solitudine.


 kai tous chorraious
tous en tois oresin seir eos tes tereminthou tes
pharan e estin en te eremo


 choriy harar se'iyr 'eyl_pa'ran 'asher midbar 


7. 


And they returned, and came to the fountain of Misphat, the same
is Cades: and they smote all the country of the Amalecites, and the Amorrhean
that dwelt in Asasonthamar. 


Reversique sunt, et venerunt ad fontem Misphat, ipsa est Cades :
et percusserunt omnem regionem Amalecitarum, et Amorrhæum, qui habitabat in
Asasonthamar.


 kai anastrepsantes elthosan
epi ten pegen tes kriseos aute estin
kades kai katekopsan pantas tous archontas amalek kai tous
amorraious tous katoikountas en asasanthamar 


 shuwb bow' 'eyn_mishpat qadesh nakah kol sadeh
'amaleqiy gam 'emoriy yashab chatsetsown_tamar 


8. 


And the king of Sodom, and the king of Gomorrha, and the king of
Adama, and the king of Seboim, and the king of Bala, which is Segor, went out:
and they set themselves against them in battle array in the woodland vale: 


Et egressi sunt rex Sodomorum, et rex Gomorrhæ, rexque Adamæ, et
rex Seboim, necnon et rex Balæ, quæ est Segor : et direxerunt aciem contra eos
in valle Silvestri :


 exelthen de
basileus sodomon kai basileus gomorras kai basileus adama kai basileus
seboim kai basileus balak aute estin segor kai paretaxanto
autois eis polemon en te koiladi te aluke


 yatsa' melek cedom melek 'amorah melek 'admah
melek tsebo'iym melek bela' huw' tso'ar 'arak milchamah . 'emeq siddiym 


9. 


To wit, against Chodorlahomor king of the Elamites, and Thadal
king of nations, and Amraphel king of Sennaar, and Arioch king of Pontus: four
kings against five. 


scilicet adversus Chodorlahomor regem Elamitarum, et Thadal regem
Gentium, et Amraphel regem Sennaar, et Arioch regem Ponti : quatuor reges
adversus quinque.


 pros chodollogomor
basilea ailam kai thargal basilea ethnon kai amarphal basilea sennaar
kai arioch basilea ellasar oi tessares basileis pros tous pente


 kedorla'omer melek 'eylam tid'al melek gowy
'amraphel melek shin'ar 'aryowk melek 'ellacar 'arba' melek chamesh 


10. 


Now the woodland vale had many pits of slime. And the king of
Sodom, and the king of Gomorrha turned their backs and were overthrown there:
and they that remained fled to the mountain. 


Vallis autem Silvestris habebat puteos multos bituminis. Itaque rex
Sodomorum, et Gomorrhæ, terga verterunt, cecideruntque ibi : et qui
remanserant, fugerunt ad montem.


 e de koilas e
aluke phreata phreata asphaltou ephugen de basileus sodomon kai
basileus gomorras kai enepesan ekei oi de kataleiphthentes eis ten oreinen
ephugon 


 'emeq siddiym chemar melek cedom 'amorah nuwc
naphal sham sha'ar nuwc har 


11. 


And they took all the substance of the Sodomites, and Gomorrhites,
and all their victuals, and went their way: 


Tulerunt autem omnem substantiam Sodomorum et Gomorrhæ, et
universa quæ ad cibum pertinent, et abierunt :


 elabon de ten
ippon pasan ten sodomon kai gomorras kai panta ta bromata
auton kai apelthon 


 laqach kol rekuwsh cedom 'amorah kol 'okel
yalak yalak 


12. 


And Lot also, the son of Abram's brother, who dwelt in Sodom, and
his substance. 


necnon et Lot, et substantiam ejus, filium fratris Abram, qui
habitabat in Sodomis.


 elabon de kai ton lot
uion tou adelphou abram kai ten aposkeuen autou kai apochonto
en gar katoikon en sodomois


 laqach lowt 'abram 'ach ben huw' yashab cedom
rekuwsh yalak 


13. 


And behold one that had escaped told Abram the Hebrew, who dwelt
in the vale of Mambre the Amorrhite, the brother of Escol, and the brother of
Aner: for these had made league with Abram. 


Et ecce unus, qui evaserat, nuntiavit Abram Hebræo, qui habitabat
in convalle Mambre Amorrhæi, fratris Escol, et fratris Aner : hi enim
pepigerant fœdus cum Abram.


 paragenomenos de ton
anasothenton tis apeggeilen abram to perate
autos de katokei pros te drui te mambre o amoris
tou adelphou eschol kai adelphou aunan oi esan sunomotai
tou abram 


 bow' paliyt nagad 'abram 'ibriy shakan 'elown
mamre' 'emoriy 'ach 'eshkol 'ach 'aner hem ba'al - beriyth 'abram 


14. 


Which when Abram had heard, to wit, that his brother Lot was
taken, he numbered of the servants born in his house, three hundred and
eighteen well appointed: and pursued them to Dan. 


Quod cum audisset Abram, captum videlicet Lot fratrem suum,
numeravit expeditos vernaculos suos trecentos decem et octo : et persecutus est
usque Dan.


 akousas de abram oti echmaloteutai
lot o adelphos autou erithmesen tous idious oikogeneis
autou triakosious deka kai okto kai katedioxen opiso auton
eos dan 


 kiy 'abram shama' 'ach shabah ruwq chaniyk
yaliyd bayith shalowsh me'ah shemoneh - 'asar radaph dan 


15. 


And dividing his company, he rushed upon them in the night: and
defeated them, and pursued them as far as Hoba, which is on the left hand of
Damascus. 


Et divisis sociis, irruit super eos nocte : percussitque eos, et
persecutus est eos usque Hoba, quæ est ad lævam Damasci.


 kai epepesen ep autous
ten nukta autos kai oi paides autou kai epataxen autous kai edioxen
autous eos choba e estin en aristera damaskou


 chalaq 'al . 'ebed layil nakah radaph chowbah
'asher semo'wl semo'wl dammeseq 


16. 


And he brought back all the substance, and Lot his brother, with
his substance, the women also the people. 


Reduxitque omnem substantiam, et Lot fratrem suum cum substantia
illius, mulieres quoque et populum.


 kai apestrepsen pasan
ten ippon sodomon kai lot ton adelphon autou apestrepsen
kai ta uparchonta autou kai tas gunaikas kai ton laon


 shuwb shuwb kol rekuwsh gam shuwb shuwb 'ach
lowt rekuwsh 'ishshah gam 'am 


17. 


And the king of Sodom went out to meet him, after he returned from
the slaughter of Chodorlahomor, and of the kings that were with him in the vale
of Save, which is the king's vale. 


Egressus est autem rex Sodomorum in occursum ejus postquam
reversus est a cæde Chodorlahomor, et regum qui cum eo erant in valle Save, quæ
est vallis regis.


 exelthen de
basileus sodomon eis sunantesin auto meta to anastrepsai
auton apo tes kopes tou chodollogomor kai ton basileon
ton met autou eis ten koilada ten saue touto en
to pedion basileos


 melek cedom yatsa' qir'ah 'achar shuwb nakah
kedorla'omer melek . 'el 'emeq shaveh huw' melek 'emeq 


18. 


But Melchisedech the king of Salem, bringing forth bread and wine,
for he was the priest of the most high God, 


At vero Melchisedech rex Salem, proferens panem et vinum, erat
enim sacerdos Dei altissimi,


 kai melchisedek
basileus salem exenegken artous kai oinon en de iereus tou
theou tou upsistou


 malkiy-tsedeq melek shalem yatsa' yatsa'
lechem yayin . kohen 'elyown 'elyown 'el 


19. 


Blessed him, and said: Blessed be Abram by the most high God, who
created heaven and earth. 


benedixit ei, et ait : Benedictus Abram Deo excelso, qui creavit
cælum et terram :


 kai eulogesen
ton abram kai eipen eulogemenos abram to theo to
upsisto os ektisen ton ouranon kai ten gen


 barak 'amar barak 'abram 'elyown 'elyown 'el
qanah shamayim 'erets 


20. 


And blessed be the most high God, by whose protection the enemies
are in thy hands. And he gace him the tithes of all. 


et benedictus Deus excelsus, quo protegente, hostes in manibus
tuis sunt. Et dedit ei decimas ex omnibus.


 kai eulogetos o
theos o upsistos os paredoken tous echthrous sou upocheirious soi kai edoken
auto dekaten apo panton


 barak 'elyown 'elyown 'el 'asher magan tsar yad
nathan ma'aser kol 


21. 


And the king of Sodom said to Abram: Give me the persons, and the
rest take to thyself. 


Dixit autem rex Sodomorum ad Abram : Da mihi animas, cetera tolle
tibi.


 eipen de basileus
sodomon pros abram dos moi tous andras ten de ippon labe seauto


 melek cedom 'amar 'abram nathan nephesh laqach
rekuwsh 


22. 


And he answered him: I lift up my hand to the Lord God the most
high, the possessor of heaven and earth, 


Qui respondit ei : Levo manum meam ad Dominum Deum excelsum
possessorem cæli et terræ,


 eipen de abram pros
basilea sodomon ekteno ten cheira mou pros ton theon ton
upsiston os ektisen ton ouranon kai ten gen


 'abram 'amar melek cedom ruwm yad yehovah
'elyown 'elyown 'el qanah shamayim 'erets 


23. 


That from the very woof thread unto the shoe latchet, I will not
take of any things that are thine, lest thou say I have enriched Abram: 


quod a filo subtegminis usque ad corigiam caligæ, non accipiam ex
omnibus quæ tua sunt, ne dicas : Ego ditavi Abram :


 ei apo spartiou eos
sphairoteros upodematos lempsomai apo panton
ton son ina me eipes oti ego eploutisa ton
abram 


 . laqach chuwt 'ad serowk - na'al laqach kol .
lo' 'amar 'abram 'ashar 


24. 


Except such things as the young men have eaten, and the shares of
the men that came with me, Aner, Escol, and Mambre: these shall take their
shares. 


exceptis his, quæ comederunt juvenes, et partibus virorum, qui
venerunt mecum, Aner, Escol et Mambre : isti accipient partes suas.


 plen on
ephagon oi neaniskoi kai tes meridos ton andron ton
sumporeuthenton met emou eschol aunan mambre outoi lempsontai
merida


 bil'adey raq 'asher na'ar 'akal cheleq 'enowsh
'asher halak 'aner 'eshkol mamre' laqach cheleq 


 







Genesis 15 


1. 


Now when these things were done, the word of the Lord came to Abram
by a vision, saying: Fear not, Abram, I am thy protector, and thy reward
exceeding great. 


His itaque transactis, factus est sermo Domini ad Abram per
visionem dicens : Noli timere, Abram : ego protector tuus sum, et merces tua
magna nimis.


 meta de ta remata
tauta egenethe rema kuriou pros abram en oramati legon
me phobou abram ego uperaspizo sou o misthos sou polus
estai sphodra


 'achar 'el-leh dabar dabar yehovah hayah
'abram machazeh 'amar yare' 'abram maGenesis me'od rabah sakar 


2. 


And Abram said: Lord God, what wilt thou give me? I shall go
without children: and the son of the steward of my house is this Damascus
Eliezer. 


Dixitque Abram : Domine Deus, quid dabis mihi ? ego vadam absque
liberis, et filius procuratoris domus meæ iste Damascus Eliezer.


 legei de abram despota
ti moi doseis ego de apoluomai ateknos o de uios masek tes
oikogenous mou outos damaskos eliezer


 'abram 'amar 'adonay yehovih mah nathan halak
'ariyriy ben - mesheq bayith huw' 'eliy'ezer dammeseq 


3. 


And Abram added: But to me thou hast not given seed: and lo my
servant, born in my house, shall be my heir. 


Addiditque Abram : Mihi autem non dedisti semen, et ecce
vernaculus meus, hæres meus erit.


 kai eipen abram epeide
emoi ouk edokas sperma o de oikogenes mou kleronomesei
me


 'abram 'amar hen . nathan lo' zera' hinneh ben
bayith yarash 


4. 


And immediately the word of the Lord came to him, saying: He shall
not be thy heir: but he that shall come out of thy bowels, him shalt thou have
for thy heir. 


Statimque sermo Domini factus est ad eum, dicens : Non erit hic
hæres tuus, sed qui egredietur de utero tuo, ipsum habebis hæredem.


 kai euthus phone
kuriou egeneto pros auton legon ou kleronomesei se outos
all os exeleusetai ek sou outos kleronomesei se


 hinneh dabar yehovah 'amar zeh . yarash .
yatsa' yatsa' . me'ah yarash 


5. 


And he thought him forth abroad, and said to him: Look up to
heaven and number the stars, if thou canst. And he said to him: So shall thy
seed be. 


Eduxitque eum foras, et ait illi : Suscipe cælum, et numera
stellas, si potes. Et dixit ei : Sic erit semen tuum.


 exegagen de
auton exo kai eipen auto anablepson de eis ton ouranon kai
arithmeson tous asteras ei dunese exarithmesai
autous kai eipen outos estai to sperma sou


 yatsa' yatsa' chuwts 'amar nabat na' shamayim
caphar kowkab 'im yakol caphar 'amar koh zera' 


6. 


Abram believed God, and it was reputed to him unto justice. 


Credidit Abram Deo, et reputatum est illi ad justitiam.


 kai episteusen abram to
theo kai elogisthe auto eis dikaiosunen


 aman yehovah chashab . tsedaqah 


7. 


And he said to him: I am the Lord who brought thee out from Ur of
the Chaldees, to gibe thee this land, and that thou mightest possess it. 


Dixitque ad eum : Ego Dominus qui eduxi te de Ur Chaldæorum ut
darem tibi terram istam, et possideres eam.


 eipen de pros auton ego
o theos o exagagon se ek choras chaldaion oste
dounai soi ten gen tauten kleronomesai 


 'amar yehovah yatsa' 'uwr kasdiy nathan zo'th
'erets yarash 


8. 


But he said: Lord God, whereby may I know that I shall possess it?



At ille ait : Domine Deus, unde scire possum quod possessurus sim
eam ?


 eipen de despota kurie
kata ti gnosomai oti kleronomeso auten


 'amar 'adonay yehovih mah yada' yarash 


9. 


And the Lord answered, and said: Take me a cow of three years old,
and a she goat of three years, and a ram of three years, a turtle also, and a
pigeon. 


Et respondens Dominus : Sume, inquit, mihi vaccam trienem, et
capram trimam, et arietem annorum trium, turturem quoque et columbam.


 eipen de auto
labe moi damalin trietizousan kai aiga trietizousan kai krion trietizonta kai
trugona kai peristeran


 'amar laqach 'eglah shalash shalash shalash
'ez shalash shalash shalash 'ayil shalash shalash shalash towr gowzal gowzal 


10. 


And he took all these, and divided them in the midst, and laid the
two pieces of each one against the other; but the birds he divided not. 


Qui tollens universa hæc, divisit ea per medium, et utrasque
partes contra se altrinsecus posuit ; aves autem non divisit.


 elaben de auto
panta tauta kai dieilen auta mesa kai etheken auta antiprosopa
allelois ta de ornea ou dieilen 


 laqach kol 'el-leh bathar tavek nathan 'iysh
bether qir'ah rea' tsippowr bathar 


11. 


And the fowls came down upon carcasses, and Abram drove them away.



Descenderuntque volucres super cadavera, et abigebat eas Abram.


 katebe de ornea
epi ta somata ta dichotomemata auton kai sunekathisen
autois abram 


 'ayit yarad yarad peger 'abram nashab 


12. 


And when the sun was setting, a deep sleep fell upon Abram, and a
great and darksome horror seized upon him. 


Cumque sol occumberet, sopor irruit super Abram, et horror magnus
et tenebrosus invasit eum.


 peri de eliou
dusmas ekstasis epepesen to abram kai idou phobos skoteinos megas
epipiptei auto


 hayah shemesh bow' bow' tardemah tardemah
naphal 'abram hinneh 'eymah gadowl chashekah naphal 


13. 


And it was said unto him: Know thou beforehand that thy seed shall
be a stranger in a land not their own, and they shall bring them under bondage,
and afflict them four hundred years. 


Dictumque est ad eum : Scito prænoscens quod peregrinum futurum
sit semen tuum in terra non sua, et subjicient eos servituti, et affligent
quadringentis annis.


 kai errethe
pros abram ginoskon gnose oti paroikon estai to
sperma sou en ge ouk idia kai doulosousin autous kai kakosousin
autous kai tapeinosousin autous tetrakosia ete


 'amar 'abram yada' yada' zera' ger 'erets hem
'abad . 'anah 'arba' me'ah shaneh 


14. 


But I will judge the nation which they shall serve, and after this
they shall come out with great substance. 


Verumtamen gentem, cui servituri sunt, ego judicabo : et post hæc
egredientur cum magna substantia.


 to de ethnos o
ean douleusosin krino ego meta de tauta exeleusontai ode
meta aposkeues polles


 gam gowy 'asher 'abad diyn 'achar - ken yatsa'
gadowl rekuwsh 


15. 


And thou shalt go to thy fathers in peace, and be buried in a good
old age. 


Tu autem ibis ad patres tuos in pace, sepultus in senectute bona.


 su de apeleuse
pros tous pateras sou met eirenes tapheis en gerei kalo


 bow' 'ab shalowm qabar towb seybah seybah 


16. 


But in the fourth generation they shall return hither: for as yet
the iniquities of the Amorrhites are not at the full until this present time. 


Generatione autem quarta revertentur huc : necdum enim completæ
sunt iniquitates Amorrhæorum usque ad præsens tempus.


 tetarte de
genea apostraphesontai ode oupo gar anapeplerontai
ai amartiai ton amorraion eos tou nun


 rebiy'iy dowr shuwb hennah shuwb 'avon 'emoriy
'ad - hennah shalem 


17. 


And when the sun was set, there arose a dark mist, and there
appeared a smoking furnace and a lamp of fire passing between those divisions. 


Cum ergo occubuisset sol, facta est caligo tenebrosa, et apparuit
clibanus fumans, et lampas ignis transiens inter divisiones illas.


 epei de egineto o elios
pros dusmais phlox egeneto kai idou klibanos kapnizomenos kai lampades puros ai
dielthon ana meson ton dichotomematon touton


 hayah hayah shemesh bow' bow' 'alatah hinneh
'ashan tannuwr 'esh lappiyd 'abar beyn 'el-leh gezer 


18. 


That day God made a covenant with Abram, saying: To thy seed will
I give this land, from the river of Egypt even to the great river Euphrates. 


In illo die pepigit Dominus fœdus cum Abram, dicens : Semini tuo
dabo terram hanc a fluvio Ægypti usque ad fluvium magnum Euphraten,


 en te emera
ekeine dietheto kurios to abram diatheken legon
to spermati sou doso ten gen tauten
apo tou potamou aiguptou eos tou potamou tou megalou potamou euphratou


 huw' yowm yehovah karath beriyth 'abram 'amar
zera' nathan zo'th 'erets nahar mitsrayim gadowl nahar nahar perath 


19. 


The Cineans and Cenezites, the Cedmonites, 


Cinæos, et Cenezæos, Cedmonæos,


 tous kainaious kai
tous kenezaious kai tous kedmonaious 


 qeyniy qenizziy qadmoniy 


20. 


And the Hethites, and the Pherezites, the Raphaim also, 


et Hethæos, et Pherezæos, Raphaim quoque,


 kai tous chettaious
kai tous pherezaious kai tous raphain 


 chittiy perizziy rapha' 


21. 


And the Amorrhites, and the Chanaanits, and the Gergesites, and
the Jebusites. 


et Amorrhæos, et Chananæos, et Gergesæos, et Jebusæos.


 kai tous amorraious
kai tous chananaious kai tous euaious kai tous gergesaious kai tous iebousaious



 'emoriy kena'aniy girgashiy yebuwciy 


 







Genesis 16 


1. 


Now Sarai the wife of Abram, had brought forth no children; having
a handmaid, an Egyptian, named Agar, 


Igitur Sarai, uxor Abram, non genuerat liberos : sed habens
ancillam ægyptiam nomine Agar,


 sara de e gune
abram ouk etikten auto en de aute paidiske aiguptia
e onoma agar


 saray 'abram 'ishshah yalad lo' shiphchah
mitsriy shem hagar 


2. 


She said to her husband: Behold, the Lord hath restrained me from
bearing: go in unto my handmaid, it may be I may have children of her at least.
And when he agreed to her request, 


dixit marito suo : Ecce, conclusit me Dominus, ne parerem.
Ingredere ad ancillam meam, si forte saltem ex illa suscipiam filios. Cumque
ille acquiesceret deprecanti,


 eipen de sara pros
abram idou sunekleisen me kurios tou me tiktein eiselthe oun pros ten
paidisken mou ina teknopoieses ex autes upekousen
de abram tes phones saras 


 saray 'amar 'abram hinneh na' yehovah 'atsar
yalad na' bow' shiphchah 'uwlay . banah banah 'abram shama' qowl saray 


3. 


She took Agar the Egyptian her handmaid, ten years after they
first dwelt in the land of Chanaan, and gave her to her husband to wife. 


tulit Agar ægyptiam ancillam suam post annos decem quam habitare
cœperant in terra Chanaan : et dedit eam viro suo uxorem.


 kai labousa sara e
gune abram agar ten aiguptian ten eautes paidisken
meta deka ete tou oikesai abram en ge chanaan kai edoken
auten abram to andri autes auto gunaika


 saray 'abram 'ishshah laqach hagar shiphchah
mitsriy qets 'abram yashab 'eser shaneh 'erets kena'an nathan 'iysh 'abram
'ishshah 


4. 


And he went in to her. But she, perceiving that she was with
child, despised her mistress. 


Qui ingressus est ad eam. At illa concepisse se videns, despexit
dominam suam.


 kai eiselthen
pros agar kai sunelaben kai eiden oti en gastri echei kai etimasthe
e kuria enantion autes


 bow' hagar harah ra'ah harah gebereth qalal
'ayin 


5. 


And Sarai said to Abram: Thou dost unjustly with me: I gave my
handmaid into thy bosom, and she perceiving herself to be with child, despiseth
me. The Lord judge between me and thee. 


Dixitque Sarai ad Abram : Inique agis contra me : ego dedi
ancillam meam in sinum tuum, quæ videns quod conceperit, despectui me habet :
judicet Dominus inter me et te.


 eipen de sara pros abram
adikoumai ek sou ego dedoka ten paidisken mou eis
ton kolpon sou idousa de oti en gastri echei etimasthen enantion
autes krinai o theos ana meson emou kai sou


 saray 'amar 'abram chamac nathan shiphchah cheyq
ra'ah harah qalal 'ayin yehovah shaphat beyn 


6. 


And Abram made answer, and said to her: Behold thy handmaid is in
thy own hand, use her its it pleaseth thee. And when Sarai afflicted her, she
ran away. 


Cui respondens Abram : Ecce, ait, ancilla tua in manu tua est,
utere ea ut libet. Affligente igitur eam Sarai, fugam iniit.


 eipen de abram pros
saran idou e paidiske sou en tais chersin sou chro aute
os an soi areston e kai ekakosen auten sara kai
apedra apo prosopou autes


 'abram 'amar saray hinneh shiphchah yad 'asah
. towb - 'ayin saray 'anah barach paniym 


7. 


And the angel of the Lord having found her, by a fountain of water
in the wilderness, which is in the way to Sur in the desert, 


Cumque invenisset eam angelus Domini juxta fontem aquæ in solitudine,
qui est in via Sur in deserto,


 euren de auten
aggelos kuriou epi tes peges tou udatos en te eremo
epi tes peges en te odo sour 


 mal'ak yehovah matsa' 'ayin mayim midbar 'ayin
derek shuwr 


8. 


He said to her: Agar, handmaid of Sarai, whence comest thou? and
whither goest thou? And she answered: I flee from the face of Sarai, my
mistress. 


dixit ad illam : Agar ancilla Sarai, unde venis ? et quo vadis ?
Quæ respondit : A facie Sarai dominæ meæ ego fugio.


 kai eipen aute
o aggelos kuriou agar paidiske saras pothen erche kai pou poreue
kai eipen apo prosopou saras tes kurias mou ego apodidrasko



 'amar hagar saray shiphchah 'ay - zeh bow' an
yalak 'amar barach paniym gebereth saray 


9. 


And the angel of the Lord said to her: Return to thy mistress, and
humble thyself under her hand. 


Dixitque ei angelus Domini : Revertere ad dominam tuam, et
humiliare sub manu illius.


 eipen de aute o
aggelos kuriou apostrapheti pros ten kurian sou kai tapeinotheti
upo tas cheiras autes


 mal'ak yehovah 'amar shuwb gebereth 'anah
tachath yad 


10. 


And again he said: I will multiply thy seed exceedingly, and it
shall not be numbered for multitude. 


Et rursum : Multiplicans, inquit, multiplicabo semen tuum, et non
numerabitur præ multitudine.


 kai eipen aute
o aggelos kuriou plethunon plethuno to sperma sou
kai ouk arithmethesetai apo tou plethous


 mal'ak yehovah 'amar . rabah zera' rabah
caphar rob 


11. 


And again: Behold, said he, thou art with child, and thou shalt bring
forth a son: and thou shalt call his name Ismael, because the Lord hath heard
thy affliction. 


Ac deinceps : Ecce, ait, concepisti, et paries filium : vocabisque
nomen ejus Ismaël, eo quod audierit Dominus afflictionem tuam.


 kai eipen aute
o aggelos kuriou idou su en gastri echeis kai texe uion kai kaleseis to
onoma autou ismael oti epekousen kurios te tapeinosei
sou


 mal'ak yehovah 'amar hinneh hareh yalad ben
qara' shem yishma'e'l kiy yehovah shama' 'oniy 


12. 


He shall be a wild man: his hand will be against all men, and all
men's hands against him: and he shall pitch his tents over against all his
brethren. 


Hic erit ferus homo : manus ejus contra omnes, et manus omnium
contra eum : et e regione universorum fratrum suorum figet tabernacula.


 outos estai agroikos
anthropos ai cheires autou epi pantas kai ai cheires panton ep
auton kai kata prosopon panton ton adelphon autou
katoikesei 


 pere' 'adam yad kol kol yad shakan paniym 'ach



13. 


And she called the name of the Lord that spoke unto her: Thou the
God who hast seen me. For she said: Verily here have I seen the hinder parts of
him that seeth me. 


Vocavit autem nomen Domini qui loquebatur ad eam : Tu Deus qui
vidisti me. Dixit enim : Profecto hic vidi posteriora videntis me.


 kai ekalesen agar to
onoma kuriou tou lalountos pros auten su o theos o epidon me oti
eipen kai gar enopion eidon ophthenta moi


 qara' shem yehovah dabar 'el ro'iy 'amar gam
halom ra'ah 'achar ro'iy 


14. 


Therefore she called that well, The well of him that liveth and seeth
me. The same is between Cades and Bared. 


Propterea appellavit puteum illum Puteum viventis et videntis me.
Ipse est inter Cades et Barad.


 eneken toutou ekalesen
to phrear phrear ou enopion eidon idou ana meson kades kai ana
meson barad 


 'al - ken 'be'er qara' be'er_la-chay_ro'iy
hinneh beyn qadesh bered 


15. 


And Agar brought forth a son to Abram: who called his name Ismael.



Peperitque Agar Abræ filium : qui vocavit nomen ejus Ismaël.


 kai eteken agar to
abram uion kai ekalesen abram to onoma tou uiou autou on eteken auto
agar ismael 


 hagar yalad 'abram ben 'abram qara' ben shem
'asher hagar yalad yishma'e'l 


16. 


Abram was fourscore and six years old when Agar brought him forth
Ismael. 


Octoginta et sex annorum erat Abram quando peperit ei Agar Ismaëlem.


 abram de en
ogdoekonta ex eton enika eteken agar ton ismael to
abram 


 'abram shemoniym shesh shaneh ben hagar yalad
yishma'e'l 'abram 


 







Genesis 17 


1. 


And after he began to be ninety and nine years old, the Lord
appeared to him: and said unto him: I am the Almighty God: walk before me, and
be perfect. 


Postquam vero nonaginta et novem annorum esse cœperat, apparuit ei
Dominus, dixitque ad eum : Ego Deus omnipotens : ambula coram me, et esto
perfectus.


 egeneto de abram eton
enenekonta ennea kai ophthe kurios to abram kai
eipen auto ego eimi o theos sou euarestei enantion emou kai ginou
amemptos


 hayah 'abram tish'iym shaneh ben tesha'
yehovah ra'ah 'abram 'amar shadday 'el halak paniym . tamiym 


2. 


And I will make my covenant between me and thee: and I will
multiply thee exceedingly. 


Ponamque fœdus meum inter me et te, et multiplicabo te vehementer
nimis.


 kai thesomai ten
diatheken mou ana meson emou kai ana meson sou kai plethuno
se sphodra


 nathan beriyth beyn rabah me'od 


3. 


Abram tell flat on his face. 


Cecidit Abram pronus in faciem.


 kai epesen abram epi
prosopon autou kai elalesen auto o theos legon 


 'abram naphal 'al paniym 'elohiym dabar 'amar 


4. 


And God said to him: I AM, and my covenant is with thee, and thou
shalt be a father. of many nations. 


Dixitque ei Deus : Ego sum, et pactum meum tecum, erisque pater
multarum gentium.


 kai ego idou e
diatheke mou meta sou kai ese pater plethous
ethnon


 hinneh beriyth . 'ab hamown gowy 


5. 


Neither shall thy name be called any more Abram: but thou shalt be
called Abraham: because I have made thee a father of many nations. 


Nec ultra vocabitur nomen tuum Abram, sed appellaberis Abraham :
quia patrem multarum gentium constitui te.


 kai ou klethesetai
eti to onoma sou abram all estai to onoma sou abraam oti patera pollon
ethnon tetheika se


 lo' shem 'owd 'owd qara' 'abram shem 'abraham
'ab hamown gowy nathan 


6. 


And I will make thee increase, exceedingly, and I will make
nations of thee, and kings shall come out of thee. 


Faciamque te crescere vehementissime, et ponam te in gentibus,
regesque ex te egredientur.


 kai auxano se
sphodra sphodra kai theso se eis ethne kai basileis ek sou
exeleusontai 


 me'od parah nathan gowy melek yatsa' 


7. 


And I will establish my covenant between me and thee, and between
thy sad after thee in their generations, by a perpetual covenant: to be a God
to thee, and to thy seed after thee. 


Et statuam pactum meum inter me et te, et inter semen tuum post te
in generationibus suis, fœdere sempiterno : ut sim Deus tuus, et seminis tui
post te.


 kai steso
ten diatheken mou ana meson emou kai ana meson sou kai ana
meson tou spermatos sou meta se eis geneas auton eis diatheken
aionion einai sou theos kai tou spermatos sou meta se


 quwm beriyth beyn zera' 'achar dowr 'owlam
beriyth 'elohiym zera' 'achar 


8. 


And I will give to thee, and to thy seed, the land of thy
sojournment, all the land of Chanaan for a perpetual possession, and I will be
their God. 


Daboque tibi et semini tuo terram peregrinationis tuæ, omnem
terram Chanaan in possessionem æternam, eroque Deus eorum.


 kai doso
soi kai to spermati sou meta se ten gen en
paroikeis pasan ten gen chanaan eis kataschesin aionion
kai esomai autois theos


 nathan zera' 'achar 'erets . maguwr 'erets
kena'an 'owlam 'achuzzah 'elohiym 


9. 


Again God said to Abraham: And thou therefore shalt keep my
covenant, and thy seed after thee in their generations. 


Dixit iterum Deus ad Abraham : Et tu ergo custodies pactum meum,
et semen tuum post te in generationibus suis.


 kai eipen o theos pros
abraam su de ten diatheken mou diatereseis
su kai to sperma sou meta se eis tas geneas auton


 'elohiym 'amar 'abraham shamar beriyth . zera'
'achar dowr 


10. 


This is my covenant which you shall observe, between me and you,
and thy seed after thee: All the male kind of you shall be circumcised: 


Hoc est pactum meum quod observabitis inter me et vos, et semen
tuum post te : circumcidetur ex vobis omne masculinum :


 kai aute e
diatheke en diatereseis ana meson emou kai
umon kai ana meson tou spermatos sou meta se eis tas geneas auton
peritmethesetai umon pan arsenikon 


 zo'th beriyth 'asher shamar beyn zera' 'achar
kol zakar muwl 


11. 


And you shall circumcise the flesh of your foreskin, that it may
be for a h sign of the covenant between me and you. 


et circumcidetis carnem præputii vestri, ut sit in signum fœderis
inter me et vos.


 kai peritmethesesthe
ten sarka tes akrobustias umon kai estai en semeio
diathekes ana meson emou kai umon


 namal basar 'orlah 'owth beriyth beyn 


12. 


An infant of eight days old shall be circumcised among you, every
man child in your generations: he that is born in the house, as well as the
bought servant shall be circumcised, and whosoever is not of your stock: 


Infans octo dierum circumcidetur in vobis, omne masculinum in
generationibus vestris : tam vernaculus, quam emptitius circumcidetur, et
quicumque non fuerit de stirpe vestra :


 kai paidion okto
emeron peritmethesetai umin pan arsenikon eis tas
geneas umon o oikogenes tes oikias sou kai o arguronetos
apo pantos uiou allotriou os ouk estin ek tou spermatos sou


 . shemoneh yowm ben muwl kol zakar dowr yaliyd
bayith miqnah keceph kol ben - neker 'asher . zera' 


13. 


And my covenant shall be in your flesh for a perpetual covenant. 


eritque pactum meum in carne vestra in fœdus æternum.


 peritome peritmethesetai
o oikogenes tes oikias sou kai o arguronetos kai
estai e diatheke mou epi tes sarkos umon eis
diatheken aionion


 yaliyd bayith . miqnah keceph muwl muwl
beriyth . basar 'owlam beriyth 


14. 


The male, whose dash of his foreskin shall not be circumcised,
that soul shall be destroyed out of his people: because he hath broken my
covenant. 


Masculus, cujus præputii caro circumcisa non fuerit, delebitur
anima illa de populo suo : quia pactum meum irritum fecit.


 kai aperitmetos
arsen os ou peritmethesetai ten sarka tes
akrobustias autou te emera te ogdoe exolethreuthesetai
e psuche ekeine ek tou genous autes oti ten
diatheken mou dieskedasen 


 'arel zakar 'asher basar 'orlah muwl nephesh
karath 'am parar beriyth 


15. 


God said also to Abraham: Sarai thy wife thou shalt not call
Sarai, but Sara. 


Dixit quoque Deus ad Abraham : Sarai uxorem tuam non vocabis Sarai,
sed Saram.


 eipen de o theos to
abraam sara e gune sou ou klethesetai to onoma autes
sara alla sarra estai to onoma autes


 'elohiym 'amar 'abraham saray 'ishshah qara'
shem saray sarah shem 


16. 


And I will bless her, and of her I will give thee a son, whom I
will bless, and he shell become nations, and kings of people shall spring from
him. 


Et benedicam ei, et ex illa dabo tibi filium cui benedicturus sum
: eritque in nationes, et reges populorum orientur ex eo.


 eulogeso
de auten kai doso soi ex autes teknon kai eulogeso
auton kai estai eis ethne kai basileis ethnon ex autou esontai 


 barak nathan ben gam barak . gowy melek 'am . 


17. 


Abraham fell upon his face, and laughed, saying in his heart:
Shall a son, thinkest thou, be born to him that is a hundred years old? and
shall Sara that is ninety years old bring forth? 


Cecidit Abraham in faciem suam, et risit, dicens in corde suo :
Putasne centenario nascetur filius ? et Sara nonagenaria pariet ?


 kai epesen abraam epi
prosopon kai egelasen kai eipen en te dianoia autou legon
ei to ekatontaetei genesetai kai ei sarra enenekonta eton
ousa texetai 


 'abraham naphal paniym tsachaq 'amar leb .
yalad me'ah shaneh ben sarah tish'iym shaneh bath yalad 


18. 


And he said to God: O that Ismael may live before thee. 


Dixitque ad Deum : Utinam Ismaël vivat coram te.


 eipen de abraam pros
ton theon ismael outos zeto enantion sou


 'abraham 'amar 'elohiym yishma'e'l chayah
paniym 


19. 


And God said to Abraham: Sara thy wife shall bear thee a son, and
thou shalt call his name Isaac, and I will establish my covenant with him for a
perpetual covenant, and with his seed after him. 


Et ait Deus ad Abraham : Sara uxor tua pariet tibi filium,
vocabisque nomen ejus Isaac, et constituam pactum meum illi in fœdus sempiternum,
et semini ejus post eum.


 eipen de o theos to
abraam nai idou sarra e gune sou texetai soi uion kai kaleseis to
onoma autou isaak kai steso ten diatheken
mou pros auton eis diatheken aionion kai to
spermati autou met auton


 'elohiym 'amar sarah 'ishshah yalad ben 'abal
qara' shem yitschaq quwm beriyth . 'owlam beriyth zera' 'achar 


20. 


And as for Ismael I have also heard thee. Behold, I will bless
him, and increase, and multiply him exceedingly: he shall beget twelve chiefs,
and I will make him a great nation. 


Super Ismaël quoque exaudivi te : ecce, benedicam ei, et augebo,
et multiplicabo eum valde : duodecim duces generabit, et faciam illum in gentem
magnam.


 peri de ismael
idou epekousa sou idou eulogesa auton kai auxano auton kai
plethuno auton sphodra dodeka ethne gennesei
kai doso auton eis ethnos mega


 yishma'e'l shama' hinneh barak parah rabah
me'od shenayim - 'asar nasiy' yalad nathan gadowl gowy 


21. 


But my covenant I will establish with Isaac, whom Sara shall bring
forth to thee at this time in the next year. 


Pactum vero meum statuam ad Isaac, quem pariet tibi Sara tempore
isto in anno altero.


 ten de diatheken
mou steso pros isaak on texetai soi sarra eis ton kairon touton
en to eniauto to etero


 beriyth quwm yitschaq 'asher sarah yalad zeh
mow'ed 'acher shaneh 


22. 


And when he had left oil speaking with him, God went up from
Abraham. 


Cumque finitus esset sermo loquentis cum eo, ascendit Deus ab
Abraham.


 sunetelesen de lalon
pros auton kai anebe o theos apo abraam


 kalah dabar 'elohiym 'alah 'abraham 


23. 


And Abraham took Ismael his son, and all that were born in his
house: and all whom he had bought, every male among the men of his house: and
he circumcised the flesh of their foreskin forthwith the very same day, as God
had commanded him. 


Tulit autem Abraham Ismaël filium suum, et omnes vernaculos domus
suæ, universosque quos emerat, cunctos mares ex omnibus viris domus suæ : et
circumcidit carnem præputii eorum statim in ipsa die, sicut præceperat ei Deus.


 kai elaben abraam ismael
ton uion autou kai pantas tous oikogeneis autou kai pantas tous arguronetous
kai pan arsen ton andron ton en to oiko
abraam kai perietemen tas akrobustias auton en to kairo tes
emeras ekeines katha elalesen auto o theos


 'abraham laqach yishma'e'l ben kol yaliyd
bayith kol miqnah keceph kol zakar 'enowsh 'abraham bayith muwl basar 'orlah
zeh - 'etsem yowm 'elohiym dabar 


24. 


Abraham was ninety and nine years old, when he circumcised the
flesh of his foreskin. 


Abraham nonaginta et novem erat annorum quando circumcidit carnem
præputii sui.


 abraam de en
enenekonta ennea eton enika perietemen ten sarka tes
akrobustias autou


 'abraham tish'iym shaneh ben tesha' muwl basar
'orlah 


25. 


And Ismael his son was full thirteen years old at the time of his
circumcision. 


Et Ismaël filius tredecim annos impleverat tempore circumcisionis
suæ.


 ismael de o
uios autou eton deka trion en enika perietmethe
ten sarka tes akrobustias autou


 yishma'e'l ben shalowsh - 'asar shaneh ben muwl
basar 'orlah 


26. 


The selfsame day was Abraham circumcised and Ismael his son. 


Eadem die circumcisus est Abraham et Ismaël filius ejus :


 en to kairo
tes emeras ekeines perietmethe abraam kai
ismael o uios autou


 zeh - 'etsem yowm 'abraham muwl yishma'e'l ben



27. 


And all the men of his house, as well they that were born in his
house, as the bought servants and strangers were circumcised with him. 


et omnes viri domus illius, tam vernaculi, quam emptitii et alienigenæ
pariter circumcisi sunt.


 kai pantes oi andres
tou oikou autou kai oi oikogeneis kai oi arguronetoi ex allogenon
ethnon perietemen autous


 kol 'enowsh bayith yaliyd bayith miqnah keceph
ben - neker muwl 


 







Genesis 18 


1. 


And the Lord appeared to him in the vale of Mambre as he was
sitting at the door of his tent, in the very heat of the day. 


Apparuit autem ei Dominus in convalle Mambre sedenti in ostio
tabernaculi sui in ipso fervore diei.


 ophthe de auto
o theos pros te drui te mambre kathemenou autou epi
tes thuras tes skenes autou mesembrias


 yehovah ra'ah . 'elown mamre' yashab 'ohel
pethach chom yowm 


2. 


And when he had lifted up his eyes, there appeared to him three
men standing near him: and as soon as he saw them he ran to meet them from the door
of his tent, and adored down to the ground. 


Cumque elevasset oculos, apparuerunt ei tres viri stantes prope
eum : quos cum vidisset, cucurrit in occursum eorum de ostio tabernaculi, et
adoravit in terram.


 anablepsas de tois
ophthalmois autou eiden kai idou treis andres eistekeisan epano
autou kai idon prosedramen eis sunantesin autois apo tes
thuras tes skenes autou kai prosekunesen epi ten
gen


 nasa' 'ayin ra'ah hinneh shalowsh 'enowsh
natsab ra'ah ruwts qir'ah 'ohel pethach shachah 'erets 


3. 


And he said: Lord, if I have found favour in thy sight, pass not
away from thy servant: 


Et dixit : Domine, si inveni gratiam in oculis tuis, ne transeas
servum tuum :


 kai eipen kurie ei ara
euron charin enantion sou me parelthes ton paida sou


 'amar 'adonay 'im na' matsa' chen 'ayin 'abar
na' 'ebed 


4. 


But I will fetch a little water, and wash ye your feet, and rest
ye under the tree. 


sed afferam pauxillum aquæ, et lavate pedes vestros, et
requiescite sub arbore.


 lemphtheto
de udor kai nipsatosan tous podas umon kai
katapsuxate upo to dendron


 me'at mayim na' laqach rachats regel sha'an
tachath 'ets 


5. 


And I will set a morsel of bread, and strengthen ye your heart,
afterwards you shall pass on: for therefore are you come aside to your servant.
And they said: Do as thou hast spoken. 


Ponamque buccellam panis, et confortate cor vestrum : postea
transibitis : idcirco enim declinastis ad servum vestrum. Qui dixerunt : Fac ut
locutus es.


 kai lempsomai
arton kai phagesthe kai meta touto pareleusesthe eis ten odon umon
ou eineken exeklinate pros ton paida umon kai eipan outos poieson
kathos eirekas 


 laqach path lechem ca'ad leb 'achar 'abar 'al
- ken 'abar 'ebed dabar ken 'asah dabar 


6. 


Abraham made haste into the tent to Sera, and said to her: Make
haste, temper together three measures of flour, and make cakes upon the hearth.



Festinavit Abraham in tabernaculum ad Saram, dixitque ei :
Accelera, tria sata similæ commisce, et fac subcinericios panes.


 kai espeusen abraam
epi ten skenen pros sarran kai eipen aute speuson
kai phurason tria metra semidaleos kai poieson egkruphias 


 'abraham mahar 'ohel sarah 'amar mahar mahar
shalowsh ce'ah coleth qemach - coleth luwsh 'asah 'uggah leb 


7. 


And he himself ran to the herd, and took from thence a calf very
tender and very good, and gave it to a young man: who made haste and boiled it.



Ipse vero ad armentum cucurrit, et tulit inde vitulum tenerrimum
et optimum, deditque puero : qui festinavit et coxit illum.


 kai eis tas boas
edramen abraam kai elaben moscharion apalon kai kalon kai edoken to
paidi kai etachunen tou poiesai auto


 'abraham ruwts baqar laqach ben - baqar rak
towb nathan na'ar mahar 'asah 


8. 


He took also butter and milk, and the calf which he had boiled, and
set before them: but he stood by them under the tree. 


Tulit quoque butyrum et lac, et vitulum quem coxerat, et posuit
coram eis : ipse vero stabat juxta eos sub arbore.


 elaben de bouturon kai
gala kai to moscharion o epoiesen kai paretheken autois kai
ephagosan autos de pareistekei autois upo to dendron


 laqach chem'ah chalab ben - baqar 'asher 'asah
nathan paniym 'amad tachath 'ets 'akal 


9. 


And when they had eaten, they said to him: Where is Sara thy wife?
He answered: Lo, she is in the tent. 


Cumque comedissent, dixerunt ad eum : Ubi est Sara uxor tua ? Ille
respondit : Ecce in tabernaculo est.


 eipen de pros auton
pou sarra e gune sou o de apokritheis eipen idou en te skene


 'amar 'ayeh sarah 'ishshah 'amar hinneh 'ohel 


10. 


And he said to him: I will return and come to thee at this time,
life accompanying and Sara thy wife shall have a son. Which when Sara heard,
she laughed behind the door of the tent. 


Cui dixit : Revertens veniam ad te tempore isto, vita comite, et
habebit filium Sara uxor tua. Quo audito, Sara risit post ostium tabernaculi.


 eipen de epanastrephon
exo pros se kata ton kairon touton eis oras kai exei uion
sarra e gune sou sarra de ekousen pros te thura tes
skenes ousa opisthen autou


 'amar shuwb shuwb 'eth chay hinneh sarah
'ishshah ben sarah shama' 'ohel pethach huw' 'achar 


11. 


Now they were both old, and far advanced in years, and it had
ceased to be with Sara after the manner of women. 


Erant autem ambo senes, provectæque ætatis, et desierant Saræ
fieri muliebria.


 abraam de kai sarra
presbuteroi probebekotes emeron exelipen de sarra
ginesthai ta gunaikeia


 'abraham sarah zaqen bow' yowm chadal sarah
'orach 'ishshah 


12. 


And she laughed secretly, saying: After I am grown old, and my
lord is an old man, shall I give myself to pleasure? 


Quæ risit occulte dicens : Postquam consenui, et dominus meus
vetulus est, voluptati operam dabo ?


 egelasen de sarra en
eaute legousa oupo men moi gegonen eos tou nun o de kurios
mou presbuteros


 sarah tsachaq qereb 'amar 'achar balah hayah
'eden 'adown zaqen 


13. 


And the Lord said to Abraham: Why did Sera laugh, saying: Shall I
who am an old woman bear a child indeed ? 


Dixit autem Dominus ad Abraham : Quare risit Sara, dicens : Num
vere paritura sum anus ?


 kai eipen kurios pros
abraam ti oti egelasen sarra en eaute legousa ara ge alethos
texomai ego de gegeraka 


 yehovah 'amar 'abraham mah sarah tsachaq 'amar
. 'umnam yalad 'aniy zaqen 


14. 


Is there any thing hard to God? according to appointment I will return
to thee at this same time, life accompanying, and Sara shall have a son. 


Numquid Deo quidquam est difficile ? juxta condictum revertar ad
te hoc eodem tempore, vita comite, et habebit Sara filium.


 me adunatei
para to theo rema eis ton kairon touton anastrepso
pros se eis oras kai estai te sarra uios


 dabar pala' yehovah mow'ed shuwb 'eth chay
sarah ben 


15. 


Sara denied, saying: I did not laugh: for she was afraid. But the
Lord said, Nay: but thou didst laugh: 


Negabit Sara, dicens : Non risi, timore perterrita. Dominus autem
: Non est, inquit, ita : sed risisti.


 ernesato de
sarra legousa ouk egelasa ephobethe gar kai eipen ouchi alla
egelasas 


 sarah kachash 'amar tsachaq . yare' 'amar lo'
tsachaq 


16. 


And when the men rose up from thence, they turned their eyes
towards Sodom: and Abraham walked with them, bringing them on the way. 


Cum ergo surrexissent inde viri, direxerunt oculos contra Sodomam
: et Abraham simul gradiebatur, deducens eos.


 exanastantes de
ekeithen oi andres kateblepsan epi prosopon sodomon kai gomorras
abraam de suneporeueto met auton sumpropempon autous


 'enowsh quwm sham shaqaph 'al - paniym cedom
'abraham halak shalach shalach 


17. 


And the Lord said: Can I hide from Abraham what I am about to do: 


Dixitque Dominus : Num celare potero Abraham quæ gesturus sum :


 o de kurios eipen me
krupso ego apo abraam tou paidos mou a ego poio 


 yehovah 'amar kacah 'abraham 'asher 'asah 


18. 


"Seeing he shall become a great and mighty nation, and in him
all the nations of the earth shall be blessed? 


cum futurus sit in gentem magnam, ac robustissimam, et benedicendæ
sint in illo omnes nationes terræ ?


 abraam de ginomenos
estai eis ethnos mega kai polu kai eneulogethesontai en auto
panta ta ethne tes ges


 'abraham hayah gadowl 'atsuwm gowy kol gowy
'erets barak 


19. 


For I know that he will command his children, and his household
after him to keep the way of the Lord, and do judgment and justice: that for
Abraham's sake the Lord may bring to effect all the things he hath spoken unto
him. 


Scio enim quod præcepturus sit filiis suis, et domui suæ post se
ut custodiant viam Domini, et faciant judicium et justitiam : ut adducat
Dominus propter Abraham omnia quæ locutus est ad eum.


 edein gar oti suntaxei
tois uiois autou kai to oiko autou met auton kai phulaxousin tas
odous kuriou poiein dikaiosunen kai krisin opos an epagage
kurios epi abraam panta osa elalesen pros auton


 yada' . tsavah ben bayith 'achar . shamar
derek yehovah 'asah tsedaqah mishpat yehovah bow' 'abraham 'asher dabar 


20. 


And the Lord said: The cry of Sodom and Gomorrha is multiplied,
and their sin is become exceedingly grievous. 


Dixit itaque Dominus : Clamor Sodomorum et Gomorrhæ multiplicatus
est, et peccatum eorum aggravatum est nimis.


 eipen de kurios krauge
sodomon kai gomorras peplethuntai kai ai amartiai auton
megalai sphodra


 yehovah 'amar kiy za'aq cedom 'amorah rab kiy
chatta'ah me'od kabad 


21. 


I will go down and see whether they have done according to the cry
that is come to me: or whether it be not so, that I may know. 


Descendam, et videbo utrum clamorem qui venit ad me, opere
compleverint ; an non est ita, ut sciam.


 katabas oun opsomai ei
kata ten kraugen auton ten erchomenen pros
me suntelountai ei de me ina gno 


 yarad yarad na' ra'ah 'asah kalah tsa'aqah .
bow' 'im yada' 


22. 


And they turned themselves from thence, and went their way to
Sodom: but Abraham as yet stood before the Lord. 


Converteruntque se inde, et abierunt Sodomam : Abraham vero adhuc
stabat coram Domino.


 kai apostrepsantes
ekeithen oi andres elthon eis sodoma abraam de en estekos
enantion kuriou


 'enowsh panah sham yalak cedom 'abraham 'amad
'owd paniym yehovah 


23. 


And drawing nigh he said: Wilt thou destroy the just with the
wicked? 


Et appropinquans ait : Numquid perdes justum cum impio ?


 kai eggisas abraam
eipen me sunapoleses dikaion meta asebous kai estai o dikaios os
o asebes


 'abraham nagash 'amar 'aph caphah tsaddiyq
rasha' 


24. 


If there be fifty just men in the city, shall they perish withal? and
wilt thou not spare that place for the sake of the fifty just, if they be
therein? 


si fuerint quinquaginta justi in civitate, peribunt simul ? et non
parces loco illi propter quinquaginta justos, si fuerint in eo ?


 ean osin pentekonta
dikaioi en te polei apoleis autous ouk aneseis panta ton topon
eneken ton pentekonta dikaion ean osin en aute


 'uwlay chamishshiym tsaddiyq tavek 'iyr 'aph
caphah nasa' maqowm chamishshiym tsaddiyq qereb 


25. 


Far be it from thee to do this thing, and to slay the just with
the wicked, and for the just to be in like case as the wicked, this is not
beseeming thee: thou who judgest all the earth, wilt not make this judgment. 


Absit a te ut rem hanc facias, et occidas justum cum impio,
fiatque justus sicut impius, non est hoc tuum : qui judicas omnem terram,
nequaquam facies judicium hoc.


 medamos
su poieseis os to rema touto tou apokteinai dikaion meta
asebous kai estai o dikaios os o asebes medamos o
krinon pasan ten gen ou poieseis krisin


 chaliylah 'asah ken zeh dabar muwth tsaddiyq
rasha' tsaddiyq . rasha' chaliylah shaphat kol 'erets 'asah mishpat 


26. 


And the Lord said to him: If I And in Sodom fifty just within the
city, I will spare the whole place for their sake. 


Dixitque Dominus ad eum : Si invenero Sodomis quinquaginta justos
in medio civitatis, dimittam omni loco propter eos.


 eipen de kurios ean
euro en sodomois pentekonta dikaious en te polei apheso
panta ton topon di autous


 yehovah 'amar 'im matsa' cedom chamishshiym
tsaddiyq tavek 'iyr nasa' kol maqowm 'abuwr 


27. 


And Abraham answered, and said: Seeing I have once begun, I will
speak to my Lord, whereas I am dust and ashes. 


Respondensque Abraham, ait : Quia semel cœpi, loquar ad Dominum
meum, cum sim pulvis et cinis.


 kai apokritheis abraam
eipen nun erxamen lalesai pros ton kurion ego de
eimi ge kai spodos


 'abraham 'anah 'amar hinneh na' ya'al dabar
'adonay 'anokiy 'aphar 'epher 


28. 


What if there be Ave less than fifty just persons? wilt thou for
five and forty destroy the whole city? And he said: I will not destroy it, if I
find five and forty. 


Quid si minus quinquaginta justis quinque fuerint ? delebis,
propter quadraginta quinque, universam urbem ? Et ait : Non delebo, si invenero
ibi quadraginta quinque.


 ean de elattonothosin
oi pentekonta dikaioi pente apoleis eneken ton pente pasan ten
polin kai eipen ou me apoleso ean euro ekei tessarakonta
pente


 'uwlay chacer chamesh chamishshiym tsaddiyq
shachath kol 'iyr chamesh 'amar 'im matsa' sham 'arba'iym chamesh shachath 


29. 


And again he said to him: But if forty be found there, what wilt
thou do? He said: I will not destroy it for the sake of forty. 


Rursumque locutus est ad eum : Sin autem quadraginta ibi inventi
fuerint, quid facies ? Ait : Non percutiam propter quadraginta.


 kai prosetheken
eti lalesai pros auton kai eipen ean de eurethosin ekei
tessarakonta kai eipen ou me apoleso eneken ton
tessarakonta


 dabar 'owd yacaph 'amar 'uwlay 'arba'iym
matsa' 'amar 'asah 'arba'iym 'abuwr 


30. 


Lord, saith he, be not angry, I beseech thee, if I speak: What if
thirty shall be found there? He answered: I will not do it, if I And thirty
there. 


Ne quæso, inquit, indigneris, Domine, si loquar : quid si ibi
inventi fuerint triginta ? Respondit : Non faciam, si invenero ibi triginta.


 kai eipen me ti
kurie ean laleso ean de eurethosin ekei triakonta kai
eipen ou me apoleso ean euro ekei triakonta


 'amar na' 'adonay charah dabar 'uwlay sham
shelowshiym matsa' sham 'amar 'asah 'im matsa' shelowshiym sham 


31. 


Seeing, saith he, I have once begun, I will speak to my Lord. What
if twenty be found there? He said: I will not destroy it for the sake of
twenty. 


Quia semel, ait, cœpi loquar ad Dominum meum : quid si ibi inventi
fuerint viginti ? Ait : Non interficiam propter viginti.


 kai eipen epeide
echo lalesai pros ton kurion ean de eurethosin ekei eikosi
kai eipen ou me apoleso eneken ton eikosi


 'amar hinneh na' ya'al dabar 'adonay 'uwlay
sham 'esriym matsa' sham 'amar shachath 'esriym 'abuwr 


32. 


I beseech thee, saith he, be not angry, Lord, if I speak yet once
more: What if tell should be found there ? And he said: I will not destroy it
for the sake of ten. 


Obsecro, inquit, ne irascaris, Domine, si loquar adhuc semel :
quid si inventi fuerint ibi decem ? Et dixit : Non delebo propter decem.


 kai eipen me ti
kurie ean laleso eti apax ean de eurethosin ekei deka kai
eipen ou me apoleso eneken ton deka


 'amar na' 'adonay charah dabar 'ak pa'am pa'am
'uwlay 'eser matsa' sham 'amar shachath 'eser 'abuwr 


33. 


And the Lord departed, after he had left speaking to Abraham: and
Abraham returned to his place. 


Abiitque Dominus, postquam cessavit loqui ad Abraham : et ille
reversus est in locum suum.


 apelthen de
kurios os epausato lalon to abraam kai abraam apestrepsen
eis ton topon autou


 yehovah yalak yalak 'asher kalah dabar
'abraham 'abraham shuwb maqowm 


 







Genesis 19 


1. 


And the two angels came to Sodom ii in the evening, and Lot was sitting
in the gate of the city. And seeing them, he rose up and went to meet them: and
worshipped prostrate to the ground, 


Veneruntque duo angeli Sodomam vespere, et sedente Lot in foribus
civitatis. Qui cum vidisset eos, surrexit, et ivit obviam eis : adoravitque
pronus in terram,


 elthon de oi duo
aggeloi eis sodoma esperas lot de ekatheto para ten pulen
sodomon idon de lot exaneste eis sunantesin
autois kai prosekunesen to prosopo epi ten gen


 bow' shenayim mal'ak cedom 'ereb lowt yashab sha'ar
cedom lowt ra'ah quwm qir'ah shachah 'aph 'erets 


2. 


And said: I beseech you, my lords, turn in to the house of your
servant, and lodge there: wash your feet, and in the morning you shall go on
your way. And they said: No, but we will abide in the street. 


et dixit : Obsecro, domini, declinate in domum pueri vestri, et
manete ibi : lavate pedes vestros, et mane proficiscemini in viam vestram. Qui
dixerunt : Minime, sed in platea manebimus.


 kai eipen idou kurioi
ekklinate eis ton oikon tou paidos umon kai katalusate kai nipsasthe
tous podas umon kai orthrisantes apeleusesthe eis ten odon umon
eipan de ouchi all en te plateia katalusomen 


 'amar hinneh na' 'adown cuwr na' 'el 'ebed
bayith luwn luwn rachats regel shakam shakam halak derek 'amar lo' luwn rechob
luwn 


3. 


He pressed them very much to turn in unto him: and when they were
come in to his house, he made them a feast, and baked unleavened bread and they
ate: 


Compulit illos oppido ut diverterent ad eum : ingressisque domum
illius fecit convivium, et coxit azyma, et comederunt.


 kai katebiazeto autous
kai exeklinan pros auton kai eiselthon eis ten oikian autou kai
epoiesen autois poton kai azumous epepsen autois kai ephagon 


 patsar me'od cuwr . bow' 'el bayith 'asah
mishteh 'aphah matstsah . 'akal 


4. 


But before they went to bed, the men of the city beset the house
both young and old, all the people together. 


Prius autem quam irent cubitum, viri civitatis vallaverunt domum a
puero usque ad senem, omnis populus simul.


 pro tou koimethenai
kai oi andres tes poleos oi sodomitai periekuklosan ten
oikian apo neaniskou eos presbuterou apas o laos ama


 terem shakab 'enowsh 'iyr 'enowsh cedom cabab
bayith 'al zaqen na'ar kol 'am qatsah 


5. 


And they called Lot, and said to him: Where are the men that came
in to thee at night? bring them out hither that we may know them: 


Vocaveruntque Lot, et dixerunt ei : Ubi sunt viri qui introierunt
ad te nocte ? educ illos huc, ut cognoscamus eos.


 kai exekalounto ton lot
kai elegon pros auton pou eisin oi andres oi eiselthontes pros se ten
nukta exagage autous pros emas ina suggenometha autois


 qara' lowt 'amar 'ayeh 'enowsh 'asher bow' .
layil yatsa' . yada' 


6. 


Lot went out to them, and shut the door after him, and said: 


Egressus ad eos Lot, post tergum occludens ostium, ait :


 exelthen de lot
pros autous pros to prothuron ten de thuran proseoxen opiso
autou


 lowt yatsa' pethach cagar deleth 'achar 


7. 


no not so, I beseech you, my brethren, do not commit this evil. 


Nolite, quæso, fratres mei, nolite malum hoc facere.


 eipen de pros autous medamos
adelphoi me ponereusesthe 


 'amar na' 'ach ra'a' 


8. 


I have two daughters who as yet have not known man : I will bring
them out to you, and abuse you them as it shall please you, so that you do no
evil to these men, because they are come in under the shadow of my roof. 


Habeo duas filias, quæ necdum cognoverunt virum : educam eas ad
vos, et abutimini eis sicut vobis placuerit, dummodo viris istis nihil mali
faciatis, quia ingressi sunt sub umbra culminis mei.


 eisin de moi duo
thugateres ai ouk egnosan andra exaxo autas pros umas kai chresasthe
autais katha an areske umin monon eis tous andras toutous me poiesete
meden adikon ou eineken eiselthon upo ten skepen ton
dokon mou


 hinneh na' shenayim ben 'asher yada' 'iysh na'
yatsa' 'asah towb 'ayin raq 'el-leh 'enowsh 'asah lo' - dabar 'al - ken bow'
tsel qowrah 


9. 


But they said: Get thee back thither. And again: Thou camest in,
said they, as a, stranger, was it to be a judge? therefore we will afflict thee
more than them. 0 And they pressed very violently upon Lot: and they were even
at the point of breaking open the doors. 


At illi dixerunt : Recede illuc. Et rursus : Ingressus es,
inquiunt, ut advena ; numquid ut judices ? te ergo ipsum magis quam hos
affligemus. Vimque faciebant Lot vehementissime : jamque prope erat ut
effringerent fores.


 eipan de aposta ekei
eis elthes paroikein me kai krisin krinein nun oun se kakosomen
mallon e ekeinous kai parebiazonto ton andra ton lot sphodra kai eggisan
suntripsai ten thuran


 'amar nagash haleah 'amar 'echad bow' guwr
shaphat shaphat pe'orah ra'a' . patsar me'od 'iysh lowt nagash nagash shabar
deleth 


10. 


And behold the men put out their hand, and drew in Lot unto them,
and shut the door: 


Et ecce miserunt manum viri, et introduxerunt ad se Lot,
clauseruntque ostium :


 ekteinantes de oi
andres tas cheiras eisespasanto ton lot pros eautous eis ton oikon kai ten
thuran tou oikou apekleisan 


 'enowsh shalach shalach yad bow' lowt bayith cagar
deleth 


11. 


And them that were without, p they struck with blindness from the
least to the greatest, so that they could not find the door. 


et eos, qui foris erant, percusserunt cæcitate a minimo usque ad
maximum, ita ut ostium invenire non possent.


 tous de andras tous
ontas epi tes thuras tou oikou epataxan aorasia apo mikrou eos
megalou kai pareluthesan zetountes ten thuran


 nakah 'enowsh . pethach bayith canver qatan
gadowl la'ah matsa' pethach 


12. 


And they said to Lot: Hast thou here ally of thine? son in law, or
sons, or daughters, all that are thine bring them out of this city: 


Dixerunt autem ad Lot : Habes hic quempiam tuorum ? generum, aut
filios, aut filias, omnes, qui tui sunt, educ de urbe hac :


 eipan de oi andres
pros lot estin tis soi ode gambroi e uioi e
thugateres e ei tis soi allos estin en te polei exagage ek tou
topou toutou


 'enowsh 'amar lowt poh miy 'owd ben chathan
ben ben kol - 'asher . 'iyr yatsa' . maqowm 


13. 


For we will destroy this place, because their cry is grown loud
before the Lord, who hath sent us to destroy them. 


delebimus enim locum istum, eo quod increverit clamor eorum coram
Domino, qui misit nos ut perdamus illos.


 oti apollumen emeis
ton topon touton oti upsothe e krauge auton
enantion kuriou kai apesteilen emas kurios ektripsai auten


 shachath zeh maqowm kiy tsa'aqah . gadal 'eth
paniym yehovah yehovah shalach shachath 


14. 


So Lot went out, and spoke to his sons in law that were to have
his daughters, and said : Arise : get you out of this place, because the Lord
will destroy this city. And he seemed to them to speak as it were in jest. 


Egressus itaque Lot, locutus est ad generos suos qui accepturi
erant filias ejus, et dixit : Surgite, egredimini de loco isto : quia delebit
Dominus civitatem hanc. Et visus est eis quasi ludens loqui.


 exelthen de lot
kai elalesen pros tous gambrous autou tous eilephotas tas
thugateras autou kai eipen anastete kai exelthate ek tou topou toutou
oti ektribei kurios ten polin edoxen de geloiazein enantion ton
gambron autou


 lowt yatsa' dabar chathan chathan laqach ben
'amar yatsa' zeh maqowm yehovah shachath 'iyr hayah - 'ayin tsachaq chathan
chathan 


15. 


And when it was- morning, the angels pressed him, saying: Arise,
take thy wife, and the two daughters which thou hast: lest thou also perish in
the wickedness of the city. 


Cumque esset mane, cogebant eum angeli, dicentes : Surge, tolle
uxorem tuam, et duas filias quas habes : ne et tu pariter pereas in scelere
civitatis.


 enika de orthros
egineto epespoudazon oi aggeloi ton lot legontes anastas labe ten
gunaika sou kai tas duo thugateras sou as echeis kai exelthe ina me
sunapole tais anomiais tes poleos


 kemow shachar 'alah mal'ak 'uwts lowt 'amar quwm
laqach 'ishshah shenayim ben matsa' pen caphah 'avon 'iyr 


16. 


And as he lingered, they took his hand, and the hand of his wife,
and of his two daughters, because the Lord spared him. 


Dissimulante illo, apprehenderunt manum ejus, et manum uxoris, ac
duarum filiarum ejus, eo quod parceret Dominus illi.


 kai etarachthesan
kai ekratesan oi aggeloi tes cheiros autou kai tes cheiros
tes gunaikos autou kai ton cheiron ton duo thugateron
autou en to pheisasthai kurion autou


 mahahh 'enowsh chazaq yad yad 'ishshah yad
shenayim ben yehovah chemlah . yatsa' yatsa' yanach chuwts 'iyr 


17. 


And they brought him forth, and set him without the city: and
there they spoke to him, saying : Save thy life : look not back, neither stay
thou in all the country about: but save thyself in the mountain, lest thou be
also consumed. 


Eduxeruntque eum, et posuerunt extra civitatem : ibique locuti
sunt ad eum, dicentes : Salva animam tuam : noli respicere post tergum, nec
stes in omni circa regione : sed in monte salvum te fac, ne et tu simul pereas.


 kai egeneto enika
exegagon autous exo kai eipan sozon soze ten
seautou psuchen me periblepses eis ta opiso mede
stes en pase te perichoro eis to oros sozou
mepote sumparalemphthes 


 hayah yatsa' yatsa' chuwts 'amar malat nephesh
nabat 'achar 'al 'amad kol kikkar malat har pen caphah 


18. 


And Lot said to them: I beseech thee my Lord, 


Dixitque Lot ad eos : Quæso, domine mi,


 eipen de lot
pros autous deomai kurie


 lowt 'amar na' 'adown 


19. 


Because thy servant hath found grace before thee, and thou hast
magnified thy mercy, which thou hast shewn to me, in saving my life, and I
cannot escape to the mountain, lest some evil seize me, and I die : 


quia invenit servus tuus gratiam coram te, et magnificasti
misericordiam tuam quam fecisti mecum, ut salvares animam meam, nec possum in
monte salvari, ne forte apprehendat me malum, et moriar :


 epeide euren o
pais sou eleos enantion sou kai emegalunas ten dikaiosunen sou o
poieis ep eme tou zen ten psuchen mou ego de ou dunesomai
diasothenai eis to oros me katalabe me ta kaka kai
apothano 


 hinneh na' 'ebed matsa' chen 'ayin gadal
checed 'asher 'asah chayah nephesh lo' - yakol malat har pen ra' dabaq muwth 


20. 


There is this city here at hand, to which I may flee, it is a
little one, and I shall be saved in it: is it not a little one, and my soul
shall live? 


est civitas hæc juxta, ad quam possum fugere, parva, et salvabor
in ea : numquid non modica est, et vivet anima mea ?


 idou e polis
aute eggus tou kataphugein me ekei e estin mikra ekei sothesomai
ou mikra estin kai zesetai e psuche mou


 hinneh na' zo'th 'iyr qarowb nuwc mits'ar na'
malat sham . mits'ar nephesh chayah 


21. 


And he said to him: Behold also in this, I have heard thy prayers,
not to destroy the city for which thou hast spoken. 


Dixitque ad eum : Ecce etiam in hoc suscepi preces tuas, ut non
subvertam urbem pro qua locutus es.


 kai eipen auto
idou ethaumasa sou to prosopon kai epi to remati touto
tou me katastrepsai ten polin peri es elalesas 


 'amar hinneh nasa' zeh dabar gam . haphak 'iyr
'asher dabar 


22. 


Make haste and be saved there, because I cannot do any thing till
thou go in thither. Therefore the name of that city was called Segor. 


Festina, et salvare ibi : quia non potero facere quidquam donec
ingrediaris illuc. Idcirco vocatum est nomen urbis illius Segor.


 speuson oun tou sothenai
ekei ou gar dunesomai poiesai pragma eos tou se eiselthein
ekei dia touto ekalesen to onoma tes poleos ekeines segor



 mahar malat sham lo' - yakol 'asah dabar 'ad
bow' sham 'al - ken shem 'iyr qara' tso'ar 


23. 


The sun was risen upon the earth, and Lot entered into Segor. 


Sol egressus est super terram, et Lot ingressus est Segor.


 o elios exelthen
epi ten gen kai lot eiselthen eis segor



 shemesh yatsa' 'erets lowt bow' tso'ar 


24. 


And the Lord rained upon Sodom and Gomorrha brimstone and fire
from the Lord out of heaven. 


Igitur Dominus pluit super Sodomam et Gomorrham sulphur et ignem a
Domino de cælo :


 kai kurios ebrexen epi
sodoma kai gomorra theion kai pur para kuriou ek tou ouranou


 yehovah matar cedom 'amorah gophriyth 'esh
yehovah shamayim 


25. 


And he destroyed these cities, and all the country about, all the
inhabitants of the cities, and all things that spring from the earth. 


et subvertit civitates has, et omnem circa regionem, universos
habitatores urbium, et cuncta terræ virentia.


 kai katestrepsen tas
poleis tautas kai pasan ten perioikon kai pantas tous katoikountas en
tais polesin kai panta ta anatellonta ek tes ges


 haphak 'el 'iyr kol kikkar kol yashab 'iyr
tsemach 'adamah 


26. 


And his wife looking behind her, was turned into a statue of salt.



Respiciensque uxor ejus post se, versa est in statuam salis.


 kai epeblepsen e
gune autou eis ta opiso kai egeneto stele alos


 'ishshah nabat 'achar hayah netsiyb melach 


27. 


And Abraham got up early in the morning and in the place where he
had stood before with the Lord, U 


Abraham autem consurgens mane, ubi steterat prius cum Domino,


 orthrisen de abraam to
proi eis ton topon ou eistekei enantion kuriou


 'abraham shakam boqer maqowm 'asher 'amad 'eth
- paniym yehovah 


28. 


He looked towards Sodom and Gomorrha, and the whole land of that
country: and he saw the ashes rise up from the earth as the smoke of a furnace.



intuitus est Sodomam et Gomorrham, et universam terram regionis
illius : viditque ascendentem favillam de terra quasi fornacis fumum.


 kai epeblepsen epi
prosopon sodomon kai gomorras kai epi prosopon tes
ges tes perichorou kai eiden kai idou anebainen phlox tes
ges osei atmis kaminou


 shaqaph 'al - paniym cedom 'amorah 'al -
paniym kol 'erets kikkar ra'ah hinneh qiytowr 'erets 'alah qiytowr kibshan 


29. 


Now when God destroyed the cities of that country, remembering
Abraham, he delivered Lot out of the destruction of the cities wherein he had
dwelt. 


Cum enim subverteret Deus civitates regionis illius, recordatus
Abrahæ, liberavit Lot de subversione urbium in quibus habitaverat.


 kai egeneto en to
ektripsai kurion pasas tas poleis tes perioikou emnesthe o
theos tou abraam kai exapesteilen ton lot ek mesou tes katastrophes
en to katastrepsai kurion tas poleis en ais katokei en autais lot


 hayah 'elohiym shachath 'iyr kikkar 'elohiym
zakar 'abraham shalach lowt tavek haphekah haphak 'iyr 'asher - hen lowt yashab



30. 


And Lot went up out of Segor, and abode in the mountain, and his
two daughters with him, (for he was afraid to stay in Segor,) and he dwelt in a
cave, he and his two daughters with him. 


Ascenditque Lot de Segor, et mansit in monte, duæ quoque filiæ
ejus cum eo (timuerat enim manere in Segor) et mansit in spelunca ipse, et duæ
filiæ ejus cum eo.


 anebe de lot
ek segor kai ekatheto en to orei kai ai duo
thugateres autou met autou ephobethe gar katoikesai en segor
kai okesen en to spelaio autos kai ai duo thugateres
autou met autou


 lowt 'alah tso'ar yashab har shenayim ben .
yare' yashab tso'ar yashab me'arah shenayim ben 


31. 


And the elder said to the younger Our father is old, and there is
no man left on the earth, to come in unto us after the manner of the whole
earth. 


Dixitque major ad minorem : Pater noster senex est, et nullus
virorum remansit in terra, qui possit ingredi ad nos juxta morem universæ
terræ.


 eipen de e
presbutera pros ten neoteran o pater emon
presbuteros kai oudeis estin epi tes ges os eiseleusetai pros emas
os kathekei pase te ge


 bekiyrah 'amar tsa'iyr 'ab zaqen 'iysh 'erets
bow' derek kol 'erets 


32. 


Come, let us make him drunk with wine, and let us lie with him,
that we may preserve seed of our father. 


Veni, inebriemus eum vino, dormiamusque cum eo, ut servare
possimus ex patre nostro semen.


 deuro kai potisomen
ton patera emon oinon kai koimethomen met autou kai
exanastesomen ek tou patros emon sperma


 yalak . 'ab shaqah yayin shakab chayah zera'
'ab 


33. 


And they made their father drink wine that night: and the elder
went in and lay with her father : but he perceived not neither when his
daughter lay down, nor when she rose up. 


Dederunt itaque patri suo bibere vinum nocte illa. Et ingressa est
major, dormivitque cum patre ; at ille non sensit, nec quando accubuit filia,
nec quando surrexit.


 epotisan de ton patera
auton oinon en te nukti taute kai eiselthousa e
presbutera ekoimethe meta tou patros autes ten
nukta ekeinen kai ouk edei en to koimethenai
auten kai anastenai 


 . 'ab shaqah yayin layil bekiyrah bow' shakab
'ab yada' shakab . quwm 


34. 


And the next day the elder said to the younger : Behold I lay last
night with my father, let us make him drink wine also to night, and thou shalt
lie with him, that we may save seed of our father. 


Altera quoque die dixit major ad minorem : Ecce dormivi heri cum
patre meo, demus ei bibere vinum etiam hac nocte, et dormies cum eo, ut
salvemus semen de patre nostro.


 egeneto de te
epaurion kai eipen e presbutera pros ten neoteran idou
ekoimethen echthes meta tou patros emon potisomen
auton oinon kai ten nukta tauten kai eiselthousa koimetheti
met autou kai exanastesomen ek tou patros emon
sperma


 hayah . mochorath bekiyrah 'amar tsa'iyr hen shakab
'emesh 'ab . shaqah yayin layil gam bow' shakab chayah zera' 'ab 


35. 


They made their father drink wine that night also, and the younger
daughter went in, and lay with him: and neither then did he perceive when she
lay down, nor when she rose up. 


Dederunt etiam et illa nocte patri suo bibere vinum, ingressaque
minor filia, dormivit cum eo : et ne tunc quidem sensit quando concubuerit, vel
quando illa surrexerit.


 epotisan de kai en te
nukti ekeine ton patera auton oinon kai eiselthousa e neotera
ekoimethe meta tou patros autes kai ouk edei en to
koimethenai auten kai anastenai 


 . 'ab shaqah yayin layil gam tsa'iyr quwm
shakab . yada' shakab . quwm 


36. 


the two daughters of Lot were with child by their father. 


Conceperunt ergo duæ filiæ Lot de patre suo.


 kai sunelabon ai duo
thugateres lot ek tou patros auton


 shenayim ben lowt harah 'ab 


37. 


And the elder bore a son, and called his name Moab: he is the
father of the Moabites unto this day. 


Peperitque major filium, et vocavit nomen ejus Moab : ipse est
pater Moabitarum usque in præsentem diem.


 kai eteken e
presbutera uion kai ekalesen to onoma autou moab legousa ek tou patros
mou outos pater moabiton eos tes semeron
emeras


 bekiyrah yalad ben qara' shem mow'ab huw' 'ab
mow'ab yowm 


38. 


The younger also bore a son, and called his name Ammon, that is,
the son of my people: he is the father of the Ammonites unto this day. 


Minor quoque peperit filium, et vocavit nomen ejus Ammon, id est,
Filius populi mei : ipse est pater Ammonitarum usque hodie.


 eteken de kai e
neotera uion kai ekalesen to onoma autou amman uios tou genous mou outos
pater ammaniton eos tes semeron emeras


 tsa'iyr yalad ben qara' shem ben-'ammiy huw'
'ab ben 'ammown yowm 


 







Genesis 20 


1. 


Abraham removed from thence to the south country, and dwelt
between Cedes and Sur, and sojourned in Gerara. 


Profectus inde Abraham in terram australem, habitavit inter Cades
et Sur : et peregrinatus est in Geraris.


 kai ekinesen
ekeithen abraam eis gen pros liba kai okesen ana meson kades
kai ana meson sour kai parokesen en gerarois 


 'abraham naca' sham negeb 'erets yashab beyn
qadesh shuwr guwr gerar 


2. 


And he said of Sara his wife: She is my sister. So Abimelech the
king of Oerara sent, and took her. 


Dixitque de Sara uxore suo : Soror mea est. Misit ergo Abimelech
rex Geraræ, et tulit eam.


 eipen de abraam peri
sarras tes gunaikos autou oti adelphe mou estin ephobethe
gar eipein oti gune mou estin mepote apokteinosin auton oi
andres tes poleos di auten apesteilen de abimelech
basileus geraron kai elaben ten sarran 


 'abraham 'amar sarah 'ishshah 'achowth
'abiymelek melek gerar shalach laqach sarah 


3. 


And God came to Abimelech in a dream by night, and he said to him:
Lo thou shalt die for the woman thou hast taken: for she hath a husband. 


Venit autem Deus ad Abimelech per somnium nocte, et ait illi : En
morieris propter mulierem quam tulisti : habet enim virum.


 kai eiselthen o
theos pros abimelech en upno ten nukta kai eipen idou su apothneskeis
peri tes gunaikos es elabes aute de estin sunokekuia
andri


 'elohiym bow' 'abiymelek chalowm layil 'amar
hinneh . muwth 'ishshah 'asher laqach . ba'al ba'al 


4. 


Now Abimelech had not touched her, and he said : Lord, wilt thou
slay a nation, that is ignorant and justl 


Abimelech vero non tetigerat eam, et ait : Domine, num gentem
ignorantem et justam interficies ?


 abimelech de ouch epsato
autes kai eipen kurie ethnos agnooun kai dikaion apoleis 


 'abiymelek qarab qarab 'amar 'adonay harag gam
tsaddiyq gowy 


5. 


Did not he say to me : She is my sister: and she say, He is my
brother? in the simplicity of my heart, and cleanness of my hands have I done
this. 


nonne ipse dixit mihi : Soror mea est : et ipsa ait : Frater meus
est ? In simplictate cordis mei, et munditia manuum mearum feci hoc.


 ouk autos moi eipen
adelphe mou estin kai aute moi eipen adelphos mou estin en
kathara kardia kai en dikaiosune cheiron epoiesa touto


 'amar . 'achowth gam 'amar 'ach tom lebab
niqqayown kaph 'asah zo'th 


6. 


And God said to him: And I know that thou didst it with a sincere
heart: and therefore I withheld thee from sinning against me, and I suffered
thee not to touch her. 


Dixitque ad eum Deus : Et ego scio quod simplici corde feceris :
et ideo custodivi te ne peccares in me, et non dimisi ut tangeres eam.


 eipen de auto o
theos kath upnon kago egnon oti en kathara kardia epoiesas
touto kai epheisamen ego sou tou me amartein se eis eme
eneken toutou ouk apheka se apsasthai autes


 'elohiym 'amar . chalowm gam yada' 'asah zo'th
tom lebab gam chasak chata' 'al - ken nathan . naga' 


7. 


Now therefore restore the man his wife, for he is a prophet: and
he shall pray for thee, and thou shalt live: but if thou wilt not restore her,
know that thou shalt surely die, thou and all that are thins. 


Nunc ergo redde viro suo uxorem, quia propheta est : et orabit pro
te, et vives : si autem nolueris reddere, scito quod morte morieris tu, et
omnia quæ tua sunt.


 nun de apodos ten
gunaika to anthropo oti prophetes estin kai
proseuxetai peri sou kai zese ei de me apodidos gnothi
oti apothane su kai panta ta sa


 'attah shuwb 'iysh 'ishshah . nabiy' palal
chayah 'im shuwb yada' . kiy muwth kol 


8. 


And Abimelech forthwith rising up in the night, called all his
servants: and spoke all these words in their hearing, and all the men were
exceedingly afraid. 


Statimque de nocte consurgens Abimelech, vocavit omnes servos suos
: et locutus est universa verba hæc in auribus eorum, timueruntque omnes viri
valde.


 kai orthrisen
abimelech to proi kai ekalesen pantas tous paidas autou kai elalesen
panta ta remata tauta eis ta ota auton ephobethesan
de pantes oi anthropoi sphodra


 'abiymelek shakam shakam boqer qara' kol 'ebed
dabar kol 'el-leh dabar 'ozen 'enowsh me'od yare' 


9. 


And Abimelech called also for Abraham, and said to him: What hast
thou done to us? what have we offended thee in, that thou hast brought upon me
and upon my kingdom a great sin? thou hast done to us what thou oughtest not to
do. 


Vocavit autem Abimelech etiam Abraham, et dixit ei : Quid fecisti
nobis ? quid peccavimus in te, quia induxisti super me et super regnum meum
peccatum grande ? quæ non debuisti facere, fecisti nobis.


 kai ekalesen abimelech
ton abraam kai eipen auto ti touto epoiesas emin me
ti emartomen eis se oti epegages ep eme kai epi ten
basileian mou amartian megalen ergon o oudeis poiesei pepoiekas
moi


 'abiymelek qara' 'abraham 'amar mah 'asah mah
chata' . bow' 'al 'al mamlakah gadowl chata'ah 'asah ma'aseh . 'asah 


10. 


And again he expostulated with him, and said, What sawest thou,
that thou hast done this? 


Rursumque expostulans, ait : Quid vidisti, ut hoc faceres ?


 eipen de abimelech to
abraam ti enidon epoiesas touto


 'abiymelek 'amar 'abraham mah ra'ah . 'asah
zeh dabar 


11. 


Abraham answered: I thought with myself, saying: Perhaps there is
not the fear of God in this place: and they will kill me for the sake of my
wife: 


Respondit Abraham : Cogitavi mecum, dicens : Forsitan non est
timor Dei in loco isto : et interficient me propter uxorem meam :


 eipen de abraam eipa
gar ara ouk estin theosebeia en to topo touto eme te
apoktenousin eneken tes gunaikos mou


 'abraham 'amar kiy 'amar raq yir'ah 'elohiym
zeh maqowm harag 'ishshah dabar 


12. 


Howbeit, otherwise also she is truly my sister, the daughter of my
father, and not the daughter of my mother, and I took her to wife. 


alias autem et vere soror mea est, filia patris mei, et non filia
matris meæ, et duxi eam in uxorem.


 kai gar alethos
adelphe mou estin ek patros all ouk ek metros egenethe
de moi eis gunaika


 gam 'omnah 'achowth bethuw'el 'ab bethuw'el
'em hayah 'ishshah 


13. 


And after God brought me out of my father's house, I said to her:
I Thou shalt do me this kindness: In every place, to which we shall come, thou
shalt say that I am thy brother. 


Postquam autem eduxit me Deus de domo patris mei, dixi ad eam :
Hanc misericordiam facies mecum : in omni loco, ad quem ingrediemur, dices quod
frater tuus sim.


 egeneto de enika
exegagen me o theos ek tou oikou tou patros mou kai eipa aute
tauten ten dikaiosunen poieseis ep eme eis panta
topon ou ean eiselthomen ekei eipon eme oti adelphos mou estin 


 hayah 'asher 'elohiym ta'ah 'ab bayith 'amar
zeh checed 'asher 'asah 'el kol maqowm 'asher - sham bow' 'amar 'ach 


14. 


And Abimelech took sheep and oxen, and servants and handmaids, and
gave to Abraham: and restored to him Sara, his wife. 


Tulit igitur Abimelech oves et boves, et servos et ancillas, et
dedit Abraham : reddiditque illi Saram uxorem suam,


 elaben de abimelech
chilia didrachma probata kai moschous kai paidas kai paidiskas kai edoken
to abraam kai apedoken auto sarran ten gunaika
autou


 'abiymelek laqach tso'n baqar 'ebed shiphchah
nathan 'abraham shuwb sarah 'ishshah 


15. 


And said: The land is before you, dwell wheresoever it shall
please thee. 


et ait : Terra coram vobis est, ubicumque tibi placuerit habita.


 kai eipen abimelech to
abraam idou e ge mou enantion sou ou ean soi areske
katoikei 


 'abiymelek 'amar hinneh 'erets paniym yashab
towb - 'ayin 


16. 


And to Sara he said: Behold I have given thy brother a thousand
pieces of silver: this shall serve thee for a covering of thy eyes to all that
are with thee, and whithersoever thou shalt go: and remember thou wast taken. 


Saræ autem dixit : Ecce mille argenteos dedi fratri tuo, hoc erit
tibi in velamen oculorum ad omnes qui tecum sunt, et quocumque perrexeris :
mementoque te deprehensam.


 te de sarra
eipen idou dedoka chilia didrachma to adelpho sou tauta
estai soi eis timen tou prosopou sou kai pasais tais meta sou kai
panta aletheuson 


 sarah 'amar hinneh nathan 'ach 'eleph keceph
hinneh kecuwth 'ayin kol . kol . yakach 


17. 


And when Abraham prayed, God healed Abimelech and his wife, and
his handmaids, and they bore children: 


Orante autem Abraham, sanavit Deus Abimelech et uxorem,
ancillasque ejus, et pepererunt :


 proseuxato de
abraam pros ton theon kai iasato o theos ton abimelech kai ten gunaika
autou kai tas paidiskas autou kai etekon 


 'abraham palal 'elohiym 'elohiym rapha'
'abiymelek 'ishshah 'amah yalad 


18. 


For the Lord had closed up every womb of the house of Abimelech on
ac- count of Sara, Abraham's wife. 


concluserat enim Dominus omnem vulvam domus Abimelech propter
Saram uxorem Abrahæ.


 oti sugkleion
sunekleisen kurios exothen pasan metran en to oiko
tou abimelech eneken sarras tes gunaikos abraam


 yehovah 'atsar kol rechem bayith 'abiymelek
'al - dabar sarah 'abraham 'ishshah 







Genesis 21 


1. 


And the Lord visited Sara, as he had promised: and fulfilled what
he had spoken. 


Visitavit autem Dominus Saram, sicut promiserat : et implevit quæ
locutus est.


 kai kurios epeskepsato
ten sarran katha eipen kai epoiesen kurios te sarra katha
elalesen 


 yehovah paqad sarah 'amar yehovah 'asah sarah
dabar 


2. 


And she conceived and bore a son in her old age, at the time that
God had foretold her. 


Concepitque et peperit filium in senectute sua, tempore quo
prædixerat ei Deus.


 kai sullabousa eteken
sarra to abraam uion eis to geras eis ton kairon katha elalesen
auto kurios


 sarah harah yalad 'abraham ben zaqun mow'ed
'asher 'elohiym dabar 


3. 


And Abraham called the name of his son, whom Sara bore him, Isaac.



Vocavitque Abraham nomen filii sui, quem genuit ei Sara, Isaac :


 kai ekalesen abraam to
onoma tou uiou autou tou genomenou auto on eteken auto sarra
isaak


 'abraham qara' shem ben yalad 'asher sarah
yalad yitschaq 


4. 


And he circumcised him the eighth day, as God had commanded him, 


et circumcidit eum octavo die, sicut præceperat ei Deus,


 perietemen de abraam
ton isaak te ogdoe emera katha eneteilato auto o
theos


 'abraham muwl ben yitschaq shemoneh yowm ben
'elohiym tsavah 


5. 


When he was a hundred years old: for at this age of his father was
Isaac born. 


cum centum esset annorum : hac quippe ætate patris, natus est
Isaac.


 abraam de en
ekaton eton enika egeneto auto isaak o uios autou


 'abraham me'ah shaneh ben ben yitschaq yalad 


6. 


And Sara said: God hath made a laughter for me: whosoever shall
hear of it will laugh with me. 


Dixitque Sara : Risum fecit mihi Deus : quicumque audierit,
corridebit mihi.


 eipen de sarra gelota
moi epoiesen kurios os gar an akouse sugchareitai moi


 sarah 'amar 'elohiym . tsechoq kol shama'
tsachaq 


7. 


And again she said: Who would believe that Abraham should hear
that Sara gave suck to a son, whom she bore to him in his old age. 


Rursumque ait : Quis auditurus crederet Abraham quod Sara lactaret
filium, quem peperit et jam seni ?


 kai eipen tis
anaggelei to abraam oti thelazei paidion sarra oti etekon uion en
to gerei mou


 malal miy malal 'abraham sarah ben yanaq yalad
ben zaqun 


8. 


And the child grew and was weaned: and Abraham made a great feast
on the day of his weaning. 


Crevit igitur puer, et ablactatus est : fecitque Abraham grande
convivium in die ablactationis ejus.


 kai euxethe
to paidion kai apegalaktisthe kai epoiesen abraam dochen
megalen e emera apegalaktisthe isaak o uios autou


 yeled gadal gamal 'abraham 'asah gadowl
mishteh yowm yitschaq gamal 


9. 


And when Sara had seen the son of Agar the Egyptian playing with
Isaac her son, she said to Abraham: 


Cumque vidisset Sara filium Agar Ægyptiæ ludentem cum Isaac filio
suo, dixit ad Abraham :


 idousa de sarra ton
uion agar tes aiguptias os egeneto to abraam paizonta meta isaak
tou uiou autes


 sarah ra'ah ben hagar mitsriy 'asher yalad
'abraham tsachaq 


10. 


Cast out this bondwoman, and her son: for the son of the bondwoman
shall not be heir with my son Isaac. 


Ejice ancillam hanc, et filium ejus : non enim erit hæres filius
ancillæ cum filio meo Isaac.


 kai eipen to
abraam ekbale ten paidisken tauten kai ton uion autes
ou gar kleronomesei o uios tes paidiskes tautes
meta tou uiou mou isaak


 'amar 'abraham garash zo'th 'amah ben ben
zo'th 'amah yarash yitschaq 


11. 


Abraham took this grievously for his son. 


Dure accepit hoc Abraham pro filio suo.


 skleron de
ephane to rema sphodra enantion abraam peri tou uiou autou


 dabar me'od ra'a' 'abraham 'ayin tala' -
'owdowth ben 


12. 


And God said to him: Let it not seem grievous to thee for the boy,
and for thy bondwoman: in all that Sara hath said to thee, hearken to her
voice: for in Isaac shall thy seed be called. 


Cui dixit Deus : Non tibi videatur asperum super puero, et super
ancilla tua : omnia quæ dixerit tibi Sara, audi vocem ejus : quia in Isaac
vocabitur tibi semen.


 eipen de o theos to
abraam me skleron esto to rema enantion sou peri
tou paidiou kai peri tes paidiskes panta osa ean eipe soi
sarra akoue tes phones autes oti en isaak klethesetai
soi sperma


 'elohiym 'amar 'abraham . ra'a' 'ayin 'al
na'ar 'al 'amah kol sarah 'amar shama' qowl yitschaq zera' qara' 


13. 


But I will make the son also of the bondwoman a great nation,
because he is thy seed. 


Sed et filium ancillæ faciam in gentem magnam, quia semen tuum
est.


 kai ton uion de tes
paidiskes tautes eis ethnos mega poieso auton oti
sperma son estin 


 . ben 'amah suwm gowy kiy zera' 


14. 


So Abraham rose up in the morning, and taking bread and a bottle
of water, put it upon her shoulder, and delivered the boy, and sent her away.
And she departed, and wandered in the wilderness of Bersabee. 


Surrexit itaque Abraham mane, et tollens panem et utrem aquæ,
imposuit scapulæ ejus, tradiditque puerum, et dimisit eam. Quæ cum abiisset,
errabat in solitudine Bersabee.


 aneste de
abraam to proi kai elaben artous kai askon udatos kai edoken agar
kai epetheken epi ton omon kai to paidion kai apesteilen auten
apelthousa de eplanato ten eremon kata to phrear tou orkou


 'abraham shakam shakam boqer laqach lechem
chemeth mayim nathan hagar suwm 'al shekem yeled shalach . yalak ta'ah midbar
be'er_sheba' 


15. 


And when the water in the bottle was spent, she cast the boy under
one of the trees that were there. 


Cumque consumpta esset aqua in utre, abjecit puerum subter unam
arborum, quæ ibi erant.


 exelipen de to udor
ek tou askou kai erripsen to paidion upokato mias elates 


 mayim kalah chemeth shalak yeled tachath
'echad siyach 


16. 


And she went her way, and sat over against him a great way off as
far as a bow can carry, for she said: I will not see the boy die: and sitting
over against, she lifted up her voice and wept. 


Et abiit, seditque e regione procul quantum potest arcus jacere :
dixit enim : Non videbo morientem puerum : et sedens contra, levavit vocem suam
et flevit.


 apelthousa de ekatheto
apenanti autou makrothen osei toxou bolen eipen gar ou me
ido ton thanaton tou paidiou mou kai ekathisen apenanti autou anaboesan
de to paidion eklausen 


 yalak yashab neged neged rachaq . tachah -
qesheth 'amar ra'ah maveth yeled yashab neged neged nasa' qowl bakah 


17. 


And God heard the voice of the boy: and an angel of God called to
Agar from heaven, saying: What art thou doing, Agar? fear not: for God hath
heard the voice of the boy, from the place wherein he is. 


Exaudivit autem Deus vocem pueri : vocavitque angelus Dei Agar de
cælo, dicens : Quid agis Agar ? noli timere : exaudivit enim Deus vocem pueri
de loco in quo est.


 eisekousen de o
theos tes phones tou paidiou ek tou topou ou en kai
ekalesen aggelos tou theou ten agar ek tou ouranou kai eipen aute
ti estin agar me phobou epakekoen gar o theos tes phones
tou paidiou sou ek tou topou ou estin 


 'elohiym shama' qowl na'ar mal'ak 'elohiym
qara' hagar shamayim 'amar mah hagar yare' 'elohiym shama' qowl na'ar 'asher 


18. 


Arise, take up the boy, and hold him by the hand: for I will make
him a great nation. 


Surge, tolle puerum, et tene manum illius : quia in gentem magnam
faciam eum.


 anastethi labe
to paidion kai krateson te cheiri sou auto eis gar ethnos mega
poieso auton


 quwm nasa' na'ar chazaq yad suwm gadowl gowy 


19. 


And God opened her eyes: and she saw a well of water, and went and
filled the bottle, and gave the boy to drink. 


Aperuitque oculos ejus Deus : quæ videns puteum aquæ, abiit, et
implevit utrem, deditque puero bibere.


 kai aneoxen o
theos tous ophthalmous autes kai eiden phrear udatos zontos kai
eporeuthe kai eplesen ton askon udatos kai epotisen to paidion


 'elohiym paqach 'ayin ra'ah 'be'er mayim yalak
male' chemeth mayim na'ar shaqah 


20. 


And God was with him: and he grew, and dwelt in the wilderness,
and became a young man, an archer. 


Et fuit cum eo : qui crevit, et moratus est in solitudine,
factusque est juvenis sagittarius.


 kai en o theos
meta tou paidiou kai euxethe kai katokesen
en te eremo egeneto de toxotes 


 'elohiym na'ar gadal yashab midbar hayah
qesheth 


21. 


And he dwelt in the wilderness of Pharan, and his mother took a
wife for him out of the land of Egypt. 


Habitavitque in deserto Pharan, et accepit illi mater sua uxorem
de terra Ægypti.


 kai katokesen
en te eremo te pharan kai elaben auto e
meter gunaika ek ges aiguptou


 yashab midbar pa'ran 'em laqach 'ishshah
'erets mitsrayim 


22. 


At the same time Abimelech, and Phicol the general of his army
said to Abraham: God is with thee in all that thou dost. 


Eodem tempore dixit Abimelech, et Phicol princeps exercitus ejus,
ad Abraham : Deus tecum est in universis quæ agis.


 egeneto de en to
kairo ekeino kai eipen abimelech kai ochozath o numphagogos
autou kai phikol o archistrategos tes dunameos autou pros
abraam legon o theos meta sou en pasin ois ean poies 


 hayah . 'eth 'abiymelek piykol sar tsaba'
'amar 'abraham 'amar 'elohiym . kol 'asah 


23. 


Swear therefore by God, that thou wilt not hurt me, nor my
posterity, nor my stock: but according to the kindness that I have done to
thee, thou shalt do to me, and to the land wherein thou hast lived a stranger. 


Jura ergo per Deum, ne noceas mihi, et posteris meis, stirpique
meæ : sed juxta misericordiam, quam feci tibi, facies mihi, et terræ in qua
versatus es advena.


 nun oun omoson moi ton
theon me adikesein me mede to sperma mou mede to
onoma mou alla kata ten dikaiosunen en epoiesa meta
sou poieseis met emou kai te ge e su parokesas
en aute


 'attah shaba' hennah 'elohiym shaqar neked
neked neked . checed 'asah . 'asah 'erets 'asher guwr 


24. 


And Abraham said: I will swear. 


Dixitque Abraham : Ego jurabo.


 kai eipen abraam ego
omoumai 


 'abraham 'amar shaba' 


25. 


And he reproved Abimelech for a well of water, which his servants
had taken away by force. 


Et increpavit Abimelech propter puteum aquæ quem vi abstulerunt
servi ejus.


 kai elegxen
abraam ton abimelech peri ton phreaton tou udatos on
apheilanto oi paides tou abimelech 


 'abraham yakach 'abiymelek 'al - 'owdowth
'be'er mayim 'asher 'abiymelek 'ebed gazal gazal 


26. 


And Abimelech answered: I knew not who did this thing: and thou
didst not tell me, and I heard not of it till to day. 


Responditque Abimelech : Nescivi quis fecerit hanc rem : sed et tu
non indicasti mihi, et ego non audivi præter hodie.


 kai eipen auto
abimelech ouk egnon tis epoiesen to pragma touto oude su moi apeggeilas
oude ego ekousa all e semeron


 'abiymelek 'amar yada' miy 'asah zeh dabar lo'
nagad lo' gam shama' yowm 


27. 


And Abraham took sheep and oxen and gave them to Abimelech: and
both of them made a league. 


Tulit itaque Abraham oves et boves, et dedit Abimelech :
percusseruntque ambo fœdus.


 kai elaben abraam
probata kai moschous kai edoken to abimelech kai diethento
amphoteroi diatheken


 'abraham laqach tso'n baqar nathan 'abiymelek
shenayim karath beriyth 


28. 


And Abraham set apart seven ewe lambs of the flock. 


Et statuit Abraham septem agnas gregis seorsum.


 kai estesen
abraam epta amnadas probaton monas


 'abraham natsab sheba' kibsah kibsah tso'n 


29. 


And Abimelech said to him: What mean these seven ewe lambs which
thou hast set apart? 


Cui dixit Abimelech : Quid sibi volunt septem agnæ istæ, quas
stare fecisti seorsum ?


 kai eipen abimelech to
abraam ti eisin ai epta amnades ton probaton touton as estesas
monas


 'abiymelek 'amar 'abraham mah sheba' kibsah
kibsah 'asher natsab 


30. 


But he said: Thou shalt take seven ewe lambs at my hand: that they
may be a testimony for me, that I dug this well. 


At ille : Septem, inquit, agnas accipies de manu mea : ut sint
mihi in testimonium, quoniam ego fodi puteum istum.


 kai eipen abraam oti
tas epta amnadas tautas lempse par emou ina osin moi eis
marturion oti ego oruxa to phrear touto


 'amar sheba' kibsah kibsah laqach yad 'edah
chaphar 'be'er 


31. 


Therefore that place was called Bersabee: because both of them did
swear. 


Idcirco vocatus est locus ille Bersabee : quia ibi uterque
juravit.


 dia touto eponomasen
to onoma tou topou ekeinou phrear orkismou oti ekei omosan amphoteroi 


 'al - ken qara' maqowm be'er_sheba' kiy sham
shaba' shenayim 


32. 


And they made a league for the well of oath. 


Et inierunt fœdus pro puteo juramenti.


 kai diethento diatheken
en to phreati tou orkou aneste de abimelech kai ochozath o
numphagogos autou kai phikol o archistrategos tes dunameos
autou kai epestrepsan eis ten gen ton phulistiim 


 karath beriyth be'er_sheba' 'abiymelek quwm
piykol sar tsaba' shuwb 'el 'erets pelishtiy 


33. 


And Abimelech, and Phicol the general of his army arose and
returned to the land of the Palestines. But Abraham planted a grove in
Bersabee, and there called upon the name of the Lord God eternal. 


Surrexit autem Abimelech, et Phicol princeps exercitus ejus,
reversique sunt in terram Palæstinorum. Abraham vero plantavit nemus in
Bersabee, et invocavit ibi nomen Domini Dei æterni.


 kai ephuteusen abraam
arouran epi to phreati tou orkou kai epekalesato ekei to onoma kuriou
theos aionios


 'abraham nata' 'eshel be'er_sheba' qara' sham
shem yehovah 'owlam 'el 


34. 


And he was a sojourner in the land of the Palestines many days. 


Et fuit colonus terræ Palæstinorum diebus multis.


 parokesen
de abraam en te ge ton phulistiim emeras pollas


 'abraham guwr pelishtiy 'erets rab yowm 


 







Genesis 22 


1. 


After these things, God tempted Abraham, and said to him: Abraham,
Abraham. And he answered: Here I am. 


Quæ postquam gesta sunt, tentavit Deus Abraham, et dixit ad eum :
Abraham, Abraham. At ille respondit : Adsum.


 kai egeneto meta ta remata
tauta o theos epeirazen ton abraam kai eipen pros auton abraam abraam o de eipen
idou ego


 hayah 'achar 'el-leh dabar 'elohiym nacah
'abraham 'amar 'abraham 'amar hinneh 


2. 


He said to him: Take thy only begotten son Isaac, whom thou
lovest, and go into the land of vision: and there thou shalt offer him for a
holocaust upon one of the mountains which I will show thee. 


Ait illi : Tolle filium tuum unigenitum, quem diligis, Isaac, et
vade in terram visionis, atque ibi offeres eum in holocaustum super unum
montium quem monstravero tibi.


 kai eipen labe ton
uion sou ton agapeton on egapesas ton isaak kai poreutheti
eis ten gen ten upselen kai anenegkon auton
ekei eis olokarposin eph en ton oreon on an soi eipo



 'amar laqach na' ben yachiyd yitschaq 'asher
'ahab yalak 'el 'erets mowriyah 'alah sham 'olah 'echad har 'asher 'amar 


3. 


So Abraham rising up in the night, saddled his ass: and took with
him two young men, and Isaac his son: and when he had cut wood for the
holocaust he went his way to the place which God had commanded him. 


Igitur Abraham de nocte consurgens, stravit asinum suum, ducens
secum duos juvenes, et Isaac filium suum : cumque concidisset ligna in
holocaustum, abiit ad locum quem præceperat ei Deus.


 anastas de abraam to
proi epesaxen ten onon autou parelaben de meth eautou duo paidas
kai isaak ton uion autou kai schisas xula eis olokarposin anastas
eporeuthe kai elthen epi ton topon on eipen auto o theos


 'abraham shakam shakam boqer chabash chamowr
laqach shenayim na'ar . yitschaq ben baqa' 'ets 'olah quwm yalak maqowm
'elohiym 'amar 


4. 


And on the third day, lifting up his eyes, he saw the place afar
off. 


Die autem tertio, elevatis oculis, vidit locum procul :


 te emera
te trite kai anablepsas abraam tois ophthalmois eiden ton topon
makrothen


 sheliyshiy yowm 'abraham nasa' 'ayin ra'ah
maqowm rachowq 


5. 


And he said to his young men: Stay you here with the ass: I and
the boy will go with speed as far as yonder, and after we have worshipped, will
return to you. 


dixitque ad pueros suos : Expectate hic cum asino : ego et puer
illuc usque properantes, postquam adoraverimus, revertemur ad vos.


 kai eipen abraam tois
paisin autou kathisate autou meta tes onou ego de kai to
paidarion dieleusometha eos ode kai proskunesantes
anastrepsomen pros umas


 'abraham 'amar na'ar yashab poh chamowr . na'ar
yalak 'ad - koh shachah shuwb shuwb 


6. 


And he took the wood for the holocaust, and laid it upon Isaac his
son: and he himself carried in his hands fire and a sword. And as they two went
on together, 


Tulit quoque ligna holocausti, et imposuit super Isaac filium suum
: ipse vero portabat in manibus ignem et gladium. Cumque duo pergerent simul,


 elaben de abraam ta
xula tes olokarposeos kai epetheken isaak to
uio autou elaben de kai to pur meta cheira kai ten machairan kai
eporeuthesan oi duo ama


 'abraham laqach 'ets 'olah suwm yitschaq ben
laqach 'esh yad ma'akeleth yalak shenayim yachad 


7. 


Isaac said to his father: My father. And he answered: What wilt
thou, son? Behold, saith he, fire and wood: where is the victim for the
holocaust? 


dixit Isaac patri suo : Pater mi. At ille respondit : Quid vis,
fili ? Ecce, inquit, ignis et ligna : ubi est victima holocausti ?


 eipen de isaak pros
abraam ton patera autou eipas pater o de eipen ti estin teknon legon
idou to pur kai ta xula pou estin to probaton to eis olokarposin 


 yitschaq 'amar 'abraham 'ab 'amar 'ab 'amar
hinneh ben 'amar hinneh 'esh 'ets 'ayeh seh 'olah 


8. 


And Abraham said: God will provide himself a victim for an
holocaust, my son. So they went on together. 


Dixit autem Abraham : Deus providebit sibi victimam holocausti,
fili mi. Pergebant ergo pariter.


 eipen de abraam o
theos opsetai eauto probaton eis olokarposin teknon poreuthentes
de amphoteroi ama


 'abraham 'amar ben 'elohiym ra'ah seh 'olah
yalak shenayim yachad 


9. 


And they came to the place which God had shown him, where he built
an altar, and laid the wood in order upon it: and when he had bound Isaac his
son, he laid him on the altar upon the pile of wood. 


Et venerunt ad locum quem ostenderat ei Deus, in quo ædificavit
altare, et desuper ligna composuit ; cumque alligasset Isaac filium suum,
posuit eum in altare super struem lignorum.


 elthon epi ton topon on
eipen auto o theos kai okodomesen ekei abraam thusiasterion
kai epetheken ta xula kai sumpodisas isaak ton uion autou epetheken
auton epi to thusiasterion epano ton xulon


 bow' maqowm 'asher 'elohiym 'amar 'abraham
banah mizbeach sham 'ets 'arak 'aqad yitschaq ben suwm 'al mizbeach 'ets 


10. 


And he put forth his hand and took the sword, to sacrifice his
son. 


Extenditque manum, et arripuit gladium, ut immolaret filium suum.


 kai exeteinen abraam ten
cheira autou labein ten machairan sphaxai ton uion autou


 'abraham shalach yad laqach ma'akeleth shachat
ben 


11. 


And behold an angel of the Lord from heaven called to him, saying:
Abraham, Abraham. And he answered: Here I am. 


Et ecce angelus Domini de cælo clamavit, dicens : Abraham,
Abraham. Qui respondit : Adsum.


 kai ekalesen auton
aggelos kuriou ek tou ouranou kai eipen auto abraam abraam o de eipen
idou ego


 mal'ak yehovah qara' . shamayim 'amar 'abraham
'abraham 'amar hinneh 


12. 


And he said to him: Lay not thy hand upon the boy, neither do thou
any thing to him: now I know that thou fearest God, and hast not spared thy
only begotten son for my sake. 


Dixitque ei : Non extendas manum tuam super puerum, neque facias
illi quidquam : nunc cognovi quod times Deum, et non pepercisti unigenito filio
tuo propter me.


 kai eipen me
epibales ten cheira sou epi to paidarion mede poieses
auto meden nun gar egnon oti phobe ton theon su kai
ouk epheiso tou uiou sou tou agapetou di eme


 'amar shalach yad na'ar 'al 'asah me'uwmah .
'attah yada' yare' 'elohiym . chasak ben yachad 


13. 


Abraham lifted up his eyes, and saw behind his back a ram amongst the
briers sticking fast by the horns, which he took and offered for a holocaust
instead of his son. 


Levavit Abraham oculos suos, viditque post tergum arietem inter
vepres hærentem cornibus, quem assumens obtulit holocaustum pro filio.


 kai anablepsas abraam
tois ophthalmois autou eiden kai idou krios eis katechomenos en phuto
sabek ton keraton kai eporeuthe abraam kai elaben ton
krion kai anenegken auton eis olokarposin anti isaak tou uiou
autou


 'abraham nasa' 'ayin ra'ah hinneh 'achar 'ayil
'achaz cebak qeren 'abraham yalak laqach 'ayil 'alah . 'olah tachath ben 


14. 


And he called the name of that place, The Lord seeth. Whereupon
even to this day it is said: In the mountain the Lord will see. 


Appellavitque nomen loci illius, Dominus videt. Unde usque hodie
dicitur : In monte Dominus videbit.


 kai ekalesen abraam to
onoma tou topou ekeinou kurios eiden ina eiposin semeron en to
orei kurios ophthe 


 'abraham qara' shem maqowm yehovah_yireh 'amar
yowm har yehovah ra'ah 


15. 


And the angel of the Lord called to Abraham a second time from
heaven, saying: 


Vocavit autem angelus Domini Abraham secundo de cælo, dicens :


 kai ekalesen aggelos
kuriou ton abraam deuteron ek tou ouranou


 mal'ak yehovah qara' 'abraham shamayim sheniy
'eth 


16. 


By my own self have I sworn, saith the Lord: because thou hast
done this thing, and hast not spared thy only begotten son for my sake: 


Per memetipsum juravi, dicit Dominus : quia fecisti hanc rem, et
non pepercisti filio tuo unigenito propter me :


 legon kat
emautou omosa legei kurios ou eineken epoiesas to rema
touto kai ouk epheiso tou uiou sou tou agapetou di eme


 'amar . shaba' ne'um yehovah ya'an - 'asher
'asah zeh dabar chasak ben yachiyd 


17. 


I will bless thee, and I will multiply thy seed as the stars of
heaven, and as the sand that is by the seashore: thy seed shall possess the
gates of their enemies. 


benedicam tibi, et multiplicabo semen tuum sicut stellas cæli, et
velut arenam quæ est in littore maris : possidebit semen tuum portas inimicorum
suorum,


 e men eulogon
eulogeso se kai plethunon plethuno to
sperma sou os tous asteras tou ouranou kai os ten ammon ten
para to cheilos tes thalasses kai kleronomesei to
sperma sou tas poleis ton upenantion 


 barak barak rabah rabah zera' kowkab shamayim
chowl 'asher yam saphah zera' yarash sha'ar 'oyeb 


18. 


And in thy seed shall all the nations of the earth be blessed,
because thou hast obeyed my voice. 


et benedicentur in semine tuo omnes gentes terræ, quia obedisti
voci meæ.


 kai eneulogethesontai
en to spermati sou panta ta ethne tes ges anth on
upekousas tes emes phones


 zera' kol gowy 'erets barak 'eqeb - 'asher
shama' qowl 


19. 


Abraham returned to his young men, and they went to Bersabee
together, and he dwelt there. 


Reversus est Abraham ad pueros suos, abieruntque Bersabee simul,
et habitavit ibi.


 apestraphe de
abraam pros tous paidas autou kai anastantes eporeuthesan ama epi to
phrear tou orkou kai katokesen abraam epi to phreati tou
orkou


 'abraham shuwb na'ar quwm yalak yachad
be'er_sheba' 'abraham yashab be'er_sheba' 


20. 


After these things, it was told Abraham that Melcha also had borne
children to Nachor his brother. 


His ita gestis, nuntiatum est Abrahæ quod Melcha quoque genuisset
filios Nachor fratri suo :


 egeneto de meta ta remata
tauta kai aneggele to abraam legontes idou tetoken melcha
kai aute uious nachor to adelpho sou


 hayah 'achar 'el-leh dabar nagad 'abraham
'amar hinneh milkah yalad ben 'ach nachowr 


21. 


Hus the firstborn, and Buz his brother, and Camuel the father of
the Syrians, 


Hus primogenitum, et Buz fratrem ejus, et Camuel patrem Syrorum,


 ton ox prototokon
kai ton baux adelphon autou kai ton kamouel patera suron


 'uwts bekowr buwz 'ach qemuw'el 'ab 'aram 


22. 


And Cased, and Azau, and Pheldas, and Jedlaph, 


et Cased, et Azau, Pheldas quoque et Jedlaph,


 kai ton chasad kai ton
azau kai ton phaldas kai ton iedlaph kai ton bathouel 


 kesed chazow pildash yidlaph bethuw'el 


23. 


And Bathuel, of whom was born Rebecca: These eight did Melcha bear
to Nachor Abraham's brother. 


ac Bathuel, de quo nata est Rebecca : octo istos genuit Melcha,
Nachor fratri Abrahæ.


 kai bathouel
egennesen ten rebekkan okto outoi uioi ous eteken melcha to
nachor to adelpho abraam


 bethuw'el yalad ribqah 'el-leh shemoneh milkah
yalad nachowr 'abraham 'ach 


24. 


And his concubine, named Roma, bore Tabee, and Gaham, and Tahas,
and Maacha. 


Concubina vero illius, nomine Roma, peperit Tabee, et Gaham, et
Thahas, et Maacha.


 kai e pallake
autou e onoma reema eteken kai aute ton tabek kai ton gaam
kai ton tochos kai ton mocha 


 piylegesh shem re'uwmah yalad tebach gacham
tachash ma'akah 


 







Genesis 23 


1. 


And Sara lived a hundred and twenty-seven years. 


Vixit autem Sara centum viginti septem annis.


 egeneto de e zoe
sarras ete ekaton eikosi epta


 sarah me'ah sheba' 'esriym shaneh chay shaneh
chay sarah 


2. 


And she died in the city of Arbee which is Hebron, in the land of
Chanaan: and Abraham came to mourn and weep for her. 


Et mortua est in civitate Arbee, quæ est Hebron, in terra Chanaan
: venitque Abraham ut plangeret et fleret eam.


 kai apethanen sarra en
polei arbok e estin en to koilomati aute estin
chebron en ge chanaan elthen de abraam kopsasthai sarran
kai penthesai 


 sarah muwth qiryath_'arba' huw' chebrown
'erets kena'an 'abraham bow' caphad sarah bakah 


3. 


And after he rose up from the funeral obsequies, he spoke to the
children of Heth, saying: 


Cumque surrexisset ab officio funeris, locutus est ad filios Heth,
dicens :


 kai aneste
abraam apo tou nekrou autou kai eipen tois uiois chet legon 


 'abraham quwm 'al - paniym muwth dabar ben
cheth 'amar 


4. 


I am a stranger and sojourner among you: give me the right of a
burying-place with you, that I may bury my dead. 


Advena sum et peregrinus apud vos : date mihi jus sepulchri
vobiscum, ut sepeliam mortuum meum.


 paroikos kai parepidemos
ego eimi meth umon dote oun moi ktesin taphou meth umon
kai thapso ton nekron mou ap emou


 ger towshab nathan 'achuzzah qeber qabar muwth
paniym 


5. 


The children of Heth answered, saying: 


Responderunt filii Heth, dicentes :


 apekrithesan de
oi uioi chet pros abraam legontes 


 ben cheth 'anah 'abraham 'amar 


6. 


My Lord, hear us, thou art a prince of God among us: bury thy dead
in our principle sepulchers: and no man shall have power to hinder thee from
burying thy dead in his sepulcher. 


Audi nos, domine : princeps Dei es apud nos : in electis
sepulchris nostris sepeli mortuum tuum, nullusque te prohibere poterit quin in
monumento ejus sepelias mortuum tuum.


 me kurie
akouson de emon basileus para theou ei su en emin en tois
eklektois mnemeiois emon thapson ton nekron sou oudeis gar
emon to mnemeion autou kolusei apo sou tou thapsai
ton nekron sou ekei


 shama' 'adown 'elohiym nasiy' tavek mibchar
qeber qabar muwth 'iysh - lo' kala' qeber . qabar muwth 


7. 


Abraham rose up, and bowed down to the people of the land, to wit
the children of Heth: 


Surrexit Abraham, et adoravit populum terræ, filios videlicet Heth
:


 anastas de abraam
prosekunesen to lao tes ges tois uiois chet 


 'abraham quwm shachah 'am 'erets ben cheth 


8. 


And said to them: If it please your soul that I should bury my
dead, hear me, and intercede for me to Ephron the son of Seor. 


dixitque ad eos : Si placet animæ vestræ ut sepeliam mortuum meum,
audite me, et intercedite pro me apud Ephron filium Seor :


 kai elalesen
pros autous abraam legon ei echete te psuche umon oste
thapsai ton nekron mou apo prosopou mou akousate mou kai lalesate
peri emou ephron to tou saar 


 dabar 'amar . nephesh qabar muwth paniym
shama' paga' 'ephrown ben tsochar 


9. 


That he may give me the double cave, which he hath in the end of
his field: for as much money as it is worth he shall give it me before you, for
a possession of a buryingplace. 


ut det mihi speluncam duplicem, quam habet in extrema parte agri
sui : pecunia digna tradat eam mihi coram vobis in possessionem sepulchri.


 kai doto moi to
spelaion to diploun o estin auto to on en merei tou agrou autou
arguriou tou axiou doto moi auto en umin eis ktesin mnemeiou


 nathan me'arah makpelah 'asher 'asher qatseh
sadeh keceph male' nathan . 'achuzzah qeber tavek 


10. 


Now Ephron dwelt in the midst of the children of Heth. And Ephron
made answer to Abraham in the hearing of all that went in at the gate of the
city, saying: 


Habitabat autem Ephron in medio filiorum Heth. Responditque Ephron
ad Abraham, cunctis audientibus qui ingrediebantur portam civitatis illius,
dicens :


 ephron de ekatheto
en meso ton uion chet apokritheis de ephron o
chettaios pros abraam eipen akouonton ton uion chet kai
panton ton eisporeuomenon eis ten polin legon



 'ephrown yashab tavek ben cheth 'ephrown
chittiy 'anah 'abraham 'ozen ben cheth kol bow' sha'ar 'iyr 'amar 


11. 


Let it not be so, my lord, but do thou rather hearken to what I
say: The field I deliver to thee, and the cave that is therein, in the presence
of the children of my people, bury thy dead. 


Nequaquam ita fiat, domine mi, sed tu magis ausculta quod loquor.
Agrum trado tibi, et speluncam quæ in eo est, præsentibus filiis populi mei ;
sepeli mortuum tuum.


 par emoi genou kurie
kai akouson mou ton agron kai to spelaion to en auto soi didomi
enantion panton ton politon mou dedoka soi thapson
ton nekron sou


 lo' 'adown shama' sadeh nathan . me'arah .
nathan . 'ayin ben 'am nathan qabar muwth 


12. 


Abraham bowed down before the people of the land, 


Adoravit Abraham coram populo terræ.


 kai prosekunesen
abraam enantion tou laou tes ges


 'abraham shachah shachah paniym 'am 'erets 


13. 


And he spoke to Ephron, in the presence of the people: I beseech
thee to hear me: I will give money for the field: take it, and so I will bury
my dead in it. 


Et locutus est ad Ephron circumstante plebe : Quæso ut audias me :
dabo pecuniam pro agro : suscipe eam, et sic sepeliam mortuum meum in eo.


 kai eipen to
ephron eis ta ota tou laou tes ges epeide
pros emou ei akouson mou to argurion tou agrou labe par emou kai thapso
ton nekron mou ekei


 dabar 'ephrown 'ozen 'am 'erets 'amar . nathan
luw' shama' nathan keceph sadeh laqach . qabar muwth sham 


14. 


And Ephron answered: 


Responditque Ephron :


 apekrithe de
ephron to abraam legon 


 'ephrown 'anah 'abraham 'amar 


15. 


My lord, hear me. The ground which thou desirest, is worth four hundred
sicles of silver: this is the price between me and thee: but what is this? bury
thy dead. 


Domine mi, audi me : terra, quam postulas, quadringentis siclis
argenti valet : istud est pretium inter me et te : sed quantum est hoc ? sepeli
mortuum tuum.


 ouchi kurie akekoa
ge tetrakosion didrachmon arguriou ana meson emou kai sou
ti an eie touto su de ton nekron sou thapson 


 'adown shama' 'erets 'arba' me'ah sheqel
keceph mah beyn qabar muwth 


16. 


And when Abraham had heard this, he weighed out the money that
Ephron had asked, in the hearing of the children of Heth, four hundred sicles
of silver of common current money. 


Quod cum audisset Abraham, appendit pecuniam, quam Ephron
postulaverat, audientibus filiis Heth, quadringentos siclos argenti probatæ monetæ
publicæ.


 kai ekousen
abraam tou ephron kai apekatestesen abraam to ephron
to argurion o elalesen eis ta ota ton uion chet
tetrakosia didrachma arguriou dokimou emporois


 'abraham shama' 'ephrown 'abraham shaqal 'ephrown
keceph 'asher dabar 'ozen ben cheth 'arba' me'ah sheqel keceph 'abar . 


17. 


And the field that before was Ephron's, wherein was the double
cave, looking towards Mambre, both it and the cave, and all the trees thereof
in all its limits round about, 


Confirmatusque est ager quondam Ephronis, in quo erat spelunca
duplex, respiciens Mambre, tam ipse, quam spelunca, et omnes arbores ejus in
cunctis terminis ejus per circuitum,


 kai este o
agros ephron os en en to diplo spelaio
os estin kata prosopon mambre o agros kai to spelaion o en
en auto kai pan dendron o en en to agro o estin en
tois oriois autou kuklo 


 sadeh 'ephrown 'asher makpelah 'asher paniym
mamre' sadeh me'arah 'asher 'ets . sadeh gebuwl cabiyb quwm 


18. 


Was made sure to Abraham for a possession, in the sight of the
children of Heth, and of all that went in at the gate of his city. 


Abrahæ in possessionem, videntibus filiis Heth, et cunctis qui
intrabant portam civitatis illius.


 to abraam eis
ktesin enantion ton uion chet kai panton ton
eisporeuomenon eis ten polin


 'abraham miqnah 'ayin ben cheth kol bow'
sha'ar 'iyr 


19. 


And so Abraham buried Sara his wife, in a double cave of the
field, that looked towards Mambre, this is Hebron in the land of Chanaan. 


Atque ita sepelivit Abraham Saram uxorem suam in spelunca agri
duplici, quæ respiciebat Mambre. Hæc est Hebron in terra Chanaan.


 meta tauta ethapsen
abraam sarran ten gunaika autou en to spelaio tou
agrou to diplo o estin apenanti mambre aute estin
chebron en te ge chanaan


 'achar ken 'abraham qabar sarah 'ishshah
me'arah sadeh makpelah 'al - paniym mamre' huw' chebrown 'erets kena'an 


20. 


And the field was made sure to Abraham, and the cave that was in
it, for a possession to bury in, by the children of Heth. 


Et confirmatus est ager, et antrum quod erat in eo, Abrahæ in
possessionem monumenti a filiis Heth.


 kai ekurothe
o agros kai to spelaion o en en auto to abraam eis
ktesin taphou para ton uion chet 


 sadeh me'arah quwm 'abraham 'achuzzah qeber
ben cheth 


 







Genesis 24 


1. 


Now Abraham was old; and advanced in age: and the Lord had blessed
him in all things. 


Erat autem Abraham senex, dierumque multorum : et Dominus in
cunctis benedixerat ei.


 kai abraam en
presbuteros probebekos emeron kai kurios eulogesen
ton abraam kata panta


 'abraham zaqen bow' yowm yehovah barak
'abraham kol 


2. 


And he said to the elder servant of his house, who was ruler over
all he had: Put thy hand under my thigh, 


Dixitque ad servum seniorem domus suæ, qui præerat omnibus quæ
habebat : Pone manum tuam subter femur meum,


 kai eipen abraam to
paidi autou to presbutero tes oikias autou to
archonti panton ton autou thes ten cheira sou upo ton meron
mou


 'abraham 'amar zaqen 'ebed bayith mashal kol
suwm na' yad tachath yarek 


3. 


That I may make thee swear by the Lord the God of heaven and
earth, that thou take not a wife for my son, of the daughters of the
Chanaanites, among whom I dwell: 


ut adjurem te per Dominum Deum cæli et terræ, ut non accipias
uxorem filio meo de filiabus Chananæorum, inter quos habito :


 kai exorkio se
kurion ton theon tou ouranou kai ton theon tes ges ina me
labes gunaika to uio mou isaak apo ton thugateron
ton chananaion meth on ego oiko en autois


 shaba' yehovah 'elohiym shamayim 'elohiym
'erets . laqach 'ishshah ben ben kena'aniy qereb 'asher yashab 


4. 


But that thou go to my own country and kindred, and take a wife
from thence for my son Isaac. 


sed ad terram et cognationem meam proficiscaris et inde accipias
uxorem filio meo Isaac.


 alla eis ten gen
mou ou egenomen poreuse kai eis ten phulen mou kai
lempse gunaika to uio mou isaak ekeithen


 yalak 'erets mowledeth laqach 'ishshah ben
yitschaq 


5. 


The servant answered: If the woman will not come with me into this
land, must I bring thy son back again to the place, from whence thou camest
out? 


Respondit servus : Si noluerit mulier venire mecum in terram hanc,
numquid reducere debeo filium tuum ad locum, de quo egressus es ?


 eipen de pros auton o
pais mepote ou bouletai e gune poreuthenai met emou
opiso eis ten gen tauten apostrepso ton uion
sou eis ten gen othen exelthes ekeithen


 'ebed 'amar 'uwlay 'ishshah 'abah yalak -
'achar zo'th 'erets shuwb shuwb ben shuwb 'erets 'asher - sham yatsa' 


6. 


And Abraham said: Beware thou never bring my son back again
thither. 


Dixitque Abraham : Cave nequando reducas filium meum illuc.


 eipen de pros auton
abraam proseche seauto me apostrepses ton uion mou ekei


 'abraham 'amar shamar shuwb ben sham shuwb 


7. 


The Lord God of heaven, who took me out of my father's house, and
out of my native country, who spoke to me, and swore to me, saying: To thy seed
will I give this land: he will send his angel before thee, and thou shalt take
from thence a wife for my son. 


Dominus Deus cæli, qui tulit me de domo patris mei, et de terra
nativitatis meæ, qui locutus est mihi, et juravit mihi, dicens : Semini tuo
dabo terram hanc : ipse mittet angelum suum coram te, et accipies inde uxorem
filio meo :


 kurios o theos tou
ouranou kai o theos tes ges os elaben me ek tou oikou tou patros
mou kai ek tes ges es egenethen os elalesen
moi kai omosen moi legon soi doso ten gen
tauten kai to spermati sou autos apostelei ton aggelon autou
emprosthen sou kai lempse gunaika to uio mou isaak
ekeithen


 yehovah 'elohiym shamayim 'asher laqach 'ab bayith
'erets mowledeth 'asher dabar . shaba' 'amar zera' nathan zo'th 'erets shalach
mal'ak paniym . laqach 'ishshah ben sham 


8. 


But if the woman will not follow thee, thou shalt not be bound by
the oath; only bring not my son back thither again. 


sin autem mulier noluerit sequi te, non teneberis juramento :
filium meum tantum ne reducas illuc.


 ean de me thele
e gune poreuthenai meta sou eis ten gen tauten
katharos ese apo tou orkou toutou monon ton uion mou me apostrepses
ekei


 'ishshah 'abah yalak - 'achar naqah shebuw'ah
raq shuwb ben shuwb 


9. 


The servant therefore put his hand under the thigh of Abraham his
lord, and swore to him upon this word. 


Posuit ergo servus manum sub femore Abraham domini sui, et juravit
illi super sermone hoc.


 kai etheken o
pais ten cheira autou upo ton meron abraam tou kuriou autou kai omosen
auto peri tou rematos toutou


 'ebed suwm yad tachath yarek 'abraham 'adown
shaba' 'al dabar 


10. 


And he took ten camels of his master's herd, and departed,
carrying something of all his goods with him, and he set forth and went on to
Mesopotamia to the city of Nachor. 


Tulitque decem camelos de grege domini sui, et abiit, ex omnibus
bonis ejus portans secum, profectusque perrexit in Mesopotamiam ad urbem
Nachor.


 kai elaben o pais deka
kamelous apo ton kamelon tou kuriou autou kai apo
panton ton agathon tou kuriou autou meth eautou kai
anastas eporeuthe eis ten mesopotamian eis ten polin nachor


 'ebed laqach 'eser gamal gamal 'adown yalak
kol tuwb 'adown yad quwm yalak 'aram_naharayim 'iyr nachowr 


11. 


And when he had made the camels lie down without the town near a
well of water in Evening, at the time when women were wont to come out to draw
water, he said: 


Cumque camelos fecisset accumbere extra oppidum juxta puteum aquæ
vespere, tempore quo solent mulieres egredi ad hauriendam aquam, dixit :


 kai ekoimisen tas kamelous
exo tes poleos para to phrear tou udatos to pros opse enika
ekporeuontai ai udreuomenai 


 . gamal barak barak chuwts 'iyr 'be'er mayim
'eth 'ereb 'eth yatsa' sha'ab 


12. 


O Lord the God of my master Abraham, meet me to day, I beseech
thee, and show kindness to my master Abraham. 


Domine Deus domini mei Abraham, occurre, obsecro, mihi hodie, et fac
misericordiam cum domino meo Abraham.


 kai eipen kurie o
theos tou kuriou mou abraam euodoson enantion emou semeron kai
poieson eleos meta tou kuriou mou abraam


 'amar yehovah 'elohiym 'adown 'abraham na'
qarah qarah yowm 'asah checed 'adown 'abraham 


13. 


Behold I stand nigh the spring of water, and the daughters of the
inhabitants of this city will come out to draw water. 


Ecce ego sto prope fontem aquæ, et filiæ habitatorum hujus
civitatis egredientur ad hauriendam aquam.


 idou ego esteka
epi tes peges tou udatos ai de thugateres ton
oikounton ten polin ekporeuontai antlesai udor


 hinneh natsab 'ayin mayim ben 'enowsh 'iyr
yatsa' sha'ab mayim 


14. 


Now, therefore, the maid to whom I shall say: Let down thy pitcher
that I may drink: and she shall answer, Drink, and I will give thy camels drink
also: let it be the same whom thou hast provided for thy servant Isaac: and by
this I shall understand, that thou hast shown kindness to my master. 


Igitur puella, cui ego dixero : Inclina hydriam tuam ut bibam : et
illa responderit : Bibe, quin et camelis tuis dabo potum : ipsa est quam
præparasti servo tuo Isaac : et per hoc intelligam quod feceris misericordiam
cum domino meo.


 kai estai e
parthenos e an ego eipo epiklinon ten udrian sou
ina pio kai eipe moi pie kai tas kamelous sou potio
eos an pausontai pinousai tauten etoimasas to
paidi sou isaak kai en touto gnosomai oti epoiesas eleos to
kurio mou abraam


 hayah . na'arah 'asher 'amar natah natah kad na'
. shathah 'amar shathah gamal shaqah gam . yakach 'ebed yitschaq . yada' 'asah
checed 'adown 


15. 


he had not yet ended these words within himself, and behold
Rebecca came out, the daughter of Bathuel, son of Melcha, wife to Nachor the
brother of Abraham, having a pitcher on her shoulder: 


Necdum intra se verba compleverat, et ecce Rebecca egrediebatur,
filia Bathuel, filii Melchæ uxoris Nachor fratris Abraham, habens hydriam in
scapula sua :


 kai egeneto pro tou
suntelesai auton lalounta en te dianoia kai idou rebekka exeporeueto e
techtheisa bathouel uio melchas tes gunaikos nachor
adelphou de abraam echousa ten udrian epi ton omon
autes


 hayah terem kalah dabar hinneh ribqah yatsa'
'asher yalad bethuw'el ben milkah 'ishshah nachowr 'abraham 'ach kad shekem 


16. 


An exceedingly comely maid, and a most beautiful virgin, and not
known to man: and she went down to the spring, and filled her pitcher and was
coming back. 


puella decora nimis, virgoque pulcherrima, et incognita viro :
descenderat autem ad fontem, et impleverat hydriam, ac revertebatur.


 e de parthenos en
kale te opsei sphodra parthenos en aner ouk egno
auten katabasa de epi ten pegen eplesen ten
udrian kai anebe 


 na'arah me'od towb mar'eh bethuwlah lo' 'iysh
yada' yarad yarad 'ayin male' kad 'alah 


17. 


And the servant ran to meet her, and said: Give me a little water
to drink of thy pitcher. 


Occurritque ei servus, et ait : Pauxillum aquæ mihi ad bibendum
præbe de hydria tua.


 epedramen de o pais
eis sunantesin autes kai eipen potison me mikron udor ek tes
udrias sou


 'ebed ruwts qir'ah 'amar na' gama' me'at mayim
kad 


18. 


And she answered: Drink, my lord. And quickly she let down the
pitcher upon her arm, and gave him drink. 


Quæ respondit : Bibe, domine mi : celeriterque deposuit hydriam super
ulnam suam, et dedit ei potum.


 e de eipen pie kurie
kai espeusen kai katheilen ten udrian epi ton brachiona autes kai
epotisen auton


 'amar shathah 'adown mahar yarad yarad kad yad
shaqah 


19. 


And when he had drunk, she said: I will draw water for thy camels
also, till they all drink. 


Cumque ille bibisset, adjecit : Quin et camelis tuis hauriam
aquam, donec cuncti bibant.


 eos epausato
pinon kai eipen kai tais kamelois sou udreusomai eos an
pasai piosin 


 . kalah shaqah 'amar sha'ab gamal gam 'ad -
'elteqon kalah shathah 


20. 


And pouring out the pitcher into the troughs, she ran back to the
well to draw water: and having drawn she gave to all the camels. 


Effundensque hydriam in canalibus, recurrit ad puteum ut hauriret
aquam : et haustam omnibus camelis dedit.


 kai espeusen kai
exekenosen ten udrian eis to potisterion kai edramen eti
epi to phrear antlesai kai udreusato pasais tais kamelois


 mahar 'arah kad 'el shoqeth ruwts 'owd 'be'er
sha'ab sha'ab kol gamal 


21. 


But he musing beheld her with silence, desirous to know whether
the Lord had made his journey prosperous or not. 


Ipse autem contemplabatur eam tacitus, scire volens utrum
prosperum iter suum fecisset Dominus, an non.


 o de anthropos
katemanthanen auten kai paresiopa tou gnonai ei euodoken
kurios ten odon autou e ou


 'iysh sha'ah charash charash yada' yehovah
tsalach derek tsalach 


22. 


And after that the camels had drunk, the man took out golden
earrings, weighing two sicles: and as many bracelets of ten sicles weight. 


Postquam autem biberunt cameli, protulit vir inaures aureas,
appendentes siclos duos, et armillas totidem pondo siclorum decem.


 egeneto de enika
epausanto pasai ai kameloi pinousai elaben o anthropos enotia
chrusa ana drachmen olkes kai duo pselia epi tas cheiras autes
deka chruson olke auton


 hayah . gamal kalah shathah 'iysh laqach zahab
nezem beqa' beqa' mishqal shenayim tsamiyd yad 'eser mishqal zahab 


23. 


And he said to her: Whose daughter art thou? tell me: is there any
place in thy father's house to lodge? 


Dixitque ad eam : Cujus es filia ? indica mihi, est in domo patris
tui locus ad manendum ?


 kai eperotesen
auten kai eipen thugater tinos ei anaggeilon moi ei estin para to
patri sou topos emin katalusai 


 'amar miy bethuw'el nagad na' maqowm 'ab
bayith luwn 


24. 


And she answered: I am the daughter of Bathuel, the son of Melcha,
whom she bore to Nachor. 


Quæ respondit : Filia sum Bathuelis, filii Melchæ, quem peperit
ipsi Nachor.


 kai eipen auto
thugater bathouel eimi ego tou melchas on eteken to
nachor


 'amar bethuw'el bethuw'el ben milkah 'asher
yalad nachowr 


25. 


And she said moreover to him: We have good store of both straw and
hay, and a large place to lodge in. 


Et addidit, dicens : Palearum quoque et fœni plurimum est apud nos,
et locus spatiosus ad manendum.


 kai eipen auto
kai achura kai chortasmata polla par emin kai topos tou katalusai 


 'amar gam teben micpow' rab maqowm luwn 


26. 


The man bowed himself down, and adored the Lord, 


Inclinavit se homo, et adoravit Dominum,


 kai eudokesas o
anthropos prosekunesen kurio


 'iysh qadad qadad shachah yehovah 


27. 


Saying: Blessed be the Lord God of my master Abraham, who hath not
taken away his mercy and truth from my master, and hath brought me the straight
way into the house of my master's brother. 


dicens : Benedictus Dominus Deus domini mei Abraham, qui non
abstulit misericordiam et veritatem suam a domino meo, et recto itinere me
perduxit in domum fratris domini mei.


 kai eipen eulogetos
kurios o theos tou kuriou mou abraam os ouk egkatelipen ten dikaiosunen
autou kai ten aletheian apo tou kuriou mou eme euodoken
kurios eis oikon tou adelphou tou kuriou mou


 'amar barak yehovah 'elohiym 'adown 'abraham 'asher
'azab 'azab 'adown checed 'emeth . derek yehovah nachah bayith 'adown 'ach 


28. 


Then the maid ran, and told in her mother's house, all that she
had heard. 


Cucurrit itaque puella, et nuntiavit in domum matris suæ omnia quæ
audierat.


 kai dramousa e
pais apeggeilen eis ton oikon tes metros autes kata
ta remata tauta


 na'arah ruwts nagad 'em bayith 'el-leh dabar 


29. 


And Rebecca had a brother named Laban, who went out in haste to
the man, to the well. 


Habebat autem Rebecca fratrem nomine Laban, qui festinus egressus
est ad hominem, ubi erat fons.


 te de rebekka
adelphos en o onoma laban kai edramen laban pros ton anthropon
exo epi ten pegen


 ribqah 'ach shem laban laban ruwts 'iysh 'ayin



30. 


And when he had seen the earrings and bracelets in his sister's
hands, and had heard all that she related, saying: Thus and thus the man spoke
to me: he came to the man who stood by the camels, and near to the spring of
water, 


Cumque vidisset inaures et armillas in manibus sororis suæ, et
audisset cuncta verba referentis : Hæc locutus est mihi homo : venit ad virum
qui stabat juxta camelos, et prope fontem aquæ :


 kai egeneto enika
eiden ta enotia kai ta pselia epi tas cheiras tes adelphes
autou kai ote ekousen ta remata rebekkas tes adelphes
autou legouses outos lelaleken moi o anthropos kai elthen
pros ton anthropon estekotos autou epi ton kamelon
epi tes peges


 hayah . ra'ah nezem tsamiyd 'achowth yad shama'
dabar ribqah 'achowth 'amar koh dabar 'iysh . bow' 'iysh hinneh 'amad gamal 'al
'ayin 


31. 


And said to him: Come in, thou blessed of the Lord: why standest
thou without? I have prepared the house, and a place for the camels. 


dixitque ad eum : Ingredere, benedicte Domini : cur foris stas ?
præparavi domum, et locum camelis.


 kai eipen auto
deuro eiselthe eulogetos kurios ina ti estekas exo ego
de etoimaka ten oikian kai topon tais kamelois


 'amar bow' barak yehovah mah 'amad chuwts
panah bayith maqowm gamal 


32. 


And he brought him in into his lodging: and he unharnessed the
camels and gave straw and hay, and water to wash his feet, and the feet of the
men that were come with him. 


Et introduxit eum in hospitium : ac destravit camelos, deditque
paleas et fœnum, et aquam ad lavandos pedes ejus, et virorum qui venerant cum
eo.


 eiselthen de o
anthropos eis ten oikian kai apesaxen tas kamelous kai edoken
achura kai chortasmata tais kamelois kai udor nipsasthai tois
posin autou kai tois posin ton andron ton met autou


 'iysh bow' bayith pathach gamal nathan teben
micpow' gamal mayim rachats regel 'enowsh regel . 


33. 


And bread was set before him. But he said: I will not eat, till I
tell my message. He answered him: Speak. 


Et appositus est in conspectu ejus panis. Qui ait : Non comedam,
donec loquar sermones meos. Respondit ei : Loquere.


 kai paretheken
autois artous phagein kai eipen ou me phago eos tou lalesai
me ta remata mou kai eipan laleson 


 suwm paniym 'akal 'amar 'akal 'ad - 'elteqon dabar
dabar 'amar dabar 


34. 


And he said: I am the servant of Abraham: 


At ille : Servus, inquit, Abraham sum :


 kai eipen pais abraam
ego eimi 


 'amar 'abraham 'ebed 


35. 


And the Lord hath blessed my master wonderfully, and he is become
great: and he hath given him sheep and oxen, silver and gold, menservants and
womenservants, camels and asses. 


et Dominus benedixit domino meo valde, magnificatusque est : et
dedit ei oves et boves, argentum et aurum, servos et ancillas, camelos et
asinos.


 kurios de eulogesen
ton kurion mou sphodra kai upsothe kai edoken auto
probata kai moschous argurion kai chrusion paidas kai paidiskas kamelous
kai onous


 yehovah barak 'adown me'od gadal gadal nathan
tso'n baqar keceph zahab 'ebed shiphchah gamal chamowr 


36. 


And Sara my master's wife hath borne my master a son in her old
age, and he hath given him all that he had. 


Et peperit Sara uxor domini mei filium domino meo in senectute
sua, deditque illi omnia quæ habuerat.


 kai eteken sarra e
gune tou kuriou mou uion ena to kurio mou meta to gerasai
auton kai edoken auto osa en auto


 sarah 'adown 'ishshah yalad ben 'adown 'achar
ziqnah nathan kol 


37. 


And my master made me swear, saying: Thou shalt not take a wife
for my son of the Chanaanites, in whose land I dwell: 


Et adjuravit me dominus meus, dicens : Non accipies uxorem filio
meo de filiabus Chananæorum, in quorum terra habito :


 kai orkisen me
o kurios mou legon ou lempse gunaika to uio
mou apo ton thugateron ton chananaion en ois ego
paroiko en te ge auton


 'adown shaba' 'amar laqach 'ishshah ben ben
kena'aniy 'asher 'erets yashab 


38. 


But thou shalt go to my father's house, and shalt take a wife of
my own kindred for my son: 


sed ad domum patris mei perges, et de cognatione mea accipies
uxorem filio meo.


 all e eis ton
oikon tou patros mou poreuse kai eis ten phulen mou kai lempse
gunaika to uio mou ekeithen


 yalak 'ab bayith mishpachah laqach 'ishshah
ben 


39. 


But I answered my master: What if the woman will not come with me?



Ego vero respondi domino meo : Quid si noluerit venire mecum
mulier ?


 eipa de to kurio
mou mepote ou poreusetai e gune met emou


 'amar 'adown 'uwlay 'ishshah yalak - 'achar 


40. 


The Lord, said he, in whose sight I walk, will send his angel with
thee, and will direct thy way: and thou shalt take a wife for my son of my own
kindred, and of my father's house. 


Dominus, ait, in cujus conspectu ambulo, mittet angelum suum
tecum, et diriget viam tuam : accipiesque uxorem filio meo de cognatione mea,
et de domo patris mei.


 kai eipen moi kurios o
euerestesa enantion autou autos apostelei ton aggelon autou meta
sou kai euodosei ten odon sou kai lempse gunaika to
uio mou ek tes phules mou kai ek tou oikou tou patros mou


 'amar yehovah paniym 'asher halak shalach
mal'ak tsalach derek laqach 'ishshah ben mishpachah 'ab bayith 


41. 


But thou shalt be clear from my curse, when thou shalt come to my
kindred, if they will not give thee one. 


Innocens eris a maledictione mea, cum veneris ad propinquos meos,
et non dederint tibi.


 tote athoos ese
apo tes aras mou enika gar ean elthes eis ten emen
phulen kai me soi dosin kai ese athoos apo
tou orkismou mou


 'az naqah 'alah bow' mishpachah 'im nathan .
naqiy 'alah 


42. 


And I came to day to the well of water, and said: O Lord God of my
master Abraham, if thou hast prospered my way, wherein I now walk, 


Veni ergo hodie ad fontem aquæ, et dixi : Domine Deus domini mei
Abraham, si direxisti viam meam, in qua nunc ambulo,


 kai elthon semeron
epi ten pegen eipa kurie o theos tou kuriou mou abraam ei
su euodois ten odon mou en nun ego poreuomai ep auten


 bow' yowm 'ayin 'amar yehovah 'elohiym 'adown
'abraham 'im na' tsalach derek halak 


43. 


Behold I stand by the well of water, and the virgin, that shall
come out to draw water, who shall hear me say: Give me a little water to drink
of thy pitcher: 


ecce sto juxta fontem aquæ, et virgo, quæ egredietur ad hauriendam
aquam, audierit a me : Da mihi pauxillum aquæ ad bibendum ex hydria tua :


 idou ego ephesteka
epi tes peges tou udatos kai ai thugateres ton
anthropon tes poleos exeleusontai udreusasthai udor
kai estai e parthenos e an ego eipo potison me
mikron udor ek tes udrias sou


 hinneh natsab 'ayin mayim hayah 'almah yatsa'
yatsa' sha'ab 'amar na' me'at mayim kad shaqah 


44. 


And shall say to me: Both drink thou, and I will also draw for thy
camels: let the same be the woman, whom the Lord hath prepared for my master's
son. 


et dixerit mihi : Et tu bibe, et camelis tuis hauriam : ipsa est
mulier, quam præparavit Dominus filio domini mei.


 kai eipe moi
kai su pie kai tais kamelois sou udreusomai aute e gune
en etoimasen kurios to eautou theraponti isaak kai en touto
gnosomai oti pepoiekas eleos to kurio mou abraam


 'amar shathah . gam sha'ab gamal 'ishshah
'asher yehovah yakach 'adown ben 


45. 


And whilst I pondered these things secretly with myself, Rebecca
appeared coming with a pitcher, which she carried on her shoulder: and she went
down to the well and drew water. And I said to her: Give me a little to drink. 


Dumque hæc tacitus mecum volverem, apparuit Rebecca veniens cum
hydria, quam portabat in scapula : descenditque ad fontem, et hausit aquam. Et
aio ad eam : Da mihi paululum bibere.


 kai egeneto pro tou
suntelesai me lalounta en te dianoia euthus rebekka exeporeueto echousa
ten udrian epi ton omon kai katebe epi ten
pegen kai udreusato eipa de aute potison me


 terem kalah dabar leb hinneh ribqah yatsa'
yatsa' kad 'al shekem yarad yarad 'ayin sha'ab 'amar . shaqah na' 


46. 


And she speedily let down the pitcher from her shoulder, and said
to me: Both drink thou, and to thy camels I will give drink. I drank, and she
watered the camels. 


Quæ festinans deposuit hydriam de humero, et dixit mihi : Et tu
bibe, et camelis tuis tribuam potum. Bibi, et adaquavit camelos.


 kai speusasa katheilen
ten udrian autes aph eautes kai eipen pie su kai tas kamelous
sou potio kai epion kai tas kamelous mou epotisen 


 mahar yarad yarad kad . 'amar shathah gamal shaqah
gam shathah . gamal shathah gam 


47. 


And I asked her, and said: Whose daughter art thou? And she
answered: I am the daughter of Bathuel, the son of Nachor, whom Melcha bore to
him. So I put earrings on her to adorn her face, and I put bracelets on her
hands. 


Interrogavique eam, et dixi : Cujus es filia ? Quæ respondit :
Filia Bathuelis sum, filii Nachor, quem peperit ei Melcha. Suspendi itaque
inaures ad ornandam faciem ejus, et armillas posui in manibus ejus.


 kai erotesa
auten kai eipa tinos ei thugater e de ephe thugater
bathouel eimi tou uiou nachor on eteken auto melcha kai
perietheka aute ta enotia kai ta pselia peri tas cheiras
autes


 sha'al 'amar miy bethuw'el . 'amar bethuw'el
bethuw'el nachowr ben 'asher milkah yalad . suwm nezem 'aph tsamiyd yad 


48. 


And falling down I adored the Lord, blessing the Lord God of my
master Abraham, who hath brought me the straight way to take the daughter of my
master's brother for his son. 


Pronusque adoravi Dominum, benedicens Domino Deo domini mei
Abraham, qui perduxit me recto itinere, ut sumerem filiam fratris domini mei
filio ejus.


 kai eudokesas
prosekunesa kurio kai eulogesa kurion ton theon tou kuriou
mou abraam os euodosen moi en odo aletheias labein ten
thugatera tou adelphou tou kuriou mou to uio autou


 qadad qadad shachah yehovah barak yehovah
'elohiym 'adown 'abraham 'asher nachah 'emeth derek laqach 'adown 'ach
bethuw'el ben 


49. 


Wherefore if you do according to mercy and truth with my master,
tell me: but if it please you otherwise, tell me that also, that I may go to
the right hand, or to the left. 


Quam ob rem si facitis misericordiam et veritatem cum domino meo,
indicate mihi : sin autem aliud placet, et hoc dicite mihi, ut vadam ad
dextram, sive ad sinistram.


 ei oun poieite umeis
eleos kai dikaiosunen pros ton kurion mou apaggeilate moi ei de me
apaggeilate moi ina epistrepso eis dexian e eis aristeran


 'attah 'im 'asah checed 'emeth 'adown nagad
'im nagad . panah yamiyn yamiyn 'ow semo'wl 


50. 


And Laban and Bathuel answered: The word hath proceeded from the
Lord, we cannot speak any other thing to thee but his pleasure. 


Responderuntque Laban et Bathuel : A Domino egressus est sermo :
non possumus extra placitum ejus quidquam aliud loqui tecum.


 apokritheis de laban
kai bathouel eipan para kuriou exelthen to prostagma touto ou dunesometha
oun soi anteipein kakon kalo


 laban bethuw'el 'anah 'amar dabar yatsa'
yehovah lo' - yakol dabar ra' 'ow towb 


51. 


Behold Rebecca is before thee, take her and go thy way, and let
her be the wife of thy master's son, as the Lord hath spoken. 


En Rebecca coram te est, tolle eam, et proficiscere, et sit uxor
filii domini tui, sicut locutus est Dominus.


 idou rebekka enopion
sou labon apotreche kai esto gune to uio tou
kuriou sou katha elalesen kurios


 hinneh ribqah paniym laqach yalak 'adown ben
'ishshah yehovah dabar 


52. 


WHich when Abraham's servant heard, falling down to the ground he
adored the Lord. 


Quod cum audisset puer Abraham, procidens adoravit in terram
Dominum.


 egeneto de en to
akousai ton paida ton abraam ton rematon touton
prosekunesen epi ten gen kurio


 hayah . 'abraham 'ebed shama' dabar shachah
yehovah . 'erets 


53. 


And bringing forth vessels of silver and gold, and garments, he
gave them to Rebecca for a present. He offered gifts also to her brothers, and
to her mother. 


Prolatisque vasis argenteis, et aureis, ac vestibus, dedit ea
Rebecca pro munere : fratribus quoque ejus et matri dona obtulit.


 kai exenegkas o pais
skeue argura kai chrusa kai imatismon edoken rebekka kai dora
edoken to adelpho autes kai te metri
autes


 'ebed yatsa' yatsa' keliy keceph keliy zahab
beged nathan ribqah nathan 'ach 'em migdanah dabar 


54. 


And a banquet was made, and they ate and drank together, and
lodged there. And in the morning, the servant arose, and said: Let me depart,
that I may go to my master. 


Inito convivio, vescentes pariter et bibentes manserunt ibi.
Surgens autem mane, locutus est puer : Dimitte me, ut vadam ad dominum meum.


 kai ephagon kai epion
autos kai oi andres oi met autou ontes kai ekoimethesan kai
anastas proi eipen ekpempsate me ina apeltho pros ton kurion mou


 'akal shathah 'enowsh luwn luwn quwm boqer
'amar shalach . 'adown 


55. 


And her brother and mother answered: Let the maid stay at least
ten days with us, and afterwards she shall depart. 


Responderuntque fratres ejus et mater : Maneat puella saltem decem
dies apud nos, et postea proficiscetur.


 eipan de oi adelphoi
autes kai e meter meinato e parthenos
meth emon emeras osei deka kai meta tauta
apeleusetai 


 'ach 'em 'amar na'arah yashab . yowm 'ow 'ow
'asowr 'achar yalak 


56. 


Stay me not, said he, because the Lord hath prospered my way: send
me away, that I may go to my master. 


Nolite, ait, me retinere, quia Dominus direxit viam meam :
dimittite me ut pergam ad dominum meum.


 o de eipen pros autous
me katechete me kai kurios euodosen ten odon mou
ekpempsate me ina apeltho pros ton kurion mou


 'amar 'achar . yehovah tsalach derek shalach
yalak 'adown 


57. 


And they said: Let us call the maid, and ask her will. 


Et dixerunt : Vocemus puellam, et quæramus ipsius voluntatem.


 oi de eipan kalesomen
ten paida kai erotesomen to stoma autes


 'amar qara' na'arah sha'al peh 


58. 


And they called her, and when she was come, they asked: Wilt thou
go with this man? She said: I will go. 


Cumque vocata venisset, sciscitati sunt : Vis ire cum homine isto
? Quæ ait : Vadam.


 kai ekalesan rebekkan
kai eipan aute poreuse meta tou anthropou toutou e
de eipen poreusomai 


 qara' ribqah 'amar . yalak zeh 'iysh 'amar
yalak 


59. 


So they sent her away, and her nurse, and Abraham's servant, and
his company, 


Dimiserunt ergo eam, et nutricem illius, servumque Abraham, et comites
ejus,


 kai exepempsan
rebekkan ten adelphen auton kai ta uparchonta autes
kai ton paida ton abraam kai tous met autou


 shalach ribqah 'achowth yanaq 'abraham 'ebed
'enowsh 


60. 


Wishing prosperity to their sister, and saying: Thou art our
sister, mayst thou increase to thousands of thousands, and may thy seed possess
the gates of their enemies. 


imprecantes prospera sorori suæ, atque dicentes : Soror nostra es,
crescas in mille millia, et possideat semen tuum portas inimicorum suorum.


 kai eulogesan
rebekkan ten adelphen auton kai eipan aute adelphe
emon ei ginou eis chiliadas muriadon kai kleronomesato
to sperma sou tas poleis ton upenantion 


 barak ribqah 'amar 'achowth 'eleph rebabah
zera' yarash sha'ar sane' 


61. 


So Rebecca and her maids, being set upon camels, followed the man:
who with speed returned to his master. 


Igitur Rebecca et puellæ illius, ascensis camelis, secutæ sunt
virum : qui festinus revertebatur ad dominum suum.


 anastasa de rebekka
kai ai abrai autes epebesan epi tas kamelous kai eporeuthesan
meta tou anthropou kai analabon o pais ten rebekkan apelthen



 ribqah quwm na'arah rakab gamal yalak - 'achar
'iysh 'ebed laqach ribqah yalak yalak 


62. 


At the same time Isaac was walking along the way to the well which
is called Of the living and the seeing: for he dwelt in the south country. 


Eo autem tempore deambulabat Isaac per viam quæ ducit ad puteum,
cujus nomen est Viventis et videntis : habitabat enim in terra australi :


 isaak de eporeueto dia
tes eremou kata to phrear tes oraseos autos de katokei
en te ge te pros liba


 yitschaq bow' bow' 'be'er be'er_la-chay_ro'iy
yashab negeb 'erets 


63. 


And he was gone forth to meditate in the field, the day being now
well spent: and when he had lifted up his eyes, he saw camels coming afar off. 


et egressus fuerat ad meditandum in agro, inclinata jam die :
cumque elevasset oculos, vidit camelos venientes procul.


 kai exelthen
isaak adoleschesai eis to pedion to pros deiles kai anablepsas
tois ophthalmois eiden kamelous erchomenas 


 yitschaq yatsa' sadeh 'eth - 'ereb nasa' 'ayin
ra'ah hinneh gamal bow' 


64. 


Rebecca also, when she saw Isaac, lighted off the camel, 


Rebecca quoque, conspecto Isaac, descendit de camelo,


 kai anablepsasa
rebekka tois ophthalmois eiden ton isaak kai katepedesen apo tes
kamelou


 ribqah nasa' 'ayin ra'ah yitschaq naphal 'al
gamal 


65. 


And said to the servant: Who is that man who cometh towards us
along the field? And he said to her: That man is my master. But she quickly
took her cloak, and covered herself. 


et ait ad puerum : Quis est ille homo qui venit per agrum in
occursum nobis ? Dixitque ei : Ipse est dominus meus. At illa tollens cito
pallium, operuit se.


 kai eipen to
paidi tis estin o anthropos ekeinos o poreuomenos en to pedio
eis sunantesin emin eipen de o pais outos estin o kurios mou e
de labousa to theristron periebaleto 


 'amar 'ebed miy 'iysh hallazeh halak sadeh
qir'ah 'ebed 'amar 'adown laqach tsa'iyph kacah 


66. 


And the servant told Isaac all that he had done. 


Servus autem cuncta, quæ gesserat, narravit Isaac.


 kai diegesato
o pais to isaak panta ta remata a epoiesen 


 'ebed caphar yitschaq kol dabar 'asah 


67. 


Who brought her into the tent of Sara his mother, and took her to wife:
and he loved her so much, that it moderated the sorrow which was occasioned by
his mother's death. 


Qui introduxit eam in tabernaculum Saræ matris suæ, et accepit eam
uxorem : et in tantum dilexit eam, ut dolorem, qui ex morte matris ejus
acciderat, temperaret.


 eiselthen de
isaak eis ton oikon tes metros autou kai elaben ten
rebekkan kai egeneto autou gune kai egapesen auten
kai pareklethe isaak peri sarras tes metros autou


 yitschaq bow' 'em sarah 'ohel laqach ribqah hayah
'ishshah 'ahab yitschaq nacham 'achar 'em 


 







Genesis 25 


1. 


And Abraham married another wife, named Cetura: 


Abraham vero aliam duxit uxorem nomine Ceturam :


 prosthemenos de abraam
elaben gunaika e onoma chettoura 


 yacaph 'abraham laqach 'ishshah shem qetuwrah 


2. 


Who bore to him Zamran, and Jecsan, and Madan, and Madian, and
Jesboc, and Sue. 


quæ peperit ei Zamran et Jecsan, et Madam, et Madian, et Jesboc,
et Sue.


 eteken de auto
ton zemran kai ton iexan kai ton madan kai ton madiam kai ton iesbok kai ton soue



 yalad zimran yoqshan medan midyan yishbaq
shuwach 


3. 


Jecsan also begot Saba and Dadan. The children of Dadan were
Assurim, and Latusim, and Loomin. 


Jecsan quoque genuit Saba et Dadan. Filii Dadan fuerunt Assurim,
et Latusim, et Loomin.


 iexan de egennesen
ton saba kai ton thaiman kai ton daidan uioi de daidan egenonto ragouel
kai nabdeel kai assouriim kai latousiim kai loomim 


 yoqshan yalad sheba' dedan ben dedan 'ashuwriy
letuwshim le'ummiym 


4. 


But of Madian was born Epha, and Opher, and Henoch, and Abida, and
Eldaa: all these were the children of Cetura. 


At vero ex Madian ortus est Epha, et Opher, et Henoch, et Abida,
et Eldaa : omnes hi filii Ceturæ.


 uioi de madiam gaipha
kai apher kai enoch kai abira kai elraga pantes outoi esan uioi
chettouras 


 ben midyan 'eyphah 'epher chanowk 'abiyda'
'elda'ah kol 'el-leh ben qetuwrah 


5. 


And Abraham gave all his possessions to Isaac. 


Deditque Abraham cuncta quæ possederat, Isaac :


 edoken de
abraam panta ta uparchonta autou isaak to uio autou


 'abraham nathan kol . yitschaq 


6. 


And to the children of the concubines he gave gifts, and separated
them from Isaac his son, while he yet lived, to the east country. 


filiis autem concubinarum largitus est munera, et separavit eos ab
Isaac filio suo, dum adhuc ipse viveret, ad plagam orientalem.


 kai tois uiois ton
pallakon autou edoken abraam domata kai exapesteilen autous apo
isaak tou uiou autou eti zontos autou pros anatolas eis gen
anatolon


 ben piylegesh 'abraham 'abraham nathan
mattanah shalach yitschaq ben chay qedem qedem 'erets 


7. 


And the days of Abraham's life were a hundred and seventy-five
years. 


Fuerunt autem dies vitæ Abrahæ, centum septuaginta quinque anni.


 tauta de ta ete
emeron zoes abraam osa ezesen ekaton ebdomekonta
pente ete


 'el-leh yowm shaneh 'abraham chay 'asher
chayay me'ah shib'iym shib'iym - chamesh shaneh 


8. 


And decaying he died in a good old age, and having lived a long
time, and being full of days: and was gathered to his people. 


Et deficiens mortuus est in senectute bona, provectæque ætatis et
plenus dierum : congregatusque est ad populum suum.


 kai eklipon
apethanen abraam en gerei kalo presbutes kai pleres
emeron kai prosetethe pros ton laon autou


 'abraham gava' muwth towb seybah seybah zaqen
sabea' . 'acaph 'am 


9. 


And Isaac and Ismael his sons buried him in the double cave, which
was situated in the field of Ephron the son of Seor the Hethite, over against
Mambre; 


Et sepelierunt eum Isaac et Ismaël filii sui in spelunca duplici,
quæ sita est in agro Ephron filii Seor Hethæi, e regione Mambre,


 kai ethapsan auton
isaak kai ismael oi uioi autou eis to spelaion to diploun eis ton
agron ephron tou saar tou chettaiou o estin apenanti mambre 


 ben yitschaq yishma'e'l qabar me'arah makpelah
sadeh 'ephrown ben tsochar chittiy 'asher 'al - paniym mamre' 


10. 


Which he had bought of the children of Heth: there was he buried,
and Sara his wife. 


quem emerat a filiis Heth : ibi sepultus est ipse, et Sara uxor
ejus.


 ton agron kai to spelaion
o ektesato abraam para ton uion chet ekei ethapsan abraam
kai sarran ten gunaika autou


 sadeh 'abraham qanah ben cheth sham 'abraham
qabar sarah 'ishshah 


11. 


And after his death, God blessed Isaac his son, who dwelt by the
well named Of the living and seeing. 


Et post obitum illius benedixit Deus Isaac filio ejus, qui
habitabat juxta puteum nomine Viventis et videntis.


 egeneto de meta to
apothanein abraam eulogesen o theos isaak ton uion autou kai katokesen
isaak para to phrear tes oraseos


 hayah 'achar maveth 'abraham 'elohiym barak
ben yitschaq yitschaq yashab be'er_la-chay_ro'iy be'er_la-chay_ro'iy 


12. 


These are the generations of Ismael the son of Abraham, whom Agar
the Egyptian, Sara's servant, bore unto him: 


Hæ sunt generationes Ismaël filii Abrahæ, quem peperit ei Agar
Ægyptia, famula Saræ : et


 autai de ai geneseis
ismael tou uiou abraam on eteken agar e paidiske sarras to
abraam


 'el-leh towledah yishma'e'l 'abraham ben
'asher hagar mitsriy sarah shiphchah yalad 'abraham 


13. 


And these are the names of his children according to their calling
and generations. The firstborn of Ismael was Nabajoth, then Cedar, and Adbeel,
and Mabsam. 


hæc nomina filiorum ejus in vocabulis et generationibus suis.
Primogenitus Ismaëlis Nabaioth, deinde Cedar, et Adbeel, et Mabsam,


 kai tauta ta onomata ton
uion ismael kat onoma ton geneon autou prototokos
ismael nabaioth kai kedar kai nabdeel kai massam 


 'el-leh shem ben yishma'e'l shem towledah
bekowr yishma'e'l nebayowth qedar 'adbe'el mibsam 


14. 


And Masma, and Duma, and Massa, 


Masma quoque, et Duma, et Massa,


 kai masma kai idouma
kai masse 


 mishma' duwmah massa' 


15. 


Hadar, and Thema, and Jethur, and Naphis, and Cedma. 


Hadar, et Thema, et Jethur, et Naphis, et Cedma.


 kai choddad kai
thaiman kai ietour kai naphes kai kedma 


 hadar teyma' yetuwr naphiysh qedemah 


16. 


These are the sons of Ismael: and these are their names by their
castles and towns, twelve princes of their tribes. 


Isti sunt filii Ismaëlis : et hæc nomina per castella et oppida
eorum, duodecim principes tribuum suarum.


 outoi eisin oi uioi
ismael kai tauta ta onomata auton en tais skenais auton
kai en tais epaulesin auton dodeka archontes kata ethne
auton


 'el-leh ben yishma'e'l 'el-leh shem chatser
tiyrah shenayim - 'asar nasiy' 'ummah 


17. 


And the years of Ismael's life were a hundred and thirty-seven,
and decaying he died, and was gathered unto his people. 


Et facti sunt anni vitæ Ismaëlis centum triginta septem,
deficiensque mortuus est, et appositus ad populum suum.


 kai tauta ta ete
tes zoes ismael ekaton triakonta epta ete kai eklipon
apethanen kai prosetethe pros to genos autou


 'el-leh shaneh chay yishma'e'l me'ah
shelowshiym sheba' shaneh gava' muwth 'acaph 'am 


18. 


And he dwelt from Hevila as far as Sur, which looketh towards
Egypt, to them that go towards the Assyrians. He died in the presence of all
his brethren. 


Habitavit autem ab Hevila usque Sur, quæ respicit Ægyptum
introëuntibus Assyrios ; coram cunctis fratribus suis obiit.


 katokesen
de apo euilat eos sour e estin kata prosopon aiguptou eos
elthein pros assurious kata prosopon panton ton adelphon
autou katokesen 


 shakan chaviylah shuwr paniym mitsrayim bow'
'ashshuwr naphal paniym kol 'ach 


19. 


These also are the generations of Isaac the son of Abraham:
Abraham begot Isaac: 


Hæ quoque sunt generationes Isaac filii Abraham : Abraham genuit
Isaac :


 kai autai ai geneseis
isaak tou uiou abraam abraam egennesen ton isaak


 'el-leh towledah yitschaq 'abraham ben
'abraham yalad yitschaq 


20. 


Who when he was forty years old, took to wife Rebecca the daughter
of Bathuel the Syrian of Mesopotamia, sister to Laban. 


qui cum quadraginta esset annorum, duxit uxorem Rebeccam filiam
Bathuelis Syri de Mesopotamia, sororem Laban.


 en de isaak eton
tessarakonta ote elaben ten rebekkan thugatera bathouel tou surou
ek tes mesopotamias adelphen laban tou surou eauto gunaika


 yitschaq 'arba'iym shaneh ben laqach ribqah
'ishshah bethuw'el bethuw'el 'arammiy paddan 'achowth laban 'arammiy 


21. 


And Isaac besought the Lord for his wife, because she was barren;
and he heard him, and made Rebecca to conceive. 


Deprecatusque est Isaac Dominum pro uxore sua, eo quod esset
sterilis : qui exaudivit eum, et dedit conceptum Rebeccæ.


 edeito de isaak kuriou
peri rebekkas tes gunaikos autou oti steira en epekousen
de autou o theos kai elaben en gastri rebekka e gune autou


 yitschaq 'athar yehovah 'ishshah kiy 'aqar
yehovah 'athar ribqah 'ishshah harah 


22. 


But the children struggled in her womb: and she said: If it were
to be so with me, what need was there to conceive? And she went to consult the
Lord. 


Sed collidebantur in utero ejus parvuli ; quæ ait : Si sic mihi
futurum erat, quid necesse fuit concipere ? perrexitque ut consuleret Dominum.


 eskirton de ta
paidia en aute eipen de ei outos moi mellei ginesthai ina ti moi
touto eporeuthe de puthesthai para kuriou


 ben ratsats qereb 'amar 'im ken mah zeh yalak
darash yehovah 


23. 


And he answering said: Two nations are in thy womb, and two
peoples shall be divided out of thy womb, and one people shall overcome the
other, and the elder shall serve the younger. 


Qui respondens ait : Duæ gentes sunt in utero tuo, et duo populi
ex ventre tuo dividentur, populusque populum superabit, et major serviet
minori.


 kai eipen kurios aute
duo ethne en te gastri sou eisin kai duo laoi ek tes
koilias sou diastalesontai kai laos laou uperexei kai o meizon
douleusei to elassoni 


 yehovah 'amar shenayim gowy beten shenayim
leom parad me'ah leom 'amats leom rab 'abad tsa'iyr 


24. 


And when her time was come to be delivered, behold twins were
found in her womb. 


Jam tempus pariendi advenerat, et ecce gemini in utero ejus
reperti sunt.


 kai eplerothesan
ai emerai tou tekein auten kai tede en diduma en te
koilia autes


 yowm yalad male' hinneh ta'owm beten 


25. 


He that came forth first was red, and hairy like a skin: and his name
was called Esau. Immediately the other coming forth, held his brother's foot in
his hand, and therefore he was called Jacob. 


Qui prior egressus est, rufus erat, et totus in morem pellis
hispidus : vocatumque est nomen ejus Esau. Protinus alter egrediens, plantam
fratris tenebat manu : et idcirco appellavit eum Jacob.


 exelthen de o
uios o prototokos purrakes olos osei dora dasus eponomasen
de to onoma autou esau


 ri'shown yatsa' 'admoniy kol se'ar 'addereth
qara' shem 'esav 


26. 


Isaac was threescore years old when the children were born unto
him. 


Sexagenarius erat Isaac quando nati sunt ei parvuli.


 kai meta touto exelthen
o adelphos autou kai e cheir autou epeilemmene tes
pternes esau kai ekalesen to onoma autou iakob isaak de en
eton exekonta ote eteken autous rebekka 


 'achar yatsa' 'ach yad 'achaz 'esav 'aqeb shem
qara' ya'aqob yitschaq shishshiym shaneh ben yalad 


27. 


And when they were grown up, Esau became a skillful hunter, and a
husbandman, but Jacob a plain man dwelt in tents. 


Quibus adultis, factus est Esau vir gnarus venandi, et homo
agricola : Jacob autem vir simplex habitabat in tabernaculis.


 euxethesan
de oi neaniskoi kai en esau anthropos eidos kunegein
agroikos iakob de en anthropos aplastos oikon
oikian


 na'ar gadal 'esav yada' tsayid 'iysh sadeh
ya'aqob tam 'iysh yashab 'ohel 


28. 


Isaac loved Esau, because he ate of his hunting: and Rebecca loved
Jacob. 


Isaac amabat Esau, eo quod de venationibus illius vesceretur : et
Rebecca diligebat Jacob.


 egapesen de
isaak ton esau oti e thera autou brosis auto
rebekka de egapa ton iakob


 yitschaq 'ahab 'esav kiy peh tsayid ribqah
'ahab ya'aqob 


29. 


And Jacob boiled Pottage: to whom Esau, coming faint out of the
field, 


Coxit autem Jacob pulmentum : ad quem cum venisset Esau de agro
lassus,


 epsesen de iakob
epsema elthen de esau ek tou pediou ekleipon 


 ya'aqob zuwd naziyd 'esav bow' sadeh 'ayeph 


30. 


Said: Give me of this red pottage, for I am exceeding faint. For
which reason his name was called Edom. 


ait : Da mihi de coctione hac rufa, quia oppido lassus sum. Quam
ob causam vocatum est nomen ejus Edom.


 kai eipen esau
to iakob geuson me apo tou epsematos tou purrou toutou oti ekleipo
dia touto eklethe to onoma autou edom 


 'esav 'amar ya'aqob la'at na' zeh 'adom .
'ayeph 'al - ken shem qara' 'edom 


31. 


And Jacob said to him: Sell me thy first birthright. 


Cui dixit Jacob : Vende mihi primogenita tua.


 eipen de iakob
to esau apodou moi semeron ta prototokia sou emoi


 ya'aqob 'amar makar yowm bekowrah 


32. 


He answered: Lo I die, what will the first birthright avail me. 


Ille respondit : En morior, quid mihi proderunt primogenita ?


 eipen de esau
idou ego poreuomai teleutan kai ina ti moi tauta ta prototokia 


 'esav 'amar hinneh . halak muwth mah zeh bekowrah



33. 


Jacob said: Swear therefore to me. Esau swore to him, and sold his
first birthright. 


Ait Jacob : Jura ergo mihi. Juravit ei Esau et vendidit
primogenita.


 kai eipen auto
iakob omoson moi semeron kai omosen auto apedoto de
esau ta prototokia to iakob


 ya'aqob 'amar shaba' yowm shaba' . mashshuw'ah
bekowrah ya'aqob 


34. 


And so taking bread and the pottage of lentils, he ate, and drank,
and went his way; making little account of having sold his first birthright. 


Et sic, accepto pane et lentis edulio, comedit et bibit, et abiit,
parvipendens quod primogenita vendidisset.


 iakob de edoken
to esau arton kai epsema phakou kai ephagen kai epien kai anastas
ocheto kai ephaulisen esau ta prototokia 


 ya'aqob nathan 'esav lechem naziyd 'adash
'akal shathah quwm yalak yalak 'esav bazah bekowrah 


 







Genesis 26 


1. 


And when a famine came in the land, after that barrenness which
had happened in the days of Abraham, Isaac went to Abimelech king of the
Palestines to Gerara. 


Orta autem fame super terram post eam sterilitatem, quæ acciderat
in diebus Abraham, abiit Isaac ad Abimelech regem Palæstinorum in Gerara.


 egeneto de limos epi tes
ges choris tou limou tou proteron os egeneto en to chrono
to abraam eporeuthe de isaak pros abimelech basilea phulistiim
eis gerara 


 . ra'ab 'erets bad ri'shown ra'ab . yowm
'abraham yitschaq yalak 'abiymelek melek pelishtiy gerar 


2. 


And the Lord appeared to him and said: Go not down into Egypt, but
stay in the land that I shall tell thee. 


Apparuitque ei Dominus, et ait : Ne descendas in Ægyptum, sed
quiesce in terra quam dixero tibi,


 ophthe de auto
kurios kai eipen me katabes eis aigupton katoikeson de en
te ge e an soi eipo 


 yehovah ra'ah 'amar yarad yarad mitsrayim shakan
'erets 'asher 'amar 


3. 


And sojourn in it, and I will be with thee, and will bless thee:
for to thee and to thy seed I will give all these countries, to fulfill the
oath which I swore to Abraham thy father. 


et peregrinare in ea : eroque tecum, et benedicam tibi : tibi enim
et semini tuo dabo universas regiones has, complens juramentum quod spopondi
Abraham patri tuo.


 kai paroikei en te
ge taute kai esomai meta sou kai eulogeso se soi
gar kai to spermati sou doso pasan ten gen
tauten kai steso ton orkon mou on omosa abraam to
patri sou


 guwr zo'th 'erets . barak . zera' nathan kol
'el 'erets quwm shebuw'ah 'asher shaba' 'abraham 'ab 


4. 


And I will multiply thy seed like the stars of heaven: and I will
give to thy posterity all these countries: and in thy seed shall all the
nations of the earth be blessed. 


Et multiplicabo semen tuum sicut stellas cæli : daboque posteris
tuis universas regiones has : et benedicentur in semine tuo omnes gentes terræ,


 kai plethuno
to sperma sou os tous asteras tou ouranou kai doso to
spermati sou pasan ten gen tauten kai eneulogethesontai
en to spermati sou panta ta ethne tes ges


 zera' rabah kowkab shamayim nathan zera' kol
'el 'erets zera' kol gowy 'erets barak 


5. 


Because Abraham obeyed my voice, and kept my precepts and
commandments, and observed my ceremonies and laws. 


eo quod obedierit Abraham voci meæ, et custodierit præcepta et
mandata mea, et cæremonias legesque servaverit.


 anth on upekousen
abraam o pater sou tes emes phones kai
ephulaxen ta prostagmata mou kai tas entolas mou kai ta dikaiomata mou
kai ta nomima mou


 'aqeb 'abraham shama' qowl shamar mishmereth
mitsvah chuqqah towrah 


6. 


So Isaac abode in Gerara. 


Mansit itaque Isaac in Geraris.


 kai katokesen
isaak en gerarois 


 yitschaq yashab gerar 


7. 


And when he was asked by the men of that place, concerning his
wife, he answered: She is my sister; for he was afraid to confess that she was
his wife, thinking lest perhaps they would like him because of her beauty. 


Qui cum interrogaretur a viris loci illius super uxore sua,
respondit : Soror mea est : timuerat enim confiteri quod sibi esset sociata
conjugio, reputans ne forte interficerent eum propter illius pulchritudinem.


 eperotesan
de oi andres tou topou peri rebekkas tes gunaikos autou kai eipen adelphe
mou estin ephobethe gar eipein oti gune mou estin mepote
apokteinosin auton oi andres tou topou peri rebekkas oti oraia te
opsei en 


 'enowsh maqowm sha'al 'ishshah 'amar 'achowth
yare' 'amar 'ishshah pen 'amar 'enowsh maqowm harag ribqah kiy towb mar'eh 


8. 


And when very many days were passed, and he abode there, Abimelech
king of the Palestines looking out through a window, saw him playing with
Rebecca his wife. 


Cumque pertransissent dies plurimi, et ibidem moraretur,
prospiciens Abimelech rex Palæstinorum per fenestram, vidit eum jocantem cum
Rebecca uxore sua.


 egeneto de
poluchronios ekei parakupsas de abimelech o basileus geraron dia tes
thuridos eiden ton isaak paizonta meta rebekkas tes gunaikos autou


 hayah kiy sham 'arak yowm 'abiymelek melek
pelishtiy shaqaph be'ad challown ra'ah hinneh yitschaq tsachaq ribqah 'ishshah 


9. 


And calling for him, he said: It is evident she is thy wife: why
didst thou feign her to be thy sister? He answered: I feared lest I should die
for her sake. 


Et accersito eo, ait : Perspicuum est quod uxor tua sit : cur
mentitus es eam sororem tuam esse ? Respondit : Timui ne morerer propter eam.


 ekalesen de abimelech
ton isaak kai eipen auto ara ge gune sou estin ti oti eipas
adelphe mou estin eipen de auto isaak eipa gar mepote
apothano di auten


 'abiymelek qara' yitschaq 'amar hinneh 'ak
'ishshah 'eyk 'amar . 'achowth yitschaq 'amar kiy 'amar pen muwth 


10. 


And Abimelech said: Why hadst thou deceived us? Some man of the
people might have lain with thy wife, and thou hadst brought upon us a great
sin. And he commanded all the people, saying: 


Dixitque Abimelech : Quare imposuisti nobis ? potuit coire
quispiam de populo cum uxore tua, et induxeras super nos grande peccatum.
Præcepitque omni populo, dicens :


 eipen de auto
abimelech ti touto epoiesas emin mikrou ekoimethe
tis tou genous mou meta tes gunaikos sou kai epegages eph emas
agnoian


 'abiymelek 'amar mah zo'th 'asah 'echad 'am
me'at shakab 'ishshah . bow' asham 


11. 


He that shall touch this man's wife, shall surely be put to death.



Qui tetigerit hominis hujus uxorem, morte morietur.


 sunetaxen de abimelech
panti to lao autou legon pas o aptomenos tou anthropou
toutou e tes gunaikos autou thanatou enochos estai 


 'abiymelek tsavah kol 'am 'amar naga' zeh
'iysh 'ishshah muwth 


12. 


And Isaac sowed in that land, and he found that same year a
hundredfold: and the Lord blessed him. 


Sevit autem Isaac in terra illa, et invenit in ipso anno centuplum
: benedixitque ei Dominus.


 espeiren de isaak en te
ge ekeine kai euren en to eniauto ekeino
ekatosteuousan krithen eulogesen de auton kurios


 yitschaq zara' 'erets matsa' huw' shaneh me'ah
- sha'ar yehovah barak 


13. 


And the man was enriched, and he went on prospering and
increasing, till he became exceeding great: 


Et locupletatus est homo, et ibat proficiens atque succrescens,
donec magnus vehementer effectus est :


 kai upsothe
o anthropos kai probainon meizon egineto eos ou
megas egeneto sphodra


 'iysh gadal yalak halak gadel 'ad gadal me'od
gadal 


14. 


And he had possessions of sheep and of herds, and a very great
family. Wherefore the Palestines envying him, 


habuit quoque possessiones ovium et armentorum, et familiæ
plurimum. Ob hoc invidentes ei Palæstini,


 egeneto de auto
ktene probaton kai ktene boon kai georgia
polla ezelosan de auton oi phulistiim 


 miqneh tso'n miqneh baqar rab 'abuddah
pelishtiy qana' 


15. 


Stopped up at that time all the wells, that the servants of his
father Abraham had digged, filling them up with earth: 


omnes puteos, quos foderant servi patris illius Abraham, illo
tempore obstruxerunt, implentes humo :


 kai panta ta phreata a
oruxan oi paides tou patros autou en to chrono tou patros
autou enephraxan auta oi phulistiim kai eplesan auta ges


 kol 'be'er 'asher 'ab 'ebed chaphar yowm
'abraham 'ab pelishtiy catham male' 'aphar 


16. 


Insomuch that Abimelech himself said to Isaac: Depart from us, for
thou art become much mightier than we. 


in tantum, ut ipse Abimelech diceret ad Isaac : Recede a nobis,
quoniam potentior nobis factus es valde.


 eipen de abimelech
pros isaak apelthe aph emon oti dunatoteros emon
egenou sphodra


 'abiymelek 'amar yitschaq yalak me'od 'atsam 


17. 


So he departed and came to the torrent of Gerara, to dwell there: 


Et ille discedens, ut veniret ad torrentem Geraræ, habitaretque
ibi,


 kai apelthen
ekeithen isaak kai katelusen en te pharaggi geraron kai katokesen
ekei


 yitschaq yalak sham chanah . nachal gerar
yashab sham 


18. 


And he digged again other wells, which the servants of his father
Abraham had digged, and which, after his death, the Palestines had of old
stopped up: and he called them by the same names by which his father before had
called them. 


rursum fodit alios puteos, quos foderant servi patris sui Abraham,
et quos, illo mortuo, olim obstruxerant Philisthiim : appellavitque eos eisdem
nominibus quibus ante pater vocaverat.


 kai palin isaak oruxen
ta phreata tou udatos a oruxan oi paides abraam tou patros autou kai
enephraxan auta oi phulistiim meta to apothanein abraam ton patera autou kai eponomasen
autois onomata kata ta onomata a eponomasen abraam o pater autou


 yitschaq chaphar shuwb 'be'er mayim 'asher
chaphar yowm 'abraham 'ab pelishtiy catham 'achar maveth 'abraham qara' shem
shem 'asher 'ab qara' 


19. 


And they digged in the torrent, and found living water. 


Foderuntque in torrente, et repererunt aquam vivam.


 kai oruxan oi
paides isaak en te pharaggi geraron kai euron ekei phrear udatos
zontos 


 yitschaq 'ebed chaphar nachal matsa' sham
'be'er chay mayim 


20. 


But there also the herdsmen of Gerara strove against the herdsmen
of Isaac, saying: It is our water. Wherefore he called the name of the well, on
occasion of that which had happened, Calumny. 


Sed et ibi jurgium fuit pastorum Geraræ adversus pastores Isaac,
dicentium : Nostra est aqua, quam ob rem nomen putei ex eo, quod acciderat,
vocavit Calumniam.


 kai emachesanto oi
poimenes geraron meta ton poimenon isaak phaskontes auton
einai to udor kai ekalesen to onoma tou phreatos adikia edikesan
gar auton


 ra'ah gerar riyb yitschaq ra'ah 'amar mayim .
qara' shem 'be'er puwk kiy 'asaq 


21. 


And they digged also another; and for that they quarreled
likewise, and he called the name of it, Enmity. 


Foderunt autem et alium : et pro illo quoque rixati sunt,
appellavitque eum Inimicitias.


 aparas de isaak
ekeithen oruxen phrear eteron ekrinonto de kai peri ekeinou kai eponomasen
to onoma autou echthria 


 chaphar 'acher 'be'er riyb gam qara' shem
sitnah 


22. 


Going forward from thence, he digged another well, for which they
contended not: therefore he called the name thereof, Latitude, saying: Now hath
the Lord given us room, and made us to increase upon the earth. 


Profectus inde fodit alium puteum, pro quo non contenderunt :
itaque vocavit nomen ejus Latitudo, dicens : Nunc dilatavit nos Dominus, et
fecit crescere super terram.


 aparas de ekeithen oruxen
phrear eteron kai ouk emachesanto peri autou kai eponomasen to onoma
autou euruchoria legon dioti nun eplatunen kurios emin kai
euxesen emas epi tes ges


 'athaq sham chaphar 'acher 'be'er . riyb qara'
shem rechobowth 'amar 'attah yehovah rachab . parah 'erets 


23. 


And he went up from that place to Bersabee, 


Ascendit autem ex illo loco in Bersabee,


 anebe de
ekeithen epi to phrear tou orkou


 'alah sham be'er_sheba' 


24. 


Where the Lord appeared to him that same might, saying: I am the
God of Abraham thy father; do not fear, for I am with thee: I will bless thee,
and multiply thy seed for my servant Abraham's sake. 


ubi apparuit ei Dominus in ipsa nocte, dicens : Ego sum Deus
Abraham patris tui : noli timere, quia ego tecum sum : benedicam tibi, et
multiplicabo semen tuum propter servum meum Abraham.


 kai ophthe
auto kurios en te nukti ekeine kai eipen ego eimi o
theos abraam tou patros sou me phobou meta sou gar eimi kai eulogeka
se kai plethuno to sperma sou dia abraam ton patera sou


 yehovah ra'ah huw' layil 'amar 'elohiym
'abraham 'ab yare' . barak rabah zera' 'ebed 'abraham 'abuwr 


25. 


And he built there an altar: and called upon the name of the Lord,
and pitched his tent: and commanded his servants to dig a well. 


Itaque ædificavit ibi altare : et invocato nomine Domini, extendit
tabernaculum, præcepitque servis suis ut foderunt puteum.


 kai okodomesen
ekei thusiasterion kai epekalesato to onoma kuriou kai epexen
ekei ten skenen autou oruxan de ekei oi paides
isaak phrear


 banah mizbeach sham qara' shem yehovah natah 'ohel
sham sham yitschaq 'ebed karah 'be'er 


26. 


To which place when Abimelech, and Ochozath his friend, and Phicol
chief captain of his soldiers came from Gerara, 


Ad quem locum cum venissent de Geraris Abimelech, et Ochozath
amicus illius, et Phico, dux militum,


 kai abimelech eporeuthe
pros auton apo geraron kai ochozath o numphagogos autou kai
phikol o archistrategos tes dunameos autou


 'abiymelek halak gerar 'achuzzath merea'
piykol sar tsaba' 


27. 


Isaac said to them: Why are ye come to me, a man whom you hate,
and have thrust out from you? 


locutus est eis Isaac : Quid venistis ad me, hominem quem odistis,
et expulistis a vobis ?


 kai eipen autois isaak
ina ti elthate pros me umeis de emisesate me kai apesteilate me
aph umon


 yitschaq 'amar madduwa' bow' sane' shalach . 


28. 


And they answered: We saw that the Lord is with thee, and
therefore we said: Let there be an oath between us, and let us make a covenant,



Qui responderunt : Vidimus tecum esse Dominum, et idcirco nos
diximus : Sit juramentum inter nos, et ineamus fœdus,


 kai eipan idontes eorakamen
oti en kurios meta sou kai eipamen genestho ara ana meson emon
kai ana meson sou kai diathesometha meta sou diatheken


 'amar ra'ah yehovah 'amar na' 'alah beyn beyn
. karath beriyth 


29. 


That thou do us no harm, as we on our part have touched nothing of
thine, nor have done any thing to hurt thee: but with peace have sent thee away
increased with the blessing of the Lord. 


ut non facias nobis quidquam mali, sicut et nos nihil tuorum
attigimus, nec fecimus quod te læderet : sed cum pace dimisimus auctum
benedictione Domini.


 me poiesein
meth emon kakon kathoti emeis se ouk ebdeluxametha kai on
tropon echresametha soi kalos kai exapesteilamen se met eirenes
kai nun su eulogetos upo kuriou


 'asah lo' ra' . naga' 'asah raq towb shalach
shalowm 'attah barak yehovah 


30. 


And he made them a feast, and after they had eaten and drunk: 


Fecit ergo eis convivium, et post cibum et potum


 kai epoiesen
autois dochen kai ephagon kai epion 


 'asah mishteh 'akal shathah 


31. 


Arising in the morning, they swore one to another: and Isaac sent
them away peaceably to their own home. 


surgentes mane, juraverunt sibi mutuo : dimisitque eos Isaac
pacifice in locum suum.


 kai anastantes to proi
omosan anthropos to plesion autou kai exapesteilen
autous isaak kai apochonto ap autou meta soterias


 shakam shakam boqer shaba' 'iysh 'ach yitschaq
shalach . yalak shalowm 


32. 


And behold the same day the servants of Isaac came, telling him of
a well which they had digged, and saying: We have found water. 


Ecce autem venerunt in ipso die servi Isaac annuntiantes ei de
puteo, quem foderant, atque dicentes : Invenimus aquam.


 egeneto de en te
emera ekeine kai paragenomenoi oi paides isaak apeggeilan
auto peri tou phreatos ou oruxan kai eipan ouch euromen udor


 hayah . yowm yitschaq 'ebed bow' caphar 'al -
'owdowth 'be'er 'asher chaphar 'amar . matsa' mayim 


33. 


Whereupon he called it Abundance: and the name of the city was
called Bersabee, even to this day. 


Unde appellavit eum Abundantiam : et nomen urbi impositum est
Bersabee, usque in præsentem diem.


 kai ekalesen auto
orkos dia touto onoma te polei phrear orkou eos tes semeron
emeras


 qara' shib'ah 'al - ken shem 'iyr be'er_sheba'
zeh yowm 


34. 


And Esau being forty years old, married wives, Judith the daughter
of Beeri the Hethite, and Basemath the daughter of Elon of the same place. 


Esau vero quadragenarius duxit uxores, Judith filiam Beeri Hethæi,
et Basemath filiam Elon ejusdem loci :


 en de esau eton
tessarakonta kai elaben gunaika ioudin ten thugatera beer tou
chettaiou kai ten basemmath thugatera ailon tou euaiou 


 'esav 'arba'iym shaneh ben laqach 'ishshah yehuwdiyth
bethuw'el 'be'eriy chittiy bosmath bethuw'el 'eylown chittiy 


35. 


And they both offended the mind of Isaac and Rebecca. 


quæ ambæ offenderant animum Isaac et Rebeccæ.


 kai esan
erizousai to isaak kai te rebekka 


 morah ruwach yitschaq ribqah 


 







Genesis 27 


1. 


Now Isaac was old, and his eyes were dim, and he could not see:
and he called Esau, his elder son, and said to him: My son? And he answered:
Here I am. 


Senuit autem Isaac, et caligaverunt oculi ejus, et videre non
poterat : vocavitque Esau filium suum majorem, et dixit ei : Fili mi ? Cui
respondit : Adsum.


 egeneto de meta to gerasai
isaak kai emblunthesan oi ophthalmoi autou tou oran kai ekalesen esau
ton uion autou ton presbuteron kai eipen auto uie mou kai eipen idou ego


 hayah . yitschaq zaqen 'ayin kahah ra'ah qara'
'esav gadowl ben 'amar ben 'amar hinneh 


2. 


And his father said to him: Thou seest that I am old, and know not
the day of my death. 


Cui pater : Vides, inquit, quod senuerim, et ignorem diem mortis
meæ.


 kai eipen idou gegeraka
kai ou ginosko ten emeran tes teleutes
mou


 'amar hinneh na' zaqen yada' yowm maveth 


3. 


Take thy arms, thy quiver, and bow, and go abroad: and when thou
hast taken some thing by hunting, 


Sume arma tua, pharetram, et arcum, et egredere foras : cumque
venatu aliquid apprehenderis,


 nun oun labe to skeuos
sou ten te pharetran kai to toxon kai exelthe eis to pedion kai thereuson
moi theran


 nasa' na' keliy teliy qesheth yatsa' sadeh
tsuwd tseydah 


4. 


Make me savoury meat thereof, as thou knowest I like, and bring
it, that I may eat: and my soul may bless thee before I die. 


fac mihi inde pulmentum sicut velle me nosti, et affer ut comedam
: et benedicat tibi anima mea antequam moriar.


 kai poieson moi
edesmata os philo ego kai enegke moi ina phago opos
eulogese se e psuche mou prin apothanein me


 'asah mat'am . 'ahab bow' . 'akal nephesh
barak terem muwth 


5. 


And when Rebecca had heard this, and he was gone into the field to
fulfill his father's commandment, 


Quod cum audisset Rebecca, et ille abiisset in agrum ut jussionem
patris impleret,


 rebekka de ekousen
lalountos isaak pros esau ton uion autou eporeuthe de esau
eis to pedion thereusai theran to patri autou


 ribqah shama' yitschaq dabar 'esav ben 'esav
yalak sadeh tsuwd tsayid bow' 


6. 


She said to her son Jacob: I heard thy father talking with Esau
thy brother, and saying to him: 


dixit filio suo Jacob : Audivi patrem tuum loquentem cum Esau
fratre tuo, et dicentem ei :


 rebekka de eipen pros
iakob ton uion autes ton elasso ide ego ekousa
tou patros sou lalountos pros esau ton adelphon sou legontos 


 ribqah 'amar ya'aqob ben 'amar hinneh shama'
'ab dabar 'esav 'ach 'amar 


7. 


Bring me of thy hunting, and make me meats that I may eat, and bless
thee in the sight of the Lord, before I die. 


Affer mihi de venatione tua, et fac cibos ut comedam, et benedicam
tibi coram Domino antequam moriar.


 enegkon moi theran
kai poieson moi edesmata kai phagon eulogeso se
enantion kuriou pro tou apothanein me


 bow' tsayid 'asah mat'am . 'akal barak paniym
yehovah paniym maveth 


8. 


Now, therefore, my son, follow my counsel: 


Nunc ergo, fili mi, acquiesce consiliis meis :


 nun oun uie akouson
mou katha ego soi entellomai 


 ben shama' qowl 'asher tsavah 


9. 


And go thy way to the flock, bring me two kids of the best, that I
may make of them meat for thy father, such as he gladly eateth: 


et pergens ad gregem, affer mihi duos hædos optimos, ut faciam ex
eis escas patri tuo, quibus libenter vescitur :


 kai poreutheis eis ta
probata labe moi ekeithen duo eriphous apalous kai kalous kai poieso
autous edesmata to patri sou os philei 


 yalak tso'n laqach sham shenayim towb gediy
'ez 'asah mat'am 'ab 'ahab 


10. 


Which when thou hast brought in, and he hath eaten, he may bless
thee before he die. 


quas cum intuleris, et comederit, benedicat tibi priusquam
moriatur.


 kai eisoiseis to
patri sou kai phagetai opos eulogese se o pater sou
pro tou apothanein auton


 bow' 'ab 'akal . barak paniym maveth 


11. 


And he answered her: Thou knowest that Esau my brother is a hairy
man, and I am smooth. 


Cui ille respondit : Nosti quod Esau frater meus homo pilosus sit,
et ego lenis :


 eipen de iakob
pros rebekkan ten metera autou estin esau o adelphos mou
aner dasus ego de aner leios


 ya'aqob 'amar ribqah 'em hen 'esav 'ach sa'iyr
'iysh . chalaq 'iysh 


12. 


If my father shall feel me, and perceive it, I fear lest he will think
I would have mocked him, and I shall bring upon me a curse instead of a
blessing. 


si attrectaverit me pater meus, et senserit, timeo ne putet me
sibi voluisse illudere, et inducam super me maledictionem pro benedictione.


 mepote pselaphese
me o pater mou kai esomai enantion autou os kataphronon
kai epaxo ep emauton kataran kai ouk eulogian


 'ab 'uwlay mashash . hayah - 'ayin . ta'a'
bow' qelalah berakah 


13. 


And his mother said to him: Upon me be this curse, my son: only
hear thou my voice, and go, fetch me the things which I have said. 


Ad quem mater : In me sit, ait, ista maledictio, fili mi : tantum
audi vocem meam, et pergens, affer quæ dixi.


 eipen de auto e
meter ep eme e katara sou teknon monon upakouson tes
phones mou kai poreutheis enegke moi


 'em 'amar . qelalah ben 'ak shama' qowl yalak
laqach 


14. 


He went, and brought, and gave them to his mother. She dressed
meats, such as she knew his father liked. 


Abiit, et attulit, deditque matri. Paravit illa cibos, sicut velle
noverat patrem illius.


 poreutheis de elaben
kai enegken te metri kai epoiesen e meter
autou edesmata katha ephilei o pater autou


 yalak laqach bow' 'em 'em 'asah mat'am . 'ab
'ahab 


15. 


And she put on him very good garments of Esau, which she had at
home with her: 


Et vestibus Esau valde bonis, quas apud se habebat domi, induit
eum :


 kai labousa rebekka ten
stolen esau tou uiou autes tou presbuterou ten kalen
e en par aute en to oiko enedusen iakob
ton uion autes ton neoteron


 ribqah laqach chamad beged gadowl ben 'esav .
bayith labash ya'aqob qatan ben 


16. 


And the little skins of the kids she put about his hands, and
covered the bare of his neck. 


pelliculasque hædorum circumdedit manibus, et colli nuda protexit
:


 kai ta dermata ton
eriphon perietheken epi tous brachionas autou kai epi ta gumna
tou trachelou autou


 labash 'owr gediy 'ez yad chelqah tsavva'r 


17. 


And she gave him the savoury meat, and delivered him bread that
she had baked. 


deditque pulmentum, et panes, quos coxerat, tradidit.


 kai edoken ta
edesmata kai tous artous ous epoiesen eis tas cheiras iakob tou
uiou autes


 nathan mat'am lechem 'asher 'asah yad ben
ya'aqob 


18. 


Which when he had carried in, he said: My father? But he answered:
I hear. Who art thou, my son? 


Quibus illatis, dixit : Pater mi ? At ille respondit : Audio. Quis
es tu, fili mi ?


 kai eisenegken
to patri autou eipen de pater o de eipen idou ego tis ei su
teknon


 bow' 'ab 'amar 'ab 'amar hinneh miy ben 


19. 


And Jacob said: I am Esau thy firstborn: I have done as thou didst
command me: arise, sit, and eat of my venison, that thy soul may bless me. 


Dixitque Jacob : Ego sum primogenitus tuus Esau : feci sicut
præcepisti mihi : surge, sede, et comede de venatione mea, ut benedicat mihi
anima tua.


 kai eipen iakob
to patri autou ego esau o prototokos sou epoiesa
katha elalesas moi anastas kathison kai phage tes theras
mou opos eulogese me e psuche sou


 ya'aqob 'amar 'ab 'esav bekowr 'asah dabar
quwm na' yashab 'akal tsayid nephesh barak 


20. 


And Isaac said to his son: How couldst thou find it so quickly, my
son? 


Rursumque Isaac ad filium suum : Quomodo, inquit, tam cito
invenire potuisti, fili mi ? Qui respondit : Voluntas Dei fuit ut cito
occurreret mihi quod volebam.


 eipen de isaak to
uio autou ti touto o tachu eures o teknon o de eipen o paredoken
kurios o theos sou enantion mou


 yitschaq 'amar ben mah matsa' mahar ben 'amar
kiy yehovah 'elohiym qarah 


21. 


And Isaac said: Come hither, that I may feel thee, my son, and may
prove whether thou be my son Esau, or not. 


Dixitque Isaac : Accede huc, ut tangam te, fili mi, et probem
utrum tu sis filius meus Esau, an non.


 eipen de isaak to
iakob eggison moi kai pselapheso se teknon ei su ei
o uios mou esau e ou


 yitschaq 'amar ya'aqob nagash nagash na' .
muwsh ben . zeh ben 'esav 


22. 


He came near to his father, and when he had felt him, Isaac said: The
voice indeed is the voice of Jacob; but the hands are the hands of Esau. 


Accessit ille ad patrem, et palpato eo, dixit Isaac : Vox quidem,
vox Jacob est : sed manus, manus sunt Esau.


 eggisen de iakob
pros isaak ton patera autou kai epselaphesen auton kai eipen e
men phone phone iakob ai de cheires cheires esau


 ya'aqob nagash nagash yitschaq 'ab mashash
'amar qowl ya'aqob qowl yad yad 'esav 


23. 


 


Et non cognovit eum, quia pilosæ manus similitudinem majoris
expresserant. Benedicens ergo illi,


 kai ouk epegno
auton esan gar ai cheires autou os ai cheires esau tou
adelphou autou daseiai kai eulogesen auton


 nakar kiy yad sa'iyr 'ach 'esav yad barak 


24. 


27:23 He said: Art thou my son Esau? He answered: I am. 


ait : Tu es filius meus Esau ? Respondit : Ego sum.


 kai eipen su ei o uios
mou esau o de eipen ego


 'amar zeh ben 'esav 'amar 


25. 


Then he said: Bring me the meats of thy hunting, my son, that my
soul may bless thee. And when they were brought, and he had eaten, he offered
him wine also, which after he had drunk, 


At ille : Affer mihi, inquit, cibos de venatione tua, fili mi, ut
benedicat tibi anima mea. Quos cum oblatos comedisset, obtulit ei etiam vinum.
Quo hausto,


 kai eipen prosagage
moi kai phagomai apo tes theras sou teknon ina eulogese
se e psuche mou kai prosegagen auto kai ephagen kai
eisenegken auto oinon kai epien 


 'amar nagash nagash 'akal ben tsayid nephesh
barak nagash nagash 'akal bow' yayin shathah 


26. 


He said to him: Come near me, and give me a kiss, my son. 


dixit ad eum : Accede ad me, et da mihi osculum, fili mi.


 kai eipen auto
isaak o pater autou eggison moi kai phileson me teknon


 'ab yitschaq 'amar nagash nagash na' nashaq
ben 


27. 


He came near, and kissed him. And immediately as he smelled the
fragrant smell of his garments, blessing him, he said: Behold the smell of my
son is as the smell of a plentiful field, which Lord hath blessed. 


Accessit, et osculatus est eum. Statimque ut sensit vestimentorum
illius fragrantiam, benedicens illi, ait : Ecce odor filii mei sicut odor agri
pleni, cui benedixit Dominus.


 kai eggisas ephilesen
auton kai osphranthe ten osmen ton imation
autou kai eulogesen auton kai eipen idou osme tou uiou mou
os osme agrou plerous on eulogesen kurios


 nagash nagash nashaq ruwach reyach beged barak
'amar ra'ah reyach ben reyach sadeh 'asher yehovah barak 


28. 


God give thee the dew of heaven, and of the fatness of the earth,
abundance of corn and wine. 


Det tibi Deus de rore cæli et de pinguedine terræ abundantiam
frumenti et vini.


 kai doe soi o
theos apo tes drosou tou ouranou kai apo tes piotetos tes
ges kai plethos sitou kai oinou


 'elohiym nathan tal shamayim mashman 'erets
rob dagan tiyrowsh 


29. 


And let peoples serve thee, and tribes worship thee: be thou lord
of thy brethren, and let they mother's children bow down before thee. Cursed be
he that curseth thee: and let him that blesseth thee be filled with blessings. 


Et serviant tibi populi, et adorent te tribus : esto dominus
fratrum tuorum, et incurventur ante te filii matris tuæ : qui maledixerit tibi,
sit ille maledictus, et qui benedixerit tibi, benedictionibus repleatur.


 kai douleusatosan
soi ethne kai proskunesousin soi archontes kai ginou kurios tou
adelphou sou kai proskunesousin soi oi uioi tou patros sou o kataromenos
se epikataratos o de eulogon se eulogemenos 


 'am 'abad leom shachah shachah gebiyr 'ach 'em
ben shachah shachah 'arar . 'arar barak barak 


30. 


Isaac had scarce ended his words, when Jacob being now gone out
abroad, Esau came, 


Vix Isaac sermonem impleverat, et egresso Jacob foras, venit Esau,


 kai egeneto meta to
pausasthai isaak eulogounta iakob ton uion autou kai egeneto os
exelthen iakob apo prosopou isaak tou patros autou kai esau
o adelphos autou elthen apo tes theras


 hayah 'asher yitschaq kalah berakah ya'aqob
ya'aqob 'ak yatsa' paniym yitschaq 'ab 'esav 'ach bow' tsayid 


31. 


And brought in to his father meats made of what he had taken in
hunting, saying: Arise, my father, and eat of thy son's venison; that thy soul
may bless me. 


coctosque de venatione cibos intulit patri, dicens : Surge, pater
mi, et comede de venatione filii tui, ut benedicat mihi anima tua.


 kai epoiesen
kai autos edesmata kai prosenegken to patri autou kai eipen to
patri anasteto o pater mou kai phageto tes
theras tou uiou autou opos eulogese me e
psuche sou


 gam 'asah mat'am bow' 'ab 'amar 'ab 'ab quwm
'akal ben tsayid nephesh barak 


32. 


And Isaac said to him: Why! who art thou? He answered: I am thy
firstborn son Esau. 


Dixitque illi Isaac : Quis enim es tu ? Qui respondit : Ego sum
filius tuus primogenitus Esau.


 kai eipen auto
isaak o pater autou tis ei su o de eipen ego eimi o uios sou o prototokos
esau


 yitschaq 'ab 'amar miy . 'amar ben bekowr
'esav 


33. 


Isaac was struck with fear, and astonished exceedingly: and
wondering beyond what can be believed, said Who is he then the even now brought
me venison that he had taken, and I ate of all before thou camest? and I have
blessed him, and he shall be blessed. 


Expavit Isaac stupore vehementi : et ultra quam credi potest
admirans, ait : Quis igitur ille est qui dudum captam venationem attulit mihi,
et comedi ex omnibus priusquam tu venires ; benedixique ei, et erit benedictus
?


 exeste de isaak
ekstasin megalen sphodra kai eipen tis oun o thereusas moi theran
kai eisenegkas moi kai ephagon apo panton pro tou se elthein kai eulogesa
auton kai eulogemenos esto 


 yitschaq charad gadowl gadowl 'amar miy 'ephow
. tsuwd tsayid bow' 'akal kol terem bow' barak gam . barak 


34. 


Esau having heard his father's words, roared out with a great cry:
and being in a great consternation, said: Bless me also, my father. 


Auditis Esau sermonibus patris, irrugiit clamore magno : et
consternatus, ait : Benedic etiam et mihi, pater mi.


 egeneto de enika
ekousen esau ta remata isaak tou patros autou aneboesen
phonen megalen kai pikran sphodra kai eipen eulogeson
de kame pater


 'esav shama' dabar 'ab tsa'aq gadowl me'od mar
tsa'aqah 'amar 'ab barak gam gam 'ab 


35. 


And he said: Thy brother came deceitfully and got thy blessing. 


Qui ait : Venit germanus tuus fraudulenter, et accepit
benedictionem tuam.


 eipen de auto
elthon o adelphos sou meta dolou elaben ten eulogian sou


 'amar 'ach bow' mirmah laqach berakah 


36. 


But he said again: Rightly is his name called Jacob; for he hath
supplanted me lo this second time: my first birthright he took away before, and
now this second time he hath stolen away my blessing. And again he said to his
father: Hast thou not reserved me also a blessing? 


At ille subjunxit : Juste vocatum est nomen ejus Jacob :
supplantavit enim me en altera vice : primogenita mea ante tulit, et nunc
secundo surripuit benedictionem meam. Rursumque ad patrem : Numquid non
reservasti, ait, et mihi benedictionem ?


 kai eipen dikaios
eklethe to onoma autou iakob epterniken gar me ede
deuteron touto ta te prototokia mou eilephen kai nun eilephen
ten eulogian mou kai eipen esau to patri autou ouch upelipo
moi eulogian pater


 'amar kiy qara' - shem ya'aqob 'aqab zeh pa'am
pa'am laqach bekowrah hinneh 'attah laqach berakah 'amar 'atsal berakah 


37. 


Isaac answered: I have appointed him thy lord, and have made all
his brethren his servants: I have established him with corn and wine, and after
this, what shall I do more for thee, my son? 


Respondit Isaac : Dominum tuum illum constitui, et omnes fratres
ejus servituti illius subjugavi ; frumento et vino stabilivi eum : et tibi post
hæc, fili mi, ultra quid faciam ?


 apokritheis de isaak
eipen to esau ei kurion auton epoiesa sou kai pantas tous
adelphous autou epoiesa autou oiketas sito kai oino esterisa
auton soi de ti poieso teknon


 yitschaq 'anah 'amar 'esav hen suwm gebiyr kol
'ach nathan 'ebed dagan tiyrowsh camak mah 'asah 'ephow ben 


38. 


And Esac said to him: Hast thou only one blessing, father? I
beseech thee bless me also. And when he wept with a loud cry, 


Cui Esau : Num unam, inquit, tantum benedictionem habes, pater ?
mihi quoque obsecro ut benedicas. Cumque ejulatu magno fleret,


 eipen de esau
pros ton patera autou me eulogia mia soi estin pater eulogeson de
kame pater katanuchthentos de isaak aneboesen phonen esau
kai eklausen 


 'esav 'amar 'ab 'echad berakah 'ab barak gam
gam 'ab 'esav nasa' qowl bakah 


39. 


Isaac being moved, said to him: In the fat of the earth, and in
the dew of heaven from above, 


motus Isaac, dixit ad eum : In pinguedine terræ, et in rore cæli
desuper,


 apokritheis de isaak o
pater autou eipen auto idou apo tes piotetos tes
ges estai e katoikesis sou kai apo tes drosou tou
ouranou anothen


 yitschaq 'ab 'anah 'amar hinneh mowshab
mashman 'erets tal shamayim 'al 


40. 


Shall thy blessing be. Thou shalt live by the sword and shalt
serve thy brother: and the time shall come, when thou shalt shake off and loose
his yoke from thy neck. 


erit benedictio tua. Vives in gladio, et fratri tuo servies :
tempusque veniet, cum excutias et solvas jugum ejus de cervicibus tuis.


 kai epi te
machaire sou zese kai to adelpho sou
douleuseis estai de enika ean katheles kai ekluseis ton zugon
autou apo tou trachelou sou


 chereb chayah 'abad 'ach hayah 'asher . ruwd
paraq 'ol 'al tsavva'r 


41. 


Esau therefore always hated Jacob for the blessing wherewith his
father had blessed him: and he said in his heart: The days will come of the
mourning of my father, and I will kill my brother Jacob. 


Oderat ergo semper Esau Jacob pro benedictione qua benedixerat ei
pater : dixitque in corde suo : Venient dies luctus patris mei, et occidam
Jacob fratrem meum.


 kai enekotei esau
to iakob peri tes eulogias es eulogesen
auton o pater autou eipen de esau en te dianoia eggisatosan
ai emerai tou penthous tou patros mou ina apokteino iakob
ton adelphon mou


 'esav satam ya'aqob 'al berakah 'asher 'ab
barak 'esav 'amar leb yowm 'ebel 'ab qerab qarab harag 'ach ya'aqob 


42. 


These things were told to Rebecca: and she sent and called Jacob
her son, and said to him: Behold Esau thy brother threateneth to kill thee. 


Nuntiata sunt hæc Rebeccæ : quæ mittens et vocans Jacob filium
suum, dixit ad eum : Ecce Esau frater tuus minatur ut occidat te.


 apeggele
de rebekka ta remata esau tou uiou autes tou presbuterou
kai pempsasa ekalesen iakob ton uion autes ton neoteron
kai eipen auto idou esau o adelphos sou apeilei soi tou
apokteinai se


 dabar 'esav gadowl ben caphar ribqah shalach
qara' ya'aqob qatan ben 'amar hinneh 'ach 'esav . nacham harag 


43. 


Now therefore, my son, hear my voice: arise and flee to Laban my
brother to Haran: 


Nunc ergo, fili mi, audi vocem meam, et consurgens fuge ad Laban
fratrem meum in Haran :


 nun oun teknon akouson
mou tes phones kai anastas apodrathi eis ten
mesopotamian pros laban ton adelphon mou eis charran 


 'attah ben shama' qowl quwm barach laban 'ach
charan 


44. 


And thou shalt dwell with him a few days, till wrath of thy
brother be assuaged, 


habitabisque cum eo dies paucos, donec requiescat furor fratris
tui,


 kai oikeson met
autou emeras tinas eos tou apostrepsai ton thumon


 yashab 'echad yowm 'ad - 'asher 'ach chemah
shuwb 


45. 


And his indignation cease, and he forget the things thou hast done
to him: afterwards I will send, and bring thee from thence hither. Why shall I
be deprived of both my sons in one day? 


et cesset indignatio ejus, obliviscaturque eorum quæ fecisti in
eum : postea mittam, et adducam te inde huc : cur utroque orbabor filio in uno
die ?


 kai ten orgen
tou adelphou sou apo sou kai epilathetai a pepoiekas auto
kai aposteilasa metapempsomai se ekeithen mepote ateknotho
apo ton duo umon en emera mia


 'ad 'ach 'aph shuwb shakach 'asher 'asah
shalach laqach sham mah shakol gam shenayim 'echad yowm 


46. 


And Rebecca said to Isaac: I am weary of my life because of the
daughters of Heth: if Jacob take a wife of the stock of this land, I choose not
to live. 


Dixitque Rebecca ad Isaac : Tædet me vitæ meæ propter filias Heth
: si acceperit Jacob uxorem de stirpe hujus terræ, nolo vivere.


 eipen de rebekka pros
isaak prosochthika te zoe mou dia tas thugateras ton
uion chet ei lempsetai iakob gunaika apo ton
thugateron tes ges tautes ina ti moi zen 


 ribqah 'amar yitschaq quwts chay paniym ben
cheth 'im ya'aqob laqach 'ishshah ben cheth 'el-leh 'asher ben 'erets mah chay 


 







Genesis 28 


1. 


And Isaac called Jacob, and blessed him, and charged him, saying:
Take not a wife of the stock of Chanaan: 


Vocavit itaque Isaac Jacob, et benedixit eum, præcepitque ei
dicens : Noli accipere conjugem de genere Chanaan :


 proskalesamenos de
isaak ton iakob eulogesen auton kai eneteilato auto legon
ou lempse gunaika ek ton thugateron chanaan


 yitschaq qara' ya'aqob barak tsavah 'amar
laqach 'ishshah ben kena'an 


2. 


But go, and take a journey to Mesopotamia of Syria, to the house
of Bathuel thy mother's father, and take thee a wife thence of the daughters of
Laban thy uncle. 


sed vade, et proficiscere in Mesopotamiam Syriæ, ad domum Bathuel
patris matris tuæ, et accipe tibi inde uxorem de filiabus Laban avunculi tui.


 anastas apodrathi eis
ten mesopotamian eis ton oikon bathouel tou patros tes metros
sou kai labe seauto ekeithen gunaika ek ton thugateron
laban tou adelphou tes metros sou


 quwm yalak paddan bayith bethuw'el 'em 'ab
laqach 'ishshah sham ben laban 'em 'ach 


3. 


And God almighty bless thee, and make thee to increase, and
multiply thee: that thou mayst be a multitude of people. 


Deus autem omnipotens benedicat tibi, et crescere te faciat, atque
multiplicet, ut sis in turbas populorum.


 o de theos mou eulogesai
se kai auxesai se kai plethunai se kai ese eis sunagogas
ethnon


 'el shadday barak . parah rabah . qahal 'am 


4. 


And give the blessings of Abrabam to thee, and to thy seed after
thee: that thou mayst possess the land of thy sojournment, which he promised to
thy grandfather. 


Et det tibi benedictiones Abrahæ, et semini tuo post te : ut
possideas terram peregrinationis tuæ, quam pollicitus est avo tuo.


 kai doe soi ten
eulogian abraam tou patros mou soi kai to spermati sou meta se kleronomesai
ten gen tes paroikeseos sou en edoken
o theos to abraam


 nathan berakah 'abraham zera' yarash 'erets .
maguwr 'asher 'elohiym nathan 'abraham 


5. 


And when Isaac had sent him away, he took his journey and went to
Mesopotamia of Syria to Laban the son of Bathuel the Syrian, brother to Rebecca
his mother. 


Cumque dimisisset eum Isaac, profectus venit in Mesopotamiam Syriæ
ad Laban filium Bathuel Syri, fratrem Rebeccæ matris suæ.


 kai apesteilen isaak
ton iakob kai eporeuthe eis ten mesopotamian pros laban
ton uion bathouel tou surou adelphon de rebekkas tes metros
iakob kai esau


 yitschaq shalach ya'aqob yalak paddan laban
ben bethuw'el 'arammiy 'ach ribqah ya'aqob 'esav 'em 


6. 


And Esau seeing that his father had blessed Jacob, and had sent
him into Mesopotamia of Syria, to marry a wife thence; and that after the
blessing he had charged him, saying: Thou shalt not take a wife of the
daughters of Chanaan: 


Videns autem Esau quod benedixisset pater suus Jacob, et misisset
eum in Mesopotamiam Syriæ, ut inde uxorem duceret ; et quod post benedictionem
præcepisset ei, dicens : Non accipies uxorem de filiabus Chanaan :


 eiden de esau
oti eulogesen isaak ton iakob kai apocheto eis ten
mesopotamian surias labein eauto ekeithen gunaika en to eulogein
auton kai eneteilato auto legon ou lempse gunaika
apo ton thugateron chanaan


 'esav ra'ah yitschaq barak ya'aqob shalach
paddan laqach 'ishshah sham . barak tsavah 'amar laqach 'ishshah ben kena'an 


7. 


And that Jacob obeying his parents was gone into Syria: 


quodque obediens Jacob parentibus suis isset in Syriam :


 kai ekousen iakob
tou patros kai tes metros autou kai eporeuthe eis ten
mesopotamian surias


 ya'aqob shama' 'ab 'em yalak paddan 


8. 


Experiencing also that his father was not well pleased with the
daughters of Chanaan: 


probans quoque quod non libenter aspiceret filias Chanaan pater
suus :


 kai eiden esau
oti ponerai eisin ai thugateres chanaan enantion isaak tou patros autou


 'esav ra'ah ben kena'an ra' - 'ayin yitschaq
'ab 


9. 


He went to Ismael, and took to wife, besides them he had before,
Maheleth the daughter of Ismael, Abraham's son, the sister of Nabajoth. 


ivit ad Ismaëlem, et duxit uxorem absque iis, quas prius habebat,
Maheleth filiam Ismaël filii Abraham, sororem Nabaioth.


 kai eporeuthe esau
pros ismael kai elaben ten maeleth thugatera ismael tou
uiou abraam adelphen nabaioth pros tais gunaixin autou gunaika


 yalak 'esav yishma'e'l laqach 'ishshah
machalath bethuw'el yishma'e'l 'abraham ben 'achowth nebayowth 'ishshah 


10. 


But Jacob being departed from Bersabee, went on to Haran. 


Igitur egressus Jacob de Bersabee, pergebat Haran.


 kai exelthen
iakob apo tou phreatos tou orkou kai eporeuthe eis charran 


 ya'aqob yatsa' be'er_sheba' yalak charan 


11. 


And when he was come to a certain place, and would rest in it
after sunset, he took of the stones that lay there, and putting under his head,
slept in the same place. 


Cumque venisset ad quemdam locum, et vellet in eo requiescere post
solis occubitum, tulit de lapidibus qui jacebant, et supponens capiti suo,
dormivit in eodem loco.


 kai apentesen
topo kai ekoimethe ekei edu gar o elios kai elaben
apo ton lithon tou topou kai etheken pros kephales
autou kai ekoimethe en to topo ekeino


 paga' maqowm luwn sham luwn kiy shemesh bow'
laqach 'eben maqowm suwm mera'ashah shakab maqowm shakab 


12. 


And he saw in his sleep a ladder standing upon the earth, and the
top thereof touching heaven: the angels also of God ascending and descending by
it; 


Viditque in somnis scalam stantem super terram, et cacumen illius
tangens cælum : angelos quoque Dei ascendentes et descendentes per eam,


 kai enupniasthe
kai idou klimax esterigmene en te ge es e
kephale aphikneito eis ton ouranon kai oi aggeloi tou theou anebainon
kai katebainon ep autes


 chalam hinneh cullam natsab 'erets ro'sh naga'
shamayim hinneh mal'ak 'elohiym 'alah yarad 


13. 


And the Lord leaning upon the ladder, saying to him: I am the Lord
God of Abraham thy father, and the God of Isaac; the land, wherein thou
sleepest, I will give to thee and to thy seed. 


et Dominum innixum scalæ dicentem sibi : Ego sum Dominus Deus
Abraham patris tui, et Deus Isaac : terram, in qua dormis, tibi dabo et semini
tuo.


 o de kurios epesterikto
ep autes kai eipen ego kurios o theos abraam tou patros sou kai o
theos isaak me phobou e ge eph es su katheudeis ep
autes soi doso auten kai to spermati sou


 hinneh yehovah natsab 'al 'amar yehovah
'elohiym 'abraham 'ab 'elohiym yitschaq 'erets 'asher - 'al shakab . nathan .
zera' 


14. 


And thy seed shall be as the dust of the earth: thou shalt spread
abroad to the west, and to the east, and to the north, and to the south: and IN
THEE and thy seed all the tribes of the earth SHALL BE BLESSED. 


Eritque semen tuum quasi pulvis terræ : dilataberis ad occidentem,
et orientem, et septentrionem, et meridiem : et benedicentur in te et in semine
tuo cunctæ tribus terræ.


 kai estai to sperma
sou os e ammos tes ges kai platunthesetai
epi thalassan kai epi liba kai epi borran kai ep anatolas kai eneulogethesontai
en soi pasai ai phulai tes ges kai en to spermati sou


 zera' . 'aphar 'erets parats parats yam qedem
tsaphown negeb . zera' kol mishpachah 'adamah barak 


15. 


And I will be thy keeper whithersoever thou goest, and will bring
thee back into this land: neither will I leave thee, till I shall have
accomplished all that I have said. 


Et ero custos tuus quocumque perrexeris, et reducam te in terram
hanc : nec dimittam nisi complevero universa quæ dixi.


 kai idou ego
meta sou diaphulasson se en te odo pase ou ean
poreuthes kai apostrepso se eis ten gen tauten
oti ou me se egkatalipo eos tou poiesai me panta
osa elalesa soi


 hinneh . shamar kol 'asher yalak shuwb shuwb
'el zo'th 'adamah . 'azab 'ad - 'asher 'asah 'asher dabar 


16. 


And when Jacob awaked out of sleep, he said: Indeed the Lord is in
this place, and I knew it not. 


Cumque evigilasset Jacob de somno, ait : Vere Dominus est in loco
isto, et ego nesciebam.


 kai exegerthe
iakob apo tou upnou autou kai eipen oti estin kurios en to topo
touto ego de ouk edein 


 ya'aqob yaqats shenah 'amar 'aken yehovah zeh maqowm
yada' 


17. 


And trembling he said: How terrible is this place! this is no
other but the house of God, and the gate of heaven. 


Pavensque, Quam terribilis est, inquit, locus iste ! non est hic
aliud nisi domus Dei, et porta cæli.


 kai ephobethe
kai eipen os phoberos o topos outos ouk estin touto all e oikos
theou kai aute e pule tou ouranou


 yare' 'amar mah yare' zeh maqowm zeh 'ayin
bayith 'elohiym zeh sha'ar shamayim 


18. 


And Jacob, arising in the morning, took the stone, which he had
laid under his head, and set it up for a title, pouring oil upon the top of it.



Surgens ergo Jacob mane, tulit lapidem quem supposuerat capiti
suo, et erexit in titulum, fundens oleum desuper.


 kai aneste iakob
to proi kai elaben ton lithon on upetheken ekei pros kephales
autou kai estesen auton stelen kai epecheen elaion epi to
akron autes


 ya'aqob shakam shakam boqer laqach 'eben suwm
mera'ashah suwm . matstsebah yatsaq shemen ro'sh 


19. 


And he called the name of the city Bethel, which before was called
Luza. 


Appellavitque nomen urbis Bethel, quæ prius Luza vocabatur.


 kai ekalesen iakob
to onoma tou topou ekeinou oikos theou kai oulamlous en onoma te
polei to proteron


 qara' shem maqowm beyth-'el shem 'iyr luwz
ri'shown 


20. 


And he made a vow, saying: If God shall be with me, and shall keep
me in the way by which I walk, and shall give me bread to eat, and raiment to
put on, 


Vovit etiam votum, dicens : Si fuerit Deus mecum, et custodierit
me in via, per quam ego ambulo, et dederit mihi panem ad vescendum, et vestimentum
ad induendum,


 kai euxato iakob
euchen legon ean e kurios o theos met emou kai diaphulaxe
me en te odo taute e ego poreuomai kai do
moi arton phagein kai imation peribalesthai 


 ya'aqob nadar neder 'amar 'im 'elohiym . shamar
zeh derek halak nathan lechem 'akal beged labash 


21. 


And I shall return prosperously to my father's house: the Lord
shall be my God: 


reversusque fuero prospere ad domum patris mei : erit mihi Dominus
in Deum,


 kai apostrepse
me meta soterias eis ton oikon tou patros mou kai estai moi
kurios eis theon


 shuwb shuwb 'ab bayith shalowm yehovah
'elohiym 


22. 


And this stone, which I have set up for a title, shall called the
house of God: and of all things that thou shalt give to me, I will offer tithes
to thee. 


et lapis iste, quem erexi in titulum, vocabitur Domus Dei :
cunctorumque quæ dederis mihi, decimas offeram tibi.


 kai o lithos outos on
estesa stelen estai moi oikos theou kai panton on
ean moi dos dekaten apodekatoso auta soi


 zo'th 'eben 'asher suwm matstsebah 'elohiym
bayith kol nathan . 'asar 


 







Genesis 29 


1. 


Then Jacob went on in his journey, and came into the east country.



Profectus ergo Jacob venit in terram orientalem.


 kai exaras iakob
tous podas eporeuthe eis gen anatolon pros laban ton uion
bathouel tou surou adelphon de rebekkas metros iakob kai esau


 ya'aqob nasa' - regel canver - regel yalak
'erets ben qedem 


2. 


And he saw a well in the field, and three flocks of sheep lying by
it: for the beasts were watered out of it, and the mouth thereof was closed
with a great stone. 


Et vidit puteum in agro, tres quoque greges ovium accubantes juxta
eum : nam ex illo adaquabantur pecora, et os ejus grandi lapide claudebatur.


 kai ora kai idou
phrear en to pedio esan de ekei tria poimnia probaton
anapauomena ep autou ek gar tou phreatos ekeinou epotizon ta poimnia lithos de en
megas epi to stomati tou phreatos


 ra'ah hinneh 'be'er sadeh hinneh sham shalowsh
'eder tso'n rabats . 'be'er shaqah 'eder gadowl 'eben 'be'er peh 


3. 


And the custom was, when all the sheep were gathered together to
roll away the stone, and after the sheep were watered, to put it on the mouth
of the well again. 


Morisque erat ut cunctis ovibus congregatis devolverent lapidem,
et refectis gregibus rursum super os putei ponerent.


 kai sunegonto
ekei panta ta poimnia kai apekulion ton lithon apo tou stomatos tou phreatos
kai epotizon ta probata kai apekathiston ton lithon epi to stoma tou
phreatos eis ton topon autou


 sham kol 'eder 'acaph galal 'eben 'be'er peh
shaqah tso'n shuwb 'eben shuwb 'be'er peh maqowm 


4. 


And he said to the shepherds: Brethren, whence are you? They
answered: Of Haran. 


Dixitque ad pastores : Fratres, unde estis ? Qui responderunt : De
Haran.


 eipen de autois iakob
adelphoi pothen este umeis oi de eipan ek charran esmen 


 ya'aqob 'amar 'ach 'ayin . 'amar charan 


5. 


And he asked them, saying: Know you Laban the son of Nachor? They
said: We know him. 


Quos interrogans, Numquid, ait, nostis Laban filium Nachor ?
Dixerunt : Novimus.


 eipen de autois ginoskete
laban ton uion nachor oi de eipan ginoskomen 


 'amar yada' laban ben nachowr 'amar yada' 


6. 


He said: Is he in health? He is in health, say they: and behold
Rachel his daughter cometh with his flock. 


Sanusne est ? inquit. Valet, inquiunt : et ecce Rachel filia ejus
venit cum grege suo.


 eipen de autois
ugiainei oi de eipan ugiainei kai idou rachel e thugater
autou ercheto meta ton probaton


 'amar . shalowm 'amar shalowm hinneh rachel
bethuw'el bow' tso'n 


7. 


And Jacob said: There is yet much day remaining, neither is it
time to bring the flocks into the folds again: first give the sheep drink, and
so lead them back to feed. 


Dixitque Jacob : Adhuc multum diei superest, nec est tempus ut
reducantur ad caulas greges : date ante potum ovibus, et sic eas ad pastum
reducite.


 kai eipen iakob
eti estin emera polle oupo ora sunachthenai
ta ktene potisantes ta probata apelthontes boskete 


 'amar hen 'owd gadowl yowm lo' 'eth miqneh
'acaph shaqah tso'n yalak ra'ah 


8. 


They answered: We cannot, till all the cattle be gathered
together, and we remove the stone from the well's mouth, that we may water the
flocks. 


Qui responderunt : Non possumus, donec omnia pecora congregentur,
et amoveamus lapidem de ore putei, ut adaquemus greges.


 oi de eipan ou dunesometha
eos tou sunachthenai pantas tous poimenas kai apokulisosin
ton lithon apo tou stomatos tou phreatos kai potioumen ta probata


 'amar lo' - yakol 'ad kol 'eder 'acaph . galal
'eben 'be'er peh shaqah tso'n 


9. 


They were yet speaking, and behold Rachel came with her father's
sheep: for she fed the flock. 


Adhuc loquebantur, et ecce Rachel veniebat cum ovibus patris sui :
nam gregem ipsa pascebat.


 eti autou lalountos
autois kai rachel e thugater laban ercheto meta ton
probaton tou patros autes aute gar ebosken ta probata tou
patros autes


 'owd dabar rachel bow' 'ab tso'n ra'ah 


10. 


And when Jacob saw her, and knew her to be his cousin-german, and
that they were the sheep of Laban, his uncle: he removed the stone wherewith
the well was closed. 


Quam cum vidisset Jacob, et sciret consobrinam suam, ovesque Laban
avunculi sui, amovit lapidem quo puteus claudebatur.


 egeneto de os
eiden iakob ten rachel thugatera laban adelphou tes
metros autou kai ta probata laban adelphou tes metros
autou kai proselthon iakob apekulisen ton lithon apo tou stomatos
tou phreatos kai epotisen ta probata laban tou adelphou tes metros
autou


 hayah 'asher ya'aqob ra'ah rachel bethuw'el
laban 'em 'ach tso'n laban 'em 'ach ya'aqob nagash nagash galal 'eben 'be'er
peh shaqah tso'n laban 'em 'ach 


11. 


And having watered the flock, he kissed her: and lifting up his
voice, wept. 


Et adaquato grege, osculatus est eam : et elevata voce flevit,


 kai ephilesen
iakob ten rachel kai boesas te phone
autou eklausen 


 ya'aqob nashaq rachel nasa' qowl bakah 


12. 


And he told her that he was her father's brother, and the son of
Rebecca: but she went in haste and told her father. 


et indicavit ei quod frater esset patris sui, et filius Rebeccæ :
at illa festinans nuntiavit patri suo.


 kai aneggeilen
te rachel oti adelphos tou patros autes estin kai oti uios
rebekkas estin kai dramousa apeggeilen to patri autes kata
ta remata tauta


 ya'aqob caphar rachel . 'ab 'ach . ribqah ben
ruwts caphar 'ab 


13. 


Who, when he heard that Jacob his sister's son was come, ran forth
to meet him; and embracing him, and heartily kissing him, brought him into his
house. And when he had heard the causes of his journey, 


Qui cum audisset venisse Jacob filium sororis suæ, cucurrit obviam
ei : complexusque eum, et in oscula ruens, duxit in domum suam. Auditis autem
causis itineris,


 egeneto de os ekousen
laban to onoma iakob tou uiou tes adelphes autou edramen
eis sunantesin auto kai perilabon auton ephilesen
kai eisegagen auton eis ton oikon autou kai diegesato to
laban pantas tous logous toutous


 hayah laban shama' shema' ya'aqob 'achowth ben
ruwts qir'ah chabaq nashaq bow' bayith caphar laban kol 'el-leh dabar 


14. 


He answered: Thou art my bone and my flesh. And after the days of
one month were expired, 


respondit : Os meum es, et caro mea. Et postquam impleti sunt dies
mensis unius,


 kai eipen auto
laban ek ton oston mou kai ek tes sarkos mou ei su kai en
met autou mena emeron


 laban 'amar 'ak 'etsem basar yashab yowm
chodesh 


15. 


He said to him: Because thou art my brother, shalt thou serve me
without wages? Tell me what wages thou wilt have. 


dixit ei : Num quia frater meus es, gratis servies mihi ? dic quid
mercedis accipias.


 eipen de laban to
iakob oti gar adelphos mou ei ou douleuseis moi dorean apaggeilon
moi tis o misthos sou estin 


 laban 'amar ya'aqob kiy 'ach 'abad chinnam
nagad mah maskoreth 


16. 


Now he had two daughters, the name of the elder was Lia: and the
younger was called Richel. 


Habebat vero duas filias : nomen majoris Lia, minor vero
appellabatur Rachel.


 to de laban duo
thugateres onoma te meizoni leia kai onoma te neotera rachel



 laban shenayim ben shem gadowl le'ah shem
qatan rachel 


17. 


But Lia was blear eyed: Rachel was well favoured, and of a
beautiful countenance. 


Sed Lia lippis erat oculis : Rachel decora facie, et venusto
aspectu.


 oi de ophthalmoi leias
astheneis rachel de kale to eidei kai oraia te
opsei


 le'ah rak 'ayin rachel yapheh - to'ar yapheh
mar'eh 


18. 


And Jacob being in love with her, said: I will serve thee seven
years for Rachel thy younger daughter. 


Quam diligens Jacob, ait : Serviam tibi pro Rachel filia tua minore,
septem annis.


 egapesen de iakob
ten rachel kai eipen douleuso soi epta ete peri
rachel tes thugatros sou tes neoteras


 ya'aqob 'ahab rachel 'amar 'abad sheba' shaneh
rachel qatan bethuw'el 


19. 


Lahan answered: It is better that I give her thee than to another
man; stay with me. 


Respondit Laban : Melius est ut tibi eam dem quam alteri viro :
mane apud me.


 eipen de auto
laban beltion dounai me auten soi e dounai me auten andri
etero oikeson met emou


 laban 'amar towb nathan . nathan 'acher 'iysh yashab



20. 


So Jacob served seven years for Rachel: and they seemed but a few
days, because of the greatness of his love. 


Servivit ergo Jacob pro Rachel septem annis : et videbantur illi
pauci dies præ amoris magnitudine.


 kai edouleusen iakob
peri rachel ete epta kai esan enantion autou os emerai
oligai para to agapan auton auten


 ya'aqob 'abad sheba' shaneh rachel hayah -
'ayin . 'echad yowm 'ahabah . 


21. 


And he said to Laban: Give me my wife; for now the time is
fulfilled, that I may go in unto her. 


Dixitque ad Laban : Da mihi uxorem meam : quia jam tempus impletum
est, ut ingrediar ad illam.


 eipen de iakob
pros laban apodos ten gunaika mou peplerontai gar ai emerai
mou opos eiseltho pros auten


 ya'aqob 'amar laban yahab 'ishshah yowm male'
bow' 


22. 


And he, having invited a great number of his friends to the feast,
made the marriage. 


Qui vocatis multis amicorum turbis ad convivium, fecit nuptias.


 sunegagen de
laban pantas tous andras tou topou kai epoiesen gamon


 laban 'acaph kol 'enowsh maqowm 'asah mishteh 


23. 


And at night he brought in Lia his daughter to him, 


Et vespere Liam filiam suam introduxit ad eum,


 kai egeneto espera kai
labon laban leian ten thugatera autou eisegagen auten
pros iakob kai eiselthen pros auten iakob


 hayah . 'ereb laqach le'ah bethuw'el bow' bow'



24. 


Giving his daughter a handmaid, named Zalpha. Now when Jacob had
gone in to her according to custom when morning was come he saw it was Lia: 


dans ancillam filiæ, Zelpham nomine. Ad quam cum ex more Jacob
fuisset ingressus, facto mane vidit Liam :


 edoken de laban
leia te thugatri autou zelphan ten paidisken autou aute
paidisken


 laban nathan bethuw'el le'ah zilpah shiphchah
shiphchah 


25. 


And he said to his father in law: What is it that thou didst mean to
do? did not I serve thee for Rachel? why hast thou deceived me? 


et dixit ad socerum suum : Quid est quod facere voluisti ? nonne
pro Rachel servivi tibi ? quare imposuisti mihi ?


 egeneto de proi
kai idou en leia eipen de iakob to laban ti touto epoiesas
moi ou peri rachel edouleusa para soi kai ina ti parelogiso me


 hayah boqer hinneh le'ah 'amar laban mah zo'th
'asah 'abad rachel mah - zo'th ramah 


26. 


Laban answered: It is not the custom in this place, to give the
younger in marriage first. 


Respondit Laban : Non est in loco nostro consuetudinis, ut minores
ante tradamus ad nuptias.


 eipen de laban ouk
estin outos en to topo emon dounai ten
neoteran prin e ten presbuteran


 laban 'amar . ken 'asah maqowm nathan tsa'iyr
paniym bekiyrah 


27. 


Make up the week of days of this match: and I will give thee her
also, for the service that thou shalt render me other seven years. 


Imple hebdomadam dierum hujus copulæ : et hanc quoque dabo tibi
pro opere quo serviturus es mihi septem annis aliis.


 sunteleson oun ta
ebdoma tautes kai doso soi kai tauten anti tes
ergasias es erga par emoi eti epta ete etera


 male' shabuwa' nathan zo'th gam 'abodah 'asher
'abad 'owd sheba' 'acher shaneh 


28. 


He yielded to his pleasure: and after the week was past, he
married Rachel: 


Acquievit placito : et hebdomada transacta, Rachel duxit uxorem :


 epoiesen de iakob
outos kai aneplerosen ta ebdoma tautes kai edoken
auto laban rachel ten thugatera autou auto gunaika


 ya'aqob 'asah ken male' shabuwa' nathan rachel
bethuw'el 'ishshah 


29. 


To whom her father gave Bala for her servant. 


cui pater servam Balam tradiderat.


 edoken de laban
rachel te thugatri autou ballan ten paidisken autou
aute paidisken


 laban nathan rachel bethuw'el bilhah shiphchah
shiphchah 


30. 


And having at length obtained the marriage he wished for, he
preferred the love of the latter before the former, and served with him other
seven years. 


Tandemque potitus optatis nuptiis, amorem sequentis priori
prætulit, serviens apud eum septem annis aliis.


 kai eiselthen
pros rachel egapesen de rachel mallon e
leian kai edouleusen auto epta ete etera


 bow' gam rachel 'ahab gam rachel le'ah 'abad
'owd sheba' 'acher shaneh 


31. 


And the Lord seeing that he despised Lia, opened her womb, but her
sister remained barren. 


Videns autem Dominus quod despiceret Liam, aperuit vulvam ejus,
sorore sterili permanente.


 idon de kurios
oti miseitai leia enoixen ten metran autes rachel
de en steira 


 yehovah ra'ah le'ah sane' pathach rechem
rachel 'aqar 


32. 


And she conceived and bore a son, and called his name Ruben,
saying: The Lord saw my affliction: now my husband will love me. 


Quæ conceptum genuit filium, vocavitque nomen ejus Ruben, dicens :
Vidit Dominus humilitatem meam : nunc amabit me vir meus.


 kai sunelaben leia kai
eteken uion to iakob ekalesen de to onoma autou rouben
legousa dioti eiden mou kurios ten tapeinosin nun me agapesei
o aner mou


 le'ah harah yalad ben qara' shem re'uwben
'amar kiy yehovah ra'ah 'oniy 'attah kiy 'iysh 'ahab 


33. 


And again she conceived and bore a son, and said: Because the Lord
heard that I was despised, he hath given this also to me: and she called his
name Simeon. 


Rursumque concepit et peperit filium, et ait : Quoniam audivit me
Dominus haberi contemptui, dedit etiam istum mihi ; vocavitque nomen ejus
Simeon.


 kai sunelaben palin
leia kai eteken uion deuteron to iakob kai eipen oti ekousen
kurios oti misoumai kai prosedoken moi kai touton ekalesen de to onoma
autou sumeon


 harah 'owd yalad ben 'amar kiy yehovah shama'
sane' gam nathan zeh gam qara' shem shim'own 


34. 


And she conceived the third time, and bore another son: and said:
Now also my husband will be joined to me, because I have borne him three sons:
and therefore she called hi sname Levi. 


Concepitque tertio, et genuit alium filium : dixitque : Nunc
quoque copulabitur mihi maritus meus : eo quod pepererim ei tres filios : et
idcirco appellavit nomen ejus Levi.


 kai sunelaben eti kai
eteken uion kai eipen en to nun kairo pros emou estai o aner
mou etekon gar auto treis uious dia touto ekalesen to onoma autou leui


 harah 'owd yalad ben 'amar pa'am - 'attah
pa'am 'iysh lavah kiy yalad shalowsh ben 'al - ken shem qara' leviy 


35. 


The fourth time she conceived and bore a son, and said: now will I
praise the Lord: and for this she called him Juda. And she left bearing. 


Quarto concepit, et peperit filium, et ait : Modo confitebor
Domino, et ob hoc vocavit eum Judam : cessavitque parere.


 kai sullabousa eti
eteken uion kai eipen nun eti touto exomologesomai kurio dia
touto ekalesen to onoma autou iouda kai este tou tiktein 


 harah 'owd yalad ben 'amar pa'am - 'attah
yadah yehovah 'al - ken qara' shem yehuwdah 'amad yalad 


 







Genesis 30 


1. 


And Rachel, seeing herself without children, envied her sister, and
said to her husband: Give me children, otherwise I shall die. 


Cernens autem Rachel quod infecunda esset, invidit sorori suæ, et
ait marito suo : Da mihi liberos, alioquin moriar.


 idousa de rachel
oti ou tetoken to iakob kai ezelosen rachel
ten adelphen autes kai eipen to iakob dos
moi tekna ei de me teleuteso ego


 rachel ra'ah yalad ya'aqob 'ayin rachel qana'
'achowth 'amar ya'aqob yahab ben 'ayin muwth 


2. 


And Jacob being angry with her, answered: Am I as God, who hath
deprived thee of the fruit of thy womb? 


Cui iratus respondit Jacob : Num pro Deo ego sum, qui privavit te
fructu ventris tui ?


 ethumothe
de iakob te rachel kai eipen aute me anti
theou ego eimi os esteresen se karpon koilias


 ya'aqob 'aph charah rachel 'amar 'elohiym
tachath 'asher mana' periy beten 


3. 


But she said: I have here my servant Bala: go in unto her, that
she may bear upon my knees, and I may have children by her. 


At illa : Habeo, inquit, famulam Balam : ingredere ad illam, ut
pariat super genua mea, et habeam ex illa filios.


 eipen de rachel
to iakob idou e paidiske mou balla eiselthe pros
auten kai texetai epi ton gonaton mou kai teknopoiesomai
kago ex autes


 'amar hinneh 'amah bilhah bow' . yalad berek
gam banah 


4. 


And she gave him Bala in marriage: who, 


Deditque illi Balam in conjugium : quæ,


 kai edoken auto
ballan ten paidisken autes auto gunaika eiselthen
de pros auten iakob


 nathan bilhah shiphchah 'ishshah ya'aqob bow' 


5. 


When her husband had gone in unto her, conceived and bore a son. 


ingresso ad se viro, concepit, et peperit filium.


 kai sunelaben balla e
paidiske rachel kai eteken to iakob uion


 bilhah harah yalad ya'aqob ben 


6. 


And Rachel said: The Lord hath judged for me, and hath heard my voice,
giving me a son, and therefore she called his name Dan. 


Dixitque Rachel : Judicavit mihi Dominus, et exaudivit vocem meam,
dans mihi filium, et idcirco appellavit nomen ejus Dan.


 kai eipen rachel
ekrinen moi o theos kai epekousen tes phones mou kai
edoken moi uion dia touto ekalesen to onoma autou dan 


 rachel 'amar 'elohiym diyn gam shama' qowl
nathan ben 'al - ken qara' shem dan 


7. 


And again Bala conceived and bore another, 


Rursumque Bala concipiens, peperit alterum,


 kai sunelaben eti
balla e paidiske rachel kai eteken uion deuteron to
iakob


 bilhah rachel shiphchah harah 'owd yalad
ya'aqob sheniy ben 


8. 


For whom Rachel said: God hath compared me with my sister, and I
have prevailed: and she called him Nephtali. 


pro quo ait Rachel : Comparavit me Deus cum sorore mea, et invalui
: vocavitque eum Nephthali.


 kai eipen rachel
sunelabeto moi o theos kai sunanestraphen te adelphe mou
kai edunasthen kai ekalesen to onoma autou nephthali 


 rachel 'amar 'elohiym naphtuwl pathal 'achowth
yakol qara' shem naphtaliy 


9. 


Lia, perceiving that she had left off bearing, gave Zelpha her
handmaid to her husband. 


Sentiens Lia quod parere desiisset, Zelpham ancillam suam marito
tradidit.


 eiden de leia oti este
tou tiktein kai elaben zelphan ten paidisken autes kai edoken
auten to iakob gunaika


 le'ah ra'ah 'amad yalad laqach zilpah
shiphchah nathan ya'aqob 'ishshah 


10. 


And when she had conceived and brought forth a son, 


Qua post conceptum edente filium,


 eiselthen de
pros auten iakob kai sunelaben zelpha e paidiske
leias kai eteken to iakob uion


 zilpah le'ah shiphchah yalad ya'aqob ben 


11. 


She said: Happily. And therefore called his name Gad. 


dixit : Feliciter, et idcirco vocavit nomen ejus Gad.


 kai eipen leia en tuche
kai eponomasen to onoma autou gad


 le'ah 'amar gad bow' qara' shem gad 


12. 


Zelpha also bore another. 


Peperit quoque Zelpha alterum.


 kai sunelaben zelpha e
paidiske leias kai eteken eti to iakob uion deuteron


 zilpah le'ah shiphchah yalad ya'aqob sheniy
ben 


13. 


And Lia said: This is for my happiness: for women will call me
blessed. Therefore she called him Aser. 


Dixitque Lia : Hoc pro beatitudine mea : beatam quippe me dicent
mulieres : propterea appellavit eum Aser.


 kai eipen leia makaria
ego oti makarizousin me ai gunaikes kai ekalesen to onoma autou aser


 le'ah 'amar 'o-sher . ben 'ashar 'ashar qara'
shem 'asher 


14. 


And Ruben, going out in the time of the wheat harvest into the
field, found mandrakes: which he brought to his mother Lia. And Rachel said:
Give me part of thy son's mandrakes. 


Egressus autem Ruben tempore messis triticeæ in agrum, reperit
mandragoras, quas matri Liæ detulit. Dixitque Rachel : Da mihi partem de
mandragoris filii tui.


 eporeuthe de
rouben en emerais therismou puron kai euren mela
mandragorou en to agro kai enegken auta pros leian ten
metera autou eipen de rachel te leia dos moi ton
mandragoron tou uiou sou


 re'uwben yalak yowm chittah qatsiyr matsa'
duwday sadeh bow' 'em le'ah rachel 'amar le'ah nathan na' ben duwday 


15. 


She answered: Dost thou think it a small matter, that thou hast
taken my husband from me, unless thou take also my son's mandrakes? Rachel
said: He shall sleep with thee this night, for thy son's mandrakes. 


Illa respondit : Parumne tibi videtur quod præripueris maritum
mihi, nisi etiam mandragoras filii mei tuleris ? Ait Rachel : Dormiat tecum hac
nocte pro mandragoris filii tui.


 eipen de leia ouch
ikanon soi oti elabes ton andra mou me kai tous mandragoras tou uiou mou
lempse eipen de rachel ouch outos koimetheto
meta sou ten nukta tauten anti ton mandragoron tou
uiou sou


 'amar me'at . laqach 'iysh laqach ben duwday
gam rachel 'amar ken shakab layil ben duwday 


16. 


And when Jacob returned at even from the field, Lia went out to
meet him, and said: Thou shalt come in unto me, because I have hired thee for
my son's mandrakes. And he slept with her that night. 


Redeuntique ad vesperam Jacob de agro, egressa est in occursum
ejus Lia, et Ad me, inquit, intrabis : quia mercede conduxi te pro mandragoris filii
mei. Dormivitque cum ea nocte illa.


 eiselthen de
iakob ex agrou esperas kai exelthen leia eis sunantesin
auto kai eipen pros me eiseleuse semeron memisthomai
gar se anti ton mandragoron tou uiou mou kai ekoimethe
met autes ten nukta ekeinen


 ya'aqob bow' sadeh 'ereb le'ah yatsa' qir'ah
'amar bow' . sakar ben duwday shakab layil 


17. 


And God heard her prayers: and she conceived and bore the fifth
son, 


Et exaudivit Deus preces ejus, concepitque et peperit filium
quintum,


 kai epekousen o
theos leias kai sullabousa eteken to iakob uion pempton


 'elohiym shama' le'ah harah yalad ya'aqob
chamiyshiy ben 


18. 


And said: God hath given me a reward, because I gave my handmaid
to my husband. And she called his name Issachar. 


et ait : Dedit Deus mercedem mihi, quia dedi ancillam meam viro
meo : appellavitque nomen ejus Issachar.


 kai eipen leia edoken
o theos ton misthon mou anth ou edoka ten paidisken mou to
andri mou kai ekalesen to onoma autou issachar o estin misthos


 le'ah 'amar 'elohiym nathan sakar 'asher
nathan shiphchah 'iysh qara' shem yissaskar 


19. 


And Lia conceived again, and bore the sixth son, 


Rursum Lia concipiens, peperit sextum filium,


 kai sunelaben eti leia
kai eteken uion ekton to iakob


 le'ah harah 'owd yalad ya'aqob shishshiy ben 


20. 


And said: God hath endowed me with a good dowry: this turn also my
husband will be with me, because I have borne him six sons: and therefore she
called his name Zabulon. 


et ait : Dotavit me Deus dote bona : etiam hac vice mecum erit
maritus meus, eo quod genuerim ei sex filios : et idcirco appellavit nomen ejus
Zabulon.


 kai eipen leia dedoretai
moi o theos doron kalon en to nun kairo airetiei me o aner
mou etekon gar auto uious ex kai ekalesen to onoma autou zaboulon


 le'ah 'amar 'elohiym zabad towb zebed pa'am
'iysh zabal kiy yalad shesh ben qara' shem zebuwluwn 


21. 


After whom she bore a daughter, named Diana. 


Post quem peperit filiam, nomine Dinam.


 kai meta touto eteken
thugatera kai ekalesen to onoma autes dina 


 'achar yalad bethuw'el qara' shem diynah 


22. 


The Lord also remembering Rachel, heard her, and opened her womb. 


Recordatus quoque Dominus Rachelis, exaudivit eam, et aperuit
vulvam ejus.


 emnesthe
de o theos tes rachel kai epekousen autes o theos
kai aneoxen autes ten metran


 'elohiym zakar rachel 'elohiym shama' pathach
rechem 


23. 


And she conceived, and bore a son, saying: God hath taken my
reproach. 


Quæ concepit, et peperit filium, dicens : Abstulit Deus opprobrium
meum.


 kai sullabousa eteken
to iakob uion eipen de rachel apheilen o theos mou to
oneidos


 harah yalad ben 'amar 'elohiym 'acaph cherpah 


24. 


And she called his name Joseph, saying: The Lord give me also
another son. 


Et vocavit nomen ejus Joseph, dicens : Addat mihi Dominus filium
alterum.


 kai ekalesen to onoma
autou ioseph legousa prostheto o theos moi uion eteron


 qara' shem yowceph 'amar yehovah yacaph 'acher
ben 


25. 


And when Joseph was born, Jacob said to his father in law: Send me
away that I may return into my country, and to my land. 


Nato autem Joseph, dixit Jacob socero suo : Dimitte me ut revertar
in patriam, et ad terram meam.


 egeneto de os
eteken rachel ton ioseph eipen iakob to
laban aposteilon me ina apeltho eis ton topon mou kai eis ten gen
mou


 hayah 'asher rachel yalad yowceph ya'aqob
'amar laban shalach yalak maqowm 'erets 


26. 


Give me my wives, and my children, for whom I have served thee,
that I may depart: thou knowest the service that I have rendered thee. 


Da mihi uxores, et liberos meos, pro quibus servivi tibi, ut abeam
: tu nosti servitutem qua servivi tibi.


 apodos tas gunaikas
mou kai ta paidia peri on dedouleuka soi ina apeltho su gar ginoskeis
ten douleian en dedouleuka soi


 nathan 'ishshah yeled 'asher 'abad . yalak yada'
'abodah 'asher 'abad 


27. 


Laban said to him: Let me find favour in thy sight: I have learned
by experience, that God hath blessed me for thy sake. 


Ait illi Laban : Inveniam gratiam in conspectu tuo, experimento
didici, quia benedixerit mihi Deus propter te :


 eipen de auto
laban ei euron charin enantion sou oionisamen an eulogesen
gar me o theos te se eisodo


 laban 'amar na' 'im matsa' chen 'ayin .
nachash nachash yehovah barak galal 


28. 


Appoint thy wages which I shall give thee. 


constitue mercedem tuam quam dem tibi.


 diasteilon ton misthon
sou pros me kai doso 


 'amar naqab sakar nathan 


29. 


But he answered: Thou knowest how I have served thee, and how
great thy possession hath been in my hands. 


At ille respondit : Tu nosti quomodo servierim tibi, et quanta in
manibus meis fuerit possessio tua.


 eipen de auto
iakob su ginoskeis a dedouleuka soi kai osa en ktene
sou met emou


 'amar yada' 'eth - 'asher 'abad 'eth - 'asher
miqneh 


30. 


Thou hadst but little before I came to thee, and now thou art become
rich: and the Lord hath blessed thee at my coming. It is reasonable therefore
that I should now provide also for my own house. 


Modicum habuisti antequam venirem ad te, et nunc dives effectus es
: benedixitque tibi Dominus ad introitum meum. Justum est igitur ut aliquando
provideam etiam domui meæ.


 mikra gar en
osa soi en enantion emou kai euxethe eis plethos
kai eulogesen se kurios epi to podi mou nun oun pote poieso
kago emauto oikon


 me'at 'asher paniym . parats rob yehovah barak
regel 'attah mathay 'asah bayith gam 


31. 


And Laban said: What shall I give thee? But he said: I require
nothing: but if thou wilt do what I demand, I will feed, and keep thy sheep
again. 


Dixitque Laban : Quid tibi dabo ? At ille ait : Nihil volo : sed si
feceris quod postulo, iterum pascam, et custodiam pecora tua.


 kai eipen auto
laban ti soi doso eipen de auto iakob ou doseis
moi outhen ean poieses moi to rema touto palin poimano
ta probata sou kai phulaxo 


 'amar mah nathan ya'aqob 'amar nathan me'uwmah
dabar 'im 'asah zeh dabar . shuwb ra'ah shamar tso'n 


32. 


Go round through all thy flocks, and separate all the sheep of
divers colours, and speckled: and all that is brown and spotted, and of divers colours,
as well among the sheep, as among the goats, shall be my wages. 


Gyra omnes greges tuos, et separa cunctas oves varias, et sparso
vellere ; quodcumque furvum, et maculosum, variumque fuerit, tam in ovibus quam
in capris, erit merces mea.


 parelthato
panta ta probata sou semeron kai diachorison ekeithen pan
probaton phaion en tois arnasin kai pan dialeukon kai ranton en tais aixin
estai moi misthos


 'abar kol tso'n yowm cuwr sham kol naqod tala'
seh kol chuwm seh keseb tala' naqod 'ez . sakar 


33. 


And my justice shall answer for me to morrow before thee when the
time of the bargain shall come: and all that is not of divers colours, and
spotted, and brown, as well among the sheep as among the goats, shall accuse me
of theft. 


Respondebitque mihi cras justitia mea, quando placiti tempus
advenerit coram te : et omnia quæ non fuerint varia, et maculosa, et furva, tam
in ovibus quam in capris, furti me arguent.


 kai epakousetai moi e
dikaiosune mou en te emera te aurion oti estin o
misthos mou enopion sou pan o ean me e ranton kai
dialeukon en tais aixin kai phaion en tois arnasin keklemmenon estai par emoi


 tsedaqah 'anah yowm machar kiy bow' sakar
paniym kol kol naqod tala' 'ez chuwm keseb . ganab 


34. 


And Laban said: I like well what thou demandest. 


Dixitque Laban : Cratum habeo quod petis.


 eipen de auto
laban esto kata to rema sou


 laban 'amar hen luw' . dabar 


35. 


And he separated the name day the she goats, and the sheep, and
the he goats, and the rams of divers colours, and spotted: and all the flock of
one colour, that is, of white and black fleece, he delivered into the hands of
his sons. 


Et separavit in die illa capras, et oves, et hircos, et arietes
varios, atque maculosos : cunctum autem gregem unicolorem, id est albi et nigri
velleris, tradidit in manu filiorum suorum.


 kai diesteilen en te
emera ekeine tous tragous tous rantous kai tous dialeukous kai
pasas tas aigas tas rantas kai tas dialeukous kai pan o en leukon en
autois kai pan o en phaion en tois arnasin kai edoken dia cheiros
ton uion autou


 cuwr yowm tayish 'aqod tala' kol 'ez naqod
tala' kol . laban kol chuwm keseb nathan yad ben 


36. 


And he set the space of three days' journey betwixt himself and
his son in law, who fed the rest of his flock. 


Et posuit spatium itineris trium dierum inter se et generum, qui
pascebat reliquos greges ejus.


 kai apestesen
odon trion emeron ana meson auton kai ana meson iakob
iakob de epoimainen ta probata laban ta upoleiphthenta 


 suwm shalowsh yowm derek beyn ya'aqob ya'aqob
ra'ah yathar laban tso'n 


37. 


And Jacob took green robs of poplar, and of almond, and of place
trees, and pilled them in part: so when the bark was taken off, in the parts that
were pilled, there appeared whiteness: but the parts that were whole remained
green: and by this means the colour was divers. 


Tollens ergo Jacob virgas populeas virides, et amygdalinas, et ex
platanis, ex parte decorticavit eas : detractisque corticibus, in his, quæ
spoliata fuerant, candor apparuit : illa vero quæ integra fuerant, viridia
permanserunt : atque in hunc modum color effectus est varius.


 elaben de eauto
iakob rabdon sturakinen chloran kai karuinen kai
platanou kai elepisen autas iakob lepismata leuka perisuron to
chloron ephaineto de epi tais rabdois to leukon o elepisen poikilon


 ya'aqob laqach maqqel lach libneh luwz 'armown
patsal laban petsalah laban machsoph 'asher maqqel 


38. 


And he put them in the troughs, where the water was poured out:
that when the flocks should come to drink, they might have the rods before
their eyes, and in the sight of them might conceive. 


Posuitque eas in canalibus, ubi effundebatur aqua : ut cum
venissent greges ad bibendum, ante oculos haberent virgas, et in aspectu earum
conciperent.


 kai paretheken
tas rabdous as elepisen en tais lenois ton potisterion
tou udatos ina os an elthosin ta probata piein enopion ton
rabdon elthonton auton eis to piein 


 yatsag maqqel 'asher patsal nokach tso'n rahat
mayim shoqeth kiy tso'n bow' shathah yacham bow' shathah 


39. 


And it came to pass that in the very heat of coition, the sheep
beheld the rods, and brought forth spotted, and of divers colours, and
speckled. 


Factumque est ut in ipso calore coitus, oves intuerentur virgas,
et parerent maculosa, et varia, et diverso colore respersa.


 egkissesosin
ta probata eis tas rabdous kai etikton ta probata dialeuka kai poikila kai
spodoeide ranta 


 tso'n yacham 'el maqqel yalad yillowd tso'n
'aqod naqod tala' 


40. 


And Jacob separated the flock, and put the rods in the troughs
before the eyes of the rams: and all the white and the black were Laban's: and
the rest were Jacob's, when the flocks were separated one from the other. 


Divisitque gregem Jacob, et posuit virgas in canalibus ante oculos
arietum : erant autem alba et nigra quæque, Laban ; cetera vero, Jacob,
separatis inter se gregibus.


 tous de amnous
diesteilen iakob kai estesen enantion ton probaton
krion dialeukon kai pan poikilon en tois amnois kai diechorisen eauto
poimnia kath eauton kai ouk emixen auta eis ta probata laban 


 ya'aqob parad keseb nathan paniym tso'n 'el
'aqod kol chuwm tso'n laban shiyth 'eder bad shiyth laban tso'n 


41. 


So when the ewes went first to ram, Jacob put the rods in the
roughs of water before the eyes of the rams, and of the ewes, that they might
conceive while they were looking upon them: 


Igitur quando primo tempore ascendebantur oves, ponebat Jacob
virgas in canalibus aquarum ante oculos arietum et ovium, ut in earum
contemplatione conciperent :


 egeneto de en to
kairo o enekissesen ta probata en gastri lambanonta etheken
iakob tas rabdous enantion ton probaton en tais lenois
tou egkissesai auta kata tas rabdous 


 hayah kol qashar tso'n yacham ya'aqob suwm
maqqel 'ayin tso'n rahat yacham maqqel 


42. 


But when the latter coming was, and the last conceiving, he did
not put them. And those that were late ward, become Laban's: and they of the
first time, Jacob's. 


quando vero serotina admissura erat, et conceptus extremus, non ponebat
eas. Factaque sunt ea quæ erant serotina, Laban : et quæ primi temporis, Jacob.


 enika d an etekon ta
probata ouk etithei egeneto de ta asema tou laban ta de episema
tou iakob


 tso'n 'ataph suwm 'ataph laban qashar ya'aqob 


43. 


And the man was enriched exceedingly, and he had many flocks, maid
servants and men servants, camels and asses. 


Ditatusque est homo ultra modum, et habuit greges multos, ancillas
et servos, camelos et asinos.


 kai eploutesen
o anthropos sphodra sphodra kai egeneto auto ktene
polla kai boes kai paides kai paidiskai kai kameloi kai onoi


 'iysh parats me'od hayah rab tso'n shiphchah
'ebed gamal chamowr 







Genesis 31 


1. 


But after that he heard the words of the sons of Laban, saying:
Jacob hath taken away all that was our father's, and being enriched by his
substance is become great: 


Postquam autem audivit verba filiorum Laban dicentium : Tulit
Jacob omnia quæ fuerunt patris nostri, et de illius facultate ditatus, factus
est inclytus :


 ekousen de iakob
ta remata ton uion laban legonton eilephen
iakob panta ta tou patros emon kai ek ton tou
patros emon pepoieken pasan ten doxan tauten


 shama' dabar laban ben 'amar ya'aqob laqach
kol 'ab 'asher 'ab 'asah kol kabowd 


2. 


And perceiving also that Laban's countenance was not towards him
as yesterday and the other day, 


animadvertit quoque faciem Laban, quod non esset erga se sicut
heri et nudiustertius,


 kai eiden iakob
to prosopon tou laban kai idou ouk en pros auton os
echthes kai triten emeran


 ya'aqob ra'ah paniym laban hinneh . temowl -
shilshowm 


3. 


Especially the Lord saying to him: Return into the land of thy
fathers, and to thy kindred, and I will be with thee. 


maxime dicente sibi Domino : Revertere in terram patrum tuorum, et
ad generationem tuam, eroque tecum.


 eipen de kurios pros
iakob apostrephou eis ten gen tou patros sou kai eis ten
genean sou kai esomai meta sou


 yehovah 'amar ya'aqob shuwb 'erets 'ab
mowledeth . 


4. 


He sent, and called Rachel and Lia into the field, where he fed the
flocks, 


Misit, et vocavit Rachel et Liam in agrum, ubi pascebat greges,


 aposteilas de iakob
ekalesen rachel kai leian eis to pedion ou ta poimnia


 ya'aqob shalach qara' rachel le'ah sadeh tso'n



5. 


And said to them: I see your father's countenance is not towards
me as yesterday and the other day: but the God of my father hath been with me. 


dixitque eis : Video faciem patris vestri quod non sit erga me
sicut heri et nudiustertius : Deus autem patris mei fuit mecum.


 kai eipen autais oro
ego to prosopon tou patros umon oti ouk estin pros emou os
echthes kai triten emeran o de theos tou patros mou en met
emou


 'amar ra'ah 'ab paniym . temowl - shilshowm
'elohiym 'ab hayah 


6. 


And you know that I have served your father to the utmost of my
power. 


Et ipsæ nostis quod totis viribus meis servierim patri vestro.


 kai autai de oidate
oti en pase te ischui mou dedouleuka to patri umon


 yada' kol koach 'abad 'ab 


7. 


Yea, your father also hath overreached me, and hath changes my
wages ten times: and yet God hath not suffered him to hurt me. 


Sed et pater vester circumvenit me et mutavit mercedem meam decem
vicibus : et tamen non dimisit eum Deus ut noceret mihi.


 o de pater umon
parekrousato me kai ellaxen ton misthon mou ton deka amnon
kai ouk edoken auto o theos kakopoiesai me


 'ab hathal chalaph maskoreth 'eser moneh
'elohiym nathan ra'a' 


8. 


If at any time he said: The speckled shall be thy wages: all the
sheep brought forth speckled: but when he said on the contrary: Thou shalt take
all the white ones for thy wages: all the flocks brought forth white ones. 


Si quando dixit : Variæ erunt mercedes tuæ : pariebant omnes oves
varios fœtus ; quando vero e contrario, ait : Alba quæque accipies pro mercede
: omnes greges alba pepererunt.


 ean outos eipe
ta poikila estai sou misthos kai texetai panta ta probata poikila ean de eipe
ta leuka estai sou misthos kai texetai panta ta probata leuka


 'im 'amar koh naqod sakar kol tso'n yalad
naqod 'im 'amar koh 'aqod sakar yalad kol tso'n 'aqod 


9. 


And God hath taken your father's substance, and given it to me. 


Tulitque Deus substantiam patris vestri, et dedit mihi.


 kai apheilato o theos
panta ta ktene tou patros umon kai edoken moi auta


 'elohiym natsal miqneh 'ab nathan 


10. 


For after that time came of the ewes conceiving, I lifted up my
eyes, and saw in my sleep that the males which leaped upon the females were of
diverse colors, and spotted, and speckled. 


Postquam enim conceptus ovium tempus advenerat, levavi oculos
meos, et vidi in somnis ascendentes mares super feminas, varios et maculosos,
et diversorum colorum.


 kai egeneto enika
enekisson ta probata kai eidon tois ophthalmois auta en to upno
kai idou oi tragoi kai oi krioi anabainontes esan epi ta probata kai tas
aigas dialeukoi kai poikiloi kai spodoeideis rantoi 


 hayah . 'eth tso'n yacham nasa' 'ayin ra'ah
chalowm hinneh 'attuwd 'alah tso'n 'aqod naqod barod 


11. 


And the angel of God said to me in my sleep: Jacob? And I
answered: Here I am. 


Dixitque angelus Dei ad me in somnis : Jacob ? Et ego respondi :
Adsum.


 kai eipen moi o
aggelos tou theou kath upnon iakob ego de eipa ti estin 


 mal'ak 'elohiym 'amar . chalowm ya'aqob 'amar
hinneh 


12. 


And he said: Lift up thy eyes, and see that all the males leaping
upon the females, are of divers colors, spotted, and speckled. For I have seen
all that Laban hath done to thee. 


Qui ait : Leva oculos tuos, et vide universos masculos ascendentes
super feminas, varios, maculosos, atque respersos. Vidi enim omnia quæ fecit
tibi Laban.


 kai eipen anablepson
tois ophthalmois sou kai ide tous tragous kai tous krious anabainontas epi ta
probata kai tas aigas dialeukous kai poikilous kai spodoeideis rantous eoraka
gar osa soi laban poiei 


 'amar nasa' na' 'ayin ra'ah kol 'attuwd 'alah
tso'n 'aqod naqod barod ra'ah kol laban 'asah 


13. 


I am the God of Bethel, where thou didst anoint the stone, and
make a vow to me. Now therefore arise, and go out of this land, and return into
thy native country. 


Ego sum Deus Bethel, ubi unxisti lapidem, et votum vovisti mihi.
Nunc ergo surge, et egredere de terra hac, revertens in terram nativitatis tuæ.


 ego eimi o
theos o ophtheis soi en topo theou ou eleipsas moi ekei stelen
kai euxo moi ekei euchen nun oun anastethi kai
exelthe ek tes ges tautes kai apelthe eis ten gen
tes geneseos sou kai esomai meta sou


 'el beyth-'el 'asher mashach matstsebah 'asher
nadar neder 'attah quwm yatsa' zo'th 'erets shuwb 'erets mowledeth 


14. 


And Rachel and Lia answered: Have we anything left among the goods
and inheritance of our father's house? 


Responderuntque Rachel et Lia : Numquid habemus residui quidquam
in facultatibus et hæreditate domus patris nostri ?


 kai apokritheisa rachel
kai leia eipan auto me estin emin eti meris e kleronomia
en to oiko tou patros emon


 rachel le'ah 'anah 'amar . 'owd cheleq
nachalah . 'ab bayith 


15. 


Hath he not counted us as strangers and sold us, and eaten up the
price of us? 


nonne quasi alienas reputavit nos, et vendidit, comeditque pretium
nostrum ?


 ouch os ai
allotriai lelogismetha auto pepraken gar emas kai katephagen
katabrosei to argurion emon


 chashab nokriy mashshuw'ah . 'akal gam keceph 


16. 


But God hath taken our father's riches, and delivered them to us,
and to our children: wherefore do all that God hath commanded thee. 


Sed Deus tulit opes patris nostri, et eas tradidit nobis, ac
filiis nostris : unde omnia quæ præcepit tibi Deus, fac.


 panta ton plouton kai
ten doxan en apheilato o theos tou patros emon emin
estai kai tois teknois emon nun oun osa eireken soi o theos
poiei 


 kol 'osher 'asher 'elohiym natsal 'ab ben
'attah kol - 'asher 'elohiym 'amar 'asah 


17. 


Then Jacob rose up, and having set his children and wives upon
camels, went his way. 


Surrexit itaque Jacob, et impositis liberis ac conjugibus suis
super camelos, abiit.


 anastas de iakob
elaben tas gunaikas autou kai ta paidia autou epi tas kamelous


 ya'aqob quwm nasa' ben 'ishshah gamal 


18. 


And he took all his substance, and flocks, and whatsoever he had
gotten in Mesopotamia, and went forward to Isaac his father to the land of
Chanaan. 


Tulitque omnem substantiam suam, et greges, et quidquid in
Mesopotamia acquisierat, pergens ad Isaac patrem suum in terram Chanaan.


 kai apegagen
panta ta uparchonta autou kai pasan ten aposkeuen autou en
periepoiesato en te mesopotamia kai panta ta autou apelthein pros
isaak ton patera autou eis gen chanaan


 nahag kol miqneh kol rekuwsh 'asher rakash
miqneh qinyan 'asher rakash paddan bow' yitschaq 'ab 'erets kena'an 


19. 


At that time Laban was gone to shear his sheep, and Rachel stole
away her father's idols. 


Eo tempore ierat Laban ad tondendas oves, et Rachel furata est
idola patris sui.


 laban de ocheto
keirai ta probata autou eklepsen de rachel ta eidola tou patros
autes


 laban halak gazaz tso'n rachel ganab teraphiym
'ab 


20. 


And Jacob would not confess to his father in law that he was
flying away. 


Noluitque Jacob confiteri socero suo quod fugeret.


 ekrupsen de iakob
laban ton suron tou me anaggeilai auto oti apodidraskei 


 ya'aqob ganab leb - lebab laban 'arammiy nagad
. barach 


21. 


And when he was gone, together with all that belonged to him, and
having passed the river, was going on towards mount Galaad, 


Cumque abiisset tam ipse quam omnia quæ juris sui erant, et amne
transmisso pergeret contra montem Galaad,


 kai apedra autos kai
panta ta autou kai diebe ton potamon kai ormesen eis to
oros galaad 


 barach kol quwm 'abar 'abar nahar suwm paniym
har gil'ad 


22. 


It was told Laban on the third day that Jacob fled. 


nuntiatum est Laban die tertio quod fugeret Jacob.


 aneggele
de laban to suro te trite emera oti apedra
iakob


 nagad laban sheliyshiy yowm ya'aqob barach 


23. 


And he took his brethren with him, and pursued after him seven days;
and overtook him in the mount of Galaad. 


Qui, assumptis fratribus suis, persecutus est eum diebus septem :
et comprehendit eum in monte Galaad.


 kai paralabon
pantas tous adelphous autou meth eautou edioxen opiso autou odon emeron
epta kai katelaben auton en to orei to galaad 


 laqach 'ach radaph 'achar sheba' yowm derek
dabaq har gil'ad 


24. 


And he saw in a dream God saying to him: Take heed thou speak not
any thing harshly against Jacob. 


Viditque in somnis dicentem sibi Deum : Cave ne quidquam aspere
loquaris contra Jacob.


 elthen de o theos pros
laban ton suron kath upnon ten nukta kai eipen auto phulaxai
seauton mepote laleses meta iakob ponera


 'elohiym bow' laban 'arammiy chalowm layil
'amar laqach shamar dabar ya'aqob towb 'ad ra' 


25. 


Now Jacob had pitched his tent in the mountain: and when he with
his brethren had overtaken him, he pitched his tent in the same mount of
Galaad. 


Jamque Jacob extenderat in monte tabernaculum : cumque ille
consecutus fuisset eum cum fratribus suis, in eodem monte Galaad fixit
tentorium.


 kai katelaben laban
ton iakob iakob de epexen ten skenen
autou en to orei laban de estesen tous adelphous autou en to
orei galaad 


 laban nasag ya'aqob ya'aqob taqa' 'ohel har
laban 'ach taqa' har gil'ad 


26. 


And he said to Jacob: Why hast thou done thus, to carry away,
without my knowledge, my daughters, as captives taken with the sword. 


Et dixit ad Jacob : Quare ita egisti, ut clam me abigeres filias
meas quasi captivas gladio ?


 eipen de laban to
iakob ti epoiesas ina ti kruphe apedras kai eklopophoresas
me kai apegages tas thugateras mou os aichmalotidas
machaira


 laban 'amar ya'aqob mah 'asah ganab leb -
lebab nahag ben shabah chereb 


27. 


Why wouldst thou run away privately and not acquaint me, that I
might have brought thee on the way with joy, and with songs, and with timbrels,
and with harps? 


cur ignorante me fugere voluisti, nec indicare mihi, ut
prosequerer te cum gaudio, et canticis, et tympanis, et citharis ?


 kai ei aneggeilas
moi exapesteila an se met euphrosunes kai meta mousikon tumpanon
kai kitharas


 mah barach chaba' ganab . nagad shalach
simchah shiyr toph kinnowr 


28. 


Thou hast not suffered me to kiss my sons and daughters: thou hast
done foolishly: and now, indeed, 


Non es passus ut oscularer filios meos et filias : stulte operatus
es : et nunc quidem


 ouk exiothen
kataphilesai ta paidia mou kai tas thugateras mou nun de aphronos
epraxas 


 natash nashaq ben ben 'attah cakal 'asah 


29. 


It is in my power to return thee evil: but the God of your father
said to me yesterday: Take heed thou speak not any things harshly against
Jacob. 


valet manus mea reddere tibi malum : sed Deus patris vestri heri
dixit mihi : Cave ne loquaris contra Jacob quidquam durius.


 kai nun ischuei e
cheir mou kakopoiesai se o de theos tou patros sou echthes eipen pros me
legon phulaxai seauton mepote laleses meta iakob
ponera


 . 'el yad 'asah ra' 'elohiym 'ab 'amar 'emesh
'amar laqach shamar dabar ya'aqob towb 'ad ra' 


30. 


Suppose thou didst desire to go to thy friends, and hadst a
longing after thy father's house: why hast thou stolen away my gods? 


Esto, ad tuos ire cupiebas, et desiderio erat tibi domus patris
tui : cur furatus es deos meos ?


 nun oun peporeusai
epithumia gar epethumesas apelthein eis ton oikon tou patros sou ina ti
eklepsas tous theous mou


 'attah halak kiy kacaph 'ab bayith mah ganab
'elohiym 


31. 


Jacob answered: That I departed unknown to thee, it was for fear
lest thou wouldst take away thy daughters by force. 


Respondit Jacob : Quod inscio te profectus sum, timui ne violenter
auferres filias tuas.


 apokritheis de iakob
eipen to laban eipa gar mepote apheles tas thugateras sou
ap emou kai panta ta ema


 ya'aqob 'anah 'amar laban kiy yare' 'amar pen gazal
gazal ben 


32. 


But whereas thou chargest me with theft: with whomsoever thou
shalt find thy gods, let him be slain before our brethren. Search, and if thou
find any of thy things with me, take them away. Now when he said this, he knew
not that Rachel had stolen the idols. 


Quod autem furti me arguis : apud quemcumque inveneris deos tuos,
necetur coram fratribus nostris : scrutare, quidquid tuorum apud me inveneris,
et aufer. Hæc dicens, ignorabat quod Rachel furata esset idola.


 epignothi ti
estin ton son par emoi kai labe kai ouk epegno par auto
outhen kai eipen auto iakob par o ean eures tous
theous sou ou zesetai enantion ton adelphon emon
ouk edei de iakob oti rachel e gune autou
eklepsen autous


 'asher matsa' 'elohiym chayah neged 'ach nakar
mah laqach . ya'aqob yada' rachel ganab 


33. 


So Laban went into the tent of Jacob, and of Lia, and of both the
handmaids, and found them not. And when he was entered into Rachel's tent, 


Ingressus itaque Laban tabernaculum Jacob, et Liæ, et utriusque
famulæ, non invenit. Cumque intrasset tentorium Rachelis,


 eiselthon de
laban ereunesen eis ton oikon leias kai ouch euren kai exelthon
ek tou oikou leias ereunesen ton oikon iakob kai en to
oiko ton duo paidiskon kai ouch euren eiselthen de
kai eis ton oikon rachel 


 laban bow' ya'aqob 'ohel le'ah 'ohel shenayim
'amah 'ohel matsa' yatsa' le'ah 'ohel bow' rachel 'ohel 


34. 


She in haste hid the idols under the camel's furniture, and sat
upon them: and when he had searched all the tent, and found nothing, 


illa festinans abscondit idola subter stramenta cameli, et sedit
desuper : scrutantique omne tentorium, et nihil invenienti,


 rachel de
elaben ta eidola kai enebalen auta eis ta sagmata tes kamelou
kai epekathisen autois


 rachel laqach teraphiym suwm gamal kar yashab
laban mashash kol 'ohel matsa' 


35. 


She said: Let not my lord be angry that I cannot rise up before
thee, because it has now happened to me, according to the custom of women, So
his careful search was in vain. 


ait : Ne irascatur dominus meus quod coram te assurgere nequeo :
quia juxta consuetudinem feminarum nunc accidit mihi : sic delusa sollicitudo
quærentis est.


 kai eipen to
patri autes me bareos phere kurie ou dunamai anastenai
enopion sou oti to kat ethismon ton gunaikon moi estin ereunesen
de laban en olo to oiko kai ouch euren ta eidola


 'amar 'ab charah 'adown lo' - yakol quwm
paniym derek 'ishshah chaphas matsa' teraphiym 


36. 


And jacob being angry, said in a chiding manner: For what fault of
mine, and for what offense on my part hast thou so hotly pursued me, 


Tumensque Jacob, cum jurgio ait : Quam ob culpam meam, et ob quod
peccatum meum sic exarsisti post me,


 orgisthe de iakob
kai emachesato to laban apokritheis de iakob eipen to
laban ti to adikema mou kai ti to amartema mou oti katedioxas
opiso mou


 ya'aqob charah riyb laban ya'aqob 'anah 'amar
laban mah pesha' mah chatta'ah . dalaq dalaq 'achar 


37. 


And searched all my household stuff? What hast thou found of all
the substance of thy house? lay it here before my brethren, and thy brethren,
and let them judge between me and thee. 


et scrutatus es omnem supellectilem meam ? quid invenisti de
cuncta substantia domus tuæ ? pone hic coram fratribus meis, et fratribus tuis,
et judicent inter me et te.


 kai oti ereunesas
panta ta skeue mou ti eures apo panton ton skeuon
tou oikou sou thes ode enantion ton adelphon mou kai ton
adelphon sou kai elegxatosan ana meson ton duo emon


 kiy mashash kol keliy mah matsa' kol bayith
keliy suwm koh neged 'ach 'ach yakach beyn shenayim 


38. 


Have I therefore been with thee twenty years? thy ewes and goats
were not barren, the rams of thy flocks I did not eat: 


Idcirco viginti annis fui tecum ? oves tuæ et capræ steriles non
fuerunt, arietes gregis tui non comedi :


 tauta moi eikosi ete
ego eimi meta sou ta probata sou kai ai aiges sou ouk eteknothesan
krious ton probaton sou ou katephagon 


 zeh 'esriym shaneh . rachel 'ez shakol . 'ayil
tso'n 'akal 


39. 


Neither did I show thee that which the beast had torn, I made good
all the damage: whatsoever was lost by theft, thou didst exact it of me: 


nec captum a bestia ostendi tibi, ego damnum omne reddebam :
quidquid furto peribat, a me exigebas :


 therialoton
ouk anenenocha soi ego apetinnuon par emautou klemmata emeras
kai klemmata nuktos


 terephah terephah bow' . chata' chata' . yad
baqash ganab yowm ganab layil 


40. 


Day and night was I parched with heat, and with frost, and sleep
departed from my eyes. 


die noctuque æstu urebar, et gelu, fugiebatque somnus ab oculis
meis.


 eginomen tes
emeras sugkaiomenos to kaumati kai pageto tes
nuktos kai aphistato o upnos apo ton ophthalmon mou


 yowm choreb 'akal qerach layil shenah nadad
'ayin 


41. 


And in this manner have I served thee in thy house twenty years, fourteen
for thy daughters, and six for thy flocks: thou hast changed also my wages ten
times. 


Sicque per viginti annos in domo tua servivi tibi, quatuordecim
pro filiabus, et sex pro gregibus tuis : immutasti quoque mercedem meam decem
vicibus.


 tauta moi eikosi ete
ego eimi en te oikia sou edouleusa soi deka tessara ete
anti ton duo thugateron sou kai ex ete en tois probatois
sou kai parelogiso ton misthon mou deka amnasin 


 zeh 'esriym shaneh bayith 'abad 'arba' - 'asar
shaneh shenayim ben shesh shaneh tso'n chalaph maskoreth 'eser moneh 


42. 


Unless the God of my father Abraham, and the fear of Isaac had
stood by me, peradventure now thou hadst sent me away naked: God beheld my
affliction and the labour of my hands, and rebuked thee yesterday. 


Nisi Deus patris mei Abraham, et timor Isaac affuisset mihi,
forsitan modo nudum me demisisses : afflictionem meam et laborem manuum mearum
respexit Deus, et arguit te heri.


 ei me o theos
tou patros mou abraam kai o phobos isaak en moi nun an kenon me
exapesteilas ten tapeinosin mou kai ton kopon ton cheiron
mou eiden o theos kai elegxen se echthes


 luwle' 'elohiym 'ab 'elohiym 'abraham pachad
yitschaq hayah kiy shalach 'attah reyqam 'elohiym ra'ah 'oniy yegiya' kaph
yakach 'emesh 


43. 


Laban answered him: The daughters are mine and the children, and
thy flocks, and all things that thou seest are mine: what can I do to my
children, and grandchildren? 


Respondit ei Laban : Filiæ meæ et filii, et greges tui, et omnia
quæ cernis, mea sunt : quid possum facere filiis et nepotibus meis ?


 apokritheis de laban
eipen to iakob ai thugateres thugateres mou kai oi uioi uioi mou
kai ta ktene ktene mou kai panta osa su oras ema
estin kai ton thugateron mou ti poieso tautais semeron
e tois teknois auton ois etekon 


 laban 'anah 'amar ya'aqob ben ben ben ben
tso'n tso'n kol ra'ah mah 'asah yowm 'el-leh ben 'ow ben 'asher yalad 


44. 


Come therefore, let us enter into a league: that it may be for a
testimony between me and thee. 


Veni ergo, et ineamus fœdus, ut sit in testimonium inter me et te.


 nun oun deuro diathometha
diatheken ego kai su kai estai eis marturion ana meson
emou kai sou eipen de auto idou outheis meth emon estin
ide o theos martus ana meson emou kai sou


 'attah yalak karath beriyth . 'ed beyn 


45. 


And Jacob took a stone, and set it up for a title: 


Tulit itaque Jacob lapidem, et erexit illum in titulum :


 labon de iakob
lithon estesen auton stelen 


 ya'aqob laqach 'eben ruwm . matstsebah 


46. 


And he said to his brethren: Bring hither stones. And they gathering
stones together, made a heap, and they ate upon it. 


dixitque fratribus suis : Afferte lapides. Qui congregantes
fecerunt tumulum, comederuntque super eum :


 eipen de iakob
tois adelphois autou sullegete lithous kai sunelexan lithous kai epoiesan
bounon kai ephagon kai epion ekei epi tou bounou kai eipen auto laban o
bounos outos marturei ana meson emou kai sou semeron


 ya'aqob 'amar 'ach laqat 'eben laqach 'eben
'asah gal 'akal sham gal 


47. 


And Laban called it The witness heap: and Jacob, The hillock of
testimony: each of them according to the propriety of his language. 


quem vocavit Laban Tumulum testis : et Jacob, Acervum testimonii,
uterque juxta proprietatem linguæ suæ.


 kai ekalesen auton
laban bounos tes marturias iakob de ekalesen auton bounos martus


 laban qara' yegar_sahaduwtha' ya'aqob qara'
gal'ed 


48. 


And Laban said: This heap shall be a witness between me and thee
this day, and therefore the name thereof was called Galaad, that is, The
witness heap. 


Dixitque Laban : Tumulus iste erit testis inter me et te hodie, et
idcirco appellatum est nomen ejus Galaad, id est, Tumulus testis.


 eipen de laban to
iakob idou o bounos outos kai e stele aute en
estesa ana meson emou kai sou marturei o bounos outos kai marturei e
stele aute dia touto eklethe to onoma autou
bounos marturei 


 laban 'amar zeh gal 'ed beyn . yowm 'al - ken
shem qara' gal'ed 


49. 


The Lord behold and judge between us when we shall be gone one
from the other. 


Intueatur et judicet Dominus inter nos quando recesserimus a
nobis,


 kai e orasis en
eipen epidoi o theos ana meson emou kai sou oti apostesometha eteros apo
tou eterou


 mitspah 'amar yehovah tsaphah beyn kiy cathar
'iysh rea' 


50. 


If thou afflict my daughters, and if thou bring in other wives
over them: none is witness of our speech but God, who is present and beholdeth.



si afflixeris filias meas, et si introduxeris alias uxores super
eas : nullus sermonis nostri testis est absque Deo, qui præsens respicit.


 ei tapeinoseis
tas thugateras mou ei lempse gunaikas epi tais thugatrasin mou
ora outheis meth emon estin 


 'im 'anah ben 'im laqach 'ishshah 'al ben lo'
'iysh ra'ah 'elohiym 'ed beyn 


51. 


And he said again to Jacob: Behold, this heap, and the stone which
I have set up between me and thee, 


Dixitque rursus ad Jacob : En tumulus hic, et lapis quem erexi
inter me et te,


 -


 laban 'amar ya'aqob hinneh zeh gal hinneh
matstsebah 'asher yarah beyn 


52. 


Shall be a witness: this heap, I say, and the stone, be they for a
testimony, if either I shall pass beyond it going towards thee, or thou shalt
pass beyond it, thinking harm to me. 


testis erit : tumulus, inquam, iste et lapis sint in testimonium,
si aut ego transiero illum pergens ad te, aut tu præterieris, malum mihi
cogitans.


 ean te gar ego
me diabo pros se mede su diabes pros me ton bounon
touton kai ten stelen tauten epi kakia


 zeh gal 'ed matstsebah 'adah . 'abar 'abar zeh
gal . 'abar 'abar zo'th gal zo'th matstsebah ra' 


53. 


The God of Abraham, and the God of Nachor, the God of their
father, judge between us. And jacob swore by the fear of his father Isaac. 


Deus Abraham, et Deus Nachor, judicet inter nos, Deus patris
eorum. Juravit ergo Jacob per timorem patris sui Isaac :


 o theos abraam kai o
theos nachor krinei ana meson emon kai omosen iakob
kata tou phobou tou patros autou isaak


 'elohiym 'abraham 'elohiym nachowr 'elohiym
'ab shaphat beyn ya'aqob shaba' pachad 'ab yitschaq 


54. 


And after he had offered sacrifices in the mountain, he called his
brethren to eat bread. And when they had eaten, they lodged there: 


immolatisque victimis in monte, vocavit fratres suos ut ederent
panem. Qui cum comedissent, manserunt ibi :


 kai ethusen iakob
thusian en to orei kai ekalesen tous adelphous autou kai ephagon kai
epion kai ekoimethesan en to orei


 ya'aqob zabach zebach har qara' 'ach 'akal
lechem 'akal lechem luwn luwn har 


55. 


But laban arose in the night, and kissed his sons, and daughters,
and blessed them: and returned to his place. 


Laban vero de nocte consurgens, osculatus est filios, et filias
suas, et benedixit illis : reversusque est in locum suum.


 (32:1) anastas de
laban to proi katephilesen tous uious autou kai tas thugateras
autou kai eulogesen autous kai apostrapheis laban apelthen eis
ton topon autou


 shakam boqer laban shakam nashaq ben ben barak
laban yalak shuwb maqowm 


 







Genesis 32 


1. 


Jacob also went on the journey he had begun: and the angels of God
met him. 


Jacob quoque abiit itinere quo cœperat : fueruntque ei obviam
angeli Dei.


 (32:2) kai iakob
apelthen eis ten eautou odon kai anablepsas eiden parembolen
theou parembeblekuian kai sunentesan auto oi
aggeloi tou theou


 ya'aqob halak derek mal'ak 'elohiym paga' 


2. 


And when he saw them, he said: These are the camps of God, and he
called the name of that place Mahanaim, that is, Camps. 


Quos cum vidisset, ait : Castra Dei sunt hæc : et appellavit nomen
loci illius Mahanaim, id est, Castra.


 (32:3) eipen de iakob
enika eiden autous parembole theou aute kai ekalesen to
onoma tou topou ekeinou parembolai 


 'asher ya'aqob ra'ah 'amar zeh 'elohiym
machaneh qara' shem maqowm machanayim 


3. 


And he sent messengers before him to Esau his brother to the land
of Seir to the country of Edom: 


Misit autem et nuntios ante se ad Esau fratrem suum in terram
Seir, in regionem Edom :


 (32:4) apesteilen de
iakob aggelous emprosthen autou pros esau ton adelphon autou eis
gen seir eis choran edom 


 ya'aqob shalach mal'ak paniym 'esav 'ach
'erets se'iyr sadeh 'edom 


4. 


And he commanded them, saying: Thus shall ye speak to my lord Esau:
Thus saith thy brother Jacob: I have sojourned with Laban, and have been with
him until this day. 


præcepitque eis, dicens : Sic loquimini domino meo Esau : Hæc
dicit frater tuus Jacob : Apud Laban peregrinatus sum, et fui usque in
præsentem diem.


 (32:5) kai eneteilato
autois legon outos ereite to kurio mou esau
outos legei o pais sou iakob meta laban parokesa
kai echronisa eos tou nun


 tsavah 'amar koh 'amar 'adown 'esav 'ebed
ya'aqob 'amar koh guwr laban 'achar 'ad 'attah 


5. 


I have oxen, and asses, and sheep, and menservants, and
womenservants: and now I send a message to my lord, that I may find favor in
thy sight. 


Habeo boves, et asinos, et oves, et servos, et ancillas : mittoque
nunc legationem ad dominum meum, ut inveniam gratiam in conspectu tuo.


 (32:6) kai egenonto
moi boes kai onoi kai probata kai paides kai paidiskai kai apesteila anaggeilai
to kurio mou esau ina eure o pais sou charin
enantion sou


 hayah showr chamowr tso'n 'ebed shiphchah
shalach nagad 'adown matsa' chen 'ayin 


6. 


And the messengers returned to Jacob, saying: We came to Esau thy
brother, and behold he cometh with speed to meet thee with four hundred men. 


Reversique sunt nuntii ad Jacob, dicentes : Venimus ad Esau
fratrem tuum, et ecce properat tibi in occursum cum quadringentis viris.


 (32:7) kai anestrepsan
oi aggeloi pros iakob legontes elthomen pros ton adelphon sou esau
kai idou autos erchetai eis sunantesin soi kai tetrakosioi andres met
autou


 mal'ak shuwb ya'aqob 'amar bow' 'ach 'esav gam
halak qir'ah 'arba' me'ah 'iysh 


7. 


Then Jacob was greatly afraid; and in his fear divided the people
that was with him, and the flocks, and the sheep, and the oxen, and the camels,
into two companies, 


Timuit Jacob valde : et perterritus divisit populum qui secum
erat, greges quoque et oves, et boves, et camelos, in duas turmas,


 (32:8) ephobethe
de iakob sphodra kai eporeito kai dieilen ton laon ton met autou
kai tous boas kai ta probata eis duo parembolas 


 ya'aqob me'od yare' yatsar chatsah 'am . tso'n
baqar gamal shenayim machaneh 


8. 


Saying: If Esau come to one company and destroy it, the other
company that is left shall escape. 


dicens : Si venerit Esau ad unam turmam, et percusserit eam, alia
turma, quæ relicta est, salvabitur.


 (32:9) kai eipen iakob
ean elthe esau eis parembolen mian kai ekkopse auten
estai e parembole e deutera eis to sozesthai 


 'amar 'im 'esav bow' 'echad machaneh nakah .
machaneh sha'ar peleytah 


9. 


And Jacob said: O God of my father Abraham, and God of my father
Isaac, O Lord, who saidst to me: Return to thy land and to the place of thy
birth, and I will do well for thee, 


Dixitque Jacob : Deus patris mei Abraham, et Deus patris mei Isaac
: Domine qui dixisti mihi : Revertere in terram tuam, et in locum nativitatis
tuæ, et benefaciam tibi :


 (32:10) eipen de iakob
o theos tou patros mou abraam kai o theos tou patros mou isaak kurie o eipas
moi apotreche eis ten gen tes geneseos sou kai eu
se poieso 


 ya'aqob 'amar 'elohiym 'ab 'abraham 'elohiym
'ab yitschaq yehovah 'amar shuwb 'erets mowledeth . yatab 


10. 


I am not worthy of the least of all thy mercies, and of thy truth
which thou hast fulfilled to thy servant. With my staff I passed over this
Jordan; and now I return with two companies. 


minor sum cunctis miserationibus tuis, et veritate tua quam
explevisti servo tuo. In baculo meo transivi Jordanem istum : et nunc cum
duabus turmis regredior.


 (32:11) ikanoutai moi
apo pases dikaiosunes kai apo pases aletheias es
epoiesas to paidi sou en gar te rabdo mou dieben
ton iordanen touton nun de gegona eis duo parembolas 


 qaton qaton kol checed kol 'emeth 'asher 'asah
'ebed maqqel 'abar 'abar zeh yarden 'attah hayah shenayim machaneh 



 

11. 


Deliver me from the hand of my brother Esau, for I am greatly afraid
of him: lest perhaps he come, and kill the mother with the children. 


Erue me de manu fratris mei Esau, quia valde eum timeo : ne forte
veniens percutiat matrem cum filiis.


 (32:12) exelou me ek
cheiros tou adelphou mou esau oti phoboumai ego auton mepote
elthon pataxe me kai metera epi teknois


 natsal na' yad 'ach yad 'esav yare' pen bow'
nakah 'em ben 


12. 


Thou didst say that thou wouldst do well by me, and multiply my
seed like the sand of the sea, which cannot be numbered for the multitude. 


Tu locutus es quod benefaceres mihi, et dilatares semen meum sicut
arenam maris, quæ præ multitudine numerari non potest.


 (32:13) su de eipas
kalos eu se poieso kai theso to sperma sou os
ten ammon tes thalasses e ouk arithmethesetai
apo tou plethous


 'amar yatab suwm zera' chowl yam 'asher lo'
caphar rob 


13. 


And when he had slept there that night, he set apart, of the
things which he had, presents for his brother Esau. 


Cumque dormisset ibi nocte illa, separavit de his quæ habebat,
munera Esau fratri suo,


 (32:14) kai ekoimethe
ekei ten nukta ekeinen kai elaben on epheren dora
kai exapesteilen esau to adelpho autou


 luwn sham huw' layil laqach bow' yad minchah
'esav 'ach 


14. 


Two hundred she goats, twenty he goats, two hundred ewes, and
twenty rams, 


capras ducentas, hircos viginti, oves ducentas, et arietes
viginti,


 (32:15) aigas
diakosias tragous eikosi probata diakosia krious eikosi


 me'ah 'ez 'esriym tayish me'ah rachel 'esriym
'ayil 


15. 


Thirty milch camels with their colts, forty kine, and twenty
bulls, twenty she asses, and ten of their foals. 


camelos fœtas cum pullis suis triginta, vaccas quadraginta, et
tauros viginti, asinas viginti et pullos earum decem.


 (32:16) kamelous
thelazousas kai ta paidia auton triakonta boas tessarakonta taurous
deka onous eikosi kai polous deka


 shelowshiym yanaq gamal ben 'arba'iym parah
'eser par 'esriym 'athown 'eser 'ayir 


16. 


And he sent them by the hands of his servants, every drove by itself,
and he said to his servants: Go before me, and let there be a space between
drove and drove. 


Et misit per manus servorum suorum singulos seorsum greges,
dixitque pueris suis : Antecedite me, et sit spatium inter gregem et gregem.


 (32:17) kai edoken
dia cheiros tois paisin autou poimnion kata monas eipen de tois paisin autou
proporeuesthe emprosthen mou kai diastema poieite ana meson poimnes
kai poimnes


 nathan yad 'ebed 'eder bad 'amar 'ebed 'abar
'abar paniym suwm revach beyn 'eder 'eder 


17. 


And he commanded the first, saying: If thou meet my brother Esau,
and he ask thee: Whose art thou? or whither goest thou? or whose are these
before thee? 


Et præcepit priori, dicens : Si obvium habueris fratrem meum Esau,
et interrogaverit te : Cujus es ? aut, Quo vadis ? aut, Cujus sunt ista quæ
sequeris ?


 (32:18) kai eneteilato
to proto legon ean soi sunantese esau
o adelphos mou kai erota se legon tinos ei kai pou poreue
kai tinos tauta ta proporeuomena sou


 tsavah ri'shown 'amar kiy 'esav 'ach pagash
sha'al 'amar miy an yalak miy 'el-leh paniym 


18. 


Thou shalt answer: Thy servant Jacob's: he hath sent them as a
present to my lord Esau: and he cometh after us. 


respondebis : Servi tui Jacob, munera misit domino meo Esau, ipse
quoque post nos venit.


 (32:19) ereis tou
paidos sou iakob dora apestalken to kurio mou esau
kai idou autos opiso emon


 'amar 'ebed ya'aqob minchah shalach 'adown
'esav hinneh gam 'achar 


19. 


In like manner he commanded the second and the third, and all that
followed with the droves, saying: Speak ye the same words to Esau, when ye find
him. 


Similiter dedit mandata secundo, et tertio, et cunctis qui
sequebantur greges, dicens : Iisdem verbis loquimini ad Esau cum inveneritis
eum.


 (32:20) kai eneteilato
to proto kai to deutero kai to trito
kai pasi tois proporeuomenois opiso ton poimnion touton
legon kata to rema touto lalesate esau en to
eurein umas auton


 gam tsavah sheniy sheliyshiy kol halak -
'achar 'eder 'amar zeh dabar dabar 'esav matsa' 


20. 


And ye shall add: thy servant Jacob himself also followeth after
us: for he said: I will appease him with the presents that go before, and
afterwards I will see him, perhaps he will be gracious to me. 


Et addetis : Ipse quoque servus tuus Jacob iter nostrum
insequitur. Dixit enim : Placabo illum muneribus quæ præcedunt, et postea
videbo illum : forsitan propitiabitur mihi.


 (32:21) kai ereite
idou o pais sou iakob paraginetai opiso emon eipen
gar exilasomai to prosopon autou en tois dorois tois
proporeuomenois autou kai meta touto opsomai to prosopon autou isos
gar prosdexetai to prosopon mou


 'amar gam hinneh 'ebed ya'aqob 'achar 'amar
kaphar - paniym minchah halak paniym 'achar - ken ra'ah paniym 'uwlay nasa' 


21. 


So the presents went before him, but himself lodged that night in
the camp. 


Præcesserunt itaque munera ante eum, ipse vero mansit nocte illa
in castris.


 (32:22) kai
pareporeuonto ta dora kata prosopon autou autos de ekoimethe
ten nukta ekeinen en te parembole 


 'abar minchah 'abar 'al - paniym huw' luwn
layil machaneh 


22. 


And rising early he took his two wives, and his two handmaids,
with his eleven sons, and passed over the ford of Jaboc. 


Cumque mature surrexisset, tulit duas uxores suas, et totidem
famulas cum undecim filiis, et transivit vadum Jaboc.


 (32:23) anastas de ten
nukta ekeinen elaben tas duo gunaikas kai tas duo paidiskas kai ta
endeka paidia autou kai diebe ten diabasin tou iabok 


 quwm layil laqach shenayim 'ishshah shenayim
shiphchah 'echad - 'asar yeled 'abar 'abar ma'abar yabboq 


23. 


And when all things were brought over that belonged to him, 


Traductisque omnibus quæ ad se pertinebant,


 (32:24) kai elaben
autous kai diebe ton cheimarroun kai diebibasen panta ta autou


 laqach 'abar 'abar nachal 'abar 'abar 


24. 


He remained alone: and behold a man wrestled with him till
morning. 


mansit solus : et ecce vir luctabatur cum eo usque mane.


 (32:25) upeleiphthe
de iakob monos kai epalaien anthropos met autou eos proi


 ya'aqob yathar bad 'abaq 'iysh 'ad 'alah
shachar 


25. 


And when he saw that he could not overcome him, he touched the
sinew of his thigh, and forthwith it shrank. 


Qui cum videret quod eum superare non posset, tetigit nervum
femoris ejus, et statim emarcuit.


 (32:26) eiden de oti
ou dunatai pros auton kai epsato tou platous tou merou autou kai
enarkesen to platos tou merou iakob en to palaiein
auton met autou


 ra'ah yakol . naga' kaph yarek kaph ya'aqob
yarek yaqa' 'abaq 


26. 


And he said to him: Let me go, for it is break of day. He
answered: I will not let thee go except thou bless me. 


Dixitque ad eum : Dimitte me : jam enim ascendit aurora. Respondit
: Non dimittam te, nisi benedixeris mihi.


 (32:27) kai eipen auto
aposteilon me anebe gar o orthros o de eipen ou me se aposteilo
ean me me eulogeses 


 'amar shalach shachar 'alah 'amar shalach kiy
- 'im barak 


27. 


And he said: What is thy name? He answered: Jacob. 


Ait ergo : Quod nomen est tibi ? Respondit : Jacob.


 (32:28) eipen de auto
ti to onoma sou estin o de eipen iakob


 'amar mah shem 'amar ya'aqob 


28. 


But he said: Thy name shall not be called Jacob, but Israel: for
if thou hast been strong against God, how much more shalt thou prevail against
men? 


At ille : Nequaquam, inquit, Jacob appellabitur nomen tuum, sed
Israël : quoniam si contra Deum fortis fuisti, quanto magis contra homines
prævalebis ?


 (32:29) eipen de auto
ou klethesetai eti to onoma sou iakob alla israel
estai to onoma sou oti enischusas meta theou kai meta anthropon
dunatos


 'amar shem 'amar lo' 'owd ya'aqob yisra'el . sarah
'elohiym 'enowsh yakol 


29. 


Jacob asked him, Tell me by what name art thou called? He
answered: Why dost thou ask my name? And he blessed him in the same place. 


Interrogavit eum Jacob : Dic mihi, quo appellaris nomine ?
Respondit : Cur quæris nomen meum ? Et benedixit ei in eodem loco.


 (32:30) erotesen
de iakob kai eipen anaggeilon moi to onoma sou kai eipen ina ti touto erotas
to onoma mou kai eulogesen auton ekei


 ya'aqob sha'al 'amar nagad na' shem 'amar mah
sha'al shem barak sham 


30. 


And Jacob called the name of the place Phanuel, saying: I have
seen God face to face, and my soul has been saved. 


Vocavitque Jacob nomen loci illius Phanuel, dicens : Vidi Deum
facie ad faciem, et salva facta est anima mea.


 (32:31) kai ekalesen
iakob to onoma tou topou ekeinou eidos theou eidon gar theon prosopon
pros prosopon kai esothe mou e psuche


 ya'aqob qara' shem maqowm penuw'el ra'ah
'elohiym paniym paniym nephesh natsal 


31. 


And immediately the sun rose upon him, after he was past Phanuel;
but he halted on his foot. 


Ortusque est ei statim sol, postquam transgressus est Phanuel :
ipse vero claudicabat pede.


 (32:32) aneteilen de
auto o elios enika parelthen to eidos tou theou
autos de epeskazen to mero autou


 'abar 'abar penuw'el shemesh zarach . tsela' yarek



32. 


Therefore the children of Israel, unto this day, eat not the
sinew, that shrank in Jacob's thigh: because he touched the sinew of his thigh
and it shrank. 


Quam ob causam non comedunt nervum filii Israël, qui emarcuit in
femore Jacob, usque in præsentem diem : eo quod tetigerit nervum femoris ejus,
et obstupuerit.


 (32:33) eneken toutou
ou me phagosin oi uioi israel to neuron o enarkesen
o estin epi tou platous tou merou eos tes emeras
tautes oti epsato tou platous tou merou iakob tou neurou
kai enarkesen 


 'al - ken ben yisra'el 'akal giyd nasheh
'asher kaph yarek zeh yowm kiy naga' kaph ya'aqob yarek giyd nasheh 


 







Genesis 33 


1. 


And Jacob lifting up his eyes, saw Esau coming, and with him four
hundred men: and he divided the children of Lia, and of Rachel, and of the two
handmaids: 


Elevans autem Jacob oculos suos, vidit venientem Esau, et cum eo
quadringentos viros : divisitque filios Liæ et Rachel, ambarumque famularum :


 anablepsas de iakob
eiden kai idou esau o adelphos autou erchomenos kai tetrakosioi andres
met autou kai epidieilen iakob ta paidia epi leian kai rachel kai
tas duo paidiskas


 ya'aqob nasa' 'ayin ra'ah hinneh 'esav bow'
'arba' me'ah 'iysh chatsah yeled le'ah rachel shenayim shiphchah 


2. 


And he put both the handmaids and their children foremost: and Lia
and her children in the second place: and Rachel and Joseph last. 


et posuit utramque ancillam, et liberos earum, in principio : Liam
vero, et filios ejus, in secundo loco : Rachel autem et Joseph novissimos.


 kai epoiesen
tas duo paidiskas kai tous uious auton en protois kai leian kai
ta paidia autes opiso kai rachel kai ioseph
eschatous 


 suwm shiphchah yeled ri'shown le'ah yeled
'acharown rachel yowceph 'acharown 


3. 


And he went forward and bowed down with his face to the ground
seven times until his brother came near. 


Et ipse progrediens adoravit pronus in terram septies, donec
appropinquaret frater ejus.


 autos de proelthen
emprosthen auton kai prosekunesen epi ten gen
eptakis eos tou eggisai tou adelphou autou


 'abar 'abar paniym shachah 'erets sheba' pa'am
'ad nagash nagash 'ach 


4. 


Then Esau ran to meet his brother, and embraced him: and clasping
him fast about the neck, and kissing him, wept. 


Currens itaque Esau obviam fratri suo, amplexatus est eum : stringensque
collum ejus, et osculans flevit.


 kai prosedramen esau
eis sunantesin auto kai perilabon auton ephilesen
kai prosepesen epi ton trachelon autou kai eklausan amphoteroi 


 'esav ruwts qir'ah chabaq naphal 'al tsavva'r
nashaq bakah 


5. 


And lifting up his eyes, he saw the women and their children, and
said: What mean these? And do they belong to thee? He answered: They are the
children which God hath given to me thy servant. 


Levatisque oculis, vidit mulieres et parvulos earum, et ait : Quid
sibi volunt isti ? et si ad te pertinent ? Respondit : Parvuli sunt quos
donavit mihi Deus servo tuo.


 kai anablepsas eiden
tas gunaikas kai ta paidia kai eipen ti tauta soi estin o de eipen ta paidia
ois eleesen o theos ton paida sou


 nasa' 'ayin ra'ah 'ishshah yeled 'amar miy
'el-leh . 'amar yeled 'asher 'elohiym chanan chanan 'ebed 


6. 


Then the handmaids and their children came near, and bowed
themselves. 


Et appropinquantes ancillæ et filii earum, incurvati sunt.


 kai proseggisan
ai paidiskai kai ta tekna auton kai prosekunesan 


 shiphchah nagash nagash yeled shachah 


7. 


Lia also with her children came near, and bowed down in like
manner, and last of all Joseph and Rachel bowed down. 


Accessit quoque Lia cum pueris suis : et cum similiter adorassent,
extremi Joseph et Rachel adoraverunt.


 kai proseggisen
leia kai ta tekna autes kai prosekunesan kai meta tauta proseggisen
rachel kai ioseph kai prosekunesan 


 le'ah gam yeled nagash nagash shachah 'achar
nagash yowceph nagash rachel shachah 


8. 


And Esau said: What are the droves that I met? He answered: That I
might find favor before my lord. 


Dixitque Esau : Quænam sunt istæ turmæ quas obviam habui ?
Respondit : Ut invenirem gratiam coram domino meo.


 kai eipen ti tauta soi
estin pasai ai parembolai autai ais apenteka o de eipen ina eure
o pais sou charin enantion sou kurie


 'amar miy kol zeh machaneh 'asher pagash 'amar
matsa' chen 'ayin 'adown 


9. 


But he said: I have plenty, my brother, keep what is thine for
thyself. 


At ille ait : Habeo plurima, frater mi, sint tua tibi.


 eipen de esau
estin moi polla adelphe esto soi ta sa


 'esav 'amar yesh rab 'ach hayah 


10. 


And Jacob said: Do not so I beseech thee, but if I have found favor
in thy eyes, receive a little present at my hands: for I have seen thy face, as
if I should have seen the countenance of God: be gracious to me, 


Dixitque Jacob : Noli ita, obsecro : sed si inveni gratiam in
oculis tuis, accipe munusculum de manibus meis. Sic enim vidi faciem tuam,
quasi viderim vultum Dei : esto mihi propitius,


 eipen de iakob
ei eureka charin enantion sou dexai ta dora dia ton emon
cheiron eneken toutou eidon to prosopon sou os an tis idoi
prosopon theou kai eudokeseis me


 ya'aqob 'amar 'al na' 'im na' matsa' chen
'ayin laqach minchah yad 'al - ken ra'ah paniym . ra'ah paniym 'elohiym ratsah 


11. 


And take the blessing, which I have brought thee, and which God
hath given me, who giveth all things. He took it with much ado at his brother's
earnest pressing him, 


et suscipe benedictionem quam attuli tibi, et quam donavit mihi
Deus tribuens omnia. Vix fratre compellente, suscipiens,


 labe tas eulogias mou
as enegka soi oti eleesen me o theos kai estin moi panta
kai ebiasato auton kai elaben 


 laqach na' berakah bow' kiy 'elohiym chanan
kiy yesh kol patsar laqach 


12. 


And said: Let us go on together, and I will accompany thee in thy
journey. 


ait : Gradiamur simul, eroque socius itineris tui.


 kai eipen aparantes
poreusometha ep eutheian


 'amar . naca' yalak yalak neged 


13. 


And Jacob said: My lord, thou knowest that I have with me tender
children, and sheep, and kine with young: which if I should cause to be
overdriven, in one day all the flocks will die. 


Dixitque Jacob : Nosti, domine mi, quod parvulos habeam teneros,
et oves, et boves fœtas mecum : quas si plus in ambulando fecero laborare,
morientur una die cuncti greges.


 eipen de auto o
kurios mou ginoskei oti ta paidia apalotera kai ta probata kai ai
boes locheuontai ep eme ean oun katadioxo autous emeran
mian apothanountai panta ta ktene


 'amar 'adown yada' yeled rak tso'n baqar 'uwl
. 'im daphaq 'echad yowm kol tso'n muwth 


14. 


May it please my lord to go before his servant: and I will follow
softly after him, as I shall see my children to be able, until I come to my
lord in Seir. 


Præcedat dominus meus ante servum suum : et ego sequar paulatim
vestigia ejus, sicut videro parvulos meos posse, donec veniam ad dominum meum
in Seir.


 proeltheto o
kurios mou emprosthen tou paidos ego de enischuso en te odo
kata scholen tes poreuseos tes enantion mou kai
kata poda ton paidarion eos tou me elthein pros ton kurion
mou eis seir 


 'adown na' 'abar 'abar paniym 'ebed nahal 'at
regel mela'kah paniym yeled regel regel 'ad bow' 'adown se'iyr 


15. 


Esau answered: I beseech thee, that some of the people at least,
who are with me, may stay to accompany thee in the way. And he said: There is
no necessity: I want nothing else but only to find favor, my lord, in thy
sight. 


Respondit Esau : Oro te, ut de populo qui mecum est, saltem socri
remaneant viæ tuæ. Non est, inquit, necesse : hoc uno tantum indigeo, ut
inveniam gratiam in conspectu tuo, domine mi.


 eipen de esau
kataleipso meta sou apo tou laou tou met emou o de eipen ina ti touto
ikanon oti euron charin enantion sou kurie


 'esav 'amar na' yatsag 'am . 'amar mah .
matsa' chen 'ayin 'adown 


16. 


So Esau returned, that day, the way that he came, to Seir. 


Reversus est itaque illo die Esau itinere quo venerat in Seir.


 apestrepsen de esau
en te emera ekeine eis ten odon autou eis seir



 'esav shuwb yowm derek se'iyr 


17. 


And Jacob came to Socoth: where having built a house, and pitched
tents, he called the name of the place Socoth, that is, Tents. 


Et Jacob venit in Socoth : ubi ædificata domo et fixis tentoriis
appellavit nomen loci illius Socoth, id est, Tabernacula.


 kai iakob
apairei eis skenas kai epoiesen eauto ekei oikias kai tois
ktenesin autou epoiesen skenas dia touto ekalesen to onoma
tou topou ekeinou skenai


 ya'aqob naca' cukkowth banah bayith 'asah
cukkah miqneh 'al - ken shem maqowm qara' cukkowth 


18. 


And he passed over to Salem, a city of the Sichemites, which is in
the land of Chanaan, after he returned from Mesopotamia of Syria: and he dwelt
by the town: 


Transivitque in Salem urbem Sichimorum, quæ est in terra Chanaan,
postquam reversus est de Mesopotamia Syriæ : et habitavit juxta oppidum.


 kai elthen iakob
eis salem polin sikimon e estin en ge chanaan ote elthen
ek tes mesopotamias surias kai parenebalen kata prosopon tes
poleos


 ya'aqob bow' shalem 'iyr shekem 'asher 'erets
kena'an bow' paddan chanah 'eth - paniym 'iyr 


19. 


And he bought that part of the field, in which he pitched his
tents, of the children of Hemor, the father of Sichem for a hundred lambs. 


Emitque partem agri, in qua fixerat tabernacula, a filiis Hemor
patris Sichem centum agnis.


 kai ektesato ten
merida tou agrou ou estesen ekei ten skenen autou
para emmor patros suchem ekaton amnon


 qanah chelqah sadeh 'asher natah 'ohel yad ben
chamowr shekem 'ab me'ah qesiytah 


20. 


And raising an altar there, he invoked upon it the most mighty God
of Israel. 


Et erecto ibi altari, invocavit super illud fortissimum Deum
Israël.


 kai estesen
ekei thusiasterion kai epekalesato ton theon israel


 natsab sham mizbeach qara'
'el_'elohey_yisra'el 'el_'elohey_yisra'el 


 







Genesis 34 


1. 


And Dina the daughter of Lia went out to see the women of that
country. 


Egressa est autem Dina filia Liæ ut videret mulieres regionis
illius.


 exelthen de
dina e thugater leias en eteken to iakob
katamathein tas thugateras ton egchorion 


 diynah bethuw'el le'ah 'asher yalad ya'aqob
yatsa' ra'ah ben 'erets 


2. 


And when Sichem the son of Hemor the Hevite, the prince of that
land, saw her, he was in love with her: and took her away, and lay with her,
ravishing the virgin. 


Quam cum vidisset Sichem filius Hemor Hevæi, princeps terræ
illius, adamavit eam : et rapuit, et dormivit cum illa, vi opprimens virginem.


 kai eiden auten
suchem o uios emmor o chorraios o archon tes ges kai
labon auten ekoimethe met autes kai etapeinosen
auten


 shekem ben chamowr chivviy nasiy' 'erets ra'ah
laqach shakab 'anah 


3. 


And his soul was fast knit unto her, and whereas she was sad, he
comforted her with sweet words. 


Et conglutinata est anima ejus cum ea, tristemque delinivit
blanditiis.


 kai proseschen te
psuche dinas tes thugatros iakob kai egapesen
ten parthenon kai elalesen kata ten dianoian tes
parthenou aute


 nephesh dabaq diynah bethuw'el ya'aqob 'ahab
na'arah dabar 'al - leb na'arah 


4. 


And going to Hemor his father, he said: Get me this damsel to
wife. 


Et pergens ad Hemor patrem suum : Accipe, inquit, mihi puellam
hanc conjugem.


 eipen de suchem pros
emmor ton patera autou legon labe moi ten paidisken
tauten eis gunaika


 shekem 'amar 'ab chamowr 'amar laqach zo'th
yaldah 'ishshah 


5. 


But when Jacob had heard this, his sons being absent, and employed
in feeding the cattle, he held his peace till they came back. 


Quod cum audisset Jacob absentibus filiis, et in pastu pecorum
occupatis, siluit donec redirent.


 iakob de ekousen
oti emianen o uios emmor dinan ten thugatera autou oi de uioi
autou esan meta ton ktenon autou en to pedio
paresiopesen de iakob eos tou elthein autous


 ya'aqob shama' tame' diynah bethuw'el ben miqneh
sadeh ya'aqob charash charash 'ad bow' 


6. 


And when Hemor the father of Sichem was come out to speak to
Jacob, 


Egresso autem Hemor patre Sichem ut loqueretur ad Jacob,


 exelthen de emmor
o pater suchem pros iakob lalesai auto


 chamowr 'ab shekem yatsa' ya'aqob dabar 


7. 


Behold his sons came from the field: and hearing what had passed,
they were exceeding angry, because he had done a foul thing in Israel, and
committed an unlawful act, in ravishing Jacob's daughter, 


ecce filii ejus veniebant de agro : auditoque quod acciderat,
irati sunt valde, eo quod fœdam rem operatus esset in Israël et, violata filia
Jacob, rem illicitam perpetrasset.


 oi de uioi iakob
elthon ek tou pediou os de ekousan katenuchthesan
oi andres kai luperon en autois sphodra oti aschemon epoiesen
en israel koimetheis meta tes thugatros iakob kai
ouch outos estai 


 ben ya'aqob bow' sadeh shama' 'enowsh 'atsab
me'od charah kiy 'asah nebalah yisra'el shakab ya'aqob bethuw'el ken ken .
'asah 


8. 


And Hemor spoke to them: The soul of my son Sichem has a longing
for your daughter: give her him to wife: 


Locutus est itaque Hemor ad eos : Sichem filii mei adhæsit anima
filiæ vestræ : date eam illi uxorem :


 kai elalesen
emmor autois legon suchem o uios mou proeilato te psuche
ten thugatera umon dote oun auten auto gunaika


 chamowr dabar 'amar nephesh ben shekem chashaq
bethuw'el na' nathan 'ishshah 


9. 


And let us contract marriages one with another: give us your
daughters and take you our daughters, 


et jungamus vicissim connubia : filias vestras tradite nobis, et
filias nostras accipite,


 epigambreusasthe emin
tas thugateras umon dote emin kai tas thugateras emon
labete tois uiois umon


 chathan nathan ben laqach ben 


10. 


And dwell with us: the land is at your command, till, trade,and
possess it. 


et habitate nobiscum : terra in potestate vestra est : exercete,
negotiamini, et possidete eam.


 kai en emin
katoikeite kai e ge idou plateia enantion umon katoikeite
kai emporeuesthe ep autes kai egktesasthe en aute


 yashab . 'erets paniym yashab cachar 'achaz 


11. 


Sichem also said to her father and to her brethren: Let me find
favor in your sight: and whatsoever you shall appoint I will give. 


Sed et Sichem ad patrem et ad fratres ejus ait : Inveniam gratiam
coram vobis : et quæcumque statueritis, dabo :


 eipen de suchem pros
ton patera autes kai pros tous adelphous autes euroimi charin
enantion umon kai o ean eipete dosomen 


 shekem 'amar 'ab 'ach matsa' chen 'ayin 'asher
'amar . nathan 


12. 


Raise the dowery,, and ask gifts, and I will gladly give what you
shall demand: only give me this damsel to wife. 


augete dotem, et munera postulate, et libenter tribuam quod
petieritis : tantum date mihi puellam hanc uxorem.


 plethunate ten
phernen sphodra kai doso kathoti an eipete moi kai
dosete moi ten paida tauten eis gunaika


 . me'od - rabah mohar mattan nathan . 'amar
nathan na'arah 'ishshah 


13. 


The sons of Jacob answered Sichem and his father deceitfully, being
enraged at the deflowering of their sister: 


Responderunt filii Jacob Sichem et patri ejus in dolo, sævientes
ob stuprum sororis :


 apekrithesan de
oi uioi iakob to suchem kai emmor to patri autou
meta dolou kai elalesan autois oti emianan dinan ten adelphen
auton


 ben ya'aqob 'anah shekem chamowr 'ab mirmah
dabar 'asher tame' diynah 'achowth 


14. 


We cannot do what you demand, nor give our sister to one that is
uncircumcised, which with us is unlawful and abominable. 


Non possumus facere quod petitis, nec dare sororem nostram homini
incircumciso : quod illicitum et nefarium est apud nos.


 kai eipan autois sumeon
kai leui oi adelphoi dinas uioi de leias ou dunesometha poiesai
to rema touto dounai ten adelphen emon anthropo
os echei akrobustian estin gar oneidos emin


 'amar lo' - yakol 'asah zeh dabar nathan
'achowth 'iysh 'orlah . cherpah 


15. 


But in this way may we be allied with you, if you will be like us,
and all the male sex among you be circumcised: 


Sed in hoc valebimus fœderari, si volueritis esse similes nostri,
et circumcidatur in vobis omne masculini sexus ;


 en touto omoiothesometha
umin kai katoikesomen en umin ean genesthe os emeis
kai umeis en to peritmethenai umon pan arsenikon 


 zo'th 'uwth 'im . kol zakar muwl 


16. 


Then will we mutually give and take your daughters, and ours: and
we will dwell with you, and will be one people: 


tunc dabimus et accipiemus mutuo filias vestras ac nostras : et
habitabimus vobiscum, erimusque unus populus.


 kai dosomen tas
thugateras emon umin kai apo ton thugateron umon
lempsometha emin gunaikas kai oikesomen par umin kai
esometha os genos en


 nathan ben laqach ben yashab hayah 'echad 'am 


17. 


But if you will not be circumcised, we will take our daughter and
depart: 


Si autem circumcidi nolueritis, tollemus filiam nostram, et
recedemus.


 ean de me
eisakousete emon tou peritemnesthai labontes tas
thugateras emon apeleusometha 


 'im shama' . muwl laqach bethuw'el . halak 


18. 


Their offer pleased Hemor, and Sichem his son: 


Placuit oblatio eorum Hemor, et Sichem filio ejus,


 kai eresan oi
logoi enantion emmor kai enantion suchem tou uiou emmor


 dabar yatab - 'ayin chamowr shekem chamowr ben



19. 


And the young man made no delay, but forthwith fulfilled what was
required, for he loved the damsel exceedingly, and he was the greatest man in
all his father's house. 


nec distulit adolescens quin statim quod petebatur expleret :
amabat enim puellam valde, et ipse erat inclytus in omni domo patris sui.


 kai ouk echronisen o
neaniskos tou poiesai to rema touto enekeito gar te
thugatri iakob autos de en endoxotatos panton ton
en to oiko tou patros autou


 na'ar 'achar 'asah dabar kiy chaphets ya'aqob
bethuw'el kabad kabad kol bayith 'ab 


20. 


And going into the gate of the city they spoke to the people: 


Ingressique portam urbis, locuti sunt ad populum :


 elthen de emmor
kai suchem o uios autou pros ten pulen tes poleos
auton kai elalesan pros tous andras tes poleos auton
legontes 


 chamowr shekem ben bow' sha'ar 'iyr dabar
'enowsh 'iyr 'amar 


21. 


These men are peaceable and willing to dwell with us: let them
trade in the land, and till it, which being large and wide wanteth men to till
it: we shall take their daughters for wives, and we will give them ours. 


Viri isti pacifici sunt, et volunt habitare nobiscum : negotientur
in terra, et exerceant eam, quæ spatiosa et lata cultoribus indiget : filias
eorum accipiemus uxores, et nostras illis dabimus.


 oi anthropoi
outoi eirenikoi eisin meth emon oikeitosan epi tes
ges kai emporeuesthosan auten e de ge idou
plateia enantion auton tas thugateras auton lempsometha emin
gunaikas kai tas thugateras emon dosomen autois


 'el-leh 'enowsh shalem yashab 'erets cachar
'erets hinneh rachab yad . laqach ben 'ishshah nathan ben 


22. 


One thing there is for which so great a good is deferred: We must
circumcise every male among us, following the manner of the nation. 


Unum est quo differtur tantum bonum : si circumcidamus masculos
nostros, ritum gentis imitantes.


 monon en touto
omoiothesontai emin oi anthropoi tou katoikein meth
emon oste einai laon ena en to peritemnesthai emon
pan arsenikon katha kai autoi peritetmentai 


 'ak zo'th 'enowsh 'uwth . yashab . 'echad 'am
'im kol zakar muwl muwl 


23. 


And their substance, and cattle, and all that they possess, shall
be ours: only in this let us condescend, and by dwelling together, we shall
make one people. 


Et substantia eorum, et pecora, et cuncta quæ possident, nostra
erunt : tantum in hoc acquiescamus, et habitantes simul, unum efficiemus
populum.


 kai ta ktene
auton kai ta uparchonta auton kai ta tetrapoda ouch emon
estai monon en touto omoiothomen autois kai oikesousin
meth emon


 miqneh qinyan kol behemah . 'ak 'uwth yashab 


24. 


And they all agreed, and circumcised all the males. 


Assensique sunt omnes, circumcisis cunctis maribus.


 kai eisekousan
emmor kai suchem tou uiou autou pantes oi ekporeuomenoi ten pulen
tes poleos auton kai perietemonto ten sarka tes
akrobustias auton pas arsen 


 chamowr shekem ben shama' kol yatsa' sha'ar
'iyr kol zakar muwl yatsa' sha'ar 'iyr 


25. 


And behold the third day, when the pain of the wound was greatest,
two of the sons of Jacob, Simeon and Levi, the brothers of Dina, taking their swords,
entered boldly into the city, and slew all the men: 


Et ecce, die tertio, quando gravissimus vulnerum dolor est :
arreptis duo filii Jacob, Simeon et Levi fratres Dinæ, gladiis, ingressi sunt
urbem confidenter : interfectisque omnibus masculis,


 egeneto de en te
emera te trite ote esan en to pono
elabon oi duo uioi iakob sumeon kai leui oi adelphoi dinas
ekastos ten machairan autou kai eiselthon eis ten polin
asphalos kai apekteinan pan arsenikon 


 hayah . sheliyshiy yowm ka'ab shenayim ben
ya'aqob shim'own leviy diynah 'ach laqach 'iysh chereb bow' 'iyr betach harag
kol zakar 


26. 


And they killed also Hemor and Sichem, and took away their sister
Dina, out of Sichem's house. 


Hemor et Sichem pariter necaverunt, tollentes Dinam de domo Sichem
sororem suam.


 ton te emmor
kai suchem ton uion autou apekteinan en stomati machairas kai elabon ten
dinan ek tou oikou tou suchem kai exelthon 


 harag chamowr shekem ben peh chereb laqach
diynah shekem bayith yatsa' 


27. 


And when they were gone out, the other sons of Jacob came upon the
slain; and plundered the city in revenge of the rape. 


Quibus egressis, irruerunt super occisos ceteri filii Jacob : et
depopulati sunt urbem in ultionem stupri.


 oi de uioi iakob
eiselthon epi tous traumatias kai dierpasan ten polin en e
emianan dinan ten adelphen auton


 ben ya'aqob bow' chalal bazaz 'iyr 'asher
tame' 'achowth 


28. 


And they took their sheep and their herds and their asses, wasting
all they had in their houses and in the fields. 


Oves eorum, et armenta, et asinos, cunctaque vastantes quæ in
domibus et in agris erant,


 kai ta probata auton
kai tous boas auton kai tous onous auton osa te en en te
polei kai osa en en to pedio elabon 


 laqach tso'n baqar chamowr 'asher 'iyr 'asher
sadeh 


29. 


and their children and wives they took captive, 


parvulos quoque eorum et uxores duxerunt captivas.


 kai panta ta somata
auton kai pasan ten aposkeuen auton kai tas
gunaikas auton echmaloteusan kai dierpasan osa te en
en te polei kai osa en en tais oikiais


 kol chayil kol taph 'ishshah shabah bazaz kol
. bayith 


30. 


And when they had boldly perpetrated these things, Jacob said to
Simeon and Levi: You have troubled me, and made me hateful to the Chanaanites
and Pherezites, the inhabitants of this land: we are few: they will gather
themselves together and kill me; and both I, and my house, shall be destroyed. 


Quibus patratis audacter, Jacob dixit ad Simeon et Levi :
Turbastis me, et odiosum fecistis me Chananæis, et Pherezæis habitatoribus terræ
hujus : nos pauci sumus ; illi congregati percutient me, et delebor ego, et
domus mea.


 eipen de iakob
sumeon kai leui miseton me pepoiekate oste poneron
me einai pasin tois katoikousin ten gen en te tois chananaiois
kai tois pherezaiois ego de oligostos eimi en arithmo kai
sunachthentes ep eme sugkopsousin me kai ektribesomai ego kai o
oikos mou


 ya'aqob 'amar shim'own leviy 'akar ba'ash
yashab 'erets kena'aniy perizziy math micpar 'acaph 'al nakah shamad bayith 


31. 


They answered: Should they abuse our sister as a strumpet? 


Responderunt : Numquid ut scorto abuti debuere sorore nostra ?


 oi de eipan all osei
porne chresontai te adelphe emon


 'amar 'asah 'achowth zanah 


 







Genesis 35 


1. 


In the meantime God said to Jacob: Arise, and go up to Bethel, and
dwell there, and make there an altar to God, who appeared to thee when thou
didst flee from Esau thy brother. 


Interea locutus est Deus ad Jacob : Surge, et ascende Bethel, et
habita ibi, facque altare Deo qui apparuit tibi quando fugiebas Esau fratrem
tuum.


 eipen de o theos pros
iakob anastas anabethi eis ton topon baithel kai oikei
ekei kai poieson ekei thusiasterion to theo to
ophthenti soi en to apodidraskein se apo prosopou esau tou
adelphou sou


 'elohiym 'amar ya'aqob quwm 'alah beyth-'el
yashab sham 'asah sham mizbeach 'el ra'ah . barach paniym 'esav 'ach 


2. 


And Jacob having called together all his household, said: Cast
away the strange gods that are among you, and be cleansed and change your
garments. 


Jacob vero convocata omni domo sua, ait : Abjicite deos alienos
qui in medio vestri sunt, et mundamini, ac mutate vestimenta vestra.


 eipen de iakob
to oiko autou kai pasin tois met autou arate tous theous tous
allotrious tous meth umon ek mesou umon kai katharisasthe kai
allaxate tas stolas umon


 ya'aqob 'amar bayith kol . cuwr nekar 'elohiym
tavek taher chalaph simlah 


3. 


Arise, and let us go up to Bethel, that we may make there an altar
to God: who heard me in the day of my affliction, and accompanied me in my
journey. 


Surgite, et ascendamus in Bethel, ut faciamus ibi altare Deo : qui
exaudivit me in die tribulationis meæ, et socius fuit itineris mei.


 kai anastantes anabomen
eis baithel kai poiesomen ekei thusiasterion to
theo to epakousanti moi en emera thlipseos os en
met emou kai diesosen me en te odo e eporeuthen



 quwm 'alah beyth-'el 'asah sham mizbeach 'el
'anah yowm tsarah . derek 'asher halak 


4. 


So they gave him all the strange gods they had, and the earrings which
were in their ears: and he buried them under the turpentine tree, that is
behind the city of Sichem. 


Dederunt ergo ei omnes deos alienos quos habebant, et inaures quæ
erant in auribus eorum : at ille infodit ea subter terebinthum, quæ est post
urbem Sichem.


 kai edokan to
iakob tous theous tous allotrious oi esan en tais chersin auton
kai ta enotia ta en tois osin auton kai katekrupsen auta
iakob upo ten tereminthon ten en sikimois kai apolesen
auta eos tes semeron emeras


 nathan ya'aqob kol nekar 'elohiym 'asher yad
nezem 'asher 'ozen ya'aqob taman tachath 'elah 'asher shekem 


5. 


And when they were departed, the terror of God fell upon all the
cities round about, and they durst not pursue after them as they went away. 


Cumque profecti essent, terror Dei invasit omnes per circuitum
civitates, et non sunt ausi persequi recedentes.


 kai exeren israel
ek sikimon kai egeneto phobos theou epi tas poleis tas kuklo auton
kai ou katedioxan opiso ton uion israel


 naca' chittah 'elohiym 'iyr cabiyb . radaph 'achar
ben ya'aqob 


6. 


And Jacob came to Luza, which is in the land of Chanaan, surnamed
Bethel: he and all the people that were with him. 


Venit igitur Jacob Luzam, quæ est in terra Chanaan, cognomento
Bethel : ipse et omnis populus cum eo.


 elthen de iakob
eis louza e estin en ge chanaan e estin baithel
autos kai pas o laos os en met autou


 ya'aqob bow' luwz 'asher 'erets kena'an
beyth-'el kol 'am . 


7. 


And he built there an altar, and called the name of that place,
The house of God: for there God appeared to him when he fled from his brother. 


Ædificavitque ibi altare, et appellavit nomen loci illius, Domus
Dei : ibi enim apparuit ei Deus cum fugeret fratrem suum.


 kai okodomesen
ekei thusiasterion kai ekalesen to onoma tou topou baithel ekei
gar epephane auto o theos en to apodidraskein auton apo
prosopou esau tou adelphou autou


 banah sham mizbeach qara' maqowm 'el_beyth-'el
kiy sham 'elohiym galah . barach paniym 'ach 


8. 


At the same time Debora the nurse of Rebecca died, and was buried
at the foot of Bethel under an oak: and the name of that place was called, The
oak of weeping. 


Eodem tempore mortua est Debora nutrix Rebeccæ, et sepulta est ad
radices Bethel subter quercum : vocatumque est nomen loci illius, Quercus
fletus.


 apethanen de debbora
e trophos rebekkas katoteron baithel upo ten
balanon kai ekalesen iakob to onoma autes balanos penthous


 debowrah ribqah yanaq muwth qabar tachath
beyth-'el tachath 'allown shem qara' 'allown_bakuwth 


9. 


And God appeared again to Jacob, after he returned from
Mesopotamia of Syria, and he blessed him, 


Apparuit autem iterum Deus Jacob postquam reversus est de
Mespotamia Syriæ, benedixitque ei


 ophthe de o
theos iakob eti en louza ote paregeneto ek mesopotamias tes
surias kai eulogesen auton o theos


 'elohiym ra'ah ya'aqob 'owd bow' paddan barak 


10. 


Saying: Thou shalt not be called any more Jacob, but Israel shall
be thy name. And he called him Israel. 


dicens : Non vocaberis ultra Jacob, sed Israël erit nomen tuum. Et
appellavit eum Israël,


 kai eipen auto
o theos to onoma sou iakob ou klethesetai eti iakob
all israel estai to onoma sou


 'elohiym 'amar shem ya'aqob shem qara' 'owd
'owd ya'aqob yisra'el shem qara' shem yisra'el 


11. 


And said to him: I am God Almighty, increase thou and be
multiplied. Nations and peoples of nations shall be from thee, and kings shall
come out of thy loins. 


dixitque ei : Ego Deus omnipotens : cresce, et multiplicare : gentes
et populi nationum ex te erunt, reges de lumbis tuis egredientur,


 eipen de auto o
theos ego o theos sou auxanou kai plethunou ethne kai
sunagogai ethnon esontai ek sou kai basileis ek tes
osphuos sou exeleusontai 


 'elohiym 'amar . 'el shadday parah rabah gowy
qahal gowy melek yatsa' chalats 


12. 


And the land which I gave to Abraham and Isaac, I will give to
thee, and to thy seed after thee. 


terramque quam dedi Abraham et Isaac, dabo tibi et semini tuo post
te.


 kai ten gen
en dedoka abraam kai isaak soi dedoka auten soi
estai kai to spermati sou meta se doso ten gen
tauten


 'erets 'asher nathan 'abraham yitschaq .
nathan . zera' 'achar nathan 'erets 


13. 


And he departed from him. 


Et recessit ab eo.


 anebe de o
theos ap autou ek tou topou ou elalesen met autou


 'elohiym 'alah maqowm 'asher dabar 


14. 


But he set up a monument of stone, in the place where God had
spoken to him: pouring drink offerings upon it, and pouring oil thereon: 


Ille vero erexit titulum lapideum in loco quo locutus fuerat ei Deus
: libans super eum libamina, et effundens oleum :


 kai estesen iakob
stelen en to topo o elalesen met
autou stelen lithinen kai espeisen ep auten sponden
kai epecheen ep auten elaion


 ya'aqob natsab matstsebah maqowm dabar .
matstsebeth 'eben nacak necek 'al yatsaq shemen 'al 


15. 


And calling the name of that place Bethel. 


vocansque nomen loci illius Bethel.


 kai ekalesen iakob
to onoma tou topou en o elalesen met autou ekei o theos baithel



 ya'aqob qara' shem maqowm 'asher 'elohiym
dabar beyth-'el 


16. 


And going forth from thence, he came in the springtime to the land
which leadeth to Ephrata: wherein when Rachel was in travail, 


Egressus autem inde, venit verno tempore ad terram quæ ducit
Ephratam : in qua cum parturiret Rachel,


 aparas de iakob
ek baithel epexen ten skenen autou epekeina
tou purgou gader egeneto de enika eggisen chabratha eis gen
elthein ephratha eteken rachel kai edustokesen en to toketo



 naca' beyth-'el kibrah 'erets bow' 'ephrath
rachel yalad qashah yalad 


17. 


By reason of her hard labor she began to be in danger, and the
midwife said to her: Fear not, for thou shalt have this son also. 


ob difficultatem partus periclitari cœpit. Dixitque ei obstetrix :
Noli timere, quia et hunc habebis filium.


 egeneto de en to
skleros auten tiktein eipen aute e maia
tharsei kai gar outos soi estin uios


 hayah . qashah yalad yalad 'amar yare' . zeh
ben gam 


18. 


And when her soul was departing for pain, and death was now at
hand, she called the name of her son Benoni, that is, The son of my pain: but
his father called him Benjamin, that is, The son of the right hand. 


Egrediente autem anima præ dolore, et imminente jam morte, vocavit
nomen filii sui Benomi, id est, Filius doloris mei : pater vero appellavit eum
Benjamin, id est, Filius dextræ.


 egeneto de en to
aphienai auten ten psuchen apethnesken gar ekalesen
to onoma autou uios odunes mou o de pater ekalesen auton beniamin


 hayah . nephesh yatsa' muwth qara' shem
ben-'owniy 'ab qara' binyamiyn 


19. 


So Rachel died, and was buried in the highway that leadeth to
Ephrata, that is Bethlehem. 


Mortua est ergo Rachel, et sepulta est in via quæ ducit Ephratam,
hæc est Bethlehem.


 apethanen de rachel
kai etaphe en te odo ephratha aute estin bethleem


 rachel muwth qabar derek 'ephrath hiy
beyth_lechem 


20. 


And Jacob erected a pillar over her sepulcher: this is the pillar
of Rachel's monument, to this day. 


Erexitque Jacob titulum super sepulchrum ejus : hic est titulus
monumenti Rachel, usque in præsentem diem.


 kai estesen iakob
stelen epi tou mnemeiou autes aute estin stele
mnemeiou rachel eos tes semeron emeras


 ya'aqob natsab matstsebah qebuwrah matstsebeth
rachel qebuwrah yowm 


21. 


Departing thence, he pitched his tent beyond the Flock tower. 


Egressus inde, fixit tabernaculum trans Turrem gregis.


 -


 yisra'el naca' natah 'ohel haleah migdal 'eder



22. 


And when he dwelt in that country, Ruben went, and slept with
Bala, the concubine of his father: which he was not ignorant of. Now the sons
of Jacob were twelve. 


Cumque habitaret in illa regione, abiit Ruben, et dormivit cum
Bala concubina patris sui : quod illum minime latuit. Erant autem filii Jacob
duodecim.


 egeneto de enika
katokesen israel en te ge ekeine
eporeuthe rouben kai ekoimethe meta ballas tes
pallakes tou patros autou kai ekousen israel kai poneron
ephane enantion autou esan de oi uioi iakob dodeka


 hayah yisra'el shakan 'erets re'uwben yalak
shakab bilhah 'ab piylegesh yisra'el shama' ben ya'aqob shenayim - 'asar 


23. 


The sons of Lia: Ruben the firstborn, and Simeon, and Levi, and
Juda, and Issachar, and Zebulon. 


Filii Liæ : primogenitus Ruben, et Simeon, et Levi, et Judas, et
Issachar, et Zabulon.


 uioi leias prototokos
iakob rouben sumeon leui ioudas issachar zaboulon


 ben le'ah re'uwben ya'aqob bekowr shim'own
leviy yehuwdah yissaskar zebuwluwn 


24. 


The sons of Rachel: Joseph and Benjamin. 


Filii Rachel : Joseph et Benjamin.


 uioi de rachel
ioseph kai beniamin


 ben rachel yowceph binyamiyn 


25. 


The sons of Bala, Rachel's handmaid: Dan and Naphthali. 


Filii Balæ ancillæ Rachelis : Dan et Nephthali.


 uioi de ballas paidiskes
rachel dan kai nephthali 


 ben bilhah rachel shiphchah dan naphtaliy 


26. 


The sons of Zelpha, Lia's handmaid: Gad and Aser: these are the
sons of Jacob, that were born to him in Mesopotamia of Syria. 


Filii Zelphæ ancillæ Liæ : Gad et Aser : hi sunt filii Jacob, qui
nati sunt ei in Mesopotamia Syriæ.


 uioi de zelphas
paidiskes leias gad kai aser outoi uioi iakob oi egenonto
auto en mesopotamia tes surias


 ben zilpah le'ah shiphchah gad 'asher 'el-leh
ben ya'aqob 'asher yalad paddan 


27. 


And he came to Isaac his father in Mambre, the city of Arbee, this
is Hebron: Wherein Abraham and Isaac sojourned. 


Venit etiam ad Isaac patrem suum in Mambre, civitatem Arbee, hæc
est Hebron, in qua peregrinatus est Abraham et Isaac.


 elthen de iakob
pros isaak ton patera autou eis mambre eis polin tou pediou aute
estin chebron en ge chanaan ou parokesen abraam kai
isaak


 ya'aqob bow' yitschaq 'ab mamre' qiryah 'arba'
'asher chebrown 'asher 'abraham yitschaq guwr 


28. 


And the days of Isaac were a hundred and eighty years. 


Et completi sunt dies Isaac centum octoginta annorum.


 egenonto de ai emerai
isaak as ezesen ete ekaton ogdoekonta


 yowm yitschaq me'ah shemoniym shaneh 


29. 


And being spent with age he died, and was gathered to his people,
being old and full of days: and his sons Esau and Jacob buried him. 


Consumptusque ætate mortuus est : et appositus est populo suo
senex et plenus dierum : et sepelierunt eum Esau et Jacob filii sui.


 kai eklipon
apethanen kai prosetethe pros to genos autou presbuteros kai pleres
emeron kai ethapsan auton esau kai iakob oi uioi
autou


 yitschaq gava' muwth 'acaph 'am zaqen sabea'
yowm ben 'esav ya'aqob qabar 


 







Genesis 36 


1. 


And these are the generations of Esau, the same is Edom. 


Hæ sunt autem generationes Esau, ipse est Edom.


 autai de ai geneseis esau
autos estin edom 


 'el-leh towledah 'esav huw' 'edom 


2. 


Esau took wives of the daughters of Chanaan: Ada the daughter of
Elon the Hethite, and Oolibama the daughter of Ana, the daughter of Sebeon the
Hevite: 


Esau accepit uxores de filiabus Chanaan : Ada filiam Elon Hethæi,
et Oolibama filiam Anæ filiæ Sebeon Hevæi :


 esau de elaben gunaikas
eauto apo ton thugateron ton chananaion ten
ada thugatera ailon tou chettaiou kai ten elibema thugatera ana
tou uiou sebegon tou euaiou 


 'esav laqach 'ishshah ben kena'an 'adah
bethuw'el 'eylown chittiy 'oholiybamah bethuw'el 'anah bethuw'el tsib'own
chivviy 


3. 


And Basemath the daughter of Ismael, sister of Nabajoth. 


Basemath quoque filiam Ismaël sororem Nabaioth.


 kai ten
basemmath thugatera ismael adelphen nabaioth 


 bosmath yishma'e'l bethuw'el 'achowth
nebayowth 


4. 


And Ada bore Eliphaz: Basemath bore Rahuel: 


Peperit autem Ada Eliphaz : Basemath genuit Rahuel :


 eteken de ada to
esau ton eliphas kai basemmath eteken ton ragouel 


 'adah yalad 'esav 'eliyphaz bosmath yalad
re'uw'el 


5. 


Oolibama bore Jehus and Ihelon and Core. These are the sons of
Esau, that were born to him in the land of Chanaan. 


Oolibama genuit Jehus et Ihelon et Core. Hi filii Esau qui nati
sunt ei in terra Chanaan.


 kai elibema eteken ton
ieous kai ton ieglom kai ton kore outoi uioi esau oi egenonto auto
en ge chanaan


 'oholiybamah yalad ye'uwsh ya'lam qorach
'el-leh ben 'esav 'asher yalad . 'erets kena'an 


6. 


And Esau took his wives and his sons and daughters, and every soul
of his house, and his substance, and cattle, and all that he was able to
acquire in the land of Chanaan: and went into another country, and departed
from his brother Jacob. 


Tulit autem Esau uxores suas et filios et filias, et omnem animam
domus suæ, et substantiam, et pecora, et cuncta quæ habere poterat in terra
Chanaan : et abiit in alteram regionem, recessitque a fratre suo Jacob.


 elaben de esau
tas gunaikas autou kai tous uious kai tas thugateras kai panta ta somata
tou oikou autou kai panta ta uparchonta kai panta ta ktene kai
panta osa ektesato kai osa periepoiesato en ge chanaan kai
eporeuthe ek ges chanaan apo prosopou iakob tou
adelphou autou


 'esav laqach 'ishshah ben ben kol nephesh
bayith miqneh kol behemah kol qinyan 'asher rakash 'erets kena'an yalak 'el
'erets paniym 'ach ya'aqob 


7. 


For they were exceeding rich, and could not dwell together:
neither was the land in which they sojourned able to bear them, for the
multitude of their flocks. 


Divites enim erant valde, et simul habitare non poterant : nec
sustinebat eos terra peregrinationis eorum præ multitudine gregum.


 en gar auton ta
uparchonta polla tou oikein ama kai ouk edunato e ge tes
paroikeseos auton pherein autous apo tou plethous ton
uparchonton auton


 rekuwsh rab . yashab yachad 'erets maguwr
yakol nasa' paniym miqneh 


8. 


And Esau dwelt in mount Seir: he is Edom. 


Habitavitque Esau in monte Seir, ipse est Edom.


 okesen de esau
en to orei seir esau autos estin edom 


 yashab 'esav har se'iyr 'esav 'edom 


9. 


And these are the generations of Esau the father of Edom in mount
Seir, 


Hæ autem sunt generationes Esau patris Edom in monte Seir,


 autai de ai geneseis esau
patros edom en to orei seir 


 'el-leh towledah 'esav 'ab 'edomiy har se'iyr 


10. 


And these the names of his sons: Eliphaz the son of Ada the wife
of Esau: and Rahnel the son of Basemath his wife. 


et hæc nomina filiorum ejus : Eliphaz filius Ada uxoris Esau :
Rahuel quoque filius Basemath uxoris ejus.


 kai tauta ta onomata ton
uion esau eliphas uios adas gunaikos esau kai ragouel
uios basemmath gunaikos esau


 'el-leh shem 'esav ben 'eliyphaz ben 'adah
'ishshah 'esav re'uw'el ben bosmath 'ishshah 'esav 


11. 


And Eliphaz had sons: Theman, Omar, Sepho, and Gatham, and Cenee. 


Fueruntque Eliphaz filii : Teman, Omar, Sepho, et Gatham, et
Cenez.


 egenonto de uioi
eliphas thaiman omar sophar gothom kai kenez 


 ben 'eliyphaz teyman 'owmar tsephow ga'tam
qenaz 


12. 


And Thamna was the concubine of Eliphaz the son of Esau: and she
bore him Amalech. These are the sons of Ada the wife of Esau. 


Erat autem Thamna concubina Eliphaz filii Esau : quæ peperit ei
Amalech. Hi sunt filii Ada uxoris Esau.


 thamna de en
pallake eliphas tou uiou esau kai eteken to eliphas ton
amalek outoi uioi adas gunaikos esau


 timna' piylegesh 'eliyphaz 'esav ben yalad
'eliyphaz 'amaleq 'el-leh ben 'adah 'esav 'ishshah 


13. 


And the sons of Rahuel were Nahath and Zara, Samma and Meza. These
were the sons of Basemath the wife of Esau. 


Filii autem Rahuel : Nahath et Zara, Samma et Meza : hi filii
Basemath uxoris Esau.


 outoi de uioi ragouel
nachoth zare some kai moze outoi esan uioi basemmath gunaikos esau


 'el-leh ben re'uw'el nachath zerach shammah
mizzah 'el-leh ben bosmath 'esav 'ishshah 


14. 


And these were the sons of Oolibama, the daughter of Ana, the
daughter of Sebeon, the wife of Esau, whom she bore to him, Jehus, and Ihelon,
and Core. 


Isti quoque erant filii Oolibama filiæ Anæ filiæ Sebeon, uxoris
Esau, quos genuit ei, Jehus et Ihelon et Core.


 outoi de esan
uioi elibemas thugatros ana tou uiou sebegon gunaikos esau eteken
de to esau ton ieous kai ton ieglom kai ton kore


 'el-leh ben 'oholiybamah bethuw'el 'anah
bethuw'el tsib'own 'esav 'ishshah yalad 'esav ye'uwsh ya'lam qorach 


15. 


These were dukes of the sons of Esau: the sons of Eliphaz the
firstborn of Esau: duke Theman, duke Omar, duke Sepho, duke Cenez, 


Hi duces filiorum Esau : filii Eliphaz primogeniti Esau : dux
Theman, dux Omra, dux Sepho, dux Cenez,


 outoi egemones
uioi esau uioi eliphas prototokou esau egemon
thaiman egemon omar egemon sophar egemon
kenez 


 'el-leh 'alluwph ben 'esav ben 'eliyphaz
bekowr 'esav 'alluwph teyman 'alluwph 'owmar 'alluwph tsephow 'alluwph qenaz 


16. 


Duke Core, duke Gatham, duke Amalech: these are the sons of
Eliphaz, in the land of Edom, and these the Bone of Ada. 


dux Core, dux Gathan, dux Amalech. Hi filii Eliphaz in terra Edom,
et hi filii Ada.


 egemon kore egemon
gothom egemon amalek outoi egemones eliphas en ge
idoumaia outoi uioi adas 


 'alluwph qorach 'alluwph ga'tam 'alluwph
'amaleq 'el-leh 'alluwph 'eliyphaz 'erets 'edom 'el-leh ben 'adah 


17. 


And these were the sons of Rahuel, the son of Esau: duke Nahath,
duke Zara, duke Samma, duke Meza. And these are the dukes of Rahuel, in the
land of Edom: these the sons of Base- math the wife of Esau. 


Hi quoque filii Rahuel filii Esau : dux Nahath, dux Zara, dux
Samma, dux Meza : hi autem duces Rahuel in terra Edom : isti filii Basemath
uxoris Esau.


 kai outoi uioi ragouel
uiou esau egemon nachoth egemon zare egemon
some egemon moze outoi egemones ragouel en ge
edom outoi uioi basemmath gunaikos esau


 'el-leh ben re'uw'el 'esav ben 'alluwph nachath
'alluwph zerach 'alluwph shammah 'alluwph mizzah 'el-leh 'alluwph re'uw'el
'erets 'edom 'el-leh ben bosmath 'esav 'ishshah 


18. 


And these the sons of Oolibama the wife of Esau: duke Jehus, duke
Ihelon, duke Core. These are the dukes of Oolibama, the daughter of Ana, and
wife of Esau. 


Hi autem filii Oolibama uxoris Esau : dux Jehus, dux Ihelon, dux
Core : hi duces Oolibama filiæ Anæ uxoris Esau.


 outoi de uioi elibemas
gunaikos esau egemon ieous egemon ieglom egemon
kore outoi egemones elibemas 


 'el-leh ben 'oholiybamah 'esav 'ishshah
'alluwph ye'uwsh 'alluwph ya'lam 'alluwph qorach 'el-leh 'alluwph 'oholiybamah
bethuw'el 'anah 'esav 'ishshah 


19. 


These are the sons of Esau, and these the dukes of them: the same
is Edom. 


Isti sunt filii Esau, et hi duces eorum : ipse est Edom.


 outoi uioi esau
kai outoi egemones auton outoi eisin uioi edom 


 'el-leh ben 'esav 'edom 'el-leh 'alluwph 


20. 


These are the sons of Seir the Horrite, the inhabitants of the
land: Lotan, and Sobal, and Sebeon, and Ana, 


Isti sunt filii Seir Horræi, habitatores terræ : Lotan, et Sobal,
et Sebeon, et Ana,


 outoi de uioi seir
tou chorraiou tou katoikountos ten gen lotan sobal
sebegon ana


 'el-leh ben se'iyr choriy yashab 'erets lowtan
showbal tsib'own 'anah 


21. 


And Dison, and Eser, and Disan. These are dukes of the Horrites,
the sons of Seir in the land of Edom. 


et Dison, et Eser, et Disan : hi duces Horræi, filii Seir in terra
Edom.


 kai deson
kai asar kai rison outoi egemones tou chorraiou tou uiou seir
en te ge edom 


 diyshon 'etser diyshan 'el-leh 'alluwph choriy
ben se'iyr 'erets 'edom 


22. 


And Lotan had sons: Hori and Heman. And the sister of Lotan was
Thamna. 


Facti sunt autem filii Lotan : Hori et Heman. Erat autem soror
Lotan, Thamna.


 egenonto de uioi lotan
chorri kai aiman adelphe de lotan thamna 


 ben lowtan choriy heymam lowtan 'achowth
timna' 


23. 


And these the sons of Sobal: Alvan and Manahat, and Ebal, and
Sepho, and Oman. 


Et isti filii Sobal : Alvan et Manahat et Ebal, et Sepho et Onam.


 outoi de uioi sobal
golon kai manachath kai gaibel soph kai oman



 ben showbal 'el-leh 'alvan manachath 'eybal
shephow 'ownam 


24. 


And these the sons of Sebeon: Aia and Ana. This is Ana that found
the hot waters in the wilderness, when he fed the asses of Sebeon his father: 


Et hi filii Sebeon : Aja et Ana. Iste est Ana qui invenit aquas
calidas in solitudine, cum pasceret asinos Sebeon patris sui :


 kai outoi uioi sebegon
aie kai onan outos estin o onas os euren ton iamin en te
eremo ote enemen ta upozugia sebegon tou patros autou


 'el-leh ben tsib'own 'ayah 'anah huw' 'anah
matsa' yem midbar ra'ah chamowr tsib'own 'ab 


25. 


And he had a son Dison, and a daughter Oolibama. 


habuitque filium Dison, et filiam Oolibama.


 outoi de uioi ana deson
kai elibema thugater ana


 ben 'anah 'el-leh diyshon 'oholiybamah
bethuw'el 'anah 


26. 


And these were the sons of Dison: Hamdan, and Eseban, and Jethram,
and Charan. 


Et isti filii Dison : Hamdan, et Eseban, et Jethram, et Charan.


 outoi de uioi deson
amada kai asban kai iethran kai charran 


 'el-leh ben diyshon chemdan 'eshban yithran
keran 


27. 


These also were the sons of Eser: Balaan, and Zavan, and Acan. 


Hi quoque filii Eser : Balaan, et Zavan, et Acan.


 outoi de uioi asar
balaan kai zoukam kai ioukam kai oukan 


 ben 'etser 'el-leh bilhan za'avan 'aqan 


28. 


And Disan had sons : Hus, and Aram. 


Habuit autem filios Disan : Hus et Aram.


 outoi de uioi rison
os kai aram


 ben diyshan 'el-leh 'uwts 'aran 


29. 


These were dukes of the Horrites: duke Lotan, duke Sobal, duke
Sebeon, duke Ana, 


Hi duces Horræorum : dux Lotan, dux Sobal, dux Sebeon, dux Ana,


 outoi egemones
chorri egemon lotan egemon sobal egemon
sebegon egemon ana


 'el-leh 'alluwph . choriy 'alluwph lowtan
'alluwph showbal 'alluwph tsib'own 'alluwph 'anah 


30. 


Duke Dison, duke Eser, duke Disan: these were dukes of the
Horrites that ruled in the land of Seir. 


dux Dison, dux Eser, dux Disan : isti duces Horræorum qui
imperaverunt in terra Seir.


 egemon deson
egemon asar egemon rison outoi egemones
chorri en tais egemoniais auton en ge edom 


 'alluwph diyshon 'alluwph 'etser 'alluwph
diyshan 'el-leh 'alluwph choriy 'alluwph 'erets se'iyr 


31. 


And the kings that ruled in the land of Edom, before the children
of Israel had a king were these: 


Reges autem qui regnaverunt in terra Edom antequam haberent regem
filii Israël, fuerunt hi :


 kai outoi oi basileis
oi basileusantes en edom pro tou basileusai basilea en israel


 'el-leh melek malak 'erets 'edom paniym malak
melek ben yisra'el 


32. 


Bela the son of Beer, and the name of his city Denaba. 


Bela filius Beor, nomenque urbis ejus Denaba.


 kai ebasileusen en edom
balak uios tou beor kai onoma te polei autou dennaba 


 bela' ben be'owr malak 'edom shem 'iyr
dinhabah 


33. 


And Bela died, and Jobab the son of Zara of Bosra reigned in his
stead. 


Mortuus est autem Bela, et regnavit pro eo Jobab filius Zaræ de
Bosra.


 apethanen de balak kai
ebasileusen ant autou iobab uios zara ek bosorras 


 bela' muwth yowbab ben zerach botsrah malak
tachath 


34. 


And when Jobab was dead, Husam of the land of the Themanites
reigned in his stead. 


Cumque mortuus esset Jobab, regnavit pro eo Husam de terra
Themanorum.


 apethanen de iobab
kai ebasileusen ant autou asom ek tes ges thaimanon 


 yowbab muwth chuwsham 'erets teymaniy malak
tachath 


35. 


And after his death, Adad the son of Badad reigned in his stead,
who defeated the Madianites in the country of Moab: and the name of his city
was Avith. 


Hoc quoque mortuo, regnavit pro eo Adad filius Badad, qui
percussit Madian in regione Moab : et nomen urbis ejus Avith.


 apethanen de asom kai
ebasileusen ant autou adad uios barad o ekkopsas madiam en to pedio
moab kai onoma te polei autou geththaim 


 chuwsham muwth hadad ben bedad nakah midyan
sadeh mow'ab malak tachath shem 'iyr 'aviyth 


36. 


And when Adad was dead, there reigned in his stead, Semla of
Masreca. 


Cumque mortuus esset Adad, regnavit pro eo Semla de Masreca.


 apethanen de adad kai
ebasileusen ant autou samala ek masekkas 


 hadad muwth samlah masreqah malak tachath 


37. 


And he being dead, Saul of the river Rohoboth, reigned in his
stead. 


Hoc quoque mortuo regnavit pro eo Saul de fluvio Rohoboth.


 apethanen de samala
kai ebasileusen ant autou saoul ek rooboth tes para potamon


 samlah muwth sha'uwl rechobowth nahar malak
tachath 


38. 


And when he also was dead, Balanan the son of Achobor succeeded to
the kingdom. 


Cumque et hic obiisset, successit in regnum Balanan filius
Achobor.


 apethanen de saoul kai
ebasileusen ant autou balaennon uios achobor 


 sha'uwl muwth ba'al_chanan ben 'akbowr malak
tachath 


39. 


This man also being dead, Adar reigned in his place, and the name
of his city was Phau: and his wife was called Meetabel, the daughter of Matred,
daughter of Mezaab. 


Isto quoque mortuo regnavit pro eo Adar, nomenque urbis ejus Phau
: et appellabatur uxor ejus Meetabel, filia Matred filiæ Mezaab.


 apethanen de balaennon
uios achobor kai ebasileusen ant autou arad uios barad kai onoma te
polei autou phogor onoma de te gunaiki autou maitebeel
thugater matraith uiou maizoob 


 ba'al_chanan ben 'akbowr muwth hadar malak
tachath shem 'iyr pa'uw 'ishshah shem meheytab'el bethuw'el matred bethuw'el
mey_zahab 


40. 


And these are the names of the dukes of Esau in their kindreds, and
places, and callings: duke Thamna, duke Alva, duke Jetheth, 


Hæc ergo nomina ducum Esau in cognationibus, et locis, et
vocabulis suis : dux Thamna, dux Alva, dux Jetheth,


 tauta ta onomata ton
egemonon esau en tais phulais auton kata topon auton
en tais chorais auton kai en tois ethnesin auton egemon
thamna egemon gola egemon iether 


 'el-leh shem 'alluwph 'esav mishpachah maqowm
shem 'alluwph timna' 'alluwph 'alvah 'alluwph yetheth 


41. 


Duke Oolibama, duke Ela, duke Phinon, 


dux Oolibama, dux Ela, dux Phinon,


 egemon elibemas egemon
elas egemon phinon 


 'alluwph 'oholiybamah 'alluwph elah 'alluwph
piynon 


42. 


Duke Cenez, duke Theman, duke Mabsar, 


dux Cenez, dux Theman, dux Mabsar,


 egemon kenez egemon
thaiman egemon mazar 


 'alluwph qenaz 'alluwph teyman 'alluwph
mibtsar 


43. 


Duke Magdiel, duke Hiram: these are the dukes of Edom dwelling in
the land of their government; the same is Esau the father of the Edomites. 


dux Magdiel, dux Hiram : hi duces Edom habitantes in terra imperii
sui, ipse est Esau pater Idumæorum.


 egemon megediel
egemon zaphoim outoi egemones edom en tais
katokodomemenais en te ge tes kteseos
auton outos esau pater edom 


 'alluwph magdiy'el 'alluwph 'iryam 'el-leh
'alluwph 'edom mowshab 'erets 'achuzzah 'esav 'ab 'edomiy 


 







Genesis 37 


1. 


And Jacob dwelt in the land of Chanaan wherein his father
sojourned. 


Habitavit autem Jacob in terra Chanaan, in qua pater suus
peregrinatus est.


 katokei de iakob
en te ge ou parokesen o pater autou en ge
chanaan


 ya'aqob yashab 'erets 'ab maguwr 'erets
kena'an 


2. 


And these are his generations: Joseph, when he was sixteen years
old, was feeding the dock with his brethren, being but a boy: and he was with
the sons of and of Zelpha his father's wives : and he accused his brethren to
his father of a most wicked crime. 


Et hæ sunt generationes ejus : Joseph cum sedecim esset annorum,
pascebat gregem cum fratribus suis adhuc puer : et erat cum filiis Balæ et
Zelphæ uxorum patris sui : accusavitque fratres suos apud patrem crimine
pessimo.


 autai de ai geneseis
iakob ioseph deka epta eton en poimainon
meta ton adelphon autou ta probata on neos meta ton
uion ΓŸallas
kai meta ton uion zelphas ton gunaikon tou patros
autou katenegken de ioseph psogon poneron pros israel
ton patera auton


 'el-leh towledah ya'aqob yowceph sheba' -
'asar shaneh ben ra'ah tso'n 'ach na'ar ben bilhah ben zilpah 'ab 'ishshah
yowceph bow' 'ab ra' dibbah 


3. 


Now Israel loved Joseph above all his sons, because he had him in
his old age: and he made him a coat of divers colours. 


Israël autem diligebat Joseph super omnes filios suos, eo quod in
senectute genuisset eum : fecitque ei tunicam polymitam.


 iakob de egapa
ton ioseph para pantas tous uious autou oti uios gerous en
auto epoiesen de auto chitona poikilon


 yisra'el 'ahab yowceph kol ben kiy ben zaqun
'asah kethoneth pac 


4. 


And his brethren seeing that he was loved by his father, more than
all his sons, hated him, and could not speak peaceably to him. 


Videntes autem fratres ejus quod a patre plus cunctis filiis
amaretur, oderant eum, nec poterant ei quidquam pacifice loqui.


 idontes de oi adelphoi
autou oti auton o pater filei ek panton ton uion
autou emisesan auton kai ouk edunanto lalein auto ouden eirenikon


 'ach ra'ah 'ab 'ahab kol 'ach sane' yakol
dabar shalowm 


5. 


Now it fell out also that he told his brethren a dream, that he
had dreamed: which occasioned them to hate him the more. 


Accidit quoque ut visum somnium referret fratribus suis : quæ
causa majoris odii seminarium fuit.


 enupniastheis de ioseph
enupnion apeggeilen auto tois adelphois autou


 yowceph chalam chalowm nagad 'ach sane' 'owd
yacaph 


6. 


And he said to them: Hear my dream which I dreamed. 


Dixitque ad eos : Audite somnium meum quod vidi :


 kai eipen autois
akousate tou enupniou toutou ou enupniasthen 


 'amar shama' na' zeh chalowm 'asher chalam 


7. 


I thought we were binding sheaves in the field: and my sheaf arose
as it were, end stood, and your sheaves standing about, bowed down before my
sheaf. 


putabam nos ligare manipulos in agro : et quasi consurgere
manipulum meum, et stare, vestrosque manipulos circumstantes adorare manipulum
meum.


 omen emas
desmeuein dragmata en meso to pedio kai aneste to
emon dragma kai orthothe peristraphenta de ta dragmata umon
prosekunesan to emon dragma 


 hinneh 'alam 'alummah sadeh hinneh 'alummah
quwm natsab hinneh 'alummah cabab shachah 'alummah 


8. 


His brethren answered : Shalt thou be our king? or shall we be
subject to thy dominion? Therefore this matter of his dreams and words ministered
nourishment to their envy and hatred. 


Responderunt fratres ejus : Numquid rex noster eris ? aut
subjiciemur ditioni tuæ ? Hæc ergo causa somniorum atque sermonum, invidiæ et
odii fomitem ministravit.


 eipan de auto
oi adelphoi me basileuon basileuseis eph emas e
kurieuon kurieuseis emon kai prosethento eti misein auton
eneken ton enupnion autou kai eneken ton rematon
autou


 'ach 'amar malak 'al . mashal . sane' 'owd
yacaph chalowm dabar 


9. 


He dreamed also another dream, which he told his brethren, saying:
I saw in a dream, as it were the sun, and the moon, and eleven stars
worshipping me. 


Aliud quoque vidit somnium, quod narrans fratribus, ait : Vidi per
somnium, quasi solem, et lunam, et stellas undecim adorare me.


 eiden de enupnion
eteron kai diegesato auto to patri autou kai tois
adelphois autou kai eipen idou enupniasamen enupnion eteron osper
o elios kai e selene kai endeka asteres prosekunoun
me


 chalam 'owd 'acher chalowm caphar 'ach 'amar
hinneh chalam chalowm 'owd hinneh shemesh yareach 'echad - 'asar kowkab shachah



10. 


And when he had told this to his father and brethren, his father
rebuked him, and said: What meaneth this dream that thou hast dreamed? shall I
and thy mother, and thy brethren worship thee upon the earth? 


Quod cum patri suo, et fratribus retulisset, increpavit eum pater
suus, et dixit : Quid sibi vult hoc somnium quod vidisti ? num ego et mater
tua, et fratres tui adorabimus te super terram ?


 kai epetimesen
auto o pater autou kai eipen auto ti to enupnion touto o
enupniasthes ara ge elthontes eleusometha ego te kai e meter
sou kai oi adelphoi sou proskunesai soi epi ten gen


 caphar 'ab 'ach 'ab ga'ar 'amar mah zeh chalowm
chalam . 'em 'ach bow' shachah shachah 'erets 


11. 


His brethren therefore envied him: but his father considered the
thing with himself. 


Invidebant ei igitur fratres sui : pater vero rem tacitus
considerabat.


 ezelosan
de auton oi adelphoi autou o de pater autou dieteresen to
rema


 'ach qana' 'ab shamar dabar 


12. 


And when his brethren abode in Sichem feeding their father's
docks, 


Cumque fratres illius in pascendis gregibus patris morarentur in
Sichem,


 eporeuthesan de
oi adelphoi autou boskein ta probata tou patros auton eis suchem


 'ach yalak ra'ah 'ab tso'n shekem 


13. 


Israel said to him : Thy brethren feed the sheep in Sichem: come,
I will send thee to them. And when he answered: 


dixit ad eum Israël : Fratres tui pascunt oves in Sichimis : veni,
mittam te ad eos. Quo respondente,


 kai eipen israel
pros ioseph ouch oi adelphoi sou poimainousin en suchem deuro
aposteilo se pros autous eipen de auto idou ego


 yisra'el 'amar yowceph 'ach ra'ah shekem yalak
shalach 'amar hinneh 


14. 


I am ready: he said to him: Go, and see if all things be well with
thy brethren, and the cattle: and bring me word again what is doing. So being
sent from the vale of Hebron, he came to Sichem: 


Præsto sum, ait ei : Vade, et vide si cuncta prospera sint erga
fratres tuos, et pecora : et renuntia mihi quid agatur. Missus de valle Hebron,
venit in Sichem :


 eipen de auto
israel poreutheis ide ei ugiainousin oi adelphoi sou kai ta probata kai
anaggeilon moi kai apesteilen auton ek tes koilados tes chebron
kai elthen eis suchem


 'amar yalak na' ra'ah shalowm 'ach shalowm
tso'n shuwb dabar shuwb shalach . 'emeq chebrown bow' shekem 


15. 


And a man found him there wandering in the field, and asked what
he sought. 


invenitque eum vir errantem in agro, et interrogavit quid
quæreret.


 kai euren auton anthropos
planomenon en to pedio erotesen de
auton o anthropos legon ti zeteis 


 'iysh matsa' hinneh ta'ah sadeh 'iysh sha'al
'amar mah baqash 


16. 


But he answered: I seek my brethren; tell me where they feed the
docks. 


At ille respondit : Fratres meos quæro : indica mihi ubi pascant
greges.


 o de eipen tous
adelphous mou zeto anaggeilon moi pou boskousin 


 'amar baqash 'ach nagad na' 'eyphoh ra'ah 


17. 


And the man said to him: They are departed from this place: for I
heard them say: Let us go to Dothain. And Joseph went forward after his
brethren, and found them in Dothain. 


Dixitque ei vir : Recesserunt de loco isto : audivi autem eos
dicentes : Eamus in Dothain. Perrexit ergo Joseph post fratres suos, et invenit
eos in Dothain.


 eipen de auto o
anthropos aperkasin enteuthen ekousa gar auton
legonton poreuthomen eis dothaim kai eporeuthe ioseph
katopisthen ton adelphon autou kai euren autous en dothaim



 'iysh 'amar naca' zeh shama' 'amar yalak
dothan yowceph yalak 'achar 'ach matsa' dothan 


18. 


And when they saw him afar off, be- fore he came nigh them, they
thought to kill him. 


Qui cum vidissent eum procul, antequam accederet ad eos,
cogitaverunt illum occidere :


 proeidon de auton
makrothen pro tou eggisai auton pros autous kai eponereuonto tou
apokteinai auton


 ra'ah rachowq terem qarab qarab nakal 'asher
muwth 


19. 


And said one to another: Behold the dreamer cometh. 


et mutuo loquebantur : Ecce somniator venit :


 eipan de ekastos pros ton
adelphon autou idou o enupniastes ekeinos erchetai 


 'amar 'iysh 'ezrachiy hinneh hallazeh ba'al -
chalowm bow' 


20. 


Come, let us kill him, and cast him into some old pit : and we
will say : Some evil beast hath devoured him: and then it shall appear what his
dreams avail him : 


venite, occidamus eum, et mittamus in cisternam veterem :
dicemusque : Fera pessima devoravit eum : et tunc apparebit quid illi prosint
somnia sua.


 nun oun deute apokteinomen
auton kai ripsomen auton eis ena ton lakkon kai eroumen therion
poneron katephagen auton kai opsometha ti estai ta enupnia autou


 yalak 'attah . harag shalak 'echad bowr 'amar
ra' chay 'akal . ra'ah mah hayah chalowm 


21. 


And Ruben hearing this, endeavoured to deliver him out of their
hands, end said: 


Audiens autem hoc Ruben, nitebatur liberare eum de manibus eorum,
et dicebat :


 akousas de rouben
exeilato auton ek ton cheiron auton kai eipen ou pataxomen
auton eis psuchen


 re'uwben shama' natsal . yad 'amar nakah 


22. 


Do not take away his life, nor shed his blood: but cast him into
this pit, that is in the wilderness, and keep your hands harmless: now he said
this, being desirous to deliver him out of their hands and to restore him to
his father. 


Non interficiatis animam ejus, nec effundatis sanguinem : sed
projicite eum in cisternam hanc, quæ est in solitudine, manusque vestras
servate innoxias : hoc autem dicebat, volens eripere eum de manibus eorum, et
reddere patri suo.


 eipen de autois rouben
me ekcheete aima embalete auton eis ton lakkon touton ton en te
eremo cheira de me epenegkete auto opos
exeletai auton ek ton cheiron auton kai apodo
auton to patri autou


 re'uwben 'amar shaphak lo' dam shalak 'el zeh
bowr . midbar shalach lo' yad natsal . yad shuwb 'ab shuwb 


23. 


And as soon as he came to his brethren, they forthwith stript him
of his outside coat, that was of divers colours: 


Confestim igitur ut pervenit ad fratres suos, nudaverunt eum
tunica talari et polymita :


 egeneto de enika
elthen ioseph pros tous adelphous autou exedusan ton ioseph
ton chitona ton poikilon ton peri auton


 hayah 'asher yowceph bow' 'ach pashat yowceph
kethoneth kethoneth pac 'al 


24. 


And cast him into an old pit, where there was no water. 


miseruntque eum in cisternam veterem, quæ non habebat aquam.


 kai labontes auton
erripsan eis ton lakkon o de lakkos kenos udor ouk eichen 


 laqach shalak bowr bowr reyq lo' mayim 


25. 


And sitting down to eat bread, they saw some Ismaelites on their
way coming from Calaad, with their camels, carrying spices, and balm, and myrrh
to Egypt. 


Et sedentes ut comederent panem, viderunt Ismaëlitas viatores
venire de Galaad, et camelos eorum portantes aromata, et resinam, et stacten in
Ægyptum.


 ekathisan de phagein
arton kai anablepsantes tois ophthalmois eidon kai idou odoiporoi ismaelitai
erchonto ek galaad kai ai kameloi auton egemon thumiamaton
kai retines kai staktes eporeuonto de katagagein eis
aigupton


 yashab 'akal lechem nasa' 'ayin ra'ah hinneh
'orechah yishma'e'liy bow' gil'ad gamal nasa' neko'th tseriy lot halak yarad
yarad mitsrayim 


26. 


And Juda said to his brethren: What will it profit us to kill our
brother, and conceal his blood? 


Dixit ergo Judas fratribus suis : Quid nobis prodest si
occiderimus fratrem nostrum, et celaverimus sanguinem ipsius ?


 eipen de ioudas pros
tous adelphous autou ti chresimon ean apokteinomen ton adelphon emon
kai krupsomen to aima autou


 yehuwdah 'amar 'ach mah betsa' kiy harag 'ach
kacah dam 


27. 


It is better that he be sold to the Ismaelites, and that our hands
be not defiled: for he is our brother and our flesh. His brethren agreed to his
words. 


melius est ut venundetur Ismaëlitis, et manus nostræ non
polluantur : frater enim et caro nostra est. Acquieverunt fratres sermonibus
illius.


 deute apodometha
auton tois ismaelitais toutois ai de cheires emon me
estosan ep auton oti adelphos emon kai sarx emon
estin ekousan de oi adelphoi autou


 yalak makar yishma'e'liy . yad . 'ach basar
'ach shama' 


28. 


And when the Madianite merchants passed by, they drew him out of
the pit, and sold him to the Ismaelites, for twenty pieces of silver: and they
led him into Egypt. 


Et prætereuntibus Madianitis negotiatoribus, extrahentes eum de
cisterna, vendiderunt eum Ismaëlitis, viginti argenteis : qui duxerunt eum in
Ægyptum.


 kai pareporeuonto oi
anthropoi oi madienaioi oi emporoi kai exeilkusan kai anebibasan
ton ioseph ek tou lakkou kai apedonto ton ioseph
tois ismaelitais eikosi chruson kai kategagon ton ioseph
eis aigupton


 'abar midyaniy cachar mashak 'alah yowceph bowr
mashshuw'ah yowceph yishma'e'liy 'esriym keceph bow' yowceph mitsrayim 


29. 


And Ruben, returning to the pit, found not the boy: 


Reversusque Ruben ad cisternam, non invenit puerum :


 anestrepsen de rouben
epi ton lakkon kai ouch ora ton ioseph en to lakko
kai dierrexen ta imatia autou


 re'uwben shuwb bowr hinneh yowceph . bowr
qara' beged 


30. 


And rending his garments he went to his brethren, and said: The
boy doth not appear and whither shall I go? 


et scissis vestibus pergens ad fratres suos, ait : Puer non
comparet, et ego quo ibo ?


 kai anestrepsen pros
tous adelphous autou kai eipen to paidarion ouk estin ego de pou
poreuomai eti


 shuwb 'ach 'amar yeled . an bow' 


31. 


And they took his coat, and dipped it in the blood of a kid, which
they had killed : 


Tulerunt autem tunicam ejus, et in sanguine hædi, quem occiderant,
tinxerunt :


 labontes de ton chitona
tou ioseph esphaxan eriphon aigon kai emolunan ton chitona
to aimati


 laqach yowceph kethoneth shachat sa'iyr 'ez
tabal kethoneth dam 


32. 


Sending some to carry it to their father, and to say: This we have
found: see whether it be thy son's coat, or not. 


mittentes qui ferrent ad patrem, et dicerent : Hanc invenimus :
vide utrum tunica filii tui sit, an non.


 kai apesteilan ton
chitona ton poikilon kai eisenegkan to patri auton
kai eipan touton euromen epignothi ei chiton tou uiou sou estin e
ou


 shalach kethoneth pac bow' 'ab 'amar zo'th
matsa' nakar na' . ben kethoneth lo' 


33. 


And the father acknowledging it, said: It is my son's coat, an evil
wild beast hath eaten him, a beast hath devoured Joseph. 


Quam cum agnovisset pater, ait : Tunica filii mei est : fera
pessima comedit eum, bestia devoravit Joseph.


 kai epegno
auton kai eipen chiton tou uiou mou estin therion poneron
katephagen auton therion erpasen ton ioseph


 nakar 'amar ben kethoneth ra' chay 'akal
yowceph taraph taraph 


34. 


And tearing his garments, he put an sackcloth, mourning for his
son a long time. 


Scissisque vestibus, indutus est cilicio, lugens filium suum multo
tempore.


 dierrexen de
iakob ta imatia autou kai epetheto sakkon epi ten osphun autou
kai epenthei ton uion autou emeras pollas


 ya'aqob qara' simlah suwm saq mothen 'abal ben
rab yowm 


35. 


And alibis children being gathered together to comfort their father
in his sorrow, he would not receive comfort, but said: I will go down to my son
into hell, mourning. And whilst he continued weeping, 


Congregatis autem cunctis liberis ejus ut lenirent dolorem patris,
noluit consolationem accipere, sed ait : Descendam ad filium meum lugens in
infernum. Et illo perseverante in fletu,


 sunechthesan
de pantes oi uioi autou kai ai thugateres kai elthon parakalesai auton
kai ouk ethelen parakaleisthai legon oti katabesomai pros
ton uion mou penthon eis adou kai eklausen auton o pater autou


 kol ben kol ben quwm nacham ma'en nacham 'amar
yarad yarad she'owl ben 'abel 'ab bakah 


36. 


The Madianites sold Joseph in Egypt to Putiphar, an eunuch of
Pharao, captain of the soldiers. 


Madianitæ vendiderunt Joseph in Ægypto Putiphari eunucho
Pharaonis, magistro militum.


 oi de madienaioi
apedonto ton ioseph eis aigupton to petephre to
spadonti pharao archimageiro 


 medaniy mashshuw'ah 'el mitsrayim powtiyphar
cariyc par'oh sar tabbach 


 







Genesis 38 


1. 


At that time Juda went down from his brethren, and turned in to a
certain Odollamite, named Hiras. 


Eodem tempore, descendens Judas a fratribus suis, divertit ad
virum Odollamitem, nomine Hiram.


 egeneto de en to
kairo ekeino katebe ioudas apo ton adelphon
autou kai aphiketo eos pros anthropon tina odollamiten o
onoma iras 


 hayah . 'eth yehuwdah yarad yarad 'ach natah
'iysh 'adullamiy shem chiyrah 


2. 


And he saw there the daughter of a man of Chanaan, called Sue: and
taking her to wife, he went in unto her. 


Viditque ibi filiam hominis Chananæi, vocabulo Sue : et accepta
uxore, ingressus est ad eam.


 kai eiden ekei ioudas
thugatera anthropou chananaiou e onoma saua kai elaben auten
kai eiselthen pros auten


 yehuwdah ra'ah sham bethuw'el 'iysh kena'aniy
shem shuwa' laqach bow' 


3. 


And she conceived, and bore a son, and called his name Her. 


Quæ concepit, et peperit filium, et vocavit nomen ejus Her.


 kai sullabousa eteken
uion kai ekalesen to onoma autou er


 harah yalad ben qara' shem 'er 


4. 


And conceiving again, she bore a son, and called him Onan. 


Rursumque concepto fœtu, natum filium vocavit Onan.


 kai sullabousa eti
eteken uion kai ekalesen to onoma autou aunan 


 harah 'owd yalad ben qara' shem 'ownan 


5. 


She bore also a third: whom she called Sela. after whose birth,
she ceased to bear any more. 


Tertium quoque peperit : quem appellavit Sela ; quo nato, parere
ultra cessavit.


 kai prostheisa eti
eteken uion kai ekalesen to onoma autou selom aute de en
en chasbi enika eteken autous


 'owd 'owd yacaph yalad ben qara' shem shelah .
keziyb yalad 


6. 


And Juda took a wife for Her his firstborn, whose name was Thamar.



Dedit autem Judas uxorem primogenito suo Her, nomine Thamar.


 kai elaΓŸen ioudas gunaika er to prototoko
autou e onoma thamar


 yehuwdah laqach 'ishshah 'er bekowr shem tamar



7. 


And Her, the firstborn of Juda, was wicked in the sight of the
Lord: and was slain by him. 


Fuit quoque Her primogenitus Judæ nequam in conspectu Domini : et
ab eo occisus est.


 egeneto de er
prototokos iouda poneros enantion kuriou kai apekteinen auton o
theos


 'er yehuwdah bekowr ra' 'ayin yehovah yehovah
muwth 


8. 


Juda, therefore add to Onan his son: Go in to thy brother's wife
and marry her, that thou mayst raise seed to thy brother. 


Dixit ergo Judas ad Onan filium suum : Ingredere uxorem fratris
tui, et sociare illi, ut suscites semen fratri tuo.


 eipen de ioudas to
aunan eiselthe pros ten gunaika tou adelphou sou kai gambreusai auten
kai anasteson sperma to adelpho sou


 yehuwdah 'amar 'ownan bow' 'ach 'ishshah yabam
quwm zera' 'ach 


9. 


He knowing that the children should not be his, when he went in to
his brother's wife, spilled his seed upon the ground, lest children should be
born in his brother's name. 


Ille sciens non sibi nasci filios, introiens ad uxorem fratris
sui, semen fundebat in terram, ne liberi fratris nomine nascerentur.


 gnous de aunan oti ouk
auto estai to sperma egineto otan eisercheto pros ten
gunaika tou adelphou autou execheen epi ten gen tou me
dounai sperma to adelpho autou


 'ownan yada' zera' . hayah 'im bow' 'ach
'ishshah shachath 'erets biltiy nathan zera' 'ach 


10. 


And therefore the Lord slew him, be- cause he did a detestable
thing. 


Et idcirco percussit eum Dominus, quod rem detestabilem faceret.


 poneron de
ephane enantion tou theou oti epoiesen touto kai ethanatosen
kai touton


 'asher 'asah ra'a' - 'ayin yehovah muwth gam 


11. 


Wherefore Juda said to Thamar his daughter in law: Remain a widow in
thy father's house, till Sela my son grow up: for he was afraid lest he also
might die, as his brethren did. She went her way and dwelt in her father's
house. 


Quam ob rem dixit Judas Thamar nurui suæ : Esto vidua in domo
patris tui, donec crescat Sela filius meus : timebat enim ne et ipse moreretur,
sicut fratres ejus. Quæ abiit, et habitavit in domo patris sui.


 eipen de ioudas thamar
te numphe autou kathou chera en to oiko tou
patros sou eos megas genetai selom o uios mou eipen
gar mepote apothane kai outos osper oi adelphoi autou
apelthousa de thamar ekatheto en to oiko tou patros autes


 'amar yehuwdah tamar kallah kallah yashab
'almanah 'ab bayith 'ad shelah ben gadal 'amar pen muwth gam 'ach tamar yalak
yashab 'ab bayith 


12. 


And after many days were past, the daughter of Sue the wife of
Juda died: and when he had taken comfort after his mourning, he went up to
Thamnas, to the shearers of his sheep, he and Hiras the Odollamite the shepherd
of his flock. 


Evolutis autem multis diebus, mortua est filia Sue uxor Judæ :
qui, post luctum consolatione suscepta, ascendebat ad tonsores ovium suarum,
ipse et Hiras opilio gregis Odollamites, in Thamnas.


 eplethunthesan
de ai emerai kai apethanen saua e gune iouda kai parakletheis
ioudas anebe epi tous keirontas ta probata autou autos kai iras o poimen
autou o odollamites eis thamna 


 rabah yowm bath shuwa' yehuwdah 'ishshah muwth
yehuwdah nacham 'alah gazaz - tso'n timnah rea' chiyrah 'adullamiy 


13. 


And it was told Thamar that her father in law was come up to
Thamnas to shear his sheep. 


Nuntiatumque est Thamar quod socer illius ascenderet in Thamnas ad
tondendas oves.


 kai apeggele
thamar te numphe autou legontes idou o pentheros sou anabainei
eis thamna keirai ta probata autou


 nagad tamar 'amar hinneh cham cham 'alah
timnah gazaz tso'n 


14. 


And she put off the garments of her widowhood, and took a veil:
and changing her dress, sat in the cross way, that leadeth to Thamnas: because
Sela was grown up, and she had not been married to him. 


Quæ, depositis viduitatis vestibus, assumpsit theristrum : et
mutato habitu, sedit in bivio itineris, quod ducit Thamnam : eo quod crevisset
Sela, et non eum accepisset maritum.


 kai perielomene
ta imatia tes chereuseos aph eautes periebaleto theristron
kai ekallopisato kai ekathisen pros tais pulais ainan e estin en
parodo thamna eiden gar oti megas gegonen selom autos de
ouk edoken auten auto gunaika


 cuwr 'almanuwth beged 'al kacah tsa'iyph
'alaph yashab 'ayin pethach 'asher derek timnah ra'ah shelah gadal . nathan
'ishshah 


15. 


When Juda saw her, he thought she was a harlot: for she had
covered her face, lest she should be known. 


Quam cum vidisset Judas, suspicatus est esse meretricem :
operuerat enim vultum suum, ne agnosceretur.


 kai idon auten
ioudas edoxen auten pornen einai katekalupsato gar to prosopon
autes kai ouk epegno auten


 yehuwdah ra'ah chashab . zanah kiy kacah
paniym 


16. 


And going to her, he said: Suffer me to lie with thee: for he knew
her not to be his daughter in law. And she answered: What wilt thou give me to
en joy my company? 


Ingrediensque ad eam, ait : Dimitte me ut coëam tecum : nesciebat
enim quod nurus sua esset. Qua respondente : Quid dabis mihi ut fruaris
concubitu meo ?


 exeklinen de pros auten
ten odon kai eipen aute eason me eiselthein pros se ou gar egno
oti e numphe autou estin e de eipen ti moi doseis
ean eiselthes pros me


 natah . derek 'amar yahab na' bow' yada'
kallah kallah 'amar mah nathan . bow' 


17. 


He said: I will send thee a kid out of the flock. And when she
said again: I will suffer what thou wilt, if thou give a pledge, till thou send
what thou promisest, 


dixit : Mittam tibi hædam de gregibus. Rursumque illa dicente :
Patiar quod vis, si dederis mihi arrhabonem, donec mittas quod polliceris.


 o de eipen ego
soi apostelo eriphon aigon ek ton probaton e
de eipen ean dos arraΓŸona eos tou
aposteilai se


 'amar shalach gediy tso'n 'amar nathan
'arabown 'ad shalach 


18. 


Juda said: What wilt thou have for a pledge ? She answered: Thy ring
and bracelet, and the staff which thou holdest in thy hand. The woman therefore
at one copulation conceived. 


Ait Judas : Quid tibi vis pro arrhabone dari ? Respondit : Annulum
tuum, et armillam, et baculum quem manu tenes. Ad unum igitur coitum mulier
concepit,


 o de eipen tina ton
arrabona soi doso e de eipen ton daktulion sou kai
ton ormiskon kai ten rabdon ten en te cheiri sou kai edoken
aute kai eiselthen pros auten kai en gastri elaben ex
autou


 'amar 'asher 'arabown nathan 'amar chowtham
pathiyl matteh . yad nathan bow' harah 


19. 


And she arose and went her way: and putting off the apparel which
she had taken, put on the garments of her widowhood. 


et surgens abiit : depositoque habitu quem sumpserat, induta est
viduitatis vestibus.


 kai anastasa apelthen
kai perieilato to theristron aph eautes kai enedusato ta imatia tes
chereuseos autes


 quwm yalak cuwr tsa'iyph labash beged
'almanuwth 


20. 


And Juda sent a kid by his shepherd, the Odollamite, that he might
receive the pledge again, which he had given to the woman: but he, not finding
her, 


Misit autem Judas hædum per pastorem suum Odollamitem, ut
reciperet pignus quod dederat mulieri : qui cum non invenisset eam,


 apesteilen de ioudas
ton eriphon ex aigon en cheiri tou poimenos autou tou odollamitou
komisasthai ton arrabona para tes gunaikos kai ouch euren auten


 yehuwdah shalach gediy yad rea' 'adullamiy
laqach 'arabown 'ishshah yad matsa' 


21. 


asked the men of that place : Where is the woman that sat in the cross
way? And when they all made answer: There was no harlot in this place, 


interrogavit homines loci illius : Ubi est mulier quæ sedebat in
bivio ? Respondentibus cunctis : Non fuit in loco ista meretrix.


 eperotesen
de tous andras tous ek tou topou pou estin e porne e
genomene en ainan epi tes odou kai eipan ouk en entautha
porne


 sha'al 'enowsh maqowm 'amar 'ayeh qedeshah
'eynayim derek 'amar lo' qedeshah zeh 


22. 


He returned to Juda, and said to him: I have not found her;
moreover the men of that place said to me, that there never sat a harlot there.



Reversus est ad Judam, et dixit ei : Non inveni eam : sed et
homines loci illius dixerunt mihi, numquam sedisse ibi scortum.


 kai apestraphe
pros ioudan kai eipen ouch euron kai oi anthropoi oi ek tou topou
legousin me einai ode pornen


 shuwb yehuwdah 'amar lo' matsa' gam 'enowsh
maqowm 'amar lo' qedeshah zeh 


23. 


Juda said : Let her take it to herself ; surely she cannot charge
us with a,lie: I sent the kid which I promised: and thou didst not find her. 


Ait Judas : Habeat sibi, certe mendacii arguere nos non potest,
ego misi hædum quem promiseram : et tu non invenisti eam.


 eipen de ioudas echeto
auta alla mepote katagelasthomen ego men apestalka ton
eriphon touton su de ouch eurekas 


 yehuwdah 'amar laqach pen buwz hinneh shalach
zeh gediy . matsa' 


24. 


And behold after three months they told a lie, saying: Thamar, thy
daughter in law hath played the harlot, and she appeareth to have a big belly.
And Juda said : Bring her out that she may be burnt. 


Ecce autem post tres menses nuntiaverunt Judæ, dicentes :
Fornicata est Thamar nurus tua, et videtur uterus illius intumescere. Dixitque
Judas : Producite eam ut comburatur.


 egeneto de meta trimenon
apeggele to iouda legontes ekpeporneuken thamar e
numphe sou kai idou en gastri echei ek porneias eipen de ioudas
exagagete auten kai katakautheto 


 hayah shalowsh chodesh . nagad yehuwdah 'amar
tamar kallah kallah zanah gam hinneh hareh zanuwn yehuwdah 'amar yatsa' yatsa'
. saraph 


25. 


But when she was led to execution, she sent to her father in law,
saying: By the man, to whom these things belong, I am with child. See whose
ring, and bracelet, and staff this is. 


Quæ cum duceretur ad pœnam, misit ad socerum suum, dicens : De
viro, cujus hæc sunt, concepi : cognosce cujus sit annulus, et armilla, et
baculus.


 aute de agomene
apesteilen pros ton pentheron autes legousa ek tou anthropou
tinos tauta estin ego en gastri echo kai eipen epignothi
tinos o daktulios kai o ormiskos kai e rabdos aute


 yatsa' yatsa' shalach cham cham 'amar 'iysh
'asher 'el-leh . hareh 'amar nakar na' 'asher 'el-leh chothemeth pathiyl matteh



26. 


But he acknowledging the gifts, said: She is juster than I:
because I did not give her to Sela, my son. However, he knew her no more. 


Qui, agnitis muneribus, ait : Justior me est : quia non tradidi
eam Sela filio meo. Attamen ultra non cognovit eam.


 epegno de
ioudas kai eipen dedikaiotai thamar e ego ou eineken ouk
edoka auten selom to uio mou kai ou
prosetheto eti tou gnonai auten


 yehuwdah nakar 'amar . tsadaq kiy nathan
shelah ben yada' yacaph lo' 'owd 


27. 


And when she was ready to be brought to bed, there appeared twins
in her womb: and in the very delivery of the infants, one put forth a hand,
whereon the midwife tied a scarlet thread, saying: 


Instante autem partu, apparuerunt gemini in utero : atque in ipsa
effusione infantium unus protulit manum, in qua obstetrix ligavit coccinum,
dicens :


 egeneto de enika
etikten kai tede en diduma en te gastri autes


 hayah . 'eth yalad hinneh ta'owm beten 


28. 


This shall come forth the first. 


Iste egredietur prior.


 egeneto de en to
tiktein auten o eis proexenegken ten cheira labousa de e
maia edesen epi ten cheira autou kokkinon legousa outos
exeleusetai proteros


 hayah . yalad nathan yad yalad laqach qashar
yad shaniy 'amar zeh yatsa' ri'shown 


29. 


But he drawing back his hand, the other came forth: and the woman
said: Why is the partition divided for thee? and therefore called his name
Phares. 


Illo vero retrahente manum, egressus est alter : dixitque mulier :
Quare divisa est propter te maceria ? et ob hanc causam, vocavit nomen ejus
Phares.


 os de episunegagen
ten cheira kai euthus exelthen o adelphos autou e de eipen
ti diekope dia se phragmos kai ekalesen to onoma autou phares


 hayah . shuwb shuwb yad hinneh 'ach yatsa'
'amar mah parats perets perets shem qara' perets 


30. 


Afterwards his brother came out, on whose hand was the scarlet
thread: and she called him Zara. 


Postea egressus est frater ejus, in cujus manu erat coccinum :
quem appellavit Zara.


 kai meta touto exelthen
o adelphos autou eph o en epi te cheiri autou to kokkinon
kai ekalesen to onoma autou zara


 'achar yatsa' 'ach shaniy yad shem qara'
zerach 


 







Genesis 39 


1. 


And Joseph was brought into Egypt, and Putiphar an eunuch of
Pharao, chief captain of the army, an Egyptian, bought him of the Ismaelites,
by whom he was brought. 


Igitur Joseph ductus est in Ægyptum, emitque eum Putiphar eunuchus
Pharaonis, princeps exercitus, vir ægyptius, de manu Ismaëlitarum, a quibus
perductus erat.


 ioseph
de katechthe eis aigupton kai ektesato auton petephres
o eunouchos pharao archimageiros aner aiguptios ek cheiros ismaeliton
oi kategagon auton ekei


 yowceph yarad yarad mitsrayim powtiyphar cariyc
par'oh sar tabbach mitsriy qanah yad yishma'e'liy 'asher yarad yarad sham 


2. 


And the Lord was with him, and he was a prosperous man in all
things: and he dwelt in his master's house, 


Fuitque Dominus cum eo, et erat vir in cunctis prospere agens : habitavitque
in domo domini sui,


 kai en kurios
meta ioseph kai en aner epitugchanon kai
egeneto en to oiko para to kurio to aiguptio


 yehovah yowceph . tsalach 'iysh bayith 'adown
mitsriy 


3. 


Who knew very well that the Lord was with him, and made all that
he did to prosper in his hand. 


qui optime noverat Dominum esse cum eo, et omnia, quæ gerebat, ab
eo dirigi in manu illius.


 edei de o kurios autou
oti kurios met autou kai osa an poie kurios euodoi en tais chersin autou


 'adown ra'ah yehovah . yehovah kol 'asah
tsalach yad 


4. 


And Joseph found favour in the sight of his master, and ministered
to him: and being set over all by him, he governed the house committed to him, and
all things that were delivered to him: 


Invenitque Joseph gratiam coram domino suo, et ministrabat ei : a
quo præpositus omnibus gubernabat creditam sibi domum, et universa quæ ei
tradita fuerant :


 kai euren ioseph
charin enantion tou kuriou autou euerestei de auto kai katestesen
auton epi tou oikou autou kai panta osa en auto edoken dia
cheiros ioseph


 yowceph matsa' chen 'ayin sharath paqad 'al
bayith kol yesh nathan yad 


5. 


And the Lord blessed the house of the Egyptian for Joseph's sake,
and multiplied all his substance, both at home, and in the fields. 


benedixitque Dominus domui Ægyptii propter Joseph, et
multiplicavit tam in ædibus quam in agris cunctam ejus substantiam :


 egeneto de meta to
katastathenai auton epi tou oikou autou kai epi panta osa en auto
kai eulogesen kurios ton oikon tou aiguptiou dia ioseph
kai egenethe eulogia kuriou en pasin tois uparchousin auto
en to oiko kai en to agro


 hayah . yesh paqad bayith 'al kol yesh yehovah
barak mitsriy bayith yowceph galal berakah yehovah kol yesh bayith sadeh 


6. 


Neither knew he any other thing, but the bread which he ate. And
Joseph was of a beautiful countenance, and comely to behold. 


nec quidquam aliud noverat, nisi panem quo vescebatur. Erat autem
Joseph pulchra facie, et decorus aspectu.


 kai epetrepsen panta
osa en auto eis cheiras ioseph kai ouk edei
ton kath eauton ouden plen tou artou ou esthien autos kai en
ioseph kalos to eidei kai oraios te opsei
sphodra


 'azab kol . yowceph yad yada' me'uwmah kiy -
'im lechem 'asher 'akal yowceph yapheh - to'ar yapheh mar'eh 


7. 


h And after many days his mistress 'cast her eyes on Joseph, and
said: Lie with me. 


Post multos itaque dies injecit domina sua oculos suos in Joseph,
et ait : Dormi mecum.


 kai egeneto meta ta remata
tauta kai epebalen e gune tou kuriou autou tous ophthalmous autes
epi ioseph kai eipen koimetheti met emou


 hayah 'achar 'el-leh dabar 'adown 'ishshah
nasa' 'ayin yowceph 'amar shakab 


8. 


But he, in no wise consenting to that wicked act, said to her:
Behold, my master hath delivered all things to me, and knoweth not what he hath
in his own house: 


Qui nequaquam acquiescens operi nefario, dixit ad eam : Ecce
dominus meus, omnibus mihi traditis, ignorat quid habeat in domo sua :


 o de ouk ethelen
eipen de te gunaiki tou kuriou autou ei o kurios mou ou ginoskei
di eme ouden en to oiko autou kai panta osa estin auto edoken
eis tas cheiras mou


 ma'en 'amar 'adown 'ishshah hen 'adown yada'
mah bayith nathan kol yesh yad 


9. 


Neither is there any thing which is hot in my power, or that he
hath not delivered to me, but thee, who art his wife : how then can I do this
wicked thing, and I sin against my God? 


nec quidquam est quod non in mea sit potestate, vel non tradiderit
mihi, præter te, quæ uxor ejus es : quomodo ergo possum hoc malum facere, et
peccare in Deum meum ?


 kai ouch uperechei en
te oikia taute outhen emou oude upexeretai ap emou
ouden plen sou dia to se gunaika autou einai kai pos poieso
to rema to poneron touto kai amartesomai enantion tou
theou


 'ayin gadowl zeh bayith min lo' chasak chasak
me'uwmah me'uwmah . 'asher 'ishshah 'eyk 'asah zo'th gadowl ra' chata' 'elohiym



10. 


With such words as these day by day, both the woman was
importunate with the young man, and he refused the adultery. 


Hujuscemodi verbis per singulos dies, et mulier molesta erat
adolescenti : et ille recusabat stuprum.


 enika de elalei to
ioseph emeran ex emeras kai ouch upekousen
aute katheudein met autes tou suggenesthai aute


 hayah . dabar yowceph yowm yowm shama' .
shakab . 


11. 


Now it happened on it certain day, that Joseph went into the
house, and was doing some business without any, man with him: 


Accidit autem quadam die ut intraret Joseph domum, et operis
quippiam absque arbitris faceret :


 egeneto de toiaute
tis emera eiselthen ioseph eis ten oikian
poiein ta erga autou kai outheis en ton en te oikia eso


 hayah zeh yowm bow' bayith 'asah mela'kah
'ayin 'enowsh bayith sham bayith 


12. 


And she catching the skirt of his garment, said: Lie with me. But
he leaving the garment in her hand, fled, and went out. 


et illa, apprehensa lacinia vestimenti ejus, diceret : Dormi
mecum. Qui relicto in manu ejus pallio fugit, et egressus est foras.


 kai epespasato auton ton
imation legousa koimetheti met emou kai katalipon
ta imatia autou en tais chersin autes ephugen kai exelthen exo


 taphas beged 'amar shakab . 'azab beged yad
nuwc yatsa' 


13. 


And when the woman saw the garment in her hands, and herself
disregarded, 


Cumque vidisset mulier vestem in manibus suis, et se esse
contemptam,


 kai egeneto os
eiden oti katelipen ta imatia autou en tais chersin autes kai ephugen
kai exelthen exo


 hayah . ra'ah 'azab beged yad nuwc chuwts 


14. 


She called to her the men of her house, and said to them: See, he
hath brought in a Hebrew, to abuse us: he came in to me, to lie with me : and
when I cried out, 


vocavit ad se homines domus suæ, et ait ad eos : En introduxit virum
hebræum, ut illuderet nobis : ingressus est ad me, ut coiret mecum : cumque ego
succlamassem,


 kai ekalesen tous
ontas en te oikia kai eipen autois legousa idete eisegagen emin
paida ebraion empaizein emin eiselthen pros me legon koimetheti
met emou kai eboesa phone megale


 qara' 'enowsh bayith 'amar 'amar ra'ah bow'
'ibriy tsachaq bow' . shakab . qara' gadowl qowl 


15. 


And he heard my voice, he left the garment that I held, and got
him out. 


et audisset vocem meam, reliquit pallium quod tenebam, et fugit
foras.


 en de to
akousai auton oti upsosa ten phonen mou kai eboesa
katalipon ta imatia autou par emoi ephugen kai exelthen exo


 hayah . shama' ruwm qowl qara' 'azab beged
nuwc yatsa' 


16. 


For a proof therefore of her fidelity, she kept the garment, and
shewed it to her husband when he returned home: 


In argumentum ergo fidei retentum pallium ostendit marito
revertenti domum,


 kai katalimpanei ta
imatia par eaute eos elthen o kurios eis ton oikon autou


 yaniym beged 'ad 'adown bow' bayith 


17. 


And said: The Hebrew servant, whom thou best brought, came to me
to abuse me. 


et ait : Ingressus est ad me servus hebræus quem adduxisti, ut
illuderet mihi :


 kai elalesen
auto kata ta remata tauta legousa eiselthen pros me o pais
o ebraios on eisegages pros emas empaixai moi kai eipen moi koimethesomai
meta sou


 dabar . 'el-leh dabar 'amar 'ibriy 'ebed
'asher bow' bow' . tsachaq 


18. 


And when he heard me cry, he left the garment which I held, and
fled out. 


cumque audisset me clamare, reliquit pallium quod tenebam, et
fugit foras.


 os de ekousen
oti upsosa ten phonen mou kai eboesa
katelipen ta imatia autou par emoi kai ephugen kai exelthen exo


 hayah . ruwm qowl qara' 'azab beged nuwc 


19. 


His master hearing these things, and giving too much credit to his
wife's words, was very angry. 


His auditis dominus, et nimium credulus verbis conjugis, iratus
est valde :


 egeneto de os ekousen
o kurios autou ta remata tes gunaikos autou osa elalesen pros
auton legousa outos epoiesen moi o pais sou kai ethumothe
orge


 hayah . 'adown shama' dabar 'ishshah 'asher
dabar 'amar 'el-leh dabar 'asah 'ebed . 'aph charah 


20. 


And cast Joseph into the prison, where the king's prisoners were kept,
and he was there shut up. 


tradiditque Joseph in carcerem, ubi vincti regis custodiebantur,
et erat ibi clausus.


 kai labon o
kurios ioseph enebalen auton eis to ochuroma eis ton topon
en o oi desmotai tou basileos katechontai ekei en to
ochuromati


 yowceph 'adown laqach nathan 'el bayith -
cohar maqowm 'asher melek 'aciyr 'acar sham bayith - cohar 


21. 


But the Lord was with Joseph and having mercy upon him gave him
favour in the sight of the chief keeper of the prison: 


Fuit autem Dominus cum Joseph, et misertus illius dedit ei gratiam
in conspectu principis carceris.


 kai en kurios
meta ioseph kai katecheen autou eleos kai edoken auto
charin enantion tou archidesmophulakos 


 yehovah yowceph natah checed nathan chen 'ayin
sar bayith - cohar 


22. 


Who delivered into his hand all the prisoners that were kept in
custody: and whatsoever was done was under him. 


Qui tradidit in manu illius universos vinctos qui in custodia
tenebantur : et quidquid fiebat, sub ipso erat.


 kai edoken o
archidesmophulax to desmoterion dia cheiros ioseph
kai pantas tous apegmenous osoi en to desmoterio
kai panta osa poiousin ekei


 sar bayith - cohar nathan yowceph yad kol
'aciyr . bayith - cohar kol - 'asher 'asah sham 'asah 


23. 


Neither did he himself know any thing, having committed all things
to him: for the Lord was with him, and made all that he did to prosper. 


Nec noverat aliquid, cunctis ei creditis : Dominus enim erat cum
illo, et omnia opera ejus dirigebat.


 ouk en o
archidesmophulax tou desmoteriou ginoskon di auton outhen
panta gar en dia cheiros ioseph dia to ton kurion met
autou einai kai osa autos epoiei kurios euodou en tais chersin autou


 sar bayith - cohar ra'ah me'uwmah me'uwmah .
yad 'asher yehovah 'asher 'asah yehovah tsalach 


 







Genesis 40 


1. 


After this, it came to pass, that two eunuchs, the butler and the
baker of the king of Egypt, offended their lord. 


His ita gestis, accidit ut peccarent duo eunuchi, pincerna regis
Ægypti, et pistor, domino suo.


 egeneto de meta ta remata
tauta emarten o archioinochoos tou basileos aiguptou kai o
archisitopoios to kurio auton basilei aiguptou


 hayah 'achar 'el-leh dabar mashqeh melek
mitsrayim 'aphah chata' 'adown melek mitsrayim 


2. 


And Pharao being angry with them (now the one was chief butler,
the other chief baker) 


Iratusque contra eos Pharao (nam alter pincernis præerat, alter
pistoribus),


 kai orgisthe
pharao epi tois dusin eunouchois autou epi to archioinochoo
kai epi to archisitopoio 


 par'oh qatsaph 'al shenayim cariyc 'al sar
mashqeh 'al sar 'aphah 


3. 


He sent them to the prison of the commander of the soldiers, in
which Joseph also was prisoner, 


misit eos in carcerem principis militum, in quo erat vinctus et
Joseph.


 kai etheto autous en
phulake para to desmophulaki eis to desmoterion eis
ton topon ou ioseph apekto ekei


 nathan mishmar bayith sar tabbach 'el bayith -
cohar maqowm 'asher yowceph 'acar 


4. 


But the keeper of the prison delivered them to Joseph, and he
served them. Some little time passed, and they were kept in custody. 


At custos carceris tradidit eos Joseph, qui et ministrabat eis :
aliquantulum temporis fluxerat, et illi in custodia tenebantur.


 kai sunestesen
o archidesmotes to ioseph autous kai pareste
autois esan de emeras en te phulake


 sar tabbach paqad yowceph . sharath hayah yowm
mishmar 


5. 


And they both dreamed a dream the same night, according to the
interpretation agreeing to themselves: 


Videruntque ambo somnium nocte una, juxta interpretationem
congruam sibi :


 kai eidon amphoteroi
enupnion ekateros enupnion en mia nukti orasis tou enupniou autou o
archioinochoos kai o archisitopoios oi esan to basilei aiguptou
oi ontes en to desmoterio


 chalam chalowm shenayim 'iysh chalowm 'echad
layil 'iysh pithrown chalowm mashqeh 'aphah melek mitsrayim 'asher 'acar bayith
- cohar 


6. 


And when Joseph was come in to them in the morning, and saw them
sad, 


ad quos cum introisset Joseph mane, et vidisset eos tristes,


 eiselthen de
pros autous ioseph to proi kai eiden autous kai esan
tetaragmenoi 


 yowceph bow' boqer ra'ah hinneh za'aph 


7. 


He asked them, saying: Why is your oountenance sadder to day than
usual? 


sciscitatus est eos, dicens : Cur tristior est hodie solito facies
vestra ?


 kai erota
tous eunouchous pharao oi esan met autou en te phulake
para to kurio autou legon ti oti ta prosopa umon
skuthropa semeron


 sha'al par'oh cariyc . mishmar 'adown bayith
'amar madduwa' paniym ra' yowm 


8. 


They answered: We have dreamed a dream, and there is nobody to interpret
it to us. And Joseph said to them: Both not interpretation belong to God? Tell
me what you have dreamed. 


Qui responderunt : Somnium vidimus, et non est qui interpretetur
nobis. Dixitque ad eos Joseph : Numquid non Dei est interpretatio ? referte
mihi quid videritis.


 oi de eipan auto
enupnion eidomen kai o sugkrinon ouk estin auto eipen de autois ioseph
ouchi dia tou theou e diasaphesis auton estin diegesasthe
oun moi


 'amar . chalam chalowm 'ayin pathar yowceph
'amar . pithrown 'elohiym caphar na' 


9. 


The chief butler first told his dream: I saw before me a vine, 


Narravit prior, præpositus pincernarum, somnium suum : Videbam
coram me vitem,


 kai diegesato
o archioinochoos to enupnion autou to iosef kai eipen en to
upno mou en ampelos enantion mou


 sar mashqeh caphar chalowm yowceph 'amar .
chalowm hinneh gephen paniym 


10. 


On which were three branches, which by little and little sent out
buds, and after the blossoms brought forth ripe grapes : 


in qua erant tres propagines, crescere paulatim in gemmas, et post
flores uvas maturescere :


 en de te ampelo
treis puthmenes kai aute thallousa anenenochuia blastous pepeiroi
oi botrues staphules


 gephen shalowsh sariyg . parach nets 'alah
'eshkowl bashal bashal bashal 'enab 


11. 


And the cup of Pharao was in my hand: and I took the grapes, and
pressed them into the cup which I held, and I gave the cup to Pharao. 


calicemque Pharaonis in manu mea : tuli ergo uvas, et expressi in
calicem quem tenebam, et tradidi poculum Pharaoni.


 kai to poterion
pharao en te cheiri mou kai elabon ten staphulen
kai exethlipsa auten eis to poterion kai edoka to poterion
eis tas cheiras pharao


 par'oh kowc yad laqach 'enab sachat 'el par'oh
kowc nathan kowc 'al par'oh kaph 


12. 


Joseph answered: This is the interpretation of the dream: The
three branches are yet three days: 


Respondit Joseph : Hæc est interpretatio somnii : tres propagines,
tres adhuc dies sunt :


 kai eipen auto
ioseph touto e sugkrisis autou oi treis puthmenes treis emerai
eisin 


 yowceph 'amar zeh pithrown shalowsh sariyg
shalowsh yowm 


13. 


After which Pharao will remember thy service, and will restore
thee to thy former place: and thou shah present him the cup according to thy
office, as before thou wast wont to do. 


post quos recordabitur Pharao ministerii tui, et restituet te in
gradum pristinum : dabisque ei calicem juxta officium tuum, sicut ante facere
consueveras.


 eti treis emerai
kai mnesthesetai pharao tes arches sou kai
apokatastesei se epi ten archioinochoian sou kai doseis to
poterion pharao eis ten cheira autou kata ten archen
sou ten proteran os estha oinochoon 


 'owd shalowsh yowm par'oh nasa' ro'sh shuwb
ken nathan par'oh kowc yad ri'shown mishpat 'asher hayah mashqeh 


14. 


Only remember me, when it shall be well with thee, and do me this
kindness: to put Pharao in mind to take me out of this prison: 


Tantum memento mei, cum bene tibi fuerit, et facias mecum
misericordiam : ut suggeras Pharaoni ut educat me de isto carcere :


 alla mnestheti
mou dia seautou otan eu soi genetai kai poieseis en emoi eleos
kai mnesthese peri emou pharao kai exaxeis me ek
tou ochuromatos toutou


 zakar 'asher yatab 'asah checed na' zakar
par'oh yatsa' zeh bayith 


15. 


For I was stolen away out of the land I of the Hebrews, and here
without any fault was cast into the dungeon. 


quia furto sublatus sum de terra Hebræorum, et hic innocens in
lacum missus sum.


 oti klope eklapen
ek ges ebraion kai ode ouk epoiesa ouden all
enebalon me eis ton lakkon touton


 . ganab . 'erets 'ibriy poh gam 'asah lo' -
me'uwmah suwm bowr 


16. 


The chief baker seeing that he had wisely interpreted the dream,
said: I also dreamed a dream, That I bed three baskets of meal upon my heed: 


Videns pistorum magister quod prudenter somnium dissolvisset, ait
: Et ego vidi somnium : quod tria canistra farinæ haberem super caput meum :


 kai eiden o
archisitopoios oti orthos sunekrinen kai eipen to ioseph
kago eidon enupnion kai omen tria kana chondriton
airein epi tes kephales mou


 sar 'aphah ra'ah pithrown towb 'amar yowceph
'aph chalowm hinneh shalowsh choriy cal 'al ro'sh 


17. 


And that in one basket which was uppermost, I carried all meats
that are made by the art of baking, and that the birds ate out of it. 


et in uno canistro quod erat excelsius, portare me omnes cibos qui
fiunt arte pistoria, avesque comedere ex eo.


 en de to kano
to epano apo panton ton genon on o
basileus pharao esthiei ergon sitopoiou kai ta peteina tou ouranou katesthien
auta apo tou kanou tou epano tes kephales mou


 'elyown cal kol ma'akal - ma'aseh - 'aphah
par'oh 'owph 'akal . cal ro'sh 


18. 


Joseph answered: This is the interpretation of the dream: The
three baskets are yet three days: 


Respondit Joseph : Hæc est interpretatio somnii : tria canistra,
tres adhuc dies sunt :


 apokritheis de ioseph
eipen auto aute e sugkrisis autou ta tria kana treis emerai
eisin 


 yowceph 'anah 'amar zeh pithrown shalowsh cal
shalowsh yowm 


19. 


After which Pharao will take thy hand from thee, and hang thee on
a cross, and the birds shall tear thy flesh. 


post quos auferet Pharao caput tuum, ac suspendet te in cruce, et
lacerabunt volucres carnes tuas.


 eti trion emeron
aphelei pharao ten kephalen sou apo sou kai kremasei se
epi xulou kai phagetai ta ornea tou ouranou tas sarkas sou apo sou


 'owd shalowsh yowm par'oh nasa' ro'sh 'al
talah 'al 'ets 'owph 'akal basar 'al 


20. 


The third day after this was the birthday of Pharao: and he made
a. great feast for his servants, and at the banquet remembered the chief
butler, and the chief baker. 


Exinde dies tertius natalitius Pharaonis erat : qui faciens grande
convivium pueris suis, recordatus est inter epulas magistri pincernarum, et
pistorum principis.


 egeneto de en te
emera te trite emera geneseos en
pharao kai epoiei poton pasi tois paisin autou kai emnesthe
tes arches tou archioinochoou kai tes arches tou
archisitopoiou en meso ton paidon autou


 hayah sheliyshiy yowm par'oh yowm - yalad
'asah mishteh kol 'ebed nasa' ro'sh sar mashqeh sar 'aphah tavek 'ebed 


21. 


And he restored the one to his place to present him the cup: 


Restituitque alterum in locum suum, ut porrigeret ei poculum :


 kai apekatestesen
ton archioinochoon epi ten archen autou kai edoken to poterion
eis ten cheira pharao


 shuwb sar mashqeh mashqeh shuwb nathan kowc
'al par'oh kaph 


22. 


The other he hanged on a gibbet, that the truth of the interpreter
might be shewn. 


alterum suspendit in patibulo, ut conjectoris veritas probaretur.


 ton de archisitopoion
ekremasen katha sunekrinen autois ioseph


 talah sar 'aphah yowceph pathar 


23. 


But the chief butler, when things prospered with him, forgot his
interpreter. 


Et tamen succedentibus prosperis, præpositus pincernarum oblitus
est interpretis sui.


 ouk emnesthe
de o archioinochoos tou ioseph alla epelatheto autou


 . sar mashqeh zakar yowceph shakach 







Genesis 41 


1. 


After two years Pharao had a dream. He thought he stood by the
river, 


Post duos annos vidit Pharao somnium. Putabat se stare super
fluvium,


 egeneto de meta duo ete
emeron pharao eiden enupnion oeto estanai epi tou
potamou


 hayah . qets yowm shaneh par'oh chalam hinneh
'amad ye'or 


2. 


Out of which came up seven kine, very beautiful and fat: and they
fed in marshy places. 


de quo ascendebant septem boves, pulchræ et crassæ nimis : et
pascebantur in locis palustribus.


 kai idou osper
ek tou potamou anebainon epta boes kalai to eidei kai eklektai tais
sarxin kai eboskonto en to achei 


 hinneh 'alah . ye'or sheba' yapheh mar'eh
parah bariy' ra'ah 'achuw 


3. 


Other seven also came up out of the river, ill favoured, and
leanfleshed: and they fed on the very bank of the river, in green places: 


Aliæ quoque septem emergebant de flumine, fœdæ confectæque macie :
et pascebantur in ipsa amnis ripa in locis virentibus :


 allai de epta boes anebainon
meta tautas ek tou potamou aischrai to eidei kai leptai tais sarxin kai
enemonto para tas boas para to cheilos tou potamou


 hinneh sheba' 'acher parah 'alah 'achar .
ye'or ra' mar'eh daq - basar 'amad parah saphah ye'or 


4. 


And they devoured them, whose bodies were very beautiful and well
conditioned. So Pharao awoke. 


devoraveruntque eas, quarum mira species et habitudo corporum
erat. Expergefactus Pharao,


 kai katephagon ai epta
boes ai aischrai kai leptai tais sarxin tas epta boas tas kalas to eidei
kai tas eklektas egerthe de pharao


 ra' mar'eh daq - basar parah 'akal sheba'
yapheh mar'eh bariy' parah par'oh yaqats 


5. 


He slept again, and dreamed another dream: Seven ears of corn came
up upon one stalk full and fair: 


rursum dormivit, et vidit alterum somnium : septem spicæ
pullulabant in culmo uno plenæ atque formosæ :


 kai enupniasthe
to deuteron kai idou epta stachues anebainon en puthmeni eni eklektoi kai kaloi


 yashen chalam sheniy hinneh sheba' shibbol
'alah 'echad qaneh bariy' towb 


6. 


Then seven other ears sprung up thin and blasted, 


aliæ quoque totidem spicæ tenues, et percussæ uredine oriebantur,


 alloi de epta stachues
leptoi kai anemophthoroi anephuonto met autous


 hinneh sheba' daq shibbol shadaph qadiym tsamach
'achar 


7. 


And devoured all the beauty of the former. Pharao awaked after his
rest: 


devorantes omnium priorum pulchritudinem. Evigilans Pharao post
quietem,


 kai katepion oi epta
stachues oi leptoi kai anemophthoroi tous epta stachuas tous eklektous kai tous
plereis egerthe de pharao kai en enupnion


 daq shibbol bala' sheba' bariy' male' shibbol
par'oh yaqats hinneh chalowm 


8. 


And when morning was come, being struck with fear, he sent to all
the interpreters of Egypt, and to all the wise men: and they being called for,
he told them his dream, and there was not any one that could interpret it. 


et facto mane, pavore perterritus, misit ad omnes conjectores
Ægypti, cunctosque sapientes, et accersitis narravit somnium, nec erat qui
interpretaretur.


 egeneto de proi
kai etarachthe e psuche autou kai aposteilas ekalesen
pantas tous exegetas aiguptou kai pantas tous sophous autes
kai diegesato autois pharao to enupnion kai ouk en
o apaggellon auto to pharao


 hayah . boqer ruwach pa'am shalach qara' kol
chartom mitsrayim kol chakam par'oh caphar chalowm 'ayin pathar par'oh 


9. 


Then at length the chief butler remembering, said: I confess my
sin: 


Tunc demum reminiscens pincernarum magister, ait : Confiteor
peccatum meum :


 kai elalesen o archioinochoos
pros pharao legon ten amartian mou anamimnesko
semeron


 dabar sar mashqeh par'oh 'amar zakar chet'
yowm 


10. 


The king being angry with his servants, commanded me and the chief
baker to be cast into the prison of the captain of the soldiers: 


iratus rex servis suis, me et magistrum pistorum retrudi jussit in
carcerem principis militum :


 pharao orgisthe
tois paisin autou kai etheto emas en phulake en to oiko
tou archimageirou eme te kai ton archisitopoion 


 par'oh qatsaph 'ebed nathan mishmar sar
tabbach bayith . sar 'aphah 


11. 


Where in one night both of us dreamed a dream foreboding things to
come. 


ubi una nocte uterque vidimus somnium præsagum futurorum.


 kai eidomen enupnion
en nukti mia ego te kai autos ekastos kata to autou enupnion eidomen 


 chalam chalowm 'echad layil . chalam 'iysh
pithrown chalowm 


12. 


There was there a young man a Hebrew, servant to the same captain
of the soldiers: to whom we told our dreams, 


Erat ibi puer hebræus, ejusdem ducis militum famulus : cui
narrantes somnia,


 en de ekei meth emon
neaniskos pais ebraios tou archimageirou kai diegesametha auto
kai sunekrinen emin


 sham na'ar 'iysh 'ibriy 'ebed sar tabbach
caphar pathar chalowm 'iysh chalowm pathar 


13. 


And we heard what afterwards the event of the thing proved to be
so. For I was restored to my office: and he was hanged upon a gibbet. 


audivimus quidquid postea rei probavit eventus ; ego enim redditus
sum officio meo, et ille suspensus est in cruce.


 egenethe
de kathos sunekrinen emin outos kai sunebe eme te
apokatastathenai epi ten archen mou ekeinon de kremasthenai



 hayah . pathar ken . shuwb ken talah 


14. 


Forthwith at the king's command, Joseph was brought out of the
prison, and they shaved him, and changing his apparel, brought him in to him. 


Protinus ad regis imperium eductum de carcere Joseph totonderunt :
ac veste mutata obtulerunt ei.


 aposteilas de pharao
ekalesen ton ioseph kai exegagon auton ek tou ochuromatos
kai exuresan auton kai ellaxan ten stolen autou kai
elthen pros pharao


 par'oh shalach qara' yowceph ruwts ruwts bowr
galach chalaph simlah bow' par'oh 


15. 


And he said to him: I have dreamed dreams, and there is no one
that can expound them: Now I have heard that thou art very wise at interpreting
them. 


Cui ille ait : Vidi somnia, nec est qui edisserat : quæ audivi te
sapientissime conjicere.


 eipen de pharao
to ioseph enupnion eoraka kai o sugkrinon
ouk estin auto ego de akekoa peri sou legonton akousanta
se enupnia sugkrinai auta


 par'oh 'amar yowceph chalam chalowm 'ayin
pathar . shama' 'amar shama' chalowm pathar 


16. 


Joseph answered: Without me, God shall give Pharao a prosperous
answer. 


Respondit Joseph : Absque me Deus respondebit prospera Pharaoni.


 apokritheis de ioseph
to pharao eipen aneu tou theou ouk apokrithesetai to soterion
pharao


 yowceph 'anah par'oh 'amar 'elohiym par'oh
'anah shalowm 


17. 


So Pharao told what he had dreamed: Methought I stood upon the
bank of the river, 


Narravit ergo Pharao quod viderat : Putabam me stare super ripam
fluminis,


 elalesen de pharao
to ioseph legon en to upno mou omen
estanai para to cheilos tou potamou


 par'oh dabar yowceph chalowm hen 'amad saphah
ye'or 


18. 


And seven kine came up out of the river exceeding beautiful and
full of flesh: and they grazed on green places in a marshy pasture. 


et septem boves de amne conscendere, pulchras nimis, et obesis
carnibus : quæ in pastu paludis virecta carpebant.


 kai osper ek
tou potamou anebainon epta boes kalai to eidei kai eklektai tais sarxin
kai enemonto en to achei 


 hinneh 'alah . ye'or sheba' parah bariy'
yapheh to'ar ra'ah 'achuw 


19. 


And behold, there followed these, other seven kine, so very ill
favoured and lean, that I never saw the like in the land of Egypt: 


Et ecce, has sequebantur aliæ septem boves, in tantum deformes et
macilentæ, ut numquam tales in terra Ægypti viderim :


 kai idou epta boes
eterai anebainon opiso auton ek tou potamou ponerai kai
aischrai to eidei kai leptai tais sarxin oias ouk eidon toiautas en ole
ge aigupto aischroteras


 hinneh sheba' 'acher parah 'alah 'achar dal
me'od ra' to'ar raq hennah lo' ra'ah kol 'erets mitsrayim roa' 


20. 


And the devoured and consumed the former, 


quæ, devoratis et consumptis prioribus,


 kai katephagon ai epta
boes ai aischrai kai leptai tas epta boas tas protas tas kalas kai
eklektas


 raq ra' parah 'akal ri'shown sheba' bariy'
parah 


21. 


And yet gave no mark of their being full: but were as lean and ill
favoured as before. I awoke, and then fell asleep again, 


nullum saturitatis dedere vestigium : sed simili macie et squalore
torpebant. Evigilans, rursus sopore depressus,


 kai eiselthon
eis tas koilias auton kai ou diadeloi egenonto oti eiselthon
eis tas koilias auton kai ai opseis auton aischrai katha kai ten
archen exegertheis de ekoimethen 


 . bow' - 'el - qereb . yada' bow' - 'el -
qereb ra' . techillah yaqats 


22. 


And dreamed a dream: Seven ears of corn grew upon one stalk, full
and very fair. 


vidi somnium. Septem spicæ pullulabant in culmo uno plenæ atque
pulcherrimæ.


 kai eidon palin en to
upno mou kai osper epta stachues anebainon en puthmeni eni plereis
kai kaloi


 ra'ah chalowm hinneh sheba' shibbol 'alah
'echad qaneh male' towb 


23. 


Other seven also thin and blasted, sprung of the stock: 


Aliæ quoque septem tenues et percussæ uredine, oriebantur e
stipula :


 alloi de epta stachues
leptoi kai anemophthoroi anephuonto echomenoi auton


 hinneh sheba' shibbol tsanam daq shadaph
qadiym tsamach 'achar 


24. 


And they devoured the beauty of the former: I told this dream to
the conjecturers, and there is no man that can expound it. 


quæ priorum pulchritudinem devoraverunt. Narravi conjectoribus
somnium, et nemo est qui edisserat.


 kai katepion oi epta
stachues oi leptoi kai anemophthoroi tous epta stachuas tous kalous kai tous plereis
eipa oun tois exegetais kai ouk en o apaggellon moi


 daq shibbol bala' sheba' towb shibbol 'amar
chartom 'ayin nagad 


25. 


Joseph answered: The king's dream is one: God hath shewn to Pharao
what he is about to do. 


Respondit Joseph : Somnium regis unum est : quæ facturus est Deus,
ostendit Pharaoni.


 kai eipen ioseph
to pharao to enupnion pharao en estin osa o theos poiei
edeixen to pharao


 yowceph 'amar par'oh chalowm par'oh 'echad
'elohiym nagad par'oh 'eth - 'asher . 'asah 


26. 


The seven beautiful kine, and the seven full ears, are seven years
of plenty: and both contain the same meaning of the dream. 


Septem boves pulchræ, et septem spicæ plenæ, septem ubertatis anni
sunt : eamdemque vim somnii comprehendunt.


 ai epta boes ai kalai
epta ete estin kai oi epta stachues oi kaloi epta ete estin to
enupnion pharao en estin 


 sheba' towb parah sheba' shaneh sheba' towb
shibbol sheba' shaneh chalowm 'echad 


27. 


And the seven lean and thin kine that came up after them, and the seven
thin ears that were blasted with the burning wind, are seven years of famine to
come: 


Septem quoque boves tenues atque macilentæ, quæ ascenderunt post
eas, et septem spicæ tenues, et vento urente percussæ, septem anni venturæ sunt
famis.


 kai ai epta boes ai
leptai ai anabainousai opiso auton epta ete estin kai oi
epta stachues oi leptoi kai anemophthoroi esontai epta ete limou


 sheba' raq ra' parah 'alah 'achar sheba'
shaneh sheba' reyq shibbol shadaph qadiym sheba' shaneh ra'ab 


28. 


Which shall be fulfilled in this order: 


Qui hoc ordine complebuntur :


 to de rema o
eireka pharao osa o theos poiei edeixen to pharao


 huw' dabar 'asher dabar par'oh 'asher 'elohiym
'asah ra'ah par'oh 


29. 


Behold, there shall come seven years of great plenty in the whole
land of Egypt: 


ecce septem anni venient fertilitatis magnæ in universa terra
Ægypti,


 idou epta ete
erchetai euthenia polle en pase ge aigupto


 hinneh bow' sheba' shaneh gadowl saba' kol
'erets mitsrayim 


30. 


After which shall follow other seven years of so great scacity,
that all the abundance before shall be forgotten: for the famine shall consume
all the land, 


quos sequentur septem anni alii tantæ sterilitatis, ut oblivioni
tradatur cuncta retro abundantia : consumptura est enim fames omnem terram,


 exei de epta ete
limou meta tauta kai epilesontai tes plesmones en
ole ge aigupto kai analosei o limos ten gen


 quwm 'achar sheba' shaneh ra'ab kol saba'
shakach 'erets mitsrayim ra'ab kalah 'erets 


31. 


And the greatness of the scarcity shall destroy the greatness of
the plenty. 


et ubertatis magnitudinem perditura est inopiæ magnitudo.


 kai ouk epignosthesetai
e euthenia epi tes ges apo tou limou tou esomenou
meta tauta ischuros gar estai sphodra


 saba' yada' 'erets paniym ra'ab 'achar - ken .
me'od kabed 


32. 


And for that thou didst see the second time a dream pertaining to
the same thing: it is a token of the certainty, and that the word of God cometh
to pass, and is fulfilled speedily. 


Quod autem vidisti secundo ad eamdem rem pertinens somnium :
firmitatis indicium est, eo quod fiat sermo Dei, et velocius impleatur.


 peri de tou deuterosai
to enupnion pharao dis oti alethes estai to rema to para
tou theou kai tachunei o theos tou poiesai auto


 . chalowm shanah par'oh pa'am kiy dabar kuwn
'elohiym 'elohiym mahar 'asah 'asah 


33. 


Now therefore let the king provide a wise and industrious man, and
make him ruler over the land of Egypt: 


Nunc ergo provideat rex virum sapientem et industrium, et præficiat
eum terræ Ægypti :


 nun oun skepsai anthropon
fronimon kai suneton kai katasteson auton epi ges aiguptou


 par'oh ra'ah 'iysh biyn chakam shiyth 'al
'erets mitsrayim 


34. 


That he may appoint overseers over all the countries: and gather
into barns the fifth part of the fruits, during the seven fruitful years, 


qui constituat præpositos per cunctas regiones : et quintam partem
fructuum per septem annos fertilitatis,


 kai poiesato
pharao kai katastesato toparchas epi tes ges
kai apopemptosatosan panta ta genemata tes ges
aiguptou ton epta eton tes euthenias 


 par'oh 'asah . paqad paqiyd 'al 'erets .
chamash 'erets mitsrayim sheba' saba' shaneh 


35. 


That shall now presently ensue: and let all the corn be laid up under
Pharao's hands and be reserved in the cities. 


qui jam nunc futuri sunt, congreget in horrea : et omne frumentum
sub Pharaonis potestate condatur, serveturque in urbibus.


 kai sunagagetosan
panta ta bromata ton epta eton ton erchomenon
ton kalon touton kai sunachtheto o sitos upo
cheira pharao bromata en tais polesin phulachtheto 


 qabats kol 'okel 'el-leh towb shaneh bow'
tsabar bar tachath yad par'oh shamar 'okel 'iyr 


36. 


And let it be in readiness, against the famine of seven years to
come, which shall oppress Egypt, and the land shall not consumed with scarcity.



Et præparetur futuræ septem annorum fami, quæ oppressura est
Ægyptum, et non consumetur terra inopia.


 kai estai ta bromata
pephulagmena te ge eis ta epta ete tou limou a esontai en
ge aigupto kai ouk ektribesetai e ge en to
limo


 'okel piqqadown 'erets sheba' shaneh ra'ab
'asher . 'erets mitsrayim 'erets karath ra'ab 


37. 


The counsel pleased Pharao and all his servants. 


Placuit Pharaoni consilium et cunctis ministris ejus :


 eresen de ta remata
enantion pharao kai enantion panton ton paidon
autou


 dabar yatab 'ayin par'oh 'ayin kol 'ebed 


38. 


And he said to them: Can we find such another man, that is full of
the spirit of God? 


locutusque est ad eos : Num invenire poterimus talem virum, qui
spiritu Dei plenus sit ?


 kai eipen pharao
pasin tois paisin autou me euresomen anthropon toiouton os
echei pneuma theou en auto


 par'oh 'amar 'ebed matsa' . zeh 'iysh 'asher
ruwach 'elohiym 


39. 


He said therefore to Joseph: Seeing God hath shewn thee all that
thou hast said, can I find one wiser and one like unto thee? 


Dixit ergo ad Joseph : Quia ostendit tibi Deus omnia quæ locutus
es, numquid sapientiorem et consimilem tui invenire potero ?


 eipen de pharao
to ioseph epeide edeixen o theos soi panta tauta
ouk estin anthropos phronimoteros kai sunetoteros sou


 par'oh 'amar yowceph 'achar 'elohiym yada' kol
zo'th 'ayin biyn chakam 


40. 


Thou shalt be over my house, and at the commandment of thy mouth
all the people shall obey: only in the kingly throne will I be above thee. 


Tu eris super domum meam, et ad tui oris imperium cunctus populus
obediet : uno tantum regni solio te præcedam.


 su ese epi to
oiko mou kai epi to stomati sou upakousetai pas o laos mou plen
ton thronon uperexo sou ego


 'al bayith 'al peh kol 'am nashaq raq kicce'
gadal 


41. 


And again Pharao said to Joseph: Behold, I have appointed thee
over the whole land of Egypt. 


Dixitque rursus Pharao ad Joseph : Ecce, constitui te super
universam terram Ægypti.


 eipen de pharao
to ioseph idou kathistemi se semeron epi pases
ges aiguptou


 par'oh 'amar yowceph ra'ah nathan 'al kol
'erets mitsrayim 


42. 


And he took his ring from his own hand, and gave it into his hand:
and he put upon him a robe of silk, and put a chain of gold about his neck. 


Tulitque annulum de manu sua, et dedit eum in manu ejus :
vestivitque eum stola byssina, et collo torquem auream circumposuit.


 kai perielomenos pharao
ton daktulion apo tes cheiros autou perietheken auton epi ten
cheira ioseph kai enedusen auton stolen bussinen
kai perietheken kloion chrusoun peri ton trachelon autou


 par'oh cuwr tabba'ath yad nathan yowceph yad labash
beged shesh suwm zahab rabiyd 'al tsavva'r 


43. 


And he made him go up into his second chariot, the crier
proclaiming that all should bow their knee before him, and that they should
know he was made govenor over the whole land of Egypt. 


Fecitque eum ascendere super currum suum secundum, clamante
præcone, ut omnes coram eo genu flecterent, et præpositum esse scirent universæ
terræ Ægypti.


 kai anebibasen auton
epi to arma to deuteron ton autou kai ekeruxen emprosthen autou kerux
kai katestesen auton eph oles ges aiguptou


 rakab mishneh merkabah 'asher . qara' paniym
'abrek . nathan 'al kol 'erets mitsrayim 


44. 


And the king said to Joseph: I am Pharao; without thy commandment
no man shall move hand or foot in all the land of Egypt. 


Dixit quoque rex ad Joseph : Ego sum Pharao : absque tuo imperio
non movebit quisquam manum aut pedem in omni terra Ægypti.


 eipen de pharao
to ioseph ego pharao aneu sou ouk exarei
outheis ten cheira autou epi pase ge aiguptou


 par'oh 'amar yowceph par'oh bil'adey lo' 'iysh
ruwm yad regel kol 'erets mitsrayim 


45. 


And he turned his name, and called him in the Eyyptian tounge, The
saviour of the world. And he gave him to wife Asenth the daughter of Putiphare
priest of Heliopolis. Then Joseph went out to the land of Egypt: 


Vertitque nomen ejus, et vocavit eum, lingua ægyptiaca, Salvatorem
mundi. Deditque illi uxorem Aseneth filiam Putiphare sacerdotis Heliopoleos.
Egressus est itaque Joseph ad terram Ægypti


 kai ekalesen pharao
to onoma ioseph psonthomphanech kai edoken auto
ten asenneth thugatera petephre iereos eliou poleos
auto gunaika


 par'oh qara' yowceph shem tsophnath_pa'neach
nathan 'ishshah 'acenath bath powtiy_phera' kohen 'own yowceph yatsa' 'al
'erets mitsrayim 


46. 


(Now he was thirty years old when he stood before king Pharao) and
he went round all the countries of Egypt. 


(triginta autem annorum erat quando stetit in conspectu regis
Pharaonis), et circuivit omnes regiones Ægypti.


 ioseph
de en eton triakonta ote este enantion pharao
basileos aiguptou exelthen de ioseph ek prosopou
pharao kai dielthen pasan gen aiguptou


 yowceph shelowshiym shaneh ben 'amad paniym
par'oh melek mitsrayim yowceph yatsa' paniym par'oh 'abar kol 'erets mitsrayim 


47. 


And the fruitfulness of the seven years came: and the corm being
bound up into sheaves was gathered together into the barns of Egypt. 


Venitque fertilitas septem annorum : et in manipulos redactæ
segetes congregatæ sunt in horrea Ægypti.


 kai epoiesen e
ge en tois epta etesin tes euthenias dragmata 


 sheba' saba' shaneh 'erets 'asah 'asah qomets 


48. 


And all the abundance of grain was laid up in every city. 


Omnis etiam frugum abundantia in singulis urbibus condita est.


 kai sunegagen
panta ta bromata ton epta eton en ois en e
euthenia en ge aiguptou kai etheken ta bromata en
tais polesin bromata ton pedion tes poleos ton
kuklo autes etheken en aute


 qabats kol 'okel sheba' shaneh 'asher 'erets
mitsrayim nathan 'okel 'iyr 'okel sadeh 'asher cabiyb 'iyr nathan 


49. 


And there was so great abundance of wheat, that it was equal to
the sand of the sea, and the plenty exceeded measure. 


Tantaque fuit abundantia tritici, ut arenæ maris coæquaretur, et
copia mensuram excederet.


 kai sunegagen ioseph
siton osei ten ammon tes thalasses polun sphodra eos
ouk edunanto arithmesai ou gar en arithmos


 yowceph tsabar bar chowl yam me'od rabah 'ad
chadal caphar 'ayin micpar 


50. 


And before the famine came, Joseph had two sons born: whom Aseneth
the daughter of Putiphare priest of Heliopolis bore unto him. 


Nati sunt autem Joseph filii duo antequam veniret fames : quos
peperit ei Aseneth filia Putiphare sacerdotis Heliopoleos.


 to de ioseph
egenonto uioi duo pro tou elthein ta epta ete tou limou ous eteken auto
asenneth thugater petephre iereos eliou poleos


 yowceph yalad shenayim ben terem shaneh ra'ab
bow' 'asher 'acenath bath powtiy_phera' kohen 'own yalad 


51. 


And he called the name of the first born Manasses, saying: God hath
made me to forget all my labours, and my father's house. 


Vocavitque nomen primogeniti Manasses, dicens : Oblivisci me fecit
Deus omnium laborum meorum, et domus patris mei.


 ekalesen de ioseph
to onoma tou prototokou manasse oti epilathesthai me epoiesen
o theos panton ton ponon mou kai panton ton
tou patros mou


 yowceph qara' shem bekowr menashsheh 'elohiym
nashah kol 'amal kol 'ab bayith 


52. 


And he named the second Epharaim, saying: God hath made me to grow
in the land of my poverty. 


Nomen quoque secundi appellavit Ephraim, dicens : Crescere me
fecit Deus in terra paupertatis meæ.


 to de onoma tou
deuterou ekalesen ephraim oti euxesen me o theos en ge
tapeinoseos mou


 shem sheniy qara' 'ephrayim 'elohiym parah
'erets 'oniy 


53. 


Now when the seven years of the plenty that had been in Egypt were
past: 


Igitur transactis septem ubertatis annis, qui fuerant in Ægypto,


 parelthon de ta
epta ete tes euthenias a egenonto en ge aigupto


 sheba' shaneh saba' . 'erets mitsrayim kalah 


54. 


The seven years of scarcity, which Joseph had foretold, began to
come: and the famine prevailed in the whole world, but there was bread in all
the land of Egypt. 


cœperunt venire septem anni inopiæ, quos prædixerat Joseph : et in
universo orbe fames prævaluit, in cuncta autem terra Ægypti panis erat.


 kai erxanto ta
epta ete tou limou erchesthai katha eipen ioseph kai
egeneto limos en pase te ge en de pase ge
aiguptou esan artoi


 sheba' shaneh ra'ab chalal bow' yowceph 'amar
ra'ab kol 'erets kol 'erets mitsrayim lechem 


55. 


And when there also they began to be famished, the people cried to
Pharao for food. And he said to them: Go to Joseph: and do all that he shall
say to you. 


Qua esuriente, clamavit populus ad Pharaonem, alimenta petens.
Quibus ille respondit : Ite ad Joseph : et quidquid ipse vobis dixerit, facite.


 kai epeinasen pasa e
ge aiguptou ekekraxen de o laos pros pharao peri arton
eipen de pharao pasi tois aiguptiois poreuesthe pros ioseph
kai o ean eipe umin poiesate 


 kol 'erets mitsrayim ra'eb 'am tsa'aq par'oh
lechem par'oh 'amar kol mitsrayim yalak yowceph 'asher 'amar 'asah 


56. 


And the famine increased daily in all the land: and Joseph opened
all the barns, and sold to the Egyptians: for the famine had oppressed them
also. 


Crescebat autem quotidie fames in omni terra : aperuitque Joseph
universa horrea, et vendebat Ægyptiis : nam et illos oppresserat fames.


 kai o limos en
epi prosopou pases tes ges aneoxen de ioseph
pantas tous sitobolonas kai epolei pasi tois aiguptiois


 ra'ab 'al kol paniym 'erets yowceph pathach
kol 'asher shabar mitsrayim ra'ab chazaq 'erets mitsrayim 


57. 


And all provinces came into Egypt, to buy food, and to seek some
relief of their want. 


Omnesque provinciæ veniebant in Ægyptum, ut emerent escas, et
malum inopiæ temperarent.


 kai pasai ai chorai
elthon eis aigupton agorazein pros ioseph epekratesen
gar o limos en pase te ge


 kol 'erets bow' mitsrayim yowceph shabar kiy
ra'ab chazaq kol 'erets 


 







Genesis 42 


1. 


And Jacob hearing that food was sold in Egypt, said to his sons:
Why are ye careless? 


Audiens autem Jacob quod alimenta venderentur in Ægypto, dixit
filiis suis : Quare negligitis ?


 idon de iakob
oti estin prasis en aigupto eipen tois uiois autou ina ti rathumeite 


 ya'aqob ra'ah sheber mitsrayim ya'aqob 'amar
ben mah ra'ah 


2. 


I have heard that wheat is sold in Egypt: go ye down, and buy us
necessaries, that we may live, and not be consumed with want. 


audivi quod triticum venundetur in Ægypto : descendite, et emite
nobis necessaria, ut possimus vivere, et non consumamur inopia.


 idou akekoa oti
estin sitos en aigupto katabete ekei kai priasthe emin
mikra bromata ina zomen kai me apothanomen 


 'amar hinneh shama' sheber mitsrayim yarad
yarad sham shabar sham chayah muwth 


3. 


So the ten brethren of Joseph went down, to buy corn in Egypt: 


Descendentes igitur fratres Joseph decem, ut emerent frumenta in
Ægypto,


 katebesan de oi
adelphoi ioseph oi deka priasthai siton ex aiguptou


 yowceph 'eser 'ach yarad yarad shabar bar
mitsrayim 


4. 


Whilst Benjamin was kept at home by Jacob, who said to his
brethren: Lest perhaps he take any harm in the journey. 


Benjamin domi retento a Jacob, qui dixerat fratribus ejus : Ne
forte in itinere quidquam patiatur mali :


 ton de beniamin ton
adelfon ioseph ouk apesteilen meta ton adelphon
autou eipen gar mepote sumbe auto malakia


 binyamiyn yowceph 'ach ya'aqob shalach 'ach
'amar pen 'acown qara' 


5. 


And they entered into the land of Egypt with others that went to
buy. For the famine was in the land of Chanaan. 


ingressi sunt terram Ægypti cum aliis qui pergebant ad emendum.
Erat autem fames in terra Chanaan.


 elthon de oi uioi israel
agorazein meta ton erchomenon en gar o limos en ge
chanaan


 ben yisra'el bow' shabar tavek bow' ra'ab
'erets kena'an 


6. 


And Joseph was governor in the land of Egypt, and corn was sold by
his direction to the people. And when his brethren had bowed down to him, 


Et Joseph erat princeps in terra Ægypti, atque ad ejus nutum
frumenta populis vendebantur. Cumque adorassent eum fratres sui,


 ioseph
de en archon tes ges outos epolei panti to
lao tes ges elthontes de oi adelphoi ioseph
prosekunesan auto epi prosopon epi ten gen


 yowceph shalliyt 'al 'erets shabar kol 'am 'erets
yowceph 'ach bow' shachah shachah 'aph 'erets 


7. 


And he knew them, he spoke as it were to strangers somewhat
roughly, asking them: Whence came you? They answered: From the land of Chanaan,
to buy necessaries of life. 


et agnovisset eos, quasi ad alienos durius loquebatur, interrogans
eos : Unde venistis ? Qui responderunt : De terra Chanaan, ut emamus victui
necessaria.


 idon de ioseph
tous adelphous autou epegno kai ellotriouto ap auton kai
elalesen autois sklera kai eipen autois pothen ekate oi de
eipan ek ges chanaan agorasai bromata


 yowceph ra'ah 'ach nakar . nakar dabar qasheh
. 'amar 'ayin bow' 'amar 'erets kena'an shabar 'okel 


8. 


And though he knew his brethren, he was not known by them. 


Et tamen fratres ipse cognoscens, non est cognitus ab eis.


 epegno de ioseph
tous adelphous autou autoi de ouk epegnosan auton


 yowceph nakar 'ach nakar 


9. 


And remembering the dreams, which formerly he had dreamed, he said
to them: You are spies. You are come to view the weaker parts of the land. 


Recordatusque somniorum, quæ aliquando viderat, ait ad eos :
Exploratores estis : ut videatis infirmiora terræ venistis.


 kai emnesthe
ioseph ton enupnion on eiden autos kai eipen
autois kataskopoi este katanoesai ta ichne tes choras
ekate 


 yowceph zakar chalowm 'asher chalam 'amar .
ragal ra'ah 'ervah 'erets bow' 


10. 


But they said: It is not so, my lord, but thy servants are come to
buy food. 


Qui dixerunt : Non est ita, domine, sed servi tui venerunt ut
emerent cibos.


 oi de eipan ouchi
kurie oi paides sou elthomen priasthai bromata


 'amar lo' 'adown shabar 'okel 'ebed bow' 


11. 


We are all the sons of one man: we are come as peaceable men,
neither do thy servants go about any evil. 


Omnes filii unius viri sumus : pacifici venimus, nec quidquam
famuli tui machinantur mali.


 pantes esmen uioi enos
anthropou eirenikoi esmen ouk eisin oi paides sou kataskopoi


 kol 'echad 'iysh ben ken 'ebed lo' ragal 


12. 


And he answered them: It is otherwise: you are come to consider
the unfenced parts of this land. 


Quibus ille respondit : Aliter est : immunita terræ hujus
considerare venistis.


 eipen de autois ouchi
alla ta ichne tes ges elthate idein 


 'amar lo' ra'ah 'ervah 'erets bow' 


13. 


But they said: We thy servants are twelve brethren, the sons of
one man in the land of Chanaan: the youngest is with our father, the other is
not living. 


At illi : Duodecim, inquiunt, servi tui, fratres sumus, filii viri
unius in terra Chanaan : minimus cum patre nostro est, alius non est super.


 oi de eipan dodeka
esmen oi paides sou adelphoi en ge chanaan kai idou o neoteros
meta tou patros emon semeron o de eteros ouch uparchei 


 'amar 'ebed shenayim - 'asar 'ach ben 'echad
'iysh 'erets kena'an hinneh qatan yowm 'ab 'echad 


14. 


He saith: This is it that I said: You are spies. 


Hoc est, ait, quod locutus sum : exploratores estis.


 eipen de autois ioseph
touto estin o eireka umin legon oti kataskopoi este 


 yowceph 'amar . dabar 'amar ragal 


15. 


I shall now presently try what you are: by the health of Pharao
you shall not depart hence, until your youngest brother come. 


Jam nunc experimentum vestri capiam : per salutem Pharaonis non
egrediemini hinc, donec veniat frater vester minimus.


 en touto
phaneisthe ne ten ugieian pharao ou me exelthete
enteuthen ean me o adelphos umon o neoteros elthe ode


 zo'th bachan chay par'oh yatsa' yatsa' zeh 'im
qatan 'ach bow' 


16. 


Send one of you to fetch him: and you shall be in prison, till
what you have said be proved, whether it be true or false: or else by the
health of Pharao you are spies. 


Mittite ex vobis unum, et adducat eum : vos autem eritis in
vinculis, donec probentur quæ dixistis utrum vera an falsa sint : alioquin per
salutem Pharaonis exploratores estis.


 aposteilate ex umon
ena kai labete ton adelphon umon umeis de apachthete eos tou
phanera genesthai ta remata umon ei aletheuete e ou
ei de me ne ten ugieian pharao e men
kataskopoi este 


 shalach 'echad laqach 'ach . 'acar . dabar
bachan . 'emeth 'im - lo' chay par'oh ragal 


17. 


So he put them in prison three days. 


Tradidit ergo illos custodiæ tribus diebus.


 kai etheto autous en
phulake emeras treis


 'acaph 'acaph 'el mishmar shalowsh yowm 


18. 


And the third day he brought them out of prison, and said: Do as I
have said, and you shall live: for I fear God. 


Die autem tertio eductis de carcere, ait : Facite quæ dixi, et
vivetis : Deum enim timeo.


 eipen de autois te
emera te trite touto poiesate kai zesesthe
ton theon gar ego phoboumai 


 yowceph 'amar sheliyshiy yowm zo'th 'asah
chayah yare' 'elohiym 


19. 


If you be peaceable men, let one of your brethren be bound in
prison: and go ye your ways and carry the corn that you have bought, unto your
houses. 


Si pacifici estis, frater vester unus ligetur in carcere : vos
autem abite, et ferte frumenta quæ emistis, in domos vestras,


 ei eirenikoi
este adelphos umon eis kataschetheto en te phulake
autoi de badisate kai apagagete ton agorasmon tes sitodosias umon


 'im ken 'echad 'ach 'acar bayith mishmar yalak
bow' sheber re'abown bayith 


20. 


And bring your youngest brother to me, that I may find your words
to be true, and you may not die. They did as he had said. 


et fratrem vestrum minimum ad me adducite, ut possim vestros
probare sermones, et non moriamini. Fecerunt ut dixerat,


 kai ton adelphon umon
ton neoteron agagete pros me kai pisteuthesontai ta remata
umon ei de me apothaneisthe epoiesan de outos


 bow' qatan 'ach dabar aman . muwth 'asah ken 


21. 


And they talked one to another: We deserve to suffer these things,
because we have sinned against our brother, seeing the anguished of his soul,
when he besought us, and we would not hear: therefore is this affliction come
upon us. 


et locuti sunt ad invicem : Merito hæc patimur, quia peccavimus in
fratrem nostrum, videntes angustiam animæ illius, dum deprecaretur nos, et non
audivimus : idcirco venit super nos ista tribulatio.


 kai eipen ekastos pros
ton adelphon autou nai en amartia gar esmen peri tou adelphou emon
oti upereidomen ten thlipsin tes psuches autou ote
katedeeto emon kai ouk eisekousamen autou eneken toutou epelthen
eph emas e thlipsis aute


 'amar 'iysh 'ezrachiy 'abal 'asham 'al 'ach
ra'ah tsarah nephesh chanan shama' 'al - ken zo'th tsarah bow' 


22. 


And Ruben one of them, said: Did not I say to you: Do not sin
against the boy: and you would not hear me? Behold his blood is required. 


E quibus unus Ruben, ait : Numquid non dixi vobis : Nolite peccare
in puerum : et non audistis me ? en sanguis ejus exquiritur.


 apokritheis de rouben
eipen autois ouk elalesa umin legon me adikesete
to paidarion kai ouk eisekousate mou kai idou to aima autou ekzeteitai



 re'uwben 'anah 'amar 'amar . 'amar chata'
yeled . shama' gam hinneh gam dam darash 


23. 


And they knew not that Joseph understood, because he spoke to them
by an interpreter. 


Nesciebant autem quod intelligeret Joseph, eo quod per interpretem
loqueretur ad eos.


 autoi de ouk edeisan
oti akouei ioseph o gar ermeneutes ana meson auton
en 


 yada' yowceph shama' . luwts 


24. 


And he turned himself away a little while, and wept: and returning
he spoke to them. 


Avertitque se parumper, et flevit : et reversus locutus est ad
eos.


 apostrapheis de ap auton
eklausen ioseph kai palin proselthen pros autous kai eipen
autois kai elaben ton sumeon ap auton kai edesen auton
enantion auton


 cabab bakah shuwb shuwb dabar laqach shim'own
'acar 'ayin 


25. 


And taking Simeon, and binking him in their presence, he commanded
his servants to fill their sacks with wheat, and to put every man's money again
in their sacks, and to give them besides provisions for the way: and they did
so. 


Tollensque Simeon, et ligans illis præsentibus, jussit ministris
ut implerent eorum saccos tritico, et reponerent pecunias singulorum in
sacculis suis, datis supra cibariis in viam : qui fecerunt ita.


 eneteilato de ioseph
emplesai ta aggeia auton sitou kai apodounai to argurion ekastou
eis ton sakkon autou kai dounai autois episitismon eis ten odon kai egenethe
autois outos


 yowceph tsavah male' kinnerowth bar shuwb
'iysh keceph 'el saq nathan tseydah derek ken 'asah 


26. 


But they having loaded their asses with the corn, went their way. 


At illi portantes frumenta in asinis suis, profecti sunt.


 kai epithentes ton
siton epi tous onous auton apelthon ekeithen


 nasa' chamowr sheber yalak sham 


27. 


And one of them opening his sack, to give his beast provender in
the inn, saw the money in the sack's mouth; 


Apertoque unus sacco, ut daret jumento pabulum in diversorio,
contemplatus pecuniam in ore sacculi,


 lusas de eis ton
marsippon autou dounai chortasmata tois onois autou ou katelusan eiden ton
desmon tou arguriou autou kai en epano tou stomatos tou marsippou



 'echad pathach saq nathan chamowr micpow'
malown ra'ah keceph hinneh . 'amtachath peh 


28. 


And said to his brethren: My money is given me again, hehold it is
in the sack. And thye were astonished, and troubled, and said to one another:
What is this that God hath done unto us? 


dixit fratribus suis : Reddita est mihi pecunia, en habetur in
sacco. Et obstupefacti, turbatique, mutuo dixerunt : Quidnam est hoc quod fecit
nobis Deus ?


 kai eipen tois
adelphois autou apedothe moi to argurion kai idou touto en to
marsippo mou kai exeste e kardia auton kai
etarachthesan pros allelous legontes ti touto epoiesen o
theos emin


 'amar 'ach keceph shuwb hinneh 'amtachath leb
yatsa' . charad 'amar 'iysh 'ezrachiy mah zo'th 'elohiym 'asah 


29. 


And they came to Jacob their father in the land of Chanaan, and they
told him all things that had befallen them, saying: 


Veneruntque ad Jacob patrem suum in terram Chanaan, et narraverunt
ei omnia quæ accidissent sibi, dicentes :


 elthon de pros iakob
ton patera auton eis gen chanaan kai apeggeilan auto
panta ta sumbanta autois legontes 


 bow' ya'aqob 'ab 'erets kena'an nagad kol
qarah 'amar 


30. 


The lord of the land spoke roughly to us, and took us to be spies
of the country. 


Locutus est nobis dominus terræ dure, et putavit nos exploratores
esse provinciæ.


 lelaleken o
anthropos o kurios tes ges pros emas sklera
kai etheto emas en phulake os kataskopeuontas ten gen


 'iysh 'adown 'erets dabar qasheh nathan ragal
'erets 


31. 


And we answered him: We are peaceable men, and we mean no plot. 


Cui respondimus : Pacifici sumus, nec ullas molimur insidias.


 eipamen de auto
eirenikoi esmen ouk esmen kataskopoi


 'amar . ken lo' ragal 


32. 


We are twelve brethren born of one father: one is not living, the
youngest is with our father in the land of Chanaan. 


Duodecim fratres uno patre geniti sumus : unus non est super,
minimus cum patre nostro est in terra Chanaan.


 dodeka adelphoi
esmen uioi tou patros emon o eis ouch uparchei o de mikroteros
meta tou patros emon semeron en ge chanaan


 shenayim - 'asar 'ach ben 'ab 'echad . qatan
yowm 'ab 'erets kena'an 


33. 


And he said to us: Hereby shall I know that you are peaceable men:
Leave one of your brethren with me, and take ye necessary provision for your
houses, and go your ways. 


Qui ait nobis : Sic probabo quod pacifici sitis : fratrem vestrum
unum dimittite apud me, et cibaria domibus vestris necessaria sumite, et abite,


 eipen de emin o
anthropos o kurios tes ges en touto gnosomai
oti eirenikoi este adelphon ena aphete ode met emou ton de
agorasmon tes sitodosias tou oikou umon labontes apelthate 


 'iysh 'adown 'erets 'amar zo'th yada' ken
yaniym 'echad 'ach . laqach re'abown bayith yalak 


34. 


And bring your youngest brother to me, that I may know you are not
spies: and you may receive this man again, that is kept in prison: and
afterwards may have leave to buy what you will. 


fratremque vestrum minimum adducite ad me, ut sciam quod non sitis
exploratores : et istum, qui tenetur in vinculis, recipere possitis : ac
deinceps quæ vultis, emendi habeatis licentiam.


 kai agagete pros me
ton adelphon umon ton neoteron kai gnosomai oti ou
kataskopoi este all oti eirenikoi este kai ton adelphon umon apodoso
umin kai te ge emporeuesthe 


 bow' qatan 'ach yada' lo' ragal . ken . nathan
'ach cachar 'erets 


35. 


When they had told this, they poured out their corn and every man
found his money tied in the mouth of his sack: and all being astonished
together, 


His dictis, cum frumenta effunderent, singuli repererunt in ore
saccorum ligatas pecunias, exterritisque simul omnibus,


 egeneto de en to
katakenoun autous tous sakkous auton kai en ekastou o desmos tou
arguriou en to sakko auton kai eidon tous desmous tou
arguriou auton autoi kai o pater auton kai ephobethesan



 hayah . ruwq saq hinneh 'iysh tserowr keceph
saq . 'ab ra'ah tserowr keceph yare' 


36. 


Their father Jacob said: You have made me to be without children:
Joseph is not living, Simeon is kept in bonds, and Benjamin you will take away:
all these evils are fallen upon me. 


dixit pater Jacob : Absque liberis me esse fecistis : Joseph non
est super, Simeon tenetur in vinculis, et Benjamin auferetis : in me hæc omnia
mala reciderunt.


 eipen de autois iakob
o pater auton eme eteknosate ioseph
ouk estin sumeon ouk estin kai ton beniamin lempsesthe ep eme egeneto
panta tauta


 ya'aqob 'ab 'amar shakol yowceph shim'own
laqach binyamiyn kol 'al 


37. 


And Ruben answered him: Kill my two sons if I bring him not again
to thee: deliver him unto my hand, and I will restore him to thee. 


Cui respondit Ruben : Duos filios meos interfice, si non reduxero
illum tibi : trade illum in manu mea, et ego eum tibi restituam.


 eipen de rouben
to patri autou legon tous duo uious mou apokteinon ean me
agago auton pros se dos auton eis ten cheira mou kago anaxo
auton pros se


 re'uwben 'amar 'ab 'amar muwth shenayim ben
bow' . nathan 'al yad shuwb shuwb 


38. 


But he said: My son shall not go down with you: his brother is
dead, and he is left alone: if any mischief befall him in the land to which you
go, you will bring down my gray hairs with sorrow to hell. 


At ille : Non descendet, inquit, filius meus vobiscum : frater
ejus mortuus est, et ipse solus remansit : si quid ei adversi acciderit in
terra ad quam pergitis, deducetis canos meos cum dolore ad inferos.


 o de eipen ou katabesetai
o uios mou meth umon oti o adelphos autou apethanen kai autos monos
kataleleiptai kai sumbesetai auton malakisthenai en te odo
e an poreuesthe kai kataxete mou to geras meta lupes
eis adou


 'amar ben yarad 'ach muwth sha'ar bad 'acown
baqar derek 'asher yalak yarad yarad seybah yagown she'owl 


 







Genesis 43 


1. 


In the mean time the famine was heavy upon all the land. 


Interim fames omnem terram vehementer premebat.


 o de limos enischusen
epi tes ges


 ra'ab kabed 'erets 


2. 


And when they had eaten up all the corn, which they had brought
out of Egypt, Jacob said to his sons: Go again and buy us a little food. 


Consumptisque cibis quos ex Ægypto detulerant, dixit Jacob ad
filios suos : Revertimini, et emite nobis pauxillum escarum.


 egeneto de enika
sunetelesan kataphagein ton siton on enegkan ex aiguptou kai eipen
autois o pater auton palin poreuthentes priasthe emin
mikra bromata


 hayah 'asher 'akal sheber 'asher bow'
mitsrayim 'ab 'amar shuwb shuwb shabar me'at 'okel 


3. 


Juda answered: The man declared unto us with the atteststion of an
oath, saying: You shall not see my face, unless you bring your youngest brother
with you. 


Respondit Judas : Denuntiavit nobis vir ille sub attestatione
jurisjurandi, dicens : Non videbitis faciem meam, nisi fratrem vestrum minimum
adduxeritis vobiscum.


 eipen de auto
ioudas legon diamarturia diamemarturetai emin o anthropos
legon ouk opsesthe to prosopon mou ean me o adelphos umon
o neoteros meth umon e 


 yehuwdah 'amar 'amar 'iysh 'uwd 'uwd 'amar
ra'ah paniym biltiy 'ach 


4. 


If therefore thou wilt send him with us, we will set out together,
and will buy necessaries for thee. 


Si ergo vis eum mittere nobiscum, pergemus pariter, et ememus tibi
necessaria :


 ei men oun apostelleis
ton adelphon emon meth emon katabesometha
kai agorasomen soi bromata


 'im shalach 'ach . yarad yarad shabar 'okel 


5. 


But if thou wilt not, we will not go: for the man, as we have
often said, declared unto us, saying: You shall not see my face without your
youngest brother. 


sin autem non vis, non ibimus : vir enim, ut sæpe diximus,
denuntiavit nobis, dicens : Non videbitis faciem meam absque fratre vestro
minimo.


 ei de me
apostelleis ton adelphon emon meth emon ou
poreusometha o gar anthropos eipen emin legon ouk opsesthe
mou to prosopon ean me o adelphos umon o neoteros
meth umon e 


 'im shalach . yarad yarad 'iysh 'amar ra'ah
paniym biltiy 'ach 


6. 


Israel said to them: You have done this for my misery in that you
told him you had also another brother. 


Dixit eis Israël : In meam hoc fecistis miseriam, ut indicaretis
ei et alium habere vos fratrem.


 eipen de israel
ti ekakopoiesate me anaggeilantes to anthropo ei
estin umin adelphos


 yisra'el 'amar mah ra'a' . nagad 'iysh 'owd
'owd 'ach 


7. 


But they answered: The man asked us in order concerning our
kindred: if our father lived: if we had a brother: and we answered him
regularly, according to what he demanded: Bring hither your brother with you? 


At illi responderunt : Interrogavit nos homo per ordinem nostram
progeniem : si pater viveret : si haberemus fratrem : et nos respondimus ei
consequenter juxta id quod fuerat sciscitatus : numquid scire poteramus quod
dicturus esset : Adducite fratrem vestrum vobiscum ?


 oi de eipan eroton
eperotesen emas o anthropos kai ten
genean emon legon ei eti o pater umon ze
ei estin umin adelphos kai apeggeilamen auto kata ten eperotesin
tauten me edeimen ei erei emin agagete ton adelphon
umon


 'amar 'iysh sha'al . mowledeth 'amar 'ab chay
yesh 'ach nagad 'al peh 'el-leh dabar yada' 'amar yarad 'ach yarad 


8. 


And Juda said to his father: Send the bou with me, that we may set
forward, and may live: lest both we and our children perish. 


Judas quoque dixit patri suo : Mitte puerum mecum, ut
proficiscamur, et possimus vivere : ne moriamur nos et parvuli nostri.


 eipen de ioudas pros
israel ton patera autou aposteilon to paidarion met emou kai anastantes
poreusometha ina zomen kai me apothanomen kai emeis
kai su kai e aposkeue emon


 yehuwdah 'amar yisra'el 'ab shalach na'ar quwm
yalak chayah muwth gam . gam taph 


9. 


I take the boy upon me, require him at my hand: unless I bring him
again, and restore him to thee, I will be guilty of sin against thee for ever. 


Ego suscipio puerum : de manu mea require illum : nisi reduxero,
et reddidero eum tibi, ero peccati reus in te omni tempore.


 ego de
ekdechomai auton ek cheiros mou zeteson auton ean me agago
auton pros se kai steso auton enantion sou emartekos
esomai pros se pasas tas emeras


 'arab . yad baqash 'im bow' yatsag paniym .
chata' chata' kol - yowm 


10. 


If delay had not been made, we had been here again the second
time. 


Si non intercessisset dilatio, jam vice alter venissemus.


 ei me gar
ebradunamen ede an upestrepsamen dis


 luwle' mahahh kiy 'attah shuwb zeh pa'am 


11. 


Then Israel said to them: If it must needs be so, do what you
will: take of the best fruits of the land in your vessels, and carry down
presents to the man, a little balm, and honey, and storax, myrrh, turpentine,
and almonds. 


Igitur Israël pater eorum dixit ad eos : Si sic necesse est,
facite quod vultis : sumite de optimis terræ fructibus in vasis vestris, et
deferte viro munera, modicum resinæ, et mellis, et storacis, stactes, et
terebinthi, et amygdalarum.


 eipen de autois israel
o pater auton ei outos estin touto poiesate labete
apo ton karpon tes ges en tois aggeiois umon
kai katagagete to anthropo dora tes retines
kai tou melitos thumiama kai stakten kai tereminthon kai karua 


 'ab yisra'el 'amar 'im ken 'ephow 'asah zo'th laqach
zimrah zimrah 'erets keliy yarad yarad 'iysh minchah me'at tseriy me'at debash
neko'th lot boten shaqed 


12. 


And take with you double money, and carry back what you found in
your sacks, lest perhaps it was done by mistake. 


Pecuniam quoque duplicem ferte vobiscum : et illam, quam
invenistis in sacculis, reportate, ne forte errore factum sit :


 kai to argurion disson
labete en tais chersin umon to argurion to apostraphen en tois
marsippois umon apostrepsate meth umon mepote agnoema
estin 


 laqach mishneh keceph yad keceph shuwb shuwb
peh 'amtachath shuwb shuwb yad 'uwlay mishgeh 


13. 


And take also your brother, and go to the man. 


sed et fratrem vestrum tollite, et ite ad virum.


 kai ton adelphon umon
labete kai anastantes katabete pros ton anthropon


 laqach 'ach quwm shuwb shuwb 'iysh 


14. 


And may my almighty Bod make him favourable to you; and send back
with you your brother, whom he keepeth, and this Benjamin: and as for me I
shall be desolate without children. 


Deus autem meus omnipotens faciat vobis eum placabilem : et
remittat vobiscum fratrem vestrum quem tenet, et hunc Benjamin : ego autem
quasi orbatus absque liberis ero.


 o de theos mou doe
umin charin enantion tou anthropou kai aposteilai ton adelphon umon
ton ena kai ton beniamin ego men gar katha eteknomai eteknomai



 'el shadday nathan racham paniym 'iysh shalach
'acher 'ach binyamiyn 'asher shakol shakol 


15. 


So the men took the presents, and double money, and Benjamin: and
went down into Egypt, and stood before Joseph. 


Tulerunt ergo viri munera, et pecuniam duplicem, et Benjamin :
descenderuntque in Ægyptum, et steterunt coram Joseph.


 labontes de oi andres
ta dora tauta kai to argurion diploun elabon en tais chersin auton
kai ton beniamin kai anastantes katebesan eis aigupton kai estesan
enantion ioseph


 'enowsh laqach minchah laqach mishneh keceph
yad binyamiyn quwm yarad yarad mitsrayim 'amad paniym yowceph 


16. 


And when he had seen them, and Benjamin with them, he commanded
the steward of his house, saying: Bring in the men into the house, and kill
victims, and prepare a feast: because they shall eat with me at noon. 


Quos cum ille vidisset et Benjamin simul, præcepit dispensatori
domus suæ, dicens : Introduc viros domum, et occide victimas, et instrue
convivium : quoniam mecum sunt comesturi meridie.


 eiden de ioseph
autous kai ton beniamin ton adelphon autou ton omometrion kai eipen to
epi tes oikias autou eisagage tous anthropous eis ten
oikian kai sphaxon thumata kai etoimason met emou gar phagontai oi anthropoi
artous ten mesembrian


 yowceph ra'ah binyamiyn 'amar 'asher - 'al
bayith bow' 'enowsh bayith tebach kuwn 'enowsh 'akal tsohar 


17. 


He did as he was commanded, and brought the men into the house.\ 


Fecit ille quod sibi fuerat imperatum, et introduxit viros domum.


 epoiesen de o
anthropos katha eipen ioseph kai eisegagen tous
anthropous eis ton oikon ioseph


 'iysh 'asah yowceph 'amar 'iysh bow' 'enowsh
yowceph bayith 


18. 


And they being much afraid, said there one to another: Because of
the money, which we carried back the first time in our sacks, we are brought
in: that he may bring upon us a false accusation, and by violence make slaves
of us and our asses. 


Ibique exterriti, dixerunt mutuo : Propter pecuniam, quam
retulimus prius in saccis nostris, introducti sumus : ut devolvat in nos
calumniam, et violenter subjiciat servituti et nos, et asinos nostros.


 idontes de oi anthropoi
oti eisechthesan eis ton oikon ioseph eipan dia to
argurion to apostraphen en tois marsippois emon ten archen
emeis eisagometha tou sukofantesai emas kai epithesthai emin
tou labein emas eis paidas kai tous onous emon


 'enowsh yare' kiy bow' yowceph bayith 'amar
'al - dabar keceph shuwb 'amtachath techillah techillah bow' . galal galal 'al
nergal laqach 'ebed chamowr 


19. 


Wherefore going up to the steward of the house, at the door, 


Quam ob rem in ipsis foribus accedentes ad dispensatorem domus,


 proselthontes de pros
ton anthropon ton epi tou oikou ioseph elalesan auto
en to puloni tou oikou


 nagash nagash 'iysh - 'asher - 'al yowceph
bayith dabar . pethach bayith 


20. 


They said: Sir, we desire thee to hear us: We came down once
before to buy food: 


locuti sunt : Oramus, domine, ut audias nos. Jam ante descendimus
ut emeremus escas :


 legontes deometha
kurie katebemen ten archen priasthai bromata


 'amar 'adown yarad yarad techillah techillah
shabar 'okel 


21. 


And when we had bought, and come to the inn, we opened our sacks,
and found our money in the mouths of the sacks: which we have now brought again
in the same weight. 


quibus emptis, cum venissemus ad diversorium, aperuimus saccos
nostros, et invenimus pecuniam in ore saccorum : quam nunc eodem pondere
reportavimus.


 egeneto de enika
elthomen eis to katalusai kai enoixamen tous marsippous emon
kai tode to argurion ekastou en to marsippo autou to argurion emon
en stathmo apestrepsamen nun en tais chersin emon


 hayah kiy bow' malown pathach 'amtachath
hinneh 'iysh keceph peh 'amtachath keceph mishqal shuwb shuwb yad 


22. 


And we have brought other money besides, to buy what we want: we cannot
tell who put it in our bags. 


Sed et aliud attulimus argentum, ut emamus quæ nobis necessaria
sunt : non est in nostra conscientia quis posuerit eam in marsupiis nostris.


 kai argurion eteron enegkamen
meth eauton agorasai bromata ouk oidamen tis enebalen to argurion
eis tous marsippous emon


 'acher keceph yarad yarad yad shabar 'okel lo'
yada' miy suwm keceph 'amtachath 


23. 


But he answered: Peace be with you, fear not: your God, and the
God of your Father hath given you treasure in your sacks. For the money, which
you gave me, I have for good. And he brought Simeon out to them. 


At ille respondit : Pax vobiscum, nolite timere : Deus vester, et
Deus patris vestri, dedit vobis thesauros in saccis vestris : nam pecuniam,
quam dedistis mihi, probatam ego habeo. Eduxitque ad eos Simeon.


 eipen de autois ileos
umin me phobeisthe o theos umon kai o theos ton pateron
umon edoken umin thesaurous en tois marsippois umon
to de argurion umon eudokimoun apecho kai exegagen pros
autous ton sumeon


 'amar shalowm yare' 'elohiym 'elohiym 'ab
nathan matmown 'amtachath bow' keceph yatsa' shim'own 


24. 


And having brought them into the house, he fetched water, and they
washed their feet, and he gave provender to their asses. 


Et introductis domum, attulit aquam, et laverunt pedes suos,
deditque pabulum asinis eorum.


 kai enegken udor
nipsai tous podas auton kai edoken chortasmata tois onois auton


 'iysh bow' 'enowsh yowceph bayith nathan mayim
rachats regel nathan chamowr micpow' 


25. 


But they made ready the presents, against Joseph came at noon: for
they had heard that they should eat bread there. 


Illi vero parabant munera, donec ingrederetur Joseph meridie :
audierant enim quod ibi comesturi essent panem.


 etoimasan de ta dora
eos tou elthein ioseph mesembrias ekousan
gar oti ekei mellei aristan 


 kuwn minchah 'ad yowceph bow' tsohar shama'
'akal lechem sham 


26. 


Then Joseph came into his house, and they offered him the presents
holding them in their hands, and they bowed down with their face to the ground.



Igitur ingressus est Joseph domum suam, obtuleruntque ei munera,
tenentes in manibus suis : et adoraverunt proni in terram.


 eiselthen de ioseph
eis ten oikian kai prosenegkan auto ta dora a
eichon en tais chersin auton eis ton oikon kai prosekunesan auto
epi prosopon epi ten gen


 yowceph bow' bayith bow' minchah 'asher yad
bayith shachah 'erets 


27. 


But he, courteously saluting them again, asked them, saying: Is
the old man your father in health, of whom uou told me? Is he yet living? 


At ille, clementer resalutatis eis, interrogavit eos, dicens :
Salvusne est pater vester senex, de quo dixeratis mihi ? adhuc vivit ?


 erotesen
de autous pos echete kai eipen autois ei ugiainei o pater umon
o presbuteros on eipate eti ze 


 sha'al shalowm 'amar 'ab shalowm zaqen 'asher
'amar 'owd chay 


28. 


And they answered: Thy servant our father is in health, he is yet
living. And bowing themselves they made obeisance to him. 


Qui responderunt : Sospes est servus tuus pater noster, adhuc
vivit. Et incurvati, adoraverunt eum.


 oi de eipan ugiainei o
pais sou o pater emon eti ze kai eipen eulogetos
o anthropos ekeinos to theo kai kupsantes prosekunesan
auto


 'amar 'ebed 'ab shalowm shalowm 'owd chay
qadad qadad . shachah 


29. 


And Joseph lifting up his eyes, saw Benjamin his brother, by the
same mother, and said: Is this your young brother, of whom you told me? And he
said: God be gracious to thee, my son. 


Attollens autem Joseph oculos, vidit Benjamin fratrem suum
uterinum, et ait : Iste est frater vester parvulus, de quo dixeratis mihi ? Et
rursum : Deus, inquit, misereatur tui, fili mi.


 anablepsas de tois
ophthalmois ioseph eiden beniamin ton adelphon autou ton omometrion
kai eipen outos o adelphos umon o neoteros on eipate pros me agagein
kai eipen o theos eleesai se teknon


 nasa' 'ayin ra'ah 'ach binyamiyn 'em ben 'amar
zeh qatan 'ach 'asher 'amar . 'amar 'elohiym chanan ben 


30. 


And he made haste becouse his heart was moved upon his brother,
and tears gushed out: And going into his chamber he wept. 


Festinavitque, quia commota fuerant viscera ejus super fratre suo,
et erumpebant lacrimæ : et introiens cubiculum flevit.


 etarachthe de ioseph
sunestrepheto gar ta entera autou epi to adelpho autou kai ezetei
klausai eiselthon de eis to tamieion eklausen ekei


 yowceph mahar rechem kamar 'ach baqash bakah
bow' cheder bakah sham 


31. 


And when he had washed his face, coming out again, he refrained
himself, and said: Set bread on the table. 


Rursumque lota facie egressus, continuit se, et ait : Ponite
panes.


 kai nipsamenos to prosopon
exelthon enekrateusato kai eipen parathete artous


 rachats paniym yatsa' 'aphaq 'amar suwm lechem



32. 


And when it was set on, for Joseph apart, and for his brethren
apart, for the Egyptians also that ate with him, apart, (for it is unlawful for
the Egyptians to eat with the Hebrews, and they think such a feast profane:) 


Quibus appositis, seorsum Joseph, et seorsum fratribus, Ægyptiis quoque
qui vescebantur simul, seorsum (illicitum est enim Ægyptiis comedere cum
Hebræis, et profanum putant hujuscemodi convivium)


 kai parethekan
auto mono kai autois kath eautous kai tois aiguptiois tois
sundeipnousin met autou kath eautous ou gar edunanto oi aiguptioi sunesthiein
meta ton ebraion artous bdelugma gar estin tois aiguptiois


 suwm . bad mitsriy 'akal bad kiy mitsriy yakol
'akal lechem 'ibriy . tow'ebah mitsrayim 


33. 


They sat before him, the firstborn according to his birthright,
and the youngest according to his age. And they wondered very much: 


sederunt coram eo, primogenitus juxta primogenita sua, et minimus
juxta ætatem suam. Et mirabantur nimis,


 ekathisan de enantion
autou o prototokos kata ta presbeia autou kai o neoteros kata ten
neoteta autou existanto de oi anthropoi ekastos pros ton adelphon
autou


 yashab paniym bekowr bekowrah tsa'iyr
tse'iyrah 'enowsh tamahh 'iysh 'el rea' 


34. 


Taking the messes which they received of him: and the greater mess
came to Benjamin, so that it exceeded by five parts. And they drank, and were
merry with him. 


sumptis partibus quas ab eo acceperant : majorque pars venit
Benjamin, ita ut quinque partibus excederet. Biberuntque et inebriati sunt cum
eo.


 eran de meridas par
autou pros autous emegalunthe de e meris beniamin para tas
meridas panton pentaplasios pros tas ekeinon epion de kai
emethusthesan met autou


 nasa' shalach mas'eth paniym binyamiyn mas'eth
chamesh yad rabah kol . shathah shakar 


 







Genesis 44 


1. 


And Joseph commanded the steward of his house, saying: Fill their
sacks with corn, as much as they can hold: and put the money of every one in
the top of his sack. 


Præcepit autem Joseph dispensatori domus suæ, dicens : Imple
saccos eorum frumento, quantum possunt capere : et pone pecuniam singulorum in
summitate sacci.


 kai eneteilato ioseph
to onti epi tes oikias autou legon plesate tous
marsippous ton anthropon bromaton osa ean
dunontai arai kai embalate ekastou to argurion epi tou stomatos tou
marsippou 


 tsavah 'asher - 'al bayith 'amar male' 'enowsh
'amtachath 'okel 'asher yakol nasa' suwm 'iysh keceph 'amtachath peh 


2. 


And in the mouth of the younger's sack put my silver cup, and the
price which he gave for the wheat. And it was so done. 


Scyphum autem meum argenteum, et pretium quod dedit tritici, pone
in ore sacci junioris. Factumque est ita.


 kai to kondu mou to
arguroun embalate eis ton marsippon tou neoterou kai ten timen
tou sitou autou egenethe de kata to rema ioseph
kathos eipen 


 suwm gebiya' keceph gebiya' 'amtachath peh
qatan sheber keceph 'asah dabar yowceph dabar 


3. 


And when the morning arose, they were sent away with their asses. 


Et orto mane, dimissi sunt cum asinis suis.


 to proi
diephausen kai oi anthropoi apestalesan autoi kai oi onoi auton


 . boqer 'owr 'enowsh shalach . chamowr 


4. 


And when they were now departed out of the city, and had gone
forward a little way; Joseph sendingfor the steward of his house, said: Arise,
and pursue after the men: and when thou hast overtaken them, say to them: Why
have you returned evil for good? 


Jamque urbem exierant, et processerant paululum : tunc Joseph
accersito dispensatore domus, Surge, inquit, et persequere viros : et
apprehensis dicito : Quare reddidistis malum pro bono ?


 exelthonton de
auton ten polin ouk apeschon makran kai ioseph
eipen to epi tes oikias autou anastas epidioxon opiso
ton anthropon kai katalempse autous kai
ereis autois ti oti antapedokate ponera anti kalon


 . yatsa' 'iyr rachaq yowceph 'amar 'asher -
'al radaph 'achar 'enowsh . nasag 'amar mah shalam ra' towb 


5. 


The cup which you have stolen is that in which my lord drinketh,
and in which he is wont to divine: you have done a very evil thing. 


scyphus, quem furati estis, ipse est in quo bibit dominus meus, et
in quo augurari solet : pessimam rem fecistis.


 ina ti eklepsate mou
to kondu to arguroun ou touto estin en o pinei o kurios mou autos de oionismo
oionizetai en auto ponera suntetelesthe a pepoiekate



 zeh 'asher 'adown shathah . nachash ra'a'
'asher 'asah 


6. 


He did as he had commanded him. And having overtaken them, he
spoke to them the same words. 


Fecit ille ut jusserat : et apprehensis per ordinem locutus est.


 euron de autous
eipen autois kata ta remata tauta


 nasag dabar 'el dabar 


7. 


And they answered: Why doth our lord speak so, as though thy
servants had committed so heinous a fact? 


Qui responderunt : Quare sic loquitur dominus noster, ut servi tui
tantum flagitii commiserint ?


 oi de eipon auto
ina ti lalei o kurios kata ta remata tauta me genoito tois paisin
sou poiesai kata to rema touto


 'amar mah dabar 'adown 'el-leh dabar chaliylah
'ebed 'asah zeh dabar 


8. 


The money, that we found in the top of our sacks, we brought back
to thee from the land of Chanaan: how then should it be that we should steal out
of thy lord's house, gold or silver?\ 


pecuniam, quam invenimus in summitate saccorum, reportavimus ad te
de terra Chanaan : et quomodo consequens est ut furati simus de domo domini tui
aurum vel argentum ?


 ei to men argurion o
euromen en tois marsippois emon apestrepsamen pros se ek ges
chanaan pos an klepsaimen ek tou oikou tou kuriou sou argurion e
chrusion


 hen keceph 'asher matsa' 'amtachath peh shuwb
shuwb 'erets kena'an 'eyk ganab 'adown bayith keceph 'ow zahab 


9. 


With whomsoever of thy servants shall be found that which thou
seekest, let him die, and we will be the bondmen of my lord. 


apud quemcumque fuerit inventum servorum tuorum quod quæris,
moriatur, et nos erimus servi domini nostri.


 par o an eurethe
to kondu ton paidon sou apothnesketo kai emeis
de esometha paides to kurio emon


 'asher 'ebed matsa' muwth gam 'adown 'ebed 


10. 


And he said to them: Let it be according to your sentence: with
whomsoever it shall be found, let him be my servant, and you shall be
blameless. 


Qui dixit eis : Fiat juxta vestram sententiam : apud quemcumque
fuerit inventus, ipse sit servus meus, vos autem eritis innoxii.


 o de eipen kai nun os
legete outos estai o anthropos par o an eurethe to
kondu autos estai mou pais umeis de esesthe katharoi


 'amar 'attah gam . dabar 'asher matsa' 'ebed .
naqiy 


11. 


Them they speedily took down their sacks to the ground, and every
man opened his sack. 


Itaque festinato deponentes in terram saccos, aperuerunt singuli.


 kai espeusan kai
katheilan ekastos ton marsippon autou epi ten gen kai enoixan
ekastos ton marsippon autou


 mahar yarad yarad 'iysh 'amtachath 'erets
pathach 'iysh 'amtachath 


12. 


Which when he had searched, beginning at the eldest and ending at
the youngest, he found the cup in Benjamin's sack. 


Quos scrutatus, incipiens a majore usque ad minimum, invenit
scyphum in sacco Benjamin.


 ereuna de apo tou
presbuterou arxamenos eos elthen epi ton neoteron kai
euren to kondu en to marsippo to beniamin


 chaphas chalal gadowl kalah qatan gebiya'
matsa' binyamiyn 'amtachath 


13. 


Then they rent their garments, and loading their asses again,
returned into the town. 


At illi, scissis vestibus, oneratisque rursum asinis, reversi sunt
in oppidum.


 kai dierrexan
ta imatia auton kai epethekan ekastos ton marsippon autou epi ton
onon autou kai epestrepsan eis ten polin


 qara' simlah 'amac 'iysh chamowr shuwb 'iyr 


14. 


And Juda at the head of his brethren went in to Joseph, (for he
was not yet gone out of the place, ) and they altogether fell down before him
on the ground. 


Primusque Judas cum fratribus ingressus est ad Joseph (necdum enim
de loco abierat) omnesque ante eum pariter in terram corruerunt.


 eiselthen de
ioudas kai oi adelphoi autou pros ioseph eti autou ontos ekei kai
epeson enantion autou epi ten gen


 yehuwdah 'ach bow' yowceph bayith 'owd sham
naphal paniym 'erets 


15. 


And he said to them: Why would you do so? know you not that there
is no one like me in the science of divining. 


Quibus ille ait : Cur sic agere voluistis ? an ignoratis quod non
sit similis mei in augurandi scientia ?


 eipen de autois ioseph
ti to pragma touto o epoiesate ouk oidate oti oionismo oionieitai
anthropos oios ego


 yowceph 'amar mah ma'aseh zeh 'asah yada'
'iysh . nachash 


16. 


And Juda said to him: What shall we answer my lord? or what shall
we say, or be able justly to allege? God hath found out the iniquity of thy
servants: behold, we are all bondmen to my lord, both we, and he with whom the
cup was found. 


Cui Judas : Quid respondebimus, inquit, domino meo ? vel quid
loquemur, aut juste poterimus obtendere ? Deus invenit iniquitatem servorum
tuorum : en omnes servi sumus domini mei, et nos, et apud quem inventus est
scyphus.


 eipen de ioudas ti
anteroumen to kurio e ti lalesomen e
ti dikaiothomen o de theos euren ten adikian ton
paidon sou idou esmen oiketai to kurio emon
kai emeis kai par o eurethe to kondu 


 yehuwdah 'amar mah 'amar 'adown mah dabar mah
tsadaq 'elohiym matsa' 'avon 'ebed hinneh 'adown 'ebed gam gam 'asher gebiya'
matsa' 


17. 


Joseph answered: God forbid that should do so: he that stole the
cup, he shall be my bondman: and go you away free to your father. 


Respondit Joseph : Absit a me ut sic agam : qui furatus est
scyphum, ipse sit servus meus : vos autem abite liberi ad patrem vestrum.


 eipen de ioseph
me moi genoito poiesai to rema touto o anthropos
par o eurethe to kondu autos estai mou pais umeis de anabete
meta soterias pros ton patera umon


 'amar chaliylah 'asah zo'th 'iysh yad gebiya'
matsa' . 'ebed . 'alah shalowm 'ab 


18. 


Then Juda coming hearer, said boldly: I beseech thee, my lord, let
thy servant speak a word in thy ears,and be not angry with thy servant: for
after Pharao thou art, 


Accedens autem propius Judas, confidenter ait : Oro, domini mi,
loquatur servus tuus verbum in auribus tuis, et ne irascaris famulo tuo : tu es
enim post Pharaonem


 eggisas de auto
ioudas eipen deomai kurie lalesato o pais sou rema
enantion sou kai me thumothes to paidi sou oti su
ei meta pharao


 yehuwdah nagash nagash 'amar biy 'adown 'ebed
na' dabar dabar 'adown 'ozen . 'aph charah 'ebed par'oh 


19. 


My lord. Thou didst ask thy servants the first time: Have you a
father or a brother? 


dominus meus. Interrogasti prius servos tuos : Habetis patrem aut
fratrem ?


 kurie su erotesas
tous paidas sou legon ei echete patera e adelphon


 'adown sha'al 'ebed 'amar yesh 'ab 'ow 'ach 


20. 


And we answered thee, my lord: We have a father an old man, and a
young boy, that was born in his old age; whose brother by the mother is dead:
and he alone is left of his mother, and his father loveth him tenderly. 


et nos respondimus tibi domino meo : Est nobis pater senex, et
puer parvulus, qui in senectute illius natus est : cujus uterinus frater
mortuus est : et ipsum solum habet mater sua, pater vero tenere diliget eum.


 kai eipamen to
kurio estin emin pater presbuteros kai paidion geros
neoteron auto kai o adelphos autou apethanen autos de monos
upeleiphthe te metri autou o de pater auton egapesen



 'amar 'adown yesh 'ab zaqen 'iysh yeled zaqun
qatan 'ach muwth bad yathar 'em 'ab 'ahab 


21. 


And thou saidst to thy servants: Bring him hither to me, and I
will set my eyes on him. 


Dixistique servis tuis : Adducite eum ad me, et ponam oculos meos
super illum.


 eipas de tois paisin
sou katagagete auton pros me kai epimeloumai autou


 'amar 'ebed yarad yarad suwm 'ayin 


22. 


We suggested to my lord: The boy cannot leave his father: for if
he leave him, he will die. 


Suggessimus domino meo : Non potest puer relinquere patrem suum :
si enim illum dimiserit, morietur.


 kai eipamen to
kurio ou dunesetai to paidion katalipein ton patera ean de
katalipe ton patera apothaneitai 


 'amar 'adown na'ar lo' - yakol 'azab 'ab .
'azab 'ab muwth 


23. 


And thou saidst to thy servants: Except your youngest brother come
with you, you shall see my face no more. 


Et dixisti servis tuis : Nisi venerit frater vester minimus
vobiscum, non videbitis amplius faciem meam.


 su de eipas tois
paisin sou ean me katabe o adelphos umon o neoteros
meth umon ou prosthesesthe eti idein to prosopon mou


 'amar 'ebed 'im - lo' qatan 'ach yarad yarad .
ra'ah paniym lo' yacaph 


24. 


Therefore when we were gone up to thy servant our father, we told
him all that my lord had said. 


Cum ergo ascendissemus ad famulum tuum patrem nostrum, narravimus
ei omnia quæ locutus est dominus meus.


 egeneto de enika
anebemen pros ton paida sou patera de emon apeggeilamen
auto ta remata tou kuriou


 hayah kiy 'alah 'ebed 'ab nagad dabar 'adown 


25. 


And our father said: Go again, and buy us a little wheat. 


Et dixit pater noster : Revertimini, et emite nobis parum tritici.


 eipen de emin o
pater emon badisate palin agorasate emin mikra bromata


 'ab 'amar shuwb shuwb shabar me'at 'okel 


26. 


And we said to him: We cannot go: if our youngest brother go down
with us, we will set out together: otherwise, without him we dare not see the
man's face. 


Cui diximus : Ire non possumus : si frater noster minimus
descenderit nobiscum, proficiscemur simul : alioquin illo absente, non audemus
videre faciem viri.


 emeis de eipamen ou dunesometha
katabenai all ei men o adelphos emon o neoteros
katabainei meth emon katabesometha ou gar dunesometha
idein to prosopon tou anthropou tou adelphou tou neoterou
me ontos meth emon


 'amar lo' - yakol yarad yarad 'im qatan 'ach .
yarad yarad yakol ra'ah 'iysh paniym 'ayin qatan 'ach 


27. 


Whereunto he answered: You know that my wife bore two. 


Ad quæ ille respondit : Vos scitis quod duos genuerit mihi uxor
mea.


 eipen de o pais sou o
pater emon pros emas umeis ginoskete oti duo
eteken moi e gune


 'ebed 'ab 'amar yada' 'ishshah yalad shenayim 


28. 


One went out, and you said: A beast devoured him: and hitherto he
appeareth not. 


Egressus est unus, et dixistis : Bestia devoravit eum : et
hucusque non comparet.


 kai exelthen o
eis ap emou kai eipate oti theriobrotos gegonen kai ouk eidon
auton eti kai nun


 'echad yatsa' 'amar 'ak taraph . ra'ah hennah 


29. 


If you take this also, and any thing befall him in the way you will
bring down my gray hairs with sorrow unto hell. 


Si tuleritis et istum, et aliquid ei in via contigerit, deducetis
canos meos cum mœrore ad inferos.


 ean oun labete
kai touton ek prosopou mou kai sumbe auto malakia en te
odo kai kataxete mou to geras meta lupes eis adou


 'im laqach zeh gam 'acown qarah yarad yarad
seybah ra' she'owl 


30. 


30Therefore if I shall go to thy servant our father, and the boy
be wanting, (whereas his life dependeth upon the life of him,) 


Igitur si intravero ad servum tuum patrem nostrum, et puer
defuerit (cum anima illius ex hujus anima pendeat),


 nun oun ean eisporeuomai
pros ton paida sou patera de emon kai to paidarion me e
meth emon e de psuche autou ekkrematai ek tes
toutou psuches


 'attah bow' 'ebed 'ab na'ar . nephesh qashar
na'ar nephesh 


31. 


And he shall see that he is not with us, he will die, and thy
servants shall bring down his gray hairs with sorrow unto hell. 


videritque eum non esse nobiscum, morietur, et deducent famuli tui
canos ejus cum dolore ad inferos.


 kai estai en to
idein auton me on to paidarion meth emon teleutesei
kai kataxousin oi paides sou to geras tou paidos sou patros de emon
met odunes eis adou


 hayah . ra'ah na'ar . muwth 'ebed yarad yarad
seybah 'ebed 'ab yagown she'owl 


32. 


Let me be tht proper servant, who took him into my trust, and
promised, saying: If I bring him not again, I will be guilty of sin against my
father for ever. 


Ego proprie servus tuus sim qui in meam hunc recepi fidem, et
spopondi dicens : Nisi reduxero eum, peccati reus ero in patrem meum omni
tempore.


 o gar pais sou
ekdedektai to paidion para tou patros legon ean me agago
auton pros se kai steso auton enantion sou emartekos
esomai pros ton patera pasas tas emeras


 'ebed 'arab 'arab na'ar 'ab 'amar 'im bow' .
chata' chata' 'ab kol - yowm 


33. 


Therefore I thy servant will stay instead of the boy in the
service of my lord, and let the boy go up with his brethren. 


Manebo itaque servus tuus pro puero in ministerio domini mei, et
puer ascendat cum fratribus suis.


 nun oun parameno
soi pais anti tou paidiou oiketes tou kuriou to de paidion anabeto
meta ton adelphon


 'attah na' 'ebed yashab tachath na'ar 'ebed
'adown na'ar 'alah 'ach 


34. 


For I cannot return to my father without the boy, lest I be a
witness of the calamity that will oppress my father. 


Non enim possum redire ad patrem meum, absente puero : ne
calamitatis, quæ oppressura est patrem meum, testis assistam.


 pos gar anabesomai
pros ton patera tou paidiou me ontos meth emon ina me
ido ta kaka a euresei ton patera mou


 'eyk 'alah 'ab na'ar . pen ra'ah ra' matsa'
'ab 


 







Genesis 45 


1. 


Joseph could no longer refrain himself before many that stood by: whereupon
he commanded that all should go out, and no stranger be present at their
knowing one another. 


Non se poterat ultra cohibere Joseph multis coram astantibus :
unde præcepit ut egrederentur cuncti foras, et nullus interesset alienus
agnitioni mutuæ.


 kai ouk edunato
ioseph anechesthai panton ton parestekoton
auto all eipen exaposteilate pantas ap emou kai ou pareistekei
oudeis eti to ioseph enika anegnorizeto tois
adelphois autou


 yowceph yakol 'aphaq kol natsab . qara' kol
'iysh yatsa' 'amad lo' 'iysh yowceph yada' 'ach 


2. 


And he lifted up his voice with weeping, which the Egyptians and
all the house of Pharao heard. \ 


Elevavitque vocem cum fletu, quam audierunt Ægyptii, omnisque
domus Pharaonis.


 kai apheken phonen
meta klauthmou ekousan de pantes oi aiguptioi kai akouston egeneto eis
ton oikon pharao


 nathan - 'eth - qowl - bekiy nathan - 'eth -
qowl mitsrayim bayith par'oh shama' 


3. 


And he said to his brethren: I am Joseph: is my father yet living?
His brethren could no answer him, being struck with exceeding great fear. 


Et dixit fratribus suis : Ego sum Joseph : adhuc pater meus vivit
? Non poterant respondere fratres nimio terrore perterriti.


 eipen de ioseph
pros tous adelphous autou ego eimi ioseph eti o pater
mou ze kai ouk edunanto oi adelphoi apokrithenai auto
etarachthesan gar


 yowceph 'amar 'ach yowceph 'ab 'owd chay 'ach
yakol 'anah . bahal paniym 


4. 


And he said mildly to them: Come nearer to me. And when they were
come near him, he said: I am Joseph, your brother, whom you sold into Egypt. 


Ad quos ille clementer : Accedite, inquit, ad me. Et cum
accessissent prope : Ego sum, ait, Joseph, frater vester, quem vendidistis in
Ægyptum.


 eipen de ioseph
pros tous adelphous autou eggisate pros me kai eggisan kai eipen ego
eimi ioseph o adelphos umon on apedosthe eis aigupton


 yowceph 'amar 'ach nagash nagash na' nagash
nagash 'amar yowceph 'ach 'asher makar mitsrayim 


5. 


Be not afraid, and let it not seem to you a hard case that you sold
me into these countries: for God sent me before you into Egypt for your
preservation. 


Nolite pavere, neque vobis durum esse videatur quod vendidistis me
in his regionibus : pro salute enim vestra misit me Deus ante vos in Ægyptum.


 nun oun me
lupeisthe mede skleron umin phaneto oti apedosthe
me ode eis gar zoen apesteilen me o theos emprosthen umon


 'attah 'atsab 'al charah 'ayin makar 'elohiym
shalach paniym michyah 


6. 


For it is two years since the famine began to be upon the land,
and five years more remain, wherein there can be neither ploughing nor reaping.



Biennium est enim quod cœpit fames esse in terra : et adhuc
quinque anni restant, quibus nec arari poterit, nec meti.


 touto gar deuteron
etos limos epi tes ges kai eti loipa pente ete en ois ouk
estai arotriasis oude ametos 


 zeh shaneh ra'ab 'erets 'owd chamesh shaneh
'asher 'ayin chariysh qatsiyr 


7. 


And God sent me before, that you may be preserved upon the earth,
and may have food to live. 


Præmisitque me Deus ut reservemini super terram, et escas ad
vivendum habere possitis.


 apesteilen gar me o
theos emprosthen umon upoleipesthai umon kataleimma epi tes
ges kai ekthrepsai umon kataleipsin megalen


 'elohiym shalach paniym suwm she'eriyth 'erets
chayah chayah gadowl peleytah 


8. 


Not by your counsel was I sent hither, but by the will of God: who
hath made me as it were a father to Pharao, and lord of his whold house, and
governor in all the land of Egypt. 


Non vestro consilio, sed Dei voluntate huc missum sum : qui fecit
me quasi patrem Pharaonis, et dominum universæ domus ejus, ac principem in omni
terra Ægypti.


 nun oun ouch umeis me
apestalkate ode all e o theos kai epoiesen me os
patera pharao kai kurion pantos tou oikou autou kai archonta pases
ges aiguptou


 'attah shalach 'elohiym suwm 'ab par'oh 'adown
kol bayith mashal kol 'erets mitsrayim 


9. 


Make haste, and go ye up to my father, and say to him: Thus saith
thy son Joseph: God hath made me lord of the whole land of Egypt: come down to
me, linger not. 


Festinate, et ascendite ad patrem meum, et dicetis ei : Hæc mandat
filius tuus Joseph : Deus fecit me dominum universæ terræ Ægypti : descende ad
me, ne moreris,


 speusantes oun anabete
pros ton patera mou kai eipate auto tade legei o uios sou ioseph
epoiesen me o theos kurion pases ges aiguptou katabethi
oun pros me kai me meines 


 mahar 'alah 'ab 'amar koh 'amar ben yowceph
'elohiym suwm 'adown kol mitsrayim yarad yarad 'amad 


10. 


And thou shalt dwell in the land of Gessen: and thou shalt be near
me, thou and thy sons, and thy son's sons, thy sheep, and thy gerds, and all
things that thou hast. 


et habitabis in terra Gessen : erisque juxta me tu, et filii tui,
et filii filiorum tuorum, oves tuæ, et armenta tua, et universa quæ possides :


 kai katoikeseis
en ge gesem arabias kai ese eggus mou su kai oi uioi sou kai oi
uioi ton uion sou ta probata sou kai ai boes sou kai osa soi
estin 


 yashab 'erets goshen . qarowb ben ben ben
tso'n baqar kol 


11. 


And there I will feed thee, (for there are yet five years of
famine remaining,) lest both thou perish, and thy house, and all things that
thou hast. 


ibique te pascam (adhuc enim quinque anni residui sunt famis) ne
et tu pereas, et domus tua, et omnia quæ possides.


 kai ekthrepso
se ekei eti gar pente ete limos ina me ektribes su kai oi
uioi sou kai panta ta uparchonta sou


 sham kuwl 'owd chamesh shaneh ra'ab pen bayith
kol yarash 


12. 


Behold, your eyes, and the eyes of my brother Benjamin see that it
is my mouth that speaketh to you. 


En oculi vestri, et oculi fratris mei Benjamin, vident quod os
meum loquatur ad vos.


 idou oi ophthalmoi umon
blepousin kai oi ophthalmoi beniamin tou adelphou mou oti to stoma mou to
laloun pros umas


 hinneh 'ayin ra'ah 'ayin 'ach binyamiyn . peh
dabar 


13. 


You shall tell my father of all my glory, and all things that you
have seen in Egypt: make haste and bring him to me. 


Nuntiate patri meo universam gloriam meam, et cuncta quæ vidistis
in Ægypto : festinate, et adducite eum ad me.


 apaggeilate oun to
patri mou pasan ten doxan mou ten en aigupto kai osa
eidete kai tachunantes katagagete ton patera mou ode


 nagad 'ab kol kabowd mitsrayim kol ra'ah mahar
yarad yarad 


14. 


And falling upon the neck of his brother Benjamin, he embraced him
and wept: and Benjamin in like manner wept also on his neck. 


Cumque amplexatus recidisset in collum Benjamin fratris sui,
flevit : illo quoque similiter flente super collum ejus.


 kai epipeson
epi ton trachelon beniamin tou adelphou autou eklausen ep auto
kai beniamin eklausen epi to trachelo autou


 naphal 'ach binyamiyn tsavva'r bakah binyamiyn
bakah tsavva'r 


15. 


And Joseph kissed all his brethren, and wept upon every one of
them: after which they were emboldened to ,peak to him. 


Osculatusque est Joseph omnes fratres suos, et ploravit super
singulos : post quæ ausi sunt loqui ad eum.


 kai kataphilesas
pantas tous adelphous autou eklausen ep autois kai meta tauta elalesan
oi adelphoi autou pros auton


 nashaq kol 'ach bakah 'achar 'ach dabar 


16. 


And it was heard, and the fame was abroad in the king's court: The
brethren of Joseph are come: and Pharao with all his family was glad. 


Auditumque est, et celebri sermone vulgatum in aula regis :
Venerunt fratres Joseph : et gavisus est Pharao, atque omnis familia ejus.


 kai dieboethe
e phone eis ton oikon pharao legontes ekasin
oi adelphoi ioseph echare de pharao kai e
therapeia autou


 qowl shama' par'oh bayith 'amar yowceph 'ach
bow' yatab - 'ayin par'oh 'ebed 


17. 


And he spoke to Joseph that he should give orders to his brethren,
saying : Load your beasts, and go into the land of Chanaan. 


Dixitque ad Joseph ut imperaret fratribus suis, dicens : Onerantes
jumenta, ite in terram Chanaan,


 eipen de pharao
pros ioseph eipon tois adelphois sou touto poiesate
gemisate ta poreia umon kai apelthate eis gen chanaan


 par'oh 'amar yowceph 'amar 'ach zo'th 'asah
ta'an be'iyr yalak bow' 'erets kena'an 


18. 


And bring away from thence your father and kindred, and come to
me: and I will give you all the good things of Egypt, that you may eat the
marrow of the land. 


et tollite inde patrem vestrum et cognationem, et venite ad me :
et ego dabo vobis omnia bona Ægypti, ut comedatis medullam terræ.


 kai paralabontes ton
patera umon kai ta uparchonta umon ekete pros me kai doso
umin panton ton agathon aiguptou kai phagesthe ton muelon
tes ges


 laqach 'ab bayith bow' nathan tuwb 'erets
mitsrayim 'akal cheleb 'erets 


19. 


Give orders also that they take wagons out of the land of Egypt, for/
the carriage of their children and their wives: and say: Take up your father,
and make haste to come with all speed: 


Præcipe etiam ut tollant plaustra de terra Ægypti, ad subvectionem
parvulorum suorum ac conjugum : et dicito : Tollite patrem vestrum, et
properate quantocius venientes.


 su de enteilai tauta
labein autois amaxas ek ges aiguptou tois paidiois umon kai tais
gunaixin kai analabontes ton patera umon paraginesthe 


 tsavah zo'th 'asah laqach 'agalah 'erets
mitsrayim taph . 'ishshah nasa' 'ab bow' 


20. 


And leave nothing of your house- hold stuff: for all the riches of
Egypt shall be yours. 


Nec dimittatis quidquam de supellectili vestra : quia omnes opes
Ægypti vestræ erunt.


 kai me pheisesthe
tois ophthalmois ton skeuon umon ta gar panta agatha
aiguptou umin estai 


 'ayin - chuwc - 'al keliy tuwb kol 'erets
mitsrayim 


21. 


And the sons of Israel did as they were bid. And Joseph gave them
wagons according to Pharao's commandment: and provisions for the way. 


Feceruntque filii Israël ut eis mandatum fuerat. Quibus dedit
Joseph plaustra, secundum Pharaonis imperium, et cibaria in itinere.


 epoiesan de outos
oi uioi israel edoken de ioseph autois amaxas kata
ta eiremena upo pharao tou basileos kai edoken
autois episitismon eis ten odon


 ben yisra'el 'asah ken yowceph nathan 'agalah
'al peh par'oh nathan tseydah derek 


22. 


He ordered also to be brought out for every one of them two robes:
but to Benjamin he gave three hundred pieces of silver with Ave robes of the
best: 


Singulis quoque proferri jussit binas stolas : Benjamin vero dedit
trecentos argenteos cum quinque stolis optimis :


 kai pasin edoken
dissas stolas to de beniamin edoken triakosious chrusous kai
pente exallassousas stolas


 kol nathan 'iysh chaliyphah simlah binyamiyn
nathan shalowsh me'ah keceph chamesh chaliyphah simlah 


23. 


Sending to his father as much money and raiment, adding besides
ten he asses to carry off all the riches of Egypt, and as many she asses,
carrying wheat and bread for the journey. 


tantumdem pecuniæ et vestium mittens patri suo, addens et asinos
decem, qui subveherent ex omnibus divitiis Ægypti, et totidem asinas, triticum
in itinere, panesque portantes.


 kai to patri
autou apesteilen kata ta auta kai deka onous airontas apo panton ton
agathon aiguptou kai deka emionous airousas artous to
patri autou eis odon


 'ab shalach zo'th 'eser chamowr nasa' tuwb
mitsrayim 'eser 'athown nasa' bar lechem mazown 'ab derek 


24. 


So he sent away his brethren, and at their departing said to them:
Be not angry in the way. 


Dimisit ergo fratres suos, et proficiscentibus ait : Ne irascamini
in via.


 exapesteilen de tous
adelphous autou kai eporeuthesan kai eipen autois me orgizesthe
en te odo


 shalach 'ach yalak 'amar ragaz . derek 


25. 


And they went up out of Egypt, and came into the land of Chanaan
to their father Jacob. 


Qui ascendentes ex Ægypto, venerunt in terram Chanaan ad patrem
suum Jacob.


 kai anebesan ex
aiguptou kai elthon eis gen chanaan pros iakob ton patera
auton


 'alah mitsrayim bow' 'erets kena'an ya'aqob
'ab 


26. 


And they told him, saying: Joseph thy son is living: and he is
ruler in all the land of Egypt. Which when Jacob heard, he awaked as it were
out of a deep sleep, yet did not believe them. 


Et nuntiaverunt ei, dicentes : Joseph filius tuus vivit : et ipse
dominatur in omni terra Ægypti. Quo audito Jacob, quasi de gravi somno
evigilans, tamen non credebat eis.


 kai aneggeilan
auto legontes oti o uios sou ioseph ze kai autos
archei pases ges aiguptou kai exeste e dianoia iakob
ou gar episteusen autois


 nagad 'amar yowceph 'owd chay mashal kol
'erets mitsrayim leb puwg aman 


27. 


They, on the other side, told the whole order of the thing. And
when he saw the wagons and all that he had sent his spirit revived, 


Illi e contra referebant omnem ordinem rei. Cumque vidisset
plaustra et universa quæ miserat, revixit spiritus ejus,


 elalesan de auto
panta ta rethenta upo ioseph osa eipen autois idon
de tas amaxas as apesteilen ioseph oste analabein auton
anezopuresen to pneuma iakob tou patros auton


 dabar kol dabar yowceph 'asher dabar ra'ah
'agalah 'asher yowceph shalach nasa' ruwach ya'aqob 'ab chayah 


28. 


And he said: It is enough for me, if Joseph my son be yet living:
Iwill go and see him before I die. 


et ait : Sufficit mihi si adhuc Joseph filius meus vivit : vadam,
et videbo illum antequam moriar.


 eipen de israel
mega moi estin ei eti ioseph o uios mou ze poreutheis
opsomai auton pro tou apothanein me


 yisra'el 'amar rab yowceph ben 'owd chay yalak
ra'ah terem muwth 


 







Genesis 46 


1. 


And Israel taking his journey, with all that he had, came to the
well of the oath, and killing victims there to the God of his father Isaac, 


Profectusque Israël cum omnibus quæ habebat, venit ad Puteum
juramenti : et mactatis ibi victimis Deo patris sui Isaac,


 aparas de israel
autos kai panta ta autou elthen epi to phrear tou orkou kai ethusen
thusian to theo tou patros autou isaak


 yisra'el naca' kol . bow' be'er_sheba' zabach
zebach 'elohiym 'ab yitschaq 


2. 


He heard him by a vision in the night calling him, and saying to
him: Jacob, Jacob. And he answered him: Lo, here I am. 


audivit eum per visionem noctis vocantem se, et dicentem sibi :
Jacob, Jacob. Cui respondit : Ecce adsum.


 eipen de o theos israel
en oramati tes nuktos eipas iakob iakob o de eipen ti
estin 


 'elohiym 'amar yisra'el mar'ah layil 'amar
ya'aqob ya'aqob 'amar hinneh 


3. 


God said to him: I am the most mighty God of thy father: fear not,
go down into Egypt, for I will make a great nation of thee there. 


Ait illi Deus : Ego sum fortissimus Deus patris tui : noli timere,
descende in Ægyptum, quia in gentem magnam faciam te ibi.


 legon ego
eimi o theos ton pateron sou me phobou katabenai
eis aigupton eis gar ethnos mega poieso se ekei


 'amar 'el 'elohiym 'ab yare' yarad yarad
mitsrayim sham 'asah gadowl gowy 


4. 


I will go down with thee thither, and will bring thee back again
from thence: Joseph also shall put his hands upon thy eyes. 


Ego descendam tecum illuc, et ego inde adducam te revertentem :
Joseph quoque ponet manus suas super oculos tuos.


 kai ego katabesomai
meta sou eis aigupton kai ego anabibaso se eis telos kai ioseph
epibalei tas cheiras epi tous ophthalmous sou


 yarad yarad mitsrayim gam 'alah . yowceph
shiyth yad 'ayin 


5. 


And Jacob rose up from the well of the oath: and his sons took him
up, with their children and wives in the wagons, which Pharao had sent to carry
the old man, 


Surrexit autem Jacob a Puteo juramenti : tuleruntque eum filii cum
parvulis et uxoribus suis in plaustris quæ miserat Pharao ad portandum senem,


 aneste de iakob
apo tou phreatos tou orkou kai anelabon oi uioi israel ton patera auton
kai ten aposkeuen kai tas gunaikas auton epi tas amaxas as
apesteilen ioseph arai auton


 ya'aqob quwm be'er_sheba' ben yisra'el nasa'
ya'aqob 'ab taph 'ishshah 'agalah 'asher par'oh shalach nasa' 


6. 


And all that he had in the land of Chanaan, and he came into Egypt
with all his seed:" 


et omnia quæ possederat in terra Chanaan : venitque in Ægyptum cum
omni semine suo,


 kai analabontes ta
uparchonta auton kai pasan ten ktesin en ektesanto
en ge chanaan eiselthon eis aigupton iakob kai pan to
sperma autou met autou


 laqach miqneh rekuwsh 'asher rakash 'erets
kena'an bow' mitsrayim ya'aqob kol zera' 


7. 


His sons, and grandsons, daughters, and all his offspring
together. 


filii ejus, et nepotes, filiæ, et cuncta simul progenies.


 uioi kai oi uioi ton
uion autou met autou thugateres kai thugateres ton uion
autou kai pan to sperma autou egagen eis aigupton


 ben ben ben ben ben ben kol zera' bow' .
mitsrayim 


8. 


And these are the names of the children of Israel, that entered
into Egypt, he and his children. His firstborn Ruben, 


Hæc sunt autem nomina filiorum Israël, qui ingressi sunt in
Ægyptum, ipse cum liberis suis. Primogenitus Ruben.


 tauta de ta onomata ton
uion israel ton eiselthonton eis aigupton iakob
kai oi uioi autou prototokos iakob rouben 


 'el-leh shem ben yisra'el bow' mitsrayim
ya'aqob ben re'uwben ya'aqob bekowr 


9. 


The sons of Ruben: Henoch and Phallu, and Hesron and Charmi. 


Filii Ruben : Henoch et Phallu et Hesron et Charmi.


 uioi de rouben
enoch kai phallous asron kai charmi 


 ben re'uwben chanowk palluw' chetsrown karmiy 


10. 


The sons of Simeon: Jamuel and Jamin and Ahod, and Jachin and Sohar,
and Saul the son of a woman of Chanaan. 


Filii Simeon : Jamuel et Jamin et Ahod, et Jachin et Sohar, et
Saul filius Chanaanitidis.


 uioi de sumeon
iemouel kai iamin kai aod kai iachin kai saar kai saoul uios tes
chananitidos 


 ben shim'own yemuw'el yamiyn 'ohad yakiyn
tsochar sha'uwl ben kena'aniy 


11. 


The sons of Levi: Gerson and Caath and Merari. 


Filii Levi : Gerson et Caath et Merari.


 uioi de leui gerson
kaath kai merari 


 ben leviy gereshom qehath merariy 


12. 


The sons of Juda: Her and Onan and Sela and Phares and Zara. And
Her and Onan died in the land of Chanaan. And sons were born to Phares: Hesron
and Hamul. 


Filii Juda : Her et Onan et Sela et Phares et Zara ; mortui sunt
autem Her et Onan in terra Chanaan. Natique sunt filii Phares : Hesron et
Hamul.


 uioi de iouda er
kai aunan kai selom kai phares kai zara apethanen de er
kai aunan en ge chanaan egenonto de uioi phares asron kai iemouel



 ben yehuwdah 'er 'ownan shelah perets zerach
'er 'ownan muwth 'erets kena'an ben perets chetsrown chamuwl 


13. 


The sons of Issachar: Thola and Phua and Job and Semron. 


Filii Issachar : Thola et Phua et Job et Semron.


 uioi de issachar thola
kai phoua kai iasoub kai zambram 


 ben yissaskar towla' puw'ah yowb shimrown 


14. 


The sons of Zabulon: Sared and Elo and Jahelel. 


Filii Zabulon : Sared et Elon et Jahelel.


 uioi de zaboulon
sered kai allon kai aloel 


 ben zebuwluwn cered 'eylown yachle'el 


15. 


These are the sons of Lia, whom she bore in Mesopotamia of Syria,
with Dins his daughter. All the souls of her sons and daughters, thirty-three. 


Hi filii Liæ quos genuit in Mesopotamia Syriæ cum Dina filia sua :
omnes animæ filiorum ejus et filiarum, triginta tres.


 outoi uioi leias ous
eteken to iakob en mesopotamia tes surias kai dinan ten
thugatera autou pasai ai psuchai uioi kai thugateres triakonta treis


 'el-leh ben le'ah 'asher yalad ya'aqob paddan
bath diynah kol nephesh ben ben shelowshiym shalowsh 


16. 


The sons of Cad: Sephian and Haggi and Suni and Esebon and Heri
and Arodi and Areli. 


Filii Gad : Sephion et Haggi et Suni et Esebon et Heri et Arodi et
Areli.


 uioi de gad saphon
kai aggis kai saunis kai thasoban kai aedis kai aroedis kai aroelis



 ben gad tsiphyown chaggiy shuwniy 'etsbown
'eriy 'arowdiy 'ar'eliy 


17. 


The sons of Beer: Jamne and Jesua and Jessuri and Beria, and Sara
their sister. The sons of Beria: Heber and Melchiel. 


Filii Aser : Jamne et Jesua et Jessui et Beria, Sara quoque soror
eorum. Filii Beria : Heber et Melchiel.


 uioi de aser
iemna kai iesoua kai ieoul kai baria kai sara adelphe auton uioi
de baria chobor kai melchiel 


 ben 'asher yimnah yishvah yishviy beriy'ah
serach 'achowth ben beriy'ah cheber malkiy'el 


18. 


These are the sons of Zelpha, whom Laban gave to Lia his daughter.
And these she bore to Jacob, sixteen souls. 


Hi filii Zelphæ, quam dedit Laban Liæ filiæ suæ : et hos genuit
Jacob sedecim animas.


 outoi uioi zelphas en
edoken laban leia te thugatri autou e eteken toutous to
iakob deka ex psuchas


 'el-leh ben zilpah 'asher laban nathan le'ah
bath 'el-leh yalad ya'aqob shesh - 'asar nephesh 


19. 


The sons of Rachel Jacob's wife: Joseph and Benjamin. 


Filii Rachel uxoris Jacob : Joseph et Benjamin.


 uioi de rachel
gunaikos iakob ioseph kai beniamin


 ben rachel ya'aqob 'ishshah yowceph binyamiyn 


20. 


And sons were born to Joseph, in the land of Egypt, whom Aseneth
the daughter of Putiphare priest of Heliopolis bore him: Manasses and Ephraim. 


Natique sunt Joseph filii in terra Ægypti, quos genuit ei Aseneth
filia Putiphare sacerdotis Heliopoleos : Manasses et Ephraim.


 egenonto de uioi ioseph
en ge aigupto ous eteken auto asenneth thugater
petephre iereos eliou poleos ton manasse kai
ton ephraim egenonto de uioi manasse ous eteken auto e
pallake e sura ton machir machir de egennesen ton galaad
uioi de ephraim adelphou manasse soutalaam kai taam uioi de soutalaam
edem 


 yowceph 'erets mitsrayim yalad menashsheh 'ephrayim
'asher 'acenath bath powtiy_phera' kohen 'own yalad 


21. 


The sons of Benjamin: Bela and Bechor and Asbel and Gera and
Naaman and Echi and Ros and Mophim and Ophim and Ared. 


Filii Benjamin : Bela et Bechor et Asbel et Gera et Naaman et Echi
et Ros et Mophim et Ophim et Ared.


 uioi de beniamin bala
kai chobor kai asbel egenonto de uioi bala gera kai noeman
kai agchis kai ros kai mamphin kai ophimin gera de egennesen
ton arad 


 ben binyamiyn bela' beker 'ashbel gera'
na'aman 'echiy ro'sh muppiym chuppiym 'ard 


22. 


These are the sons of Rachel, whom she bore to Jacob: all the
souls, four- teen. 


Hi filii Rachel quos genuit Jacob : omnes animæ, quatuordecim.


 outoi uioi rachel
ous eteken to iakob pasai psuchai deka okto


 'el-leh ben rachel 'asher yalad ya'aqob kol
nephesh 'arba' - 'asar 


23. 


The sons of Dan: Husim. 


Filii Dan : Husim.


 uioi de dan asom 


 ben dan chuwshiym 


24. 


The sons of Nephtali: Jaziel and Guni and Jeser and Sallem. 


Filii Nephthali : Jasiel et Guni et Jeser et Sallem.


 kai uioi nephthali asiel
kai gouni kai issaar kai sullem 


 ben naphtaliy yachtse'el guwniy yetser shillem



25. 


These are the sons of Bala, whom Laban gave to Rachel his
daughter: and these she bore to Jacob: all the souls, seven. 


Hi filii Balæ, quam dedit Laban Racheli filiæ suæ : et hos genuit
Jacob : omnes animæ, septem.


 outoi uioi ballas en
edoken laban rachel te thugatri autou e eteken
toutous to iakob pasai psuchai epta


 'el-leh ben bilhah 'asher laban nathan rachel
bath yalad 'el-leh ya'aqob kol nephesh sheba' 


26. 


All the souls that went with Jacob into Egypt, and that came out
of his thigh, besides his sons' wives, sixty-six. 


Cunctæ animæ, quæ ingressæ sunt cum Jacob in Ægyptum, et egressæ
sunt de femore illius, absque uxoribus filiorum ejus, sexaginta sex.


 pasai de psuchai ai
eiselthousai meta iakob eis aigupton oi exelthontes ek ton meron
autou choris ton gunaikon uion iakob pasai
psuchai exekonta ex


 kol nephesh bow' ya'aqob 'anaph mitsrayim yatsa'
yarek bad ya'aqob ben 'ishshah kol nephesh shishshiym shesh 


27. 


And the sons of Joseph, that were born to him in the land of
Egypt, two souls. All the souls of the house of Jacob, that entered into Egypt,
were seventy. 


Filii autem Joseph, qui nati sunt ei in terra Ægypti, animæ duæ.
Omnes animæ domus Jacob, quæ ingressæ sunt in Ægyptum, fuere septuaginta.


 uioi de ioseph
oi genomenoi auto en ge aigupto psuchai ennea pasai
psuchai oikou iakob ai eiselthousai eis aigupton ebdomekonta
pente


 ben yowceph 'asher yalad mitsrayim shenayim
nephesh kol nephesh bayith ya'aqob bow' mitsrayim shib'iym 


28. 


And he sent Juda before him to Joseph, to tell him; and that he
should meet him in Gessen. 


Misit autem Judam ante se ad Joseph, ut nuntiaret ei, et occurreret
in Gessen.


 ton de ioudan
apesteilen emprosthen autou pros ioseph sunantesai auto
kath eroon polin eis gen ramesse 


 shalach yehuwdah paniym yowceph yarah paniym
goshen bow' 'erets goshen 


29. 


And when he was come thither, Joseph made ready his chariot, and
went up to meet his father, in the same place: and seeing him, he fell upon his
neck, and embracing him wept. 


Quo cum pervenisset, juncto Joseph curro suo, ascendit obviam
patri suo ad eumdem locum : vidensque eum, irruit super collum ejus, et inter
amplexus flevit.


 zeuxas de ioseph
ta armata autou anebe eis sunantesin israel to
patri autou kath eroon polin kai ophtheis auto epepesen
epi ton trachelon autou kai eklausen klauthmo pleioni


 yowceph 'acar merkabah 'alah qir'ah yisra'el 'ab
goshen ra'ah naphal 'al tsavva'r bakah 'al tsavva'r 'owd 'owd 


30. 


And the father said to Joseph: Now shall I die with joy, because I
have seen thy face, and leave thee alive. 


Dixitque pater ad Joseph : Jam lætus moriar, quia vidi faciem
tuam, et superstitem te relinquo.


 kai eipen israel
pros ioseph apothanoumai apo tou nun epei eoraka to prosopon
sou eti gar su zes 


 yisra'el 'amar yowceph pa'am muwth 'achar
ra'ah paniym kiy 'owd chay 


31. 


And Joseph said to his brethren, and to all his father's house: I
will go up, and will tell Pharao, and will say to him: My brethren and my
father's house, that were in the land of Chanaan, are come to me: 


At ille locutus est ad fratres suos, et ad omnem domum patris sui
: Ascendam, et nuntiabo Pharaoni, dicamque ei : Fratres mei, et domus patris
mei, qui erant in terra Chanaan, venerunt ad me :


 eipen de ioseph
pros tous adelphous autou anabas apaggelo to pharao kai ero
auto oi adelphoi mou kai o oikos tou patros mou oi esan en ge
chanaan ekasin pros me


 yowceph 'amar 'ach 'ab bayith 'alah nagad
par'oh 'amar 'ach 'ab bayith 'asher 'erets kena'an bow' 


32. 


And the men are shepherds, and their occupation is to feed cattle:
their flocks and herds, and all they have, they have brought with them. 


et sunt viri pastores ovium, curamque habent alendorum gregum :
pecora sua, et armenta, et omnia quæ habere potuerunt, adduxerunt secum.


 oi de andres eisin
poimenes andres gar ktenotrophoi esan kai ta ktene
kai tous boas kai panta ta auton ageiochasin 


 'enowsh ra'ah - tso'n 'enowsh hayah miqneh
bow' tso'n baqar kol 


33. 


And when he shall call you, and shall say: What is your
occupation? 


Cumque vocaverit vos, et dixerit : Quod est opus vestrum ?


 ean oun kalese
umas pharao kai eipe umin ti to ergon umon estin 


 hayah kiy par'oh qara' 'amar mah ma'aseh 


34. 


You shall answer: We thy servants are shepherds, from our infancy
until now, both we and our fathers. And this you shall say, that you may dwell
in the land of Gessen, because the Egyptians have all shepherds in abomination.



respondebitis : Viri pastores sumus servi tui, ab infantia nostra
usque in præsens, et nos et patres nostri. Hæc autem dicetis, ut habitare
possitis in terra Gessen : quia detestantur Ægyptii omnes pastores ovium.


 ereite andres ktenotrophoi
esmen oi paides sou ek paidos eos tou nun kai emeis kai oi
pateres emon ina katoikesete en ge gesem
arabia bdelugma gar estin aiguptiois pas poimen probaton


 'amar 'ebed 'enowsh hayah miqneh na'uwr 'ad
'attah gam gam 'ab yashab 'erets goshen kol ra'ah - tso'n tow'ebah mitsrayim 


 







Genesis 47 


1. 


Then Joseph went in and told Pharao, saying: My father and
brethren, their sheep and their herds, and all that they possess, are come out
of the land of Chanaan: and behold they stay in the land of Gessen. 


Ingressus ergo Joseph nuntiavit Pharaoni, dicens : Pater meus et
fratres, oves eorum et armenta, et cuncta quæ possident, venerunt de terra
Chanaan : et ecce consistunt in terra Gessen.


 elthon de ioseph
apeggeilen to pharao legon o pater mou kai
oi adelphoi mou kai ta ktene kai oi boes auton kai panta
ta auton elthon ek ges chanaan kai idou eisin en ge
gesem 


 yowceph bow' nagad par'oh 'amar 'ab 'ach tso'n
baqar kol . bow' 'erets kena'an hinneh . 'erets goshen 


2. 


Five men also the last of his brethren, he presented before the
king: 


Extremos quoque fratrum suorum quinque viros constituit coram rege
:


 apo de ton
adelphon autou parelaben pente andras kai estesen autous enantion
pharao


 laqach qatseh 'ach chamesh 'enowsh yatsag
par'oh 


3. 


And he asked them: What is your occupation? They answered: Re thy
servants are shepherds, both we, and our fathers. 


quos ille interrogavit : Quid habetis operis ? Responderunt :
Pastores ovium sumus servi tui, et nos et patres nostri.


 kai eipen pharao
tois adelphois ioseph ti to ergon umon oi de eipan to
pharao poimenes probaton oi paides sou kai emeis kai oi
pateres emon


 par'oh 'amar 'ach mah ma'aseh 'amar par'oh
'ebed ra'ah - tso'n gam gam 'ab 


4. 


We are come to sojourn in thy land, because there is no grass for the
flocks of thy servants, the famine being very grievous in the land of Chanaan:
and we pray thee to give orders that we thy servants may be in the land of
Gessen. 


Ad peregrinandum in terra tua venimus : quoniam non est herba
gregibus servorum tuorum, ingravescente fame in terra Chanaan : petimusque ut
esse nos jubeas servos tuos in terra Gessen.


 eipan de to
pharao paroikein en te ge ekamen ou gar estin nome
tois ktenesin ton paidon sou enischusen gar o limos en ge
chanaan nun oun katoikesomen oi paides sou en ge gesem 


 'amar par'oh guwr 'erets bow' 'ebed 'ayin
mir'eh tso'n ra'ab kabed 'erets kena'an 'attah na' 'ebed yashab 'erets goshen 


5. 


The king therefore said to Joseph: Thy father and thy brethren are
come to thee. 


Dixit itaque rex ad Joseph : Pater tuus et fratres tui venerunt ad
te.


 eipen de pharao
to iosphe katoikeitosan en ge gesem ei de
episte oti eisin en autois andres dunatoi katasteson autous
archontas ton emon ktenon elthon de eis
aigupton pros ioseph iakob kai oi uioi autou kai ekousen
pharao basileus aiguptou kai eipen pharao pros ioseph
legon o pater sou kai oi adelphoi sou ekasi pros se


 par'oh 'amar yowceph 'amar 'ab 'ach bow' 


6. 


The land of Egypt is before thee: make them dwell in the best
place, and give them the land of Gessen. And if thou knowest that there are
industrious men among them, make them rulers over my cattle. 


Terra Ægypti in conspectu tuo est : in optimo loco fac eos
habitare, et trade eis terram Gessen. Quod si nosti in eis esse viros
industrios, constitue illos magistros pecorum meorum.


 idou e ge
aiguptou enantion sou estin en te beltiste ge katoikison
ton patera sou kai tous adelphous sou


 'erets mitsrayim paniym meytab 'erets 'ab 'ach
yashab 'erets goshen yashab 'im yada' 'enowsh chayil suwm sar 'al miqneh 


7. 


After this Joseph brought in his to the king, and presented him
before him: and he blessed him. 


Post hæc introduxit Joseph patrem suum ad regem, et statuit eum
coram eo : qui benedicens illi,


 eisegagen de ioseph
iakob ton patera autou kai estesen auton enantion pharao
kai eulogesen iakob ton pharao


 yowceph bow' ya'aqob 'ab 'amad paniym par'oh
ya'aqob barak par'oh 


8. 


And being asked by him: How many are the days of the years of thy
life? 


et interrogatus ab eo : Quot sunt dies annorum vitæ tuæ ?


 eipen de pharao
to iakob posa ete emeron tes zoes
sou


 par'oh 'amar ya'aqob mah yowyaqiym - shenah -
yowm 


9. 


He answered: The days of my pilgrimage are a hundred and thirty
years, few, and evil, and they are not come up to the days of the pilgrimage of
my fathers. 


respondit : Dies peregrinationis meæ centum triginta annorum sunt,
parvi et mali, et non pervenerunt usque ad dies patrum meorum quibus
peregrinati sunt.


 kai eipen iakob
to pharao ai emerai ton eton tes zoes
mou as paroiko ekaton triakonta ete mikrai kai ponerai
gegonasin ai emerai ton eton tes zoes mou
ouk aphikonto eis tas emeras ton eton tes zoes
ton pateron mou as emeras parokesan 


 ya'aqob 'amar par'oh yowm shaneh maguwr me'ah
shelowshiym shaneh me'at ra' yowm shaneh chay hayah nasag yowm shaneh chay 'ab
yowm maguwr 


10. 


And blessing the king, he went out. 


Et benedicto rege, egressus est foras.


 kai eulogesas
iakob ton pharao exelthen ap autou


 ya'aqob barak par'oh yatsa' paniym par'oh 


11. 


But Joseph gave a possession to his father and his brethren in
Egypt, in the best place of the land, in Ramesses, as Pharao had commanded. 


Joseph vero patri et fratribus suis dedit possessionem in Ægypto
in optimo terræ loco, Ramesses, ut præceperat Pharao.


 kai katokisen ioseph
ton patera kai tous adelphous autou kai edoken autois kataschesin en ge
aiguptou en te beltiste ge en ge ramesse
katha prosetaxen pharao


 yowceph yashab 'ab 'ach nathan 'achuzzah
'erets mitsrayim meytab 'erets 'erets ra'mecec par'oh tsavah 


12. 


And he nourished them, and all his father's house, allowing food
to every one. 


Et alebat eos, omnemque domum patris sui, præbens cibaria
singulis.


 kai esitometrei ioseph
to patri kai tois adelphois autou kai panti to oiko tou
patros autou siton kata soma


 yowceph kuwl 'ab 'ach kol 'ab bayith lechem
peh taph 


13. 


For in the whole world there was want of bread, and a famine had
op- pressed the land: more especially of Egypt and Chanaan. 


In toto enim orbe panis deerat, et oppresserat fames terram,
maxime Ægypti et Chanaan.


 sitos de ouk en
en pase te ge enischusen gar o limos sphodra exelipen de e
ge aiguptou kai e ge chanaan apo tou limou


 'ayin lechem kol 'erets ra'ab me'od kabed
'erets mitsrayim 'erets kena'an lahahh paniym ra'ab 


14. 


Out of which he gathered up all the money for the corn which they
bought, and brought it into the king's treasure. 


E quibus omnem pecuniam congregavit pro venditione frumenti, et
intulit eam in ærarium regis.


 sunegagen de ioseph
pan to argurion to eurethen en ge aiguptou kai en ge chanaan tou
sitou ou egorazon kai esitometrei autois kai eisenegken ioseph
pan to argurion eis ton oikon pharao


 yowceph laqat kol keceph matsa' 'erets mitsrayim
'erets kena'an sheber 'asher shabar yowceph bow' keceph par'oh bayith 


15. 


And when the buyers wanted money, all Egypt came to Joseph,
saying: Give us bread: why should we die in thy presence, having now net money.



Cumque defecisset emptoribus pretium, venit cuncta Ægyptus ad
Joseph, dicens : Da nobis panes : quare morimur coram te, deficiente pecunia ?


 kai exelipen pan to
argurion ek ges aiguptou kai ek ges chanaan elthon de
pantes oi aiguptioi pros ioseph legontes dos emin artous
kai ina ti apothneskomen enantion sou ekleloipen gar to argurion emon


 keceph tamam 'erets mitsrayim 'erets kena'an
kol mitsrayim bow' yowceph 'amar yahab lechem mah muwth neged keceph 'aphec 


16. 


And he answered them: Bring your cattle, and for them I will give
you food, if you have no money. 


Quibus ille respondit : Adducite pecora vestra, et dabo vobis pro
eis cibos, si pretium non habetis.


 eipen de autois ioseph
pherete ta ktene umon kai doso umin artous
anti ton ktenon umon ei ekleloipen to argurion


 yowceph 'amar yahab miqneh nathan miqneh 'im
keceph 'aphec 


17. 


And when they had brought them, he gave them food in exchange for
their horses, and sheep, and oxen, end asses and he maintained them that year
for the exchange of their cattle. 


Quæ cum adduxissent, dedit eis alimenta pro equis, et ovibus, et
bobus, et asinis : sustentavitque eos illo anno pro commutatione pecorum.


 egagon de ta ktene
pros ioseph kai edoken autois ioseph artous
anti ton ippon kai anti ton probaton kai anti ton
boon kai anti ton onon kai exethrepsen autous en artois
anti panton ton ktenon auton en to
eniauto ekeino


 bow' miqneh yowceph yowceph nathan lechem cuwc
tso'n miqneh baqar chamowr nahal lechem kol miqneh shaneh 


18. 


And they came the second year, and said to him: We will not hide
from our lord, how that our money is spent, and our cattle also are gone:
neither art thou ignorant that we have nothing now left but our bodies and our
lands. 


Venerunt quoque anno secundo, et dixerunt ei : Non celabimus
dominum nostrum quod deficiente pecunia, pecora simul defecerunt : nec clam te
est, quod absque corporibus et terra nihil habeamus.


 exelthen de to
etos ekeino kai elthon pros auton en to etei to deutero
kai eipan auto mepote ektribomen apo tou kuriou emon
ei gar ekleloipen to argurion kai ta uparchonta kai ta ktene pros
se ton kurion kai ouch upoleipetai emin enantion tou kuriou emon
all e to idion soma kai e ge emon


 shaneh tamam bow' sheniy shaneh 'amar kachad 'adown
keceph tamam 'adown 'el miqneh behemah . sha'ar paniym 'adown geviyah 'adamah 


19. 


Why therefore shall we die before thy eyes? we will be thins, both
we and our lands: buy us to be the king's servants, and give us seed, lest for
want of tillers the land be turned into a wilderness. 


Cur ergo moriemur te vidente ? et nos et terra nostra tui erimus :
eme nos in servitutem regiam, et præbe semina, ne pereunte cultore redigatur
terra in solitudinem.


 ina oun me
apothanomen enantion sou kai e ge eremothe
ktesai emas kai ten gen emon anti arton
kai esometha emeis kai e ge emon paides
pharao dos sperma ina speiromen kai zomen kai me
apothanomen kai e ge ouk eremothesetai



 mah muwth 'ayin gam 'adamah qanah 'adamah
lechem . 'adamah 'ebed par'oh nathan zera' chayah muwth 'adamah yasham 


20. 


So Joseph bought all the land of Egypt, every man selling his
possessions, because of the greatness of the famine. And he brought it into
Pharao's hands: 


Emit igitur Joseph omnem terram Ægypti, vendentibus singulis
possessiones suas præ magnitudine famis. Subjecitque eam Pharaoni,


 kai ektesato ioseph
pasan ten gen ton aiguption to pharao
apedonto gar oi aiguptioi ten gen auton to pharao
epekratesen gar auton o limos kai egeneto e ge
pharao


 yowceph qanah kol 'adamah mitsrayim par'oh
mitsrayim makar 'iysh sadeh kiy ra'ab chazaq 'al 'erets hayah par'oh 


21. 


And all its people from one end of the borders of Egypt, even to
the other end thereof, 


et cunctos populos ejus a novissimis terminis Ægypti usque ad
extremos fines ejus,


 kai ton laon katedoulosato
auto eis paidas ap akron orion aiguptou eos ton
akron 


 . 'am 'abar 'iyr qatseh gebuwl mitsrayim .
qatseh 


22. 


Except the land of the priests, which had been given them by the
king: to whom also a certain allowance of food was given out of the public
stores, and therefore they were not forced to sell their possessions. 


præter terram sacerdotum, quæ a rege tradita fuerat eis : quibus
et statuta cibaria ex horreis publicis præbebantur, et idcirco non sunt
compulsi vendere possessiones suas.


 choris tes
ges ton iereon monon ouk ektesato tauten ioseph
en dosei gar edoken doma tois iereusin pharao kai esthion
ten dosin en edoken autois pharao dia touto ouk
apedonto ten gen auton


 raq 'adamah kohen qanah . kohen choq par'oh
'akal choq 'asher par'oh nathan 'al - ken makar 'adamah 


23. 


Then Joseph said to the people : Be- hold as you see, both you and
your lands belong to Pharao: take seed and sow the fields, 


Dixit ergo Joseph ad populos : En ut cernitis, et vos et terram
vestram Pharao possidet : accipite semina, et serite agros,


 eipen de ioseph
pasi tois aiguptiois idou kektemai umas kai ten gen umon
semeron to pharao labete eautois sperma kai speirate ten
gen


 yowceph 'amar 'am hinneh qanah yowm 'adamah
par'oh dethe' zera' zara' 'adamah 


24. 


That you may have corn. The fifth part you shall give to the king:
the other four you shall have for seed, and for food for your families and
children. 


ut fruges habere possitis. Quintam partem regi dabitis : quatuor
reliquas permitto vobis in sementem, et in cibum familiis et liberis vestris.


 kai estai ta genemata
autes dosete to pempton meros to pharao ta de
tessara mere estai umin autois eis sperma te ge kai eis brosin
umin kai pasin tois en tois oikois umon


 hayah . tebuw'ah nathan chamiyshiy par'oh
'arba' yad zera' sadeh 'okel bayith 'akal taph 


25. 


And they answered: Our life is in thy hand: only let my lord look
favourably upon us, and we will gladly serve the king. 


Qui responderunt : Salus nostra in manu tua est : respiciat nos
tantum dominus noster, et læti serviemus regi.


 kai eipan sesokas
emas euromen charin enantion tou kuriou emon kai esometha
paides pharao


 'amar . chayah matsa' chen 'ayin 'adown . par'oh
'ebed 


26. 


From that time unto this day, in the whole land of Egypt, the
fifth part is paid to the king, and it is become as a law, except the land of
the priests, which was free from this covenant. 


Ex eo tempore usque in præsentem diem, in universa terra Ægypti
regibus quinta pars solvitur, et factum est quasi in legem, absque terra
sacerdotali, quæ libera ab hac conditione fuit.


 kai etheto autois ioseph
eis prostagma eos tes emeras tautes epi gen
aiguptou to pharao apopemptoun choris tes ges
ton iereon monon ouk en to pharao


 yowceph suwm choq 'al 'adamah mitsrayim zeh
yowm par'oh chomesh raq 'adamah kohen bad hayah par'oh 


27. 


So Israel dwelt in Egypt, that is, in the land of Gessen, and
possessed it: and grew, and was multiplied exceedingly. 


Habitavit ergo Israël in Ægypto, id est, in terra Gessen, et
possedit eam : auctusque est, et multiplicatus nimis.


 katokesen
de israel en ge aigupto epi tes ges gesem
kai ekleronomesan ep autes kai euxethesan
kai eplethunthesan sphodra


 yisra'el yashab 'erets mitsrayim 'erets goshen
'achaz parah rabah me'od 


28. 


And he lived in it seventeen years: and all the days of his life
came to a hundred and forty-seven years. 


Et vixit in ea decem et septem annis : factique sunt omnes dies
vitæ illius, centum quadraginta septem annorum.


 epezesen de iakob
en ge aigupto deka epta ete egenonto de ai emerai
iakob eniauton tes zoes autou ekaton tessarakonta
epta ete


 ya'aqob chayah 'erets mitsrayim sheba' - 'asar
shaneh yowm ya'aqob me'ah 'arba'iym sheba' shaneh 


29. 


And when he saw that the day of his death drew nigh, he called his
son Joseph, and said to him: If I have found favour in thy sight, put thy hand
under my thigh; and thou shalt shew me this kindness and truth, not to bury me
in Egypt: 


Cumque appropinquare cerneret diem mortis suæ, vocavit filium suum
Joseph, et dixit ad eum : Si inveni gratiam in conspectu tuo, pone manum tuam
sub femore meo : et facies mihi misericordiam et veritatem, ut non sepelias me
in Ægypto :


 eggisan de ai emerai
israel tou apothanein kai ekalesen ton uion autou ioseph
kai eipen auto ei eureka charin enantion sou upothes ten
cheira sou upo ton meron mou kai poieseis ep eme eleemosunen
kai aletheian tou me me thapsai en aigupto


 yowm qarab yisra'el muwth qara' ben yowceph
'amar 'im na' matsa' chen 'ayin suwm na' yad tachath yarek 'asah checed 'emeth
qabar na' mitsrayim 


30. 


But I will sleep with my fathers, end thou shalt take me away out
of this land, and bury me in the burying place of my ancestors. And Joseph answered
him: I will do what thou hast commanded. 


sed dormiam cum patribus meis, et auferas me de terra hac,
condasque in sepulchro majorum meorum. Cui respondit Joseph : Ego faciam quod
jussisti.


 alla koimethesomai
meta ton pateron mou kai areis me ex aiguptou kai thapseis me en
to tapho auton o de eipen ego poieso
kata to rema sou


 shakab 'ab nasa' mitsrayim qabar qeber 'amar
'asah dabar 


31. 


And he said: Swear then to me. And as he was swearing, Israel
adored God, turning to the bed's head. 


Et ille : Jura ergo, inquit, mihi. Quo jurante, adoravit Israël
Deum, conversus ad lectuli caput.


 eipen de omoson moi
kai omosen auto kai prosekunesen israel epi to
akron tes rabdou autou


 'amar shaba' . shaba' yisra'el shachah mittah
ro'sh 


 







Genesis 48 


1. 


After these things, it was told Joseph that his father was sick:
and he set out to go to him, taking his two sons Manasses and Ephraim. 


His ita transactis, nuntiatum est Joseph quod ægrotaret pater suus
: qui, assumptis duobus filiis Manasse et Ephraim, ire perrexit.


 egeneto de meta ta remata
tauta kai apeggele to ioseph oti o pater
sou enochleitai kai analabon tous duo uious autou ton manasse kai
ton ephraim elthen pros iakob


 hayah 'achar 'el-leh dabar 'amar yowceph
hinneh 'ab chalah laqach shenayim ben menashsheh 'ephrayim 


2. 


And it was told the old man: Behold I thy son Joseph cometh to
thee. And being strengthened he sat on his bed. 


Dictumque est seni : Ecce filius tuus Joseph venit ad te. Qui
confortatus sedit in lectulo.


 apeggele
de to iakob legontes idou o uios sou ioseph
erchetai pros se kai enischusas israel ekathisen epi ten klinen


 nagad ya'aqob 'amar hinneh ben yowceph bow'
yisra'el chazaq yashab mittah 


3. 


And when Joseph was come in to him, he said : God Almighty appeared
to me at Lute, which is in the land of Chanaan: and he blessed me, 


Et ingresso ad se ait : Deus omnipotens apparuit mihi in Luza, quæ
est in terra Chanaan : benedixitque mihi,


 kai eipen iakob
to ioseph o theos mou ophthe moi en louza en
ge chanaan kai eulogesen me


 ya'aqob 'amar yowceph 'el shadday ra'ah luwz
'erets kena'an barak 


4. 


And he said : I will cause thee to increase and multiply, and I
will make of thee a multitude of people: and I will give this land to thee, and
to thy seed after thee for an everlasting possession. 


et ait : Ego te augebo et multiplicabo, et faciam te in turbas
populorum : daboque tibi terram hanc, et semini tuo post te in possessionem
sempiternam.


 kai eipen moi idou ego
auxano se kai plethuno se kai poieso se eis
sunagogas ethnon kai doso soi ten gen
tauten kai to spermati sou meta se eis kataschesin aionion


 'amar hen . parah rabah . nathan qahal 'am
nathan zo'th 'erets zera' 'achar 'owlam 'achuzzah 


5. 


So thy two sons who were born to thee in the land of Egypt before
I came hither to thee, shall be mine: Ephraim and Manasses shall be reputed to
me as Ruben and Simeon. 


Duo ergo filii tui, qui nati sunt tibi in terra Ægypti antequam
huc venirem ad te, mei erunt : Ephraim et Manasses, sicut Ruben et Simeon reputabuntur
mihi.


 nun oun oi duo uioi
sou oi genomenoi soi en aigupto pro tou me elthein pros se eis aigupton
emoi eisin ephraim kai manasse os rouben kai sumeon
esontai moi


 'attah shenayim ben 'ephrayim menashsheh yalad
. 'erets mitsrayim 'ad bow' mitsrayim re'uwben shim'own . 


6. 


But the rest whom thou shalt have after them, shall be thine, and
shall be called by the name of their brethren in their possessions. 


Reliquos autem quos genueris post eos, tui erunt, et nomine
fratrum suorum vocabuntur in possessionibus suis.


 ta de ekgona a ean
genneses meta tauta soi esontai epi to onomati ton
adelphon auton klethesontai en tois ekeinon
klerois


 mowledeth 'asher yalad 'achar . qara' 'al shem
'ach nachalah 


7. 


For, when I came out of Mesopotamia, Rachel died from me in the
land of Ohanaan in the very journey, and it was springtime: and I was going to
Ephrata, and I buried her near the way of Ephrata, which by another name is
called Bethlehem. 


Mihi enim, quando veniebam de Mesopotamia, mortua est Rachel in
terra Chanaan in ipso itinere, eratque vernum tempus : et ingrediebar Ephratam,
et sepelivi eam juxta viam Ephratæ, quæ alio nomine appellatur Bethlehem.


 ego de enika
erchomen ek mesopotamias tes surias apethanen rachel
e meter sou en ge chanaan eggizontos mou kata ton
ippodromon chabratha tes ges tou elthein ephratha kai katoruxa
auten en te odo tou ippodromou aute estin baithleem



 . bow' paddan rachel muwth . 'erets kena'an
derek 'owd 'owd . kibrah 'erets bow' 'ephrath qabar sham derek 'ephrath huw'
beyth_lechem 


8. 


Then seeing his sons, he said to him: Who are these? 


Videns autem filios ejus dixit ad eum : Qui sunt isti ?


 idon de israel
tous uious ioseph eipen tines soi outoi


 yisra'el ra'ah yowceph ben 'amar miy 'el-leh 


9. 


He answered: They are my sons, whom God hath given me in this
place. And he said: Bring them to me that I may bless them. 


Respondit : Filii mei sunt, quos donavit mihi Deus in hoc loco.
Adduc, inquit, eos ad me, ut benedicam illis.


 eipen de ioseph
to patri autou uioi mou eisin ous edoken moi o theos entautha kai
eipen iakob prosagage moi autous ina eulogeso autous


 yowceph 'amar 'ab ben 'asher 'elohiym nathan
zeh 'amar laqach na' . barak 


10. 


For Israel's eyes were dim by reason of his great age, and he
could not see clearly. And when they were brought to him, he kissed and
embraced them. 


Oculi enim Israël caligabant præ nimia senectute, et clare videre
non poterat. Applicitosque ad se, deosculatus et circumplexus eos,


 oi de ophthalmoi israel
ebaruopesan apo tou gerous kai ouk edunato blepein
kai eggisen autous pros auton kai ephilesen autous kai perielaben
autous


 'ayin yisra'el kabad zoqen yakol ra'ah nagash
nagash . nashaq chabaq 


11. 


And said to his son: I am not deprived of seeing thee: moreover
God hath shewed me thy seed. 


dixit ad filium suum : Non sum fraudatus aspectu tuo : insuper
ostendit mihi Deus semen tuum.


 kai eipen israel
pros ioseph idou tou prosopou sou ouk esterethen
kai idou edeixen moi o theos kai to sperma sou


 yisra'el 'amar yowceph palal ra'ah paniym
hinneh 'elohiym ra'ah gam zera' 


12. 


And when Joseph had taken them from his father's lap, he bowed
down with his face to the ground. 


Cumque tulisset eos Joseph de gremio patris, adoravit pronus in
terram.


 kai exegagen ioseph
autous apo ton gonaton autou kai prosekunesan auto
epi prosopon epi tes ges


 yowceph yatsa' 'im berek shachah 'aph 'erets 


13. 


And he set Ephraim on his right bend, that is, towards the left hand
of Israel; but Manasses on his left hand, to wit, towards his father's right
hand, and brought them near to him. 


Et posuit Ephraim ad dexteram suam, id est, ad sinistram Israël :
Manassen vero in sinistra sua, ad dexteram scilicet patris, applicuitque ambos
ad eum.


 labon de ioseph
tous duo uious autou ton te ephraim en te dexia ex aristeron de
israel ton de manasse en te aristera ek dexion de
israel eggisen autous auto


 yowceph laqach shenayim 'ephrayim yamiyn
yamiyn yisra'el semo'wl semo'wl menashsheh semo'wl semo'wl yisra'el yamiyn
yamiyn nagash nagash 


14. 


But he stretching forth his right hand, put it upon the head of
Ephraim the younger brother; and the left upon the head of Manasses who was the
elder, changing his hands. 


Qui extendens manum dexteram, posuit super caput Ephraim minoris
fratris : sinistram autem super caput Manasse qui major natu erat, commutans
manus.


 ekteinas de israel
ten cheira ten dexian epebalen epi ten kephalen
ephraim outos de en o neoteros kai ten aristeran epi ten
kephalen manasse enallax tas cheiras


 yisra'el shalach yamiyn yamiyn shiyth
'ephrayim ro'sh huw' tsa'iyr semo'wl semo'wl menashsheh ro'sh yad sakal
menashsheh bekowr 



 

15. 


And Jacob blessed the sons of Joseph, and said: God, in whose sight
my fathers Abraham and Isaac walked, God that feedeth me from my youth until
this day; 


Benedixitque Jacob filiis Joseph, et ait : Deus, in cujus
conspectu ambulaverunt patres mei Abraham, et Isaac ; Deus qui pascit me ab
adolescentia mea usque in præsentem diem :


 kai eulogesen
autous kai eipen o theos o euerestesan oi pateres mou
enantion autou abraam kai isaak o theos o trephon me ek neotetos
eos tes emeras tautes


 barak yowceph 'amar 'elohiym paniym 'asher 'ab
'abraham yitschaq halak 'elohiym ra'ah . 'owd zeh yowm 


16. 


The angel that delivereth me from all evils, bless these boys: and
let my name be called upon them, and the names of my fathers Abraham, and
Isaac, and may they grow into a multitude upon the earth. 


angelus, qui eruit me de cunctis malis, benedicat pueris istis :
et invocetur super eos nomen meum, nomina quoque patrum meorum Abraham et
Isaac, et crescant in multitudinem super terram.


 o aggelos o ruomenos
me ek panton ton kakon eulogesai ta paidia tauta
kai epiklethesetai en autois to onoma mou kai to onoma ton
pateron mou abraam kai isaak kai plethuntheiesan eis plethos
polu epi tes ges


 mal'ak ga'al kol ra' barak na'ar shem qara' .
shem 'ab 'abraham yitschaq dagah rob qereb 'erets 


17. 


And Joseph seeing that his father had put his right hand upon the
head of Ephraim, was much displeased: and taking his father's hand he tried to
lift it from Ephraims head, and to remove it to the head of Manasses. 


Videns autem Joseph quod posuisset pater suus dexteram manum super
caput Ephraim, graviter accepit : et apprehensam manum patris levare conatus
est de capite Ephraim, et transferre super caput Manasse.


 idon de ioseph
oti epebalen o pater ten dexian autou epi ten kephalen
ephraim baru auto katephane kai antelabeto ioseph tes
cheiros tou patros autou aphelein auten apo tes kephales
ephraim epi ten kephalen manasse 


 yowceph ra'ah 'ab shiyth yamiyn yad ro'sh
'ephrayim ra'a' - 'ayin temec 'ab yad cuwr 'ephrayim ro'sh menashsheh ro'sh 


18. 


And he said to his father: It should not be so, my father: for
this is the first- born, put thy right hand upon his head. 


Dixitque ad patrem : Non ita convenit, pater : quia hic est
primogenitus, pone dexteram tuam super caput ejus.


 eipen de ioseph
to patri autou ouch outos pater outos gar o prototokos
epithes ten dexian sou epi ten kephalen autou


 yowceph 'amar 'ab ken 'ab zeh bekowr suwm
yamiyn yamiyn ro'sh 


19. 


But he refusing, said: I know, my son, I know: and this also shall
become peoples, and shall be multiplied: but this younger brother shall be
greater than he: and his seed shall grow into nations. 


Qui renuens, ait : Scio, fili mi, scio : et iste quidem erit in
populos, et multiplicabitur : sed frater ejus minor, major erit illo : et semen
illius crescet in gentes.


 kai ouk ethelesen
alla eipen oida teknon oida kai outos estai eis laon kai outos upsothesetai
alla o adelphos autou o neoteros meizon autou estai kai to sperma
autou estai eis plethos ethnon


 'ab ma'en 'amar yada' ben yada' gam hayah 'am
gam gadal 'uwlam qatan 'ach gadal . zera' hayah melo' gowy 



 

20. 


And he blessed them at that time, saying: In thee shall Israel be
blessed, and it shall be said: God do to thee as to Ephraim, and as to
Manasses. And he set Ephraim before Manasses. 


Benedixitque eis in tempore illo, dicens : In te benedicetur
Israël, atque dicetur : Faciat tibi Deus sicut Ephraim, et sicut Manasse.
Constituitque Ephraim ante Manassen.


 kai eulogesen
autous en te emera ekeine legon en umin eulogethesetai
israel legontes poiesai se o theos os ephraim kai os
manasse kai etheken ton ephraim emprosthen tou manasse 


 barak yowm 'amar yisra'el barak 'amar 'elohiym
'asah 'ephrayim menashsheh suwm 'ephrayim paniym menashsheh 


21. 


And he said to Joseph his son: Be- hold I die, and God will be
with you, and will bring you back into the land of your fathers. 


Et ait ad Joseph filium suum : En ego morior, et erit Deus
vobiscum, reducetque vos ad terram patrum vestrorum.


 eipen de israel
to ioseph idou ego apothnesko kai
estai o theos meth umon kai apostrepsei umas eis ten gen ton
pateron umon


 yisra'el 'amar yowceph hinneh muwth 'elohiym
shuwb shuwb 'erets 'ab 


22. 


I give thee a portion above thy brethren, which I took out of the
hand of the Amorrhite a with my sword and bow. 


Do tibi partem unam extra fratres tuos, quam tuli de manu Amorrhæi
in gladio et arcu meo.


 ego de didomi
soi sikima exaireton uper tous adelphous sou en elabon ek cheiros
amorraion en machaira mou kai toxo


 nathan 'echad shekem 'al 'ach 'asher laqach
yad 'emoriy chereb qesheth 


 







Genesis 49 


1. 


And Jacob called his sons, and said to them: Gather yourselves
together that I may tell you the things that shall befall you in the last days.



Vocavit autem Jacob filios suos, et ait eis : Congregamini, ut
annuntiem quæ ventura sunt vobis in diebus novissimis.


 ekalesen de iakob
tous uious autou kai eipen sunachthete ina anaggeilo umin ti
apantesei umin ep eschaton ton emeron


 ya'aqob qara' ben 'amar 'acaph nagad 'asher
qara' 'achariyth yowm 


2. 


Gather yourselves together, and hear, O ye sons of Jacob, hearken
to Israel your father: 


Congregamini, et audite, filii Jacob, audite Israël patrem vestrum
:


 athroisthete
kai akousate uioi iakob akousate israel tou patros umon


 qabats shama' ben ya'aqob shama' yisra'el 'ab 


3. 


Ruben, my firstborn, thou art my strength, and the beginning of my
sorrow: excelling in gifts, greater in command. 


Ruben, primogenitus meus, tu fortitudo mea, et principium doloris
mei ; prior in donis, major in imperio.


 rouben prototokos
mou su ischus mou kai arche teknon mou skleros pheresthai
kai skleros authades


 re'uwben bekowr koach re'shiyth 'own yether
se'eth yether 'az 


4. 


Thou art poured out as water, grow thou not: because thou wentest
up to thy father's bed, and didst defile his couch. 


Effusus es sicut aqua, non crescas : quia ascendisti cubile patris
tui, et maculasti stratum ejus.


 exubrisas os udor
me ekzeses anebes gar epi ten koiten tou
patros sou tote emianas ten stromnen ou anebes 


 pachaz mayim yathar kiy 'alah 'ab mishkab 'az
chalal 'alah yatsuwa' 


5. 


Simeon and Levi brethren: vessels of iniquity, waging war. 


Simeon et Levi fratres vasa iniquitatis bellantia.


 sumeon kai leui
adelphoi sunetelesan adikian ex aireseos auton


 shim'own leviy 'ach keliy chamac mekerah 


6. 


Let not my soul go into their counsel, nor my glory be in their
assembly: "be- cause in their fury they slew a man, and in their selfwill
they undermined a wall. 


In consilium eorum non veniat anima mea, et in cœtu illorum non
sit gloria mea : quia in furore suo occiderunt virum, et in voluntate sua
suffoderunt murum.


 eis boulen auton
me elthoi e psuche mou kai epi te sustasei auton
me ereisai ta epata mou oti en to thumo auton
apekteinan anthropous kai en te epithumia auton eneurokopesan
tauron


 nephesh bow' . cowd qahal kabowd yachad 'aph
harag 'iysh ratsown 'aqar 'aqar showr 


7. 


Cursed be their fury, because it was stubborn: and their wrath
because it was cruel: I Will divide them in Jacob, and will scatter them in
Israel. 


Maledictus furor eorum, quia pertinax : et indignatio eorum, quia
dura : dividam eos in Jacob, et dispergam eos in Israël.


 epikataratos o thumos
auton oti authades kai e menis auton oti
esklerunthe diamerio autous en iakob kai diaspero
autous en israel


 'arar 'aph 'az 'ebrah qashah chalaq ya'aqob
puwts yisra'el 


8. 


Juda, thee shall thy brethren praise: thy hands shall be on the
necks of thy enemies: the sons of thy father shall bow down to thee. 


Juda, te laudabunt fratres tui : manus tua in cervicibus
inimicorum tuorum, adorabunt te filii patris tui.


 iouda se ainesaisan oi
adelphoi sou ai cheires sou epi notou ton echthron sou
proskunesousin soi oi uioi tou patros sou


 yehuwdah 'ach yadah yad . 'oreph 'oyeb 'ab ben
shachah shachah 


9. 


Juda is a lion's whelp: to the prey, my son, thou art gone up:
resting thou hast couched as a lion, and as a lioness, who shall rouse him? 


Catulus leonis Juda : ad prædam, fili mi, ascendisti : requiescens
accubuisti ut leo, et quasi leæna : quis suscitabit eum ?


 skumnos leontos iouda
ek blastou uie mou anebes anapeson ekoimethes os
leon kai os skumnos tis egerei auton


 yehuwdah 'ariy guwr tereph ben 'alah kara' rabats
'ariy labiy' labiy' miy quwm 


10. 


The sceptre shall not be taken away from Juda, nor a ruler from
his thigh, till he come that is to be sent, and he shall be the expectation of
nations. 


Non auferetur sceptrum de Juda, et dux de femore ejus, donec veniat
qui mittendus est, et ipse erit expectatio gentium.


 ouk ekleipsei archon
ex iouda kai egoumenos ek ton meron autou eos
an elthe ta apokeimena auto kai autos prosdokia ethnon


 shebet cuwr yehuwdah chaqaq beyn regel 'ad -
kiy shiyloh bow' yiqqahah 'am 


11. 


Tying his foal to the vineyard, and his ass, 0 my son, to the
vine. He shall wash his robe in wine, and his garment in the blood of the
grape. 


Ligans ad vineam pullum suum, et ad vitem, o fili mi, asinam suam,
lavabit in vino stolam suam et in sanguine uvæ pallium suum.


 desmeuon pros
ampelon ton polon autou kai te eliki ton polon tes
onou autou plunei en oino ten stolen autou kai en aimati
staphules ten peribolen autou


 'acar 'ayir gephen 'athown ben soreq soreq
kabac lebuwsh yayin cuwth dam 'enab 


12. 


His eyes are more beautiful than wine, and his teeth whiter than
milk. 


Pulchriores sunt oculi ejus vino, et dentes ejus lacte
candidiores.


 charopoi oi ophthalmoi
autou apo oinou kai leukoi oi odontes autou e gala


 'ayin chakliyl yayin shen laban chalab 


13. 


Zabulon shall dwell on the sea shore, and in the road of ships,
reaching as far as Sidon. 


Zabulon in littore maris habitabit, et in statione navium
pertingens usque ad Sidonem.


 zaboulon
paralios katoikesei kai autos par ormon ploion kai paratenei eos
sidonos


 zebuwluwn shakan chowph yam . chowph 'oniyah
yerekah tsiydown 


14. 


Issachar shall be a strong ass lying down between the borders. 


Issachar asinus fortis accubans inter terminos.


 issachar to kalon
epethumesen anapauomenos ana meson ton kleron


 yissaskar gerem chamowr rabats beyn mishpath 


15. 


He saw rest that it was good: and the land that it was excellent:
and he bowed his shoulder to carry, and became a servant under tribute. 


Vidit requiem, quod esset bona et terram, quod optima : et
supposuit humerum suum ad portandum, factusque est tributis serviens.


 kai idon ten
anapausin oti kale kai ten gen oti pion upetheken
ton omon autou eis to ponein kai egenethe aner georgos


 ra'ah menuwchah towb 'erets na'em natah shekem
cabal hayah 'abad mac 


16. 


Dan shall judge his people like an- other tribe in Israel. 


Dan judicabit populum suum sicut et alia tribus in Israël.


 dan krinei ton eautou
laon osei kai mia phule en israel


 dan diyn 'am 'echad shebet yisra'el 


17. 


Let Dan be a snake in the way, a serpent in the path, that biteth
the horse's heels that his rider may fall backward. 


Fiat Dan coluber in via, cerastes in semita, mordens ungulas equi,
ut cadat ascensor ejus retro.


 kai genetheto
dan ophis eph odou egkathemenos epi tribou daknon pternan ippou
kai peseitai o ippeus eis ta opiso


 dan nachash derek shephiyphon 'orach nashak
cuwc 'aqeb rakab naphal 'achowr 


18. 


I will look for thy salvation, 0 Lord. 


Salutare tuum expectabo, Domine.


 ten soterian
perimeno kuriou


 qavah yeshuw'ah yehovah 


19. 


Gad, being girded, shall fight before him: and he himself shall be
girded backward. 


Gad, accinctus præliabatur ante eum : et ipse accingetur
retrorsum.


 gad peiraterion
peirateusei auton autos de peirateusei auton kata podas


 gad geduwd guwd . guwd 'aqeb 


20. 


Aser, his bread shall be fat, and he shall yield dainties to
kings. 


Aser, pinguis panis ejus, et præbebit delicias regibus.


 aser pion
autou o artos kai autos dosei truphen archousin


 'asher lechem shamen nathan melek ma'adan 


21. 


Nephtali, a hart let loose, and giving words of beauty. 


Nephthali, cervus emissus, et dans eloquia pulchritudinis.


 nephthali stelechos
aneimenon epididous en to genemati kallos 


 naphtaliy 'ayalah shalach nathan shepher 'emer



22. 


Joseph is a growing son, a growing son and comely to behold; the
daughters run to and fro upon the wall. 


Filius accrescens Joseph, filius accrescens et decorus aspectu :
filiæ discurrerunt super murum.


 uios euxemenos
ioseph uios euxemenos zelotos uios mou
neotatos pros me anastrepson 


 yowceph parah ben parah ben 'ayin ben tsa'ad
'al shuwr 


23. 


But they that held darts provoked him, and quarrelled with him,
and envied him. 


Sed exasperaverunt eum et jurgati sunt, invideruntque illi
habentes jacula.


 eis on diabouleuomenoi
eloidoroun kai eneichon auto kurioi toxeumaton 


 ba'al - chets marar marar rabab satam 


24. 


His bow rested upon the strong, and the bands of his arms and his
hands were loosed, by the hands of the mighty one of Jacob: thence he came forth
a pastor, the stone of Israel. 


Sedit in forti arcus ejus, et dissoluta sunt vincula brachiorum et
manuum illius per manus potentis Jacob : inde pastor egressus est, lapis
Israël.


 kai sunetribe
meta kratous ta toxa auton kai exeluthe ta neura brachionon
cheiron auton dia cheira dunastou iakob ekeithen o
katischusas israel


 qesheth yashab 'eythan zerowa' yad pazaz yad
'abiyr ya'aqob sham ra'ah 'eben yisra'el 


25. 


The God of thy father shall be thy helper, and the Almighty shall bless
thee with the blessings of heaven above, with the blessings of the deep that
lieth be- neath, with the blessings of the breasts and of the womb. 


Deus patris tui erit adjutor tuus, et omnipotens benedicet tibi
benedictionibus cæli desuper, benedictionibus abyssi jacentis deorsum,
benedictionibus uberum et vulvæ.


 para theou tou patros
sou kai eboethesen soi o theos o emos kai eulogesen se
eulogian ouranou anothen kai eulogian ges echouses panta
eneken eulogias maston kai metras


 'el 'ab 'azar . shadday barak berakah shamayim
'al berakah tehowm rabats tachath berakah shad racham 


26. 


The blessings of thy father are strengthened with the blessings of
his fathers: until the desire of the everlasting hills should come; may they be
upon the head of Joseph, and upon the crown of the Nazarite among his brethren.



Benedictiones patris tui confortatæ sunt benedictionibus patrum
ejus, donec veniret desiderium collium æternorum : fiant in capite Joseph, et
in vertice Nazaræi inter fratres suos.


 eulogias patros sou
kai metros sou uperischusen ep eulogiais oreon monimon kai
ep eulogiais thinon aenaon esontai epi kephalen ioseph
kai epi koruphes on egesato adelphon


 berakah 'ab gabar 'al berakah harah ta'avah
'owlam gib'ah ro'sh yowceph qodqod qodqod . naziyr 'ach 


27. 


Benjamin a ravenous wolf, in the morning shall eat the prey, and
in the evening shall divide the spoil. 


Benjamin lupus rapax, mane comedat prædam, et vespere dividet
spolia.


 beniamin lukos arpax
to proinon edetai eti kai eis to esperas diadosei trophen


 binyamiyn taraph ze'eb boqer 'akal 'ad 'ereb
chalaq shalal 


28. 


All these are the twelve tribes of Israel: these things their
father spoke to them, and he blessed every one, with their proper blessings. 


Omnes hi in tribubus Israël duodecim : hæc locutus est eis pater
suus, benedixitque singulis benedictionibus propriis.


 pantes outoi uioi iakob
dodeka kai tauta elalesen autois o pater auton kai
eulogesen autous ekaston kata ten eulogian autou eulogesen
autous


 kol 'el-leh shenayim - 'asar shebet yisra'el
zo'th . 'ab dabar barak 'iysh 'asher berakah barak 


29. 


And he charged them, saying: I am now going to be gathered to my
people : bury me with my fathers in the double cave, which is in the field of
Ephron the Hethite, 


Et præcepit eis, dicens : Ego congregor ad populum meum : sepelite
me cum patribus meis in spelunca duplici quæ est in agro Ephron Hethæi,


 kai eipen autois ego
prostithemai pros ton emon laon thapsate me meta ton pateron mou
en to spelaio o estin en to agro ephron
tou chettaiou 


 tsavah 'amar . 'acaph 'am qabar 'ab me'arah .
sadeh 'ephrown chittiy 


30. 


Over against Mambre in the land of Chanaan, which Abraham bought
to- gather with the field of Ephron the Hethite for a possession to bury in. 


contra Mambre in terra Chanaan, quam emit Abraham cum agro ab
Ephron Hethæo in possessionem sepulchri.


 en to spelaio
to diplo to apenanti mambre en te ge
chanaan o ektesato abraam to spelaion para ephron tou
chettaiou en ktesei mnemeiou


 me'arah . sadeh makpelah 'asher 'al - paniym
mamre' 'erets kena'an 'asher 'abraham qanah sadeh 'ephrown chittiy 'achuzzah
qeber 


31. 


There they buried him, and Sara his wife: there was Isaac buried
with Rebecca his wife: there also Lia doth lie buried. 


Ibi sepelierunt eum, et Saram uxorem ejus : ibi sepultus est Isaac
cum Rebecca conjuge sua : ibi et Lia condita jacet.


 ekei ethapsan abraam
kai sarran ten gunaika autou ekei ethapsan isaak kai rebekkan ten
gunaika autou kai ekei ethapsa leian 


 sham qabar 'abraham sarah 'ishshah sham qabar
yitschaq ribqah 'ishshah sham qabar le'ah 


32. 


 


 


 en ktesei tou
agrou kai tou spelaiou tou ontos en auto para ton uion
chet 


 miqneh sadeh me'arah . ben cheth 


33. 


49:32 And when he had ended the commandments, wherewith he
instructed his sons, he drew up his feet upon the bed, and died: and he was
gathered to his people." 


49:32 Finitisque mandatis quibus filios instruebat, collegit
pedes suos super lectulum, et obiit : appositusque est ad populum suum.


 kai katepausen iakob
epitasson tois uiois autou kai exaras tous podas autou epi ten
klinen exelipen kai prosetethe pros ton laon autou


 ya'aqob kalah tsavah ben 'acaph regel 'el
mittah gava' gava' 'acaph 'am 


 







Genesis 50 


1. 


And when Joseph saw this, he fell upon his father's face weeping
and kissing him. 


Quod cernens Joseph, ruit super faciem patris, flens et deosculans
eum.


 kai epipeson ioseph
epi to prosopon tou patros autou eklausen ep auton kai ephilesen
auton


 yowceph naphal 'ab paniym bakah nashaq 


2. 


And he commanded his servants the physicians to embalm his father.



Præcepitque servis suis medicis ut aromatibus condirent patrem.


 kai prosetaxen ioseph
tois paisin autou tois entaphiastais entaphiasai ton patera autou kai
enetaphiasan oi entaphiastai ton israel


 yowceph tsavah 'ebed rapha' chanat 'ab rapha'
chanat yisra'el 


3. 


And while they were fulfilling his commands, there passed forty
days: for this was the manner with bodies that were embalmed, and Egypt mounted
for him seventy days. 


Quibus jussa explentibus, transierunt quadraginta dies : iste
quippe mos erat cadaverum conditorum : flevitque eum Ægyptus septuaginta
diebus.


 kai eplerosan
autou tessarakonta emeras outos gar katarithmountai ai emerai
tes taphes kai epenthesen auton aiguptos ebdomekonta
emeras


 'arba'iym yowm male' ken male' yowm . chanat
mitsrayim bakah shib'iym yowm 


4. 


And the time of the mourning being expired, Joseph spoke to the family
of Pharao: If I have found favour in your sight, speak in the ears of Pharao: 


Et expleto planctus tempore, locutus est Joseph ad familiam
Pharaonis : Si inveni gratiam in conspectu vestro, loquimini in auribus
Pharaonis :


 epeide de parelthon
ai emerai tou penthous elalesen ioseph pros tous
dunastas pharao legon ei euron charin enantion umon lalesate
peri emou eis ta ota pharao legontes 


 yowm balah 'abar yowceph dabar bayith par'oh
'amar 'im na' matsa' chen 'ayin dabar na' 'ozen par'oh 'amar 


5. 


For my father made me swear to him, saying: Behold I die: thou
shalt bury me in my sepulchre which I have digged for myself in the land of
Chanaan. So I will go up and bury my father, and return. 


eo quod pater meus adjuraverit me dicens : En morior : in sepulchro
meo, quod fodi mihi in terra Chanaan, sepelies me. Ascendam igitur, et sepeliam
patrem meum, ac revertar.


 o pater mou orkisen
me legon en to mnemeio o oruxa emauto
en ge chanaan ekei me thapseis nun oun anaΓŸas thapso ton patera mou kai
epaneleusomai 


 'ab shaba' 'amar hinneh muwth qeber 'asher
karah . 'erets kena'an sham qabar 'attah 'alah na' qabar 'ab shuwb shuwb 


6. 


And Pharao said to him: Go up and bury thy father according as he
made thee swear. 


Dixitque ei Pharao : Ascende, et sepeli patrem tuum sicut
adjuratus es.


 kai eipen pharao
anabethi thapson ton patera sou kathaper orkisen se


 par'oh 'amar 'alah qabar 'ab shaba' 


7. 


So he went up, and there went with him all the ancients of
Pharao's house, and all the elders of the land of Egypt, 


Quo ascendente, ierunt cum eo omnes senes domus Pharaonis,
cunctique majores natu terræ Ægypti :


 kai anebe ioseph
thapsai ton patera autou kai sunanebesan met autou pantes oi paides
pharao kai oi presbuteroi tou oikou autou kai pantes oi presbuteroi tes
ges aiguptou


 yowceph 'alah qabar 'ab 'alah kol 'ebed par'oh
zaqen bayith kol zaqen 'erets mitsrayim 


8. 


And the house of Joseph with his brethren, except their children,
and their flocks and herds, which they left in the land of Gessen. 


domus Joseph cum fratribus suis, absque parvulis, et gregibus
atque armentis, quæ dereliquerant in terra Gessen.


 kai pasa e
panoikia ioseph kai oi adelphoi autou kai pasa e oikia e
patrike autou kai ten suggeneian kai ta probata kai tous boas
upeliponto en ge gesem 


 kol bayith yowceph 'ach 'ab bayith raq taph
tso'n baqar 'azab 'erets goshen 


9. 


He had also in his train chariots and horsemen: and it was it
great company. 


Habuit quoque in comitatu currus et equites : et facta est turba
non modica.


 kai sunanebesan
met autou kai armata kai ippeis kai egeneto e parembole megale
sphodra


 'alah gam rekeb parash . me'od kabed machaneh 


10. 


And they came to the threshingfloor of Atad, which is situated
beyond the Jordan: where celebrating the exequies with a great and vehement
lamentation, they spent full seven days. 


Veneruntque ad Aream Atad, quæ sita est trans Jordanem : ubi
celebrantes exequias planctu magno atque vehementi impleverunt septem dies.


 kai paregenonto eph alona
atad o estin peran tou iordanou kai ekopsanto auton kopeton megan kai ischuron
sphodra kai epoiesen to penthos to patri autou epta emeras


 bow' goren 'atad 'asher 'eber yarden sham
caphad gadowl me'od kabed micped 'asah 'ebel 'ab sheba' yowm 


11. 


And when the inhabitants of Chanaan saw this, they said: This is a
great mourning to the Egyptians. And there- fore the name of that place was
called, The mourning of Egypt. 


Quod cum vidissent habitatores terræ Chanaan, dixerunt : Planctus
magnus est iste Ægyptiis. Et idcirco vocatum est nomen loci illius, Planctus
Ægypti.


 kai eidon oi katoikoi
tes ges chanaan to penthos en aloni atad kai eipan penthos
mega touto estin tois aiguptiois dia touto ekalesen to onoma autou penthos
aiguptou o estin peran tou iordanou


 yashab 'erets kena'aniy ra'ah 'ebel goren 'atad
'amar zeh kabed 'ebel mitsrayim 'al - ken shem qara' 'abel_mitsrayim 'asher
'eber yarden 


12. 


So the sons of Jacob did as he had commanded them. 


Fecerunt ergo filii Jacob sicut præceperat eis :


 kai epoiesan
auto outos oi uioi autou kai ethapsan auton ekei


 ben 'asah ken tsavah 


13. 


And carrying him into the land of Chanaan, they buried him in the
double cave which Abraham had bought together with the held for a possession of
a buryingplace, of Ephron the Hethite over against Mambre. 


et portantes eum in terram Chanaan, sepelierunt eum in spelunca
duplici, quam emerat Abraham cum agro in possessionem sepulchri ab Ephron
Hethæo, contra faciem Mambre.


 kai anelabon auton oi
uioi autou eis gen chanaan kai ethapsan auton eis to spelaion to
diploun o ektesato abraam to spelaion en ktesei mnemeiou
para ephron tou chettaiou katenanti mambre 


 ben nasa' 'erets kena'an qabar me'arah sadeh
makpelah 'asher 'abraham qanah sadeh 'achuzzah qeber 'ephrown chittiy 'al -
paniym mamre' 


14. 


And Joseph returned into Egypt with his brethren, and all that
were in his company, after he had buried his father. 


Reversusque est Joseph in Ægyptum cum fratribus suis, et omni
comitatu, sepulto patre.


 kai apestrepsen ioseph
eis aigupton autos kai oi adelfoi autou kai oi sunanabantes thapsai ton patera
autou


 yowceph shuwb mitsrayim 'ach kol 'alah . qabar
'ab 'achar qabar 'ab 


15. 


Now he being dead, his brethren were afraid, and talked one with
another : Lest perhaps he should remember the wrong he suffered, and requite us
all the evil that we did to him. 


Quo mortuo, timentes fratres ejus, et mutuo colloquentes : Ne
forte memor sit injuriæ quam passus est, et reddat nobis omne malum quod
fecimus,


 idontes de oi adelphoi
ioseph oti tethneken o pater auton eipan mepote
mnesikakese emin ioseph kai
antapodoma antapodo emin panta ta kaka a enedeixametha auto


 yowceph 'ach ra'ah 'ab muwth 'amar yowceph
luw' satam . shuwb kol ra' 'asher gamal 


16. 


And they sent a message to him, saying: Thy father commanded us
before he died, 


mandaverunt ei dicentes : Pater tuus præcepit nobis antequam
moreretur,


 kai paregenonto pros ioseph
legontes o pater sou orkisen pro tou teleutesai auton legon



 . tsavah yowceph 'amar 'ab tsavah paniym
maveth 'amar 


17. 


That we should say thus much to thee from him: I beseech thee to
forget the wickedness of thy brethren, and the sin and malice they practiced
against thee: we also pray thee, to forgive the servants of the God of thy
father this wickedness. And when Joseph heard this, he wept. 


ut hæc tibi verbis illius diceremus : Obsecro ut obliviscaris
sceleris fratrum tuorum, et peccati atque malitiæ quam exercuerunt in te : nos
quoque oramus ut servis Dei patris tui dimittas iniquitatem hanc. Quibus
auditis flevit Joseph.


 outos eipate ioseph
aphes autois ten adikian kai ten amartian auton oti ponera
soi enedeixanto kai nun dexai ten adikian ton theraponton
tou theou tou patros sou kai eklausen ioseph lalounton auton
pros auton


 koh 'amar yowceph nasa' 'anna' na' pesha' 'ach
chatta'ah gamal ra' na' na' nasa' pesha' 'ebed 'elohiym 'ab yowceph bakah dabar



18. 


And his brethren came to him: and worshipping prostrate on the
ground they said: We are thy servants. 


Veneruntque ad eum fratres sui : et proni adorantes in terram,
dixerunt : Servi tui sumus.


 kai elthontes pros
auton eipan oide emeis soi oiketai


 'ach gam yalak naphal paniym 'amar hinneh
'ebed 


19. 


And he answered them: Fear not: can we resist the will of God? 


Quibus ille respondit : Nolite timere : num Dei possumus resistere
voluntati ?


 kai eipen autois ioseph
me phobeisthe tou gar theou eimi ego


 yowceph 'amar yare' . 'elohiym 


20. 


You thought evil against me: but God turned it into good, that he might
exalt me, as at present you see, and might save many people. 


Vos cogitastis de me malum : sed Deus vertit illud in bonum, ut
exaltaret me, sicut in præsentiarum cernitis, et salvos faceret multos populos.


 umeis ebouleusasthe
kat emou eis ponera o de theos ebouleusato peri emou eis agatha opos
an genethe os semeron ina diatraphe laos
polus


 chashab ra' 'al 'elohiym chashab towb 'asah
'asah zeh yowm chayah rab 'am chayah 


21. 


Fear not: I will feed you and your children. And he comforted
them, and spoke gently and mildly. 


Nolite timere : ego pascam vos et parvulos vestros : consolatusque
est eos, et blande ac leniter est locutus.


 kai eipen autois me
phobeisthe ego diathrepso umas kai tas oikias umon kai
parekalesen autous kai elalesen auton eis ten kardian


 'attah yare' . kuwl taph nacham dabar 'al -
leb 


22. 


And he dwelt in Egypt with all his father's house: and lived a
hundred and ten years. And he saw the children of Ephraim to the third
generation. The children also of Machir the son of Ma-nasses were born on
Joseph's knees. 


Et habitavit in Ægypto cum omni domo patris sui : vixitque centum
decem annis. Et vidit Ephraim filios usque ad tertiam generationem. Filii
quoque Machir filii Manasse nati sunt in genibus Joseph.


 kai katokesen
ioseph en aigupto autos kai oi adelphoi autou kai pasa e
panoikia tou patros autou kai ezesen ioseph ete
ekaton deka


 yowceph yashab mitsrayim 'ab bayith yowceph
chayah me'ah 'eser shaneh 


23. 


50:22 And he dwelt in Egypt with all his father's house: and
lived a hundred and ten years. And he saw the children of Ephraim to the third
generation. The children also of Machir the son of Ma-nasses were born on
Joseph's knees. 


50:22 Et habitavit in Ægypto cum omni domo patris sui :
vixitque centum decem annis. Et vidit Ephraim filios usque ad tertiam
generationem. Filii quoque Machir filii Manasse nati sunt in genibus Joseph.


 kai eiden ioseph
ephraim paidia eos trites geneas kai uioi machir tou uiou manasse
etechthesan epi meron ioseph


 yowceph ra'ah 'ephrayim ben shillesh ben gam
makiyr ben menashsheh yalad yowceph berek 


24. 


50:23 After which he told his brethren: God will visit you
after my death, and will make you go up out of this land, to the land which he
swore to Abraham, Isaac, and Jacob. 


50:23 Quibus transactis, locutus est fratribus suis : Post
mortem meam Deus visitabit vos, et ascendere vos faciet de terra ista ad terram
quam juravit Abraham, Isaac et Jacob.


 kai eipen ioseph
tois adelphois autou legon ego apothnesko episkope
de episkepsetai umas o theos kai anaxei umas ek tes ges tautes
eis ten gen en omosen o theos tois patrasin emon
abraam kai isaak kai iakob


 yowceph 'amar 'ach muwth 'elohiym paqad 'alah
zo'th 'erets 'erets 'asher shaba' 'abraham yitschaq ya'aqob 


25. 


50:24 And he made them swear to him, saying: God will visit
you, Carry my bones with you out of this place: 


50:24 Cumque adjurasset eos atque dixisset : Deus visitabit
vos, asportate ossa mea vobiscum de loco isto :


 kai orkisen ioseph
tous uious israel legon en te episkope e
episkepsetai umas o theos kai sunanoisete ta osta mou enteuthen meth umon


 yowceph shaba' ben yisra'el 'amar 'elohiym
paqad . 'alah 'etsem zeh 


26. 


50:25 And he died being a hundred and ten years old. And
being embalmed he was laid in a coffin in Egypt.


50:25 mortuus est, expletis centum decem vitæ suæ annis. Et
conditus aromatibus, repositus est in loculo in Ægypto.


 kai eteleutesen
ioseph eton ekaton deka kai ethapsan auton kai ethekan
en te soro en aigupto


 yowceph muwth me'ah 'eser shaneh ben chanat .
yasam 'arown mitsrayim 
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Exodus 1 


1. 


These are the names of the children of Israel, that went into
Egypt with Jacob: they went in, every man with his household: 


Hæc sunt nomina filiorum Israël qui ingressi sunt in Ægyptum cum
Jacob : singuli cum domibus suis introierunt :


   tauta  ta 
onomata  ton  uion 
israel  ton  eispeporeumenon   eis 
aigupton  ama  iakob 
to  patri  auton 
ekastos  panoikia   auton 
eiselthosan 


 'el-leh shem ben yisra'el bow' mitsrayim 'iysh
bayith bow' ya'aqob 


2. 


Ruben, Simeon, Levi, Juda, 


Ruben, Simeon, Levi, Judas,


   rouben   sumeon  leui  ioudas


 re'uwben shim'own leviy yehuwdah 


3. 


Issachar, Zabulon, and Benjamin, 


Issachar, Zabulon et Benjamin,


   issachar   zaboulon  kai 
beniamin


 yissaskar zebuwluwn binyamiyn 


4. 


Dan, and Nephtali, Gad and Aser. 


Dan et Nephthali, Gad et Aser.


   dan   kai 
nephthali   gad  kai  aser


 dan naphtaliy gad 'asher 


5. 


And all the souls that came out of Jacob's thigh, were seventy:
but Joseph was in Egypt. 


Erant igitur omnes animæ eorum qui egressi sunt de femore Jacob, septuaginta
: Joseph autem in Ægypto erat.


   ioseph  de  en   en 
aigupto  esan   de 
pasai  psuchai  ex  iakob  pente 
kai  ebdomekonta


 kol nephesh yatsa' yarek ya'aqob shib'iym
nephesh yowceph mitsrayim 


6. 


After he was dead, and all his brethren, and all that generation, 


Quo mortuo, et universis fratribus ejus, omnique cognatione illa,


   eteleutesen   de  ioseph  kai 
pantes  oi  adelphoi 
autou  kai  pasa  e  genea 
ekeine


 yowceph muwth kol 'ach kol dowr 


7. 


The children of Israel increased, and sprung up into multitudes,
and growing exceedingly strong they filled the land. 


filii Israël creverunt, et quasi germinantes multiplicati sunt :
ac roborati nimis, impleverunt terram.


   oi  de 
uioi  israel  euxethesan   kai 
eplethunthesan  
kai  chudaioi   egenonto  
kai  katischuon   sphodra 
sphodra  eplethunen   de  e  ge 
autous


 ben yisra'el parah sharats sharats rabah me'od
'atsam 'erets male' 


8. 


In the mean time there arose a new king over Egypt, that knew not
Joseph: 


Surrexit interea rex novus super Ægyptum, qui ignorabat Joseph.


   aneste   de 
basileus  eteros  ep 
aigupton  os  ouk  edei   ton  ioseph


 quwm chadash melek 'al mitsrayim 'asher yada'
yowceph 


9. 


And he said to his people: Behold the people of the children of
Israel are numerous and stronger than we. 


Et ait ad populum suum : Ecce, populus filiorum Israël multus, et
fortior nobis est.


   eipen   de  to  ethnei 
autou  idou  to 
genos  ton  uion 
israel  mega  plethos  kai 
ischuei   uper  emas


 'amar 'am hinneh 'am ben yisra'el rab 'atsuwm 


10. 


Come, let us wisely oppress them, lest they multiply: and if any
war shall rise against us, join with our enemies, and having overcome us,
depart out of the land. 


Venite, sapienter opprimamus eum, ne forte multiplicetur : et si
ingruerit contra nos bellum, addatur inimicis nostris, expugnatisque nobis
egrediatur de terra.


   deute  oun 
katasophisometha  
autous  mepote  plethunthe   kai  enika  an 
sumbe   emin  polemos 
prostethesontai   kai  outoi 
pros  tous  upenantious  
kai  ekpolemesantes   emas 
exeleusontai   ek  tes 
ges


 yahab . chakam pen rabah hayah kiy qara'
milchamah yacaph gam sane' lacham . 'alah 'erets 


11. 


Therefore he set over them masters of the works, to afflict them
with burdens, and they built for Pharao cities of tabernacles, Phithom and
Ramesses. 


Præposuit itaque eis magistros operum, ut affligerent eos oneribus
: ædificaveruntque urbes tabernaculorum Pharaoni, Phithom et Ramesses.


   kai  epestesen   autois 
epistatas  ton  ergon 
ina  kakososin   autous 
en  tois  ergois 
kai  okodomesan   poleis 
ochuras   to  pharao 
ten  te  pithom   kai 
ramesse   kai  on 
e  estin   eliou 
polis


 suwm 'al sar - mac 'anah cebalah banah par'oh
mickenah 'iyr pithom ra'mecec 


12. 


But the more they oppressed them, the more they were multiplied,
and increased: 


Quantoque opprimebant eos, tanto magis multiplicabantur, et
crescebant :


   kathoti  de 
autous  etapeinoun   tosouto  pleious 
eginonto   kai  ischuon  
sphodra  sphodra  kai 
ebdelussonto   oi  aiguptioi 
apo  ton  uion 
israel


 ken 'anah ken rabah parats quwts paniym ben
yisra'el 


13. 


And the Egyptians hated the children of Israel, and afflicted them
and mocked them: 


oderantque filios Israël Ægyptii, et affligebant illudentes eis,


   kai  katedunasteuon   oi 
aiguptioi  tous  uious 
israel  bia


 mitsrayim ben yisra'el 'abad perek 


14. 


And they made their life bitter with hard works in clay, and
brick, and with all manner of service, wherewith they were overcharged in the
works of the earth. 


atque ad amaritudinem perducebant vitam eorum operibus duris luti
et lateris, omnique famulatu, quo in terræ operibus premebantur.


   kai  katodunon   auton 
ten  zoen  en 
tois  ergois  tois 
sklerois  to  pelo  kai  te  plintheia  
kai  pasi  tois 
ergois  tois  en 
tois  pediois   kata 
panta  ta  erga  on  katedoulounto   autous 
meta  bias


 . chay marar qasheh 'abodah chomer lebenah kol
'abodah sadeh kol 'abodah 'asher 'abad perek 


15. 


And the king of Egypt spoke to the midwives of the Hebrews: of
whom one was called Sephora, the other Phua, 


Dixit autem rex Ægypti obstetricibus Hebræorum, quarum una
vocabatur Sephora, altera Phua,


   kai  eipen  
o  basileus  ton 
aiguption  tais  maiais  
ton  ebraion  te 
mia  auton  e 
onoma  sepphora   kai 
to  onoma  tes 
deuteras  phoua 


 melek mitsrayim 'amar 'ibriy yalad 'asher shem
'echad shiphrah shem sheniy puw'ah 


16. 


Commanding them: When you shall do the office of midwives to the
Hebrew women, and the time of delivery is come: if it be a man child, kill it:
if a woman, keep it alive. 


præcipiens eis : Quando obstetricabitis Hebræas, et partus tempus
advenerit : si masculus fuerit, interficite eum : si femina, reservate.


   kai  eipen  
otan  maiousthe   tas 
ebraias   kai  osin  
pros  to  tiktein  
ean  men  arsen  
e   apokteinate   auto 
ean  de  thelu 
peripoieisthe   auto


 'amar . yalad 'ibriy ra'ah 'oben . ben muwth
'im bath chayay 


17. 


But the midwives feared God, and did not do as the king of Egypt
had commanded, but saved the men children. 


Timuerunt autem obstetrices Deum, et non fecerunt juxta præceptum
regis Ægypti, sed conservabant mares.


   ephobethesan   de 
ai  maiai   ton 
theon  kai  ouk 
epoiesan   kathoti  sunetaxen  
autais  o  basileus 
aiguptou  kai  ezoogonoun   ta 
arsena 


 yalad yare' 'elohiym 'asah melek mitsrayim
dabar chayah yeled chayah 


18. 


And the king called for them and said: What is that you meant to
do, that you would save the men children ? 


Quibus ad se accersitis, rex ait : Quidnam est hoc quod facere
voluistis, ut pueros servaretis ?


   ekalesen   de 
o  basileus  aiguptou 
tas  maias   kai 
eipen   autais  ti 
oti  epoiesate   to 
pragma  touto  kai  ezoogoneite   ta 
arsena 


 melek mitsrayim qara' yalad 'amar madduwa'
'asah zeh dabar chayah yeled chayah 


19. 


They answered: The Hebrew women are not as the Egyptian women: for
they themselves are skillful in the office of a midwife; and they are delivered
before we come to them. 


Quæ responderunt : Non sunt Hebreæ sicut ægyptiæ mulieres : ipsæ
enim obstetricandi habent scientiam, et priusquam veniamus ad eas, pariunt.


   eipan   de 
ai  maiai   to 
pharao  ouch  os 
gunaikes  aiguptou  ai 
ebraiai   tiktousin   gar 
prin  e  eiselthein  
pros  autas  tas 
maias   kai  etikton 


 yalad 'amar par'oh kiy 'ibriy 'ishshah .
mitsriy 'ishshah chayeh yalad terem yalad bow' 


20. 


Therefore God dealt well with the midwives: and the people
multiplied and grew exceedingly strong. 


Bene ergo fecit Deus obstetricibus : et crevit populus,
confortatusque est nimis.


   eu  de 
epoiei   o  theos 
tais  maiais   kai 
eplethunen   o  laos 
kai  ischuen   sphodra


 'elohiym yatab yalad 'am rabah me'od 'atsam 


21. 


And because the midwives feared God, he built them houses. 


Et quia timuerunt obstetrices Deum, ædificavit eis domos.


   epeide  ephobounto  
ai  maiai   ton 
theon  epoiesan   eautais 
oikias


 hayah kiy yalad yare' 'elohiym 'asah bayith 


22. 


Pharao therefore charged all his people, saying: Whatsoever shall
be born of the male sex, ye shall cast into the river: whatsoever of the
female, ye shall save alive. 


Præcepit ergo Pharao omni populo suo, dicens : Quidquid masculini
sexus natum fuerit, in flumen projicite : quidquid feminini, reservate.


   sunetaxen   de 
pharao  panti  to 
lao  autou  legon  
pan  arsen   o 
ean  techthe   tois 
ebraiois  eis  ton 
potamon  ripsate   kai 
pan  thelu  zoogoneite   auto


 par'oh tsavah kol 'am 'amar kol ben yillowd
shalak ye'or kol bath chayah chayah 


 







Exodus 2 


1. 


After this there went a man of the house of Levi; and took a wife
of his own kindred. 


Egressus est post hæc vir de domo Levi : et accepit uxorem stirpis
suæ.


   en   de 
tis  ek  tes 
phules  leui  os 
elaben   ton  thugateron  leui 
kai  eschen   auten


 yalak 'iysh bayith leviy laqach bath leviy 


2. 


And she conceived, and bore a son; and seeing him a goodly child
hid him three months. 


Quæ concepit, et peperit filium : et videns eum elegantem,
abscondit tribus mensibus.


   kai  en 
gastri  elaben   kai 
eteken   arsen   idontes  
de  auto  asteion 
eskepasan   auto  menas 
treis


 'ishshah harah yalad ben ra'ah towb yeled
tsaphan shalowsh yerach 


3. 


And when she could hide him no longer, she took a basket made of
bulrushes, and daubed it with slime and pitch: and put the little babe therein,
and laid him in the sedges by the river's brink, 


Cumque jam celare non posset, sumpsit fiscellam scirpeam, et
linivit eam bitumine ac pice : posuitque intus infantulum, et exposuit eum in
carecto ripæ fluminis,


   epei  de 
ouk  edunanto   auto 
eti  kruptein   elaben  
auto  e  meter  autou 
thibin   kai  katechrisen  
auten  asphaltopisse   kai 
enebalen   to  paidion 
eis  auten  kai 
etheken   auten  eis 
to  elos  para 
ton  potamon


 yakol 'owd tsaphan laqach tebah gome' chamar
chemar zepheth suwm yeled suwm cuwph ye'or saphah 


4. 


His sister standing afar off, and taking notice what would be
done. 


stante procul sorore ejus, et considerante eventum rei.


   kai  kateskopeuen 
 e  adelphe  autou 
makrothen  mathein   ti  to  apobesomenon   auto


 'achowth yatsab rachowq yada' 'asah 


5. 


And behold the daughter of Pharao came down to wash herself in the
river: and her maids walked by the river's brink. And when she saw the basket in
the sedges, she sent one of her maids for it: and when it was brought, 


Ecce autem descendebat filia Pharaonis ut lavaretur in flumine :
et puellæ ejus gradiebantur per crepidinem alvei. Quæ cum vidisset fiscellam in
papyrione, misit unam e famulabus suis : et allatam


   katebe   de  e  thugater  pharao 
lousasthai   epi  ton 
potamon  kai  ai 
abrai   autes  pareporeuonto   para 
ton  potamon  kai 
idousa   ten  thibin  
en  to  elei 
aposteilasa   ten  abran  
aneilato   auten


 bath par'oh yarad yarad rachats 'al ye'or
na'arah halak ye'or yad ra'ah tebah tavek cuwph shalach 'amah laqach 


6. 


She opened it and seeing within it an infant crying, having
compassion on it she said: This is one of the babes of the Hebrews. 


aperiens, cernensque in ea parvulum vagientem, miserta ejus, ait :
De infantibus Hebræorum est hic.


   anoixasa   de 
ora   paidion  klaion  
en  te  thibei  
kai  epheisato   autou 
e  thugater  pharao 
kai  ephe   apo  ton  paidion  ton 
ebraion  touto


 . pathach ra'ah yeled hinneh na'ar bakah
chamal 'al 'amar zeh . 'ibriy yeled 


7. 


And the child's sister said to her Shall I go and call to thee a
Hebrew woman, to nurse the babe ? 


Cui soror pueri : Vis, inquit, ut vadam, et vocem tibi mulierem
hebræam, quæ nutrire posset infantulum ?


   kai  eipen  
e  adelphe  autou 
te  thugatri  pharao 
theleis   kaleso   soi 
gunaika  tropheuousan   ek  ton  ebraion  kai  thelasei   soi 
to  paidion


 'amar 'achowth par'oh bath yalak qara' yanaq
'ibriy . yanaq yeled 


8. 


She answered: Go. The maid went and called her mother. 


Respondit : Vade. Perrexit puella et vocavit matrem suam.


   e  de 
eipen   aute  e 
thugater  pharao  poreuou  
elthousa   de  e 
neanis   ekalesen   ten 
metera  tou  paidiou


 par'oh bath 'amar yalak 'almah yalak qara'
yeled 'em 


9. 


And Pharao's daughter said to her. Take this child and nurse him
for me: I will give thee thy wages. The woman took, and nursed the child: and
when he was grown up, she delivered him to Pharao's daughter. 


Ad quam locuta filia Pharaonis : Accipe, ait, puerum istum, et
nutri mihi : ego dabo tibi mercedem tuam. Suscepit mulier, et nutrivit puerum :
adultumque tradidit filiæ Pharaonis.


   eipen   de 
pros  auten  e 
thugater  pharao  diatereson   moi 
to  paidion  touto  kai  thelason   moi 
auto  ego  de  doso   soi 
ton  misthon  elaben  
de  e  gune 
to  paidion  kai 
ethelazen   auto


 par'oh bath 'amar yalak zeh yeled yanaq .
nathan sakar 'ishshah laqach yeled nuwq 


10. 


And she adopted him for a son, and called him Moses, saying:
Because I took him out of the water. 


Quem illa adoptavit in locum filii, vocavitque nomen ejus Moyses,
dicens : Quia de aqua tuli eum.


   adrunthentos   de 
tou  paidiou  eisegagen   auto 
pros  ten  thugatera 
pharao  kai  egenethe   aute 
eis  uion  eponomasen   de 
to  onoma  autou 
mousen  
legousa   ek  tou 
udatos  auton  aneilomen 


 yeled gadal bow' par'oh bath hayah ben qara'
shem mosheh 'amar kiy mashah . mayim 


11. 


In those days after Moses was grown up, he went out to his
brethren: and saw their affliction, and an Egyptian striking one of the Hebrews
his brethren. 


In diebus illis postquam creverat Moyses, egressus est ad fratres
suos : viditque afflictionem eorum, et virum ægyptium percutientem quemdam de
Hebræis fratribus suis.


   egeneto   de  en 
tais  emerais  tais 
pollais  ekeinais  megas 
genomenos   mouses   exelthen   pros 
tous  adelphous  autou 
tous  uious  israel 
katanoesas   de  ton 
ponon  auton  ora  
anthropon  aiguption  tuptonta  
tina  ebraion  ton 
eautou  adelphon  ton 
uion  israel


 hayah hem yowm mosheh gadal yatsa' 'ach ra'ah
cebalah ra'ah mitsriy nakah 'ibriy 'ach 


12. 


And when he had looked about this way and that way, and saw no one
there, he slew the Egyptian and hid him in the sand. 


Cumque circumspexisset huc atque illuc, et nullum adesse vidisset,
percussum Ægyptium abscondit sabulo.


   periblepsamenos   de  ode  kai  ode  ouch 
ora   oudena  kai 
pataxas   ton  aiguption 
ekrupsen   auton  en  te  ammo


 panah koh koh koh ra'ah 'ayin 'iysh nakah
mitsriy taman chowl 


13. 


And going out the next day, he saw two Hebrews quarreling: and he
said to him that did the wrong: Why strikest thou thy neighbour? 


Et egressus die altero conspexit duos Hebræos rixantes : dixitque
ei qui faciebat injuriam : Quare percutis proximum tuum ?


   exelthon   de  te  emera 
te  deutera  ora  
duo  andras  ebraious 
diaplektizomenous  
kai  legei   to 
adikounti   dia  ti 
su  tupteis   ton 
plesion


 yatsa' sheniy yowm hinneh shenayim 'enowsh
'ibriy natsah 'amar rasha' mah nakah rea' 


14. 


But he answered: Who hath appointed thee prince and judge over us:
wilt thou kill me, as thou didst yesterday kill the Egyptian? Moses feared, and
said: How is this come to be known ? 


Qui respondit : Quis te constituit principem et judicem super nos
? num occidere me tu vis, sicut heri occidisti Ægyptium ? Timuit Moyses, et ait
: Quomodo palam factum est verbum istud ?


   o  de 
eipen   tis  se 
katestesen   archonta  kai 
dikasten  eph  emon  me 
anelein   me  su 
theleis   on  tropon 
aneiles   echthes  ton 
aiguption  ephobethe   de  mouses   kai 
eipen   ei  outos 
emphanes  gegonen   to  rema  touto


 'amar miy suwm sar shaphat 'al 'amar harag
harag mitsriy mosheh yare' 'amar 'aken dabar yada' 


15. 


And Pharao heard of this word and sought to kill Moses: but he
fled from his sight, and abode in the land of Madian, and he sat down by a
well. 


Audivitque Pharao sermonem hunc, et quærebat occidere Moysen : qui
fugiens de conspectu ejus, moratus est in terra Madian, et sedit juxta puteum.


   ekousen   de 
pharao  to  rema 
touto  kai  ezetei   anelein  
mousen   anechoresen   de  mouses   apo 
prosopou  pharao  kai  okesen   en  ge  madiam  
elthon   de  eis  gen  madiam  
ekathisen   epi  tou 
phreatos


 par'oh shama' zeh dabar baqash harag mosheh
mosheh barach paniym par'oh yashab 'erets midyan yashab 'be'er 


16. 


And the priest of Madian had seven daughters, who came to draw
water: and when the troughs were filled, desired to water their father's
flocks. 


Erant autem sacerdoti Madian septem filiæ, quæ venerunt ad
hauriendam aquam : et impletis canalibus adaquare cupiebant greges patris sui.


   to  de 
ierei  madiam   esan  
epta  thugateres  poimainousai  
ta  probata  tou 
patros  auton  iothor  
paragenomenai   de  entloun   eos 
eplesan   tas  dexamenas  
potisai   ta  probata 
tou  patros  auton 
iothor 


 kohen midyan sheba' ben bow' dalah male' rahat
shaqah 'ab tso'n 


17. 


And the shepherds came and drove them away: and Moses arose, and defending
the maids, watered their sheep. 


Supervenere pastores, et ejecerunt eas : surrexitque Moyses, et
defensis puellis, adaquavit oves earum.


   paragenomenoi   de 
oi  poimenes  exebalon  
autas  anastas   de  mouses   errusato  
autas  kai  entlesen   autais 
kai  epotisen   ta 
probata  auton


 ra'ah bow' garash mosheh quwm yasha' shaqah
tso'n 


18. 


And when they returned to Raguel their father, he said to them:
Why are ye come sooner than usual? 


Quæ cum revertissent ad Raguel patrem suum, dixit ad eas : Cur
velocius venistis solito ?


   paregenonto   de 
pros  ragouel   ton 
patera  auton  o 
de  eipen   autais 
ti  oti  etachunate  
tou  paragenesthai   semeron


 bow' re'uw'el 'ab 'amar madduwa' bow' mahar
yowm 


19. 


They answered: A man of Egypt delivered us from the hands of the
shepherds: and he drew water also with us, and gave the sheep to drink. 


Responderunt : Vir ægyptius liberavit nos de manu pastorum :
insuper et hausit aquam nobiscum, potumque dedit ovibus.


   ai  de 
eipan   anthropos  aiguptios 
errusato   emas  apo  ton  poimenon  kai  entlesen   emin 
kai  epotisen   ta 
probata  emon


 'amar mitsriy natsal . yad ra'ah gam dalah
shaqah tso'n 


20. 


But he said: Where is he? why have you let the man go? call him
that he may eat bread. 


At ille : Ubi est ? inquit : quare dimisistis hominem ? vocate eum
ut comedat panem.


   o  de 
eipen   tais  thugatrasin 
autou  kai  pou 
esti   kai  ina 
ti  outos  kataleloipate   ton 
anthropon  kalesate   oun 
auton  opos  phage  
arton


 'amar ben 'ayeh mah 'azab 'iysh qara' . 'akal
lechem 


21. 


And Moses swore that he would dwell with him. And he took Sephora
his daughter to wife: 


Juravit ergo Moyses quod habitaret cum eo. Accepitque Sephoram
filiam ejus uxorem :


   katokisthe   de  mouses   para 
to  anthropo  kai 
exedoto   sepphoran   ten 
thugatera  autou  mouse   gunaika


 mosheh ya'al yashab 'iysh nathan mosheh
tsipporah bath 


22. 


And she bore him a son, whom he called Gersam, saying: I have been
a stranger in a foreign country. And she bore another, whom he called Eliezer,
saying: For the God of my father, my helper hath delivered me out of the hand
of Pharao. 


quæ peperit ei filium, quem vocavit Gersam, dicens : Advena fui in
terra aliena. Alterum vero peperit, quem vocavit Eliezer, dicens : Deus enim
patris mei adjutor meus eripuit me de manu Pharaonis.


   en  gastri 
de  labousa   e 
gune  eteken   uion 
kai  eponomasen   mouses   to 
onoma  autou  gersam   legon   oti 
paroikos  eimi   en  ge  allotria


 yalad ben qara' shem gereshown 'amar hayah ger
nokriy 'erets 


23. 


Now after a long time the king of Egypt died: and the children of
Israel groaning, cried out because of the works: and their cry went up unto God
from the works. 


Post multum vero tempore mortuus est rex Ægypti : et ingemiscentes
filii Israël, propter opera vociferati sunt : ascenditque clamor eorum ad Deum
ab operibus.


   meta  de 
tas  emeras  tas 
pollas  ekeinas  eteleutesen   o 
basileus  aiguptou  kai 
katestenaxan   oi  uioi 
israel  apo  ton 
ergon  kai  aneboesan   kai 
anebe   e  boe 
auton  pros  ton 
theon  apo  ton 
ergon


 hayah rab yowm melek mitsrayim muwth ben
yisra'el 'anach min 'abodah za'aq shav'ah 'alah 'elohiym min 'abodah 


24. 


And he heard their groaning, and remembered the covenant which he
made with Abraham, Isaac, and Jacob. 


Et audivit gemitum eorum, ac recordatus est fœderis quod pepigit
cum Abraham, Isaac et Jacob.


   kai  eisekousen   o 
theos  ton  stenagmon 
auton  kai  emnesthe   o 
theos  tes  diathekes  autou 
tes  pros  abraam 
kai  isaak  kai 
iakob


 'elohiym shama' ne'aqah 'elohiym zakar beriyth
'abraham yitschaq ya'aqob 


25. 


And the Lord looked upon the children of Israel, and he knew them.



Et respexit Dominus filios Israël et cognovit eos.


   kai  epeiden  
o  theos  tous 
uious  israel  kai 
egnosthe   autois


 'elohiym ra'ah ben yisra'el 'elohiym yada' 


 







Exodus 3 


1. 


Now Moses fed the sheep of Jethro his father in law, the priest of
Madian: and he drove the flock to the inner parts of the desert, and came to
the mountain of God, Horeb. 


Moyses autem pascebat oves Jethro soceri sui sacerdotis Madian :
cumque minasset gregem ad interiora deserti, venit ad montem Dei Horeb.


   kai  mouses   en  
poimainon   ta  probata 
iothor   tou  gambrou  
autou  tou  iereos 
madiam   kai  egagen   ta 
probata  upo  ten 
eremon  kai  elthen   eis 
to  oros  choreb 


 mosheh ra'ah tso'n yithrow chathan chathan
kohen midyan nahag tso'n 'achar midbar bow' har 'elohiym choreb 


2. 


And the Lord appeared to him in a flame of fire out of the midst
of a bush: and he saw that the bush was on fire and was not burnt. 


Apparuitque ei Dominus in flamma ignis de medio rubi : et videbat
quod rubus arderet, et non combureretur.


   ophthe   de  auto  aggelos 
kuriou  en  phlogi 
puros  ek  tou 
batou  kai  ora  
oti  o  batos 
kaietai   puri  o 
de  batos  ou 
katekaieto 


 mal'ak yehovah ra'ah . labbah 'esh tavek ceneh
ra'ah hinneh ceneh ba'ar 'esh ceneh 'akal 


3. 


And Moses said: I will go and see this great sight, why the bush
is not burnt. 


Dixit ergo Moyses : Vadam, et videbo visionem hanc magnam, quare
non comburatur rubus.


   eipen   de  mouses   parelthon   opsomai  
to  orama  to 
mega  touto  ti 
oti  ou  katakaietai  
o  batos


 mosheh 'amar na' cuwr ra'ah zeh gadowl mar'eh
madduwa' ceneh ba'ar 


4. 


And when the Lord saw that he went forward to see, he called to
him out of the midst of the bush, and said: Moses, Moses. And he answered: Here
I am. 


Cernens autem Dominus quod pergeret ad videndum, vocavit eum de
medio rubi, et ait : Moyses, Moyses. Qui respondit : Adsum.


   os  de 
eiden   kurios  oti 
prosagei   idein   ekalesen  
auton  kurios  ek 
tou  batou  legon  
mouse   mouse   o 
de  eipen   ti 
estin 


 yehovah ra'ah cuwr ra'ah 'elohiym qara' tavek
ceneh 'amar mosheh mosheh 'amar hinneh 


5. 


And he said: Come not nigh hither, put off the shoes from thy
feet: for the place whereon thou standest is holy ground. 


At ille : Ne appropies, inquit, huc : solve calceamentum de
pedibus tuis : locus enim, in quo stas, terra sancta est.


   kai  eipen  
me  eggises   ode 
lusai   to  upodema  ek  ton  podon 
sou  o  gar 
topos  en  o 
su  estekas   ge 
agia  estin 


 'amar qarab halom nashal na'al regel maqowm
'asher - 'al 'amad qodesh 'adamah 


6. 


And he said: I am the God of thy father, the God of Abraham, the
God of Isaac, and the God of Jacob. Moses hid his face: for he durst not look
at God. 


Et ait : Ego sum Deus patris tui, Deus Abraham, Deus Isaac et Deus
Jacob. Abscondit Moyses faciem suam : non enim audebat aspicere contra Deum.


   kai  eipen  
auto  ego  eimi  
o  theos  tou 
patros  sou  theos 
abraam  kai  theos 
isaak  kai  theos 
iakob  apestrepsen   de  mouses   to 
prosopon  autou  eulabeito  
gar  katemblepsai   enopion  tou 
theou


 'amar 'elohiym 'ab 'elohiym 'abraham 'elohiym
yitschaq 'elohiym ya'aqob mosheh cathar paniym yare' nabat 'elohiym 


7. 


And the Lord said to him: I have seen the affliction of my people
in Egypt, and I have heard their cry because of the rigour of them that are
over the works: 


Cui ait Dominus : Vidi afflictionem populi mei in Ægypto, et
clamorem ejus audivi propter duritiam eorum qui præsunt operibus :


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   idon  
eidon   ten  kakosin  tou 
laou  mou  tou 
en  aigupto  kai  tes  krauges  auton 
akekoa   apo  ton 
ergodiokton  
oida   gar  ten 
odunen  auton


 yehovah 'amar ra'ah 'oniy 'am 'asher mitsrayim
shama' tsa'aqah paniym nagas yada' mak'ob 


8. 


And knowing their sorrow, I am come down to deliver them out of
the hands of the Egyptians, and to bring them out of that land into a good and
spacious land, into a land that floweth with milk and honey, to the places of
the Chanaanite, and Hethite, and Amorrhite, and Pherezite, and Hevite, and
Jebusite. 


et sciens dolorem ejus, descendi ut liberem eum de manibus
Ægyptiorum, et educam de terra illa in terram bonam, et spatiosam, in terram
quæ fluit lacte et melle, ad loca Chananæi et Hethæi, et Amorrhæi, et Pherezæi,
et Hevæi, et Jebusæi.


   kai  kateben   exelesthai  
autous  ek  cheiros 
aiguption  kai  exagagein  
autous  ek  tes 
ges  ekeines  kai 
eisagagein   autous  eis  gen  agathen  kai 
pollen  eis  gen 
reousan   gala  kai 
meli  eis  ton 
topon  ton  chananaion   kai 
chettaion   kai  amorraion   kai 
pherezaion   kai  gergesaion   kai 
euaion   kai  iebousaion 


 yarad yarad natsal . yad mitsrayim 'alah
'erets towb 'erets rachab 'erets zuwb chalab debash maqowm kena'aniy chittiy
'emoriy perizziy chivviy yebuwciy 


9. 


For the cry of the children of Israel is come unto me: and I have
seen their affliction, wherewith they are oppressed by the Egyptians. 


Clamor ergo filiorum Israël venit ad me : vidique afflictionem
eorum, qua ab Ægyptiis opprimuntur.


   kai  nun 
idou  krauge  ton 
uion  israel  ekei  
pros  me  kago  
eoraka   ton  thlimmon  
on  oi  aiguptioi 
thlibousin   autous


 'attah hinneh tsa'aqah ben yisra'el bow' gam
ra'ah lachats 'asher mitsrayim lachats 


10. 


But come, and I will send thee to Pharao, that thou mayst bring
forth my people, the children of Israel out of Egypt. 


Sed veni, et mittam te ad Pharaonem, ut educas populum meum,
filios Israël, de Ægypto.


   kai  nun 
deuro  aposteilo   se 
pros  pharao  basilea 
aiguptou  kai  exaxeis  
ton  laon  mou 
tous  uious  israel 
ek  ges  aiguptou


 yalak 'attah . shalach par'oh yatsa' yatsa'
'am ben yisra'el mitsrayim 


11. 


And Moses said to God: Who am I that I should go to Pharao, and
should bring forth the children of Israel out of Egypt? 


Dixitque Moyses ad Deum : Quis sum ego ut vadam ad Pharaonem, et
educam filios Israël de Ægypto ?


   kai  eipen  
mouses   pros  ton 
theon  tis  eimi  
oti  poreusomai   pros 
pharao  basilea  aiguptou 
kai  oti  exaxo  
tous  uious  israel 
ek  ges  aiguptou


 mosheh 'amar 'elohiym miy yalak par'oh .
yatsa' yatsa' ben yisra'el mitsrayim 


12. 


And he said to him: I will be with thee: and this thou shalt have
for a sign, that I have sent thee: When thou shalt have brought my people out
of Egypt, thou shalt offer sacrifice to God upon this mountain. 


Qui dixit ei : Ego ero tecum : et hoc habebis signum, quod miserim
te : cum eduxeris populum meum de Ægypto, immolabis Deo super montem istum.


   eipen   de 
o  theos  mousei   legon   oti 
esomai   meta  sou 
kai  touto  soi 
to  semeion  oti  ego  se  exapostello   en  to  exagagein  
se  ton  laon 
mou  ex  aiguptou 
kai  latreusete   to 
theo  en  to 
orei  touto


 'amar kiy . zeh 'owth shalach . yatsa' yatsa'
'am mitsrayim 'abad 'elohiym zeh har 


13. 


Moses said to God: Lo, I shall go to the children of Israel, and
say to them: The God of your fathers hath sent me to you. If they should say to
me: What is his name? what shall I say to them? 


Ait Moyses ad Deum : Ecce ego vadam ad filios Israël, et dicam eis
: Deus patrum vestrorum misit me ad vos. Si dixerint mihi : Quod est nomen ejus
? quid dicam eis ?


   kai  eipen  
mouses   pros  ton 
theon  idou  ego 
eleusomai   pros  tous 
uious  israel  kai  ero   pros 
autous  o  theos 
ton  pateron  umon 
apestalken   me  pros 
umas  erotesousin   me 
ti  onoma  auto 
ti  ero   pros 
autous


 mosheh 'amar 'elohiym hinneh bow' ben yisra'el
'amar 'elohiym 'ab shalach . 'amar mah shem mah 'amar 


14. 


God said to Moses: I AM WHO AM. He said: Thus shalt thou say to the
children of Israel: HE WHO IS, hath sent me to you. 


Dixit Deus ad Moysen : Ego sum qui sum. Ait : Sic dices filiis
Israël : Qui est, misit me ad vos.


   kai  eipen  
o  theos  pros  mousen   ego 
eimi   o  on  
kai  eipen   outos 
ereis   tois  uiois  israel  o  on   apestalken  
me  pros  umas


 'elohiym 'amar mosheh hayah hayah 'amar koh
'amar ben yisra'el hayah shalach 


15. 


And God said again to Moses: Thus shalt thou say to the children
of Israel: The Lord God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob, hath sent me to you: This is my name for ever, and this
is my memorial unto all generations. 


Dixitque iterum Deus ad Moysen : Hæc dices filiis Israël : Dominus
Deus patrum vestrorum, Deus Abraham, Deus Isaac et Deus Jacob, misit me ad vos
: hoc nomen mihi est in æternum, et hoc memoriale meum in generationem et
generationem.


   kai  eipen  
o  theos  palin 
pros  mousen   outos 
ereis   tois  uiois 
israel  kurios  o 
theos  ton  pateron  umon 
theos  abraam  kai 
theos  isaak  kai 
theos  iakob  apestalken  
me  pros  umas 
touto  mou  estin  
onoma  aionion  kai  mnemosunon  geneon 
geneais


 'elohiym 'amar 'owd mosheh 'amar ben yisra'el
yehovah 'elohiym 'ab 'elohiym 'abraham 'elohiym yitschaq 'elohiym ya'aqob shalach
zeh shem 'owlam zeh zeker dowr 


16. 


Go, gather together the ancients of Israel, and thou shalt say to
them: The Lord God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and
the God of Jacob, hath appeared to me, saying: Visiting I have visited you: and
I have seen all that hath befallen you in Egypt. 


Vade, et congrega seniores Israël, et dices ad eos : Dominus Deus
patrum vestrorum apparuit mihi, Deus Abraham, Deus Isaac et Deus Jacob, dicens
: Visitans visitavi vos : et vidi omnia quæ acciderunt vobis in Ægypto.


   elthon   oun 
sunagage   ten  gerousian 
ton  uion  israel 
kai  ereis   pros 
autous  kurios  o 
theos  ton  pateron  umon 
optai   moi  theos 
abraam  kai  theos 
isaak  kai  theos 
iakob  legon   episkope  epeskemmai  
umas  kai  osa 
sumbebeken   umin  en 
aigupto


 yalak 'acaph zaqen yisra'el 'amar yehovah
'elohiym 'ab 'elohiym 'abraham yitschaq ya'aqob ra'ah 'amar paqad . 'asher
'asah mitsrayim 


17. 


And I have said the word to bring you forth out of the affliction of
Egypt, into the land of the Chanaanite, the Hethite, and the Amorrhite, and
Pherezite, and Hevite, and Jebusite, to a land that floweth with milk and
honey. 


Et dixi ut educam vos de afflictione Ægypti in terram Chananæi, et
Hethæi, et Amorrhæi, et Pherezæi, et Hevæi, et Jebusæi, ad terram fluentem
lacte et melle.


   kai  eipon  
anabibaso   umas  ek  tes  kakoseos  ton 
aiguption  eis  ten 
gen  ton  chananaion   kai 
chettaion   kai  amorraion   kai 
pherezaion   kai  gergesaion   kai 
euaion   kai  iebousaion   eis  gen  reousan  
gala  kai  meli


 'amar 'alah 'oniy mitsrayim 'erets kena'aniy
chittiy 'emoriy perizziy chivviy yebuwciy 'erets zuwb chalab debash 


18. 


And they shall hear thy voice: and thou shalt go in, thou and the ancients
of Israel, to the king of Egypt, and thou shalt say to him: The Lord God of the
Hebrews hath called us: we will go three days' journey into the wilderness, to
sacrifice unto the Lord our God. 


Et audient vocem tuam : ingredierisque tu, et seniores Israël, ad
regem Ægypti, et dices ad eum : Dominus Deus Hebræorum vocavit nos : ibimus
viam trium dierum in solitudinem, ut immolemus Domino Deo nostro.


   kai  eisakousontai   sou  tes  phones  kai 
eiseleuse   su  kai  e  gerousia 
israel  pros  pharao  basilea 
aiguptou  kai  ereis  
pros  auton  o 
theos  ton  ebraion  proskekletai   emas 
poreusometha   oun  odon 
trion  emeron  eis  ten  eremon 
ina  thusomen   to 
theo  emon


 shama' qowl bow' zaqen yisra'el melek
mitsrayim 'amar yehovah 'elohiym 'ibriy qarah 'attah yalak na' shalowsh yowm
derek midbar zabach yehovah 'elohiym 


19. 


But I know that the king of Egypt will not let you go, but by a
mighty hand. 


Sed ego scio quod non dimittet vos rex Ægypti ut eatis nisi per
manum validam.


   ego  de  oida   oti 
ou  proesetai   umas 
pharao  basileus  aiguptou 
poreuthenai   ean  me 
meta  cheiros  krataias


 yada' melek mitsrayim nathan halak lo' chazaq
yad 


20. 


For I will stretch forth my hand and will strike Egypt with all my
wonders which I will do in the midst of them: after these he will let you go. 


Extendam enim manum meam, et percutiam Ægyptum in cunctis
mirabilibus meis, quæ facturus sum in medio eorum : post hæc dimittet vos.


   kai  ekteinas  
ten  cheira  pataxo   tous 
aiguptious  en  pasi  tois  thaumasiois 
mou  ois  poieso   en 
autois  kai  meta 
tauta  exapostelei   umas


 shalach yad nakah mitsrayim kol pala' 'asher
'asah qereb 'achar shalach 


21. 


And I will give favour to this people, in the sight of the Egyptians:
and when you go forth, you shall not depart empty: 


Daboque gratiam populo huic coram Ægyptiis : et cum egrediemini,
non exibitis vacui :


   kai  doso   charin 
to  lao  touto 
enantion  ton  aiguption  otan 
de  apotrechete   ouk 
apeleusesthe   kenoi


 nathan zeh 'am chen 'ayin mitsrayim hayah
yalak yalak reyqam 


22. 


But every woman shall ask of her neighbour, and of her that is in
her house, vessels of silver and of gold, and raiment: and you shall put them
on your sons and daughters, and shall spoil Egypt. 


sed postulabit mulier a vicina sua et ab hospita sua, vasa
argentea et aurea, ac vestes : ponetisque eas super filios et filias vestras,
et spoliabitis Ægyptum.


   aitesei   gune 
para  geitonos  kai 
suskenou   autes  skeue 
argura   kai  chrusa  
kai  imatismon  kai 
epithesete   epi  tous 
uious  umon  kai 
epi  tas  thugateras 
umon  kai  skuleusete  
tous  aiguptious


 'ishshah sha'al shaken . guwr bayith keliy
keceph keliy zahab simlah suwm ben ben natsal mitsrayim 


 







Exodus 4 


1. 


Moses answered and said: They will not believe me, nor hear my
voice, but they will say: The Lord hath not appeared to thee. 


Respondens Moyses ait : Non credent mihi, neque audient vocem
meam, sed dicent : Non apparuit tibi Dominus.


   apekrithe   de  mouses
  kai 
eipen   ean  oun  me  pisteusosin   moi  mede  eisakousosin   tes 
phones  mou  erousin  
gar  oti  ouk  optai   soi 
o  theos  ti  ero   pros 
autous


 mosheh 'anah 'amar hen aman lo' shama' qowl
'amar yehovah ra'ah 


2. 


Then he said to him: What is that thou holdest in thy hand? He
answered: A rod. 


Dixit ergo ad eum : Quid est quod tenes in manu tua ? Respondit :
Virga.


   eipen   de 
auto  kurios  ti 
touto  estin   to 
en  te  cheiri 
sou  o  de 
eipen   rabdos 


 yehovah 'amar mah . yad 'amar matteh 


3. 


And the Lord said: Cast it down upon the ground. He cast it down,
and it was turned into a serpent: so that Moses fled from it. 


Dixitque Dominus : Projice eam in terram. Projecit, et versa est
in colubrum, ita ut fugeret Moyses.


   kai  eipen  
ripson   auten  epi  ten  gen 
kai  erripsen   auten 
epi  ten  gen 
kai  egeneto   ophis 
kai  ephugen   mouses   ap 
autou


 'amar shalak 'erets shalak 'erets hayah
nachash mosheh nuwc paniym 


4. 


And the Lord said: Put out thy hand and take it by the tail. He
put forth his hand, and took hold of it, and it was turned into a rod. 


Dixitque Dominus : Extende manum tuam, et apprehende caudam ejus.
Extendit, et tenuit, versaque est in virgam.


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   ekteinon  
ten  cheira  kai 
epilabou   tes  kerkou  
ekteinas   oun  ten 
cheira  epelabeto   tes 
kerkou   kai  egeneto  
rabdos   en  te 
cheiri  autou


 yehovah 'amar mosheh shalach shalach yad
'achaz zanab shalach shalach yad chazaq hayah matteh kaph 


5. 


That they may believe, saith he, that the Lord God of their
fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, hath
appeared to thee. 


Ut credant, inquit, quod apparuerit tibi Dominus Deus patrum suorum,
Deus Abraham, Deus Isaac et Deus Jacob.


   ina  pisteusosin   soi 
oti  optai   soi 
kurios  o  theos 
ton  pateron  auton 
theos  abraam  kai 
theos  isaak  kai 
theos  iakob


 aman yehovah 'elohiym 'ab 'elohiym 'abraham
'elohiym yitschaq 'elohiym ya'aqob ra'ah 


6. 


And the Lord said again: Put thy hand into thy bosom. And when he
had put it into his bosom, he brought it forth leprous as snow. 


Dixitque Dominus rursum : Mitte manum tuam in sinum tuum. Quam cum
misisset in sinum, protulit leprosam instar nivis.


   eipen   de 
auto  kurios  palin 
eisenegke   ten  cheira 
sou  eis  ton 
kolpon  sou  kai 
eisenegken   ten  cheira 
autou  eis  ton 
kolpon  autou  kai  exenegken   ten 
cheira  autou  ek 
tou  kolpou  autou 
kai  egenethe   e 
cheir  autou  osei 
chion


 yehovah 'amar 'owd bow' na' yad cheyq bow' yad
cheyq yatsa' hinneh yad tsara' sheleg 


7. 


And he said: Put back thy hand into thy bosom. He put it back, and
brought it out again, and it was like the other flesh. 


Retrahe, ait, manum tuam in sinum tuum. Retraxit, et protulit
iterum, et erat similis carni reliquæ.


   kai  eipen  
palin  eisenegke   ten 
cheira  sou  eis 
ton  kolpon  sou 
kai  eisenegken   ten 
cheira  eis  ton 
kolpon  autou  kai  exenegken   auten 
ek  tou  kolpou 
autou  kai  palin 
apekateste   eis  ten 
chroan   tes  sarkos 
autou


 'amar shuwb yad 'el cheyq shuwb shuwb yad 'el
cheyq shuwb yatsa' . cheyq hinneh shuwb shuwb basar 


8. 


If they will not believe thee, saith he, nor hear the voice of the
former sign, they will believe the word of the latter sign. 


Si non crediderint, inquit, tibi, neque audierint sermonem signi
prioris, credent verbo signi sequentis.


   ean  de  me  pisteusosin   soi  mede  eisakousosin   tes 
phones  tou  semeiou  tou  protou  pisteusousin  
soi  tes  phones  tou  semeiou  tou 
eschatou 


 hayah 'im aman lo' shama' qowl ri'shown 'owth
aman qowl 'acharown 'owth 


9. 


But if they will not even believe these two signs, nor hear thy
voice: take of the river water, and pour it out upon the dry land, and whatsoever
thou drawest out of the river shall be turned into blood. 


Quod si nec duobus quidem his signis crediderint, neque audierint
vocem tuam : sume aquam fluminis, et effunde eam super aridam, et quidquid
hauseris de fluvio, vertetur in sanguinem.


   kai  estai   ean  me  pisteusosin   soi 
tois  dusi  semeiois  toutois 
mede  eisakousosin   tes 
phones  sou  lempse   apo 
tou  udatos  tou 
potamou  kai  ekcheeis  
epi  to  xeron 
kai  estai   to  udor  o 
ean  labes   apo 
tou  potamou  aima 
epi  tou  xerou


 hayah 'im aman gam 'el-leh shenayim 'owth lo'
shama' qowl laqach mayim ye'or shaphak yabbashah mayim 'asher laqach ye'or
hayah dam yabbesheth 


10. 


Moses said: I beseech thee, Lord. I am not eloquent from yesterday
and the day before: and since thou hast spoken to thy servant, I have more
impediment and slowness of tongue. 


Ait Moyses : Obsecro, Domine, non sum eloquens ab heri et
nudiustertius : et ex quo locutus es ad servum tuum, impeditioris et tardioris
linguæ sum.


   eipen   de  mouses   pros 
kurion  deomai   kurie 
ouch  ikanos  eimi  
pro  tes  echthes 
oude  pro  tes 
trites  emeras  oude 
aph  ou  erxo   lalein  
to  theraponti  sou 
ischnophonos   kai  braduglossos   ego 
eimi 


 mosheh 'amar yehovah 'adonay 'iysh - dabar gam
temowl gam 'az dabar 'ebed kabed peh kabed lashown 


11. 


The Lord said to him: Who made man's mouth? or who made the dumb
and the deaf, the seeing and the blind? did not I? 


Dixit Dominus ad eum : Quis fecit os hominis ? aut quis fabricatus
est mutum et surdum, videntem et cæcum ? nonne ego ?


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   tis 
edoken   stoma  anthropo  kai 
tis  epoiesen   duskophon   kai  kophon  bleponta  
kai  tuphlon  ouk  ego  o 
theos


 yehovah 'amar miy suwm 'adam peh 'ow miy suwm
'illem 'ow cheresh 'ow piqqeach 'ow 'ivver . yehovah 


12. 


Go therefore and I will be in thy mouth: and I will teach thee
what thou shalt speak. 


Perge, igitur, et ego ero in ore tuo : doceboque te quid loquaris.


   kai  nun 
poreuou   kai  ego 
anoixo   to  stoma 
sou  kai  sumbibaso   se 
o  melleis   lalesai 


 'attah yalak . peh yarah 'asher dabar 


13. 


But he said: I beseech thee, Lord send whom thou wilt send. 


At ille : Obsecro, inquit, Domine, mitte quem missurus es.


   kai  eipen  
mouses   deomai   kurie 
procheirisai   dunamenon   allon 
on  aposteleis 


 'amar 'adonay shalach na' yad shalach 


14. 


The Lord being angry at Moses, said Aaron the Levite is thy
brother, I know that he is eloquent: behold he cometh forth to meet thee, and
seeing thee shall be glad at heart. 


Iratus Dominus in Moysen, ait : Aaron frater tuus Levites, scio
quod eloquens sit : ecce ipse egreditur in occursum tuum, vidensque te
lætabitur corde.


   kai  thumotheis   orge 
kurios  epi  mousen   eipen  
ouk  idou  aaron 
o  adelphos  sou 
o  leuites  epistamai  
oti  lalon   lalesei   autos 
soi  kai  idou 
autos  exeleusetai   eis 
sunantesin  soi  kai  idon   se 
charesetai   en  eauto


 'aph yehovah charah mosheh 'amar 'aharown
leviyiy 'ach yada' dabar gam hinneh yatsa' yatsa' qir'ah . ra'ah . sameach leb 


15. 


Speak to him, and put my words in his mouth: and I will be in thy
mouth, and in his mouth, and will shew you what you must do. 


Loquere ad eum, et pone verba mea in ore ejus : et ego ero in ore tuo,
et in ore illius, et ostendam vobis quid agere debeatis.


   kai  ereis  
pros  auton  kai  doseis   ta  remata  mou 
eis  to  stoma 
autou  kai  ego 
anoixo   to  stoma 
sou  kai  to 
stoma  autou  kai 
sumbibaso   umas  a  poiesete



 dabar suwm dabar peh . peh peh yarah 'eth -
'asher 'asah 


16. 


He shall speak in thy stead to the people, and shall be thy mouth:
but thou shalt be to him in those things that pertain to God. 


Ipse loquetur pro te ad populum, et erit os tuum : tu autem eris
ei in his quæ ad Deum pertinent.


   kai  autos 
soi  proslalesei   pros 
ton  laon  kai 
autos  estai   sou 
stoma  su  de  auto  ese  
ta  pros  ton 
theon


 dabar 'am . . peh . 'elohiym 


17. 


And take this rod in thy hand, wherewith thou shalt do the signs. 


Virgam quoque hanc sume in manu tua, in qua facturus es signa.


   kai  ten 
rabdon   tauten  ten 
strapheisan   eis  ophin 
lempse   en  te 
cheiri  sou  en  e  poieseis   en 
aute  ta  semeia


 laqach zeh matteh yad 'asher 'asah 'owth 


18. 


Moses went his way, and returned to Jethro his father in law and
said to him: I will go and return to my brethren into Egypt, that I may see if
they be yet alive. And Jethro said to him: Go in peace. 


Abiit Moyses, et reversus est ad Jethro socerum suum, dixitque ei
: Vadam et revertar ad fratres meos in Ægyptum, ut videam si adhuc vivant. Cui
ait Jethro : Vade in pace.


   eporeuthe   de  mouses   kai 
apestrepsen   pros  iothor  
ton  gambron   autou 
kai  legei   poreusomai  
kai  apostrepso   pros 
tous  adelphous  mou 
tous  en  aigupto  kai 
opsomai   ei  eti  zosin   kai 
eipen   iothor   mouse   badize  
ugiainon 


 mosheh yalak shuwb yithrow chathan chathan
'amar . yalak na' shuwb 'ach 'asher mitsrayim ra'ah 'owd 'owd chay yithrow
'amar mosheh yalak shalowm 


19. 


And the Lord said to Moses, in Madian: Go, and return into Egypt:
for they are all dead that sought thy life. 


Dixit ergo Dominus ad Moysen in Madian : Vade, et revertere in
Ægyptum, mortui sunt enim omnes qui quærebant animam tuam.


   meta  de 
tas  emeras  tas 
pollas  ekeinas  eteleutesen   o 
basileus  aiguptou  eipen  
de  kurios  pros  mousen   en 
madiam   badize   apelthe  
eis  aigupton  tethnekasin   gar 
pantes  oi  zetountes   sou  ten  psuchen


 yehovah 'amar mosheh midyan yalak shuwb
mitsrayim kol 'enowsh muwth baqash nephesh 


20. 


Moses therefore took his wife, and his sons, and set them upon an
ass: and returned into Egypt, carrying the rod of God in his hand. 


Tulit ergo Moyses uxorem suam, et filios suos, et imposuit eos
super asinum : reversusque est in Ægyptum, portans virgam Dei in manu sua.


   analabon   de  mouses   ten 
gunaika  kai  ta 
paidia  anebibasen   auta 
epi  ta  upozugia 
kai  epestrepsen   eis 
aigupton  elaben   de  mouses   ten 
rabdon   ten  para 
tou  theou  en  te  cheiri 
autou


 mosheh laqach 'ishshah ben rakab chamowr shuwb
'erets mitsrayim mosheh laqach matteh 'elohiym yad 


21. 


And the Lord said to him as he was returning into Egypt: See that
thou do all the wonders before Pharao, which I have put in thy hand: I shall
harden his heart, and he will not let the people go. 


Dixitque ei Dominus revertenti in Ægyptum : Vide ut omnia ostenta
quæ posui in manu tua, facias coram Pharaone : ego indurabo cor ejus, et non
dimittet populum.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   poreuomenou  
sou  kai  apostrephontos   eis 
aigupton  ora   panta 
ta  terata  a  edoka   en 
tais  chersin  sou 
poieseis   auta  enantion 
pharao  ego  de  skleruno   ten 
kardian  autou  kai 
ou  me  exaposteile   ton 
laon


 yehovah 'amar mosheh yalak shuwb mitsrayim
ra'ah 'asah kol mowpheth paniym par'oh 'asher suwm yad chazaq leb . 'am shalach



22. 


And thou shalt say to him: Thus saith the Lord: Israel is my son,
my firstborn. 


Dicesque ad eum : Hæc dicit Dominus : Filius meus primogenitus
Israël.


   su  de 
ereis   to  pharao 
tade  legei   kurios 
uios  prototokos  mou 
israel


 'amar par'oh koh 'amar yehovah yisra'el ben
bekowr 


23. 


I have said to thee: Let my son go, that he may serve me, and thou
wouldst not let him go: behold I will kill thy son, thy firstborn. 


Dixi tibi : Dimitte filium meum ut serviat mihi ; et noluisti
dimittere eum : ecce ego interficiam filium tuum primogenitum.


   eipa   de 
soi  exaposteilon   ton 
laon  mou  ina 
moi  latreuse   ei 
men  oun  me 
boulei   exaposteilai   autous 
ora   oun  ego 
apokteno   ton  uion 
sou  ton  prototokon


 'amar . ben shalach 'abad . ma'en shalach
hinneh harag ben bekowr 


24. 


And when he was in his journey, in the inn, the Lord met him, and
would have killed him. 


Cumque esset in itinere, in diversorio occurrit ei Dominus, et
volebat occidere eum.


   egeneto   de 
en  te  odo 
en  to  katalumati 
sunentesen   auto  aggelos 
kuriou  kai  ezetei   auton 
apokteinai 


 hayah . derek malown yehovah pagash baqash
muwth 


25. 


Immediately Sephora took a very sharp stone, and circumcised the
fore skin of her son, and touched his feet and said: A bloody spouse art thou
to me. 


Tulit idcirco Sephora acutissimam petram, et circumcidit præputium
filii sui, tetigitque pedes ejus, et ait : Sponsus sanguinum tu mihi es.


   kai  labousa  
sepphora   psephon  perietemen  
ten  akrobustian  tou 
uiou  autes  kai 
prosepesen   pros  tous 
podas  kai  eipen  
este   to  aima  tes  peritomes  tou 
paidiou  mou


 tsipporah laqach tsor tsuwr karath 'orlah ben
naga' regel 'amar kiy dam chathan . 


26. 


And he let him go after she had said A bloody spouse art thou to
me, because of the circumcision. 


Et dimisit eum postquam dixerat : Sponsus sanguinum ob
circumcisionem.


   kai  apelthen   ap 
autou  dioti  eipen  
este   to  aima  tes  peritomes  tou 
paidiou  mou


 . raphah 'az 'amar dam chathan muwlah 


27. 


And the Lord said to Aaron: Go into the desert to meet Moses. And
he went forth to meet him in the mountain of God, and kissed him. 


Dixit autem Dominus ad Aaron : Vade in occursum Moysi in desertum.
Qui perrexit obviam ei in montem Dei, et osculatus est eum.


   eipen   de 
kurios  pros  aaron 
poreutheti   eis  sunantesin  mousei   eis  ten  eremon 
kai  eporeuthe   kai  sunentesen   auto 
en  to  orei 
tou  theou  kai 
katephilesan   allelous



 yehovah 'amar 'aharown yalak midbar qir'ah
mosheh yalak pagash har 'elohiym nashaq 


28. 


And Moses told Aaron all the words of the Lord, by which he had
sent him, and the signs that he had commanded. 


Narravitque Moyses Aaron omnia verba Domini quibus miserat eum, et
signa quæ mandaverat.


   kai  aneggeilen   mouses   to 
aaron  pantas  tous 
logous  kuriou  ous 
apesteilen   kai  panta 
ta  semeia  a 
eneteilato   auto


 mosheh nagad 'aharown kol dabar yehovah 'asher
shalach kol 'owth 'asher tsavah 


29. 


And they came together, and they assembled all the ancients of the
children of Israel. 


Veneruntque simul, et congregaverunt cunctos seniores filiorum
Israël.


   eporeuthe   de  mouses   kai 
aaron  kai  sunegagon   ten 
gerousian  ton  uion 
israel


 mosheh 'aharown yalak 'acaph kol zaqen ben
yisra'el 


30. 


And Aaron spoke all the words which the Lord had said to Moses:
and he wrought the signs before the people, 


Locutusque est Aaron omnia verba quæ dixerat Dominus ad Moysen :
et fecit signa coram populo,


   kai  elalesen   aaron 
panta  ta  remata 
tauta  a  elalesen   o 
theos  pros  mousen   kai 
epoiesen   ta  semeia 
enantion  tou  laou


 'aharown dabar kol dabar 'asher yehovah dabar
mosheh 'asah 'owth 'ayin 'am 


31. 


And the people believed. And they heard that the Lord had visited
the children of Israel: and that he had looked upon their affliction: and
falling down they adored. 


et credidit populus. Audieruntque quod visitasset Dominus filios
Israël, et respexisset afflictionem illorum : et proni adoraverunt.


   kai  episteusen  
o  laos  kai 
echare   oti  epeskepsato  
o  theos  tous 
uious  israel  kai 
oti  eiden   auton 
ten  thlipsin  kupsas  
de  o  laos 
prosekunesen 


 'am aman shama' yehovah paqad ben yisra'el .
ra'ah 'oniy qadad shachah 


 







Exodus 5 


1. 


After these things Moses and Aaron went in, and said to Pharao:
Thus saith the Lord God of Israel: Let my people go that they may sacrifice to
me in the desert. 


Post hæc ingressi sunt Moyses et Aaron, et dixerunt Pharaoni : Hæc
dicit Dominus Deus Israël : Dimitte populum meum ut sacrificet mihi in deserto.


   kai  meta 
tauta  eiselthen   mouses   kai 
aaron  pros  pharao  kai 
eipan   auto  tade 
legei   kurios  o 
theos  israel  exaposteilon  
ton  laon  mou 
ina  moi  eortasosin   en  te  eremo


 'achar mosheh 'aharown bow' 'amar par'oh koh
'amar yehovah 'elohiym yisra'el 'am shalach chagag . midbar 


2. 


But he answered: Who is the Lord, that I should hear his voice,
and let Israel go? I know not the Lord, neither will I let Israel go. 


At ille respondit : Quis est Dominus, ut audiam vocem ejus, et
dimittam Israël ? nescio Dominum, et Israël non dimittam.


   kai  eipen  
pharao  tis  estin  
ou  eisakousomai   tes 
phones  autou  oste 
exaposteilai   tous  uious 
israel  ouk  oida  
ton  kurion  kai 
ton  israel  ouk 
exapostello 


 par'oh 'amar miy yehovah shama' qowl yisra'el
shalach yada' yehovah gam - lo' yisra'el shalach 


3. 


And they said: The God of the Hebrews hath called us, to go three
days' journey into the wilderness and to sacrifice to the Lord our God: lest a
pestilence or the sword fall upon us. 


Dixeruntque : Deus Hebræorum vocavit nos, ut eamus viam trium dierum
in solitudinem, et sacrificemus Domino Deo nostro : ne forte accidat nobis
pestis aut gladius.


   kai  legousin  
auto  o  theos 
ton  ebraion  proskekletai   emas 
poreusometha   oun  odon 
trion  emeron  eis  ten  eremon 
opos  thusomen   to 
theo  emon  mepote 
sunantese   emin  thanatos 
e  phonos


 'amar 'elohiym 'ibriy qara' . yalak na'
shalowsh yowm derek midbar zabach yehovah 'elohiym pen paga' deber 'ow chereb 


4. 


The king of Egypt said to them: Why do you Moses and Aaron draw
off the people from their works? Get you gone to your burdens. 


Ait ad eos rex Ægypti : Quare Moyses et Aaron sollicitatis populum
ab operibus suis ? ite ad onera vestra.


   kai  eipen  
autois  o  basileus 
aiguptou  ina  ti  mouse   kai 
aaron  diastrephete   ton 
laon  mou  apo  ton  ergon 
apelthate   ekastos  umon 
pros  ta  erga 
autou


 melek mitsrayim 'amar mah mosheh 'aharown
para' 'am ma'aseh yalak cebalah 


5. 


And Pharao said: The people of the land is numerous: you see that
the multitude is increased: how much more if you give them rest from their
works? 


Dixitque Pharao : Multus est populus terræ : videtis quod turba
succreverit : quanto magis si dederitis eis requiem ab operibus ?


   kai  eipen  
pharao  idou  nun 
poluplethei   o  laos  me  oun 
katapausomen   autous  apo  ton  ergon


 par'oh 'amar hen 'am 'erets 'attah rab .
shabath cebalah 


6. 


Therefore he commanded the same day the overseers of the works,
and the taskmasters of the people, saying: 


Præcepit ergo in die illo præfectis operum et exactoribus populi,
dicens :


   sunetaxen   de 
pharao  tois  ergodioktais   tou 
laou  kai  tois 
grammateusin  legon 


 par'oh tsavah huw' yowm nagas 'am shoter 'amar



7. 


You shall give straw no more to the people to make brick, as
before: but let them go and gather straw. 


Nequaquam ultra dabitis paleas populo ad conficiendos lateres,
sicut prius : sed ipsi vadant, et colligant stipulas.


   ouketi  prostethesetai   didonai  
achuron  to  lao 
eis  ten  plinthourgian   kathaper 
echthes  kai  triten 
emeran  autoi  poreuesthosan   kai 
sunagagetosan  
eautois  achura


 lo' yacaph nathan 'am teben laban temowl yalak
qashash teben hem 


8. 


And you shall lay upon them the task of bricks, which they did before,
neither shall you diminish any thing thereof: for they are idle, and therefore
they cry, saying: Let us go and sacrifice to our God. 


Et mensuram laterum, quam prius faciebant, imponetis super eos,
nec minuetis quidquam : vacant enim, et idcirco vociferantur, dicentes : Eamus,
et sacrificemus Deo nostro.


   kai  ten 
suntaxin   tes  plintheias  
es  autoi  poiousin  
kath  ekasten  emeran 
epibaleis   autois  ouk 
apheleis   ouden  scholazousin  
gar  dia  touto 
kekragasin   legontes   poreuthomen   kai 
thusomen   to  theo 
emon


 mathkoneth lebenah 'asher 'asah temowl suwm
gara' rapheh 'al - ken tsa'aq 'amar yalak zabach 'elohiym 


9. 


Let them be oppressed, with works, and let them fulfill them: that
they may not regard lying words. 


Opprimantur operibus, et expleant ea : ut non acquiescant verbis
mendacibus.


   barunestho   ta 
erga  ton  anthropon  touton 
kai  merimnatosan   tauta 
kai  me  merimnatosan   en 
logois  kenois


 'abodah kabed 'enowsh 'asah sha'ah sheqer
dabar 


10. 


And the overseers of the works and the taskmasters went out and
said to the people: Thus saith Pharao, I allow you no straw: 


Igitur egressi præfecti operum et exactores ad populum, dixerunt :
Sic dicit Pharao : Non do vobis paleas :


   katespeudon   de  autous  oi 
ergodioktai   kai  oi 
grammateis  kai  elegon  
pros  ton  laon 
legontes   tade  legei  
pharao  ouketi  didomi   umin 
achura


 nagas 'am yatsa' shoter 'amar 'am 'amar koh
'amar par'oh nathan teben 


11. 


Go, and gather it where you can find it: neither shall any thing
of your work be diminished. 


ite, et colligite sicubi invenire poteritis, nec minuetur quidquam
de opere vestro.


   autoi  umeis 
poreuomenoi   sullegete   eautois 
achura  othen  ean 
eurete   ou  gar 
aphaireitai   apo  tes 
suntaxeos   umon  outhen


 yalak laqach teben 'asher matsa' kiy dabar
'abodah gara' 


12. 


And the people was scattered through all the land of Egypt to
gather straw. 


Dispersusque est populus per omnem terram Ægypti ad colligendas
paleas.


   kai  diespare   o  laos 
en  ole  aigupto  sunagagein  
kalamen  eis  achura


 'am puwts parat kol 'erets mitsrayim qashash
qash teben 


13. 


And the overseers of the works pressed them, saying: Fulfill your
work every day as before you were wont to do when straw was given you. 


Præfecti quoque operum instabant, dicentes : Complete opus vestrum
quotidie, ut prius facere solebatis quando dabantur vobis paleæ.


   oi  de 
ergodioktai  
katespeudon   autous  legontes  
sunteleite   ta  erga 
ta  kathekonta   kath  emeran  kathaper 
kai  ote  to 
achuron  edidoto   umin


 nagas 'uwts 'amar kalah ma'aseh yowm dabar
'asher teben 


14. 


And they that were over the works of the children of Israel were
scourged by Pharao's taskmasters, saying: Why have you not made up the task of
bricks both yesterday and to day as before? 


Flagellatique sunt qui præerant operibus filiorum Israël, ab
exactoribus Pharaonis, dicentibus : Quare non impletis mensuram laterum sicut
prius, nec heri, nec hodie ?


   kai  emastigothesan   oi 
grammateis  tou  genous 
ton  uion  israel 
oi  katastathentes   ep 
autous  upo  ton 
epistaton  tou  pharao 
legontes   dia  ti 
ou  sunetelesate   tas 
suntaxeis   umon  tes 
plintheias   kathaper  echthes 
kai  triten  emeran 
kai  to  tes 
semeron


 shoter ben yisra'el 'asher par'oh nagas suwm
'al nakah 'amar madduwa' kalah choq laban gam temowl yowm temowl 


15. 


And the officers of the children of Israel came, and cried out to
Pharao, saying: Why dealest thou so with thy servants? 


Veneruntque præpositi filiorum Israël, et vociferati sunt ad
Pharaonem dicentes : Cur ita agis contra servos tuos ?


   eiselthontes   de 
oi  grammateis  ton 
uion  israel  kateboesan   pros 
pharao  legontes   ina 
ti  outos  poieis  
tois  sois  oiketais


 shoter ben yisra'el bow' tsa'aq par'oh 'amar
mah 'asah koh 'ebed 


16. 


Straw is not given us, and bricks are required of us as before:
behold we thy servants are beaten with whips, and thy people is unjustly dealt
withal. 


paleæ non dantur nobis, et lateres similiter imperantur : en
famuli tui flagellis cædimur, et injuste agitur contra populum tuum.


   achuron  ou 
didotai   tois  oiketais 
sou  kai  ten 
plinthon   emin  legousin  
poiein   kai  idou 
oi  paides  sou 
memastigontai   adikeseis   oun  ton  laon 
sou


 'ayin teben nathan 'ebed 'amar 'asah lebenah
hinneh 'ebed nakah chata' . 'am 


17. 


And he said: You are idle, and therefore you say: Let us go and
sacrifice to the Lord. 


Qui ait : Vacatis otio, et idcirco dicitis : Eamus, et
sacrificemus Domino.


   kai  eipen  
autois  scholazete   scholastai  
este   dia  touto 
legete   poreuthomen   thusomen   to 
theo  emon


 'amar rapheh rapheh 'al - ken 'amar yalak
zabach yehovah 


18. 


Go therefore, and work: straw shall not be given you, and you
shall deliver the accustomed number of bricks. 


Ite ergo, et operamini : paleæ non dabuntur vobis, et reddetis
consuetum numerum laterum.


   nun  oun 
poreuthentes   ergazesthe   to 
gar  achuron  ou 
dothesetai   umin  kai  ten  suntaxin  
tes  plintheias   apodosete 


 yalak 'attah 'abad lo' teben nathan . nathan
token lebenah 


19. 


And the officers of the children of Israel saw that they were in
evil case, because it was said to them: There shall not a whit be diminished of
the bricks for every day. 


Videbantque se præpositi filiorum Israël in malo, eo quod
diceretur eis : Non minuetur quidquam de lateribus per singulos dies.


   eoron   de 
oi  grammateis  ton 
uion  israel  eautous 
en  kakois  legontes  
ouk  apoleipsete   tes 
plintheias   to  kathekon   te  emera


 shoter ben yisra'el ra'ah . ra' . 'amar gara'
lebenah yowm dabar 


20. 


And they met Moses and Aaron, who stood over against them as they
came out from Pharao: 


Occurreruntque Moysi et Aaron, qui stabant ex adverso,
egredientibus a Pharaone :


   sunentesan   de  mouse   kai 
aaron  erchomenois   eis 
sunantesin  autois  ekporeuomenon   auton 
apo  pharao


 paga' mosheh 'aharown natsab qir'ah yatsa'
yatsa' par'oh 


21. 


And they said to them: The Lord see and judge, because you have made
our savour to stink before Pharao and his servants, and you have given him a
sword to kill us. 


et dixerunt ad eos : Videat Dominus et judicet, quoniam fœtere
fecistis odorem nostrum coram Pharaone et servis ejus, et præbuistis ei
gladium, ut occideret nos.


   kai  eipan  
autois  idoi   o 
theos  umas  kai 
krinai   oti  ebdeluxate  
ten  osmen  emon  enantion 
pharao  kai  enantion 
ton  theraponton  autou 
dounai   romphaian   eis 
tas  cheiras  autou 
apokteinai   emas


 'amar yehovah ra'ah shaphat 'asher . reyach
ba'ash 'ayin par'oh 'ayin 'ebed nathan chereb yad harag 


22. 


And Moses returned to the Lord, and said: Lord, why hast thou
afflicted this people? wherefore hast thou sent me? 


Reversusque est Moyses ad Dominum, et ait : Domine, cur afflixisti
populum istum ? quare misisti me ?


   epestrepsen   de  mouses   pros 
kurion  kai  eipen  
kurie  dia  ti 
ekakosas   ton  laon 
touton  kai  ina 
ti  apestalkas   me


 mosheh shuwb yehovah 'amar 'adonay mah ra'a'
zeh 'am mah shalach 


23. 


For since the time that I went in to Pharao to speak in thy name,
he hath afflicted thy people: and thou hast not delivered them. 


ex eo enim quo ingressus sum ad Pharaonem ut loquerer in nomine
tuo, afflixit populum tuum : et non liberasti eos.


   kai  aph 
ou  peporeumai   pros 
pharao  lalesai   epi  to  so 
onomati  ekakosen   ton 
laon  touton  kai 
ouk  erruso   ton 
laon  sou


 min bow' par'oh dabar shem ra'a' zeh 'am lo'
natsal 'am kol 


 







Exodus 6 


1. 


And the Lord said to Moses: Now thou shalt see what I will do to
Pharao: for by a mighty hand shall he let them go, and with a strong hand shall
he cast them out of his land. 


Dixitque Dominus ad Moysen : Nunc videbis quæ facturus sim
Pharaoni : per manum enim fortem dimittet eos, et in manu robusta ejiciet illos
de terra sua.


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   ede  opsei  
a  poieso   to 
pharao  en  gar 
cheiri  krataia  exapostelei  
autous  kai  en 
brachioni  upselo  ekbalei  
autous  ek  tes 
ges  autou


 yehovah 'amar mosheh 'attah ra'ah 'asher 'asah
par'oh chazaq yad . shalach chazaq yad garash . 'erets 


2. 


And the Lord spoke to Moses, saying: I am the Lord, 


Locutusque est Dominus ad Moysen dicens : Ego Dominus


   elalesen   de 
o  theos  pros  mousen   kai 
eipen   pros  auton 
ego  kurios


 'elohiym dabar mosheh 'amar yehovah 


3. 


That appeared to Abraham, to Isaac, and to Jacob, by the name of
God Almighty; and my name ADONAI I did not shew them. 


qui apparui Abraham, Isaac et Jacob in Deo omnipotente : et nomen
meum Adonai non indicavi eis.


   kai  ophthen   pros 
abraam  kai  isaak 
kai  iakob  theos  on   auton 
kai  to  onoma 
mou  kurios  ouk  edelosa   autois


 ra'ah 'abraham yitschaq ya'aqob . 'el shadday
shem yehovah yada' 


4. 


And I made a covenant with them, to give them the land of Chanaan,
the land of their pilgrimage wherein they were strangers. 


Pepigique fœdus cum eis, ut darem eis terram Chanaan, terram
peregrinationis eorum, in qua fuerunt advenæ.


   kai  estesa   ten 
diatheken  mou  pros 
autous  oste  dounai  
autois  ten  gen 
ton  chananaion   ten 
gen  en  parokekasin   en  e  kai 
parokesan   ep  autes


 gam quwm beriyth nathan 'erets kena'an 'erets
maguwr 'asher guwr 


5. 


I have heard the groaning of the children of Israel, wherewith the
Egyptians have oppressed them: and I have remembered my covenant. 


Ego audivi gemitum filiorum Israël, quo Ægyptii oppresserunt eos :
et recordatus sum pacti mei.


   kai  ego 
eisekousa   ton  stenagmon 
ton  uion  israel 
on  oi  aiguptioi 
katadoulountai   autous  kai 
emnesthen   tes  diathekes  umon


 gam shama' ne'aqah ben yisra'el 'asher
mitsrayim 'abad zakar beriyth 


6. 


Therefore say to the children of Israel: I am the Lord who will
bring you out from the work prison of the Egyptians, and will deliver you from
bondage: and redeem you with a high arm, and great judgments. 


Ideo dic filiis Israël : Ego Dominus qui educam vos de ergastulo
Ægyptiorum, et eruam de servitute, ac redimam in brachio excelso et judiciis
magnis.


   badize   eipon  
tois  uiois  israel 
legon   ego  kurios 
kai  exaxo   umas 
apo  tes  dunasteias  
ton  aiguption  kai 
rusomai   umas  ek  tes  douleias 
kai  lutrosomai   umas 
en  brachioni  upselo  kai 
krisei  megale


 ken 'amar ben yisra'el yehovah yatsa' tachath
cebalah mitsrayim natsal . 'abodah ga'al natah zerowa' gadowl shephet 


7. 


And I will take you to myself for my people, I will be your God:
and you shall know that I am the Lord your God who brought you out from the
work prison of the Egyptians. 


Et assumam vos mihi in populum, et ero vester Deus : et scietis
quod ego sum Dominus Deus vester qui eduxerim vos de ergastulo Ægyptiorum,


   kai  lempsomai   emauto  umas 
laon  emoi  kai 
esomai   umon  theos 
kai  gnosesthe   oti 
ego  kurios  o 
theos  umon  o 
exagagon   umas  ek  tes  katadunasteias   ton 
aiguption


 laqach 'am . 'elohiym yada' . yehovah 'elohiym
yatsa' tachath cebalah mitsrayim 


8. 


And brought you into the land, concerning which I lifted up my hand
to give it to Abraham, Isaac, and Jacob and I will give it you to possess, I am
the Lord. 


et induxerim in terram, super quam levavi manum meam ut darem eam
Abraham, Isaac et Jacob : daboque illam vobis possidendam. Ego Dominus.


   kai  eisaxo   umas  eis  ten  gen 
eis  en  exeteina  
ten  cheira  mou 
dounai   auten  to 
abraam  kai  isaak 
kai  iakob  kai  doso   umin 
auten  en  klero  ego 
kurios


 bow' . 'erets 'asher nasa' nathan 'abraham
yitschaq ya'aqob nathan . mowrashah yehovah 


9. 


And Moses told all this to the children of Israel: but they did
not hearken to him, for anguish of spirit, and most painful work. 


Narravit ergo Moyses omnia filiis Israël : qui non acquieverunt ei
propter angustiam spiritus, et opus durissimum.


   elalesen   de  mouses   outos 
tois  uiois  israel 
kai  ouk  eisekousan   mouse   apo  tes  oligopsuchias   kai 
apo  ton  ergon 
ton  skleron


 mosheh dabar ken ben yisra'el shama' mosheh
qotser ruwach qashah 'abodah 


10. 


And the Lord spoke to Moses, saying 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


11. 


Go in, and speak to Pharao king of Egypt, that he let the children
of Israel go out of his land. 


Ingredere, et loquere ad Pharaonem regem Ægypti, ut dimittat
filios Israël de terra sua.


   eiselthe   laleson   pharao  basilei 
aiguptou  ina  exaposteile   tous 
uious  israel  ek  tes  ges 
autou


 bow' dabar par'oh melek mitsrayim . ben
yisra'el shalach 'erets 


12. 


Moses answered before the Lord Behold the children of Israel do no
hearken to me; and how will Pharao hear me, especially as I am of uncircumcised
lips? 


Respondit Moyses coram Domino : Ecce filii Israël non audiunt me :
et quomodo audiet Pharao, præsertim cum incircumcisus sim labiis ?


   elalesen   de  mouses   enanti 
kuriou  legon   idou 
oi  uioi  israel 
ouk  eisekousan   mou 
kai  pos  eisakousetai  
mou  pharao  ego 
de  alogos  eimi 


 mosheh dabar paniym yehovah 'amar hen ben
yisra'el shama' 'eyk par'oh shama' 'aniy 'arel saphah 


13. 


And the Lord spoke to Moses and Aaron, and he gave them a charge
unto the children of Israel, and unto Pharao the king of Egypt, that they
should bring forth the children of Israel out of the land of Egypt. 


Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron, et dedit mandatum ad
filios Israël, et ad Pharaonem regem Ægypti ut educerent filios Israël de terra
Ægypti.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   kai 
aaron  kai  sunetaxen  
autois  pros  pharao 
basilea  aiguptou  oste 
exaposteilai   tous  uious 
israel  ek  ges 
aiguptou


 yehovah dabar mosheh 'aharown . tsavah ben
yisra'el par'oh melek mitsrayim bow' ben yisra'el 'erets mitsrayim 


14. 


These are the heads of their house by their families. The sons of
Rubel the firstborn of Israel: Henoch and Phallu, Hesron and Charmi. 


Isti sunt principes domorum per familias suas. Filii Ruben
primogeniti Israëlis : Henoch et Phallu, Hesron et Charmi :


   kai  outoi 
archegoi  oikon  patrion   auton 
uioi  rouben   prototokou  israel 
enoch  kai  phallous  
asron   kai  charmi  
aute  e  suggeneia 
rouben 


 'el-leh ro'sh 'ab bayith ben re'uwben bekowr
yisra'el chanowk palluw' chetsrown karmiy 'el-leh mishpachah re'uwben 


15. 


These are the kindreds of Ruben. The sons of Simeon: Jamuel, and
Jamin and Ahod, and Jachin, and Soar, and Saul the son of a chanaanitess: these
are the families of Simeon. 


hæ cognationes Ruben. Filii Simeon : Jamuel, et Jamin, et Ahod, et
Jachin, et Soar, et Saul filius Chananitidis : hæ progenies Simeon.


   kai  uioi 
sumeon  iemouel   kai 
iamin   kai  aod  
kai  iachin   kai 
saar   kai  saoul 
o  ek  tes 
phoinisses   autai  ai 
patriai  ton  uion 
sumeon


 ben shim'own yemuw'el yamiyn 'ohad yakiyn
tsochar sha'uwl ben kena'aniy 'el-leh mishpachah shim'own 


16. 


And these are the names of the sons of Levi by their kindreds:
Gerson, and Caath, and Merari. And the years of the life of Levi were a hundred
and thirty seven. 


Et hæc nomina filiorum Levi per cognationes suas : Gerson, et
Caath, et Merari. Anni autem vitæ Levi fuerunt centum triginta septem.


   kai  tauta 
ta  onomata  ton 
uion  leui  kata 
suggeneias  auton  gedson   kaath  
kai  merari   kai 
ta  ete  tes 
zoes  leui  ekaton 
triakonta  epta


 'el-leh shem ben leviy towledah gereshom
qehath merariy shaneh chay leviy me'ah shelowshiym sheba' shaneh 


17. 


The sons of Gerson: Lobni and Semei, by their kindreds. 


Filii Gerson : Lobni et Semei, per cognationes suas.


   kai  outoi 
uioi  gedson   lobeni  
kai  semei  oikoi  patrias  auton


 ben gereshom libniy shim'iy mishpachah 


18. 


The sons of Caath: Amram, and Isaar, and EIebron, and Oziel. And
the years of Caath's life were a hundred and thirty-three. 


Filii Caath : Amram, et Isaar, et Hebron, et Oziel ; anni quoque
vitæ Caath, centum triginta tres.


   kai  uioi 
kaath   ambram   kai 
issaar   chebron   kai 
oziel   kai  ta  ete  tes 
zoes  kaath   ekaton 
triakonta  ete


 ben qehath 'amram yitshar chebrown 'uzziy'el
shaneh chay qehath me'ah shelowshiym shalowsh shaneh 


19. 


The sons of Merari: Moholi and Musi. These are the kindreds of
Levi by their families. 


Filii Merari : Moholi et Musi : hæ cognationes Levi per familias
suas.


   kai  uioi 
merari   mooli   kai 
omousi   outoi  oikoi 
patrion   leui  kata 
suggeneias  auton


 ben merariy machliy muwshiy 'el-leh mishpachah
leviy towledah 


20. 


And Amram took to wife Jochabed his aunt by the father's side: and
she bore him Aaron and Moses. And the years of Amram's life were a hundred and
thirty-seven. 


Accepit autem Amram uxorem Jochabed patruelem suam : quæ peperit
ei Aaron et Moysen. Fueruntque anni vitæ Amram, centum triginta septem.


   kai  elaben  
ambram   ten  iochabed   thugatera 
tou  adelphou  tou 
patros  autou  eauto 
eis  gunaika  kai 
egennesen   auto  ton 
te  aaron  kai  mousen   kai 
mariam   ten  adelphen  auton 
ta  de  ete 
tes  zoes  ambram  
ekaton  triakonta  duo  ete


 'amram laqach yowkebed dowdah dowdah 'ishshah
yalad 'aharown mosheh shaneh chay 'amram me'ah shelowshiym sheba' shaneh 


21. 


The sons also of Isaar: Core, and Nepheg, and Zechri. 


Filii quoque Isaar : Core, et Nepheg, et Zechri.


   kai  uioi 
issaar   kore  kai 
naphek   kai  zechri 


 ben yitshar qorach nepheg zikriy 


22. 


The sons also of Oziel: Mizael, and Elizaphan, and Sethri. 


Filii quoque Oziel : Misaël, et Elisaphan, et Sethri.


   kai  uioi 
oziel   elisaphan   kai 
setri 


 ben 'uzziy'el miysha'el 'eliytsaphan cithriy 


23. 


And Aaron took to wife Elizabeth the daughter of Aminadab, sister of
Nahason, who bore him Nadab, and Abiu, and Eleazar, and Ithamar. 


Accepit autem Aaron uxorem Elisabeth filiam Aminadab, sororem
Nahason, quæ peperit ei Nadab, et Abiu, et Eleazar, et Ithamar.


   elaben   de 
aaron  ten  elisabeth  
thugatera  aminadab  adelphen  naasson  auto 
gunaika  kai  eteken  
auto  ton  te 
nadab   kai  abioud 
kai  eleazar  kai 
ithamar 


 'aharown laqach 'eliysheba' bath 'ammiynadab
'achowth nachshown 'ishshah yalad nadab 'abiyhuw' 'el'azar 'iythamar 


24. 


The sons also of Core: Aser, and Elcana, and Abiasaph. These are
the kindreds of the Corites. 


Filii quoque Core : Aser, et Elcana, et Abiasaph : hæ sunt
cognationes Coritarum.


   uioi  de 
kore  asir   kai 
elkana   kai  abiasaph  
autai  ai  geneseis 
kore


 ben qorach 'acciyr 'elqanah 'abiy'acaph
'el-leh mishpachah qorchiy 


25. 


But Eleazar the son of Aaron took a wife of the daughters of
Phutiel: and she bore him Phinees. These are the heads of the Levitical
families by their kindreds. 


At vero Eleazar filius Aaron accepit uxorem de filiabus Phutiel :
quæ peperit ei Phinees. Hi sunt principes familiarum Leviticarum per
cognationes suas.


   kai  eleazar 
o  tou  aaron 
elaben   ton  thugateron  phoutiel   auto 
gunaika  kai  eteken  
auto  ton  phinees  
autai  ai  archai 
patrias  leuiton  kata 
geneseis  auton


 'el'azar 'aharown ben laqach . ben puwtiy'el
'ishshah yalad piynechac 'el-leh ro'sh 'ab leviyiy mishpachah 


26. 


These are Aaron and Moses, whom the Lord commanded to bring forth
the children of Israel out of the land of Egypt by their companies. 


Iste est Aaron et Moyses, quibus præcepit Dominus ut educerent
filios Israël de terra Ægypti per turmas suas.


   outos  aaron 
kai  mouses   ois 
eipen   autois  o 
theos  exagagein   tous 
uious  israel  ek  ges  aiguptou 
sun  dunamei  auton


 huw' 'aharown mosheh 'asher yehovah 'amar
yatsa' ben yisra'el 'erets mitsrayim 'al tsaba' 


27. 


These are they that speak to Pharao king of Egypt, in order to
bring out the children of Israel from Egypt: these are that Moses and Aaron 


Hi sunt, qui loquuntur ad Pharaonem regem Ægypti, ut educant
filios Israël de Ægypto : iste est Moyses et Aaron,


   outoi  eisin  
oi  dialegomenoi   pros 
pharao  basilea  aiguptou 
kai  exegagon   tous 
uious  israel  ex 
aiguptou  autos  aaron 
kai  mouses 


 huw' dabar par'oh melek mitsrayim yatsa' ben
yisra'el mitsrayim hem mosheh 'aharown 


28. 


In the day when the Lord spoke to Moses in the land of Egypt. 


in die qua locutus est Dominus ad Moysen, in terra Ægypti.


   e  emera 
elalesen   kurios  mouse   en  ge  aigupto


 hayah . yowm yehovah dabar mosheh 'erets
mitsrayim 


29. 


And the Lord spoke to Moses, saying: I am the Lord: speak thou to
Pharao king of Egypt all that I say to thee. 


Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Ego Dominus : loquere
ad Pharaonem regem Ægypti, omnia quæ ego loquor tibi.


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon   ego 
kurios  laleson   pros 
pharao  basilea  aiguptou 
osa  ego  lego  
pros  se


 yehovah dabar mosheh 'amar yehovah dabar
par'oh melek mitsrayim kol dabar 


30. 


And Moses said before the Lord: Lo I am of uncircumcised lips, how
will Pharao hear me? 


Et ait Moyses coram Domino : En incircumcisus labiis sum, quomodo
audiet me Pharao ?


   kai  eipen  
mouses  
enantion  kuriou  idou 
ego  ischnophonos   eimi  
kai  pos  eisakousetai  
mou  pharao


 mosheh 'amar paniym yehovah hen 'arel saphah
'eyk par'oh shama' 


 







Exodus 7 


1. 


And the Lord said to Moses: Behold I have appointed thee the God
of Pharao: and Aaron thy brother shall be thy prophet. 


Dixitque Dominus ad Moysen : Ecce constitui te Deum Pharaonis : et
Aaron frater tuus erit propheta tuus.


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   legon   idou 
dedoka   se  theon 
pharao  kai  aaron 
o  adelphos  sou 
estai   sou  prophetes


 yehovah 'amar mosheh ra'ah nathan 'elohiym
par'oh 'aharown 'ach nabiy' 


2. 


Thou shalt speak to him all that I command thee; and he shall
speak to Pharao, that he let the children of Israel go out of his land. 


Tu loqueris ei omnia quæ mando tibi : et ille loquetur ad
Pharaonem, ut dimittat filios Israël de terra sua.


   su  de  laleseis   auto 
panta  osa  soi 
entellomai   o  de  aaron  o 
adelphos  sou  lalesei   pros 
pharao  oste  exaposteilai  
tous  uious  israel 
ek  tes  ges 
autou


 dabar kol tsavah 'aharown 'ach dabar par'oh
shalach ben yisra'el 'erets 


3. 


But I shall harden his heart, and shall multiply my signs and
wonders in the land of Egypt, 


Sed ego indurabo cor ejus, et multiplicabo signa et ostenta mea in
terra Ægypti,


   ego  de  skleruno   ten 
kardian  pharao  kai  plethuno   ta  semeia  mou 
kai  ta  terata 
en  ge  aigupto


 qashah par'oh leb rabah 'owth mowpheth 'erets
mitsrayim 


4. 


And he will not hear you: and I will lay my hand upon Egypt, and
will bring forth my army and my people the children of Israel out of the land
of Egypt, by very great judgments. 


et non audiet vos : immittamque manum meam super Ægyptum, et
educam exercitum et populum meum filios Israël de terra Ægypti per judicia
maxima.


   kai  ouk 
eisakousetai   umon  pharao 
kai  epibalo   ten 
cheira  mou  ep 
aigupton  kai  exaxo  
sun  dunamei  mou 
ton  laon  mou 
tous  uious  israel 
ek  ges  aiguptou 
sun  ekdikesei   megale


 par'oh shama' nathan yad mitsrayim yatsa' yatsa'
tsaba' 'am ben yisra'el 'erets mitsrayim gadowl shephet 


5. 


And the Egyptians shall know that I am the Lord, who have
stretched forth my hand upon Egypt, and have brought forth the children of
Israel out of the midst of them. 


Et scient Ægyptii quia ego sum Dominus qui extenderim manum meam
super Ægyptum, et eduxerim filios Israël de medio eorum.


   kai  gnosontai   pantes 
oi  aiguptioi  oti  ego  eimi  
kurios  ekteinon   ten 
cheira  ep  aigupton 
kai  exaxo   tous 
uious  israel  ek 
mesou  auton


 mitsrayim yada' . yehovah natah yad mitsrayim
yatsa' ben yisra'el tavek 


6. 


And Moses and Aaron did as the Lord had commanded: so did they. 


Fecit itaque Moyses et Aaron sicut præceperat Dominus : ita
egerunt.


   epoiesen   de  mouses   kai 
aaron  kathaper  eneteilato  
autois  kurios  outos 
epoiesan 


 mosheh 'aharown 'asah yehovah tsavah ken 'asah



7. 


And Moses was eighty years old, and Aaron eighty-three, when they
spoke to Pharao. 


Erat autem Moyses octoginta annorum, et Aaron octoginta trium, quando
locuti sunt ad Pharaonem.


   mouses   de  en   eton 
ogdoekonta  aaron  de 
o  adelphos  autou 
eton  ogdoekonta  trion 
enika  elalesen   pros 
pharao


 mosheh shemoniym shaneh ben 'aharown shemoniym
shalowsh shaneh ben dabar par'oh 


8. 


And the Lord said to Moses and Aaron: 


Dixitque Dominus ad Moysen et Aaron :


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   kai 
aaron  legon 


 yehovah 'amar mosheh 'aharown 'amar 


9. 


When Pharao shall say to you, Shew signs: thou shalt say to Aaron:
Take thy rod, and cast it down before Pharao, and it shall be turned into a
serpent. 


Cum dixerit vobis Pharao, Ostendite signa : dices ad Aaron : Tolle
virgam tuam, et projice eam coram Pharaone, ac vertetur in colubrum.


   kai  ean 
lalese   pros  umas 
pharao  legon   dote  
emin  semeion  e 
teras  kai  ereis  
aaron  to  adelpho  sou 
labe   ten  rabdon  
kai  ripson   auten 
epi  ten  gen 
enantion  pharao  kai 
enantion  ton  theraponton  autou 
kai  estai   drakon


 kiy par'oh dabar 'amar nathan mowpheth 'amar 'aharown
laqach matteh shalak paniym par'oh hayah tanniyn 


10. 


So Moses and Aaron went in unto Pharao, and did as the Lord had
commanded. And Aaron took the rod before Pharao, and his servants, and it was
turned into a serpent. 


Ingressi itaque Moyses et Aaron ad Pharaonem, fecerunt sicut
præceperat Dominus : tulitque Aaron virgam coram Pharaone et servis ejus, quæ
versa est in colubrum.


   eiselthen   de  mouses   kai 
aaron  enantion  pharao 
kai  ton  theraponton  autou 
kai  epoiesan   outos 
kathaper  eneteilato   autois 
kurios  kai  erripsen  
aaron  ten  rabdon  
enantion  pharao  kai 
enantion  ton  theraponton  autou 
kai  egeneto   drakon


 mosheh 'aharown bow' par'oh 'asah ken yehovah
tsavah 'aharown shalak matteh paniym par'oh paniym 'ebed hayah tanniyn 


11. 


And Pharao called the wise men and the magicians: and they also by
Egyptian enchantments and certain secrets did in like manner. 


Vocavit autem Pharao sapientes et maleficos : et fecerunt etiam
ipsi per incantationes ægyptiacas et arcana quædam similiter.


   sunekalesen   de 
pharao  tous  sophistas  
aiguptou  kai  tous 
pharmakous  kai  epoiesan   kai 
oi  epaoidoi   ton 
aiguption  tais  pharmakeiais  
auton  osautos


 par'oh gam qara' chakam kashaph chartom
mitsrayim gam 'asah ken ken lahat 


12. 


And they every one cast down their rods, and they were turned into
serpents: but Aaron's rod devoured their rods. 


Projeceruntque singuli virgas suas, quæ versæ sunt in dracones :
sed devoravit virga Aaron virgas eorum.


   kai  erripsan  
ekastos  ten  rabdon  
autou  kai  egenonto  
drakontes  kai  katepien  
e  rabdos   e 
aaron  tas  ekeinon  rabdous 


 shalak 'iysh 'iysh matteh hayah tanniyn
'aharown matteh bala' matteh 


13. 


And Pharao's heart was hardened, and he did not hearken to them, as
the Lord had commanded. 


Induratumque est cor Pharaonis, et non audivit eos, sicut
præceperat Dominus.


   kai  katischusen  
e  kardia  pharao 
kai  ouk  eisekousen   auton 
kathaper  elalesen   autois 
kurios


 chazaq par'oh leb shama' yehovah dabar 


14. 


And the Lord said to Moses: Pharao's heart is hardened, he will
not let the people go. 


Dixit autem Dominus ad Moysen : Ingravatum est cor Pharaonis : non
vult dimittere populum.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   bebaretai   e 
kardia  pharao  tou  me  exaposteilai  
ton  laon


 yehovah 'amar mosheh par'oh leb kabed ma'en
'am shalach 


15. 


Go to him in the morning, behold he will go out to the waters: and
thou shalt stand to meet him on the bank of the river: and thou shalt take in
thy hand the rod that was turned into a serpent. 


Vade ad eum mane, ecce egredietur ad aquas : et stabis in occursum
ejus super ripam fluminis : et virgam quæ conversa est in draconem, tolles in
manu tua.


   badison   pros 
pharao  to  proi 
idou  autos  ekporeuetai  
epi  to  udor 
kai  stese   sunanton   auto 
epi  to  cheilos 
tou  potamou  kai  ten  rabdon  
ten  strapheisan   eis 
ophin  lempse   en  te  cheiri 
sou


 yalak par'oh boqer hinneh yatsa' mayim natsab
ye'or saphah qir'ah qir'ah matteh 'asher haphak nachash laqach yad 


16. 


And thou shalt say to him: The Lord God of the Hebrews sent me to
thee saying: Let my people go to sacrifice to me in the desert: and hitherto
thou wouldst not hear. 


Dicesque ad eum : Dominus Deus Hebræorum misit me ad te, dicens :
Dimitte populum meum ut sacrificet mihi in deserto : et usque ad præsens audire
noluisti.


   kai  ereis  
pros  auton  kurios 
o  theos  ton 
ebraion  apestalken   me 
pros  se  legon  
exaposteilon   ton  laon 
mou  ina  moi 
latreuse   en  te 
eremo  kai  idou  ouk  eisekousas   eos 
toutou


 'amar yehovah 'elohiym 'ibriy shalach 'amar
'am shalach 'abad midbar hinneh 'ad - koh shama' 


17. 


Thus therefore saith the Lord: In this thou shalt know that I am
the Lord: behold I will strike with the rods that is in my hand, the water of
the river, and it shall be turned into blood. 


Hæc igitur dicit Dominus : In hoc scies quod sim Dominus : ecce
percutiam virga, quæ in manu mea est, aquam fluminis, et vertetur in sanguinem.


   tade  legei  
kurios  en  touto 
gnose   oti  ego 
kurios  idou  ego 
tupto   te  rabdo  
te  en  te 
cheiri  mou  epi 
to  udor  to 
en  to  potamo 
kai  metabalei   eis 
aima


 koh 'amar yehovah zo'th yada' . yehovah hinneh
nakah matteh . yad mayim 'asher ye'or . haphak dam 


18. 


And the fishes that are in the river shall die, and the waters
shall be corrupted, and the Egyptians shall be afflicted when they drink the
water of the river. 


Pisces quoque, qui sunt in fluvio, morientur, et computrescent
aquæ, et affligentur Ægyptii bibentes aquam fluminis.


   kai  oi 
ichthues  oi  en  to  potamo 
teleutesousin   kai  epozesei  
o  potamos  kai 
ou  dunesontai   oi 
aiguptioi  piein   udor 
apo  tou  potamou


 dagah . ye'or muwth ye'or ba'ash mitsrayim
la'ah shathah mayim ye'or 


19. 


The Lord also said to Moses: Say to Aaron, Take thy rod, and
stretch forth thy hand upon the waters of Egypt, and upon their rivers, and
streams and pools, and all the ponds of waters, that they may be turned into
blood: and let blood be in all the land of Egypt, both in vessels of wood and
of stone. 


Dixit quoque Dominus ad Moysen : Dic ad Aaron : Tolle virgam tuam,
et extende manum tuam super aquas Ægypti, et super fluvios eorum, et rivos ac
paludes, et omnes lacus aquarum, ut vertantur in sanguinem : et sit cruor in
omni terra Ægypti, tam in ligneis vasis quam in saxeis.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   eipon  
aaron  to  adelpho  sou 
labe   ten  rabdon  
sou  kai  ekteinon  
ten  cheira  sou 
epi  ta  udata 
aiguptou  kai  epi 
tous  potamous  auton 
kai  epi  tas  diorugas   auton 
kai  epi  ta  ele  auton 
kai  epi  pan 
sunestekos   udor  auton 
kai  estai   aima 
kai  egeneto   aima 
en  pase  ge 
aiguptou  en  te 
tois  xulois  kai 
en  tois  lithois


 yehovah 'amar mosheh 'amar 'aharown laqach matteh
natah yad mayim mitsrayim nahar ye'or 'agam kol miqveh mayim hayah dam dam kol
'erets mitsrayim . 'ets . 'eben 


20. 


And Moses and Aaron did as the Lord had commanded: and lifting up
the rod he struck the water of the river before Pharao and his servants: and it
was turned into blood. 


Feceruntque Moyses et Aaron sicut præceperat Dominus : et elevans
virgam percussit aquam fluminis coram Pharaone et servis ejus : quæ versa est
in sanguinem.


   kai  epoiesan   outos 
mouses   kai  aaron 
kathaper  eneteilato   autois 
kurios  kai  eparas  
te  rabdo   autou 
epataxen   to  udor 
to  en  to 
potamo  enantion  pharao 
kai  enantion  ton 
theraponton  autou  kai 
metebalen   pan  to  udor  to 
en  to  potamo 
eis  aima


 mosheh 'aharown 'asah ken yehovah tsavah ruwm
matteh nakah mayim . ye'or 'ayin par'oh 'ayin 'ebed kol mayim . ye'or haphak
dam 


21. 


And the fishes that were in the river died: and the river
corrupted, and the Egyptians could not drink the water of the river, and there
was blood in all the land of Egypt. 


Et pisces, qui erant in flumine, mortui sunt : computruitque
fluvius, et non poterant Ægyptii bibere aquam fluminis, et fuit sanguis in tota
terra Ægypti.


   kai  oi 
ichthues  oi  en  to  potamo 
eteleutesan   kai  epozesen   o 
potamos  kai  ouk  edunanto   oi 
aiguptioi  piein   udor 
ek  tou  potamou 
kai  en   to 
aima  en  pase 
ge  aiguptou


 dagah . ye'or muwth ye'or ba'ash mitsrayim
yakol shathah mayim ye'or dam kol 'erets mitsrayim 


22. 


And the magicians of the Egyptians with their enchantments did in
like manner: and Pharao's heart was hardened, neither did he hear them, as the
Lord had commanded. 


Feceruntque similiter malefici Ægyptiorum incantationibus suis :
et induratum est cor Pharaonis, nec audivit eos, sicut præceperat Dominus.


   epoiesan   de  osautos  kai 
oi  epaoidoi   ton 
aiguption  tais  pharmakeiais  
auton  kai  esklerunthe   e 
kardia  pharao  kai 
ouk  eisekousen   auton 
kathaper  eipen   kurios


 chartom mitsrayim 'asah ken lat par'oh leb
chazaq lo' shama' . yehovah dabar 


23. 


And he turned himself away and went into his house, neither did he
set his heart to it this time also. 


Avertitque se, et ingressus est domum suam, nec apposuit cor etiam
hac vice.


   epistrapheis   de 
pharao  eiselthen   eis 
ton  oikon  autou 
kai  ouk  epestesen   ton 
noun  autou  oude 
epi  touto


 par'oh panah bow' 'el bayith lo' shiyth leb
zo'th gam 


24. 


And all the Egyptians dug round about the river for water to
drink: for they could not drink of the water of the river. 


Foderunt autem omnes Ægyptii per circuitum fluminis aquam ut
biberent : non enim poterant bibere de aqua fluminis.


   oruxan   de 
pantes  oi  aiguptioi 
kuklo   tou  potamou 
oste  piein   udor 
kai  ouk  edunanto   piein  
udor  apo  tou 
potamou


 kol mitsrayim chaphar cabiyb ye'or mayim
shathah yakol shathah mayim ye'or 


25. 


And seven days were fully ended, after that the Lord struck the
river. 


Impletique sunt septem dies, postquam percussit Dominus fluvium.


   kai  aneplerothesan   epta  emerai  meta 
to  pataxai   kurion 
ton  potamon


 sheba' yowm male' 'achar yehovah nakah ye'or 


 







Exodus 8 


1. 


And the Lord said to Moses: Go in to Pharao, and thou shalt say to
him: Thus saith the Lord: Let my people go to sacrifice to me. 


Dixit quoque Dominus ad Moysen : Ingredere ad Pharaonem, et dices
ad eum : Hæc dicit Dominus : Dimitte populum meum, ut sacrificet mihi :


   (7:26) eipen   de 
kurios  pros  mousen   eiselthe   pros 
pharao  kai  ereis  
pros  auton  tade 
legei   kurios  exaposteilon  
ton  laon  mou 
ina  moi  latreusosin 


 yehovah 'amar mosheh bow' par'oh 'amar koh
'amar yehovah 'am shalach 'abad 


2. 


But if thou wilt not let them go behold I will strike all thy
coasts with frogs. 


sin autem nolueris dimittere, ecce ego percutiam omnes terminos
tuos ranis,


   (7:27) ei  de  me  boulei  
su  exaposteilai   idou 
ego  tupto   panta 
ta  oria  sou 
tois  batrachois


 ma'en shalach hinneh nagaph kol gebuwl tsephardea'



3. 


And the river shall bring forth an abundance of frogs: which shall
come up, and enter into thy house, and thy bedchamber, and upon thy bed, and in
the houses of thy servants, and to thy people, and into thy ovens, and into the
remains of thy meats; 


et ebulliet fluvius ranis : quæ ascendent, et ingredientur domum
tuam, et cubiculum lectuli tui, et super stratum tuum, et in domos servorum
tuorum, et in populum tuum, et in furnos tuos, et in reliquias ciborum tuorum :


   (7:28) kai  exereuxetai  
o  potamos  batrachous 
kai  anabantes   eiseleusontai   eis 
tous  oikous  sou 
kai  eis  ta 
tamieia   ton  koitonon  sou 
kai  epi  ton 
klinon  sou  kai 
eis  tous  oikous 
ton  theraponton  sou 
kai  tou  laou 
sou  kai  en 
tois  phuramasin  sou 
kai  en  tois 
klibanois  sou


 ye'or sharats sharats tsephardea' sharats
'alah bow' bayith cheder - mishkab mittah bayith 'ebed 'am tannuwr mish'ereth 


4. 


And the frogs shall come in to thee and to thy people, and to all
thy servants. 


et ad te, et ad populum tuum, et ad omnes servos tuos intrabunt
ranæ.


   (7:29) kai  epi 
se  kai  epi 
tous  therapontas  sou 
kai  epi  ton 
laon  sou  anabesontai   oi 
batrachoi


 tsephardea' 'alah . 'am kol 'ebed 


5. 


And the Lord said to Moses: Say to Aaron, Stretch forth thy hand
upon the streams and upon the rivers and the pools, and bring forth frogs upon
the land of Egypt. 


Dixitque Dominus ad Moysen : Dic ad Aaron : Extende manum tuam
super fluvios ac super rivos et paludes, et educ ranas super terram Ægypti.


   (8:1) eipen   de 
kurios  pros  mousen   eipon  
aaron  to  adelpho  sou 
ekteinon   te  cheiri 
ten  rabdon   sou 
epi  tous  potamous 
kai  epi  tas  diorugas   kai 
epi  ta  ele 
kai  anagage   tous 
batrachous


 yehovah 'amar mosheh 'amar 'aharown natah yad
matteh 'al nahar 'al ye'or 'al 'agam tsephardea' 'alah 'erets mitsrayim 


6. 


And Aaron stretched forth his hand upon the waters of Egypt, and
the frogs came up, and covered the land of Egypt. 


Et extendit Aaron manum super aquas Ægypti, et ascenderunt ranæ,
operueruntque terram Ægypti.


   (8:2) kai  exeteinen  
aaron  ten  cheira 
epi  ta  udata 
aiguptou  kai  anegagen   tous 
batrachous  kai  anebibasthe   o 
batrachos  kai  ekalupsen  
ten  gen  aiguptou


 'aharown natah yad 'al mayim mitsrayim
tsephardea' 'alah kacah 'erets mitsrayim 


7. 


And the magicians also by their enchantments did in like manner,
and the brought forth frogs upon all the land of Egypt 


Fecerunt autem et malefici per incantationes suas similiter,
eduxeruntque ranas super terram Ægypti.


   (8:3) epoiesan   de  osautos  kai 
oi  epaoidoi   ton 
aiguption  tais  pharmakeiais  
auton  kai  anegagon   tous 
batrachous  epi  gen 
aiguptou


 chartom 'asah ken lat 'alah tsephardea' 'erets
mitsrayim 


8. 


But Pharao called Moses and Aaron and said to them: Pray ye to the
Lord to take away the frogs from me and from my people; and I will let the
people go to sacrifice to the Lord. 


Vocavit autem Pharao Moysen et Aaron, et dixit eis : Orate Dominum
ut auferat ranas a me et a populo meo, et dimittam populum ut sacrificet
Domino.


   (8:4) kai  ekalesen  
pharao  mousen   kai 
aaron  kai  eipen  
euxasthe   peri  emou 
pros  kurion  kai 
perieleto   tous  batrachous 
ap  emou  kai 
apo  tou  emou 
laou  kai  exapostelo   ton 
laon  kai  thusosin   kurio


 par'oh qara' mosheh 'aharown 'amar 'athar
yehovah cuwr tsephardea' 'am 'am shalach . zabach yehovah 


9. 


And Moses said to Pharao: Set me a time when I shall pray for
thee, and for thy servants, and for thy people, that the frogs may be driven
away from thee and from thy house, and from thy servants, and from thy people:
and may remain only in the river. 


Dixitque Moyses ad Pharaonem : Constitue mihi quando deprecer pro
te, et pro servis tuis, et pro populo tuo, ut abigantur ranæ a te, et a domo
tua, et a servis tuis, et a populo tuo : et tantum in flumine remaneant.


   (8:5) eipen   de  mouses   pros 
pharao  taxai   pros 
me  pote  euxomai   peri 
sou  kai  peri  ton  theraponton  sou 
kai  peri  tou  laou  sou 
aphanisai   tous  batrachous 
apo  sou  kai 
apo  tou  laou 
sou  kai  ek  ton  oikion 
umon  plen  en  to  potamo 
upoleiphthesontai 


 mosheh 'amar par'oh pa'ar 'al mathay 'athar
'ebed 'am karath tsephardea' . bayith sha'ar ye'or raq 


10. 


And he answered: To morrow. But he said: I will do according to
thy word; that thou mayst know that there is none like to the Lord our God. 


Qui respondit : Cras. At ille : Juxta, inquit, verbum tuum faciam
: ut scias quoniam non est sicut Dominus Deus noster.


   (8:6) o  de 
eipen   eis  aurion 
eipen   oun  os 
eirekas   ina  eides  
oti  ouk  estin  
allos  plen  kuriou


 'amar machar 'amar dabar yada' 'ayin yehovah
'elohiym 


11. 


And the frogs shall depart from thee, and from thy house, and from
thy servants, and from thy people; and shall remain only in the river. 


Et recedent ranæ a te, et a domo tua, et a servis tuis, et a
populo tuo : et tantum in flumine remanebunt.


   (8:7) kai  periairethesontai   oi 
batrachoi  apo  sou 
kai  ek  ton 
oikion  umon  kai 
ek  ton  epauleon  kai 
apo  ton  theraponton  sou 
kai  apo  tou 
laou  sou  plen 
en  to  potamo 
upoleiphthesontai 


 tsephardea' cuwr bayith 'ebed 'am sha'ar ye'or
raq 


12. 


And Moses and Aaron went forth from Pharao: and Moses cried to the
Lord for the promise, which he had made to Pharao concerning the frogs. 


Egressique sunt Moyses et Aaron a Pharaone : et clamavit Moyses ad
Dominum pro sponsione ranarum quam condixerat Pharaoni.


   (8:8) exelthen   de  mouses   kai 
aaron  apo  pharao 
kai  eboesen   mouses   pros 
kurion  peri  tou 
orismou   ton  batrachon  os 
etaxato   pharao


 mosheh 'aharown yatsa' par'oh mosheh tsa'aq
yehovah 'al - dabar tsephardea' 'asher suwm par'oh 


13. 


And the Lord did according to the word of Moses: and the frogs
died out of the houses, and out of the villages, and out of the fields: 


Fecitque Dominus juxta verbum Moysi : et mortuæ sunt ranæ de
domibus, et de villis, et de agris.


   (8:9) epoiesen   de  kurios 
kathaper  eipen   mouses   kai 
eteleutesan   oi  batrachoi 
ek  ton  oikion 
kai  ek  ton 
epauleon  kai  ek  ton  agron


 yehovah 'asah dabar mosheh tsephardea' muwth
bayith chatser . sadeh 


14. 


And they gathered them together into immense heaps, and the land
was corrupted. 


Congregaveruntque eas in immensos aggeres, et computruit terra.


   (8:10) kai  sunegagon   autous 
thimonias   thimonias   kai  ozesen   e 
ge


 tsabar chomer 'erets ba'ash 


15. 


And Pharao seeing that rest was given, hardened his own heart, and
did not hear them, as the Lord had commanded. 


Videns autem Pharao quod data esset requies, ingravavit cor suum,
et non audivit eos, sicut præceperat Dominus.


   (8:11) idon   de 
pharao  oti  gegonen  
anapsuxis  ebarunthe   e 
kardia  autou  kai 
ouk  eisekousen   auton 
kathaper  elalesen   kurios


 par'oh ra'ah revachah kabad leb shama' yehovah
dabar 


16. 


And the Lord said to Moses: Say to Aaron, Stretch forth thy rod,
and strike the dust of the earth: and may there be sciniphs in all the land of
Egypt. 


Dixitque Dominus ad Moysen : Loquere ad Aaron : Extende virgam
tuam, et percute pulverem terræ : et sint sciniphes in universa terra Ægypti.


   (8:12) eipen   de 
kurios  pros  mousen   eipon  
aaron  ekteinon   te 
cheiri  ten  rabdon  
sou  kai  pataxon  
to  choma   tes 
ges  kai  esontai  
skniphes   en  te 
tois  anthropois  kai 
en  tois  tetraposin 
kai  en  pase 
ge  aiguptou


 yehovah 'amar mosheh 'amar 'aharown natah
matteh nakah 'aphar 'erets hayah ken kol 'erets mitsrayim 


17. 


And they did so. And Aaron stretched forth his hand, holding the
rod: and he struck the dust of the earth, and there came sciniphs on men and on
beasts: all the dust of the earth was turned into sciniphs through all the land
of Egypt. 


Feceruntque ita. Et extendit Aaron manum, virgam tenens :
percussitque pulverem terræ, et facti sunt sciniphes in hominibus, et in
jumentis : omnis pulvis terræ versus est in sciniphes per totam terram Ægypti.


   (8:13) exeteinen   oun 
aaron  te  cheiri 
ten  rabdon   kai 
epataxen   to  choma  
tes  ges  kai 
egenonto   oi  skniphes  
en  te  tois 
anthropois  kai  en 
tois  tetraposin  kai 
en  panti  chomati   tes 
ges  egenonto   oi 
skniphes   en  pase 
ge  aiguptou


 'asah ken 'aharown natah yad matteh nakah 'aphar
'erets hayah ken 'adam behemah 'aphar 'erets hayah ken kol 'erets mitsrayim 


18. 


And the magicians with their enchantments practiced in like
manner, to bring forth sciniphs, and they could not and there were sciniphs as
well on men as on beasts. 


Feceruntque similiter malefici incantationibus suis, ut educerent
sciniphes, et non potuerunt : erantque sciniphes tam in hominibus quam in
jumentis.


   (8:14) epoiesan   de  osautos  kai 
oi  epaoidoi   tais 
pharmakeiais   auton  exagagein  
ton  sknipha   kai 
ouk  edunanto   kai 
egenonto   oi  skniphes  
en  tois  anthropois  kai 
en  tois  tetraposin


 chartom 'asah lat yatsa' yatsa' ken yakol ken
ken 'adam behemah 


19. 


And the magicians said to Pharao This is the finger of God. And
Pharao heart was hardened, and he hearkened not unto them, as the Lord had
commanded. 


Et dixerunt malefici ad Pharaonem : Digitus Dei est hic ;
induratumque est cor Pharaonis, et non audivit eos sicut præceperat Dominus.


   (8:15) eipan   oun 
oi  epaoidoi   to 
pharao  daktulos  theou 
estin   touto  kai 
esklerunthe   e  kardia 
pharao  kai  ouk 
eisekousen   auton  kathaper 
elalesen   kurios


 chartom dabar par'oh huw' 'etsba' 'elohiym
par'oh leb chazaq shama' yehovah dabar 


20. 


The Lord also said to Moses: Arise early, and stand before Pharao:
for he will go forth to the waters: and thou shalt say to him: Thus saith the
Lord: Let my people go to sacrifice to me. 


Dixit quoque Dominus ad Moysen : Consurge diluculo, et sta coram
Pharaone : egredietur enim ad aquas : et dices ad eum : Hæc dicit Dominus :
Dimitte populum meum ut sacrificet mihi.


   (8:16) eipen   de 
kurios  pros  mousen   orthrison  
to  proi  kai  stethi   enantion 
pharao  kai  idou 
autos  exeleusetai   epi 
to  udor  kai 
ereis   pros  auton 
tade  legei   kurios 
exaposteilon   ton  laon 
mou  ina  moi 
latreusosin   en  te 
eremo


 yehovah 'amar mosheh shakam shakam boqer
yatsab paniym par'oh hinneh yatsa' yatsa' mayim 'amar koh 'amar yehovah 'am
shalach 'abad 


21. 


But if thou wilt not let them go, behold I will send in upon thee,
and upon thy servants, and upon thy houses all kind of flies: and the houses of
the Egyptians shall be filled with flies of divers kinds, and the whole land
wherein they shall be. 


Quod si non dimiseris eum, ecce ego immittam in te, et in servos
tuos, et in populum tuum, et in domos tuas, omne genus muscarum : et
implebuntur domus Ægyptiorum muscis diversi generis, et universa terra in qua
fuerint.


   (8:17) ean  de  me  boule  
exaposteilai   ton  laon 
mou  idou  ego 
epapostello   epi  se 
kai  epi  tous 
therapontas  sou  kai 
epi  ton  laon 
sou  kai  epi 
tous  oikous  umon 
kunomuian   kai  plesthesontai   ai 
oikiai  ton  aiguption  tes 
kunomuies   kai  eis  ten  gen 
eph  es  eisin  
ep  autes


 kiy 'im 'am shalach hen shalach 'arob . 'ebed
'am bayith bayith mitsrayim male' 'arob gam 'adamah 'asher - 'al 


22. 


And I will make the land of Gessen wherein my people is, wonderful
in that lay, so that flies shall not be there: and thou shalt know that I am
the Lord in the midst of the earth. 


Faciamque mirabilem in die illa terram Gessen, in qua populus meus
est, ut non sint ibi muscæ : et scias quoniam ego Dominus in medio terræ.


   (8:18) kai  paradoxaso   en  te  emera 
ekeine  ten  gen 
gesem   eph  es 
o  laos  mou 
epestin   ep  autes 
eph  es  ouk 
estai   ekei  e 
kunomuia   ina  eides  
oti  ego  eimi  
kurios  o  kurios 
pases  tes  ges


 palah yowm 'erets goshen 'asher 'am 'amad
biltiy 'arob . sham ma'an yada' . yehovah qereb 'erets 


23. 


And I will put a division between my people and thy people: to
morrow shall this sign be. 


Ponamque divisionem inter populum meum et populum tuum : cras erit
signum istud.


   (8:19) kai  doso   diastolen  ana 
meson  tou  emou 
laou  kai  ana  meson  tou 
sou  laou  en 
de  te  aurion 
estai   to  semeion  touto 
epi  tes  ges


 suwm peduwth beyn 'am 'am machar zeh 'owth 


24. 


And the Lord did so. And there came a very grievous swarm of flies
into he houses of Pharao and of his servants, and into all the land of Egypt:
and the land was corrupted by this kind of flies. 


Fecitque Dominus ita. Et venit musca gravissima in domos Pharaonis
et servorum ejus, et in omnem terram Ægypti : corruptaque est terra ab
hujuscemodi muscis.


   (8:20) epoiesen   de 
kurios  outos  kai 
paregeneto   e  kunomuia  
plethos  eis  tous 
oikous  pharao  kai 
eis  tous  oikous 
ton  theraponton  autou 
kai  eis  pasan 
ten  gen  aiguptou 
kai  exolethreuthe   e 
ge  apo  tes 
kunomuies 


 yehovah 'asah ken bow' kabed 'arob . bayith
par'oh 'ebed bayith kol 'erets mitsrayim 'erets shachath paniym 'arob 


25. 


And Pharao called Moses and Aaron, and said to them: Go, and
sacrifice to your God in this land. 


Vocavitque Pharao Moysen et Aaron, et ait eis : Ite et sacrificate
Deo vestro in terra hac.


   (8:21) ekalesen   de 
pharao  mousen   kai 
aaron  legon   elthontes  
thusate   to  theo 
umon  en  te 
ge


 par'oh qara' mosheh 'aharown 'amar yalak
zabach 'elohiym 'erets 


26. 


And Moses said: It cannot be so: for we shall sacrifice the
abominations of the Egyptians to the Lord our God: now if we kill those things
which the Egyptians worship, in their presence, they will stone us. 


Et ait Moyses : Non potest ita fieri : abominationes enim
Ægyptiorum immolabimus Domino Deo nostro : quod si mactaverimus ea quæ colunt
Ægyptii coram eis, lapidibus nos obruent.


   (8:22) kai  eipen  
mouses   ou  dunaton 
genesthai   outos  ta 
gar  bdelugmata  ton 
aiguption  thusomen   kurio 
to  theo  emon  ean 
gar  thusomen   ta 
bdelugmata  ton  aiguption  enantion 
auton  lithobolethesometha



 mosheh 'amar kuwn ken 'asah zabach tow'ebah
mitsrayim yehovah 'elohiym hen zabach tow'ebah mitsrayim 'ayin . caqal 


27. 


We will go three days' journey into the wilderness: and we will
sacrifice to the Lord our God, as he hath commanded us. 


Viam trium dierum pergemus in solitudinem : et sacrificabimus
Domino Deo nostro, sicut præcepit nobis.


   (8:23) odon  trion 
emeron 
poreusometha   eis  ten 
eremon  kai  thusomen  
kurio  to  theo 
emon  kathaper  eipen  
emin


 yalak shalowsh yowm derek midbar zabach
yehovah 'elohiym 'amar 


28. 


And Pharao said: I will let you go to sacrifice to the Lord your
God in the wilderness: but go no farther: pray for me. 


Dixitque Pharao : Ego dimittam vos ut sacrificetis Domino Deo
vestro in deserto : verumtamen longius ne abeatis, rogate pro me.


   (8:24) kai  eipen  
pharao  ego  apostello   umas 
kai  thusate   kurio 
to  theo  umon 
en  te  eremo  all 
ou  makran  apoteneite  
poreuthenai   euxasthe   oun 
peri  emou  pros 
kurion


 par'oh 'amar . shalach zabach yehovah 'elohiym
midbar raq yalak rachaq 'athar 


29. 


And Moses said: I will go out from thee, and will pray to the Lord:
and the flies shall depart from Pharao, and from his servants, and from his
people to morrow: but do not deceive any more, in not letting the people go to
sacrifice to the Lord. 


At ait Moyses : Egressus a te, orabo Dominum : et recedet musca a
Pharaone, et a servis suis, et a populo ejus cras : verumtamen noli ultra
fallere, ut non dimittas populum sacrificare Domino.


   (8:25) eipen   de  mouses   ode 
ego  exeleusomai   apo 
sou  kai  euxomai  
pros  ton  theon 
kai  apeleusetai   e 
kunomuia   apo  sou 
kai  apo  ton 
theraponton  sou  kai 
tou  laou  sou 
aurion  me  prosthes   eti 
pharao  exapatesai   tou  me  exaposteilai  
ton  laon  thusai  
kurio


 mosheh 'amar hinneh yatsa' . 'athar yehovah
'arob cuwr par'oh 'ebed 'am machar par'oh hathal yacaph yacaph . 'am shalach
zabach yehovah 


30. 


So Moses went out from Pharao, and prayed to the Lord. 


Egressusque Moyses a Pharaone, oravit Dominum.


   (8:26) exelthen   de  mouses   apo 
pharao  kai  euxato   pros 
ton  theon


 mosheh yatsa' par'oh 'athar yehovah 


31. 


And he did according to his word: and he took away the flies from
Pharao, and from his servants, and from his people: there was not left so much
as one. 


Qui fecit juxta verbum illius, et abstulit muscas a Pharaone, et a
servis suis, et a populo ejus : non superfuit ne una quidem.


   (8:27) epoiesen   de 
kurios  kathaper  eipen  
mouses   kai  perieilen  
ten  kunomuian   apo 
pharao  kai  ton 
theraponton  autou  kai 
tou  laou  autou 
kai  ou  kateleiphthe   oudemia


 yehovah 'asah dabar mosheh cuwr 'arob par'oh
'ebed 'am sha'ar 'echad 


32. 


And Pharao's heart was hardened, so that neither this time would
he let the people go. 


Et ingravatum est cor Pharaonis, ita ut nec hac quidem vice
dimitteret populum.


   (8:28) kai  ebarunen  
pharao  ten  kardian 
autou  kai  epi 
tou  kairou  toutou 
kai  ouk  ethelesen   exaposteilai   ton 
laon


 par'oh kabad leb zo'th pa'am gam lo' . 'am
shalach 


 







Exodus 9 


1. 


And the Lord said to Moses: Go in to Pharao, and speak to him:
Thus saith the Lord God of the Hebrews: Let my people go to sacrifice to me. 


Dixit autem Dominus ad Moysen : Ingredere ad Pharaonem, et loquere
ad eum : Hæc dicit Dominus Deus Hebræorum : Dimitte populum meum ut sacrificet
mihi.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   eiselthe  
pros  pharao  kai 
ereis   auto  tade 
legei   kurios  o 
theos  ton  ebraion  exaposteilon  
ton  laon  mou 
ina  moi  latreusosin 


 yehovah 'amar mosheh bow' par'oh dabar koh
'amar yehovah 'elohiym 'ibriy 'am shalach 'abad 


2. 


But if thou refuse, and withhold them still: 


Quod si adhuc renuis, et retines eos,


   ei  men 
oun  me  boulei  
exaposteilai   ton  laon 
mou  all  eti 
egkrateis   autou


 'im ma'en shalach chazaq 'owd 


3. 


Behold my hand shall be upon thy fields: and a very grievous
murrain upon thy horses, and asses, and camels, and oxen, and sheep. 


ecce manus mea erit super agros tuos, et super equos, et asinos,
et camelos, et boves, et oves, pestis valde gravis.


   idou  cheir 
kuriou  epestai   en 
tois  ktenesin  sou 
tois  en  tois 
pediois   en  te 
tois  ippois  kai 
en  tois  upozugiois 
kai  tais  kamelois  kai 
bousin  kai  probatois 
thanatos  megas  sphodra


 hinneh yad yehovah miqneh 'asher sadeh cuwc
chamowr gamal baqar tso'n . me'od kabed deber 


4. 


And the Lord will make a wonderful difference between the
possessions of Israel and the possessions of the Egyptians, that nothing at all
shall die of those things that belong to the children of Israel. 


Et faciet Dominus mirabile inter possessiones Israël et
possessiones Ægyptiorum, ut nihil omnino pereat ex eis quæ pertinent ad filios
Israël.


   kai  paradoxaso   ego 
en  to  kairo 
ekeino  ana  meson 
ton  ktenon  ton 
aiguption  kai  ana 
meson  ton  ktenon  ton 
uion  israel  ou 
teleutesei   apo  panton 
ton  tou  israel 
uion  reton


 yehovah palah beyn miqneh yisra'el miqneh
mitsrayim lo' muwth kol ben yisra'el 


5. 


And the Lord appointed a time, saying: To morrow will the Lord do
this thing in the land. 


Constituitque Dominus tempus, dicens : Cras faciet Dominus verbum
istud in terra.


   kai  edoken   o 
theos  oron  legon  
en  te  aurion 
poiesei   kurios  to  rema  touto 
epi  tes  ges


 yehovah suwm mow'ed 'amar machar yehovah 'asah
zeh dabar 'erets 


6. 


The Lord therefore did this thing the next day: and all the beasts
of the Egyptians died, but of the beasts of the children of Israel there died
not one. 


Fecit ergo Dominus verbum hoc altera die : mortuaque sunt omnia
animantia Ægyptiorum ; de animalibus vero filiorum Israël, nihil omnino periit.


   kai  epoiesen   kurios 
to  rema  touto 
te  epaurion  kai 
eteleutesen   panta  ta  ktene  ton 
aiguption  apo  de  ton  ktenon  ton 
uion  israel  ouk 
eteleutesen   ouden


 yehovah 'asah dabar mochorath kol miqneh mitsrayim
muwth miqneh ben yisra'el muwth 'echad 


7. 


And Pharao sent to see: and there was not any thing dead of that
which Israel possessed. And Pharao's heart was hardened, and he did not let the
people go. 


Et misit Pharao ad videndum : nec erat quidquam mortuum de his quæ
possidebat Israël. Ingravatumque est cor Pharaonis, et non dimisit populum.


   idon   de 
pharao  oti  ouk 
eteleutesen   apo  panton 
ton  ktenon  ton 
uion  israel  ouden 
ebarunthe   e  kardia 
pharao  kai  ouk 
exapesteilen   ton  laon


 par'oh shalach hinneh 'echad miqneh yisra'el
muwth leb par'oh kabed . 'am shalach 


8. 


And the Lord said to Moses and Aaron: Take to you handfuls of
ashes out of the chimney, and let Moses sprinkle it in the air in the presence
of Pharao. 


Et dixit Dominus ad Moysen et Aaron : Tollite plenas manus cineris
de camino, et spargat illum Moyses in cælum coram Pharaone.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   kai 
aaron  legon   labete  
umeis  plereis  tas 
cheiras  aithales   kaminaias  
kai  pasato   mouses   eis 
ton  ouranon  enantion 
pharao  kai  enantion 
ton  theraponton  autou


 yehovah 'amar mosheh 'aharown laqach melo' -
chophen piyach kibshan mosheh zaraq shamayim 'ayin par'oh 


9. 


And be there dust upon all the land of Egypt: for there shall be boils
and swelling blains both in men and beasts in the whole land of Egypt. 


Sitque pulvis super omnem terram Ægypti : erunt enim in hominibus
et jumentis ulcera, et vesicæ turgentes in universa terra Ægypti.


   kai  genetheto   koniortos 
epi  pasan  ten  gen 
aiguptou  kai  estai  
epi  tous  anthropous  kai 
epi  ta  tetrapoda  
elke  phluktides   anazeousai  
en  te  tois 
anthropois  kai  en 
tois  tetraposin  kai 
en  pase  ge 
aiguptou


 hayah 'abaq kol 'erets mitsrayim . shechiyn
parach 'aba'bu'ah 'adam behemah kol 'erets mitsrayim 


10. 


And they took ashes out of the chimney, and stood before Pharao,
and Moses sprinkled it in the air: and there came boils with swelling blains in
men and beasts. 


Tuleruntque cinerem de camino, et steterunt coram Pharaone, et
sparsit illum Moyses in cælum : factaque sunt ulcera vesicarum turgentium in
hominibus et jumentis :


   kai  elaben  
ten  aithalen   tes 
kaminaias   enantion  pharao 
kai  epasen   auten 
mouses   eis  ton 
ouranon  kai  egeneto  
elke  phluktides   anazeousai  
en  tois  anthropois  kai 
en  tois  tetraposin


 laqach piyach kibshan 'amad paniym par'oh
mosheh zaraq shamayim hayah shechiyn parach 'aba'bu'ah 'adam behemah 


11. 


Neither could the magicians stand before Moses for the boils that
were upon them, and in all the land of Egypt. 


nec poterant malefici stare coram Moyse propter ulcera quæ in
illis erant, et in omni terra Ægypti.


   kai  ouk  edunanto   oi 
pharmakoi  stenai   enantion 
mouse   dia  ta  elke  egeneto  
gar  ta  elke 
en  tois  pharmakois 
kai  en  pase 
ge  aiguptou


 chartom yakol 'amad paniym mosheh paniym
shechiyn shechiyn chartom kol mitsrayim 


12. 


And the Lord hardened Pharao's heart, and he hearkened not unto
them, as the Lord had spoken to Moses. 


Induravitque Dominus cor Pharaonis, et non audivit eos, sicut
locutus est Dominus ad Moysen.


   esklerunen   de 
kurios  ten  kardian 
pharao  kai  ouk 
eisekousen   auton  katha 
sunetaxen   kurios


 yehovah chazaq leb par'oh shama' yehovah dabar
mosheh 


13. 


And the Lord said to Moses: Arise in the morning, and stand before
Pharao, and thou shalt say to him: Thus saith the Lord the God of the Hebrews:
Let my people go to sacrifice to me. 


Dixitque Dominus ad Moysen : Mane consurge, et sta coram Pharaone,
et dices ad eum : Hæc dicit Dominus Deus Hebræorum : Dimitte populum meum ut
sacrificet mihi.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   orthrison  
to  proi  kai  stethi   enantion 
pharao  kai  ereis  
pros  auton  tade 
legei   kurios  o 
theos  ton  ebraion  exaposteilon  
ton  laon  mou 
ina  latreusosin   moi


 yehovah 'amar mosheh shakam shakam boqer
yatsab paniym par'oh 'amar koh 'amar yehovah 'elohiym 'ibriy 'am shalach 'abad 


14. 


For I will at this time send all my plagues upon thy heart, and
upon thy servants, and upon thy people: that thou mayst know there is none like
me in all the earth. 


Quia in hac vice mittam omnes plagas meas super cor tuum, et super
servos tuos, et super populum tuum : ut scias quod non sit similis mei in omni
terra.


   en  to 
gar  nun  kairo 
ego  exapostello   panta 
ta  sunantemata   mou 
eis  ten  kardian 
sou  kai  ton 
theraponton  sou  kai 
tou  laou  sou 
in  eides   oti 
ouk  estin   os 
ego  allos  en  pase  te 
ge


 . zo'th pa'am shalach kol maggephah leb 'ebed
'am yada' 'ayin kemow kol 'erets 


15. 


For now I will stretch out my hand to strike thee, and thy people
with pestilence, and thou shalt perish from the earth. 


Nunc enim extendens manum percutiam te, et populum tuum peste,
peribisque de terra.


   nun  gar 
aposteilas   ten  cheira 
pataxo   se  kai 
ton  laon  sou 
thanato  kai  ektribese   apo  tes  ges


 'attah shalach yad nakah 'am deber . kachad
'erets 


16. 


And therefore have I raised thee, that I may shew my power in thee,
and my name may be spoken of throughout all the earth. 


Idcirco autem posui te, ut ostendam in te fortitudinem meam, et
narretur nomen meum in omni terra.


   kai  eneken  
toutou  dieterethes   ina 
endeixomai   en  soi  ten  ischun 
mou  kai  opos 
diaggele   to  onoma 
mou  en  pase 
te  ge


 'uwlam 'uwlam zo'th 'abuwr 'amad . ra'ah koach
shem caphar kol 'erets 


17. 


Dost thou yet hold back my people: and wilt thou not let them go? 


Adhuc retines populum meum, et non vis dimittere eum ?


   eti  oun  su  empoie   tou 
laou  mou  tou  me  exaposteilai  
autous


 'owd calal . 'am . shalach 


18. 


Behold I will cause it to rain to morrow at this same hour, an
exceeding great hail: such as hath not been in Egypt from the day that it was
founded, until this present time. 


En pluam cras hac ipsa hora grandinem multam nimis, qualis non
fuit in Ægypto a die qua fundata est, usque in præsens tempus.


   idou  ego 
uo   tauten  ten 
oran  aurion  chalazan 
pollen  sphodra  etis 
toiaute  ou  gegonen  
en  aigupto  aph  es  emeras 
ektistai   eos  tes 
emeras  tautes


 hen machar 'eth matar me'od kabed barad 'asher
hayah mitsrayim min yacad 'ad 'attah 


19. 


Send therefore now presently, and gather together thy cattle, and all
that thou hast in the field: for men and beasts, and all things that shall be
found abroad, and not gathered together out of the fields, which the hail shall
fall upon, shall die. 


Mitte ergo jam nunc, et congrega jumenta tua, et omnia quæ habes
in agro : homines enim, et jumenta, et universa quæ inventa fuerint foris, nec
congregata de agris, cecideritque super ea grando, morientur.


   nun  oun 
kataspeuson   sunagagein   ta  ktene  sou 
kai  osa  soi 
estin   en  to 
pedio   pantes  gar 
oi  anthropoi  kai 
ta  ktene  osa 
an  eurethe   en  to  pedio  
kai  me  eiselthe   eis 
oikian  pese   de 
ep  auta  e 
chalaza  teleutesei 


 shalach 'attah 'uwz miqneh kol sadeh kol 'adam
behemah 'asher matsa' sadeh . 'acaph bayith barad yarad yarad muwth 


20. 


He that feared the word of the Lord among Pharao's servants, made
his servants and his cattle flee into houses: 


Qui timuit verbum Domini de servis Pharaonis, facit confugere
servos suos et jumenta in domos :


   o  phoboumenos  
to  rema  kuriou 
ton  theraponton  pharao 
sunegagen   ta  ktene  autou 
eis  tous  oikous


 yare' dabar yehovah 'ebed par'oh 'ebed miqneh
nuwc 'el bayith 


21. 


 


qui autem neglexit sermonem Domini, dimisit servos suos et jumenta
in agris.


   os  de  me  proseschen  
te  dianoia  eis  to  rema 
kuriou  apheken   ta  ktene  en 
tois  pediois 


 leb dabar yehovah 'azab 'ebed miqneh sadeh 


22. 


9:21 And the Lord said to Moses: Stretch forth thy hand
towards heaven, that there may be hail in the whole land of Egypt, upon men, and
upon beasts, and upon every herb of the field in the land of Egypt. 


Et dixit Dominus ad Moysen : Extende manum tuam in cælum, ut fiat
grando in universa terra Ægypti super homines, et super jumenta, et super omnem
herbam agri in terra Ægypti.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   ekteinon  
ten  cheira  sou 
eis  ton  ouranon 
kai  estai   chalaza 
epi  pasan  gen 
aiguptou  epi  te 
tous  anthropous  kai 
ta  ktene  kai 
epi  pasan  botanen  ten 
epi  tes  ges


 yehovah 'amar mosheh natah yad 'al shamayim .
barad 'erets mitsrayim 'adam behemah kol 'eseb sadeh 'erets mitsrayim 


23. 


9:22 And Moses stretched forth his rod towards heaven, and
the Lord sent thunder and hail, and lightning running along the ground: and the
Lord rained hail upon the land of Egypt. 


Extenditque Moyses virgam in cælum, et Dominus dedit tonitrua, et
grandinem, ac discurrentia fulgura super terram : pluitque Dominus grandinem
super terram Ægypti.


   exeteinen   de  mouses   ten 
cheira  eis  ton 
ouranon  kai  kurios 
edoken   phonas  kai 
chalazan  kai  dietrechen  
to  pur  epi  tes  ges 
kai  ebrexen   kurios 
chalazan  epi  pasan 
gen  aiguptou


 mosheh natah matteh 'al shamayim yehovah
nathan qowl barad 'esh halak 'erets yehovah matar barad 'erets mitsrayim 


24. 


And the hail and fire mixed with it drove on together: and it was
of so great bigness, as never before was seen in the whole land of Egypt since
that nation was founded. 


Et grando et ignis mista pariter ferebantur : tantæque fuit
magnitudinis, quanta ante numquam apparuit in universa terra Ægypti ex quo gens
illa condita est.


   en   de  e  chalaza 
kai  to  pur 
phlogizon   en  te 
chalaze  e  de 
chalaza  polle  sphodra 
sphodra  etis  toiaute  ou 
gegonen   en  aigupto  aph  ou  gegenetai   ep 
autes  ethnos


 barad 'esh laqach barad me'od kabed 'asher lo'
kemow kol 'erets mitsrayim 'az hayah gowy 


25. 


And the hail destroyed through all the land of Egypt all things
that were in the fields, both man and beast: and the hail smote every herb of
the field, and it broke every tree of the country. 


Et percussit grando in omni terra Ægypti cuncta quæ fuerunt in
agris, ab homine usque ad jumentum : cunctamque herbam agri percussit grando,
et omne lignum regionis confregit.


   epataxen   de  e  chalaza 
en  pase  ge 
aiguptou  apo  anthropou  eos 
ktenous  kai  pasan 
botanen  ten  en  to  pedio  
epataxen   e  chalaza 
kai  panta  ta 
xula  ta  en 
tois  pediois   sunetripsen  
e  chalaza


 barad nakah kol 'erets mitsrayim kol . sadeh 'adam
behemah barad nakah kol 'eseb sadeh shabar kol 'ets sadeh 


26. 


Only in the land of Gessen, where the children of Israel were, the
hail fell not. 


Tantum in terra Gessen, ubi erant filii Israël, grando non
cecidit.


   plen  en  ge  gesem  
ou  esan   oi 
uioi  israel  ouk 
egeneto   e  chalaza


 raq 'erets goshen 'asher - sham ben yisra'el
lo' barad 


27. 


And Pharao sent and called Moses and Aaron, saying to them: I have
sinned this time also; the Lord is just: I and my people are wicked. 


Misitque Pharao, et vocavit Moysen et Aaron, dicens ad eos :
Peccavi etiam nunc : Dominus justus ; ego et populus meus, impii.


   aposteilas   de 
pharao  ekalesen   mousen   kai 
aaron  kai  eipen  
autois  emarteka   to 
nun  o  kurios 
dikaios  ego  de  kai 
o  laos  mou 
asebeis


 par'oh shalach qara' mosheh 'aharown 'amar .
chata' pa'am yehovah tsaddiyq . 'am rasha' 


28. 


Pray ye to the Lord, that the thunderings of God and the hail may
cease: that I may let you go, and that you may stay here no longer. 


Orate Dominum ut desinant tonitrua Dei, et grando : ut dimittam
vos, et nequaquam hic ultra maneatis.


   euxasthe   oun 
peri  emou  pros 
kurion  kai  pausastho   tou 
genethenai   phonas  theou 
kai  chalazan  kai 
pur  kai  exapostelo   umas 
kai  ouketi  prosthesesthe   menein 


 'athar yehovah rab lo' 'elohiym qowl barad
shalach 'amad lo' yacaph 


29. 


Moses said: As soon as I am gone out of the city, I will stretch
forth my hands to the Lord, and the thunders shall cease, and the hail shall be
no more: that thou mayst know that the earth is the Lord's. 


Ait Moyses : Cum egressus fuero de urbe, extendam palmas meas ad
Dominum, et cessabunt tonitrua, et grando non erit, ut scias quia Domini est
terra :


   eipen   de 
auto  mouses   os 
an  exeltho   ten  polin 
ekpetaso   tas  cheiras 
mou  pros  kurion 
kai  ai  phonai 
pausontai   kai  e 
chalaza  kai  o 
uetos  ouk  estai  
eti  ina  gnos  
oti  tou  kuriou 
e  ge


 mosheh 'amar . yatsa' 'iyr paras paras kaph
yehovah qowl chadal lo' 'owd 'owd barad yada' 'erets yehovah 


30. 


But I know that neither thou, nor thy servants do yet fear the
Lord God. 


novi autem quod et tu et servi tui necdum timeatis Dominum Deum.


   kai  su 
kai  oi  therapontes 
sou  epistamai   oti 
oudepo  pephobesthe   ton 
kurion


 . 'ebed yada' . terem yare' yehovah 'elohiym 


31. 


The flax therefore and the barley were hurt, because the barley
was green, and the flax was now boiled: 


Linum ergo et hordeum læsum est, eo quod hordeum esset virens, et
linum jam folliculos germinaret :


   to  de 
linon  kai  e 
krithe  eplege   e 
gar  krithe  parestekuia   to 
de  linon  spermatizon 


 pishtah se'orah nakah se'orah 'abiyb pishtah
gib'ol 


32. 


But the wheat, and other winter corn were not hurt, because they
were lateward. 


triticum autem et far non sunt læsa, quia serotina erant.


   o  de 
puros   kai  e 
olura   ouk  eplege   opsima 
gar  en 


 chittah kuccemeth nakah . 'aphiyl 


33. 


And when Moses was gone from Pharao out of the city, he stretched forth
his hands to the Lord: and the thunders and the hail ceased, neither did there
drop any more rain upon the earth. 


Egressusque Moyses a Pharaone ex urbe, tetendit manus ad Dominum :
et cessaverunt tonitrua et grando, nec ultra stillavit pluvia super terram.


   exelthen   de  mouses   apo 
pharao  ektos  tes 
poleos  kai  exepetasen  
tas  cheiras  pros 
kurion  kai  ai  phonai  epausanto  
kai  e  chalaza 
kai  o  uetos 
ouk  estaxen   eti 
epi  ten  gen


 mosheh yatsa' 'iyr par'oh paras paras kaph yehovah
qowl barad chadal matar nathak 'erets 


34. 


And Pharao seeing that the rain and the hail, and the thunders
were ceased, increased his sin. 


Videns autem Pharao quod cessasset pluvia, et grando, et tonitrua,
auxit peccatum :


   idon   de 
pharao  oti  pepautai  
o  uetos  kai  e  chalaza 
kai  ai  phonai 
prosetheto   tou  amartanein  
kai  ebarunen   autou 
ten  kardian  kai  ton  theraponton  autou


 par'oh ra'ah matar barad qowl chadal chata'
yacaph kabad leb 'ebed 


35. 


And his heart was hardened, and the heart of his servants, and it
was made exceeding hard: neither did he let the children of Israel go, as the
Lord had commanded by the hand of Moses. 


et ingravatum est cor ejus, et servorum illius, et induratum nimis
: nec dimisit filios Israël, sicut præceperat Dominus per manum Moysi.


   kai  esklerunthe   e 
kardia  pharao  kai 
ouk  exapesteilen   tous 
uious  israel  kathaper 
elalesen   kurios  to 
mouse 


 leb par'oh chazaq lo' . ben yisra'el shalach
yehovah dabar mosheh 


 







Exodus 10 


1. 


And the Lord said to Moses: Go in to Pharao; for I have hardened
his heart, and the heart of his servants: that I may work these my signs in
him. 


Et dixit Dominus ad Moysen : Egredere ad Pharaonem : ego enim
induravi cor ejus, et servorum illius, ut faciam signa mea hæc in eo :


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   legon   eiselthe  
pros  pharao  ego 
gar  eskleruna   autou 
ten  kardian  kai  ton  theraponton  autou 
ina  exes  epelthe   ta  semeia  tauta 
ep  autous


 yehovah 'amar mosheh bow' par'oh kabad leb leb
'ebed shiyth 'el-leh 'owth qereb 


2. 


And thou mayest tell in the ears of thy sons, and of they
grandsons, how often I have plagued the Egyptians, and wrought my signs amongst
them: and you may know that I am the Lord: 


et narres in auribus filii tui, et nepotum tuorum, quoties
contriverim Ægyptios, et signa mea fecerim in eis : et sciatis quia ego
Dominus.


   opos  diegesesthe   eis 
ta  ota  ton 
teknon  umon  kai 
tois  teknois  ton 
teknon  umon  osa 
empepaicha   tois  aiguptiois 
kai  ta  semeia 
mou  a  epoiesa   en 
autois  kai  gnosesthe   oti 
ego  kurios


 . caphar 'ozen ben ben ben 'eth - 'asher 'alal
mitsrayim 'owth 'asher suwm yada' yehovah 


3. 


Therefore Moses and Aaron went in to Pharao, and said to him: Thus
saith the Lord God of the Hebrews: How long refusest thou to submit to me? let
my people go, to sacrifice to me. 


Introierunt ergo Moyses et Aaron ad Pharaonem, et dixerunt ei :
Hæc dicit Dominus Deus Hebræorum : Usquequo non vis subjici mihi ? dimitte
populum meum, ut sacrificet mihi.


   eiselthen   de  mouses   kai 
aaron  enantion  pharao 
kai  eipan   auto 
tade  legei   kurios 
o  theos  ton 
ebraion  eos  tinos 
ou  boulei   entrapenai   me 
exaposteilon   ton 
laon  mou  ina 
latreusosin   moi


 mosheh 'aharown bow' par'oh 'amar koh 'amar
yehovah 'elohiym 'ibriy 'ad mathay ma'en 'anah paniym 'am shalach 'abad 


4. 


But if thou resist, and wilt not let them go, behold I will bring
in to morrow the locust into thy coasts: 


Sin autem resistis, et non vis dimittere eum : ecce ego inducam
cras locustam in fines tuos :


   ean  de  me  theles   su 
exaposteilai   ton  laon 
mou  idou  ego 
epago   tauten  ten 
oran  aurion  akrida 
pollen  epi  panta 
ta  oria  sou


 kiy 'im ma'en 'am shalach hen machar bow'
'arbeh gebuwl 


5. 


To cover the face of the earth that nothing thereof may appear,
but that which the hail hath left may be eaten: for they shall feed upon all
the trees that spring in the fields. 


quæ operiat superficiem terræ, ne quidquam ejus appareat, sed
comedatur quod residuum fuerit grandini : corrodet enim omnia ligna quæ
germinant in agris.


   kai  kalupsei  
ten  opsin  tes 
ges  kai  ou  dunese   katidein  
ten  gen  kai 
katedetai   pan  to 
perisson  tes  ges 
to  kataleiphthen   o 
katelipen   umin  e 
chalaza  kai  katedetai  
pan  xulon  to 
phuomenon   umin  epi  tes  ges


 kacah 'ayin 'erets lo' yakol ra'ah 'erets
'akal yether . peleytah sha'ar . barad 'akal kol 'ets tsamach sadeh 


6. 


And they shall fill thy houses, and the houses of thy servants,
and of all the Egyptians: such a number as thy fathers have not seen, nor thy
grandfathers, from the time they were first upon the earth, until this present
day. And he turned himself away, and went forth from Pharao. 


Et implebunt domos tuas, et servorum tuorum, et omnium Ægyptiorum,
quantam non viderunt patres tui, et avi, ex quo orti sunt super terram, usque
in præsentem diem. Avertitque se, et egressus est a Pharaone.


   kai  plesthesontai   sou 
ai  oikiai  kai 
ai  oikiai  ton 
theraponton  sou  kai 
pasai  ai  oikiai 
en  pase  ge 
ton  aiguption  a 
oudepote  eorakasin   oi 
pateres  sou  oude 
oi  propappoi   auton 
aph  es  emeras 
gegonasin   epi  tes 
ges  eos  tes 
emeras  tautes  kai 
ekklinas   mouses   exelthen   apo 
pharao


 male' bayith bayith kol 'ebed bayith kol
mitsrayim 'asher lo' 'ab lo' 'ab 'ab ra'ah min yowm 'adamah zeh yowm panah
yatsa' par'oh 


7. 


And Pharao's servants said to him: How long shall we endure this
scandal? let the men go to sacrifice to the Lord their God. Dost thou not see
that Egypt is undone? 


Dixerunt autem servi Pharaonis ad eum : Usquequo patiemur hoc
scandalum ? dimitte homines, ut sacrificent Domino Deo suo ; nonne vides quod
perierit Ægyptus ?


   kai  legousin   oi 
therapontes  pharao  pros 
auton  eos  tinos 
estai   touto  emin 
skolon   exaposteilon   tous 
anthropous  opos  latreusosin   to 
theo  auton  e 
eidenai   boulei   oti 
apololen   aiguptos


 par'oh 'ebed 'amar mathay 'ad zeh mowqesh .
'enowsh shalach 'abad yehovah 'elohiym yada' terem mitsrayim 'abad 


8. 


And they called back Moses and Aaron to Pharao: and he said to
them: Go, sacrifice to the Lord your God: who are they that shall go? 


Revocaveruntque Moysen et Aaron ad Pharaonem : qui dixit eis :
Ite, sacrificate Domino Deo vestro : quinam sunt qui ituri sunt ?


   kai  apestrepsan  
ton  te  mousen   kai 
aaron  pros  pharao 
kai  eipen   autois 
poreuesthe   kai  latreusate  
to  theo  umon 
tines  de  kai 
tines  eisin   oi 
poreuomenoi 


 mosheh 'aharown shuwb shuwb par'oh 'amar yalak
'abad yehovah 'elohiym miy . halak 


9. 


Moses said: We will go with our young and old, with our sons and
daughters, with our sheep and herds: for it is the solemnity of the Lord our
God. 


Ait Moyses : Cum parvulis nostris, et senioribus pergemus, cum
filiis et filiabus, cum ovibus et armentis : est enim solemnitas Domini Dei
nostri.


   kai  legei  
mouses   sun  tois 
neaniskois  kai  presbuterois 
poreusometha   sun  tois 
uiois  kai  thugatrasin 
kai  probatois  kai 
bousin  emon  estin  
gar  eorte  kuriou 
tou  theou  emon


 mosheh 'amar yalak na'ar zaqen ben ben tso'n
baqar yalak chag yehovah 


10. 


And Pharao answered: So be the Lord with you, as I shall let you and
your children go: who can doubt but that you intend some great evil? 


Et respondit Pharao : Sic Dominus sit vobiscum, quomodo ego
dimittam vos, et parvulos vestros, cui dubium est quod pessime cogitetis ?


   kai  eipen  
pros  autous  esto  
outos  kurios  meth 
umon  kathoti  apostello   umas 
me  kai  ten 
aposkeuen   umon  idete  
oti  poneria  prokeitai  
umin


 'amar . yehovah ken . shalach taph ra'ah ra'
paniym 


11. 


It shall not be so: but go ye men only, and sacrifice to the Lord:
for this yourselves also desired. And immediately they were cast out from
Pharao's presence. 


non fiet ita, sed ite tantum viri, et sacrificate Domino : hoc
enim et ipsi petistis. Statimque ejecti sunt de conspectu Pharaonis.


   me  outos 
poreuesthosan   de  oi 
andres  kai  latreusate  
to  theo  touto 
gar  autoi  zeteite   exebalon  
de  autous  apo 
prosopou  pharao


 ken yalak na' geber 'abad yehovah . baqash
garash par'oh 'ayin 


12. 


And the Lord said to Moses: Stretch forth thy hand upon the land
of Egypt unto the locust, that it may come upon it, and devour every herb that
is left after the hail. 


Dixit autem Dominus ad Moysen : Extende manum tuam super terram
Ægypti ad locustam, ut ascendat super eam, et devoret omnem herbam quæ residua
fuerit grandini.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   ekteinon  
ten  cheira  epi  gen  aiguptou 
kai  anabeto   akris 
epi  ten  gen 
kai  katedetai   pasan 
botanen  tes  ges 
kai  panta  ton 
karpon  ton  xulon 
on  upelipeto   e 
chalaza


 yehovah 'amar mosheh natah yad 'al 'erets
mitsrayim 'arbeh 'alah 'erets mitsrayim 'akal kol 'eseb 'erets 'eth kol barad
sha'ar 


13. 


And Moses stretched forth his rod upon the land of Egypt: and the
Lord brought a burning wind all that day, and night: and when it was morning,
the burning wind raised the locusts: 


Et extendit Moyses virgam super terram Ægypti : et Dominus induxit
ventum urentem tota die illa et nocte : et mane facto, ventus urens levavit
locustas.


   kai  eperen   mouses   ten 
rabdon   eis  ton 
ouranon  kai  kurios 
epegagen   anemon  noton 
epi  ten  gen 
olen  ten  emeran 
ekeinen  kai  olen 
ten  nukta  to  proi  egenethe   kai 
o  anemos  o 
notos  anelaben   ten 
akrida


 mosheh natah matteh 'al 'erets mitsrayim
yehovah nahag qadiym ruwach 'erets kol yowm kol layil . boqer qadiym ruwach
nasa' 'arbeh 


14. 


And they came up over the whole land of Egypt: and rested in all
the coasts of the Egyptians innumerable, the like as had not been before that
time, nor shall be hereafter. 


Quæ ascenderunt super universam terram Ægypti : et sederunt in
cunctis finibus Ægyptiorum innumerabiles, quales ante illud tempus non fuerant,
nec postea futuræ sunt.


   kai  anegagen   auten 
epi  pasan  gen 
aiguptou  kai  katepausen  
epi  panta  ta 
oria  aiguptou  polle 
sphodra  protera  autes 
ou  gegonen   toiaute  akris 
kai  meta  tauta 
ouk  estai   outos


 'arbeh 'alah 'al kol 'erets mitsrayim nuwach
kol gebuwl mitsrayim me'od kabed paniym lo' ken 'arbeh lo' 'achar . 


15. 


And they covered the whole face of the earth, wasting all things.
And the grass of the earth was devoured, and what fruits soever were on the
trees, which the hail had left: and there remained not any thing that was green
on the trees, or in the herbs of the earth in all Egypt. 


Operueruntque universam superficiem terræ, vastantes omnia.
Devorata est igitur herba terræ, et quidquid pomorum in arboribus fuit, quæ
grando dimiserat : nihilque omnino virens relictum est in lignis et in herbis
terræ, in cuncta Ægypto.


   kai  ekalupsen  
ten  opsin  tes 
ges  kai  ephthare   e 
ge  kai  katephagen  
pasan  botanen  tes 
ges  kai  panta 
ton  karpon  ton 
xulon  os  upeleiphthe   apo  tes  chalazes  ouch 
upeleiphthe   chloron  ouden 
en  tois  xulois 
kai  en  pase 
botane  tou  pediou  
en  pase  ge 
aiguptou


 kacah 'ayin kol 'erets 'erets chashak 'akal
kol 'eseb 'erets kol periy 'ets 'asher barad yathar yathar kol yereq 'ets 'eseb
sadeh kol 'erets mitsrayim 


16. 


Wherefore Pharao in haste called Moses and Aaron, and said to
them: I have sinned against the Lord your God, and against you. 


Quam ob rem festinus Pharao vocavit Moysen et Aaron, et dixit eis
: Peccavi in Dominum Deum vestrum, et in vos.


   katespeuden   de 
pharao  kalesai   mousen   kai 
aaron  legon   emarteka   enantion 
kuriou  tou  theou 
umon  kai  eis 
umas


 par'oh qara' mosheh 'aharown mahar 'amar
chata' yehovah 'elohiym 


17. 


But now forgive me my sin this time also, and pray to the Lord
your God, that he take away from me this death. 


Sed nunc dimittite peccatum mihi etiam hac vice, et rogate Dominum
Deum vestrum, ut auferat a me mortem istam.


   prosdexasthe   oun 
mou  ten  amartian 
eti  nun  kai 
proseuxasthe   pros  kurion 
ton  theon  umon 
kai  perieleto   ap 
emou  ton  thanaton 
touton


 'attah nasa' na' chatta'ah 'ak pa'am 'athar
yehovah 'elohiym cuwr zeh maveth raq 


18. 


And Moses going forth from the presence of Pharao, prayed to the
Lord. 


Egressusque Moyses de conspectu Pharaonis, oravit Dominum.


   exelthen   de  mouses   apo 
pharao  kai  euxato   pros 
ton  theon


 yatsa' par'oh 'athar yehovah 


19. 


And he made a very strong wind to blow from the west, and it took
the locusts and cast them into the Red Sea: there remained not so much as one
in all the coasts of Egypt. 


Qui flare fecit ventum ab occidente vehementissimum, et arreptam
locustam projecit in mare Rubrum : non remansit ne una quidem in cunctis
finibus Ægypti.


   kai  metebalen  
kurios  anemon  apo 
thalasses  sphodron  kai 
anelaben   ten  akrida 
kai  enebalen   auten 
eis  ten  eruthran 
thalassan  kai  ouch 
upeleiphthe   akris  mia 
en  pase  ge 
aiguptou


 yehovah haphak me'od chazaq yam ruwach nasa'
'arbeh taqa' cuwph yam sha'ar 'echad 'arbeh kol gebuwl mitsrayim 


20. 


And the Lord hardened Pharao's heart, neither did he let the
children of Israel go. 


Et induravit Dominus cor Pharaonis, nec dimisit filios Israël.


   kai  esklerunen   kurios 
ten  kardian  pharao 
kai  ouk  exapesteilen  
tous  uious  israel


 yehovah chazaq par'oh leb . ben yisra'el
shalach 


21. 


And the Lord said to Moses: Stretch out they hand towards heaven:
and may there be darkness upon the land of Egypt, so thick that it may be felt.



Dixit autem Dominus ad Moysen : Extende manum tuam in cælum : et
sint tenebræ super terram Ægypti tam densæ, ut palpari queant.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   ekteinon  
ten  cheira  sou 
eis  ton  ouranon 
kai  genetheto   skotos 
epi  gen  aiguptou 
pselapheton   skotos


 yehovah 'amar mosheh natah yad 'al shamayim .
choshek 'al 'erets mitsrayim choshek mashash 


22. 


And Moses stretch forth his hand towards heaven: and there came
horrible darkness in all the land of Egypt for three days. 


Extenditque Moyses manum in cælum : et factæ sunt tenebræ
horribiles in universa terra Ægypti tribus diebus.


   exeteinen   de  mouses   ten 
cheira  eis  ton 
ouranon  kai  egeneto  
skotos  gnophos  thuella 
epi  pasan  gen 
aiguptou  treis  emeras


 mosheh natah yad 'al shamayim . 'aphelah
choshek kol 'erets mitsrayim shalowsh yowm 


23. 


No man saw his brother, nor moved himself out of the place where
he was: but wheresoever the children of Israel dwelt there was light. 


Nemo vidit fratrem suum, nec movit se de loco in quo erat :
ubicumque autem habitabant filii Israël, lux erat.


   kai  ouk 
eiden   oudeis  ton 
adelphon  autou  treis  emeras  kai 
ouk  exaneste   oudeis 
ek  tes  koites 
autou  treis  emeras 
pasi  de  tois 
uiois  israel  en  
phos  en  pasin 
ois  kateginonto 


 ra'ah 'iysh 'ezrachiy lo' quwm 'iysh tachath shalowsh
yowm kol ben yisra'el hayah 'owr mowshab 


24. 


And Pharao called Moses and Aaron, and said to them: Go sacrifice
to the Lord: let your sheep only, and herds remain; let your children go with
you. 


Vocavitque Pharao Moysen et Aaron, et dixit eis : Ite, sacrificate
Domino : oves tantum vestræ et armenta remaneant, parvuli vestri eant vobiscum.


   kai  ekalesen  
pharao  mousen   kai 
aaron  legon   badizete  
latreusate   kurio  to 
theo  umon  plen 
ton  probaton  kai  ton  boon 
upolipesthe   kai  e 
aposkeue   umon  apotrecheto   meth 
umon


 par'oh qara' mosheh 'amar yalak 'abad yehovah
raq tso'n baqar yatsag taph gam yalak 


25. 


Moses said: Thou shalt give us also sacrifices and burnt
offerings, to the Lord our God. 


Ait Moyses : Hostias quoque et holocausta dabis nobis, quæ
offeramus Domino Deo nostro.


   kai  eipen  
mouses   alla  kai 
su  doseis   emin 
olokautomata  kai  thusias 
a  poiesomen   kurio 
to  theo  emon


 mosheh 'amar nathan gam zebach 'olah . zebach
yehovah 'elohiym 


26. 


All the flocks shall go with us: there shall not a hoof remain of
them: for they are necessary for the service of the Lord our God: especially as
we know not what must be offered, till we come to the very place. 


Cuncti greges pergent nobiscum ; non remanebit ex eis ungula : quæ
necessaria sunt in cultum Domini Dei nostri : præsertim cum ignoremus quid
debeat immolari, donec ad ipsum locum perveniamus.


   kai  ta  ktene  emon  poreusetai  
meth  emon  kai 
ouch  upoleipsometha   oplen   ap 
auton  gar  lempsometha   latreusai  
kurio  to  theo 
emon  emeis  de 
ouk  oidamen   ti 
latreusomen   kurio  to 
theo  emon  eos 
tou  elthein   emas 
ekei


 miqneh gam yalak . parcah sha'ar laqach 'abad
yehovah 'elohiym yada' mah 'abad yehovah 'ad bow' sham 


27. 


And the Lord hardened Pharao's heart, and he would not let them
go. 


Induravit autem Dominus cor Pharaonis, et noluit dimittere eos.


   esklerunen   de 
kurios  ten  kardian 
pharao  kai  ouk 
eboulethe  
exaposteilai   autous


 yehovah chazaq par'oh leb 'abah shalach 


28. 


And Pharao said to Moses: Get thee from me, and beware thou see
not my face any more: in what day soever thou shalt come in my sight, thou
shalt die. 


Dixitque Pharao ad Moysen : Recede a me, et cave ne ultra videas faciem
meam : quocumque die apparueris mihi, morieris.


   kai  legei  
pharao  apelthe   ap 
emou  proseche   seauto  eti 
prostheinai   idein   mou 
to  prosopon  e 
d  an  emera 
ophthes   moi  apothane 


 par'oh 'amar yalak laqach shamar ra'ah paniym lo'
yacaph yowm ra'ah paniym muwth 


29. 


Moses answered: So shall it be as thou hast spoken, I will not see
thy face any more. 


Respondit Moyses : Ita fiet ut locutus es : non videbo ultra
faciem tuam.


   legei   de  mouses   eirekas   ouketi 
ophthesomai   soi  eis 
prosopon


 mosheh 'amar dabar ken ra'ah paniym yacaph lo'
'owd 







Exodus 11 


1. 


And the Lord said to Moses: Yet one plague more will I bring upon
Pharao and Egypt, and after that he shall let you go and thrust you out. 


Et dixit Dominus ad Moysen : Adhuc una plaga tangam Pharaonem et
Ægyptum, et post hæc dimittet vos, et exire compellet.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   eti 
mian  plegen  epaxo  
epi  pharao  kai 
ep  aigupton  kai 
meta  tauta  exapostelei  
umas  enteuthen  otan 
de  exapostelle   umas 
sun  panti  ekbalei  
umas  ekbole


 yehovah 'amar mosheh 'owd bow' 'echad nega'
par'oh mitsrayim 'achar - ken . shalach zeh shalach garash zeh kalah 


2. 


Therefore thou shalt tell all the people that every man ask of his
friend, and every woman of her neighbour, vessels of silver, and of gold. 


Dices ergo omni plebi ut postulet vir ab amico suo, et mulier a
vicina sua, vasa argentea et aurea.


   laleson   oun 
kruphe  eis  ta  ota  tou 
laou  kai  aitesato   ekastos 
para  tou  plesion  kai  gune  para  tes  plesion  skeue 
argura   kai  chrusa  
kai  imatismon


 dabar na' 'ozen 'am 'iysh sha'al rea' 'ishshah
re'uwth keliy keceph keliy zahab 


3. 


And the Lord will give favour to his people in the sight of the Egyptians.
And Moses was a very great man in the land of Egypt, in the sight of Pharao's
servants, and of all the people. 


Dabit autem Dominus gratiam populo suo coram Ægyptiis. Fuitque
Moyses vir magnus valde in terra Ægypti coram servis Pharaonis et omni populo.


   kurios  de  edoken   ten 
charin  to  lao 
autou  enantion  ton 
aiguption  kai  echresan   autois 
kai  o  anthropos  mouses   megas 
egenethe  
sphodra  enantion  ton 
aiguption  kai  enantion 
pharao  kai  enantion 
panton  ton  theraponton  autou


 yehovah nathan 'am chen 'ayin mitsrayim gam
'iysh mosheh me'od gadowl 'erets mitsrayim 'ayin par'oh 'ebed 'ayin 'am 


4. 


And he said: Thus said the Lord: At midnight I will enter into
Egypt. 


Et ait : Hæc dicit Dominus : Media nocte egrediar in Ægyptum :


   kai  eipen  
mouses   tade  legei  
kurios  peri  mesas 
nuktas  ego  eisporeuomai  
eis  meson  aiguptou


 mosheh 'amar koh 'amar yehovah chatsowth -
layil yatsa' tavek mitsrayim 


5. 


And every firstborn in the land of the Egyptians shall die, from
the firstborn of Pharao who sitteth on his throne, even to the first born of
the handmaid that is at the mill, and all the firstborn of beasts. 


et morietur omne primogenitum in terra Ægyptiorum, a primogenito
Pharaonis, qui sedet in solio ejus, usque ad primogenitum ancillæ quæ est ad
molam, et omnia primogenita jumentorum.


   kai  teleutesei   pan 
prototokon  en  ge 
aigupto  apo  prototokou  pharao 
os  kathetai   epi 
tou  thronou  kai  eos  prototokou  tes 
therapaines   tes  para 
ton  mulon  kai  eos  prototokou  pantos 
ktenous


 kol bekowr 'erets mitsrayim muwth bekowr
par'oh yashab kicce' bekowr shiphchah 'achar recheh kol bekowr behemah 


6. 


And there shall be a great cry in all the land of Egypt, such as
neither hath been before, nor shall be hereafter. 


Eritque clamor magnus in universa terra Ægypti, qualis nec ante
fuit, nec postea futurus est.


   kai  estai  
krauge  megale  kata 
pasan  gen  aiguptou 
etis  toiaute  ou 
gegonen   kai  toiaute  ouketi 
prostethesetai 


 gadowl tsa'aqah kol 'erets mitsrayim 'asher
lo' kemow lo' kemow yacaph yacaph 


7. 


But with all the children of Israel there shall not a dog make the
least noise, from man even to beast: that you may know how wonderful a
difference the Lord maketh between the Egyptians and Israel. 


Apud omnes autem filios Israël non mutiet canis ab homine usque ad
pecus : ut sciatis quanto miraculo dividat Dominus Ægyptios et Israël.


   kai  en 
pasi  tois  uiois 
israel  ou  gruxei  
kuon  te  glosse  autou 
apo  anthropou  eos 
ktenous  opos  eides  
osa  paradoxasei   kurios 
ana  meson  ton 
aiguption  kai  tou 
israel


 kol ben yisra'el keleb charats lashown 'iysh
'ad behemah yada' yehovah palah beyn mitsrayim yisra'el 


8. 


And all these thy servants shall come down to me, and shall
worship me, saying: Go forth thou, and all the people that is under thee: after
that we will go out. 


Descendentque omnes servi tui isti ad me, et adorabunt me, dicentes
: Egredere tu, et omnis populus qui subjectus est tibi : post hæc egrediemur.


   kai  katabesontai   pantes 
oi  paides  sou 
outoi  pros  me 
kai  prokunesousin   me 
legontes   exelthe   su 
kai  pas  o 
laos  sou  ou  su  aphege   kai 
meta  tauta  exeleusomai  
exelthen   de  mouses   apo 
pharao  meta  thumou


 kol 'el-leh 'ebed yarad yarad shachah shachah
'amar yatsa' kol 'am regel 'achar yatsa' yatsa' par'oh choriy 'aph 


9. 


And he went out from Pharao exceeding angry. But the Lord said to Moses:
Pharao will not hear you, that many signs may be done in the land of Egypt. 


Et exivit a Pharaone iratus nimis. Dixit autem Dominus ad Moysen :
Non audiet vos Pharao ut multa signa fiant in terra Ægypti.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   ouk 
eisakousetai   umon  pharao 
ina  plethunon   plethuno   mou 
ta  semeia  kai 
ta  terata  en  ge  aigupto


 yehovah 'amar mosheh par'oh shama' . mowpheth
rabah 'erets mitsrayim 


10. 


And Moses and Aaron did all the wonders that are written, before
Pharao. And the Lord hardened Pharao's heart, neither did he let the children
of Israel go out of his land. 


Moyses autem et Aaron fecerunt omnia ostenta, quæ scripta sunt,
coram Pharaone. Et induravit Dominus cor Pharaonis, nec dimisit filios Israël
de terra sua.


   mouses  
de  kai  aaron 
epoiesan   panta  ta  semeia  kai 
ta  terata  tauta 
en  ge  aigupto  enantion 
pharao  esklerunen   de 
kurios  ten  kardian 
pharao  kai  ouk  ethelesen   exaposteilai   tous 
uious  israel  ek  ges  aiguptou


 mosheh 'aharown 'asah kol 'el-leh mowpheth
paniym par'oh yehovah chazaq par'oh leb . ben yisra'el shalach 'erets 


 







Exodus 12 


1. 


And the Lord said to Moses and Aaron in the land of Egypt: 


Dixit quoque Dominus ad Moysen et Aaron in terra Ægypti :


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   kai 
aaron  en  ge 
aiguptou  legon 


 yehovah 'amar mosheh 'aharown 'erets mitsrayim
'amar 


2. 


This month shall be to you the beginning of months: it shall be
the first in the months of the year. 


Mensis iste, vobis principium mensium : primus erit in mensibus
anni.


   o  men 
outos  umin  arche 
menon  protos  estin  
umin  en  tois  mesin  tou 
eniautou


 zeh chodesh ro'sh chodesh . ri'shown chodesh
shaneh 


3. 


Speak ye to the whole assembly of the children of Israel, and say
to them: On the tenth day of this month let every man take a lamb by their
families and houses. 


Loquimini ad universum cœtum filiorum Israël, et dicite eis :
Decima die mensis hujus tollat unusquisque agnum per familias et domos suas.


   laleson   pros 
pasan  sunagogen  uion 
israel  legon   te 
dekate  tou  menos 
toutou  labetosan   ekastos 
probaton  kat  oikous 
patrion   ekastos  probaton 
kat  oikian


 dabar kol 'edah yisra'el 'amar 'asowr zeh chodesh
laqach 'iysh seh bayith 'ab seh bayith 


4. 


But if the number be less than may suffice to eat the lamb, he
shall take unto him his neighbour that joineth to his house, according to the
number of souls which may be enough to eat the lamb. 


Sin autem minor est numerus ut sufficere possit ad vescendum
agnum, assumet vicinum suum qui junctus est domui suæ, juxta numerum animarum
quæ sufficere possunt ad esum agni.


   ean  de 
oligostoi   osin   oi 
en  te  oikia  oste  me 
ikanous  einai   eis 
probaton  sullempsetai   meth 
eautou  ton  geitona 
ton  plesion  autou 
kata  arithmon  psuchon  ekastos 
to  arkoun   auto 
sunarithmesetai   eis  probaton


 'im bayith ma'at seh . shaken qarowb bayith
laqach . mikcah nephesh 'iysh peh 'okel kacac seh 


5. 


And it shall be a lamb without blemish, a male, of one year:
according to which rite also you shall take a kid. 


Erit autem agnus absque macula, masculus, anniculus : juxta quem
ritum tolletis et hædum.


   probaton  teleion 
arsen   eniausion   estai  
umin  apo  ton 
arnon   kai  ton 
eriphon  lempsesthe 


 seh tamiym tamiym zakar ben shaneh laqach .
kebes 'ez 


6. 


And you shall keep it until the fourteenth day of this month: and
the whole multitude of the children of Israel shall sacrifice it in the
evening. 


Et servabitis eum usque ad quartamdecimam diem mensis hujus :
immolabitque eum universa multitudo filiorum Israël ad vesperam.


   kai  estai  
umin  diateteremenon   eos 
tes  tessareskaidekates   tou  menos  toutou 
kai  sphaxousin   auto 
pan  to  plethos  sunagoges  uion 
israel  pros  esperan


 mishmereth 'ad 'arba' - 'asar yowm zeh chodesh
kol qahal 'edah yisra'el shachat 'ereb 


7. 


And they shall take of the blood thereof, and put it upon both the
side posts, and on the upper door posts of the houses, wherein they shall eat
it. 


Et sument de sanguine ejus, ac ponent super utrumque postem, et in
superliminaribus domorum, in quibus comedent illum.


   kai  lempsontai   apo 
tou  aimatos  kai  thesousin   epi  ton  duo 
stathmon   kai  epi  ten  phlian  
en  tois  oikois 
en  ois  ean 
phagosin   auta  en 
autois


 laqach dam nathan 'al shenayim mezuwzah 'al
mashqowph mashqowph mashqowph bayith 'asher 'akal 


8. 


And they shall eat the flesh that night roasted at the fire, and
unleavened bread with wild lettuce. 


Et edent carnes nocte illa assas igni, et azymos panes cum
lactucis agrestibus.


   kai  phagontai  
ta  krea  te 
nukti  taute  opta 
puri  kai  azuma 
epi  pikridon   edontai 


 'akal basar layil tsaliy 'esh matstsah meror
'akal 


9. 


You shall not eat thereof any thing raw, nor boiled in water, but
only roasted at the fire: you shall eat the head with the feet and entrails
thereof. 


Non comedetis ex eo crudum quid, nec coctum aqua, sed tantum assum
igni : caput cum pedibus ejus et intestinis vorabitis.


   ouk  edesthe  
ap  auton  omon 
oude  epsemenon   en 
udati  all  e 
opta  puri  kephalen  sun 
tois  posin  kai 
tois  endosthiois 


 'akal na' bashal mayim tsaliy 'esh ro'sh kara'
qereb 


10. 


Neither shall there remain any thing of it until morning. If there
be any thing left, you shall burn it with fire. 


Nec remanebit quidquam ex eo usque mane ; si quid residuum fuerit,
igne comburetis.


   ouk  apoleipsete  
ap  autou  eos 
proi  kai  ostoun  ou 
suntripsete   ap  autou 
ta  de  kataleipomena   ap 
autou  eos  proi 
en  puri  katakausete 


 . lo' yathar 'ad boqer yathar 'ad boqer saraph
'esh 


11. 


And thus you shall eat it: you shall gird your reins, and you
shall have shoes on your feet, holding staves in your hands, and you shall eat
in haste: for it is the Phase (that is the Passage) of the Lord. 


Sic autem comedetis illum : renes vestros accingetis, et
calceamenta habebitis in pedibus, tenentes baculos in manibus, et comedetis
festinanter : est enim Phase (id est, transitus) Domini.


   outos  de 
phagesthe   auto  ai 
osphues  umon  periezosmenai   kai 
ta  upodemata  en 
tois  posin  umon 
kai  ai  bakteriai   en 
tais  chersin  umon 
kai  edesthe   auto 
meta  spoudes  pascha 
estin   kurio


 kakah 'akal mothen chagar na'al regel maqqel
yad 'akal chippazown yehovah pecach 


12. 


And I will pass through the land of Egypt that night, and will
kill every firstborn in the land of Egypt both man and beast: and against all
the gods of Egypt I will execute judgments: I am the Lord. 


Et transibo per terram Ægypti nocte illa, percutiamque omne
primogenitum in terra Ægypti ab homine usque ad pecus : et in cunctis diis
Ægypti faciam judicia. Ego Dominus.


   kai  dieleusomai  
en  ge  aigupto  en  te  nukti 
taute  kai  pataxo   pan 
prototokon  en  ge 
aigupto  apo  anthropou  eos 
ktenous  kai  en 
pasi  tois  theois 
ton  aiguption  poieso   ten 
ekdikesin  ego  kurios


 'abar 'erets mitsrayim zeh layil nakah kol bekowr
'erets mitsrayim 'adam behemah kol 'elohiym mitsrayim 'asah shephet yehovah 


13. 


And the blood shall be unto you for a sign in the houses where you
shall be: and I shall see the blood, and shall pass over you: and the plague
shall not be upon you to destroy you, when I shall strike the land of Egypt. 


Erit autem sanguis vobis in signum in ædibus in quibus eritis : et
videbo sanguinem, et transibo vos : nec erit in vobis plaga disperdens quando
percussero terram Ægypti.


   kai  estai  
to  aima  umin 
en  semeio  epi  ton  oikion 
en  ais  umeis 
este   ekei  kai 
opsomai   to  aima 
kai  skepaso   umas 
kai  ouk  estai  
en  umin  plege  tou 
ektribenai   otan  paio  
en  ge  aigupto


 dam . 'owth bayith 'asher ra'ah dam pacach 'al
negeph . mashchiyth nakah 'erets mitsrayim 


14. 


And this day shall be for a memorial to you: and you shall keep it
a feast to the Lord in your generations with an everlasting observance. 


Habebitis autem hunc diem in monimentum : et celebrabitis eam solemnem
Domino in generationibus vestris cultu sempiterno.


   kai  estai  
e  emera  umin 
aute  mnemosunon  kai 
eortasete   auten  eorten 
kurio  eis  pasas 
tas  geneas  umon 
nomimon  aionion  eortasete  
auten


 zeh yowm . zikrown chagag chag yehovah dowr
chagag chagag chuqqah 'owlam 


15. 


Seven days shall you eat unleavened bread: in the first day there
shall be no leaven in your houses: whosoever shall eat any thing leavened, from
the first day until the seventh day, that soul shall perish out of Israel. 


Septem diebus azyma comedetis : in die primo non erit fermentum in
domibus vestris : quicumque comederit fermentatum, peribit anima illa de
Israël, a primo die usque ad diem septimum.


   epta  emeras 
azuma  edesthe   apo 
de  tes  emeras 
tes  protes  aphanieite  
zumen  ek  ton 
oikion  umon  pas 
os  an  phage  
zumen  exolethreuthesetai   e 
psuche  ekeine  ex 
israel  apo  tes 
emeras  tes  protes  eos 
tes  emeras  tes 
ebdomes


 sheba' yowm 'akal matstsah 'ak ri'shown yowm shabath
se'or bayith kol 'akal chametz ri'shown yowm 'ad shebiy'iy yowm nephesh karath
yisra'el 


16. 


The first day shall be holy and solemn, and the seventh day shall
be kept with the like solemnity: you shall do no work in them, except those
things that belong to eating. 


Dies prima erit sancta atque solemnis, et dies septima eadem
festivitate venerabilis : nihil operis facietis in eis, exceptis his, quæ ad
vescendum pertinent.


   kai  e 
emera  e  prote  klethesetai   agia 
kai  e  emera 
e  ebdome  klete  agia 
estai   umin  pan 
ergon  latreuton   ou 
poiesete   en  autais 
plen  osa  poiethesetai   pase 
psuche  touto  monon 
poiethesetai   umin


 ri'shown yowm . qodesh miqra' shebiy'iy yowm .
qodesh miqra' lo' mela'kah 'asah 'ak 'asher kol nephesh 'akal bad 'asah 


17. 


And you shall observe the feast of the unleavened bread: for in
this same day I will bring forth your army out of the land of Egypt, and you
shall keep this day in your generations by a perpetual observance. 


Et observabitis azyma : in eadem enim ipsa die educam exercitum
vestrum de terra Ægypti, et custodietis diem istum in generationes vestras ritu
perpetuo.


   kai  phulaxesthe  
ten  entolen  tauten 
en  gar  te 
emera  taute  exaxo  
ten  dunamin  umon 
ek  ges  aiguptou 
kai  poiesete   ten 
emeran  tauten  eis 
geneas  umon  nomimon 
aionion


 shamar matstsah zeh zeh - 'etsem yowm yatsa'
tsaba' 'erets mitsrayim shamar yowm dowr chuqqah 'owlam 


18. 


The first month, the fourteenth day of the month in the evening,
you shall eat unleavened bread, until the one and twentieth day of the same
month in the evening. 


Primo mense, quartadecima die mensis ad vesperam, comedetis azyma
usque ad diem vigesimam primam ejusdem mensis ad vesperam.


   enarchomenou   te 
tessareskaidekate   emera  tou  menos  tou  protou  aph 
esperas  edesthe   azuma 
eos  emeras  mias 
kai  eikados   tou  menos  eos 
esperas


 ri'shown 'arba' - 'asar yowm chodesh 'ereb
'akal matstsah 'ad 'echad 'esriym yowm chodesh 


19. 


Seven days there shall not be found any leaven in your houses: he
that shall eat leavened bread, his soul shall perish out of the assembly of
Israel, whether he be a stranger or born in the land. 


Septem diebus fermentum non invenietur in domibus vestris : qui
comederit fermentatum, peribit anima ejus de cœtu Israël, tam de advenis quam
de indigenis terræ.


   epta  emeras 
zume  ouch  eurethesetai   en 
tais  oikiais  umon 
pas  os  an 
phage   zumoton   exolethreuthesetai   e 
psuche  ekeine  ek 
sunagoges  israel  en 
te  tois  geiorais   kai 
autochthosin   tes  ges


 sheba' yowm lo' se'or matsa' bayith 'akal
chametz nephesh karath 'edah yisra'el . ger 'ezrach 'erets 


20. 


You shall not eat any thing leavened: in all your habitations you
shall eat unleavened bread. 


Omne fermentatum non comedetis : in cunctis habitaculis vestris
edetis azyma.


   pan  zumoton   ouk 
edesthe   en  panti 
de  katoiketerio  umon 
edesthe   azuma


 'akal lo' chametz kol mowshab 'akal matstsah 


21. 


And Moses called all the ancients of the children of Israel, and
said to them: Go take a lamb by your families, and sacrifice the Phase. 


Vocavit autem Moyses omnes seniores filiorum Israël, et dixit ad
eos : Ite tollentes animal per familias vestras, et immolate Phase.


   ekalesen   de  mouses   pasan 
gerousian  uion  israel 
kai  eipen   pros 
autous  apelthontes   labete  
umin  eautois  probaton 
kata  suggeneias  umon 
kai  thusate   to 
pascha


 mosheh qara' kol zaqen yisra'el 'amar mashak
laqach tso'n mishpachah shachat pecach 


22. 


And dip a bunch of hyssop in the blood that is at the door, and
sprinkle the transom of the door therewith, and both the door cheeks: let none
of you go out of the door of his house till morning. 


Fasciculumque hyssopi tingite in sanguine qui est in limine, et
aspergite ex eo superliminare, et utrumque postem : nullus vestrum egrediatur
ostium domus suæ usque mane.


   lempsesthe   de 
desmen  ussopou  kai 
bapsantes   apo  tou 
aimatos  tou  para  ten  thuran 
kathixete   tes  phlias  
kai  ep  amphoteron   ton 
stathmon   apo  tou 
aimatos  o  estin  
para  ten  thuran 
umeis  de  ouk 
exeleusesthe   ekastos  ten 
thuran  tou  oikou 
autou  eos  proi


 laqach 'aguddah 'ezowb tabal dam . caph naga'
mashqowph shenayim mezuwzah dam . caph lo' yatsa' pethach bayith 'ad boqer 


23. 


For the Lord will pass through striking the Egyptians: and when he
shall see the blood on the transom, and on both the posts, he will pass over
the door of the house, and not suffer the destroyer to come into your houses
and to hurt you. 


Transibit enim Dominus percutiens Ægyptios : cumque viderit
sanguinem in superliminari, et in utroque poste, transcendet ostium domus, et
non sinet percussorem ingredi domos vestras et lædere.


   kai  pareleusetai  
kurios  pataxai   tous 
aiguptious  kai  opsetai  
to  aima  epi  tes  phlias  
kai  ep  amphoteron   ton 
stathmon   kai  pareleusetai  
kurios  ten  thuran 
kai  ouk  aphesei   ton 
olethreuonta   eiselthein   eis 
tas  oikias  umon 
pataxai 


 yehovah 'abar nagaph mitsrayim ra'ah dam
mashqowph 'al shenayim mezuwzah yehovah pacach 'al pethach nathan shachath bow'
bayith nagaph 


24. 


Thou shalt keep this thing as a law for thee and thy children for
ever. 


Custodi verbum istud legitimum tibi et filiis tuis usque in
æternum.


   kai  phulaxesthe  
to  rema  touto 
nomimon  seauto  kai 
tois  uiois  sou  eos  aionos


 shamar zeh dabar choq ben 'owlam 


25. 


And when you have entered into the land which the Lord will give you
as he hath promised, you shall observe these ceremonies. 


Cumque introieritis terram, quam Dominus daturus est vobis ut
pollicitus est, observabitis cæremonias istas.


   ean  de 
eiselthete   eis  ten 
gen  en  an  do   kurios 
umin  kathoti  elalesen   phulaxesthe  
ten  latreian  tauten


 hayah kiy bow' 'erets 'asher yehovah nathan
dabar shamar zo'th 'abodah 


26. 


And when your children shall say to you: What is the meaning of
this service? 


Et cum dixerint vobis filii vestri : Quæ est ista religio ?


   kai  estai   ean 
legosin   pros  umas 
oi  uioi  umon 
tis  e  latreia 
aute


 hayah kiy ben 'amar mah zo'th 'abodah 


27. 


You shall say to them: It is the victim of the passage of the
Lord, when he passed over the houses of the children of Israel in Egypt,
striking the Egyptians, and saving our houses. And the people bowing
themselves, adored. 


victima transitus Domini est, quando transivit super domos
filiorum Israël in Ægypto, percutiens Ægyptios, et domos nostras liberans.
Incurvatusque populus adoravit.


   kai  ereite  
autois  thusia  to 
pascha  touto  kurio 
os  eskepasen   tous 
oikous  ton  uion 
israel  en  aigupto  enika 
epataxen   tous  aiguptious 
tous  de  oikous 
emon  errusato   kai 
kupsas   o  laos 
prosekunesen 


 'amar zebach yehovah pecach 'asher pacach 'al
bayith ben yisra'el mitsrayim nagaph mitsrayim natsal bayith 'am qadad shachah 


28. 


And the children of Israel going forth did as the Lord had
commanded Moses and Aaron. 


Et egressi filii Israël fecerunt sicut præceperat Dominus Moysi et
Aaron.


   kai  apelthontes  
epoiesan   oi  uioi 
israel  katha  eneteilato  
kurios  to  mouse   kai 
aaron  outos  epoiesan 


 ben yisra'el yalak 'asah yehovah tsavah mosheh
'aharown ken 'asah 


29. 


And it came to pass at midnight, the Lord slew every firstborn in
the land of Egypt, from the firstborn of Pharao, who sat on his throne, unto
the firstborn of the captive woman that was in the prison, and all the
firstborn of cattle. 


Factum est autem in noctis medio, percussit Dominus omne
primogenitum in terra Ægypti, a primogenito Pharaonis, qui in solio ejus
sedebat, usque ad primogenitum captivæ quæ erat in carcere, et omne
primogenitum jumentorum.


   egenethe   de 
mesouses   tes  nuktos 
kai  kurios  epataxen  
pan  prototokon  en  ge  aigupto  apo  prototokou  pharao 
tou  kathemenou   epi 
tou  thronou  eos 
prototokou  tes  aichmalotidos   tes 
en  to  lakko  
kai  eos  prototokou  pantos 
ktenous


 hayah . chetsiy - layil yehovah nakah kol bekowr
'erets mitsrayim bekowr par'oh yashab 'al kicce' bekowr shebiy . bayith - bowr
kol bekowr behemah 


30. 


And Pharao arose in the night, and all his servants, and all
Egypt: for there was not a house wherein there lay not one dead. 


Surrexitque Pharao nocte, et omnes servi ejus, cunctaque Ægyptus :
et ortus est clamor magnus in Ægypto : neque enim erat domus in qua non jaceret
mortuus.


   kai  anastas  
pharao  nuktos  kai 
pantes  oi  therapontes 
autou  kai  pantes 
oi  aiguptioi  kai 
egenethe   krauge  megale 
en  pase  ge 
aigupto  ou  gar  en   oikia 
en  e  ouk  en   en 
aute  tethnekos



 par'oh quwm layil kol 'ebed kol mitsrayim .
gadowl tsa'aqah mitsrayim bayith 'asher . muwth 


31. 


And Pharao calling Moses and Aaron, in the night, said: Arise and
go forth from among my people, you and the children of Israel: go, sacrifice to
the Lord as you say. 


Vocatisque Pharao Moyse et Aaron nocte, ait : Surgite et
egredimini a populo meo, vos et filii Israël : ite, immolate Domino sicut
dicitis.


   kai  ekalesen  
pharao  mousen   kai 
aaron  nuktos  kai 
eipen   autois  anastete   kai 
exelthate   ek  tou 
laou  mou  kai 
umeis  kai  oi 
uioi  israel  badizete  
kai  latreusate   kurio 
to  theo  umon 
katha  legete 


 qara' mosheh 'aharown layil 'amar quwm yatsa'
yatsa' tavek 'am gam ben yisra'el yalak 'abad yehovah dabar 


32. 


Your sheep and herds take along with you, as you demanded, and
departing, bless me. 


Oves vestras et armenta assumite ut petieratis, et abeuntes
benedicite mihi.


   kai  ta 
probata  kai  tous 
boas  umon  analabontes  
poreuesthe   eulogesate   de 
kame 


 gam laqach tso'n baqar dabar yalak barak gam 


33. 


And the Egyptians pressed the people to go forth out of the land
speedily, saying: We shall all die. 


Urgebantque Ægyptii populum de terra exire velociter, dicentes :
Omnes moriemur.


   kai  katebiazonto  
oi  aiguptioi  ton 
laon  spoude  ekbalein  
autous  ek  tes 
ges  eipan   gar 
oti  pantes  emeis 
apothneskomen 


 mitsrayim chazaq 'am shalach . 'erets melach
'amar kol muwth 


34. 


The people therefore took dough before it was leavened: and tying
it in their cloaks, put it on their shoulders. 


Tulit igitur populus conspersam farinam antequam fermentaretur :
et ligans in palliis, posuit super humeros suos.


   anelaben   de 
o  laos  to 
stais   pro  tou 
zumothenai   ta  phuramata 
auton  endedemena   en 
tois  imatiois  auton 
epi  ton  omon


 'am nasa' batseq terem chametz mish'ereth
tsarar simlah shekem 


35. 


And the children of Israel did as Moses had commanded: and they
asked of the Egyptians vessels of silver and gold, and very much raiment. 


Feceruntque filii Israël sicut præceperat Moyses : et petierunt ab
Ægyptiis vasa argentea et aurea, vestemque plurimam.


   oi  de 
uioi  israel  epoiesan   katha 
sunetaxen   autois  mouses   kai  etesan   para 
ton  aiguption  skeue 
argura   kai  chrusa  
kai  imatismon


 ben yisra'el 'asah dabar mosheh sha'al
mitsrayim keliy keceph keliy zahab simlah 


36. 


And the Lord gave favour to the people in the sight of the
Egyptians, so that they lent unto them: and they stripped the Egyptians. 


Dominus autem dedit gratiam populo coram Ægyptiis ut commodarent
eis : et spoliaverunt Ægyptios.


   kai  kurios 
edoken   ten  charin 
to  lao  autou 
enantion  ton  aiguption  kai 
echresan   autois  kai 
eskuleusan   tous  aiguptious


 yehovah nathan 'am chen 'ayin mitsrayim sha'al
. natsal mitsrayim 


37. 


And the children of Israel set forward from Ramesse to Socoth, being
about six hundred thousand men on foot, beside children. 


Profectique sunt filii Israël de Ramesse in Socoth, sexcenta fere
millia peditum virorum, absque parvulis.


   aparantes   de 
oi  uioi  israel 
ek  ramesse   eis 
sokchotha   eis  exakosias 
chiliadas  pezon   oi 
andres  plen  tes 
aposkeues 


 ben yisra'el naca' ra'mecec cukkowth shesh
me'ah 'eleph ragliy geber bad taph 


38. 


And a mixed multitude without number went up also with them, sheep
and herds and beasts of divers kinds, exceeding many. 


Sed et vulgus promiscuum innumerabile ascendit cum eis, oves et
armenta et animantia diversi generis multa nimis.


   kai  epimiktos  
polus  sunanebe   autois 
kai  probata  kai 
boes  kai  ktene  polla 
sphodra


 'ereb rab 'alah gam tso'n baqar me'od kabed
miqneh 


39. 


And they baked the meal, which a little before they had brought
out of Egypt, in dough: and they made earth cakes unleavened: for it could not
be leavened, the Egyptians pressing them to depart, and not suffering them to
make any stay: neither did they think of preparing any meat. 


Coxeruntque farinam, quam dudum de Ægypto conspersam tulerant : et
fecerunt subcinericios panes azymos : neque enim poterant fermentari,
cogentibus exire Ægyptiis, et nullam facere sinentibus moram : nec pulmenti
quidquam occurrerat præparare.


   kai  epepsan  
to  stais   o  exenegkan   ex 
aiguptou  egkruphias   azumous 
ou  gar  ezumothe   exebalon  
gar  autous  oi 
aiguptioi  kai  ouk  edunethesan   epimeinai  
oude  episitismon  epoiesan   eautois 
eis  ten  odon


 'aphah matstsah 'uggah batseq 'asher yatsa'
yatsa' mitsrayim . chametz kiy garash mitsrayim yakol mahahh gam - lo' 'asah
hem tseydah 


40. 


And the abode of the children of Israel that they made in Egypt,
was four hundred and thirty years. 


Habitatio autem filiorum Israël qua manserunt in Ægypto, fuit
quadringentorum triginta annorum.


   e  de 
katoikesis  ton  uion 
israel  en  katokesan   en  ge  aigupto  kai 
en  ge  chanaan 
ete  tetrakosia  triakonta


 mowshab ben yisra'el 'asher yashab mitsrayim
'arba' me'ah shelowshiym shaneh 


41. 


Which being expired, the same day all the army of the Lord went
forth out of the land of Egypt. 


Quibus expletis, eadem die egressus est omnis exercitus Domini de
terra Ægypti.


   kai  egeneto  
meta  ta  tetrakosia 
triakonta  ete  exelthen   pasa  e  dunamis 
kuriou  ek  ges 
aiguptou


 hayah . qets 'arba' me'ah shelowshiym shaneh
zeh - 'etsem yowm hayah kol tsaba' yehovah yatsa' 'erets mitsrayim 


42. 


This is the observable night of the Lord, when he brought them
forth out of the land of Egypt: this night all the children of Israel must
observe in their generations. 


Nox ista est observabilis Domino, quando eduxit eos de terra
Ægypti : hanc observare debent omnes filii Israël in generationibus suis.


   nuktos  prophulake   estin  
to  kurio  oste 
exagagein   autous  ek  ges  aiguptou 
ekeine  e  nux 
aute  prophulake   kurio 
oste  pasi  tois 
uiois  israel  einai  
eis  geneas  auton


 layil shimmur yehovah yatsa' . 'erets mitsrayim
zeh layil yehovah shimmur kol ben yisra'el dowr 


43. 


And the Lord said to Moses and Aaron: This is the service of the
Phase: No foreigner shall eat of it. 


Dixitque Dominus ad Moysen et Aaron : Hæc est religio Phase :
omnis alienigena non comedet ex eo.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   kai 
aaron  legon   outos 
o  nomos  tou 
pascha  pas  allogenes  ouk 
edetai   ap  autou


 yehovah 'amar mosheh 'aharown zo'th chuqqah
pecach lo' ben - neker 'akal 


44. 


But every bought servant shall be circumcised, and so shall eat. 


Omnis autem servus emptitius circumcidetur, et sic comedet.


   kai  pan 
oiketen  tinos  e 
arguroneton  
peritemeis   auton  kai 
tote  phagetai   ap 
autou


 kol 'iysh 'ebed miqnah keceph muwl 'az 'akal 


45. 


The stranger and the hireling shall not eat thereof. 


Advena et mercenarius non edent ex eo.


   paroikos  e 
misthotos  ouk  edetai  
ap  autou


 towshab sakiyr sakiyr 'akal 


46. 


In one house shall it be eaten, neither shall you carry forth of the
flesh thereof out of the house, neither shall you break a bone thereof. 


In una domo comedetur, nec efferetis de carnibus ejus foras, nec
os illius confringetis.


   en  oikia 
mia  brothesetai   kai 
ouk  exoisete   ek  tes  oikias 
ton  kreon  exo 
kai  ostoun  ou 
suntripsete   ap  autou


 'echad bayith 'akal yatsa' yatsa' basar chuwts
bayith lo' shabar 'etsem 


47. 


All the assembly of the children of Israel shall keep it. 


Omnis cœtus filiorum Israël faciet illud.


   pasa  sunagoge  uion 
israel  poiesei   auto


 kol 'edah yisra'el 'asah 


48. 


And if any stranger be willing to dwell among you, and to keep the
Phase of the Lord, all his males shall first be circumcised, and then shall he
celebrate it according to the manner: and he shall be as he that is born in the
land: but if any man be uncircumcised, he shall not eat thereof. 


Quod si quis peregrinorum in vestram voluerit transire coloniam,
et facere Phase Domini, circumcidetur prius omne masculinum ejus, et tunc rite
celebrabit : eritque sicut indigena terræ : si quis auem circumcisus non
fuerit, non vescetur ex eo.


   ean  de 
tis  proselthe   pros 
umas  proselutos  poiesai   to 
pascha  kurio  peritemeis  
autou  pan  arsenikon  
kai  tote  proseleusetai   poiesai   auto 
kai  estai   osper 
kai  o  autochthon   tes 
ges  pas  aperitmetos  ouk 
edetai   ap  autou


 kiy ger guwr . 'asah pecach yehovah kol zakar
muwl 'az qarab qarab 'asah . 'ezrach 'erets lo' 'arel 'akal 


49. 


The same law shall be to him that is born in the land, and to the
proselyte that sojourneth with you. 


Eadem lex erit indigenæ et colono qui peregrinatur apud vos.


   nomos  eis 
estai   to  egchorio   kai  to  proselthonti  
proseluto  en  umin


 'echad towrah . 'ezrach ger guwr tavek 


50. 


And all the children of Israel did as the Lord had commanded Moses
and Aaron. 


Feceruntque omnes filii Israël sicut præceperat Dominus Moysi et
Aaron.


   kai  epoiesan   oi 
uioi  israel  katha 
eneteilato   kurios  to 
mouse   kai  aaron 
pros  autous  outos 
epoiesan 


 'asah kol ben yisra'el yehovah tsavah mosheh
'aharown ken 'asah 


51. 


And the same day the Lord brought forth the children of Israel out
of the land of Egypt by their companies. 


Et eadem die eduxit Dominus filios Israël de terra Ægypti per
turmas suas.


   kai  egeneto  
en  te  emera 
ekeine  exegagen   kurios 
tous  uious  israel 
ek  ges  aiguptou 
sun  dunamei  auton


 hayah zeh - 'etsem yowm yehovah yatsa' ben
yisra'el 'erets mitsrayim tsaba' 


 







Exodus 13 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


Sanctify unto me every firstborn that openeth the womb among the
children of Israel, as well of men as of beasts: for they are all mine. 


Sanctifica mihi omne primogenitum quod aperit vulvam in filiis
Israël, tam de hominibus quam de jumentis : mea sunt enim omnia.


   agiason   moi 
pan  prototokon  protogenes   dianoigon  
pasan  metran  en 
tois  uiois  israel 
apo  anthropou  eos 
ktenous  emoi  estin 


 qadash kol bekowr kol peter rechem ben
yisra'el 'adam behemah 


3. 


And Moses said to the people: Remember this day in which you came
forth out of Egypt, and out of the house of bondage, for with a strong hand
hath the Lord brought you forth out of this place: that you eat no leavened
bread. 


Et ait Moyses ad populum : Mementote diei hujus in qua egressi
estis de Ægypto et de domo servitutis, quoniam in manu forti eduxit vos Dominus
de loco isto : ut non comedatis fermentatum panem.


   eipen   de  mouses   pros 
ton  laon  mnemoneuete   ten 
emeran  tauten  en  e  exelthate   ek  ges  aiguptou 
ex  oikou  douleias 
en  gar  cheiri 
krataia  exegagen   umas 
kurios  enteuthen  kai  ou  brothesetai   zume


 mosheh 'amar 'am zakar zeh yowm 'asher yatsa'
mitsrayim bayith 'ebed chozeq yad yehovah yatsa' zeh lo' chametz 'akal 


4. 


This day you go forth in the month of new corn. 


Hodie egredimini mense novarum frugum.


   en  gar  te  semeron  umeis 
ekporeuesthe   en  meni  ton 
neon


 yowm yatsa' . chodesh 'abiyb 


5. 


And when the Lord shall have brought thee into the land of the
Chanaanite, and the Hethite, and the Amorrhite, and the Hevite, and the
Jebusite, which he swore to thy fathers that he would give thee, a land that
floweth with milk and honey, thou shalt celebrate this manner of sacred rites
in this month. 


Cumque introduxerit te Dominus in terram Chananæi, et Hethæi, et
Amorrhæi, et Hevæi, et Jebusæi, quam juravit patribus tuis ut daret tibi,
terram fluentem lacte et melle, celebrabis hunc morem sacrorum mense isto.


   kai  estai  
enika  ean  eisagage   se 
kurios  o  theos 
sou  eis  ten 
gen  ton  chananaion   kai 
chettaion   kai  euaion   kai 
gergesaion   kai  amorraion   kai 
pherezaion   kai  iebousaion   en 
omosen   tois  patrasin 
sou  dounai   soi  gen  reousan  
gala  kai  meli 
kai  poieseis   ten 
latreian  tauten  en  to  meni 
touto


 . kiy yehovah bow' 'el 'erets kena'aniy chittiy
'emoriy chivviy yebuwciy 'asher shaba' 'ab nathan 'erets zuwb chalab debash
'abad zeh 'abodah zeh chodesh 


6. 


Seven days shalt thou eat unleavened bread: and on the seventh day
shall be the solemnity of the Lord. 


Septem diebus vesceris azymis : et in die septimo erit solemnitas
Domini.


   ex  emeras 
edesthe   azuma  te 
de  emera  te 
ebdome  eorte  kuriou


 sheba' yowm 'akal matstsah . shebiy'iy yowm
chag yehovah 


7. 


Unleavened bread shall you eat seven days: there shall not be seen
any thing leavened with thee, nor in all thy coasts. 


Azyma comedetis septem diebus : non apparebit apud te aliquid
fermentatum, nec in cunctis finibus tuis.


   azuma  edesthe  
tas  epta  emeras 
ouk  ophthesetai   soi 
zumoton   oude  estai  
soi  zume  en 
pasin  tois  oriois 
sou


 matstsah 'akal sheba' yowm lo' chametz ra'ah
lo' se'or ra'ah kol gebuwl 


8. 


And thou shalt tell thy son in that day, saying: This is what the
Lord did to me when I came forth out of Egypt. 


Narrabisque filio tuo in die illo, dicens : Hoc est quod fecit
mihi Dominus quando egressus sum de Ægypto.


   kai  anaggeleis  
to  uio  sou 
en  te  emera 
ekeine  legon   dia 
touto  epoiesen   kurios 
o  theos  moi  os  exeporeuomen   ex 
aiguptou


 nagad ben yowm 'amar 'abuwr . yehovah 'asah .
yatsa' yatsa' mitsrayim 


9. 


And it shall be as a sign in thy hand, and as a memorial before
thy eyes: and that the law of the Lord be always in thy mouth, for with a
strong hand the Lord hath brought thee out of the land of Egypt. 


Et erit quasi signum in manu tua, et quasi monimentum ante oculos
tuos : et ut lex Domini semper sit in ore tuo, in manu enim forti eduxit te
Dominus de Ægypto.


   kai  estai  
soi  semeion  epi  tes  cheiros 
sou  kai  mnemosunon  pro 
ophthalmon  sou  opos 
an  genetai   o 
nomos  kuriou  en  to  stomati 
sou  en  gar 
cheiri  krataia  exegagen   se 
kurios  o  theos 
ex  aiguptou


 . 'owth . yad zikrown beyn 'ayin yehovah
towrah . peh chazaq yad yehovah yatsa' mitsrayim 


10. 


Thou shalt keep this observance at the set time from days to days.



Custodies hujuscemodi cultum statuto tempore a diebus in dies.


   kai  phulaxesthe  
ton  nomon  touton 
kata  kairous  oron  aph  emeron  eis  emeras


 shamar zo'th chuqqah mow'ed yowm yowm 


11. 


And when the Lord shall have brought thee into the land of the
Chanaanite, as he swore to thee and thy fathers, and shall give it thee: 


Cumque introduxerit te Dominus in terram Chananæi, sicut juravit
tibi et patribus tuis, et dederit tibi eam :


   kai  estai   os 
an  eisagage   se 
kurios  o  theos 
sou  eis  ten 
gen  ton  chananaion   on 
tropon  omosen   tois 
patrasin  sou  kai  dosei   soi 
auten


 . kiy yehovah bow' 'el 'erets kena'aniy shaba'
'ab nathan 


12. 


Thou shalt set apart all that openeth the womb for the Lord, and
all that is first brought forth of thy cattle: whatsoever thou shalt have of
the male sex, thou shalt consecrate to the Lord. 


separabis omne quod aperit vulvam Domino, et quod primitivum est
in pecoribus tuis : quidquid habueris masculini sexus, consecrabis Domino.


   kai  apheleis  
pan  dianoigon   metran  ta 
arsenika   to  kurio 
pan  dianoigon   metran  ek  ton  boukolion   e 
en  tois  ktenesin  sou 
osa  ean  genetai   soi 
ta  arsenika   agiaseis  
to  kurio


 . 'abar yehovah kol peter rechem kol peter
sheger behemah 'asher hayah zakar yehovah 


13. 


The firstborn of an ass thou shalt change for a sheep: and if thou
do not redeem it, thou shalt kill it. And every firstborn of men thou shalt
redeem with a price. 


Primogenitum asini mutabis ove : quod si non redemeris,
interficies. Omne autem primogenitum hominis de filiis tuis, pretio redimes.


   pan  dianoigon  
metran  onou  allaxeis  
probato  ean  de  me  allaxes   lutrose   auto 
pan  prototokon  anthropou  ton 
uion  sou  lutrose 


 kol peter chamowr padah seh 'im padah . 'araph
'oreph kol bekowr 'adam ben padah 


14. 


And when thy son shall ask thee to morrow, saying: What is this?
thou shalt answer him: With a strong hand did the Lord bring us forth out of
the land of Egypt, out of the house of bondage. 


Cumque interrogaverit te filius tuus cras, dicens : Quid est hoc ?
respondebis ei : In manu forti eduxit nos Dominus de terra Ægypti, de domo
servitutis.


   ean  de  erotese   se 
o  uios  sou 
meta  tauta  legon  
ti  touto  kai 
ereis   auto  oti 
en  cheiri  krataia 
exegagen   emas  kurios 
ek  ges  aiguptou 
ex  oikou  douleias


 . kiy ben sha'al machar machar 'amar mah zo'th
'amar chozeq yad yehovah yatsa' mitsrayim bayith 'ebed 


15. 


For when Pharao was hardened, and would not let us go, the Lord
slew every firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of man to the
firstborn of beasts: therefore I sacrifice to the Lord all that openeth the
womb of the male sex, and all the firstborn of my sons I redeem. 


Nam cum induratus esset Pharao, et nollet nos dimittere, occidit
Dominus omne primogenitum in terra Ægypti, a primogenito hominis usque ad
primogenitum jumentorum : idcirco immolo Domino omne quod aperit vulvam
masculini sexus, et omnia primogenita filiorum meorum redimo.


   enika  de 
esklerunen   pharao  exaposteilai  
emas  apekteinen   pan 
prototokon  en  ge 
aigupto  apo  prototokon  anthropon  eos 
prototokon  ktenon  dia 
touto  ego  thuo  
to  kurio  pan 
dianoigon   metran  ta 
arsenika   kai  pan  prototokon  ton 
uion  mou  lutrosomai 


 hayah kiy par'oh qashah shalach yehovah harag
kol bekowr 'erets mitsrayim bekowr 'adam bekowr behemah 'al - ken zabach
yehovah kol peter rechem zakar kol bekowr ben padah 


16. 


And it shall be as a sign in thy hand, and as a thing hung between
thy eyes, for a remembrance: because the Lord hath brought us forth out of
Egypt by a strong hand. 


Erit igitur quasi signum in manu tua, et quasi appensum quid, ob
recordationem, inter oculos tuos : eo quod in manu forti eduxit nos Dominus de
Ægypto.


   kai  estai  
eis  semeion  epi  tes  cheiros 
sou  kai  asaleuton 
pro  ophthalmon  sou 
en  gar  cheiri 
krataia  exegagen   se 
kurios  ex  aiguptou


 . 'owth yad towphaphah beyn 'ayin chozeq yad
yehovah yatsa' yatsa' mitsrayim 


17. 


And when Pharao had sent out the people, the Lord led them not by
the way of the land of the Philistines which is near: thinking lest perhaps
they would repent, if they should see wars arise against them, and would return
into Egypt. 


Igitur cum emisisset Pharao populum, non eos duxit Deus per viam
terræ Philisthiim quæ vicina est : reputans ne forte pœniteret eum, si vidisset
adversum se bella consurgere, et reverteretur in Ægyptum.


   os  de 
exapesteilen   pharao  ton 
laon  ouch  odegesen   autous 
o  theos  odon  ges  phulistiim  
oti  eggus  en  
eipen   gar  o 
theos  mepote  metamelese   to 
lao  idonti   polemon 
kai  apostrepse   eis 
aigupton


 hayah par'oh 'am shalach 'elohiym nachah .
derek 'erets pelishtiy kiy qarowb 'elohiym 'amar pen 'am nacham ra'ah milchamah
shuwb mitsrayim 


18. 


But he led them about by the way of the desert, which is by the
Red Sea: and the children of Israel went up armed out of the land of Egypt. 


Sed circumduxit per viam deserti, quæ est juxta mare Rubrum : et
armati ascenderunt filii Israël de terra Ægypti.


   kai  ekuklosen   o 
theos  ton  laon 
odon  ten  eis  ten  eremon 
eis  ten  eruthran 
thalassan  pempte  de 
genea  anebesan   oi 
uioi  israel  ek  ges  aiguptou


 'elohiym cabab 'am cabab derek midbar cuwph
yam ben yisra'el 'alah chamush 'erets mitsrayim 


19. 


And Moses took Joseph's bones with him: because he had adjured the
children of Israel, saying: God shall visit you, carry out my bones from hence
with you. 


Tulit quoque Moyses ossa Joseph secum : eo quod adjurasset filios
Israël, dicens : Visitabit vos Deus ; efferte ossa mea hinc vobiscum.


   kai  elaben  
mouses   ta  osta  ioseph  meth 
eautou  orko  gar  orkisen   ioseph  tous 
uious  israel  legon  
episkope  episkepsetai   umas 
kurios  kai  sunanoisete  
mou  ta  osta 
enteuthen  meth  umon


 mosheh laqach 'etsem yowceph . shaba' ben
yisra'el 'amar 'elohiym paqad . 'alah 'etsem zeh 


20. 


And marching from Socoth they encamped in Etham in the utmost coasts
of the wilderness. 


Profectique de Socoth castrametati sunt in Etham, in extremis
finibus solitudinis.


   exarantes   de 
oi  uioi  israel 
ek  sokchoth   estratopedeusan   en 
othom   para  ten 
eremon


 . naca' cukkowth chanah 'etham qatseh midbar 


21. 


And the Lord went before them to shew the way by day in a pillar
of a cloud, and by night in a pillar of fire: that he might be the guide of
their journey at both times. 


Dominus autem præcedebat eos ad ostendendam viam per diem in
columna nubis, et per noctem in columna ignis : ut dux esset itineris utroque
tempore.


   o  de 
theos  egeito   auton 
emeras  men  en 
stulo  nepheles  deixai  
autois  ten  odon  ten  de 
nukta  en  stulo 
puros


 yehovah halak paniym yowmam 'ammuwd 'anan
nachah derek layil 'ammuwd 'esh 'owr yalak yowmam layil 


22. 


There never failed the pillar of the cloud by day, nor the pillar
of fire by night, before the people. 


Numquam defuit columna nubis per diem, nec columna ignis per
noctem, coram populo.


   ouk  exelipen  
o  stulos  tes 
nepheles  emeras  kai 
o  stulos  tou 
puros  nuktos  enantion 
pantos  tou  laou


 muwsh 'ammuwd 'anan yowmam 'ammuwd 'esh layil
paniym 'am 


 







Exodus 14 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est autem Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


Speak to the children of Israel: Let them turn and encamp over
against Phihahiroth which is between Magdal and the sea over against
Beelsephon: you shall encamp before it upon the sea. 


Loquere filiis Israël : Reversi castrametentur e regione
Phihahiroth, quæ est inter Magdalum et mare contra Beelsephon : in conspectu
ejus castra ponetis super mare.


   laleson   tois 
uiois  israel  kai 
apostrepsantes   stratopedeusatosan   apenanti  
tes  epauleos  ana 
meson  magdolou   kai 
ana  meson  tes 
thalasses  ex  enantias 
beelsepphon   enopion  auton 
stratopedeuseis   epi  tes 
thalasses


 dabar ben yisra'el shuwb chanah paniym
pi_ha-chiyroth beyn migdowl yam paniym paniym ba'al_tsephown nekach chanah yam 


3. 


And Pharao will say of the children of Israel: They are straitened
in the land, the desert hath shut them in. 


Dicturusque est Pharao super filiis Israël : Coarctati sunt in
terra ; conclusit eos desertum.


   kai  erei  
pharao  to  lao 
autou  oi  uioi 
israel  planontai   outoi 
en  te  ge 
sugkekleiken   gar  autous 
e  eremos


 par'oh 'amar ben yisra'el buwk 'erets midbar
cagar 


4. 


And I shall harden his heart, and he will pursue you: and I shall be
glorified in Pharao, and in all his army: and the Egyptians shall know that I
am the Lord. And they did so. 


Et indurabo cor ejus, ac persequetur vos : et glorificabor in
Pharaone, et in omni exercitu ejus ; scientque Ægyptii quia ego sum Dominus.
Feceruntque ita.


   ego  de  skleruno   ten 
kardian  pharao  kai 
katadioxetai   opiso  auton 
kai  endoxasthesomai   en 
pharao  kai  en  pase  te 
stratia  autou  kai  gnosontai   pantes 
oi  aiguptioi  oti  ego  eimi  
kurios  kai  epoiesan   outos


 chazaq par'oh leb radaph 'achar kabad par'oh .
chayil mitsrayim yada' . yehovah 'asah ken 


5. 


And it was told the king of the Egyptians that the people was
fled: and the heart of Pharao and of his servants was changed with regard to
the people, and they said: What meant we to do, that we let Israel go from
serving us? 


Et nuntiatum est regi Ægyptiorum quod fugisset populus :
immutatumque est cor Pharaonis et servorum ejus super populo, et dixerunt :
Quid voluimus facere ut dimitteremus Israël, ne serviret nobis ?


   kai  aneggele   to 
basilei  ton  aiguption  oti 
pepheugen   o  laos 
kai  metestraphe   e 
kardia  pharao  kai  ton  theraponton  autou 
epi  ton  laon 
kai  eipan   ti 
touto  epoiesamen   tou 
exaposteilai   tous  uious 
israel  tou  me 
douleuein   emin


 nagad melek mitsrayim 'am barach lebab par'oh
'ebed haphak 'el 'am 'amar mah 'asah zo'th . yisra'el shalach 'abad 


6. 


So he made ready his chariot, and took all his people with him. 


Junxit ergo currum, et omnem populum suum assumpsit secum.


   ezeuxen   oun 
pharao  ta  armata 
autou  kai  panta 
ton  laon  autou 
sunapegagen   meth  eautou


 'acar rekeb laqach 'am 


7. 


And he took six hundred chosen chariots, and all the chariots that
were in Egypt: and the captains of the whole army. 


Tulitque sexcentos currus electos, et quidquid in Ægypto curruum
fuit : et duces totius exercitus.


   kai  labon  
exakosia  armata  eklekta 
kai  pasan  ten 
ippon  ton  aiguption  kai 
tristatas   epi  panton


 laqach shesh me'ah bachuwr rekeb kol rekeb
mitsrayim shaliysh 'al kol 


8. 


And the Lord hardened the heart of Pharao king of Egypt, and he
pursued the children of Israel: but they were gone forth in a mighty hand. 


Induravitque Dominus cor Pharaonis regis Ægypti, et persecutus est
filios Israël : at illi egressi sunt in manu excelsa.


   kai  esklerunen   kurios 
ten  kardian  pharao 
basileos  aiguptou  kai  ton  theraponton  autou 
kai  katedioxen   opiso 
ton  uion  israel 
oi  de  uioi 
israel  exeporeuonto   en 
cheiri  upsele


 yehovah chazaq leb par'oh melek mitsrayim
radaph 'achar ben yisra'el ben yisra'el yatsa' ruwm yad 


9. 


And when the Egyptians followed the steps of them who were gone
before, they found them encamped at the sea side: all Pharao's horse and
chariots, and the whole army were in Phihahiroth before Beelsephon. 


Cumque persequerentur Ægyptii vestigia præcedentium, repererunt
eos in castris super mare : omnis equitatus et currus Pharaonis, et universus
exercitus, erant in Phihahiroth contra Beelsephon.


   kai  katedioxan   oi 
aiguptioi  opiso  auton 
kai  eurosan   autous 
parembeblekotas   para  ten 
thalassan  kai  pasa  e  ippos 
kai  ta  armata 
pharao  kai  oi 
ippeis  kai  e 
stratia  autou  apenanti  
tes  epauleos  ex 
enantias  beelsepphon 


 mitsrayim radaph 'achar kol cuwc rekeb par'oh
parash chayil nasag chanah yam 'al pi_ha-chiyroth paniym ba'al_tsephown 


10. 


And when Pharao drew near, the children of Israel, lifting up their
eyes, saw the Egyptians behind them: and they feared exceedingly, and cried to
the Lord. 


Cumque appropinquasset Pharao, levantes filii Israël oculos,
viderunt Ægyptios post se, et timuerunt valde : clamaveruntque ad Dominum,


   kai  pharao 
prosegen   kai  anablepsantes   oi 
uioi  israel  tois 
ophthalmois  orosin   kai 
oi  aiguptioi  estratopedeusan   opiso 
auton  kai  ephobethesan   sphodra 
aneboesan   de  oi 
uioi  israel  pros 
kurion


 par'oh qarab ben yisra'el nasa' 'ayin hinneh
mitsrayim naca' 'achar . me'od yare' ben yisra'el tsa'aq yehovah 


11. 


And they said to Moses: Perhaps there were no graves in Egypt,
therefore thou hast brought us to die in the wilderness: why wouldst thou do
this, to lead us out of Egypt? 


et dixerunt ad Moysen : Forsitan non erant sepulchra in Ægypto,
ideo tulisti nos ut moreremur in solitudine : quid hoc facere voluisti, ut
educeres nos ex Ægypto ?


   kai  eipen  
pros  mousen   para 
to  me  uparchein  
mnemata  en  ge 
aigupto  exegages   emas 
thanatosai   en  te 
eremo  ti  touto 
epoiesas   emin  exagagon   ex 
aiguptou


 'amar mosheh biltiy 'ayin qeber mitsrayim
laqach muwth midbar mah - zo'th 'asah zo'th yatsa' yatsa' mitsrayim 


12. 


Is not this the word that we spoke to thee in Egypt, saying:
Depart from us that we may serve the Egyptians? for it was much better to serve
them, than to die in the wilderness. 


nonne iste est sermo, quem loquebamur ad te in Ægypto, dicentes :
Recede a nobis, ut serviamus Ægyptiis ? multo enim melius erat servire eis,
quam mori in solitudine.


   ou  touto  en   to  rema  o  elalesamen   pros 
se  en  aigupto  legontes  
pares   emas  opos 
douleusomen   tois  aiguptiois 
kreisson  gar  emas 
douleuein   tois  aiguptiois 
e  apothanein   en  te  eremo  taute


 zeh dabar dabar mitsrayim 'amar chadal 'abad
mitsrayim . towb 'abad mitsrayim . muwth midbar 


13. 


And Moses said to the people: Fear not: stand and see the great
wonders of the Lord, which he will do this day: for the Egyptians, whom you see
now, you shall see no more for ever. 


Et ait Moyses ad populum : Nolite timere : state, et videte
magnalia Domini quæ facturus est hodie : Ægyptios enim, quos nunc videtis,
nequaquam ultra videbitis usque in sempiternum.


   eipen   de  mouses   pros 
ton  laon  tharseite  
stete   kai  orate  
ten  soterian  ten 
para  tou  theou  en  poiesei   emin 
semeron  on  tropon 
gar  eorakate   tous 
aiguptious  semeron  ou 
prosthesesthe   eti  idein  
autous  eis  ton  aiona  chronon


 mosheh 'amar 'am yare' yatsab ra'ah yeshuw'ah
yehovah 'asher 'asah yowm mitsrayim 'asher ra'ah yowm ra'ah yacaph lo' 'owd
'owlam 


14. 


The Lord will fight for you, and you shall hold your peace. 


Dominus pugnabit pro vobis, et vos tacebitis.


   kurios  polemesei   peri 
umon  kai  umeis 
sigesete 


 yehovah lacham charash charash 


15. 


And the Lord said to Moses: Why criest thou to me? Speak to the
children of Israel to go forward. 


Dixitque Dominus ad Moysen : Quid clamas ad me ? loquere filiis
Israël ut proficiscantur.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   ti 
boas   pros  me  laleson   tois 
uiois  israel  kai 
anazeuxatosan 


 yehovah 'amar mosheh mah tsa'aq dabar ben
yisra'el naca' naca' 


16. 


But lift thou up thy rod, and stretch forth thy hand over the sea,
and divide it: that the children of Israel may go through the midst of the sea
on dry ground. 


Tu autem eleva virgam tuam, et extende manum tuam super mare, et
divide illud : ut gradiantur filii Israël in medio mari per siccum.


   kai  su 
eparon   te  rabdo  
sou  kai  ekteinon  
ten  cheira  sou 
epi  ten  thalassan 
kai  rexon   auten 
kai  eiselthatosan   oi 
uioi  israel  eis 
meson  tes  thalasses  kata 
to  xeron


 ruwm matteh natah yad 'al yam baqa' ben
yisra'el bow' yabbashah tavek tavek yam 


17. 


And I will harden the heart of the Egyptians to pursue you: and I
will be glorified in Pharao, and in all his host, and in his chariots, and in
his horsemen. 


Ego autem indurabo cor Ægyptiorum ut persequantur vos : et
glorificabor in Pharaone, et in omni exercitu ejus, et in curribus et in
equitibus illius.


   kai  idou 
ego  skleruno   ten 
kardian  pharao  kai  ton  aiguption  panton 
kai  eiseleusontai   opiso 
auton  kai  endoxasthesomai   en 
pharao  kai  en  pase  te 
stratia  autou  kai 
en  tois  armasin 
kai  en  tois 
ippois  autou


 hen chazaq leb mitsrayim 'achar . kabad kabad
par'oh kol chayil rekeb parash 


18. 


And the Egyptians shall know that I am the Lord, when I shall be
glorified in Pharao, and in his chariots and in his horsemen. 


Et scient Ægyptii quia ego sum Dominus cum glorificatus fuero in
Pharaone, et in curribus atque in equitibus ejus.


   kai  gnosontai   pantes 
oi  aiguptioi  oti  ego  eimi  
kurios  endoxazomenou   mou 
en  pharao  kai 
en  tois  armasin 
kai  ippois  autou


 mitsrayim yada' . yehovah rakash kabad par'oh
rekeb parash 


19. 


And the angel of God, who went before the camp of Israel,
removing, went behind them: and together with him the pillar of the cloud,
leaving the forepart, 


Tollensque se angelus Dei, qui præcedebat castra Israël, abiit
post eos : et cum eo pariter columna nubis, priora dimittens, post tergum


   exeren   de 
o  aggelos  tou 
theou  o  proporeuomenos   tes 
paremboles   ton  uion 
israel  kai  eporeuthe   ek  ton  opisthen  
exeren   de  kai 
o  stulos  tes 
nepheles  apo  prosopou  auton 
kai  este   ek  ton  opiso 
auton


 mal'ak 'elohiym halak paniym machaneh yisra'el
naca' yalak 'achar 'ammuwd 'anan naca' paniym 'amad 'achar 


20. 


Stood behind, between the Egyptians' camp and the camp of Israel:
and it was a dark cloud, and enlightening the night, so that they could not
come at one another all the night. 


stetit, inter castra Ægyptiorum et castra Israël : et erat nubes
tenebrosa, et illuminans noctem, ita ut ad se invicem toto noctis tempore
accedere non valerent.


   kai  eiselthen   ana 
meson  tes  paremboles   ton 
aiguption  kai  ana 
meson  tes  paremboles   israel  kai 
este   kai  egeneto  
skotos  kai  gnophos 
kai  dielthen   e 
nux  kai  ou 
sunemixan   allelois   olen 
ten  nukta


 bow' beyn machaneh mitsrayim machaneh yisra'el
. 'anan choshek 'owr layil zeh qarab qarab zeh kol layil 


21. 


And when Moses had stretched forth his hand over the sea, the Lord
took it away by a strong and burning wind blowing all the night, and turned it
into dry ground: and the water was divided. 


Cumque extendisset Moyses manum super mare, abstulit illud Dominus
flante vento vehementi et urente tota nocte, et vertit in siccum : divisaque
est aqua.


   exeteinen   de  mouses   ten 
cheira  epi  ten 
thalassan  kai  upegagen   kurios 
ten  thalassan  en 
anemo  noto  biaio 
olen  ten  nukta 
kai  epoiesen   ten 
thalassan  xeran  kai 
eschisthe   to  udor


 mosheh natah yad 'al yam yehovah yam yalak 'az
qadiym ruwach kol layil suwm yam charabah mayim baqa' 


22. 


And the children of Israel went in through the midst of the sea
dried up: for the water was as a wall on their right hand and on their left. 


Et ingressi sunt filii Israël per medium sicci maris : erat enim
aqua quasi murus a dextra eorum et læva.


   kai  eiselthon   oi 
uioi  israel  eis 
meson  tes  thalasses  kata 
to  xeron  kai 
to  udor  autois 
teichos  ek  dexion 
kai  teichos  ex  euonumon


 ben yisra'el bow' tavek yam yabbashah mayim
chowmah . yamiyn yamiyn semo'wl 


23. 


And the Egyptians pursuing went in after them, and all Pharao's
horses, his chariots and horsemen through the midst of the sea, 


Persequentesque Ægyptii ingressi sunt post eos, et omnis equitatus
Pharaonis, currus ejus et equites per medium maris.


   katedioxan   de 
oi  aiguptioi  kai 
eiselthon   opiso  auton 
pasa  e  ippos 
pharao  kai  ta 
armata  kai  oi 
anabatai   eis  meson 
tes  thalasses


 mitsrayim radaph bow' 'achar tavek yam kol
par'oh cuwc rekeb parash 


24. 


And now the morning watch was come, and behold the Lord looking
upon the Egyptian army through the pillar of fire and of the cloud, slew their
host. 


Jamque advenerat vigilia matutina, et ecce respiciens Dominus
super castra Ægyptiorum per columnam ignis et nubis, interfecit exercitum eorum,


   egenethe   de 
en  te  phulake  te 
eothine   kai  epeblepsen  
kurios  epi  ten 
parembolen   ton  aiguption  en 
stulo  puros  kai 
nepheles  kai  sunetaraxen  
ten  parembolen   ton 
aiguption


 hayah boqer 'ashmurah yehovah shaqaph machaneh
mitsrayim 'ammuwd 'esh 'anan hamam machaneh mitsrayim 


25. 


And overthrew the wheels of the chariots, and they were carried
into the deep. And the Egyptians said: Let us flee from Israel: for the Lord
fighteth for them against us. 


et subvertit rotas curruum, ferebanturque in profundum. Dixerunt
ergo Ægyptii : Fugiamus Israëlem : Dominus enim pugnat pro eis contra nos.


   kai  sunedesen   tous 
axonas   ton  armaton  auton 
kai  egagen   autous 
meta  bias  kai 
eipan   oi  aiguptioi 
phugomen   apo  prosopou  israel 
o  gar  kurios 
polemei   peri  auton 
tous  aiguptious


 cuwr merkabah 'owphan nahag kebeduth mitsrayim
'amar nuwc paniym yisra'el yehovah lacham . mitsrayim 


26. 


And the Lord said to Moses: Stretch forth they hand over the sea,
that the waters may come again upon the Egyptians, upon their chariots and
horsemen. 


Et ait Dominus ad Moysen : Extende manum tuam super mare, ut
revertantur aquæ ad Ægyptios super currus et equites eorum.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   ekteinon  
ten  cheira  sou 
epi  ten  thalassan 
kai  apokatasteto   to  udor  kai 
epikalupsato   tous  aiguptious 
epi  te  ta 
armata  kai  tous 
anabatas 


 yehovah 'amar mosheh natah yad 'al yam mayim
shuwb shuwb mitsrayim rekeb parash 


27. 


And when Moses had stretched forth his hand towards the sea, it
returned at the first break of day to the former place: and as the Egyptians
were fleeing away, the waters came upon them, and the Lord shut them up in the
middle of the waves. 


Cumque extendisset Moyses manum contra mare, reversum est primo
diluculo ad priorem locum : fugientibusque Ægyptiis occurrerunt aquæ, et
involvit eos Dominus in mediis fluctibus.


   exeteinen   de  mouses   ten 
cheira  epi  ten 
thalassan  kai  apekateste   to  udor  pros  emeran  epi  choras  oi 
de  aiguptioi  ephugon  
upo  to  udor 
kai  exetinaxen   kurios 
tous  aiguptious  meson 
tes  thalasses


 mosheh natah yad 'al yam yam shuwb 'eythan
boqer panah mitsrayim nuwc qir'ah yehovah na'ar mitsrayim tavek yam 


28. 


And the waters returned, and covered the chariots and the horsemen
of all the army of Pharao, who had come into the sea after them, neither did
there so much as one of them remain. 


Reversæque sunt aquæ, et operuerunt currus et equites cuncti exercitus
Pharaonis, qui sequentes ingressi fuerant mare : nec unus quidem superfuit ex
eis.


   kai  epanastraphen   to  udor  ekalupsen  
ta  armata  kai 
tous  anabatas   kai 
pasan  ten  dunamin 
pharao  tous  eispeporeumenous   opiso 
auton  eis  ten 
thalassan  kai  ou 
kateleiphthe   ex  auton 
oude  eis


 mayim shuwb kacah rekeb parash kol chayil
par'oh bow' yam 'achar sha'ar 'ad 'ad 'echad 


29. 


But the children of Israel marched through the midst of the sea
upon dry land, and the waters were to them as a wall on the right hand and on
the left: 


Filii autem Israël perrexerunt per medium sicci maris, et aquæ eis
erant quasi pro muro a dextris et a sinistris :


   oi  de 
uioi  israel  eporeuthesan   dia  xeras  en  meso  tes 
thalasses  to  de  udor  autois 
teichos  ek  dexion 
kai  teichos  ex  euonumon


 ben yisra'el halak yabbashah tavek yam mayim
chowmah . yamiyn yamiyn semo'wl 


30. 


And the Lord delivered Israel on that day out of the hands of the
Egyptians. 


liberavitque Dominus in die illa Israël de manu Ægyptiorum.


   kai  errusato  
kurios  ton  israel 
en  te  emera 
ekeine  ek  cheiros 
ton  aiguption  kai 
eiden   israel  tous 
aiguptious  tethnekotas   para 
to  cheilos  tes 
thalasses


 yehovah yasha' yisra'el yowm yad mitsrayim yisra'el
ra'ah mitsrayim muwth yam saphah 


31. 


And they saw the Egyptians dead upon the sea shore, and the mighty
hand that the Lord had used against them: and the people feared the Lord, and
they believed the Lord, and Moses his servant. 


Et viderunt Ægyptios mortuos super littus maris, et manum magnam
quam exercuerat Dominus contra eos : timuitque populus Dominum, et crediderunt
Domino, et Moysi servo ejus.


   eiden   de 
israel  ten  cheira 
ten  megalen  a  epoiesen   kurios 
tois  aiguptiois  ephobethe   de 
o  laos  ton 
kurion  kai  episteusan  
to  theo  kai  mouse   to 
theraponti  autou


 yisra'el ra'ah gadowl yad 'asher yehovah puwg
mitsrayim 'am yare' yehovah aman yehovah 'ebed mosheh 


 







Exodus 15 


1. 


Then Moses and the children of Israel sung this canticle to the
Lord: and said: Let us sing to the Lord: for he is gloriously magnified, the
horse and the rider he hath thrown into the sea. 


Tunc cecinit Moyses et filii Israël carmen hoc Domino, et dixerunt
: Cantemus Domino : gloriose enim magnificatus est, equum et ascensorem dejecit
in mare.


   tote  esen  
mouses   kai  oi 
uioi  israel  ten 
oden  tauten  to 
theo  kai  eipan  
legontes   asomen   to 
kurio  endoxos  gar 
dedoxastai   ippon  kai 
anabaten   erripsen   eis 
thalassan


 'az shiyr mosheh ben yisra'el zo'th shiyr
yehovah 'amar 'amar shiyr yehovah ga'ah cuwc rakab ramah yam 


2. 


The Lord is my strength and my praise, and he is become salvation
to me: he is my God and I will glorify him: the God of my father, and I will exalt
him. 


Fortitudo mea, et laus mea Dominus, et factus est mihi in salutem
: iste Deus meus, et glorificabo eum : Deus patris mei, et exaltabo eum.


   boethos  kai 
skepastes   egeneto   moi 
eis  soterian  outos 
mou  theos  kai 
doxaso   auton  theos  tou 
patros  mou  kai 
upsoso   auton


 yehovah 'oz zimrath hayah yeshuw'ah 'el
ma'arak navah 'ab 'elohiym ruwm 


3. 


The Lord is as a man of war, Almighty is his name. 


Dominus quasi vir pugnator, Omnipotens nomen ejus,


   kurios  suntribon   polemous 
kurios  onoma  auto


 yehovah 'iysh milchamah yehovah shem 


4. 


Pharao's chariots and his army he hath cast into the sea: his
chosen captains are drowned in the Red Sea. 


currus Pharaonis et exercitum ejus projecit in mare : electi
principes ejus submersi sunt in mari Rubro.


   armata  pharao 
kai  ten  dunamin 
autou  erripsen   eis 
thalassan  epilektous   anabatas  
tristatas   katepontisen   en 
eruthra  thalasse


 par'oh merkabah chayil yarah yam mibchar
shaliysh gam taba' cuwph yam 


5. 


The depths have covered them, they are sunk to the bottom like a
stone. 


Abyssi operuerunt eos ; descenderunt in profundum quasi lapis.


   ponto  ekalupsen  
autous  katedusan   eis 
buthon  osei  lithos


 tehowm kacah yarad metsowlah 'eben 


6. 


Thy right hand, O Lord, is magnified in strength: thy right hand,
O Lord, hath slain the enemy. 


Dextera tua, Domine, magnificata est in fortitudine : dextera tua,
Domine, percussit inimicum.


   e  dexia 
sou  kurie  dedoxastai  
en  ischui  e 
dexia  sou  cheir 
kurie  ethrausen   echthrous


 yamiyn yamiyn yehovah 'adar 'adar koach yamiyn
yamiyn yehovah ra'ats 'oyeb 


7. 


And in the multitude of they glory thou hast put down thy
adversaries: thou hast sent thy wrath, which hath devoured them like stubble. 


Et in multitudine gloriæ tuæ deposuisti adversarios tuos : misisti
iram tuam, quæ devoravit eos sicut stipulam.


   kai  to 
plethei  tes  doxes 
sou  sunetripsas   tous 
upenantious   apesteilas   ten 
orgen  sou  kai 
katephagen   autous  os 
kalamen


 rob ga'own harac quwm quwm shalach charown
'asher 'akal qash 


8. 


And with the blast of thy anger the waters were gathered together:
the flowing water stood, the depth were gathered together in the midst of the
sea. 


Et in spiritu furoris tui congregatæ sunt aquæ : stetit unda
fluens, congregata sunt abyssi in medio mari.


   kai  dia 
pneumatos  tou  thumou 
sou  dieste   to  udor  epage  
osei  teichos  ta 
udata  epage   ta 
kumata  en  meso 
tes  thalasses


 ruwach 'aph mayim 'aram nazal natsab ned
tehowm qapha' leb yam 


9. 


The enemy said: I will pursue and overtake, I will divide the
spoils, my soul shall have its fill: I will draw my sword, my hand shall slay
them. 


Dixit inimicus : Persequar et comprehendam, dividam spolia,
implebitur anima mea : evaginabo gladium meum, interficiet eos manus mea.


   eipen   o 
echthros  dioxas   katalempsomai   merio   skula 
empleso   psuchen  mou 
anelo   te  machaire  mou 
kurieusei   e  cheir 
mou


 'oyeb 'amar radaph nasag chalaq shalal nephesh
male' . ruwq chereb yad yarash 


10. 


Thy wind blew and the sea covered them: they sunk as lead in the
mighty waters. 


Flavit spiritus tuus, et operuit eos mare : submersi sunt quasi
plumbum in aquis vehementibus.


   apesteilas   to 
pneuma  sou  ekalupsen  
autous  thalassa  edusan  
osei  molibos   en 
udati  sphodro


 nashaph ruwach yam kacah tsalal 'owphereth
'addiyr mayim 


11. 


Who is like to thee, among the strong, O Lord? who is like to
thee, glorious in holiness, terrible and praiseworthy, doing wonders? 


Quis similis tui in fortibus, Domine ? quis similis tui,
magnificus in sanctitate, terribilis atque laudabilis, faciens mirabilia ?


   tis  omoios 
soi  en  theois 
kurie  tis  omoios 
soi  dedoxasmenos   en 
agiois  thaumastos  en 
doxais  poion   terata


 miy kemow yehovah 'el miy kemow 'adar qodesh
yare' tehillah 'asah pele' 


12. 


Thou stretchedst forth thy hand, and the earth swallowed them. 


Extendisti manum tuam, et devoravit eos terra.


   exeteinas   ten 
dexian  sou  katepien  
autous  ge


 natah yamiyn yamiyn 'erets bala' 


13. 


In thy mercy thou hast been a leader to the people which thou hast
redeemed: and in thy strength thou hast carried them to thy holy habitation. 


Dux fuisti in misericordia tua populo quem redemisti : et portasti
eum in fortitudine tua, ad habitaculum sanctum tuum.


   odegesas   te 
dikaiosune  sou  ton 
laon  sou  touton 
on  elutroso   parekalesas  
te  ischui  sou 
eis  kataluma  agion 
sou


 checed nachah 'am zuw ga'al nahal 'oz qodesh
naveh 


14. 


Nations rose up, and were angry: sorrows took hold on the
inhabitants of Philisthiim. 


Ascenderunt populi, et irati sunt : dolores obtinuerunt
habitatores Philisthiim.


   ekousan   ethne 
kai  orgisthesan   odines  elabon  
katoikountas   phulistiim 


 'am shama' ragaz chiyl 'achaz 'achaz yashab
pelesheth 


15. 


Then were the princes of Edom troubled, trembling seized on the
stout men of Moab: all the inhabitants of Chanaan became stiff. 


Tunc conturbati sunt principes Edom, robustos Moab obtinuit tremor
: obriguerunt omnes habitatores Chanaan.


   tote  espeusan  
egemones  edom   kai 
archontes  moabiton   elaben  
autous  tromos  etakesan   pantes 
oi  katoikountes   chanaan


 'az 'alluwph 'edom bahal 'ayil mow'ab ra'ad
'achaz 'achaz kol yashab kena'an muwg 


16. 


Let fear and dread fall upon them, in the greatness of thy arm:
let them become unmoveable as a stone, until thy people, O Lord, pass by: until
this thy people pass by, which thou hast possessed. 


Irruat super eos formido et pavor, in magnitudine brachii tui :
fiant immobiles quasi lapis, donec pertranseat populus tuus, Domine, donec
pertranseat populus tuus iste, quem possedisti.


   epipesoi   ep 
autous  phobos  kai 
tromos  megethei  brachionos 
sou  apolithothetosan   eos 
an  parelthe   o 
laos  sou  kurie 
eos  an  parelthe   o 
laos  sou  outos 
on  ekteso 


 'eymah pachad naphal . gadowl zerowa' . damam
'eben 'ad 'am 'abar 'abar yehovah 'ad 'am 'abar 'abar zuw qanah 


17. 


Thou shalt bring them in, and plant them in the mountain of thy
inheritance, in thy most firm habitation which thou hast made, O Lord; thy
sanctuary, O Lord, which thy hands have established. 


Introduces eos, et plantabis in monte hæreditatis tuæ, firmissimo
habitaculo tuo quod operatus es, Domine : sanctuarium tuum, Domine, quod
firmaverunt manus tuæ.


   eisagagon   kataphuteuson   autous 
eis  oros  kleronomias  sou 
eis  etoimon  katoiketerion  sou 
o  kateirgaso   kurie 
agiasma   kurie  o  etoimasan   ai 
cheires  sou


 bow' nata' har nachalah makown yehovah pa'al yashab
miqdash yehovah yad kuwn 


18. 


The Lord shall reign for ever and ever. 


Dominus regnabit in æternum et ultra.


   kurios  basileuon   ton 
aiona  kai  ep  aiona  kai 
eti


 yehovah malak 'ad 'ad 


19. 


For Pharao went in on horseback with his chariots and horsemen
into the sea: and the Lord brought back upon them the waters of the sea: but
the children of Israel walked on dry ground in the midst thereof. 


Ingressus est enim eques Pharao cum curribus et equitibus ejus in
mare : et reduxit super eos Dominus aquas maris : filii autem Israël
ambulaverunt per siccum in medio ejus.


   oti  eiselthen   ippos 
pharao  sun  armasin 
kai  anabatais   eis 
thalassan  kai  epegagen   ep 
autous  kurios  to  udor  tes 
thalasses  oi  de 
uioi  israel  eporeuthesan   dia  xeras  en  meso  tes 
thalasses


 cuwc par'oh bow' rekeb parash yam yehovah
shuwb shuwb mayim yam . ben yisra'el halak yabbashah tavek yam 


20. 


So Mary the prophetess, the sister of Aaron, took a timbrel in her
hand: and all the women went forth after her with timbrels and with dances: 


Sumpsit ergo Maria prophetissa, soror Aaron, tympanum in manu sua
: egressæque sunt omnes mulieres post eam cum tympanis et choris,


   labousa   de 
mariam   e  prophetis  e 
adelphe  aaron  to 
tumpanon   en  te 
cheiri  autes  kai  exelthosan   pasai 
ai  gunaikes  opiso 
autes  meta  tumpanon   kai 
choron


 miryam nebiy'ah 'achowth 'aharown laqach toph
yad kol 'ishshah yatsa' 'achar toph mechowlah 


21. 


And she began the song to them, saying: Let us sing to the Lord, for
he is gloriously magnified, the horse and his rider he hath thrown into the
sea. 


quibus præcinebat, dicens : Cantemus Domino, gloriose enim
magnificatus est : equum et ascensorem ejus dejecit in mare.


   exerchen   de 
auton  mariam   legousa  
asomen   to  kurio 
endoxos  gar  dedoxastai  
ippon  kai  anabaten   erripsen  
eis  thalassan


 miryam 'anah shiyr yehovah ga'ah cuwc rakab
ramah yam 


22. 


And Moses brought Israel from the Red Sea, and they went forth
into the wilderness of Sur: and they marched three days through the wilderness,
and found no water. 


Tulit autem Moyses Israël de mari Rubro, et egressi sunt in
desertum Sur : ambulaveruntque tribus diebus per solitudinem, et non
inveniebant aquam.


   exeren   de  mouses   tous 
uious  israel  apo 
thalasses  eruthras  kai  egagen   autous 
eis  ten  eremon 
sour   kai  eporeuonto  
treis  emeras  en  te  eremo  kai 
ouch  euriskon   udor 
oste  piein 


 mosheh naca' yisra'el cuwph yam yatsa' 'el midbar
shuwr yalak shalowsh yowm midbar matsa' lo' mayim 


23. 


And they came into Mara, and they could not drink the waters of
Mara, because they were bitter: whereupon he gave a name also agreeable to the
place, calling it Mara, that is, bitterness. 


Et venerunt in Mara, nec poterant bibere aquas de Mara, eo quod
essent amaræ : unde et congruum loco nomen imposuit, vocans illum Mara, id est,
amaritudinem.


   elthon   de 
eis  merra   kai 
ouk  edunanto   piein  
ek  merras   pikron 
gar  en   dia 
touto  eponomasthe   to 
onoma  tou  topou 
ekeinou  pikria


 bow' marah yakol shathah mayim marah mar ken
shem qara' marah 


24. 


And the people murmured against Moses, saying: What shall we
drink? 


Et murmuravit populus contra Moysen, dicens : Quid bibemus ?


   kai  diegogguzen  
o  laos  epi  mousen   legontes  
ti  piometha 


 'am luwn 'al mosheh 'amar mah shathah 


25. 


But he cried to the Lord, and he shewed him a tree, which when he
had cast into the waters, they were turned into sweetness. There he appointed him
ordinances, and judgments, and there he proved him, 


At ille clamavit ad Dominum, qui ostendit ei lignum : quod cum
misisset in aquas, in dulcedinem versæ sunt : ibi constituit ei præcepta, atque
judicia, et ibi tentavit eum,


   eboesen   de  mouses   pros 
kurion  kai  edeixen  
auto  kurios  xulon 
kai  enebalen   auto 
eis  to  udor 
kai  eglukanthe   to  udor  ekei 
etheto   auto  dikaiomata  kai 
kriseis  kai  ekei 
epeirasen   auton


 tsa'aq yehovah yehovah yarah 'ets . shalak 'el
mayim mayim mathaq sham suwm choq mishpat sham nacah 


26. 


Saying: If thou wilt hear the voice of the Lord thy God, and do
what is right before him, and obey his commandments, and keep all his precepts,
none of the evils that I laid upon Egypt, will I bring upon thee: for I am the
Lord thy healer. 


dicens : Si audieris vocem Domini Dei tui, et quod rectum est
coram eo feceris, et obedieris mandatis ejus, custodierisque omnia præcepta
illius, cunctum languorem, quem posui in Ægypto, non inducam super te : ego
enim Dominus sanator tuus.


   kai  eipen  
ean  akoe  akouses   tes 
phones  kuriou  tou 
theou  sou  kai 
ta  aresta  enantion 
autou  poieses   kai 
enotise   tais  entolais 
autou  kai  phulaxes   panta 
ta  dikaiomata  autou 
pasan  noson  en 
epegagon   tois  aiguptiois 
ouk  epaxo   epi 
se  ego  gar 
eimi   kurios  o  iomenos   se


 'amar 'im shama' qowl yehovah 'elohiym 'asah
yashar 'ayin 'azan mitsvah shamar kol choq suwm lo' machaleh 'asher suwm
mitsrayim . yehovah rapha' 


27. 


And the children of Israel came into Elim, where there were twelve
fountains of water, and seventy palm trees: and they encamped by the waters. 


Venerunt autem in Elim filii Israël, ubi erant duodecim fontes
aquarum, et septuaginta palmæ : et castrametati sunt juxta aquas.


   kai  elthosan   eis 
ailim   kai  esan  
ekei  dodeka  pegai 
udaton  kai  ebdomekonta  steleche   phoinikon  parenebalon  
de  ekei  para 
ta  udata


 bow' 'eylim sham shenayim - 'asar 'ayin mayim
shib'iym tamar chanah sham mayim 


 







Exodus 16 


1. 


And they set forward from Elim, and all the multitude of the
children of Israel came into the desert of Sin, which is between Elim and
Sinai: the fifteenth day of the second month, after they came out of the land
of Egypt. 


Profectique sunt de Elim, et venit omnis multitudo filiorum Israël
in desertum Sin, quod est inter Elim et Sinai, quintodecimo die mensis secundi,
postquam egressi sunt de terra Ægypti.


   aperan   de 
ex  ailim   kai  elthosan   pasa 
sunagoge  uion  israel 
eis  ten  eremon 
sin   o  estin  
ana  meson  ailim  
kai  ana  meson 
sina  te  de 
pentekaidekate  emera  to 
meni  to  deutero  exeleluthoton   auton 
ek  ges  aiguptou


 . naca' 'eylim kol 'edah ben yisra'el bow'
midbar ciyn 'asher beyn 'eylim ciynay chamesh - 'asar yowm sheniy chodesh
yatsa' 'erets mitsrayim 


2. 


And all the congregation of the children of Israel murmured
against Moses and Aaron in the wilderness. 


Et murmuravit omnis congregatio filiorum Israël contra Moysen et
Aaron in solitudine.


   diegogguzen   pasa 
sunagoge  uion  israel 
epi  mousen   kai 
aaron


 kol 'edah ben yisra'el luwn 'al mosheh
'aharown midbar 


3. 


And the children of Israel said to them: Would to God we had died
by the hand of the Lord in the land of Egypt, when we sat over the flesh pots,
and ate bread to the full. Why have you brought us into this desert, that you
might destroy all the multitude with famine? 


Dixeruntque filii Israël ad eos : Utinam mortui essemus per manum
Domini in terra Ægypti, quando sedebamus super ollas carnium, et comedebamus
panem in saturitate : cur eduxistis nos in desertum istud, ut occideretis omnem
multitudinem fame ?


   kai  eipan  
pros  autous  oi 
uioi  israel  ophelon  
apethanomen   plegentes   upo 
kuriou  en  ge 
aigupto  otan  ekathisamen  
epi  ton  lebeton   ton  kreon 
kai  esthiomen   artous 
eis  plesmonen  oti  exegagete   emas 
eis  ten  eremon 
tauten  apokteinai   pasan 
ten  sunagogen  tauten 
en  limo


 ben yisra'el 'amar miy - nathan . muwth yad
yehovah 'erets mitsrayim yashab basar ciyr . 'akal lechem soba' yatsa' yatsa'
'el zeh midbar muwth zeh 'eth - kol qahal ra'eb 


4. 


And the Lord said to Moses: Behold I will rain bread from heaven
for you: let the people go forth, and gather what is sufficient for every day:
that I may prove them whether they will walk in my law, or not. 


Dixit autem Dominus ad Moysen : Ecce ego pluam vobis panes de cælo
: egrediatur populus, et colligat quæ sufficiunt per singulos dies : ut tentem
eum utrum ambulet in lege mea, an non.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   idou 
ego  uo   umin 
artous  ek  tou 
ouranou  kai  exeleusetai  
o  laos  kai 
sullexousin   to  tes 
emeras  eis  emeran 
opos  peiraso   autous 
ei  poreusontai   to 
nomo  mou  e 
ou


 'amar yehovah mosheh hen matar lechem shamayim
. 'am yatsa' laqat dabar dabar yowm nacah . yalak towrah lo' 


5. 


But the sixth day let them provide for to bring in: and let it be
double to that they were wont to gather every day. 


Die autem sexto parent quod inferant : et sit duplum quam
colligere solebant per singulos dies.


   kai  estai  
te  emera  te 
ekte  kai  etoimasousin  
o  ean  eisenegkosin   kai 
estai   diploun  o  ean  sunagagosin   to 
kath  emeran  eis  emeran


 hayah shishshiy yowm kuwn 'asher bow' mishneh
'asher laqat yowm 


6. 


And Moses and Aaron said to the children of Israel: In the evening
you shall know that the Lord hath brought you forth out of the land of Egypt: 


Dixeruntque Moyses et Aaron ad omnes filios Israël : Vespere
scietis quod Dominus eduxerit vos de terra Ægypti,


   kai  eipen  
mouses   kai  aaron 
pros  pasan  sunagogen  uion 
israel  esperas  gnosesthe   oti 
kurios  exegagen   umas 
ek  ges  aiguptou


 mosheh 'aharown 'amar kol ben yisra'el 'ereb
yada' yehovah yatsa' . 'erets mitsrayim 


7. 


And in the morning you shall see the glory of the Lord: for he
hath heard your murmuring against the Lord: but as for us, what are we, that
you mutter against us? 


et mane videbitis gloriam Domini : audivit enim murmur vestrum
contra Dominum : nos vero quid sumus, quia mussitastis contra nos ?


   kai  proi 
opsesthe   ten  doxan 
kuriou  en  to 
eisakousai   ton  goggusmon 
umon  epi  to 
theo  emeis  de 
ti  esmen   oti 
diagogguzete   kath  emon


 boqer ra'ah kabowd yehovah shama' teluwnah 'al
yehovah mah . luwn 'al 


8. 


And Moses said: In the evening the Lord will give you flesh to
eat, and in the morning bread to the full: for he hath heard your murmurings,
with which you have murmured against him, for what are we? your murmuring is
not against us, but against the Lord. 


Et ait Moyses : Dabit vobis Dominus vespere carnes edere, et mane
panes in saturitate : eo quod audierit murmurationes vestras quibus murmurati
estis contra eum : nos enim quid sumus ? nec contra nos est murmur vestrum, sed
contra Dominum.


   kai  eipen  
mouses   en  to 
didonai   kurion  umin 
esperas  krea  phagein  
kai  artous  to  proi  eis  plesmonen  dia 
to  eisakousai   kurion 
ton  goggusmon  umon 
on  umeis  diagogguzete  
kath  emon  emeis 
de  ti  esmen  
ou  gar  kath  emon  o 
goggusmos  umon  estin  
all  e  kata 
tou  theou


 mosheh 'amar yehovah nathan 'ereb basar 'akal
boqer lechem saba' yehovah shama' teluwnah 'asher luwn 'al mah teluwnah 'al 'al
yehovah 


9. 


Moses also said to Aaron: Say to the whole congregation of the
children of Israel: Come before the Lord: for he hath heard your murmuring. 


Dixit quoque Moyses ad Aaron : Dic universæ congregationi filiorum
Israël : Accedite coram Domino : audivit enim murmur vestrum.


   eipen   de  mouses   pros 
aaron  eipon   pase 
sunagoge  uion  israel 
proselthate   enantion  tou 
theou  eisakekoen   gar 
umon  ton  goggusmon


 mosheh 'amar 'aharown 'amar kol 'edah ben
yisra'el qarab qarab paniym yehovah shama' teluwnah 


10. 


And when Aaron spoke to all the assembly of the children of
Israel, they looked towards the wilderness: and behold the glory of the Lord
appeared in a cloud. 


Cumque loqueretur Aaron ad omnem cœtum filiorum Israël,
respexerunt ad solitudinem : et ecce gloria Domini apparuit in nube.


   enika  de 
elalei   aaron  pase 
sunagoge  uion  israel 
kai  epestraphesan   eis  ten  eremon 
kai  e  doxa 
kuriou  ophthe   en 
nephele


 hayah 'aharown dabar kol 'edah ben yisra'el
panah 'el midbar hinneh kabowd yehovah ra'ah 'anan 


11. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutus est autem Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


12. 


I have heard the murmuring of the children of Israel: say to them:
In the evening you shall eat flesh, and in the morning you shall have your fill
of bread: and you shall know that I am the Lord your God. 


Audivi murmurationes filiorum Israël. Loquere ad eos : Vespere
comedetis carnes, et mane saturabimini panibus : scietisque quod ego sum
Dominus Deus vester.


   eisakekoa   ton 
goggusmon  ton  uion 
israel  laleson   pros 
autous  legon   to 
pros  esperan  edesthe  
krea  kai  to  proi  plesthesesthe   arton 
kai  gnosesthe   oti 
ego  kurios  o 
theos  umon


 shama' teluwnah ben yisra'el dabar 'amar beyn
'ereb 'akal basar boqer saba' lechem yada' . yehovah 'elohiym 


13. 


So it came to pass in the evening, that quails coming up, covered
the camp: and in the morning, a dew lay round about the camp. 


Factum est ergo vespere, et ascendens coturnix, cooperuit castra :
mane quoque ros jacuit per circuitum castrorum.


   egeneto   de 
espera  kai  anebe  
ortugometra   kai  ekalupsen  
ten  parembolen   to  proi  egeneto  
katapauomenes   tes  drosou  
kuklo   tes  paremboles 


 hayah . 'ereb selav 'alah kacah machaneh boqer
tal shekabah cabiyb machaneh 


14. 


And when it had covered the face of the earth, it appeared in the
wilderness small, and as it were beaten with a pestle, like unto the hoar frost
on the ground. 


Cumque operuisset superficiem terræ, apparuit in solitudine
minutum, et quasi pilo tusum in similitudinem pruinæ super terram.


   kai  idou 
epi  prosopon  tes 
eremou  lepton   osei 
korion   leukon  osei 
pagos   epi  tes 
ges


 tal shekabah 'alah hinneh paniym midbar daq
chacpac daq kephowr kephowr 'al 'erets 


15. 


And when the children of Israel saw it, they said one to another:
Manhu! which signifieth: What is this! for they knew not what it was. And Moses
said to them: This is the bread, which the Lord hath given you to eat. 


Quod cum vidissent filii Israël, dixerunt ad invicem : Manhu ?
quod significat : Quid est hoc ? ignorabant enim quid esset. Quibus ait Moyses
: Iste est panis quem Dominus dedit vobis ad vescendum.


   idontes   de 
auto  oi  uioi 
israel  eipan   eteros 
to  etero  ti 
estin   touto  ou 
gar  edeisan   ti  en   eipen  
de  mouses   pros 
autous  outos  o 
artos  on  edoken   kurios 
umin  phagein 


 ben yisra'el ra'ah 'amar 'iysh 'ezrachiy man
yada' mah mosheh 'amar huw' lechem 'asher yehovah nathan 'oklah 


16. 


This is the word, that the Lord hath commanded: Let every one
gather of it as much as is enough to eat: a gomor for every man, according to the
number of your souls that dwell in a tent, so shall you take of it. 


Hic est sermo, quem præcepit Dominus : Colligat unusquisque ex eo
quantum sufficit ad vescendum : gomor per singula capita, juxta numerum
animarum vestrarum quæ habitant in tabernaculo sic tolletis.


   touto  to  rema  o 
sunetaxen   kurios  sunagagete  
ap  autou  ekastos 
eis  tous  kathekontas   gomor  
kata  kephalen  kata 
arithmon  psuchon  umon 
ekastos  sun  tois 
suskeniois   umon  sullexate 


 zeh dabar 'asher yehovah tsavah laqat 'iysh
peh 'okel 'omer gulgoleth micpar nephesh laqach 'iysh 'asher 'ohel 


17. 


And the children of Israel did so: and they gathered, one more,
another less. 


Feceruntque ita filii Israël : et collegerunt, alius plus, alius
minus.


   epoiesan   de 
outos  oi  uioi 
israel  kai  sunelexan  
o  to  polu 
kai  o  to 
elatton 


 . yisra'el 'asah ken laqat rab ma'at 


18. 


And they measured by the measure of a gomor: neither had he more
that had gathered more: nor did he find less that had provided less: but every
one had gathered, according to what they were able to eat. 


Et mensi sunt ad mensuram gomor : nec qui plus collegerat, habuit
amplius : nec qui minus paraverat, reperit minus : sed singuli juxta id quod
edere poterant, congregaverunt.


   kai  metresantes   to 
gomor   ouk  epleonasen  
o  to  polu 
kai  o  to 
elatton   ouk  elattonesen   ekastos 
eis  tous  kathekontas   par 
eauto  sunelexan 


 . madad 'omer rabah lo' 'adaph . ma'at lo'
chacer laqat 'iysh peh 'okel 


19. 


And Moses said to them: Let no man leave thereof till the morning.



Dixitque Moyses ad eos : Nullus relinquat ex eo in mane.


   eipen   de  mouses   pros 
autous  medeis  katalipeto   ap 
autou  eis  to  proi


 mosheh 'amar 'al 'iysh yathar 'ad boqer 


20. 


And they hearkened not to him, but some of them left until the
morning, and it began to be full of worms, an it putrefied, and Moses was angry
with them. 


Qui non audierunt eum, sed dimiserunt quidam ex eis usque mane, et
scatere cœpit vermibus, atque computruit : et iratus est contra eos Moyses.


   kai  ouk 
eisekousan   mouse   alla 
katelipon   tines  ap 
autou  eis  to  proi  kai 
exezesen   skolekas  kai  epozesen   kai 
epikranthe   ep  autois 
mouses 


 shama' mosheh 'enowsh yathar 'ad boqer ruwm
towla' ba'ash mosheh qatsaph 


21. 


Now every one of them gathered in the morning, as much as might
suffice to eat: and after the sun grew hot, it melted. 


Colligebant autem mane singuli, quantum sufficere poterat ad vescendum
: cumque incaluisset sol, liquefiebat.


   kai  sunelexan  
auto  proi  proi 
ekastos  to  kathekon   auto 
enika  de  diethermainen   o  elios  eteketo 


 laqat boqer 'iysh peh 'okel shemesh chamam
macac 


22. 


But on the sixth day they gathered twice as much, that is, two
gomors every man: and all the rulers of the multitude came, and told Moses. 


In die autem sexta collegerunt cibos duplices, id est, duo gomor
per singulos homines : venerunt autem omnes principes multitudinis, et
narraverunt Moysi.


   egeneto   de  te  emera 
te  ekte  sunelexan  
ta  deonta   dipla 
duo  gomor   to 
eni  eiselthosan   de 
pantes  oi  archontes 
tes  sunagoges  kai  aneggeilan   mousei 


 hayah shishshiy yowm laqat mishneh lechem shenayim
'omer 'echad kol nasiy' 'edah bow' nagad mosheh 


23. 


And he said to them: This is what the Lord hath spoken: To morrow
is the rest of the sabbath sanctified to the Lord. Whatsoever work is to be
done, do it: and the meats that are to be dressed, dress them: and whatsoever
shall remain, lay it up until the morning. 


Qui ait eis : Hoc est quod locutus est Dominus : Requies sabbati
sanctificata est Domino cras : quodcumque operandum est, facite, et quæ
coquenda sunt coquite : quidquid autem reliquum fuerit, reponite usque in mane.


   eipen   de  mouses   pros 
autous  touto  to  rema  estin  
o  elalesen   kurios 
sabbata  anapausis  agia  to  kurio 
aurion  osa  ean 
pessete   pessete   kai 
osa  ean  epsete   epsete  
kai  pan  to 
pleonazon   katalipete   auto 
eis  apotheken  eis 
to  proi


 'amar huw' 'asher yehovah dabar machar
shabbathown qodesh shabbath yehovah 'aphah 'asher 'aphah bashal bashal 'adaph
'adaph yaniym mishmereth 'ad boqer 


24. 


And they did so as Moses had commanded, and it did not putrefy,
neither was there worm found in it. 


Feceruntque ita ut præceperat Moyses, et non computruit, neque
vermis inventus est in eo.


   kai  kateliposan  
ap  autou  eis  to  proi 
kathaper  sunetaxen   autois 
mouses   kai  ouk  epozesen   oude 
skolex  egeneto   en 
auto


 yaniym 'ad boqer mosheh tsavah . ba'ash lo'
rimmah 


25. 


And Moses said: Eat it to day, because it is the sabbath of the
Lord: to day it shall not be found in the field. 


Dixitque Moyses : Comedite illud hodie, quia sabbatum est Domini :
non invenietur hodie in agro.


   eipen   de  mouses   phagete  
semeron  estin   gar 
sabbata  semeron  to 
kurio  ouch  eurethesetai   en  to  pedio 


 mosheh 'amar 'akal yowm yowm shabbath yehovah
yowm matsa' sadeh 


26. 


Gather it six days: but on the seventh day is the sabbath of the
Lord, therefore it shall not be found. 


Sex diebus colligite : in die autem septimo sabbatum est Domini,
idcirco non invenietur.


   ex  emeras 
sullexete   te  de  emera  te 
ebdome  sabbata  oti 
ouk  estai   en 
aute


 shesh yowm laqat . shebiy'iy yowm shabbath lo'



27. 


And the seventh day came: and some of the people going forth to
gather, found none. 


Venitque septima dies : et egressi de populo ut colligerent, non
invenerunt.


   egeneto   de 
en  te  emera 
te  ebdome  exelthosan   tines 
ek  tou  laou 
sullexai   kai  ouch 
euron 


 hayah . yatsa' . 'am shebiy'iy yowm laqat
matsa' lo' 


28. 


And the Lord said to Moses: How long will you refuse to keep my
commandments, and my law? 


Dixit autem Dominus ad Moysen : Usquequo non vultis custodire
mandata mea et legem meam ?


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   eos 
tinos  ou  boulesthe  
eisakouein   tas  entolas 
mou  kai  ton 
nomon  mou


 yehovah 'amar mosheh 'ad 'ad ma'en shamar
mitsvah towrah 


29. 


See that the Lord hath given you the sabbath, and for this reason
on the sixth day he giveth you a double provision: let each man stay at home,
and let none go forth out of his place the seventh day. 


videte quod Dominus dederit vobis sabbatum, et propter hoc die
sexta tribuit vobis cibos duplices : maneat unusquisque apud semetipsum ;
nullus egrediatur de loco suo die septimo.


   idete   o 
gar  kurios  edoken   umin 
ten  emeran  tauten 
ta  sabbata  dia 
touto  autos  edoken   umin 
te  emera  te 
ekte  artous  duo  emeron
 kathesesthe   ekastos 
eis  tous  oikous 
umon  medeis  ekporeuestho   ek 
tou  topou  autou 
te  emera  te 
ebdome


 ra'ah yehovah nathan shabbath ken nathan
shishshiy yowm lechem yowm yashab 'iysh tachath 'al 'iysh yatsa' maqowm
shebiy'iy yowm 


30. 


And the people kept the sabbath on the seventh day. 


Et sabbatizavit populus die septimo.


   kai  esabbatisen  
o  laos  te 
emera  te  ebdome


 'am shabath shebiy'iy yowm 


31. 


And the house of Israel called the name thereof Manna: and it was
like coriander seed white, and the taste thereof like to flour with honey. 


Appellavitque domus Israël nomen ejus Man : quod erat quasi semen
coriandri album, gustusque ejus quasi similæ cum melle.


   kai  eponomasan   oi 
uioi  israel  to 
onoma  autou  man   en   de  os  sperma 
koriou   leukon  to  de  geuma  
autou  os  egkris  
en  meliti


 bayith yisra'el qara' shem man . gad zera'
laban ta'am . tsappiychith debash 


32. 


And Moses said: This is the word, which the Lord hath commanded:
Fill a gomor of it, and let it be kept unto generations to come hereafter, that
they may know the bread, wherewith I fed you in the wilderness, when you were
brought forth out of the land of Egypt. 


Dixit autem Moyses : Iste est sermo, quem præcepit Dominus : Imple
gomor ex eo, et custodiatur in futuras retro generationes : ut noverint panem,
quo alui vos in solitudine, quando educti estis de terra Ægypti.


   eipen   de  mouses   touto 
to  rema  o 
sunetaxen   kurios  plesate   to 
gomor   tou  man  
eis  apotheken  eis 
tas  geneas  umon 
ina  idosin   ton 
arton  on  ephagete  
umeis  en  te 
eremo  os  exegagen   umas 
kurios  ek  ges 
aiguptou


 mosheh 'amar zeh dabar 'asher yehovah tsavah
melo' 'omer . mishmereth dowr ra'ah lechem 'asher 'akal midbar yatsa' yatsa'
'erets mitsrayim 


33. 


And Moses said to Aaron: Take a vessel, and put manna into it, as
much as a gomor can hold: and lay it up before the Lord to keep unto your
generations, 


Dixitque Moyses ad Aaron : Sume vas unum, et mitte ibi man,
quantum potest capere gomor, et repone coram Domino ad servandum in
generationes vestras,


   kai  eipen  
mouses   pros  aaron 
labe   stamnon  chrusoun  
ena  kai  embale  
eis  auton  pleres 
to  gomor   tou 
man   kai  apotheseis   auto 
enantion  tou  theou 
eis  diateresin   eis 
tas  geneas  umon


 mosheh 'amar 'aharown laqach tsintseneth
nathan 'omer melo' man sham yaniym paniym yehovah mishmereth dowr 


34. 


As the Lord commanded Moses. And Aaron put it in the tabernacle to
be kept. 


sicut præcepit Dominus Moysi. Posuitque illud Aaron in tabernaculo
reservandum.


   on  tropon 
sunetaxen   kurios  to 
mouse   kai  apetheto  
aaron  enantion  tou 
marturiou  eis  diateresin 


 yehovah tsavah mosheh 'aharown yaniym paniym
'eduwth mishmereth 


35. 


And the children of Israel ate manna forty years, till they came
to a habitable land: with this meat were they fed, until they reached the
borders of the land of Chanaan. 


Filii autem Israël comederunt man quadraginta annis, donec
venirent in terram habitabilem : hoc cibo aliti sunt, usquequo tangerent fines
terræ Chanaan.


   oi  de 
uioi  israel  ephagon  
to  man   ete 
tessarakonta  eos  elthon   eis  gen  oikoumenen   to 
man   ephagosan   eos 
paregenonto   eis  meros 
tes  phoinikes


 ben yisra'el 'akal man 'arba'iym shaneh 'ad
bow' 'erets yashab 'akal man 'ad bow' qatseh 'erets kena'an 


36. 


Now a gomor is the tenth part of an ephi. 


Gomor autem decima pars est ephi.


   to  de 
gomor   to  dekaton 
ton  trion  metron 
en 


 'omer 'asiyriy 'eyphah 


 







Exodus 17 


1. 


Then all the multitude of the children of Israel setting forward
from the desert of Sin, by their mansions, according to the word of the Lord,
encamped in Raphidim, where there was no water for the people to drink. 


Igitur profecta omnis multitudo filiorum Israël de deserto Sin per
mansiones suas, juxta sermonem Domini, castrametati sunt in Raphidim, ubi non
erat aqua ad bibendum populo.


   kai  aperen   pasa 
sunagoge  uion  israel 
ek  tes  eremou 
sin   kata  parembolas  
auton  dia  rematos  kuriou 
kai  parenebalosan   en 
raphidin   ouk  en  
de  udor  to 
lao  piein 


 kol 'edah ben yisra'el naca' midbar ciyn
macca' 'al peh yehovah chanah rephiydiym 'ayin mayim 'am shathah 


2. 


And they chode with Moses, and said: Give us water, that we may
drink. And Moses answered them: Why chide you with me? Wherefore do you tempt
the Lord? 


Qui jurgatus contra Moysen, ait : Da nobis aquam, ut bibamus.
Quibus respondit Moyses : Quid jurgamini contra me ? cur tentatis Dominum ?


   kai  eloidoreito  
o  laos  pros  mousen   legontes  
dos   emin  udor 
ina  piomen   kai 
eipen   autois  mouses   ti 
loidoreisthe   moi  kai  ti  peirazete  
kurion


 'am riyb mosheh 'amar nathan mayim shathah
mosheh 'amar mah riyb mah nacah yehovah 


3. 


So the people were thirsty there for want of water, and murmured
against Moses, saying: Why didst thou make us go forth out of Egypt, to kill us
and our children, and our beasts with thirst? 


Sitivit ergo ibi populus præ aquæ penuria, et murmuravit contra
Moysen, dicens : Cur fecisti nos exire de Ægypto, ut occideres nos, et liberos
nostros, ac jumenta siti ?


   edipsesen   de 
ekei  o  laos 
udati  kai  egogguzen  
ekei  o  laos 
pros  mousen   legontes  
ina  ti  touto 
anebibasas   emas  ex 
aiguptou  apokteinai   emas 
kai  ta  tekna  emon  kai 
ta  ktene  to 
dipsei


 'am tsame' sham mayim 'am luwn 'al mosheh
'amar mah zeh 'alah . mitsrayim muwth ben miqneh tsama' 


4. 


And Moses cried to the Lord, saying: What shall I do to this
people? Yet a little more and they will stone me. 


Clamavit autem Moyses ad Dominum, dicens : Quid faciam populo huic
? adhuc paululum, et lapidabit me.


   eboesen   de  mouses   pros 
kurion  legon   ti 
poieso   to  lao 
touto  eti  mikron 
kai  katalithobolesousin   me


 mosheh tsa'aq yehovah 'amar mah 'asah zeh 'am
me'at 'owd caqal 


5. 


And the Lord said to Moses: God before the people, and take with
thee of the ancients of Israel: and take in thy hand the rod wherewith thou
didst strike the river, and go. 


Et ait Dominus ad Moysen : Antecede populum, et sume tecum de
senioribus Israël : et virgam qua percussisti fluvium, tolle in manu tua, et
vade.


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   proporeuou  
tou  laou  toutou 
labe   de  meta 
seautou  apo  ton 
presbuteron  tou  laou 
kai  ten  rabdon  
en  e  epataxas  
ton  potamon  labe  
en  te  cheiri 
sou  kai  poreuse 


 yehovah 'amar mosheh 'abar paniym 'am laqach .
zaqen yisra'el matteh 'asher nakah ye'or laqach yad halak 


6. 


Behold I will stand there before thee, upon the rock Horeb: and
thou shalt strike the rock, and water shall come out of it that the people may
drink. Moses did so before the ancients of Israel: 


En ego stabo ibi coram te, supra petram Horeb : percutiesque
petram, et exibit ex ea aqua, ut bibat populus. Fecit Moyses ita coram
senioribus Israël :


   ode  ego 
esteka   pro  tou 
se  ekei  epi  tes  petras 
en  choreb   kai 
pataxeis   ten  petran 
kai  exeleusetai   ex 
autes  udor  kai 
pietai   o  laos 
mou  epoiesen   de  mouses   outos 
enantion  ton  uion 
israel


 hen 'amad paniym sham tsuwr choreb nakah tsuwr
yatsa' mayim 'am shathah mosheh 'asah ken 'ayin zaqen yisra'el 


7. 


And he called the name of that place Temptation, because the
chiding of the children of Israel, and for that they tempted the Lord, saying:
Is the Lord amongst us or not? 


et vocavit nomen loci illius, Tentatio, propter jurgium filiorum
Israël, et quia tentaverunt Dominum, dicentes : Estne Dominus in nobis, an non
?


   kai  eponomasen   to 
onoma  tou  topou 
ekeinou  peirasmos  kai 
loidoresis   dia  ten 
loidorian  ton  uion 
israel  kai  dia 
to  peirazein   kurion 
legontas   ei  estin  
kurios  en  emin 
e  ou


 qara' shem maqowm maccah meriybah 'al riyb ben
yisra'el 'al nacah yehovah 'amar yehovah qereb 


8. 


And Amalec came, and fought against Israel in Raphidim. 


Venit autem Amalec, et pugnabat contra Israël in Raphidim.


   elthen   de 
amalek   kai  epolemei  
israel  en  raphidin 


 bow' 'amaleq lacham yisra'el rephiydiym 


9. 


And Moses said to Josue: Choose out men: and go out and fight
against Amalec: to morrow I will stand on the top of the hill having the rod of
God in my hand. 


Dixitque Moyses ad Josue : Elige viros : et egressus, pugna contra
Amalec : cras ego stabo in vertice collis, habens virgam Dei in manu mea.


   eipen   de  mouses   to 
iesou  epilexon   seauto  andras 
dunatous  kai  exelthon   parataxai  
to  amalek   aurion 
kai  idou  ego 
esteka   epi  tes 
koruphes   tou  bounou 
kai  e  rabdos  
tou  theou  en  te  cheiri 
mou


 mosheh 'amar yehowshuwa' bachar 'enowsh yatsa'
lacham 'amaleq machar natsab 'al ro'sh gib'ah matteh 'elohiym yad 


10. 


Josue did as Moses had spoken, and he fought against Amalec; but
Moses, and Aaron, and Hur went up upon the top of the hill. 


Fecit Josue ut locutus erat Moyses, et pugnavit contra Amalec :
Moyses autem et Aaron et Hur ascenderunt super verticem collis.


   kai  epoiesen   iesous  kathaper 
eipen   auto  mouses   kai 
exelthon   paretaxato   to 
amalek   kai  mouses   kai 
aaron  kai  or  
anebesan   epi  ten 
koruphen   tou  bounou


 yehowshuwa' 'asah mosheh 'amar lacham 'amaleq
mosheh 'aharown chuwr 'alah ro'sh gib'ah 


11. 


And when Moses lifted up his hands, Israel overcame: but if he let
them down a little, Amalec overcame. 


Cumque levaret Moyses manus, vincebat Israël : sin autem paululum
remisisset, superabat Amalec.


   kai  egineto  
otan  eperen   mouses   tas 
cheiras  katischuen   israel  otan 
de  katheken   tas 
cheiras  katischuen   amalek 


 hayah 'asher mosheh ruwm yad yisra'el gabar
'asher nuwach nuwach yad 'amaleq gabar 


12. 


And Moses' hands were heavy: so they took a stone, and put under
him, and he sat on it: and Aaron and Hur stayed up his hands on both sides. And
it came to pass that his hands were not weary until sunset. 


Manus autem Moysi erant graves : sumentes igitur lapidem,
posuerunt subter eum, in quo sedit : Aaron autem et Hur sustentabant manus ejus
ex utraque parte. Et factum est ut manus illius non lassarentur usque ad
occasum solis.


   ai  de 
cheires  mouse   bareiai 
kai  labontes   lithon 
upethekan   up  auton 
kai  ekatheto   ep 
autou  kai  aaron 
kai  or   esterizon   tas 
cheiras  autou  enteuthen 
eis  kai  enteuthen 
eis  kai  egenonto  
ai  cheires  mouse   esterigmenai   eos 
dusmon  eliou


 mosheh yad kabed laqach 'eben suwm tachath
yashab 'al 'aharown chuwr tamak yad zeh zeh 'echad zeh yad 'emuwnah 'ad bow'
bow' shemesh 


13. 


And Josue put Amalec and his people to flight, by the edge of the
sword. 


Fugavitque Josue Amalec, et populum ejus in ore gladii.


   kai  etrepsato  
iesous  ton  amalek   kai 
panta  ton  laon 
autou  en  phono 
machairas


 yehowshuwa' chalash 'amaleq 'am naphats chereb



14. 


And the Lord said to Moses: Write this for a memorial in a book,
and deliver it to the ears of Josue: for I will destroy the memory of Amalec
from under heaven. 


Dixit autem Dominus ad Moysen : Scribe hoc ob monimentum in libro,
et trade auribus Josue : delebo enim memoriam Amalec sub cælo.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   katagrapson  
touto  eis  mnemosunon  en 
biblio  kai  dos  
eis  ta  ota 
iesoi  oti  aloiphe   exaleipso   to  mnemosunon  amalek   ek  tes  upo 
ton  ouranon


 yehovah 'amar mosheh kathab zo'th zikrown
cepher suwm 'ozen yehowshuwa' . machah zeker 'amaleq tachath shamayim 


15. 


And Moses built an altar: and called the name thereof, The Lord my
exaltation, saying: 


Ædificavitque Moyses altare : et vocavit nomen ejus, Dominus
exaltatio mea, dicens :


   kai  okodomesen   mouses   thusiasterion  kurio 
kai  eponomasen   to 
onoma  autou  kurios 
mou  kataphuge 


 mosheh banah mizbeach qara' shem
yehovah_nicciy 


16. 


Because the hand of the throne of the Lord, and the war of the
Lord shall be against Amalec, from generation to generation. 


Quia manus solii Domini, et bellum Domini erit contra Amalec, a generatione
in generationem.


   oti  en 
cheiri  kruphaia   polemei  
kurios  epi  amalek   apo 
geneon  eis  geneas


 'amar kiy yehovah yad - 'al - kec yehovah
milchamah 'amaleq dowr dowr 


 







Exodus 18 


1. 


And when Jethro the priest of Madian, the kinsman of Moses, had
heard all the things that God had done to Moses, and to Israel his people, and
that the Lord had brought forth Israel out of Egypt, 


Cumque audisset Jethro, sacerdos Madian, cognatus Moysi, omnia quæ
fecerat Deus Moysi, et Israëli populo suo, et quod eduxisset Dominus Israël de
Ægypto,


   ekousen   de 
iothor   o  iereus 
madiam   o  gambros  
mouse   panta  osa 
epoiesen   kurios  israel 
to  eautou  lao 
exegagen   gar  kurios 
ton  israel  ex 
aiguptou


 kiy yithrow kohen midyan mosheh chathan
chathan shama' kol 'elohiym 'asah mosheh yisra'el 'am yehovah yatsa' yisra'el
mitsrayim 


2. 


He took Sephora the wife of Moses whom he had sent back: 


tulit Sephoram uxorem Moysi quam remiserat,


   elaben   de 
iothor   o  gambros  
mouse   sepphoran   ten 
gunaika  mouse   meta 
ten  aphesin  autes


 yithrow mosheh chathan chathan laqach
tsipporah mosheh 'ishshah 'achar shilluwach 


3. 


And her two sons, of whom one was called Gersam, his father
saying: I have been a stranger in a foreign country. 


et duos filios ejus : quorum unus vocabatur Gersam, dicente patre
: Advena fui in terra aliena ;


   kai  tous 
duo  uious  autou 
onoma  to  eni 
auton  gersam   legon   paroikos 
emen   en  ge 
allotria


 shenayim ben 'asher shem 'echad gereshown
'amar hayah ger nokriy 'erets 


4. 


And the other Eliezer: For the God of my father, said he, is my
helper, and hath delivered me from the sword of Pharao. 


alter vero Eliezer : Deus enim, ait, patris mei adjutor meus, et
eruit me de gladio Pharaonis.


   kai  to 
onoma  tou  deuterou 
eliezer  legon   o 
gar  theos  tou 
patros  mou  boethos  mou 
kai  exeilato   me  ek  cheiros 
pharao


 shem 'echad 'eliy'ezer 'elohiym 'ab . 'ezer
natsal chereb par'oh 


5. 


And Jethro the kinsman of Moses came with his sons and his wife, to
Moses into the desert, where he was camped by the mountain of God. 


Venit ergo Jethro cognatus Moysi, et filii ejus, et uxor ejus ad
Moysen in desertum, ubi erat castrametatus juxta montem Dei.


   kai  exelthen   iothor  
o  gambros   mouse   kai 
oi  uioi  kai  e  gune 
pros  mousen   eis  ten  eremon 
ou  parenebalen   ep 
orous  tou  theou


 yithrow mosheh chathan chathan bow' ben
'ishshah mosheh 'el midbar 'asher - sham chanah har 'elohiym 


6. 


And he sent word to Moses, saying: I Jethro thy kinsman come to
thee, and thy wife, and thy two sons with her. 


Et mandavit Moysi, dicens : Ego Jethro cognatus tuus venio ad te,
et uxor tua, et duo filii cum ea.


   aneggele   de  mousei   legontes  
idou  o  gambros  
sou  iothor   paraginetai  
pros  se  kai  e
 gune  kai 
oi  duo  uioi 
sou  met  autou


 'amar mosheh chathan chathan yithrow bow' .
'ishshah shenayim ben 


7. 


And he went out to meet his kinsman, and worshipped and kissed
him: and they saluted one another with words of peace. And when he was come into
the tent, 


Qui egressus in occursum cognati sui, adoravit, et osculatus est
eum : salutaveruntque se mutuo verbis pacificis. Cumque intrasset tabernaculum,


   exelthen   de  mouses   eis 
sunantesin  to  gambro   autou 
kai  prosekunesen   auto 
kai  ephilesen   auton 
kai  espasanto   allelous   kai 
eisegagen   auton  eis  ten  skenen


 mosheh yatsa' qir'ah chathan chathan shachah
nashaq sha'al rea' shalowm bow' 'ohel 


8. 


Moses told his kinsman all that the Lord had done to Pharao, and
the Egyptians, in favour of Israel: and all the labour which had befallen them
in the journey, and that the Lord had delivered them. 


narravit Moyses cognato suo cuncta quæ fecerat Dominus Pharaoni et
Ægyptiis propter Israël : universumque laborem, qui accidisset eis in itinere,
et quod liberaverat eos Dominus.


   kai  diegesato   mouses   to 
gambro   panta  osa 
epoiesen   kurios  to 
pharao  kai  tois 
aiguptiois  eneken   tou 
israel  kai  panta 
ton  mochthon  ton 
genomenon   autois  en  te  odo 
kai  oti  exeilato 
 autous  kurios 
ek  cheiros  pharao 
kai  ek  cheiros 
ton  aiguption


 mosheh caphar chathan chathan kol yehovah
'asah par'oh mitsrayim yisra'el 'owdowth kol tela'ah matsa' . derek yehovah
natsal 


9. 


And Jethro rejoiced for all the good things that the Lord had done
to Israel, because he had delivered them out of the hands of the Egyptians. 


Lætatusque est Jethro super omnibus bonis, quæ fecerat Dominus
Israëli, eo quod eruisset eum de manu Ægyptiorum.


   exeste   de 
iothor   epi  pasi 
tois  agathois  ois 
epoiesen   autois  kurios 
oti  exeilato   autous 
ek  cheiros  aiguption  kai 
ek  cheiros  pharao


 yithrow chadah kol towb 'asher yehovah 'asah
yisra'el 'asher natsal yad mitsrayim 


10. 


And he said: Blessed is the Lord, who hath delivered you out of
the hand of Pharao, and out of the hand of the Egyptians, who hath delivered
his people out of the hand of Egypt. 


Et ait : Benedictus Dominus, qui liberavit vos de manu Ægyptiorum,
et de manu Pharaonis ; qui eruit populum suum de manu Ægypti.


   kai  eipen  
iothor   eulogetos  kurios 
oti  exeilato   ton 
laon  autou  ek 
cheiros  aiguption  kai 
ek  cheiros  pharao


 yithrow 'amar barak yehovah 'asher natsal .
yad mitsrayim . yad par'oh 'asher natsal 'am tachath yad mitsrayim 


11. 


Now I know that the Lord is great above all gods: because they
dealt proudly against them. 


Nunc cognovi, quia magnus Dominus super omnes deos : eo quod
superbe egerint contra illos.


   nun  egnon  
oti  megas  kurios 
para  pantas  tous 
theous  eneken   toutou 
oti  epethento   autois


 'attah yada' yehovah gadowl kol 'elohiym dabar
'asher zuwd 'al 


12. 


So Jethro the kinsman of Moses offered holocausts and sacrifices
to God: and Aaron and all the ancients of Israel came, to eat bread with them
before God. 


Obtulit ergo Jethro cognatus Moysi holocausta et hostias Deo :
veneruntque Aaron et omnes seniores Israël, ut comederent panem cum eo coram
Deo.


   kai  elaben  
iothor   o  gambros  
mouse   olokautomata  kai  thusias  to 
theo  paregeneto   de 
aaron  kai  pantes 
oi  presbuteroi  israel 
sumphagein   arton  meta 
tou  gambrou   mouse   enantion 
tou  theou


 yithrow mosheh chathan chathan laqach 'olah
zebach 'elohiym 'aharown bow' kol zaqen yisra'el 'akal lechem mosheh chathan
chathan paniym 'elohiym 


13. 


And the next day Moses sat, to judge the people, who stood by
Moses from morning until night. 


Altera autem die sedit Moyses ut judicaret populum, qui assistebat
Moysi a mane usque ad vesperam.


   kai  egeneto 
 meta  ten 
epaurion  sunekathisen   mouses   krinein  
ton  laon  pareistekei   de 
pas  o  laos  mousei   apo 
proithen   eos  esperas


 hayah . mochorath mosheh yashab shaphat 'am
'am 'amad mosheh boqer 'ereb 


14. 


And when his kinsman had seen all things that he did among the
people, he said: What is it that thou dost among the people? Why sittest thou
alone, and all the people wait from morning till night. 


Quod cum vidisset cognatus ejus, omnia scilicet quæ agebat in
populo, ait : Quid est hoc quod facis in plebe ? cur solus sedes, et omnis
populus præstolatur de mane usque ad vesperam ?


   kai  idon  
iothor   panta  osa 
epoiei   to  lao 
legei   ti  touto 
o  su  poieis  
to  lao  dia 
ti  su  kathesai   monos 
pas  de  o 
laos  paresteken   soi 
apo  proithen   eos 
deiles


 mosheh chathan chathan ra'ah kol 'asah 'am
'amar mah zeh dabar 'asah 'am madduwa' yashab 'attah bad kol 'am natsab boqer
'ereb 


15. 


And Moses answered him: The people come to me to seek the judgment
of God. 


Cui respondit Moyses : Venit ad me populus quærens sententiam Dei
:


   kai  legei  
mouses   to  gambro   oti 
paraginetai   pros  me  o  laos 
ekzetesai  
krisin  para  tou 
theou


 mosheh 'amar chathan chathan kiy 'am bow'
darash 'elohiym 


16. 


And when any controversy falleth out among them, they come to me
to judge between them, and to shew the precepts of God, and his laws. 


cumque acciderit eis aliqua disceptatio, veniunt ad me ut judicem
inter eos, et ostendam præcepta Dei, et leges ejus.


   otan  gar 
genetai   autois  antilogia 
kai  elthosi   pros 
me  diakrino   ekaston 
kai  sumbibazo   autous 
ta  prostagmata   tou 
theou  kai  ton 
nomon  autou


 kiy hayah dabar bow' . shaphat beyn 'iysh rea'
nathan yada' choq 'elohiym towrah 


17. 


But he said: The thing thou dost is not good. 


At ille : Non bonam, inquit, rem facis.


   eipen   de 
o  gambros   mouse   pros 
auton  ouk  orthos 
su  poieis   to  rema  touto


 mosheh chathan chathan 'amar dabar 'asah towb 


18. 


Thou are spent with foolish labour, both thou and this people that
is with thee: the business is above thy strength, thou alone canst not bear it.



Stulto labore consumeris et tu, et populus iste qui tecum est :
ultra vires tuas est negotium ; solus illud non poteris sustinere.


   phthora  kataphtharese   anupomoneto   kai 
su  kai  pas 
o  laos  outos 
os  estin   meta 
sou  baru  soi 
to  rema  touto 
ou  dunese   poiein  
monos


 nabel gam zeh 'am . dabar kabed yakol 'asah
bad 


19. 


But hear my words and counsels, and God shall be with thee. Be
thou to the people in those things that pertain to God, to bring their words to
him: 


Sed audi verba mea atque consilia, et erit Deus tecum. Esto tu
populo in his quæ ad Deum pertinent, ut referas quæ dicuntur ad eum :


   nun  oun 
akouson   mou  kai 
sumbouleuso   soi  kai 
estai   o  theos 
meta  sou  ginou  
su  to  lao 
ta  pros  ton 
theon  kai  anoiseis  
tous  logous  auton 
pros  ton  theon


 shama' 'attah qowl . ya'ats 'elohiym . 'am 'elohiym
muwl bow' dabar 'elohiym 


20. 


And to shew the people the ceremonies and the manner of
worshipping, and the way wherein they ought to walk, and the work that they
ought to do. 


ostendasque populo cæremonias et ritum colendi, viamque per quam ingredi
debeant, et opus quod facere debeant.


   kai  diamarture   autois 
ta  prostagmata   tou 
theou  kai  ton 
nomon  autou  kai  semaneis   autois 
tas  odous  en  ais  poreusontai  
en  autais  kai  ta  erga 
a  poiesousin 


 zahar choq towrah yada' derek yalak ma'say
'asah 


21. 


And provide out of all the people able men, such as fear God, in
whom there is truth, and that hate avarice, and appoint of them rulers of
thousands, and of hundreds, and of fifties, and of tens. 


Provide autem de omni plebe viros potentes, et timentes Deum, in
quibus sit veritas, et qui oderint avaritiam, et constitue ex eis tribunos, et
centuriones, et quinquagenarios, et decanos,


   kai  su 
seauto  skepsai   apo 
pantos  tou  laou 
andras  dunatous  theosebeis 
andras  dikaious  misountas  
uperephanian  kai  katasteseis   autous 
ep  auton  chiliarchous 
kai  ekatontarchous   kai 
pentekontarchous   kai  dekadarchous 


 chazah kol 'am chayil 'enowsh yare' 'elohiym
'enowsh 'emeth sane' betsa' suwm 'al sar 'eleph sar me'ah sar chamishshiym sar
'eser 


22. 


Who may judge the people at all times: and when any great matter
soever shall fall out, let them refer it to thee, and let them judge the lesser
matters only: that so it may be lighter for thee, the burden being shared out
unto others. 


qui judicent populum omni tempore : quidquid autem majus fuerit,
referant ad te, et ipsi minora tantummodo judicent : leviusque sit tibi,
partito in alios onere.


   kai  krinousin  
ton  laon  pasan  oran  to 
de  rema  to 
uperogkon  anoisousin   epi 
se  ta  de 
brachea  ton  krimaton  krinousin  
autoi  kai  kouphiousin  
apo  sou  kai 
sunantilempsontai   soi


 shaphat 'am kol 'eth kol gadowl dabar bow' kol
qatat dabar shaphat . qalal nasa' . 


23. 


If thou dost this, thou shalt fulfil the commandment of God, and
shalt be able to bear his precepts: and all this people shall return to their
places with peace. 


Si hoc feceris, implebis imperium Dei, et præcepta ejus poteris
sustentare : et omnis hic populus revertetur ad loca sua cum pace.


   ean  to  rema  touto 
poieses  
katischusei   se  o 
theos  kai  dunese   parastenai   kai 
pas  o  laos 
outos  eis  ton 
eautou  topon  met 
eirenes  exei



 'im 'asah zeh dabar 'elohiym tsavah . yakol
'amad kol zeh 'am gam bow' maqowm shalowm 


24. 


And when Moses heard this, he did all things that he had suggested
unto him. 


Quibus auditis, Moyses fecit omnia quæ ille suggesserat.


   ekousen   de  mouses   tes 
phones  tou  gambrou  
kai  epoiesen   osa 
auto  eipen 


 mosheh shama' qowl chathan chathan 'asah kol
'amar 


25. 


And choosing able men out of all Israel, he appointed them rulers
of the people, rulers over thousands, and over hundreds, and over fifties, and
over tens. 


Et electis viris strenuis de cuncto Israël, constituit eos principes
populi, tribunos, et centuriones, et quinquagenarios, et decanos.


   kai  epelexen  
mouses   andras  dunatous 
apo  pantos  israel 
kai  epoiesen   autous 
ep  auton  chiliarchous 
kai  ekatontarchous   kai 
pentekontarchous   kai  dekadarchous 


 mosheh bachar chayil 'enowsh kol yisra'el
nathan ro'sh 'al 'am sar 'eleph sar me'ah sar chamishshiym sar 'eser 


26. 


And they judged the people at all times: and whatsoever was of
greater difficulty they referred to him, and they judged the easier cases only.



Qui judicabant plebem omni tempore : quidquid autem gravius erat,
referebant ad eum, faciliora tantummodo judicantes.


   kai  ekrinosan  
ton  laon  pasan  oran  pan 
de  rema  uperogkon 
anepherosan   epi  mousen   pan 
de  rema  elaphron 
ekrinosan   autoi


 shaphat 'am kol 'eth qasheh dabar bow' mosheh
kol qatat dabar shaphat hem 


27. 


And he let his kinsman depart: and he returned and went into his
own country. 


Dimisitque cognatum suum : qui reversus abiit in terram suam.


   exapesteilen   de  mouses   ton 
eautou  gambron   kai 
apelthen   eis  ten 
gen  autou


 mosheh chathan chathan shalach yalak 'el
'erets 


 







Exodus 19 


1. 


In the third month of the departure of Israel out of the land of
Egypt, on this day they came into the wilderness of Sinai: 


Mense tertio egressionis Israël de terra Ægypti, in die hac
venerunt in solitudinem Sinai.


   tou  de  menos  tou 
tritou  tes  exodou 
ton  uion  israel 
ek  ges  aiguptou 
te  emera  taute 
elthosan   eis  ten 
eremon  tou  sina


 sheliyshiy chodesh ben yisra'el yatsa' yatsa'
'erets mitsrayim zeh yowm bow' midbar ciynay 


2. 


For departing out of Raphidim, and coming to the desert of Sinai,
they camped in the same place, and there Israel pitched their tents over
against the mountain. 


Nam profecti de Raphidim, et pervenientes usque in desertum Sinai,
castrametati sunt in eodem loco, ibique Israël fixit tentoria e regione montis.


   kai  exeran   ek 
raphidin   kai  elthosan   eis  ten  eremon 
tou  sina  kai 
parenebalen   ekei  israel 
katenanti   tou  orous


 naca' rephiydiym bow' midbar ciynay chanah
midbar sham yisra'el chanah neged har 


3. 


And Moses went up to God: and the Lord called unto him from the
mountain, and said: Thus shalt thou say to the house of Jacob, and tell the children
of Israel: 


Moyses autem ascendit ad Deum : vocavitque eum Dominus de monte,
et ait : Hæc dices domui Jacob, et annuntiabis filiis Israël :


   kai  mouses   anebe   eis 
to  oros  tou 
theou  kai  ekalesen  
auton  o  theos 
ek  tou  orous 
legon   tade  ereis  
to  oiko  iakob 
kai  anaggeleis   tois 
uiois  israel


 mosheh 'alah 'elohiym yehovah qara' har 'amar
koh 'amar bayith ya'aqob nagad ben yisra'el 


4. 


You have seen what I have done to the Egyptians, how I have
carried you upon the wings of eagles, and have taken you to myself. 


Vos ipsi vidistis quæ fecerim Ægyptiis, quomodo portaverim vos
super alas aquilarum, et assumpserim mihi.


   autoi  eorakate   osa 
pepoieka   tois  aiguptiois 
kai  anelabon   umas  osei  epi 
pterugon  aeton  kai  prosegagomen   umas 
pros  emauton


 ra'ah 'asher 'asah mitsrayim nasa' 'al nesher
kanaph bow' 


5. 


If therefore you will hear my voice, and keep my covenant, you
shall be my peculiar possession above all people: for all the earth is mine. 


Si ergo audieritis vocem meam, et custodieritis pactum meum,
eritis mihi in peculium de cunctis populis : mea est enim omnis terra :


   kai  nun 
ean  akoe  akousete   tes 
emes  phones  kai 
phulaxete   ten  diatheken  mou 
esesthe   moi  laos 
periousios  apo  panton 
ton  ethnon  eme 
gar  estin   pasa  e  ge


 'attah 'im shama' qowl shamar beriyth cegullah
. kol 'am kol 'erets 


6. 


And you shall be to me a priestly kingdom, and a holy nation.
Those are the words thou shalt speak to the children of Israel. 


et vos eritis mihi in regnum sacerdotale, et gens sancta. Hæc sunt
verba quæ loqueris ad filios Israël.


   umeis  de 
esesthe   moi  basileion 
ierateuma  kai  ethnos 
agion  tauta  ta  remata  ereis  
tois  uiois  israel


 . mamlakah kohen qadowsh gowy 'el-leh dabar
'asher dabar ben yisra'el 


7. 


Moses came, and calling together the elders of the people, he
declared all the words which the Lord had commanded. 


Venit Moyses : et convocatis majoribus natu populi, exposuit omnes
sermones quos mandaverat Dominus.


   elthen   de  mouses   kai 
ekalesen   tous  presbuterous 
tou  laou  kai 
paretheken   autois  pantas 
tous  logous  toutous 
ous  sunetaxen   auto 
o  theos


 mosheh bow' qara' zaqen 'am suwm paniym kol
'el-leh dabar 'asher yehovah tsavah 


8. 


And all the people answered together: All that the Lord hath
spoken, we will do. And when Moses had related the people's words to the Lord, 


Responditque omnis populus simul : Cuncta quæ locutus est Dominus,
faciemus. Cumque retulisset Moyses verba populi ad Dominum,


   apekrithe   de 
pas  o  laos 
omothumadon  kai  eipan  
panta  osa  eipen  
o  theos  poiesomen   kai 
akousometha   anenegken   de  mouses   tous 
logous  tou  laou 
pros  ton  theon


 kol 'am 'anah yachad 'amar kol yehovah dabar
'asah mosheh shuwb dabar 'am yehovah 


9. 


The Lord said to him: Lo, now will I come to thee in the darkness
of a cloud, that the people may hear me speaking to thee, and may believe thee
for ever. And Moses told the words of the people to the Lord. 


ait ei Dominus : Jam nunc veniam ad te in caligine nubis, ut
audiat me populus loquentem ad te, et credat tibi in perpetuum. Nuntiavit ergo
Moyses verba populi ad Dominum.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   idou 
ego  paraginomai   pros 
se  en  stulo 
nepheles  ina  akouse   o 
laos  lalountos   mou 
pros  se  kai 
soi  pisteusosin   eis 
ton  aiona  aneggeilen   de  mouses   ta  remata  tou 
laou  pros  kurion


 yehovah 'amar mosheh hinneh bow' . 'ab 'anan
'am shama' dabar aman 'owlam mosheh nagad dabar 'am yehovah 


10. 


And he said to him: Go to the people, and sanctify them to day,
and to morrow, and let them wash their garments. 


Qui dixit ei : Vade ad populum, et sanctifica illos hodie, et
cras, laventque vestimenta sua.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   katabas  
diamarturai   to  lao 
kai  agnison   autous 
semeron  kai  aurion 
kai  plunatosan   ta 
imatia


 yehovah 'amar mosheh yalak 'am qadash yowm
machar kabac simlah 


11. 


And let them be ready against the third day: for on the third day
the Lord will come down in the sight of all the people upon mount Sinai. 


Et sint parati in diem tertium : in die enim tertia descendet
Dominus coram omni plebe super montem Sinai.


   kai  estosan   etoimoi 
eis  ten  emeran 
ten  triten  te 
gar  emera  te 
trite  katabesetai   kurios 
epi  to  oros 
to  sina  enantion 
pantos  tou  laou


 kuwn sheliyshiy yowm sheliyshiy yowm yehovah
yarad yarad 'ayin kol 'am har ciynay 


12. 


And thou shalt appoint certain limits to the people round about,
and thou shalt say to them: Take heed you go not up into the mount, and that ye
touch not the borders thereof: every one that toucheth the mount dying he shall
die. 


Constituesque terminos populo per circuitum, et dices ad eos :
Cavete ne ascendatis in montem, nec tangatis fines illius : omnis qui tetigerit
montem, morte morietur.


   kai  aphorieis  
ton  laon  kuklo  
legon   prosechete   eautois 
tou  anabenai   eis 
to  oros  kai 
thigein   ti  autou 
pas  o  apsamenos  
tou  orous  thanato  teleutesei 


 . gabal 'am cabiyb 'amar shamar . 'alah . har
naga' qatseh kol naga' har muwth 


13. 


No hands shall touch him, but he shall be stoned to death, or
shall be shot through with arrows: whether it be beast, or man, he shall not live.
When the trumpet shall begin to sound, then let them go up into the mount. 


Manus non tanget eum, sed lapidibus opprimetur, aut confodietur
jaculis : sive jumentum fuerit, sive homo, non vivet : cum cœperit clangere
buccina, tunc ascendant in montem.


   ouch  apsetai  
autou  cheir  en  gar  lithois 
lithobolethesetai   e  bolidi 
katatoxeuthesetai  
ean  te  ktenos 
ean  te  anthropos  ou  zesetai   otan 
ai  phonai  kai 
ai  salpigges  kai  e  nephele  apelthe   apo 
tou  orous  ekeinoi 
anabesontai   epi  to 
oros


 . yad naga' . kiy caqal yarah 'im behemah 'ow
'iysh chayah yowbel mashak 'alah har 


14. 


And Moses came down from the mount to the people, and sanctified
them. And when they had washed their garments, 


Descenditque Moyses de monte ad populum, et sanctificavit eum.
Cumque lavissent vestimenta sua,


   katebe   de  mouses   ek 
tou  orous  pros 
ton  laon  kai  egiasen   autous 
kai  eplunan   ta 
imatia


 mosheh yarad yarad har 'am qadash 'am kabac
simlah 


15. 


He said to them: Be ready against the third day, and come not near
your wives. 


ait ad eos : Estote parati in diem tertium, et ne appropinquetis
uxoribus vestris.


   kai  eipen  
to  lao  ginesthe  
etoimoi  treis  emeras 
me  proselthete   gunaiki


 'amar 'am kuwn shalowsh yowm nagash 'el
'ishshah 


16. 


And now the third day was come, and the morning appeared: and
behold thunders began to be heard, and lightning to flash, and a very thick
cloud to cover the mount, and the noise of the trumpet sounded exceeding loud,
and the people that was in the camp, feared. 


Jamque advenerat tertius dies, et mane inclaruerat : et ecce
cœperunt audiri tonitrua, ac micare fulgura, et nubes densissima operire
montem, clangorque buccinæ vehementius perstrepebat : et timuit populus qui
erat in castris.


   egeneto   de  te  emera 
te  trite  genethentos   pros 
orthron  kai  eginonto  
phonai  kai  astrapai 
kai  nephele  gnophodes   ep 
orous  sina  phone  tes 
salpiggos  echei   mega 
kai  eptoethe   pas 
o  laos  o 
en  te  parembole 


 hayah . sheliyshiy yowm boqer qowl baraq kabed
'anan har qowl showphar me'od chazaq kol 'am . machaneh charad 


17. 


And when Moses had brought them forth to meet God from the place
of the camp, they stood at the bottom of the mount. 


Cumque eduxisset eos Moyses in occursum Dei de loco castrorum,
steterunt ad radices montis.


   kai  exegagen   mouses   ton 
laon  eis  sunantesin  tou 
theou  ek  tes 
paremboles   kai  parestesan   upo 
to  oros


 mosheh yatsa' yatsa' 'am machaneh qir'ah
'elohiym yatsab tachtiy har 


18. 


And all mount Sinai was on a smoke: because the Lord was come down
upon it in fire, and the smoke arose from it as out of a furnace: and all the
mount was terrible. 


Totus autem mons Sinai fumabat, eo quod descendisset Dominus super
eum in igne : et ascenderet fumus ex eo quasi de fornace, eratque omnis mons
terribilis.


   to  de 
oros  to  sina 
ekapnizeto   olon  dia 
to  katabebekenai   ep 
auto  ton  theon 
en  puri  kai 
anebainen   o  kapnos 
os  kapnos  kaminou 
kai  exeste   pas 
o  laos  sphodra


 har ciynay kol 'ashan paniym - 'asher yehovah
yarad 'esh 'ashan 'alah 'ashan kibshan kol har charad me'od 


19. 


And the sound of the trumpet grew by degrees louder and louder,
and was drawn out to a greater length: Moses spoke, and God answered him. 


Et sonitus buccinæ paulatim crescebat in majus, et prolixius
tendebatur : Moyses loquebatur, et Deus respondebat ei.


   eginonto   de 
ai  phonai  tes 
salpiggos  probainousai   ischuroterai 
sphodra  mouses   elalei  
o  de  theos 
apekrinato   auto  phone


 hayah qowl showphar hayah me'od me'od mosheh
dabar 'elohiym 'anah qowl 


20. 


And the Lord came down upon mount Sinai, in the very top of the
mount, and he called Moses unto the top thereof. And when he was gone up
thither, 


Descenditque Dominus super montem Sinai in ipso montis vertice, et
vocavit Moysen in cacumen ejus. Quo cum ascendisset,


   katebe   de 
kurios  epi  to 
oros  to  sina 
epi  ten  koruphen   tou 
orous  kai  ekalesen  
kurios  mousen   epi  ten  koruphen   tou 
orous  kai  anebe  
mouses 


 yehovah yarad yarad har ciynay 'el ro'sh har
yehovah qara' mosheh ro'sh har mosheh 'alah 


21. 


He said unto him: Go down, and charge the people: lest they should
have a mind to pass the limits to see the Lord, and a very great multitude of
them should perish. 


dixit ad eum : Descende, et contestare populum : ne forte velit
transcendere terminos ad videndum Dominum, et pereat ex eis plurima multitudo.


   kai  eipen  
o  theos  pros  mousen   legon   katabas  
diamarturai   to  lao 
mepote  eggisosin   pros 
ton  theon  katanoesai   kai 
pesosin   ex  auton 
plethos


 yehovah 'amar mosheh yarad yarad 'uwd 'am pen
harac yehovah ra'ah rab naphal 


22. 


The priests also that come to the Lord, let them be sanctified,
lest he strike them. 


Sacerdotes quoque qui accedunt ad Dominum, sanctificentur, ne
percutiat eos.


   kai  oi 
iereis  oi  eggizontes  
kurio  to  theo 
agiasthetosan   mepote  apallaxe   ap 
auton  kurios


 kohen gam nagash nagash yehovah qadash pen
yehovah parats 


23. 


And Moses said to the Lord: The people cannot come up to mount
Sinai: for thou did charge, and command, saying: Set limits about the mount,
and sanctify it. 


Dixitque Moyses ad Dominum : Non poterit vulgus ascendere in
montem Sinai : tu enim testificatus es, et jussisti, dicens : Pone terminos
circa montem, et sanctifica illum.


   kai  eipen  
mouses   pros  ton 
theon  ou  dunesetai   o 
laos  prosanabenai   pros 
to  oros  to 
sina  su  gar 
diamemarturesai   emin  legon  
aphorisai   to  oros 
kai  agiasai   auto


 mosheh 'amar yehovah 'am lo' - yakol 'alah har
ciynay 'uwd 'amar gabal 'eth har qadash 


24. 


And the Lord said to him: Go, get thee down: and thou shalt come
up, thou and Aaron with thee: but let not the priests and the people pass the
limits, nor come up to the Lord, lest he kill them. 


Cui ait Dominus : Vade, descende : ascendesque tu, et Aaron tecum
: sacerdotes autem et populus ne transeant terminos, nec ascendant ad Dominum,
ne forte interficiat illos.


   eipen   de 
auto  kurios  badize  
katabethi   kai  anabethi   su 
kai  aaron  meta 
sou  oi  de 
iereis  kai  o 
laos  me  biazesthosan   anabenai   pros 
ton  theon  mepote 
apolese   ap  auton 
kurios


 yehovah 'amar yalak yarad yarad 'alah 'aharown
. kohen 'am harac 'alah yehovah pen parats 


25. 


And Moses went down to the people and told them all. 


Descenditque Moyses ad populum, et omnia narravit eis.


   katebe   de  mouses   pros 
ton  laon  kai 
eipen   autois


 mosheh yarad yarad 'am 'amar 


 







Exodus 20 


1. 


And the Lord spoke all these words: 


Locutusque est Dominus cunctos sermones hos :


   kai  elalesen   kurios 
pantas  tous  logous 
toutous  legon 


 'elohiym dabar kol 'el-leh dabar 'amar 


2. 


I am the Lord thy God, who brought thee out of the land of Egypt,
out of the house of bondage. 


Ego sum Dominus Deus tuus, qui eduxi te de terra Ægypti, de domo
servitutis.


   ego  eimi  
kurios  o  theos 
sou  ostis  exegagon   se 
ek  ges  aiguptou 
ex  oikou  douleias


 yehovah 'elohiym 'asher yatsa' . 'erets
mitsrayim bayith 'ebed 


3. 


Thou shalt not have strange gods before me. 


Non habebis deos alienos coram me.


   ouk  esontai  
soi  theoi  eteroi 
plen  emou


 lo' 'acher 'elohiym 'al - paniym 


4. 


Thou shalt not make to thyself a graven thing, nor the likeness of
any thing that is in heaven above, or in the earth beneath, nor of those things
that are in the waters under the earth. 


Non facies tibi sculptile, neque omnem similitudinem quæ est in
cælo desuper, et quæ in terra deorsum, nec eorum quæ sunt in aquis sub terra.


   ou  poieseis   seauto  eidolon  oude 
pantos  omoioma  osa 
en  to  ourano 
ano  kai  osa 
en  te  ge 
kato  kai  osa 
en  tois  udasin 
upokato  tes  ges


 'asah pecel tselem kol temuwnah . shamayim
ma'al 'erets tachath mayim tachath 'erets 


5. 


Thou shalt not adore them, nor serve them: I am the Lord thy God,
mighty, jealous, visiting the iniquity of the fathers upon the children, unto
the third and fourth generation of them that hate me: 


Non adorabis ea, neque coles : ego sum Dominus Deus tuus fortis,
zelotes, visitans iniquitatem patrum in filios, in tertiam et quartam
generationem eorum qui oderunt me :


   ou  proskuneseis   autois 
oude  me  latreuses   autois 
ego  gar  eimi  
kurios  o  theos 
sou  theos  zelotes  apodidous  
amartias  pateron  epi 
tekna  eos  trites 
kai  tetartes  geneas 
tois  misousin   me


 shachah shachah lo' 'abad . yehovah 'elohiym
qanna' 'el paqad 'avon 'ab ben shillesh ribbea' . sane' 


6. 


And shewing mercy unto thousands to them that love me, and keep my
commandments. 


et faciens misericordiam in millia his qui diligunt me, et
custodiunt præcepta mea.


   kai  poion  
eleos  eis  chiliadas 
tois  agaposin   me 
kai  tois  phulassousin  
ta  prostagmata   mou


 'asah checed 'eleph 'ahab shamar mitsvah 


7. 


Thou shalt not take the name of the Lord thy God in vain: for the
Lord will not hold him guiltless that shall take the name of the Lord his God
in vain. 


Non assumes nomen Domini Dei tui in vanum : nec enim habebit
insontem Dominus eum qui assumpserit nomen Domini Dei sui frustra.


   ou  lempse   to 
onoma  kuriou  tou 
theou  sou  epi 
mataio  ou  gar  me  katharise   kurios 
ton  lambanonta   to 
onoma  autou  epi 
mataio


 nasa' shem yehovah 'elohiym shav' yehovah .
naqah nasa' shem shav' 


8. 


Remember that thou keep holy the sabbath day. 


Memento ut diem sabbati sanctifices.


   mnestheti   ten 
emeran  ton  sabbaton  agiazein  
auten


 zakar shabbath yowm qadash qadash 


9. 


Six days shalt thou labour, and shalt do all thy works. 


Sex diebus operaberis, et facies omnia opera tua.


   ex  emeras 
erga   kai  poieseis   panta 
ta  erga  sou


 shesh yowm 'abad 'asah kol mela'kah 


10. 


But on the seventh day is the sabbath of the Lord thy God: thou
shalt do no work on it, thou nor thy son, nor thy daughter, nor thy manservant,
nor thy maidservant, nor thy beast, nor the stranger that is within thy gates. 


Septimo autem die sabbatum Domini Dei tui est : non facies omne
opus in eo, tu, et filius tuus et filia tua, servus tuus et ancilla tua,
jumentum tuum, et advena qui est intra portas tuas.


   te  de  emera  te 
ebdome  sabbata  kurio 
to  theo  sou 
ou  poieseis   en 
aute  pan  ergon 
su  kai  o  uios  sou 
kai  e  thugater  sou 
o  pais  sou 
kai  e  paidiske  sou 
o  bous  sou 
kai  to  upozugion 
sou  kai  pan  ktenos  sou 
kai  o  proselutos  o 
paroikon   en  soi


 shebiy'iy yowm shabbath yehovah 'elohiym 'asah
kol mela'kah ben bath 'ebed 'amah behemah ger . sha'ar 


11. 


For in six days the Lord made heaven and earth, and the sea, and all
things that are in them, and rested on the seventh day: therefore the Lord
blessed the seventh day, and sanctified it. 


Sex enim diebus fecit Dominus cælum et terram, et mare, et omnia
quæ in eis sunt, et requievit in die septimo : idcirco benedixit Dominus diei
sabbati, et sanctificavit eum.


   en  gar 
ex  emerais  epoiesen   kurios 
ton  ouranon  kai  ten  gen 
kai  ten  thalassan 
kai  panta  ta 
en  autois  kai 
katepausen   te  emera 
te  ebdome  dia 
touto  eulogesen   kurios 
ten  emeran  ten 
ebdomen  kai  egiasen   auten


 shesh yowm yehovah 'asah shamayim 'erets yam
kol nuwach shebiy'iy yowm 'al - ken yehovah barak shabbath yowm qadash 


12. 


Honour thy father and thy mother, that thou mayest be longlived
upon the land which the Lord thy God will give thee. 


Honora patrem tuum et matrem tuam, ut sis longævus super terram,
quam Dominus Deus tuus dabit tibi.


   tima   ton 
patera  sou  kai  ten  metera 
ina  eu  soi 
genetai   kai  ina 
makrochronios  gene   epi  tes  ges 
tes  agathes  es 
kurios  o  theos 
sou  didosin   soi


 kabad 'ab 'em yowm 'arak 'adamah 'asher
yehovah 'elohiym nathan 


13. 


Thou shalt not kill. 


Non occides.


   (20:15) ou  phoneuseis 


 ratsach 


14. 


Thou shalt not commit adultery. 


Non mœchaberis.


   (20:13) ou  moicheuseis 


 na'aph na'aph 


15. 


Thou shalt not steal. 


Non furtum facies.


   (20:14) ou  klepseis 


 ganab 


16. 


Thou shalt not bear false witness against thy neighbour. 


Non loqueris contra proximum tuum falsum testimonium.


   ou  pseudomartureseis   kata 
tou  plesion  sou 
marturian  pseude


 'anah sheqer 'ed rea' 


17. 


Thou shalt not covet thy neighbour's house: neither shalt thou
desire his wife, nor his servant, nor his handmaid, nor his ox, nor his ass,
nor any thing that is his. 


Non concupisces domum proximi tui, nec desiderabis uxorem ejus,
non servum, non ancillam, non bovem, non asinum, nec omnia quæ illius sunt.


   ouk  epithumeseis   ten 
gunaika  tou  plesion  sou 
ouk  epithumeseis   ten 
oikian  tou  plesion  sou 
oute  ton  agron 
autou  oute  ton  paida  autou 
oute  ten  paidisken  autou 
oute  tou  boos 
autou  oute  tou 
upozugiou  autou  oute 
pantos  ktenous  autou 
oute  osa  to 
plesion  sou  estin 


 chamad rea' bayith chamad rea' 'ishshah 'ebed
'amah showr chamowr kol . rea' 


18. 


And all the people saw the voices and the flames, and the sound of
the trumpet, and the mount smoking: and being terrified and struck with fear,
they stood afar off, 


Cunctus autem populus videbat voces et lampades, et sonitum
buccinæ, montemque fumantem : et perterriti ac pavore concussi, steterunt
procul,


   kai  pas 
o  laos  eora  
ten  phonen  kai 
tas  lampadas  kai  ten  phonen  tes 
salpiggos  kai  to 
oros  to  kapnizon  
phobethentes   de  pas 
o  laos  estesan   makrothen


 kol 'am ra'ah qowl lappiyd qowl showphar har
'ashen 'am ra'ah nuwa' 'amad rachowq 


19. 


Saying to Moses: Speak thou to us, and we will hear: let not the
Lord speak to us, lest we die. 


dicentes Moysi : Loquere tu nobis, et audiemus : non loquatur
nobis Dominus, ne forte moriamur.


   kai  eipan  
pros  mousen   laleson   su  emin  kai  me  laleito   pros  emas  o 
theos  mepote  apothanomen 


 'amar mosheh dabar . shama' 'elohiym dabar pen
muwth 


20. 


And Moses said to the people: Fear not: for God is come to prove
you, and that the dread of him might be in you, and you should not sin. 


Et ait Moyses ad populum : Nolite timere : ut enim probaret vos
venit Deus, et ut terror illius esset in vobis, et non peccaretis.


   kai  legei  
autois  mouses   tharseite  
eneken   gar  tou 
peirasai   umas  paregenethe   o 
theos  pros  umas 
opos  an  genetai   o 
phobos  autou  en 
umin  ina  me 
amartanete 


 mosheh 'amar 'am yare' 'elohiym bow' nacah .
yir'ah 'al paniym chata' 


21. 


And the people stood afar off. But Moses went to the dark cloud
wherein God was. 


Stetitque populus de longe. Moyses autem accessit ad caliginem in
qua erat Deus.


   eistekei   de 
o  laos  makrothen 
mouses   de  eiselthen   eis 
ton  gnophon  ou  en   o 
theos


 'am 'amad rachowq mosheh nagash 'araphel
'asher - sham 'elohiym 


22. 


And the Lord said to Moses: Thus shalt thou say to the children of
Israel: You have seen that I have spoken to you from heaven. 


Dixit præterea Dominus ad Moysen : Hæc dices filiis Israël : Vos
vidistis quod de cælo locutus sim vobis.


   eipen   de 
kurios  pros  mousen   tade 
ereis   to  oiko 
iakob  kai  anaggeleis  
tois  uiois  israel 
umeis  eorakate   oti 
ek  tou  ouranou 
lelaleka   pros  umas


 yehovah 'amar mosheh koh 'amar ben yisra'el
ra'ah dabar shamayim 


23. 


You shall not make gods of silver, nor shall you make to
yourselves gods of gold. 


Non facietis deos argenteos, nec deos aureos facietis vobis.


   ou  poiesete   eautois 
theous  argurous   kai 
theous  chrusous   ou 
poiesete   umin  autois


 'asah 'elohiym keceph lo' 'asah 'elohiym zahab



24. 


You shall make an altar of earth unto me, and you shall offer upon
it your holocausts and peace offerings, your sheep and oxen, in every place where
the memory of my name shall be: I will come to thee, and will bless thee. 


Altare de terra facietis mihi, et offeretis super eo holocausta et
pacifica vestra, oves vestras et boves in omni loco in quo memoria fuerit
nominis mei : veniam ad te, et benedicam tibi.


   thusiasterion  ek  ges  poiesete   moi 
kai  thusete   ep 
autou  ta  olokautomata  kai 
ta  soteria  umon 
ta  probata  kai 
tous  moschous  umon 
en  panti  topo 
ou  ean  eponomaso   to 
onoma  mou  ekei 
kai  exo   pros 
se  kai  eulogeso   se


 mizbeach 'adamah 'asah . zabach 'al 'olah
shelem tso'n baqar kol maqowm 'asher zakar shem bow' barak 


25. 


And if thou make an altar of stone unto me, thou shalt not build
it of hewn stones: for if thou lift up a tool upon it, it shall be defiled. 


Quod si altare lapideum feceris mihi, non ædificabis illud de
sectis lapidibus : si enim levaveris cultrum super eo, polluetur.


   ean  de 
thusiasterion  ek  lithon 
poies   moi  ouk 
oikodomeseis   autous  tmetous   to 
gar  egcheiridion   sou 
epibeblekas   ep  autous 
kai  memiantai 


 'im 'asah mizbeach 'eben banah gaziyth . nuwph
chereb . chalal 


26. 


Thou shalt not go up by steps unto my altar, lest thy nakedness be
discovered. 


Non ascendes per gradus ad altare meum, ne reveletur turpitudo
tua.


   ouk  anabese   en 
anabathmisin   epi  to 
thusiasterion  mou  opos 
an  me  apokalupses   ten 
aschemosunen 
sou  ep  autou


 lo' 'alah ma'alah mizbeach 'ervah galah 'al 







Exodus 21 


1. 


These are the judgments which thou shalt set before them. 


Hæc sunt judicia quæ propones eis.


   kai  tauta 
ta  dikaiomata  a 
paratheseis   enopion  auton


 'attah 'el-leh mishpat 'asher suwm paniym 


2. 


If thou buy a Hebrew servant, six years shall he serve thee: in
the seventh he shall go out free for nothing. 


Si emeris servum hebræum, sex annis serviet tibi : in septimo
egredietur liber gratis.


   ean  ktese   paida 
ebraion  ex  ete 
douleusei   soi  to 
de  ebdomo  etei 
apeleusetai   eleutheros  dorean


 kiy qanah 'ibriy 'ebed shesh shaneh 'abad shebiy'iy
yatsa' chophshiy chinnam 


3. 


With what raiment he came in, with the like let him go out: if
having a wife, his wife also shall go out with him. 


Cum quali veste intraverit, cum tali exeat : si habens uxorem, et
uxor egredietur simul.


   ean  autos 
monos  eiselthe   kai 
monos  exeleusetai   ean 
de  gune  suneiselthe   met 
autou  exeleusetai   kai  e  gune 
met  autou


 'im bow' gaph yatsa' gaph 'im ba'al - 'ishshah
'ishshah yatsa' 


4. 


But if his master gave him a wife, and she hath borne sons and
daughters: the woman and her children shall be her master's: but he himself
shall go out with his raiment. 


Sin autem dominus dederit illi uxorem, et pepererit filios et
filias : mulier et liberi ejus erunt domini sui, ipse vero exibit cum vestitu
suo.


   ean  de 
o  kurios  do  
auto  gunaika  kai 
teke   auto  uious  e  thugateras 
e  gune  kai 
ta  paidia  estai  
to  kurio  autou 
autos  de  monos 
exeleusetai 


 'im 'adown nathan 'ishshah yalad ben 'ow ben
'ishshah yeled 'adown yatsa' gaph 


5. 


And if the servant shall say: I love my master and my wife and
children, I will not go out free: 


Quod si dixerit servus : Diligo dominum meum et uxorem ac liberos
; non egrediar liber :


   ean  de 
apokritheis   eipe   o 
pais  egapeka   ton 
kurion  mou  kai  ten  gunaika 
kai  ta  paidia 
ouk  apotrecho   eleutheros


 'im 'ebed 'amar 'amar 'ahab 'adown 'ishshah
ben yatsa' chophshiy 


6. 


His master shall bring him to the gods, and he shall be set to the
door and the posts, and he shall bore his ear through with an awl: and he shall
be his servant for ever. 


offeret eum dominus diis, et applicabitur ad ostium et postes,
perforabitque aurem ejus subula : et erit ei servus in sæculum.


   prosaxei   auton 
o  kurios  autou 
pros  to  kriterion  tou 
theou  kai  tote 
prosaxei   auton  epi  ten  thuran 
epi  ton  stathmon  
kai  trupesei   autou 
o  kurios  to 
ous  to  opetio   kai 
douleusei   auto  eis 
ton  aiona


 'adown nagash 'elohiym nagash deleth 'ow
mezuwzah mezuwzah 'adown ratsa' 'ozen martsea' 'abad 'owlam 


7. 


If any man sell his daughter to be a servant, she shall not go out
as bondwomen are wont to go out. 


Si quis vendiderit filiam suam in famulam, non egredietur sicut
ancillæ exire consueverunt.


   ean  de 
tis  apodotai   ten 
eautou  thugatera  oiketin  
ouk  apeleusetai   osper 
apotrechousin   ai  doulai


 kiy 'iysh makar bath 'amah yatsa' 'ebed yatsa'



8. 


If she displease the eyes of her master to whom she was delivered,
he shall let her go: but he shall have no power to sell her to a foreign nation,
if he despise her. 


Si displicuerit oculis domini sui cui tradita fuerat, dimittet eam
: populo autem alieno vendendi non habebit potestatem, si spreverit eam.


   ean  me 
euarestese   to  kurio 
autes  en  auto 
kathomologesato  
apolutrosei   auten  ethnei 
de  allotrio  ou 
kurios  estin   polein   auten 
oti  ethetesen   en 
aute


 'im ra' - 'ayin 'adown 'asher ya'ad . padah
makar nokriy 'am lo' mashal . bagad 


9. 


But if he have betrothed her to his son, he shall deal with her
after the manner of daughters. 


Sin autem filio suo desponderit eam, juxta morem filiarum faciet
illi.


   ean  de  to  uio 
kathomologesetai  
auten  kata  to 
dikaioma  ton  thugateron  poiesei   aute


 'im ya'ad ben 'asah . mishpat ben 


10. 


And if he take another wife for him, he shall provide her a
marriage, and raiment, neither shall he refuse the price of her chastity. 


Quod si alteram ei acceperit, providebit puellæ nuptias, et
vestimenta, et pretium pudicitiæ non negabit.


   ean  de  allen  labe  
eauto  ta  deonta  
kai  ton  imatismon 
kai  ten  omilian 
autes  ouk  aposteresei 


 'im laqach 'acher she'er kecuwth . 'ownah
gara' 


11. 


If he do not these three things, she shall go out free without
money. 


Si tria ista non fecerit, egredietur gratis absque pecunia.


   ean  de 
ta  tria  tauta 
me  poiese   aute 
exeleusetai   dorean  aneu 
arguriou


 'im 'asah 'el-leh shalowsh yatsa' chinnam
'ayin keceph 


12. 


He that striketh a man with a will to kill him, shall be put to
death. 


Qui percusserit hominem volens occidere, morte moriatur.


   ean  de 
pataxe   tis  tina 
kai  apothane   thanato  thanatoustho 


 nakah 'iysh muwth muwth 


13. 


But he that did not lie in wait for him, but God delivered him into
his hands: I will appoint thee a place to which he must flee. 


Qui autem non est insidiatus, sed Deus illum tradidit in manus
ejus, constituam tibi locum in quem fugere debeat.


   o  de 
ouch  ekon  alla 
o  theos  paredoken   eis 
tas  cheiras  autou 
doso   soi  topon 
ou  pheuxetai   ekei 
o  phoneusas 


 'asher tsadah tsadah 'elohiym 'anah yad suwm
maqowm 'asher - sham nuwc 


14. 


If a man kill his neighbour on set purpose and by lying in wait
for him: thou shalt take him away from my altar, that he may die. 


Si quis per industriam occiderit proximum suum, et per insidias :
ab altari meo evelles eum, ut moriatur.


   ean  de 
tis  epithetai   to 
plesion  apokteinai   auton 
dolo  kai  kataphuge   apo 
tou  thusiasteriou  mou  lempse   auton 
thanatosai 


 kiy 'iysh zuwd rea' harag 'ormah laqach
mizbeach muwth 


15. 


He that striketh his father or mother, shall be put to death. 


Qui percusserit patrem suum aut matrem, morte moriatur.


   os  tuptei  
patera  autou  e 
metera  autou  thanato  thanatoustho 


 nakah 'ab 'em muwth 


16. 


He that shall steal a man, and sell him, being convicted of guilt,
shall be put to death. 


Qui furatus fuerit hominem, et vendiderit eum, convictus noxæ,
morte moriatur.


   (21:17) os  ean 
klepse   tis  tina  ton  uion 
israel  kai  katadunasteusas   auton 
apodotai   kai  eurethe   en 
auto  thanato  teleutato 


 ganab 'iysh makar matsa' yad . muwth 


17. 


He that curseth his father, or mother, shall die the death. 


Qui maledixerit patri suo, vel matri, morte moriatur.


   (21:16) o  kakologon   patera 
autou  e  metera 
autou  teleutesei   thanato


 qalal 'ab 'em muwth 


18. 


If men quarrel, and the one strike his neighbour with a stone or
with his fist, and he die not, but keepeth his bed: 


Si rixati fuerint viri, et percusserit alter proximum suum lapide
vel pugno, et ille mortuus non fuerit, sed jacuerit in lectulo :


   ean  de 
loidorontai   duo  andres 
kai  pataxe   tis 
ton  plesion  litho 
e  pugme  kai  me  apothane   kataklithe   de  epi  ten  koiten


 kiy 'enowsh riyb nakah rea' 'eben 'ow 'egroph
muwth naphal mishkab 


19. 


If he rise again and walk abroad upon his staff, he that struck
him shall be quit, yet so that he make restitution for his work, and for his
expenses upon the physicians. 


si surrexerit, et ambulaverit foris super baculum suum, innocens
erit qui percusserit, ita tamen ut operas ejus et impensas in medicos
restituat.


   ean  exanastas  
o  anthropos  peripatese   exo 
epi  rabdou   athoos  estai  
o  pataxas   plen 
tes  argias   autou 
apoteisei   kai  ta 
iatreia 


 'im quwm halak chuwts mish'enah . nakah naqah
raq nathan shebeth shebeth . rapha' rapha' 


20. 


He that striketh his bondman or bondwoman with a rod, and they die
under his hands, shall be guilty of the crime. 


Qui percusserit servum suum, vel ancillam virga, et mortui fuerint
in manibus ejus, criminis reus erit.


   ean  de 
tis  pataxe   ton 
paida  autou  e 
ten  paidisken  autou 
en  rabdo   kai 
apothane   upo  tas 
cheiras  autou  dike 
ekdiketheto 


 kiy 'iysh nakah 'ebed 'ow 'amah shebet muwth
tachath yad . naqam 


21. 


But if the party remain alive a day or two, he shall not be
subject to the punishment, because it is his money. 


Sin autem uno die vel duobus supervixerit, non subjacebit pœnæ,
quia pecunia illius est.


   ean  de 
diabiose   emeran  mian  e  duo 
ouk  ekdikethesetai   to 
gar  argurion  autou 
estin 


 'ak 'im 'amad yowm 'ow naqam . keceph 


22. 


If men quarrel, and one strike a woman with child, and she miscarry
indeed, but live herself: he shall be answerable for so much damage as the
woman's husband shall require, and as arbiters shall award. 


Si rixati fuerint viri, et percusserit quis mulierem prægnantem,
et abortivum quidem fecerit, sed ipsa vixerit : subjacebit damno quantum
maritus mulieris expetierit, et arbitri judicaverint.


   ean  de 
machontai   duo  andres 
kai  pataxosin   gunaika 
en  gastri  echousan  
kai  exelthe   to 
paidion  autes  me 
exeikonismenon   epizemion   zemiothesetai   kathoti 
an  epibale   o  aner  tes 
gunaikos  dosei   meta 
axiomatos 


 'im 'enowsh natsah nagaph 'ishshah hareh yeled
yatsa' . lo' 'acown hayah . 'anash 'ishshah ba'al shiyth nathan paliyl 


23. 


But if her death ensue thereupon, he shall render life for life. 


Sin autem mors ejus fuerit subsecuta, reddet animam pro anima,


   ean  de 
exeikonismenon   en   dosei   psuchen  anti 
psuches


 'im 'acown hayah nathan nephesh nephesh 


24. 


Eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 


oculum pro oculo, dentem pro dente, manum pro manu, pedem pro
pede,


   ophthalmon  anti 
ophthalmou  odonta  anti 
odontos  cheira  anti 
cheiros  poda  anti 
podos


 'ayin 'ayin shen shen yad yad regel regel 


25. 


Burning for burning, wound for wound, stripe for stripe. 


adustionem pro adustione, vulnus pro vulnere, livorem pro livore.


   katakauma   anti 
katakaumatos   trauma  anti 
traumatos  molopa  anti  molopos


 keviyah keviyah petsa' petsa' chabbuwrah
chabbuwrah 


26. 


If any man strike the eye of his manservant or maidservant, and
leave them but one eye, he shall let them go free for the eye which he put out.



Si percusserit quispiam oculum servi sui aut ancillæ, et luscos
eos fecerit, dimittet eos liberos pro oculo quem eruit.


   ean  de 
tis  pataxe   ton 
ophthalmon  tou  oiketou 
autou  e  ton 
ophthalmon  tes  therapaines   autou 
kai  ektuphlose   eleutherous 
exapostelei   autous  anti 
tou  ophthalmou  auton


 kiy 'iysh nakah 'ayin 'ebed 'ow 'ayin 'amah
shachath . shalach chophshiy 'ayin tachath 


27. 


Also if he strike out a tooth of his manservant or maidservant, he
shall in like manner make them free. 


Dentem quoque si excusserit servo vel ancillæ suæ, similiter
dimittet eos liberos.


   ean  de 
ton  odonta  tou 
oiketou  e  ton 
odonta  tes  therapaines   autou 
ekkopse   eleutherous  exapostelei  
autous  anti  tou 
odontos  auton


 'im naphal 'ebed shen 'ow 'amah shen . shalach
chophshiy shen tachath 


28. 


If an ox gore a man or a woman, and they die, he shall be stoned:
and his flesh shall not be eaten, but the owner of the ox shall be quit. 


Si bos cornu percusserit virum aut mulierem, et mortui fuerint,
lapidibus obruetur : et non comedentur carnes ejus, dominus quoque bovis
innocens erit.


   ean  de 
keratise   tauros  andra  e  gunaika 
kai  apothane   lithois 
lithobolethesetai  
o  tauros  kai 
ou  brothesetai   ta 
krea  autou  o 
de  kurios  tou 
taurou  athoos  estai 


 kiy showr nagach 'iysh 'ow 'ishshah muwth
showr caqal basar 'akal ba'al showr naqiy 


29. 


But if the ox was wont to push with his horn yesterday and the day
before, and they warned his master, and he did not shut him up, and he shall
kill a man or a woman: then the ox shall be stoned, an his owner also shall be
put to death. 


Quod si bos cornupeta fuerit ab heri et nudiustertius, et
contestati sunt dominum ejus, nec recluserit eum, occideritque virum aut
mulierem : et bos lapidibus obruetur, et dominum ejus occident.


   ean  de 
o  tauros  keratistes   e  
pro  tes  echthes 
kai  pro  tes 
trites  kai  diamarturontai   to 
kurio  autou  kai  me  aphanise   auton 
anele   de  andra  e  gunaika 
o  tauros  lithobolethesetai   kai 
o  kurios  autou 
prosapothaneitai 


 'im showr naggach naggach chormah temowl - shilshowm
shilshowm . 'uwd ba'al . shamar . muwth 'iysh 'ow 'ishshah showr caqal ba'al
gam . muwth 


30. 


And if they set a price upon him, he shall give for his life
whatsoever is laid upon him. 


Quod si pretium fuerit ei impositum, dabit pro anima sua quidquid
fuerit postulatus.


   ean  de 
lutra  epiblethe   auto 
dosei   lutra  tes 
psuches  autou  osa 
ean  epibalosin   auto


 'im shiyth 'al kopher nathan pidyowm nephesh
kol - 'asher shiyth 


31. 


If he have gored a son, or a daughter, he shall fall under the
like sentence. 


Filium quoque et filiam si cornu percusserit, simili sententiæ
subjacebit.


   ean  de 
uion  e  thugatera 
keratise   kata  to 
dikaioma  touto  poiesousin   auto


 'ow nagach ben 'ow nagach bath zeh mishpat
'asah 


32. 


If he assault a bondman or a bond woman, he shall give thirty
sicles of silver to their master, and the ox shall be stoned. 


Si servum ancillamque invaserit, triginta siclos argenti domino
dabit, bos vero lapidibus opprimetur.


   ean  de 
paida  keratise   o 
tauros  e  paidisken  arguriou 
triakonta  didrachma   dosei   to 
kurio  auton  kai 
o  tauros  lithobolethesetai 


 'im showr nagach 'ebed 'ow 'amah nathan 'adown
shelowshiym sheqel keceph showr caqal 


33. 


If a man open a pit, and dig one, and cover it not, and an ox or
an ass fall into it, 


Si quis aperuerit cisternam, et foderit, et non operuerit eam,
cecideritque bos aut asinus in eam,


   ean  de 
tis  anoixe   lakkon  
e  latomese   lakkon  
kai  me  kalupse   auton 
kai  empese   ekei 
moschos  e  onos


 'im 'iysh pathach bowr 'ow 'im 'iysh karah
bowr kacah showr 'ow chamowr naphal sham 


34. 


The owner of the pit shall pay the price of the beasts: and that
which is dead shall be his own. 


reddet dominus cisternæ pretium jumentorum : quod autem mortuum est,
ipsius erit.


   o  kurios 
tou  lakkou   apoteisei  
argurion  dosei   to 
kurio  auton  to 
de  teteleutekos   auto 
estai 


 ba'al bowr shalam shuwb keceph ba'al . muwth .



35. 


If one man's ox gore another man's ox, and he die: they shall sell
the live ox, and shall divide the price, and the carcass of that which died
they shall part between them: 


Si bos alienus bovem alterius vulneraverit, et ille mortuus fuerit
: vendent bovem vivum, et divident pretium, cadaver autem mortui inter se
dispertient.


   ean  de 
keratise   tinos  tauros 
ton  tauron  tou  plesion  kai 
teleutese   apodosontai   ton 
tauron  ton  zonta  
kai  dielountai   to 
argurion  autou  kai 
ton  tauron  ton 
tethnekota   dielountai 


 kiy 'iysh showr nagaph rea' muwth makar chay showr
chatsah keceph . muwth gam chatsah 


36. 


But if he knew that his ox was wont to push yesterday and the day
before, and his master did not keep him in: he shall pay ox for ox, and shall
take the whole carcass. 


Sin autem sciebat quod bos cornupeta esset ab heri et
nudiustertius, et non custodivit eum dominus suus : reddet bovem pro bove, et
cadaver integrum accipiet.


   ean  de  gnorizetai   o 
tauros  oti  keratistes   estin  
pro  tes  echthes 
kai  pro  tes 
trites  emeras  kai 
diamemarturemenoi   osin   to 
kurio  autou  kai  me  aphanise   auton 
apoteisei   tauron  anti 
taurou  o  de 
teteleutekos   auto  estai 


 'ow yada' showr naggach temowl - shilshowm
shilshowm ba'al shamar shalam showr showr muwth . 


 







Exodus 22 


1. 


If any man steal an ox or a sheep, and kill or sell it: he shall
restore five oxen for one ox, and four sheep for one sheep. 


Si quis furatus fuerit bovem aut ovem, et occiderit vel vendiderit
: quinque boves pro uno bove restituet, et quatuor oves pro una ove.


   (21:37) ean  de 
tis  klepse   moschon 
e  probaton  kai 
sphaxe   auto  e 
apodotai   pente  moschous 
apoteisei   anti  tou 
moschou  kai  tessara 
probata  anti  tou 
probatou


 kiy 'iysh ganab showr 'ow seh tabach 'ow makar
shalam chamesh baqar showr 'arba' tso'n seh 


2. 


If a thief be found breaking open a house or undermining it, and
be wounded so as to die: he that slew him shall not be guilty of blood. 


Si effringens fur domum sive suffodiens fuerit inventus, et
accepto vulnere mortuus fuerit, percussor non erit reus sanguinis.


   (22:1) ean  de 
en  to  diorugmati  
eurethe   o  kleptes  kai  plegeis   apothane   ouk 
estin   auto  phonos


 'im gannab matsa' machtereth nakah muwth 'ayin
dam . 


3. 


But if he did this when the sun is risen, he hath committed
murder, and he shall die. If he have not wherewith to make restitution for the
theft, he shall be sold. 


Quod si orto sole hoc fecerit, homicidium perpetravit, et ipse
morietur. Si non habuerit quod pro furto reddat, ipse venundabitur.


   (22:2) ean  de 
anateile   o  elios 
ep  auto  enochos 
estin   antapothaneitai   ean 
de  me  uparche   auto 
pratheto   anti  tou 
klemmatos


 'im shemesh zarach dam . shalam shalam 'im
'ayin . makar Genesisebah 


4. 


If that which he stole be found with him, alive, either ox, or
ass, or sheep: he shall restore double. 


Si inventum fuerit apud eum quod furatus est, vivens : sive bos,
sive asinus, sive ovis, duplum restituet.


   (22:3) ean  de 
katalemphthe  
kai  eurethe   en  te  cheiri 
autou  to  klemma 
apo  te  onou  eos  probatou 
zonta   dipla  auta 
apoteisei 


 'im Genesisebah matsa' yad 'ad showr 'ad
chamowr 'ad seh shalam shenayim 


5. 


If any man hurt a field or a vineyard, and put in his beast to
feed upon that which is other men's: he shall restore the best of whatsoever he
hath in his own field, or in his vineyard, according to the estimation of the
damage. 


Si læserit quispiam agrum vel vineam, et dimiserit jumentum suum
ut depascatur aliena : quidquid optimum habuerit in agro suo, vel in vinea, pro
damni æstimatione restituet.


   (22:4) ean  de 
kataboskese  
tis  agron  e 
ampelona  kai  aphe  
to  ktenos  autou 
kataboskesai   agron  eteron 
apoteisei   ek  tou 
agrou  autou  kata 
to  genema   autou  ean 
de  panta  ton 
agron  kataboskese   ta 
beltista  tou  agrou 
autou  kai  ta 
beltista  tou  ampelonos  autou 
apoteisei 


 'im 'iysh sadeh 'ow kerem ba'ar shalach be'iyr
ba'ar 'acher 'acher sadeh meytab sadeh meytab kerem shalam 


6. 


If a fire breaking out light upon thorns, and catch stacks of
corn, or corn standing in the fields, he that kindled the fire shall make good
the loss. 


Si egressus ignis invenerit spinas, et comprehenderit acervos
frugum, sive stantes segetes in agris, reddet damnum qui ignem succenderit.


   (22:5) ean  de 
exelthon   pur  eure  
akanthas  kai  prosemprese   alona 
e  stachus  e 
pedion   apoteisei   o 
to  pur  ekkausas 


 kiy 'esh yatsa' matsa' qowts gadiysh 'ow qamah
qamah 'ow sadeh 'akal ba'ar be'erah shalam 


7. 


If a man deliver money, or any vessel unto his friend to keep, and
they be stolen away from him that received them: if the thief be found he shall
restore double: 


Si quis commendaverit amico pecuniam aut vas in custodiam, et ab
eo, qui susceperat, furto ablata fuerint : si invenitur fur, duplum reddet :


   (22:6) ean  de 
tis  do   to 
plesion  argurion  e 
skeue  phulaxai   kai 
klape   ek  tes 
oikias  tou  anthropou  ean 
eurethe   o  klepsas  
apoteisei   diploun


 kiy 'iysh nathan rea' keceph 'ow keliy shamar
ganab 'iysh bayith 'im gannab matsa' shalam shenayim 


8. 


If the thief be not known, the master of the house shall be
brought to the gods, and shall swear that he did not lay his hand upon his
neighbour's goods, 


si latet fur, dominus domus applicabitur ad deos, et jurabit quod
non extenderit manum in rem proximi sui,


   (22:7) ean  de  me  eurethe   o 
klepsas   proseleusetai   o 
kurios  tes  oikias 
enopion  tou  theou 
kai  omeitai   e 
men  me  autos 
peponereusthai   eph  oles 
tes  parakatathekes  tou  plesion


 'im gannab matsa' ba'al bayith qarab 'elohiym
'im - lo' shalach yad rea' mela'kah 


9. 


To do any fraud, either in ox, or in ass, or sheep, or raiment, or
any thing that may bring damage: the cause of both parties shall come to the
gods: and if they give judgment, he shall restore double to his neighbour. 


ad perpetrandam fraudem, tam in bove quam in asino, et ove ac
vestimento, et quidquid damnum inferre potest : ad deos utriusque causa
perveniet, et si illi judicaverit, duplum restituet proximo suo.


   (22:8) kata  pan  reton  adikema  peri 
te  moschou  kai 
upozugiou  kai  probatou 
kai  imatiou  kai 
pases  apoleias  tes 
egkaloumenes   o  ti 
oun  an  e  
enopion  tou  theou 
eleusetai   e  krisis 
amphoteron   kai  o 
alous   dia  tou 
theou  apoteisei   diploun 
to  plesion


 kol dabar pesha' . showr chamowr seh salmah
kol 'abedah 'asher 'amar . dabar shenayim bow' 'ad 'elohiym 'asher 'elohiym
rasha' shalam shenayim rea' 


10. 


If a man deliver ass, ox, sheep, or any beast, to his neighbour's
custody, and it die, or be hurt, or be taken by enemies, and no man saw it: 


Si quis commendaverit proximo suo asinum, bovem, ovem, et omne
jumentum ad custodiam, et mortuum fuerit, aut debilitatum, vel captum ab
hostibus, nullusque hoc viderit :


   (22:9) ean  de 
tis  do   to 
plesion  upozugion  e 
moschon  e  probaton 
e  pan  ktenos 
phulaxai   kai  suntribe   e 
teleutese   e  aichmaloton  genetai   kai  medeis  gno 


 kiy 'iysh nathan rea' chamowr 'ow showr 'ow
seh 'ow kol behemah shamar muwth 'ow shabar 'ow shabah 'ayin ra'ah 


11. 


There shall be an oath between them, that he did not put forth his
hand to his neighbour's goods: and the owner shall accept of the oath; and he
shall not be compelled to make restitution. 


jusjurandum erit in medio, quod non extenderit manum ad rem
proximi sui : suscipietque dominus juramentum, et ille reddere non cogetur.


   (22:10) orkos  estai  
tou  theou  ana 
meson  amphoteron   e 
men  me  auton 
peponereusthai   kath  oles 
tes  parakatathekes  tou  plesion  kai 
outos  prosdexetai   o 
kurios  autou  kai 
ouk  apoteisei 


 shebuw'ah yehovah beyn shenayim . shalach yad
rea' mela'kah ba'al laqach . shalam 


12. 


But if it were taken away by stealth, he shall make the loss good
to the owner. 


Quod si furto ablatum fuerit, restituet damnum domino ;


   (22:11) ean  de 
klape   par  autou 
apoteisei   to  kurio


 'im ganab shalam ba'al 


13. 


If it were eaten by a beast, let him bring to him that which was
slain, and he shall not make restitution. 


si comestum a bestia, deferat ad eum quod occisum est, et non
restituet.


   (22:12) ean  de  therialoton   genetai   axei  
auton  epi  ten 
theran  kai  ouk 
apoteisei 


 'im taraph bow' 'ed shalam terephah 


14. 


If a man borrow of his neighbour any of these things, and it be
hurt or die, the owner not being present, he shall be obliged to make
restitution. 


Qui a proximo suo quidquam horum mutuo postulaverit, et
debilitatum aut mortuum fuerit domino non præsente, reddere compelletur.


   (22:13) ean  de  aitese   tis 
para  tou  plesion  kai 
suntribe   e  apothane   e 
aichmaloton  genetai   o 
de  kurios  me 
e   met  autou 
apoteisei 


 kiy 'iysh sha'al rea' shabar 'ow muwth ba'al .
. shalam 


15. 


But if the owner be present, he shall not make restitution,
especially if it were hired and came for the hire of his work. 


Quod si impræsentiarum dominus fuerit, non restituet, maxime si
conductum venerat pro mercede operis sui.


   (22:14) ean  de 
o  kurios  e  
met  autou  ouk 
apoteisei   ean  de 
misthotos  e   estai  
auto  anti  tou 
misthou  autou


 'im ba'al . shalam 'im sakiyr bow' sakar 


16. 


If a man seduce a virgin not yet espoused, and lie with her: he
shall endow her, and have her to wife. 


Si seduxerit quis virginem necdum desponsatam, dormieritque cum ea
: dotabit eam, et habebit eam uxorem.


   (22:15) ean  de 
apatese   tis  parthenon 
amnesteuton   kai  koimethe   met 
autes  pherne   pherniei  
auten  auto  gunaika


 kiy 'iysh pathah bethuwlah 'aras shakab mahar
. 'ishshah 


17. 


If the maid's father will not give her to him, he shall give money
according to the dowry, which virgins are wont to receive. 


Si pater virginis dare noluerit, reddet pecuniam juxta modum
dotis, quam virgines accipere consueverunt.


   (22:16) ean  de 
ananeuon   ananeuse   kai  me  bouletai   o  pater  autes 
dounai   auten  auto 
gunaika  argurion  apoteisei  
to  patri  kath 
oson  estin   e 
pherne   ton  parthenon


 'im 'ab ma'en nathan shaqal keceph mohar
bethuwlah 


18. 


Wizards thou shalt not suffer to live. 


Maleficos non patieris vivere.


   (22:17)
pharmakous  ou  peripoiesete 


 kashaph chayah 


19. 


Whosoever copulateth with a beast shall be put to death. 


Qui coierit cum jumento, morte moriatur.


   (22:18) pan  koimomenon   meta 
ktenous  thanato  apokteneite  
autous


 kol shakab behemah muwth 


20. 


He that sacrificeth to gods, shall be put to death, save only to
the Lord. 


Qui immolat diis, occidetur, præterquam Domino soli.


   (22:19) o  thusiazon   theois 
thanato  olethreuthesetai   plen 
kurio  mono


 zabach 'elohiym biltiy yehovah bad . charam 


21. 


Thou shalt not molest a stranger, nor afflict him: for yourselves
also were strangers in the land of Egypt. 


Advenam non contristabis, neque affliges eum : advenæ enim et ipsi
fuistis in terra Ægypti.


   (22:20) kai  proseluton  ou  kakosete   oude 
me  thlipsete   auton 
ete   gar  proselutoi  en  ge
 aigupto


 lo' yanah ger lo' lachats . ger 'erets
mitsrayim 


22. 


You shall not hurt a widow or an orphan. 


Viduæ et pupillo non nocebitis.


   (22:21) pasan  cheran 
kai  orphanon  ou  kakosete



 'anah kol 'almanah yathowm 


23. 


If you hurt them they will cry out to me, and I will hear their
cry: 


Si læseritis eos, vociferabuntur ad me, et ego audiam clamorem
eorum :


   (22:22) ean  de 
kakia  kakosete   autous 
kai  kekraxantes   kataboesosi   pros 
me  akoe  eisakousomai  
tes  phones  auton


 'im 'anah 'anah tsa'aq . shama' tsa'aqah 


24. 


And my rage shall be enkindled, and I will strike you with the
sword, and your wives shall be widows, and your children fatherless. 


et indignabitur furor meus, percutiamque vos gladio, et erunt
uxores vestræ viduæ, et filii vestri pupilli.


   (22:23) kai  orgisthesomai   thumo 
kai  apokteno   umas 
machaira  kai  esontai  
ai  gunaikes  umon 
cherai  kai  ta 
paidia  umon  orphana


 'aph charah harag chereb 'ishshah 'almanah ben
yathowm 


25. 


If thou lend money to any of my people that is poor, that dwelleth
with thee, thou shalt not be hard upon them as an extortioner, nor oppress them
with usuries. 


Si pecuniam mutuam dederis populo meo pauperi qui habitat tecum,
non urgebis eum quasi exactor, nec usuris opprimes.


   (22:24) ean  de 
argurion  ekdaneises   to 
adelpho  to  penichro  para 
soi  ouk  ese  
auton  katepeigon   ouk 
epitheseis   auto  tokon


 'im lavah keceph . 'am 'aniy . . nashah lo'
suwm neshek 


26. 


If thou take of thy neighbour a garment in pledge, thou shalt give
it him again before sunset. 


Si pignus a proximo tuo acceperis vestimentum, ante solis occasum
reddes ei.


   (22:25) ean  de 
enechurasma   enechurases   to 
imation  tou  plesion  pro 
dusmon  eliou  apodoseis   auto


 'im chabal rea' salmah chabal shuwb . shemesh
bow' bow' 


27. 


For that same is the only thing wherewith he is covered, the
clothing of his body, neither hath he any other to sleep in: if he cry to me, I
will hear him, because I am compassionate. 


Ipsum enim est solum, quo operitur, indumentum carnis ejus, nec
habet aliud in quo dormiat : si clamaverit ad me, exaudiam eum, quia misericors
sum.


   (22:26) estin   gar 
touto  peribolaion  autou 
monon  touto  to 
imation  aschemosunes  autou 
en  tini  koimethesetai   ean  oun  kataboese   pros 
me  eisakousomai   autou 
eleemon  gar  eimi 


 . kecuwth bad simlah 'owr mah shakab hayah kiy
tsa'aq shama' channuwn 


28. 


Thou shalt not speak ill of the gods, and the prince of thy people
thou shalt not curse. 


Diis non detrahes, et principi populi tui non maledices.


   (22:27) theous  ou 
kakologeseis   kai  archontas 
tou  laou  sou 
ou  kakos  ereis 


 qalal 'elohiym lo' 'arar nasiy' 'am 


29. 


Thou shalt not delay to pay thy tithes and thy firstfruits: thou shalt
give the firstborn of thy sons to me. 


Decimas tuas et primitias tuas non tardabis reddere : primogenitum
filiorum tuorum dabis mihi.


   (22:28) aparchas   alonos  kai  lenou  sou 
ou  kathustereseis   ta  prototoka  ton 
uion  sou  doseis   emoi


 'achar mele'ah mele'ah dema' bekowr ben nathan



30. 


Thou shalt do the same with the firstborn of thy oxen also and
sheep: seven days let it be with its dam, the eighth day thou shalt give it to
me. 


De bobus quoque, et ovibus similiter facies : septem diebus sit
cum matre sua, die octava reddes illum mihi.


   (22:29) outos  poieseis   ton 
moschon  sou  kai  to  probaton 
sou  kai  to 
upozugion  sou  epta  emeras  estai  
upo  ten  metera 
te  de  ogdoe 
emera  apodoseis   moi 
auto


 ken 'asah showr tso'n sheba' yowm 'em
shemiyniy yowm nathan 


31. 


You shall be holy men to me: the flesh that beasts have tasted of
before, you shall not eat, but shall cast it to the dogs. 


Viri sancti eritis mihi : carnem, quæ a bestiis fuerit prægustata,
non comedetis, sed projicietis canibus.


   (22:30) kai  andres 
agioi  esesthe   moi 
kai  kreas  therialoton   ouk 
edesthe   to  kuni 
aporripsate   auto


 . qodesh 'enowsh lo' 'akal basar terephah
terephah sadeh shalak keleb 


 







Exodus 23 


1. 


Thou shalt not receive the voice of a lie: neither shalt thou join
thy hand to bear false witness for a wicked person. 


Non suscipies vocem mendacii, nec junges manum tuam ut pro impio
dicas falsum testimonium.


   ou  paradexe   akoen 
mataian  ou  sugkatathese   meta 
tou  adikou  genesthai  
martus  adikos


 nasa' shav' shema' shiyth yad rasha' chamac
'ed 


2. 


Thou shalt not follow the multitude to do evil: neither shalt thou
yield in judgment, to the opinion of the most part, to stray from the truth. 


Non sequeris turbam ad faciendum malum : nec in judicio,
plurimorum acquiesces sententiæ, ut a vero devies.


   ouk  ese  
meta  pleionon  epi 
kakia  ou  prostethese   meta 
plethous  ekklinai   meta 
pleionon  oste  ekklinai  
krisin


 hayah - 'achar rab ra' lo' 'anah riyb natah
'achar rab natah 


3. 


Neither shalt thou favour a poor man in judgment. 


Pauperis quoque non misereberis in judicio.


   kai  peneta 
ouk  eleeseis   en 
krisei


 lo' hadar dal riyb 


4. 


If thou meet thy enemy's ox or ass going astray, bring it back to
him. 


Si occurreris bovi inimici tui, aut asino erranti, reduc ad eum.


   ean  de 
sunanteses   to  boi 
tou  echthrou  sou  e  to 
upozugio  autou  planomenois   apostrepsas  
apodoseis   auto


 kiy paga' 'oyeb showr 'ow chamowr ta'ah ta'ah
shuwb shuwb shuwb 


5. 


If thou see the ass of him that hateth thee lie underneath his
burden, thou shalt not pass by, but shalt lift him up with him. 


Si videris asinum odientis te jacere sub onere, non pertransibis,
sed sublevabis cum eo.


   ean  de  ides   to 
upozugion  tou  echthrou 
sou  peptokos   upo 
ton  gomon  autou 
ou  pareleuse   auto 
alla  sunegereis   auto 
met  autou


 kiy ra'ah chamowr sane' rabats tachath massa'
chadal 'azab . 'azab 


6. 


Thou shalt not go aside in the poor man's judgment. 


Non declinabis in judicium pauperis.


   ou  diastrepseis  
krima  penetos  en 
krisei  autou


 natah mishpat 'ebyown riyb 


7. 


Thou shalt fly lying. The innocent and just person thou shalt not
put to death: because I abhor the wicked. 


Mendacium fugies. Insontem et justum non occides : quia aversor
impium.


   apo  pantos 
rematos  adikou  apostese   athoon  kai 
dikaion  ouk  apokteneis  
kai  ou  dikaioseis   ton 
asebe  eneken   doron


 rachaq rachaq sheqer dabar naqiy tsaddiyq harag
. tsadaq rasha' 


8. 


Neither shalt thou take bribes, which even blind the wise, and
pervert the words of the just. 


Nec accipies munera, quæ etiam excæcant prudentes, et subvertunt
verba justorum.


   kai  dora 
ou  lempse   ta 
gar  dora  ektuphloi 
 ophthalmous  bleponton   kai 
lumainetai   remata  dikaia


 laqach lo' shachad shachad 'avar piqqeach
calaph dabar tsaddiyq 


9. 


Thou shalt not molest a stranger, for you know the hearts of
strangers: for you also were strangers in the land of Egypt. 


Peregrino molestus non eris. Scitis enim advenarum animas : quia
et ipsi peregrini fuistis in terra Ægypti.


   kai  proseluton  ou 
thlipsete   umeis  gar 
oidate   ten  psuchen  tou 
proselutou  autoi  gar 
proselutoi  ete   en  ge  aigupto


 . lachats ger yada' nephesh ger kiy ger 'erets
mitsrayim 


10. 


Six years thou shalt sow thy ground, and shalt gather the corn
thereof. 


Sex annis seminabis terram tuam, et congregabis fruges ejus :


   ex  ete 
spereis   ten  gen 
sou  kai  sunaxeis  
ta  genemata   autes


 shesh shaneh zara' 'erets 'acaph tebuw'ah 


11. 


But the seventh year thou shalt let it alone, and suffer it to
rest, that the poor of thy people may eat, and whatsoever shall be left, let
the beasts of the field eat it: so shalt thou do with thy vineyard and thy
oliveyard. 


anno autem septimo dimittes eam, et requiescere facies, ut
comedant pauperes populi tui : et quidquid reliquum fuerit, edant bestiæ agri :
ita facies in vinea et in oliveto tuo.


   to  de 
ebdomo  aphesin  poieseis   kai 
aneseis   auten  kai 
edontai   oi  ptochoi  tou 
ethnous  sou  ta 
de  upoleipomena   edetai  
ta  agria  theria 
outos  poieseis   ton 
ampelona  sou  kai 
ton  elaiona  sou


 shebiy'iy shamat natash 'ebyown 'am 'akal
yether chay sadeh 'akal ken ken 'asah kerem zayith 


12. 


Six days thou shalt work: the seventh day thou shalt cease, that
thy ox and thy ass may rest: and the son of thy handmaid and the stranger may
be refreshed. 


Sex diebus operaberis : septimo die cessabis, ut requiescat bos et
asinus tuus, et refrigeretur filius ancillæ tuæ, et advena.


   ex  emeras 
poieseis   ta  erga 
sou  te  de  emera  te 
ebdome  anapausis  ina 
anapausetai   o  bous 
sou  kai  to 
upozugion  sou  kai 
ina  anapsuxe   o 
uios  tes  paidiskes  sou 
kai  o  proselutos


 shesh yowm 'asah ma'aseh shebiy'iy yowm
shabath showr chamowr nuwach ben 'amah ger naphash 


13. 


Keep all things that I have said to you. And by the name of
strange gods you shall not swear, neither shall it be heard out of your mouth. 


Omnia quæ dixi vobis, custodite. Et per nomen externorum deorum
non jurabitis, neque audietur ex ore vestro.


   panta  osa 
eireka   pros  umas 
phulaxasthe   kai  onoma 
theon  eteron  ouk 
anamnesthesesthe  
oude  me  akousthe   ek 
tou  stomatos  umon


 kol . 'amar shamar lo' zakar shem 'acher
'elohiym lo' shama' peh 


14. 


Three times every year you shall celebrate feasts to me. 


Tribus vicibus per singulos annos mihi festa celebrabitis.


   treis  kairous 
tou  eniautou  eortasate  
moi


 shalowsh chagag chagag . shaneh 


15. 


Thou shalt keep the feast of unleavened bread. Seven days shalt
thou eat unleavened bread, as I commanded thee, in the time of the month of new
corn, when thou didst come forth out of Egypt: thou shalt not appear empty
before me. 


Solemnitatem azymorum custodies. Septem diebus comedes azyma,
sicut præcepi tibi, tempore mensis novorum, quando egressus es de Ægypto : non
apparebis in conspectu meo vacuus.


   ten  eorten 
ton  azumon  phulaxasthe  
poiein   epta  emeras 
edesthe   azuma  kathaper 
eneteilamen   soi  kata 
ton  kairon  tou  menos  ton 
neon  en  gar 
auto  exelthes   ex 
aiguptou  ouk  ophthese   enopion  mou 
kenos


 shamar chag matstsah 'akal matstsah sheba'
yowm tsavah . mow'ed chodesh 'abiyb . yatsa' mitsrayim lo' ra'ah paniym reyqam 


16. 


And the feast of the harvest of the firstfruits of thy work,
whatsoever thou hast sown in the field. The feast also in the end of the year,
when thou hast gathered in all thy corn out of the field. 


Et solemnitatem messis primitivorum operis tui, quæcumque
seminaveris in agro : solemnitatem quoque in exitu anni, quando congregaveris
omnes fruges tuas de agro.


   kai  eorten 
therismou  protogenematon   poieseis   ton 
ergon  sou  on 
ean  speires   en  to  agro 
sou  kai  eorten 
sunteleias  ep  exodou 
tou  eniautou  en  te  sunagoge  ton 
ergon  sou  ton 
ek  tou  agrou 
sou


 chag qatsiyr bikkuwr ma'aseh 'asher zara'
sadeh chag 'aciyph . yatsa' shaneh 'acaph ma'aseh sadeh 


17. 


Thrice a year shall all thy males appear before the Lord thy God. 


Ter in anno apparebit omne masculinum tuum coram Domino Deo tuo.


   treis  kairous 
tou  eniautou  ophthesetai   pan 
arsenikon   sou  enopion  kuriou 
tou  theou  sou


 shalowsh pa'am shaneh kol zakuwr ra'ah 'el -
paniym yehovah yehovah 


18. 


Thou shalt not sacrifice the blood of my victim upon leaven,
neither shall the fat of my solemnity remain until the morning. 


Non immolabis super fermento sanguinem victimæ meæ, nec remanebit
adeps solemnitatis meæ usque mane.


   otan  gar 
ekbalo   ethne  apo 
prosopou  sou  kai 
emplatuno   ta  oria 
sou  ou  thuseis  
epi  zume  aima 
thusiasmatos   mou  oude  me  koimethe   stear  
tes  eortes  mou  eos  proi


 zabach dam zebach chametz lo' cheleb chag luwn
'ad boqer 


19. 


Thou shalt carry the firstfruits of the corn of thy ground to the
house of the Lord thy God. Thou shalt not boil a kid in the milk of his dam. 


Primitias frugum terræ tuæ deferes in domum Domini Dei tui. Non
coques hædum in lacte matris suæ.


   tas  aparchas  
ton  protogenematon   tes  ges 
sou  eisoiseis   eis 
ton  oikon  kuriou 
tou  theou  sou 
ouch  epseseis   arna  
en  galakti  metros 
autou


 re'shiyth bikkuwr 'adamah bow' bayith yehovah
'elohiym bashal gediy 'em chalab 


20. 


Behold I will send my angel, who shall go before thee, and keep
thee in thy journey, and bring thee into the place that I have prepared. 


Ecce ego mittam angelum meum, qui præcedat te, et custodiat in
via, et introducat in locum quem paravi.


   kai  idou 
ego  apostello   ton 
aggelon  mou  pro 
prosopou  sou  ina 
phulaxe   se  en  te  odo 
opos  eisagage   se 
eis  ten  gen 
en  etoimasa   soi


 hinneh shalach mal'ak 'el - paniym shamar
derek bow' 'el maqowm 'asher kuwn 


21. 


Take notice of him, and hear his voice, and do not think him one to
be contemned: for he will not forgive when thou hast sinned, and my name is in
him. 


Observa eum, et audi vocem ejus, nec contemnendum putes : quia non
dimittet cum peccaveris, et est nomen meum in illo.


   proseche   seauto  kai 
eisakoue   autou  kai  me  apeithei  
auto  ou  gar  me  uposteiletai   se 
to  gar  onoma 
mou  estin   ep 
auto


 shamar shama' qowl marar . nasa' pesha' shem 


22. 


But if thou wilt hear his voice, and do all that I speak, I will
be an enemy to thy enemies, and will afflict them that afflict thee. 


Quod si audieris vocem ejus, et feceris omnia quæ loquor, inimicus
ero inimicis tuis, et affligam affligentes te.


   ean  akoe 
akousete   tes  emes 
phones  kai  poieses   panta 
osa  an  enteilomai   soi 
kai  phulaxete   ten 
diatheken  mou  esesthe  
moi  laos  periousios 
apo  panton  ton 
ethnon  eme  gar 
estin   pasa  e 
ge  umeis  de 
esesthe   moi  basileion 
ierateuma  kai  ethnos 
agion  tauta  ta  remata  ereis  
tois  uiois  israel 
ean  akoe  akousete   tes 
phones  mou  kai 
poieses   panta  osa 
an  eipo   soi 
echthreuso   tois  echthrois 
sou  kai  antikeisomai  
tois  antikeimenois   soi


 'im shama' qowl 'asah kol dabar 'ayab 'oyeb
tsarar tsuwr 


23. 


And my angel shall go before thee, and shall bring thee in unto the
Amorrhite, and the Hethite, and the Pherezite, and the Chanaanite, and the
Hevite, and the Jebusite, whom I will destroy. 


Præcedetque te angelus meus, et introducet te ad Amorrhæum, et
Hethæum, et Pherezæum, Chananæumque, et Hevæum, et Jebusæum, quos ego conteram.


   poreusetai   gar 
o  aggelos  mou  egoumenos   sou 
kai  eisaxei   se 
pros  ton  amorraion  
kai  chettaion   kai 
pherezaion   kai  chananaion  
kai  gergesaion   kai 
euaion   kai  iebousaion  
kai  ektripso   autous


 mal'ak yalak 'el - paniym bow' . 'emoriy
chittiy perizziy kena'aniy chivviy yebuwciy kachad 


24. 


Thou shalt not adore their gods, nor serve them. Thou shalt not do
their works, but shalt destroy them, and break their statues. 


Non adorabis deos eorum, nec coles eos : non facies opera eorum,
sed destrues eos, et confringes statuas eorum.


   ou  proskuneseis   tois 
theois  auton  oude  me  latreuses   autois 
ou  poieseis   kata 
ta  erga  auton 
alla  kathairesei  katheleis  
kai  suntribon   suntripseis  
tas  stelas   auton


 shachah shachah 'elohiym lo' 'abad lo' 'asah
ma'aseh . harac shabar shabar matstsebah 


25. 


And you shall serve the Lord your God, that I may bless your bread
and your waters, and may take away sickness from the midst of thee. 


Servietisque Domino Deo vestro, ut benedicam panibus tuis et
aquis, et auferam infirmitatem de medio tui.


   kai  latreuseis  
kurio  to  theo 
sou  kai  eulogeso   ton 
arton  sou  kai 
ton  oinon  sou 
kai  to  udor 
sou  kai  apostrepso   malakian 
aph  umon


 'abad yehovah 'elohiym barak lechem mayim cuwr
machaleh qereb 


26. 


There shall not be one fruitless nor barren in thy land: I will
fill the number of thy days. 


Non erit infœcunda, nec sterilis in terra tua : numerum dierum
tuorum implebo.


   ouk  estai  
agonos   oude  steira  
epi  tes  ges 
sou  ton  arithmon 
ton  emeron  sou 
anapleroso 


 lo' shakol . 'aqar 'erets micpar yowm male' 


27. 


I will send my fear before thee, and will destroy all the people to
whom thou shalt come: and will turn the backs of all thy enemies before thee. 


Terrorem meum mittam in præcursum tuum, et occidam omnem populum,
ad quem ingredieris : cunctorumque inimicorum tuorum coram te terga vertam :


   kai  ton 
phobon  apostelo   egoumenon   sou 
kai  eksteso   panta 
ta  ethne  eis 
ous  su  eisporeue   eis 
autous  kai  doso   pantas 
tous  upenantious   sou 
phugadas 


 shalach 'eymah 'el - paniym hamam kol 'am
'asher bow' nathan kol 'oyeb 'oreph 


28. 


Sending out hornets before, that shall drive away the Hevite, and
the Chanaanite, and the Hethite, before thou come in. 


emittens crabrones prius, qui fugabunt Hevæum, et Chananæum, et
Hethæum, antequam introëas.


   kai  apostelo   tas 
sphekias   proteras  sou 
kai  ekbalei   tous 
amorraious   kai  tous 
euaious   kai  tous 
chananaious   kai  tous 
chettaious   apo  sou


 shalach tsir'ah 'el - paniym garash chivviy
kena'aniy chittiy 'el - paniym 


29. 


I will not cast them out from thy face in one year: lest the land
be brought into a wilderness, and the beasts multiply against thee. 


Non ejiciam eos a facie tua anno uno : ne terra in solitudinem
redigatur, et crescant contra te bestiæ.


   ouk  ekbalo   autous 
en  eniauto  eni 
ina  me  genetai   e 
ge  eremos  kai 
polla  genetai   epi 
se  ta  theria 
tes  ges


 garash 'el - paniym 'echad shaneh pen 'erets
hayah shemamah chay sadeh rab 'al 


30. 


By little and little I will drive them out from before thee, till
thou be increased, and dost possess the land. 


Paulatim expellam eos de conspectu tuo, donec augearis, et
possideas terram.


   kata  mikron 
mikron  ekbalo   autous 
apo  sou  eos 
an  auxethes   kai 
kleronomeses  
ten  gen


 me'at me'at garash 'el - paniym 'ad parah
nachal 'erets 


31. 


And I will set thy bounds from the Red Sea to the sea of the
Palestines, and from the desert to the river: I will deliver the inhabitants of
the land into your hands, and will drive them out from before you. 


Ponam autem terminos tuos a mari Rubro usque ad mare Palæstinorum,
et a deserto usque ad fluvium : tradam in manibus vestris habitatores terræ, et
ejiciam eos de conspectu vestro.


   kai  theso   ta 
oria  sou  apo  tes  eruthras 
thalasses  eos  tes 
thalasses  tes  phulistiim  
kai  apo  tes 
eremou  eos  tou 
megalou  potamou  euphratou 
kai  paradoso   eis 
tas  cheiras  umon 
tous  egkathemenous   en  te  ge 
kai  ekbalo   autous 
apo  sou


 shiyth gebuwl cuwph yam yam pelishtiy midbar
nahar nathan yashab 'erets yad garash 'el - paniym 


32. 


Thou shalt not enter into league with them, nor with their gods. 


Non inibis cum eis fœdus, nec cum diis eorum.


   ou  sugkatathese   autois 
kai  tois  theois 
auton  diatheken


 karath lo' beriyth 'elohiym 


33. 


Let them not dwell in thy land, lest perhaps thy make thee sin
against me, if thou serve their god: which undoubtedly will be a scandal to
thee. 


Non habitent in terra tua, ne forte peccare te faciant in me, si
servieris diis eorum : quod tibi certe erit in scandalum.


   kai  ouk 
egkathesontai   en  te 
ge  sou  ina  me  amartein  
se  poiesosin   pros 
me  ean  gar 
douleuses   tois  theois 
auton  outoi  esontai  
soi  proskomma


 yashab 'erets pen chata' 'abad 'elohiym kiy
mowqesh 


 







Exodus 24 


1. 


And he said to Moses: Come up to the Lord, thou, and Aaron, Nadab,
and Abiu, and seventy of the ancients of Israel, and you shall adore afar off. 


Moysi quoque dixit : Ascende ad Dominum tu, et Aaron, Nadab et
Abiu, et septuaginta senes ex Israël, et adorabitis procul.


   kai  mouse   eipen  
anabethi   pros  kurion 
su  kai  aaron 
kai  nadab   kai 
abioud  kai  ebdomekonta  ton 
presbuteron  israel  kai 
proskunesousin  
makrothen  to  kurio


 'amar mosheh 'alah yehovah 'aharown nadab
'abiyhuw' shib'iym zaqen yisra'el shachah rachowq 


2. 


And Moses alone shall come up to the Lord, but they shall not come
nigh; neither shall the people come up with him. 


Solusque Moyses ascendet ad Dominum, et illi non appropinquabunt :
nec populus ascendet cum eo.


   kai  eggiei  
mouses   monos  pros 
ton  theon  autoi 
de  ouk  eggiousin  
o  de  laos 
ou  sunanabesetai   met 
auton


 mosheh bad nagash nagash yehovah . nagash
nagash lo' 'am 'alah 


3. 


So Moses came and told the people all the words of the Lord, and
all the judgments: and all the people answered with one voice: We will do all
the words of the Lord, which he hath spoken. 


Venit ergo Moyses et narravit plebi omnia verba Domini, atque
judicia : responditque omnis populus una voce : Omnia verba Domini, quæ locutus
est, faciemus.


   eiselthen   de  mouses   kai 
diegesato   to  lao 
panta  ta  remata 
tou  theou  kai 
ta  dikaiomata  apekrithe   de 
pas  o  laos 
phone  mia  legontes  
pantas  tous  logous 
ous  elalesen   kurios 
poiesomen   kai  akousometha 


 mosheh bow' caphar 'am kol dabar yehovah kol
mishpat kol 'am 'anah 'echad qowl 'amar kol dabar 'asher yehovah dabar 'asah 


4. 


And Moses wrote all the words of the Lord: and rising in the
morning he built an altar at the foot of the mount, and twelve titles according
to the twelve tribes of Israel. 


Scripsit autem Moyses universos sermones Domini : et mane
consurgens, ædificavit altare ad radices montis, et duodecim titulos per
duodecim tribus Israël.


   kai  egrapsen  
mouses   panta  ta  remata  kuriou 
orthrisas   de  mouses   to  proi  okodomesen   thusiasterion  upo 
to  oros  kai  dodeka  lithous 
eis  tas  dodeka 
phulas  tou  israel


 mosheh kathab kol dabar yehovah shakam shakam
boqer banah mizbeach tachath har shenayim - 'asar matstsebah shenayim - 'asar
shebet yisra'el 


5. 


And he sent young men of the children of Israel, and they offered
holocausts, and sacrificed pacific victims of calves to the Lord. 


Misitque juvenes de filiis Israël, et obtulerunt holocausta, immolaveruntque
victimas pacificas Domino, vitulos.


   kai  exapesteilen  
tous  neaniskous  ton 
uion  israel  kai  anenegkan   olokautomata  kai 
ethusan   thusian  soteriou  to 
theo  moscharia 


 shalach na'ar ben yisra'el 'alah 'olah zabach
shelem zebach par yehovah 


6. 


Then Moses took half of the blood, and put it into bowls: and the
rest he poured upon the altar. 


Tulit itaque Moyses dimidiam partem sanguinis, et misit in
crateras : partem autem residuam fudit super altare.


   labon   de  mouses   to  emisu   tou 
aimatos  enecheen   eis 
krateras   to  de  emisu   tou 
aimatos  prosecheen   pros 
to  thusiasterion


 mosheh laqach chetsiy dam suwm 'aggan chetsiy
dam zaraq 'al mizbeach 


7. 


And taking the book of the covenant, he read it in the hearing of
the people: and they said: All things that the Lord hath spoken we will do, we
will be obedient. 


Assumensque volumen fœderis, legit audiente populo : qui dixerunt
: Omnia quæ locutus est Dominus, faciemus, et erimus obedientes.


   kai  labon  
to  biblion  tes 
diathekes  anegno   eis 
ta  ota  tou 
laou  kai  eipan  
panta  osa  elalesen   kurios 
poiesomen   kai  akousometha 


 laqach cepher beriyth qara' 'ozen 'am 'amar
kol yehovah dabar 'asah shama' 


8. 


And he took the blood and sprinkled it upon the people, and he
said: This is the blood of the covenant which the Lord hath made with you
concerning all these words. 


Ille vero sumptum sanguinem respersit in populum, et ait : Hic est
sanguis fœderis quod pepigit Dominus vobiscum super cunctis sermonibus his.


   labon   de  mouses   to 
aima  kateskedasen   tou 
laou  kai  eipen  
idou  to  aima  tes  diathekes  es 
dietheto   kurios  pros 
umas  peri  panton 
ton  logon  touton


 mosheh laqach dam zaraq 'al 'am 'amar hinneh
dam beriyth 'asher yehovah karath 'al kol 'el-leh dabar 


9. 


Then Moses and Aaron, Nadab and Abiu, and seventy of the ancients
of Israel went up: 


Ascenderuntque Moyses et Aaron, Nadab et Abiu, et septuaginta de
senioribus Israël :


   kai  anebe  
mouses   kai  aaron 
kai  nadab   kai 
abioud  kai  ebdomekonta  tes 
gerousias  israel


 'alah mosheh 'aharown nadab 'abiyhuw' shib'iym
zaqen yisra'el 


10. 


And they saw the God of Israel: and under his feet as it were a
work of sapphire stone, and as the heaven, when clear. 


et viderunt Deum Israël : et sub pedibus ejus quasi opus lapidis
sapphirini, et quasi cælum, cum serenum est.


   kai  eidon  
ton  topon  ou 
eistekei   ekei  o 
theos  tou  israel 
kai  ta  upo 
tous  podas  autou  osei  ergon 
plinthou   sappheirou  kai  osper  eidos 
stereomatos  tou  ouranou 
te  katharioteti 


 ra'ah 'elohiym yisra'el tachath regel . libnah
ma'aseh cappiyr . 'etsem shamayim tohar 


11. 


Neither did he lay his hand upon those of the children of Israel, that
retired afar off, and they saw God, and they did eat and drink. 


Nec super eos qui procul recesserant de filiis Israël, misit manum
suam, videruntque Deum, et comederunt, ac biberunt.


   kai  ton 
epilekton   tou  israel 
ou  diephonesen   oude 
eis  kai  ophthesan   en  to  topo 
tou  theou  kai 
ephagon   kai  epion 


 'atsiyl ben yisra'el shalach yad chazah
'elohiym 'akal shathah 


12. 


And the Lord said to Moses: Come up to me into the mount, and be
there: and I will give thee tables of stone, and the law, and the commandments
which I have written: that thou mayst teach them. 


Dixit autem Dominus ad Moysen : Ascende ad me in montem, et esto
ibi : daboque tibi tabulas lapideas, et legem, ac mandata quæ scripsi : ut
doceas eos.


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   anabethi   pros 
me  eis  to 
oros  kai  isthi  
ekei  kai  doso   soi 
ta  puxia   ta 
lithina  ton  nomon 
kai  tas  entolas 
as  egrapsa   nomothetesai   autois


 yehovah 'amar mosheh 'alah har sham nathan
luwach 'eben towrah mitsvah 'asher kathab yarah 


13. 


Moses rose up, and his minister Josue: and Moses going up into the
mount of God, 


Surrexerunt Moyses et Josue minister ejus : ascendensque Moyses in
montem Dei,


   kai  anastas  
mouses   kai  iesous 
o  parestekos   auto 
anebesan   eis  to 
oros  tou  theou


 mosheh quwm sharath yehowshuwa' mosheh 'alah
'el har 'elohiym 


14. 


Said to the ancients: Wait ye here till we return to you. You have
Aaron and Hur with you: if any question shall arise, you shall refer it to
them. 


senioribus ait : Expectate hic donec revertamur ad vos. Habetis
Aaron et Hur vobiscum : si quid natum fuerit quæstionis, referetis ad eos.


   kai  tois 
presbuterois  eipan   esuchazete   autou 
eos  anastrepsomen   pros 
umas  kai  idou 
aaron  kai  or  
meth  umon  ean 
tini  sumbe   krisis 
prosporeuesthosan   autois


 'amar zaqen yashab zeh 'ad shuwb shuwb hinneh
'aharown chuwr ba'al dabar ba'al nagash 


15. 


And when Moses was gone up, a cloud covered the mount. 


Cumque ascendisset Moyses, operuit nubes montem,


   kai  anebe  
mouses   kai  iesous 
eis  to  oros 
kai  ekalupsen   e 
nephele  to  oros


 mosheh 'alah 'el har 'anan kacah har 


16. 


And the glory of the Lord dwelt upon Sinai, covering it with a
cloud six days: and the seventh day he called him out of the midst of the
cloud. 


et habitavit gloria Domini super Sinai, tegens illum nube sex
diebus : septimo autem die vocavit eum de medio caliginis.


   kai  katebe   e 
doxa  tou  theou 
epi  to  oros 
to  sina  kai 
ekalupsen   auto  e 
nephele  ex  emeras 
kai  ekalesen   kurios 
ton  mousen   te 
emera  te  ebdome 
ek  mesou  tes 
nepheles


 kabowd yehovah shakan har ciynay 'anan kacah
shesh yowm shebiy'iy yowm qara' mosheh tavek 'anan 


17. 


And the sight of the glory of the Lord was like a burning fire
upon the top of the mount, in the eyes of the children of Israel. 


Erat autem species gloriæ Domini quasi ignis ardens super verticem
montis in conspectu filiorum Israël.


   to  de 
eidos  tes  doxes 
kuriou  osei  pur 
phlegon   epi  tes 
koruphes   tou  orous 
enantion  ton  uion 
israel


 mar'eh kabowd yehovah 'akal 'esh ro'sh har
'ayin ben yisra'el 


18. 


And Moses, entering into the midst of the cloud, went up into the
mountain: and he was there forty days, and forty nights. 


Ingressusque Moyses medium nebulæ, ascendit in montem : et fuit
ibi quadraginta diebus, et quadraginta noctibus.


   kai  eiselthen   mouses   eis 
to  meson  tes 
nepheles  kai  anebe  
eis  to  oros 
kai  en   ekei 
en  to  orei 
tessarakonta  emeras  kai 
tessarakonta  nuktas


 mosheh bow' tavek 'anan 'alah 'el har mosheh
har 'arba'iym yowm 'arba'iym layil 


 







Exodus 25 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


Speak to the children of Israel, that they bring firstfruits to
me: of every man that offereth of his own accord, you shall take them. 


Loquere filiis Israël, ut tollant mihi primitias : ab omni homine qui
offeret ultroneus, accipietis eas.


   eipon   tois 
uiois  israel  kai 
labete   moi  aparchas  
para  panton  ois 
an  doxe   te 
kardia  kai  lempsesthe   tas 
aparchas   mou


 dabar ben yisra'el laqach teruwmah kol 'iysh
nadab leb laqach teruwmah 


3. 


And these are the things you must take: gold, and silver, and
brass, 


Hæc sunt autem quæ accipere debeatis : aurum, et argentum, et æs,


   kai  aute 
estin   e  aparche   en 
lempsesthe   par  auton 
chrusion  kai  argurion 
kai  chalkon


 zo'th teruwmah 'asher laqach zahab keceph
nechosheth 


4. 


Violet and purple, and scarlet twice dyed, and fine linen, and
goats' hair, 


hyacinthum et purpuram, coccumque bis tinctum, et byssum, pilos
caprarum,


   kai  uakinthon 
kai  porphuran  kai 
kokkinon  diploun  kai 
busson  keklosmenen   kai 
trichas  aigeias 


 tekeleth 'argaman shaniy - towla' shesh 'ez 


5. 


And rams' skins dyed red, and violet skins, and setim wood: 


et pelles arietum rubricatas, pellesque janthinas, et ligna setim
:


   kai  dermata 
krion   eruthrodanomena   kai 
dermata  uakinthina  kai 
xula  asepta 


 'ayil 'owr 'adam tachash 'owr shittah 'ets 


6. 


Oil to make lights: spices for ointment, and for sweetsmelling
incense: 


oleum ad luminaria concinnanda : aromata in unguentum, et
thymiamata boni odoris :


   -


 shemen ma'owr besem mishchah shemen cam
qetoreth 


7. 


Onyx stones, and precious stones to adorn the ephod and the
rational. 


lapides onychinos, et gemmas ad ornandum ephod, ac rationale.


   kai  lithous 
sardiou   kai  lithous 
eis  ten  gluphen   eis  ten  epomida   kai 
ton  podere


 shoham 'eben 'eben millu' 'ephowd choshen 


8. 


And they shall make me a sanctuary, and I will dwell in the midst
of them: 


Facientque mihi sanctuarium, et habitabo in medio eorum :


   kai  poieseis   moi 
agiasma   kai  ophthesomai   en 
umin


 'asah miqdash shakan tavek 


9. 


According to all the likeness of the tabernacle which I will shew
thee, and of all the vessels for the service thereof: and thus you shall make
it: 


juxta omnem similitudinem tabernaculi quod ostendam tibi, et
omnium vasorum in cultum ejus. Sicque facietis illud :


   kai  poieseis   moi 
kata  panta  osa  ego  soi 
deiknuo   en  to 
orei  to  paradeigma  
tes  skenes  kai 
to  paradeigma   panton  ton 
skeuon  autes  outo 
poieseis 


 kol ra'ah tabniyth mishkan tabniyth kol keliy
ken 'asah 


10. 


Frame an ark of setim wood, the length whereof shall be of two
cubits and a half: the breadth, a cubit and a half: the height, likewise, a
cubit and a half. 


arcam de lignis setim compingite, cujus longitudo habeat duos et
semis cubitos : latitudo, cubitum et dimidium : altitudo, cubitum similiter ac
semissem.


   kai  poieseis   kiboton  marturiou 
ek  xulon  asepton   duo  pecheon  kai  emisous   to  mekos  kai  pecheos  kai  emisous   to 
platos  kai  pecheos  kai  emisous   to 
upsos


 'asah 'arown shittah 'ets 'ammah chetsiy 'orek
'ammah chetsiy rochab 'ammah chetsiy qowmah 


11. 


And thou shalt overlay it with the purest gold within and without:
and over it thou shalt make a golden crown round about: 


Et deaurabis eam auro mundissimo intus et foris : faciesque supra,
coronam auream per circuitum :


   kai  katachrusoseis   auten 
chrusio  katharo  exothen  kai  esothen  chrusoseis   auten 
kai  poieseis   aute 
kumatia   strepta   chrusa  
kuklo 


 tsaphah tahowr zahab bayith chuwts tsaphah
'asah zer zahab cabiyb 


12. 


And four golden rings, which thou shall put at the four corners of
the ark: let two rings be on the one side, and two on the other. 


et quatuor circulos aureos, quos pones per quatuor arcæ angulos :
duo circuli sint in latere uno, et duo in altero.


   kai  elaseis  
aute  tessaras  daktulious 
chrusous   kai  epitheseis   epi 
ta  tessara  klite  
duo  daktulious  epi 
to  klitos   to  en  kai 
duo  daktulious  epi  to  klitos  
to  deuteron


 yatsaq 'arba' tabba'ath zahab nathan 'arba'
pa'am shenayim tabba'ath . 'echad tsela' shenayim tabba'ath sheniy tsela' 


13. 


Thou shalt make bars also of setim wood, and shalt overlay them
with gold. 


Facies quoque vectes de lignis setim, et operies eos auro.


   poieseis   de 
anaphoreis   xula  asepta   kai 
katachrusoseis   auta  chrusio


 'asah bad shittah 'ets tsaphah zahab 


14. 


And thou shalt put them in through the rings that are in the sides
of the ark, that it may be carried on them. 


Inducesque per circulos qui sunt in arcæ lateribus, ut portetur in
eis :


   kai  eisaxeis  
tous  anaphoreis   eis 
tous  daktulious  tous 
en  tois  klitesi  
tes  kibotou  airein  
ten  kiboton  en 
autois


 bow' bad tabba'ath tsela' 'arown 'arown nasa' 


15. 


And they shall be always in the rings, neither shall they at any
time be drawn out of them. 


qui semper erunt in circulis, nec umquam extrahentur ab eis.


   en  tois 
daktuliois  tes  kibotou  esontai  
oi  anaphoreis   akinetoi 


 bad . tabba'ath 'arown . cuwr 


16. 


And thou shalt put in the ark the testimony which I will give
thee. 


Ponesque in arca testificationem quam dabo tibi.


   kai  embaleis  
eis  ten  kiboton  ta 
marturia  a  an  do   soi


 nathan 'el 'arown 'eduwth 'asher nathan 


17. 


Thou shalt make also a propitiatory of the purest gold: the length
thereof shall be two cubits and a half, and the breadth a cubit and a half. 


Facies et propitiatorium de auro mundissimo : duos cubitos et
dimidium tenebit longitudo ejus, et cubitum ac semissem latitudo.


   kai  poieseis   ilasterion  epithema  
chrusiou  katharou  duo  pecheon  kai  emisous   to  mekos  kai  pecheos  kai  emisous   to 
platos


 'asah kapporeth tahowr zahab 'ammah chetsiy 'orek
'ammah chetsiy rochab 


18. 


Thou shalt make also two cherubims of beaten gold, on the two
sides of the oracle. 


Duos quoque cherubim aureos et productiles facies, ex utraque
parte oraculi.


   kai  poieseis   duo 
cheroubim  chrusa   toreuta  
kai  epitheseis   auta 
ex  amphoteron   ton 
kliton   tou  ilasteriou


 'asah shenayim keruwb zahab miqshah miqshah
'asah shenayim qatsah kapporeth 


19. 


Let one cherub be on the one side, and the other on the other. 


Cherub unus sit in latere uno, et alter in altero.


   poiethesontai   cheroub  
eis  ek  tou 
klitous   toutou  kai 
cheroub   eis  ek 
tou  klitous   tou 
deuterou  tou  ilasteriou  kai 
poieseis   tous  duo 
cheroubim  epi  ta 
duo  klite 


 'asah zeh keruwb zeh qatsah 'echad keruwb zeh qatsah
kapporeth 'asah keruwb shenayim qatsah 


20. 


Let them cover both sides of the propitiatory, spreading their
wings, and covering the oracle, and let them look one towards the other, their
faces being turned towards the propitiatory wherewith the ark is to be covered.



Utrumque latus propitiatorii tegant expandentes alas, et
operientes oraculum, respiciantque se mutuo versis vultibus in propitiatorium
quo operienda est arca,


   esontai   oi 
cheroubim  ekteinontes   tas 
pterugas  epanothen   suskiazontes   tais 
pteruxin  auton  epi 
tou  ilasteriou  kai 
ta  prosopa  auton 
eis  allela   eis 
to  ilasterion  esontai  
ta  prosopa  ton 
cheroubim


 keruwb paras kanaph ma'al cakak kapporeth
kanaph paniym . 'ezrachiy kapporeth paniym keruwb 


21. 


In which thou shalt put the testimony that I will give thee. 


in qua pones testimonium quod dabo tibi.


   kai  epitheseis   to 
ilasterion  epi  ten 
kiboton  anothen  kai 
eis  ten  kiboton  embaleis  
ta  marturia  a  an  do  
soi


 nathan kapporeth ma'al 'arown 'arown nathan
'eduwth nathan 


22. 


Thence will I give orders, and will speak to thee over the
propitiatory, and from the midst of the two cherubims, which shall be upon the
ark of the testimony, all things which I will command the children of Israel by
thee. 


Inde præcipiam, et loquar ad te supra propitiatorium, ac de medio
duorum cherubim, qui erunt super arcam testimonii, cuncta quæ mandabo per te
filiis Israël.


   kai  gnosthesomai   soi 
ekeithen  kai  laleso   soi 
anothen  tou  ilasteriou  ana 
meson  ton  duo 
cheroubim  ton  onton  
epi  tes  kibotou  tou 
marturiou  kai  kata 
panta  osa  an 
enteilomai   soi  pros 
tous  uious  israel


 . ya'ad dabar 'al kapporeth beyn shenayim
keruwb 'asher 'arown 'eduwth kol 'asher tsavah ben yisra'el 


23. 


Thou shalt make a table also of setim wood, of two cubits in
length, and a cubit in breadth, and a cubit and half in height. 


Facies et mensam de lignis setim, habentem duos cubitos
longitudinis, et in latitudine cubitum, et in altitudine cubitum et semissem.


   kai  poieseis   trapezan 
chrusiou  katharou  duo  pecheon  to  mekos  kai  pecheos  to 
euros   kai  pecheos  kai  emisous   to 
upsos


 'asah shulchan shittah 'ets 'ammah 'orek
'ammah rochab 'ammah chetsiy qowmah 


24. 


And thou shalt overlay it with the purest gold: and thou shalt
make to it a golden ledge round about. 


Et inaurabis eam auro purissimo : faciesque illi labium aureum per
circuitum,


   kai  poieseis   aute 
strepta   kumatia   chrusa  
kuklo 


 tsaphah tahowr zahab 'asah zer zahab cabiyb 


25. 


And to the ledge itself a polished crown, four inches high: and
over the same another little golden crown. 


et ipsi labio coronam interrasilem altam quatuor digitis : et
super illam, alteram coronam aureolam.


   kai  poieseis   aute 
stephanen   palaistou   kuklo   kai 
poieseis   strepton   kumation  
te  stephane   kuklo 


 'asah micgereth tophach tophach cabiyb . 'asah
zahab zer micgereth cabiyb 


26. 


Thou shalt prepare also four golden rings, and shalt put them in
the four corners of the same table over each foot. 


Quatuor quoque circulos aureos præparabis, et pones eis in quatuor
angulis ejusdem mensæ per singulos pedes.


   kai  poieseis   tessaras 
daktulious  chrusous   kai 
epitheseis   tous  daktulious 
epi  ta  tessara 
mere  ton  podon 
autes


 'asah 'arba' tabba'ath zahab nathan tabba'ath
'arba' pe'ah 'al 'arba' regel 


27. 


Under the crown shall the golden rings be, that the bars may be
put through them, and the table may be carried. 


Subter coronam erunt circuli aurei, ut mittantur vectes per eos,
et possit mensa portari.


   upo  ten 
stephanen   kai  esontai  
oi  daktulioi  eis  thekas  tois 
anaphoreusin   oste  airein  
en  autois  ten 
trapezan


 'ummah 'ummah micgereth tabba'ath bayith bad
nasa' shulchan 


28. 


The bars also themselves thou shalt make of setim wood, and shalt
overlay them with gold to bear up the table. 


Ipsos quoque vectes facies de lignis setim, et circumdabis auro ad
subvehendam mensam.


   kai  poieseis   tous  anaphoreis   ek 
xulon  asepton   kai 
katachrusoseis  
autous  chrusio  katharo  kai 
arthesetai   en  autois 
e  trapeza


 'asah bad shittah 'ets tsaphah zahab shulchan
nasa' 


29. 


Thou shalt prepare also dishes, and bowls, censers, and cups,
wherein the libations are to be offered of the purest gold. 


Parabis et acetabula, ac phialas, thuribula, et cyathos, in quibus
offerenda sunt libamina, ex auro purissimo.


   kai  poieseis   ta 
trublia  autes  kai 
tas  thuiskas   kai 
ta  spondeia   kai 
tous  kuathous   en 
ois  speiseis   en 
autois  chrusiou  katharou 
poieseis   auta


 'asah qe'arah kaph qasah menaqqiyth nacak hen
tahowr zahab 'asah 


30. 


And thou shalt set upon the table loaves of proposition in my
sight always. 


Et pones super mensam panes propositionis in conspectu meo semper.


   kai  epitheseis   epi  ten  trapezan 
artous  enopious   enantion 
mou  dia  pantos


 nathan shulchan lechem - paniym paniym tamiyd 


31. 


Thou shalt make also a candlestick of beaten work of the finest
gold, the shaft thereof, and the branches, the cups, and the bowls, and the
lilies going forth from it. 


Facies et candelabrum ductile de auro mundissimo, hastile ejus, et
calamos, scyphos, et sphærulas, ac lilia ex ipso procedentia.


   kai  poieseis   luchnian 
ek  chrusiou  katharou 
toreuten   poieseis   ten 
luchnian  o  kaulos  
autes  kai  oi 
kalamiskoi   kai  oi 
krateres   kai  oi 
sphairoteres  
kai  ta  krina 
ex  autes  estai 


 'asah menowrah tahowr zahab miqshah miqshah menowrah
'asah yarek qaneh gebiya' kaphtor perach 


32. 


Six branches shall come out of the sides, three out of the one
side, and three out of the other. 


Sex calami egredientur de lateribus, tres ex uno latere, et tres
ex altero.


   ex  de 
kalamiskoi   ekporeuomenoi   ek 
plagion   treis  kalamiskoi  
tes  luchnias  ek 
tou  klitous   autes 
tou  enos  kai 
treis  kalamiskoi   tes 
luchnias  ek  tou 
klitous   tou  deuterou


 shesh qaneh yatsa' tsad shalowsh qaneh
menowrah 'echad tsad shalowsh qaneh menowrah sheniy tsad 


33. 


Three cups as it were nuts to every branch, and a bowl withal, and
a lily; and three cups, likewise of the fashion of nuts in the other branch,
and a bowl withal, and a lily. Such shall be the work of the six branches, that
are to come out from the shaft: 


Tres scyphi quasi in nucis modum per calamos singulos, sphærulaque
simul, et lilium : et tres similiter scyphi instar nucis in calamo altero,
sphærulaque simul et lilium. Hoc erit opus sex calamorum, qui producendi sunt
de hastili :


   kai  treis 
krateres   ektetupomenoi   karuiskous  
en  to  eni 
kalamisko   sphairoter   kai 
krinon  outos  tois 
ex  kalamiskois   tois 
ekporeuomenois   ek  tes 
luchnias


 shalowsh gebiya' shaqad kaphtor perach 'echad
qaneh shalowsh gebiya' shaqad 'echad qaneh kaphtor perach ken shesh qaneh
yatsa' menowrah 


34. 


And in the candlestick itself shall be four cups in the manner of
a nut, and at every one, bowls and lilies. 


in ipso autem candelabro erunt quatuor scyphi in nucis modum,
sphærulæque per singulos, et lilia.


   kai  en  te  luchnia 
tessares  krateres   ektetupomenoi   karuiskous  
en  to  eni 
kalamisko   oi  sphairoteres   kai 
ta  krina  autes


 menowrah 'arba' gebiya' shaqad kaphtor perach 


35. 


Bowls under two branches in three places, which together make six
coming forth out of one shaft. 


Sphærulæ sub duobus calamis per tria loca, qui simul sex fiunt
procedentes de hastili uno.


   o  sphairoter   upo 
tous  duo  kalamiskous  
ex  autes  kai 
sphairoter  
upo  tous  tessaras 
kalamiskous   ex  autes 
outos  tois  ex 
kalamiskois   tois  ekporeuomenois   ek  tes  luchnias


 kaphtor tachath shenayim qaneh kaphtor tachath
shenayim qaneh kaphtor tachath shenayim qaneh . shesh qaneh yatsa' menowrah 


36. 


And both the bowls and the branches shall be of the same beaten
work of the purest gold. 


Et sphærulæ igitur et calami ex ipso erunt, universa ductilia de
auro purissimo.


   oi  sphairoteres   kai 
oi  kalamiskoi   ex 
autes  estosan   ole 
toreute   ex  enos 
chrusiou  katharou


 kaphtor qaneh kol 'echad miqshah miqshah
tahowr zahab 


37. 


Thou shalt make also seven lamps, and shalt set them upon the
candlestick, to give light over against. 


Facies et lucernas septem, et pones eas super candelabrum, ut
luceant ex adverso.


   kai  poieseis   tous 
luchnous  autes  epta 
kai  epitheseis   tous 
luchnous  kai  phanousin  
ek  tou  enos 
prosopou


 'asah sheba' niyr . 'alah niyr 'owr 'al -
'eber 'eber - paniym 


38. 


The snuffers also and where the snuffings shall be put out, shall
be made of the purest gold. 


Emunctoria quoque, et ubi quæ emuncta sunt extinguantur, fiant de
auro purissimo.


   kai  ton 
eparustera   autes  kai 
ta  upothemata   autes 
ek  chrusiou  katharou 
poieseis 


 melqach machtah . tahowr zahab 


39. 


The whole weight of the candlestick with all the furniture thereof
shall be a talent of the purest gold. 


Omne pondus candelabri cum universis vasis suis habebit talentum
auri purissimi.


   panta  ta 
skeue  tauta  talanton 
chrusiou  katharou


 kikkar tahowr zahab 'asah kol 'el-leh keliy 


40. 


Look and make it according to the pattern, that was shewn thee in
the mount. 


Inspice, et fac secundum exemplar quod tibi in monte monstratum
est.


   ora   poieseis   kata 
ton  tupon  ton 
dedeigmenon   soi  en  to  orei


 ra'ah 'asah tabniyth 'asher ra'ah har 


 







Exodus 26 


1. 


And thou shalt make the tabernacle in this manner: Thou shalt make
ten curtains of fine twisted linen, and violet and purple, and scarlet twice
dyed, diversified with embroidery. 


Tabernaculum vero ita facies : decem cortinas de bysso retorta, et
hyacintho, ac purpura, coccoque bis tincto, variatas opere plumario facies.


   kai  ten 
skenen  poieseis   deka 
aulaias   ek  bussou 
keklosmenes  
kai  uakinthou  kai 
porphuras  kai  kokkinou  keklosmenou   cheroubim 
ergasia  uphantou   poieseis   autas


 'asah mishkan 'eser yeriy'ah shazar shesh
tekeleth 'argaman shaniy - towla' keruwb chashab ma'aseh 'asah 


2. 


The length of one curtain shall be twenty-eight cubits, the
breadth shall be four cubits. All the curtains shall be of one measure. 


Longitudo cortinæ unius habebit viginti octo cubitos : latitudo,
quatuor cubitorum erit. Unius mensuræ fient universa tentoria.


   mekos  tes 
aulaias   tes  mias 
okto  kai  eikosi 
pecheon  kai  euros  
tessaron  pecheon  e 
aulaia   e  mia 
estai   metron  to 
auto  estai   pasais 
tais  aulaiais 


 'orek 'echad yeriy'ah shemoneh 'esriym 'ammah
rochab 'echad yeriy'ah 'arba' 'ammah kol yeriy'ah 'echad middah 


3. 


Five curtains shall be joined one to another, and the other five
shall be coupled together in like manner. 


Quinque cortinæ sibi jungentur mutuo, et aliæ quinque nexu simili
cohærebunt.


   pente  de 
aulaiai   esontai   ex 
allelon  
echomenai   e  etera  ek  tes 
eteras  kai  pente 
aulaiai   esontai   sunechomenai   etera 
te  etera


 chamesh yeriy'ah chabar 'ishshah 'achowth
chamesh yeriy'ah chabar 'ishshah 'achowth 


4. 


Thou shalt make loops of violet in the sides and tops of the
curtains, that they may be joined one to another. 


Ansulas hyacinthinas in lateribus ac summitatibus facies
cortinarum, ut possint invicem copulari.


   kai  poieseis   autais 
agkulas   uakinthinas  epi 
tou  cheilous  tes 
aulaias   tes  mias 
ek  tou  enos 
merous  eis  ten 
sumbolen   kai  outos 
poieseis   epi  tou 
cheilous  tes  aulaias  
tes  exoteras  pros  te  sumbole   te 
deutera


 'asah lula'ah tekeleth saphah 'echad yeriy'ah
qatsah chobereth ken 'asah qiytsown saphah yeriy'ah machbereth sheniy 


5. 


Every curtain shall have fifty loops on both sides, so set on,
that one loop may be against another loop, and one may be fitted to the other. 


Quinquagenas ansulas cortina habebit in utraque parte, ita
insertas ut ansa contra ansam veniat, et altera alteri possit aptari.


   pentekonta  agkulas  
poieseis   te  aulaia  
te  mia  kai 
pentekonta  agkulas   poieseis   ek 
tou  merous  tes 
aulaias   kata  ten 
sumbolen   tes  deuteras 
antiprosopoi  
antipiptousai   allelais   eis 
ekasten


 chamishshiym lula'ah 'asah 'echad yeriy'ah
chamishshiym lula'ah 'asah qatseh yeriy'ah . machbereth sheniy lula'ah qabal
qabal 'ishshah 'achowth 


6. 


Thou shalt make also fifty rings of gold wherewith the veils of
the curtains are to be joined, that it may be made one tabernacle. 


Facies et quinquaginta circulos aureos quibus cortinarum vela
jungenda sunt, ut unum tabernaculum fiat.


   kai  poieseis   krikous  
pentekonta  chrusous   kai 
sunapseis   tas  aulaias  
eteran  te  etera 
tois  krikois   kai 
estai   e  skene  mia


 'asah chamishshiym qerec zahab chabar yeriy'ah
qerec . 'echad mishkan 


7. 


Thou shalt make also eleven curtains of goats' hair, to cover the
top of the tabernacle. 


Facies et saga cilicina undecim, ad operiendum tectum tabernaculi.


   kai  poieseis   derreis  
trichinas   skepen   epi  tes  skenes  endeka 
derreis   poieseis   autas


 'asah yeriy'ah 'ez . 'ohel mishkan 'ashtey -
'asar yeriy'ah 'asah 


8. 


The length of one hair curtain shall be thirty cubits: and the breadth
four: the measure of all the curtains shall be equal. 


Longitudo sagi unius habebit triginta cubitos, et latitudo,
quatuor : æqua erit mensura sagorum omnium.


   to  mekos 
tes  derreos   tes 
mias  estai   triakonta 
pecheon  kai  tessaron  pecheon  to 
euros   tes  derreos   tes 
mias  metron  to 
auto  estai   tais 
endeka  derresi 


 'orek 'echad yeriy'ah shelowshiym 'ammah
rochab yeriy'ah 'arba' 'ammah 'ashtey - 'asar yeriy'ah . 'echad middah 


9. 


Five of which thou shalt couple by themselves, and the six others
thou shalt couple one to another, so as to double the sixth curtain in the
front of the roof. 


E quibus quinque junges seorsum, et sex sibi mutuo copulabis, ita
ut sextum sagum in fronte tecti duplices.


   kai  sunapseis  
tas  pente  derreis  
epi  to  auto 
kai  tas  ex 
derreis   epi  to 
auto  kai  epidiploseis   ten 
derrin   ten  ekten 
kata  prosopon  tes 
skenes


 chabar chamesh yeriy'ah bad shesh yeriy'ah bad
kaphal shishshiy yeriy'ah muwl - paniym 'ohel 


10. 


Thou shalt make also fifty loops in the edge of one curtain, that
it may be joined with the other: and fifty loops in the edge of the other
curtain, that it may be coupled with its fellow. 


Facies et quinquaginta ansas in ora sagi unius, ut conjungi cum
altero queat, et quinquaginta ansas in ora sagi alterius, ut cum altero
copuletur.


   kai  poieseis   agkulas  
pentekonta  epi  tou 
cheilous  tes  derreos   tes 
mias  tes  ana 
meson  kata  sumbolen   kai 
pentekonta  agkulas   poieseis   epi 
tou  cheilous  tes 
derreos   tes  sunaptouses   tes 
deuteras


 'asah chamishshiym lula'ah 'al saphah 'echad
yeriy'ah qiytsown chobereth chamishshiym lula'ah saphah yeriy'ah chobereth
sheniy 


11. 


Thou shalt make also fifty buckles of brass, wherewith the loops may
be joined, that of all there may be made one covering. 


Facies et quinquaginta fibulas æneas quibus jungantur ansæ, ut
unum ex omnibus operimentum fiat.


   kai  poieseis   krikous  
chalkous   pentekonta  kai 
sunapseis   tous  krikous  
ek  ton  agkulon   kai 
sunapseis   tas  derreis  
kai  estai   en


 'asah chamishshiym qerec nechosheth bow' qerec
lula'ah chabar 'ohel 'echad 


12. 


And that which shall remain of the curtains, that are prepared for
the roof, to wit, one curtain that is over and above, with the half thereof
thou shalt cover the back parts of the tabernacle. 


Quod autem superfuerit in sagis quæ parantur tecto, id est unum
sagum quod amplius est, ex medietate ejus operies posteriora tabernaculi.


   kai  upotheseis   to 
pleonazon   en  tais 
derresin   tes  skenes  to  emisu   tes 
derreos   to  upoleleimmenon   upokalupseis   to 
pleonazon   ton  derreon   tes 
skenes 
upokalupseis   opiso  tes 
skenes


 cerach 'adaph yeriy'ah 'ohel chetsiy yeriy'ah
'adaph carach 'al 'achowr mishkan 


13. 


And there shall hang down a cubit on the one side, and another on
the other side, which is over and above in the length of the curtains, fencing
both sides of the tabernacle. 


Et cubitus ex una parte pendebit, et alter ex altera qui plus est in
sagorum longitudine, utrumque latus tabernaculi protegens.


   pechun  ek 
toutou  kai  pechun 
ek  toutou  ek 
tou  uperechontos   ton 
derreon   ek  tou  mekous  ton 
derreon   tes  skenes  estai  
sugkalupton   epi  ta 
plagia   tes  skenes  enthen  
kai  enthen   ina 
kalupte 


 'ammah . 'ammah zeh . 'adaph 'orek yeriy'ah
'ohel hayah - carach 'al tsad mishkan zeh . kacah 


14. 


Thou shalt make also another cover to the roof, of rams' skins
dyed red; and over that again another cover of violet coloured skins. 


Facies et operimentum aliud tecto de pellibus arietum rubricatis :
et super hoc rursum aliud operimentum de janthinis pellibus.


   kai  poieseis   katakalumma  
te  skene  dermata 
krion   eruthrodanomena   kai 
epikalummata   dermata  uakinthina 
epanothen 


 'asah mikceh 'ohel 'ayil 'owr 'adam mikceh
ma'al tachash 'owr 


15. 


Thou shalt make also the boards of the tabernacle standing upright
of setim wood. 


Facies et tabulas stantes tabernaculi de lignis setim,


   kai  poieseis   stulous 
te  skene  ek  xulon  asepton 


 'asah qeresh mishkan shittah 'ets 'amad 


16. 


Let every one of them be ten cubits in length, and in breadth on
cubit and a half. 


quæ singulæ denos cubitos in longitudine habeant, et in latitudine
singulos ac semissem.


   deka  pecheon  poieseis   ton 
stulon  ton  ena 
kai  pecheos  enos 
kai  emisous   to 
platos  tou  stulou 
tou  enos


 'eser 'ammah 'orek qeresh 'ammah chetsiy
rochab 'echad qeresh 


17. 


In the sides of the boards shall be made two mortises, whereby one
board may be joined to another board: and after this manner shall all the
boards be prepared. 


In lateribus tabulæ, duæ incastraturæ fient, quibus tabula alteri
tabulæ connectatur : atque in hunc modum cunctæ tabulæ parabuntur.


   duo  agkoniskous   to 
stulo  to  eni  antipiptontas   eteron 
to  etero  outos 
poieseis   pasi  tois 
stulois  tes  skenes


 shenayim yad . 'echad qeresh shalab shalab
'ishshah 'el 'achowth ken 'asah kol qeresh mishkan 


18. 


Of which twenty shall be in the south side southward. 


Quarum viginti erunt in latere meridiano quod vergit ad austrum.


   kai  poieseis   stulous 
te  skene  eikosi 
stulous  ek  tou 
klitous   tou  pros 
borran 


 'asah qeresh mishkan 'esriym qeresh negeb
pe'ah teyman 


19. 


For which thou shalt cast forty sockets of silver, that under
every board may be put two sockets at the two corners. 


Quibus quadraginta bases argenteas fundes, ut binæ bases singulis
tabulis per duos angulos subjiciantur.


   kai  tessarakonta 
baseis  arguras   poieseis   tois 
eikosi  stulois  duo 
baseis  to  stulo 
to  eni  eis 
amphotera   ta  mere 
autou  kai  duo 
baseis  to  stulo 
to  eni  eis 
amphotera   ta  mere 
autou


 'asah 'arba'iym 'eden keceph tachath 'esriym
qeresh shenayim 'eden tachath 'echad qeresh shenayim yad shenayim 'eden tachath
'echad qeresh shenayim yad 


20. 


In the second side also the tabernacle that looketh to the north,
there shall be twenty boards, 


In latere quoque secundo tabernaculi quod vergit ad aquilonem,
viginti tabulæ erunt,


   kai  to 
klitos   to  deuteron 
to  pros  noton 
eikosi  stulous


 sheniy tsela' mishkan tsaphown pe'ah 'esriym
qeresh 


21. 


Having forty sockets of silver, two sockets shall be put under
each board. 


quadraginta habentes bases argenteas, binæ bases singulis tabulis
supponentur.


   kai  tessarakonta 
baseis  auton  arguras  
duo  baseis  to 
stulo  to  eni 
eis  amphotera   ta 
mere  autou  kai 
duo  baseis  to 
stulo  to  eni 
eis  amphotera   ta 
mere  autou


 'arba'iym 'eden keceph shenayim 'eden tachath
'echad qeresh shenayim 'eden tachath 'echad qeresh 


22. 


But on the west side of the tabernacle thou shalt make six boards.



Ad occidentalem vero plagam tabernaculi facies sex tabulas,


   kai  ek  ton  opiso 
tes  skenes  kata 
to  meros  to 
pros  thalassan  poieseis   ex 
stulous


 yerekah mishkan yam 'asah shesh qeresh 


23. 


And again other two which shall be erected in the corners at the
back of the tabernacle. 


et rursum alias duas quæ in angulis erigantur post tergum
tabernaculi.


   kai  duo 
stulous  poieseis   epi  ton  gonion  tes 
skenes  ek  ton 
opisthion 


 shenayim qeresh 'asah mequts'ah mishkan
yerekah 


24. 


And they shall be joined together from beneath unto the top, and one
joint shall hold them all. The like joining shall be observed for the two
boards also that are to be put in the corners. 


Eruntque conjunctæ a deorsum usque sursum, et una omnes compago
retinebit. Duabus quoque tabulis quæ in angulis ponendæ sunt, similis junctura
servabitur.


   kai  estai  
ex  isou  katothen   kata 
to  auto  esontai  
isoi  ek  ton 
kephalidon  eis  sumblesin   mian 
outos  poieseis   amphoterais  
tais  dusin  goniais  estosan 


 . ta'am mattah . tam yachad 'al ro'sh 'echad
tabba'ath ken shenayim shenayim mequts'ah 


25. 


And they shall be in all eight boards, and their silver sockets
sixteen, reckoning two sockets for each board. 


Et erunt simul tabulæ octo, bases earum argenteæ sedecim, duabus
basibus per unam tabulam supputatis.


   kai  esontai  
okto  stuloi  kai 
ai  baseis  auton 
argurai   deka  ex 
duo  baseis  to 
stulo  to  eni 
eis  amphotera   ta 
mere  autou  kai 
duo  baseis  to 
stulo  to  eni


 . shemoneh qeresh 'eden keceph shesh - 'asar 'eden
shenayim 'eden tachath 'echad qeresh shenayim 'eden tachath 'echad qeresh 


26. 


Thou shalt make also five bars of setim wood, to hold together the
boards on one side of the tabernacle. 


Facies et vectes de lignis setim quinque ad continendas tabulas in
uno latere tabernaculi,


   kai  poieseis   mochlous  
ek  xulon  asepton   pente 
to  eni  stulo 
ek  tou  enos 
merous  tes  skenes


 'asah beriyach shittah 'ets chamesh qeresh
'echad tsela' mishkan 


27. 


And five others on the other side, and as many at the west side: 


et quinque alios in altero, et ejusdem numeri ad occidentalem
plagam :


   kai  pente 
mochlous   to  stulo 
to  klitei   tes 
skenes  to  deutero  kai 
pente  mochlous   to 
stulo  to  opisthio   to 
klitei   tes  skenes  to 
pros  thalassan


 chamesh beriyach qeresh sheniy tsela' mishkan
chamesh beriyach qeresh tsela' mishkan yerekah yam 


28. 


And they shall be put along by the midst of the boards from one
end to the other. 


qui mittentur per medias tabulas a summo usque ad summum.


   kai  o 
mochlos   o  mesos 
ana  meson  ton 
stulon  diikneistho   apo 
tou  enos  klitous  
eis  to  eteron 
klitos 


 tavek beriyach tavek qeresh barach qatseh
qatseh 


29. 


The boards also themselves thou shalt overlay with gold, and shall
cast rings of gold to be set upon them, for places for the bars to hold
together boardwork: which bars thou shalt cover with plates of gold. 


Ipsas quoque tabulas deaurabis, et fundes in eis annulos aureos
per quos vectes tabulata contineant : quos operies laminis aureis.


   kai  tous 
stulous  katachrusoseis   chrusio  kai 
tous  daktulious  poieseis   chrusous  
eis  ous  eisaxeis  
tous  mochlous   kai 
katachrusoseis   tous  mochlous  
chrusio


 tsaphah qeresh zahab 'asah tabba'ath zahab
bayith beriyach tsaphah beriyach zahab 


30. 


And thou shalt rear up the tabernacle according to the pattern
that was shewn thee in the mount. 


Et eriges tabernaculum juxta exemplar quod tibi in monte
monstratum est.


   kai  anasteseis   ten 
skenen  kata  to 
eidos  to  dedeigmenon  
soi  en  to 
orei


 quwm mishkan mishpat 'asher ra'ah har 


31. 


Thou shalt make also a veil of violet and purple, and scarlet
twice dyed, and fine twisted linen, wrought with embroidered work, and goodly
variety: 


Facies et velum de hyacintho, et purpura, coccoque bis tincto, et
bysso retorta, opere plumario et pulchra varietate contextum :


   kai  poieseis   katapetasma 
ex  uakinthou  kai 
porphuras  kai  kokkinou 
keklosmenou   kai  bussou 
nenesmenes  
ergon  uphanton  poieseis   auto 
cheroubim


 'asah poreketh tekeleth 'argaman shaniy -
towla' shazar shesh chashab ma'aseh keruwb 'asah 


32. 


And thou shalt hang it up before four pillars of setim wood, which
themselves also shall be overlaid with gold, and shall have heads of gold, but
sockets of silver. 


quod appendes ante quatuor columnas de lignis setim, quæ ipsæ
quidem deauratæ erunt, et habebunt capita aurea, sed bases argenteas.


   kai  epitheseis   auto 
epi  tessaron  stulon 
asepton   kechrusomenon   chrusio  kai 
ai  kephalides  auton 
chrusai   kai  ai 
baseis  auton  tessares 
argurai 


 nathan 'arba' 'ammuwd shittah tsaphah zahab
vav zahab 'arba' 'eden keceph 


33. 


And the veils shall be hanged on with rings, and within it thou
shalt put the ark of the testimony, and the sanctuary, and the holy of holies
shall be divided with it. 


Inseretur autem velum per circulos, intra quod pones arcam
testimonii, quo et sanctuarium, et sanctuarii sanctuaria dividentur.


   kai  theseis   to 
katapetasma  epi  tous 
stulous  kai  eisoiseis  
ekei  esoteron   tou 
katapetasmatos  ten  kiboton  tou 
marturiou  kai  dioriei  
to  katapetasma  umin 
ana  meson  tou 
agiou  kai  ana 
meson  tou  agiou 
ton  agion


 nathan poreketh tachath qerec bow' sham bayith
poreketh 'arown 'eduwth poreketh badal beyn qodesh qodesh qodesh 


34. 


And thou shalt set the propitiatory upon the ark of the testimony
in the holy of holies. 


Pones et propitiatorium super arcam testimonii in Sancto
sanctorum,


   kai  katakalupseis   to 
katapetasmati  ten  kiboton  tou 
marturiou  en  to 
agio  ton  agion


 nathan kapporeth 'arown 'eduwth qodesh qodesh 


35. 


And the table without the veil: and over against the table the
candlestick in the south side of the tabernacle; for the table shall stand in
the north side. 


mensamque extra velum, et contra mensam candelabrum in latere
tabernaculi meridiano : mensa enim stabit in parte aquilonis.


   kai  theseis   ten 
trapezan  exothen  tou 
katapetasmatos  kai  ten 
luchnian  apenanti   tes 
trapezes  epi  merous 
tes  skenes  to 
pros  noton  kai  ten  trapezan 
theseis   epi  merous 
tes  skenes  to 
pros  borran 


 suwm shulchan chuwts poreketh menowrah nokach
nokach shulchan 'al tsela' mishkan teyman nathan shulchan 'al tsaphown tsela' 


36. 


Thou shalt make also a hanging in the entrance of the tabernacle
of violet and purple, and scarlet twice dyed, and fine twisted linen with
embroidered work. 


Facies et tentorium in introitu tabernaculi de hyacintho, et
purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta, opere plumarii.


   kai  poieseis   epispastron  
ex  uakinthou  kai 
porphuras  kai  kokkinou 
keklosmenou   kai  bussou 
keklosmenes  
ergon  poikiltou 


 'asah macak pethach 'ohel tekeleth 'argaman
shaniy - towla' shazar shesh ma'aseh ma'aseh - raqam 


37. 


And thou shalt overlay with gold five pillars of setim wood,
before which the hanging shall be drawn: their heads shall be of gold, and the
sockets of brass. 


Et quinque columnas deaurabis lignorum setim, ante quas ducetur
tentorium : quarum erunt capita aurea, et bases æneæ.


   kai  poieseis   to 
katapetasmati  pente  stulous 
kai  chrusoseis   autous 
chrusio  kai  ai 
kephalides  auton  chrusai  
kai  choneuseis   autois 
pente  baseis  chalkas 


 'asah macak chamesh 'ammuwd shittah tsaphah
zahab vav zahab yatsaq chamesh 'eden nechosheth 


 







Exodus 27 


1. 


Thou shalt make also an altar of setim wood, which shall be five
cubits long and as many broad, that is, foursquare, and three cubits high. 


Facies et altare de lignis setim, quod habebit quinque cubitus in
longitudine, et totidem in latitudine, id est, quadrum, et tres cubitos in
altitudine.


   kai  poieseis   thusiasterion  ek  xulon  asepton   pente 
pecheon  to  mekos 
kai  pente  pecheon  to 
euros   tetragonon  estai  
to  thusiasterion  kai 
trion  pecheon  to 
upsos  autou


 'asah mizbeach shittah 'ets chamesh 'ammah
'orek chamesh 'ammah rochab mizbeach raba' qowmah shalowsh 'ammah 


2. 


And there shall be horns at the four corners of the same: and thou
shalt cover it with brass. 


Cornua autem per quatuor angulos ex ipso erunt : et operies illud
ære.


   kai  poieseis   ta 
kerata  epi  ton 
tessaron  gonion  ex 
autou  estai   ta 
kerata  kai  kalupseis  
auta  chalko 


 'asah qeren . 'arba' pinnah qeren . tsaphah
nechosheth 


3. 


And thou shalt make for the uses thereof pans to receive the
ashes, and tongs and fleshhooks, and firepans: all its vessels thou shalt make
of brass. 


Faciesque in usus ejus lebetes ad suscipiendos cineres, et
forcipes atque fuscinulas, et ignium receptacula ; omnia vasa ex ære
fabricabis.


   kai  poieseis   stephanen   to 
thusiasterio 
kai  ton  kaluptera   autou 
kai  tas  phialas 
autou  kai  tas 
kreagras   autou  kai 
to  pureion   autou 
kai  panta  ta 
skeue  autou  poieseis   chalka 


 'asah ciyr dashen dashen ya' mizraq mazleg
machtah kol keliy 'asah nechosheth 


4. 


And a grate of brass in manner of a net: at the four corners of
which shall be four rings of brass, 


Craticulamque in modum retis æneam : per cujus quatuor angulos
erunt quatuor annuli ænei.


   kai  poieseis   auto 
escharan   ergo  diktuoto   chalken   kai 
poieseis   te  eschara  
tessaras  daktulious  chalkous  
epi  ta  tessara 
klite 


 'asah makber ma'aseh - resheth nechosheth
resheth 'asah 'arba' nechosheth tabba'ath 'arba' qatsah 


5. 


Which thou shalt put under the hearth of the altar: and the grate
shall be even to the midst of the altar. 


Quos pones subter arulam altaris : eritque craticula usque ad
altaris medium.


   kai  upotheseis   autous 
upo  ten  escharan  
tou  thusiasteriou  katothen   estai  
de  e  eschara  
eos  tou  emisous   tou 
thusiasteriou


 nathan tachath karkob mizbeach mattah resheth
chetsiy mizbeach 


6. 


Thou shalt make also two bars for the altar of setim wood, which
thou shalt cover with plates of brass: 


Facies et vectes altaris de lignis setim duos, quos operies
laminis æneis :


   kai  poieseis   to 
thusiasterio 
phoreis   ek  xulon 
asepton   kai  perichalkoseis   autous 
chalko 


 'asah bad mizbeach bad shittah 'ets tsaphah
nechosheth 


7. 


And thou shalt draw them through rings, and they shall be on both
sides of the altar to carry it. 


et induces per circulos, eruntque ex utroque latere altaris ad
portandum.


   kai  eisaxeis  
tous  phoreis   eis 
tous  daktulious  kai 
estosan   oi  phoreis  
kata  ta  pleura 
tou  thusiasteriou  en  to  airein  
auto


 bad bow' tabba'ath bad . shenayim tsela'
mizbeach nasa' 


8. 


Thou shalt not make it solid, but empty and hollow in the inside,
as it was shewn thee in the mount. 


Non solidum, sed inane et cavum intrinsecus facies illud, sicut
tibi in monte monstratum est.


   koilon   sanidoton   poieseis   auto 
kata  to  paradeichthen   soi 
en  to  orei 
outos  poieseis   auto


 nabab luwach 'asah . ra'ah har ken 'asah 


9. 


Thou shalt make also the court of the tabernacle, in the south
side whereof southward there shall be hangings of fine twisted linen of a
hundred cubits long for one side. 


Facies et atrium tabernaculi, in cujus australi plaga contra
meridiem erunt tentoria de bysso retorta : centum cubitos unum latus tenebit in
longitudine.


   kai  poieseis   aulen 
te  skene  eis 
to  klitos   to 
pros  liba  istia  
tes  aules  ek 
bussou  keklosmenes   mekos 
ekaton  pechon  to 
eni  klitei 


 'asah chatser mishkan negeb pe'ah teyman qela'
chatser shazar shesh me'ah 'ammah 'orek 'echad pe'ah 


10. 


And twenty pillars with as many sockets of brass, the heads of
which with their engraving of silver. 


Et columnas viginti cum basibus totidem æneis, quæ capita cum
cælaturis suis habebunt argentea.


   kai  oi  stuloi  auton 
eikosi  kai  ai 
baseis  auton  eikosi 
chalkai   kai  oi 
krikoi   auton  kai 
ai  psalides   auton 
argurai 


 'esriym 'ammuwd 'esriym 'eden nechosheth vav
'ammuwd chashuq keceph 


11. 


In like manner also on the north side there shall be hangings of a
hundred cubits long, twenty pillars, and as many sockets of brass, and their
heads with their engraving of silver. 


Similiter et in latere aquilonis per longum erunt tentoria centum
cubitorum, columnæ viginti, et bases æneæ ejusdem numeri, et capita earum cum
cælaturis suis argentea.


   outos  to 
klitei   to  pros 
apelioten  
istia   ekaton  pechon  mekos 
kai  oi  stuloi 
auton  eikosi  kai 
ai  baseis  auton 
eikosi  chalkai   kai 
oi  krikoi   kai 
ai  psalides   ton 
stulon  kai  ai 
baseis  auton  perierguromenai   arguro


 ken tsaphown pe'ah 'orek qela' me'ah 'orek
'esriym 'ammuwd 'esriym 'eden nechosheth vav 'ammuwd chashuq keceph 


12. 


But in the breadth of the court, that looketh to the west, there shall
be hangings of fifty cubits, and ten pillars, and as many sockets. 


In latitudine vero atrii, quod respicit ad occidentem, erunt
tentoria per quinquaginta cubitos, et columnæ decem, basesque totidem.


   to  de 
euros   tes  aules 
to  kata  thalassan 
istia   pentekonta  pechon  stuloi 
auton  deka  kai 
ai  baseis  auton 
deka


 rochab chatser yam pe'ah qela' chamishshiym
'ammah 'ammuwd 'eser 'eden 'eser 


13. 


In that breadth also of the court, which looketh to the east,
there shall be fifty cubits. 


In ea quoque atrii latitudine, quæ respicit ad orientem,
quinquaginta cubiti erunt.


   kai  euros  
tes  aules  to 
pros  noton  istia  
pentekonta  pecheon  stuloi 
auton  deka  kai 
ai  baseis  auton 
deka


 rochab chatser qedem pe'ah mizrach
chamishshiym 'ammah 


14. 


In which there shall be for one side hangings of fifteen cubits,
and three pillars and as many sockets. 


In quibus quindecim cubitorum tentoria lateri uno deputabuntur,
columnæque tres et bases totidem :


   kai  pentekaideka  
pecheon  to  upsos 
ton  istion   to 
klitei   to  eni 
stuloi  auton  treis 
kai  ai  baseis 
auton  treis


 qela' katheph chamesh - 'asar 'ammah 'ammuwd
shalowsh 'eden shalowsh 


15. 


And in the other side there shall be hangings of fifteen cubits,
with three pillars and as many sockets. 


et in latere altero erunt tentoria cubitos obtinentia quindecim,
columnæ tres, et bases totidem.


   kai  to 
klitos   to  deuteron 
deka  pente  pechon  ton 
istion   to  upsos 
stuloi  auton  treis 
kai  ai  baseis 
auton  treis


 sheniy katheph qela' chamesh - 'asar 'ammuwd
shalowsh 'eden shalowsh 


16. 


And in the entrance of the court there shall be made a hanging of
twenty cubits of violet and purple, and scarlet twice dyed, and fine twisted
linen, with embroidered work: it shall have four pillars with as many sockets. 


In introitu vero atrii fiet tentorium cubitorum viginti ex
hyacintho et purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta, opere plumarii :
columnas habebit quatuor, cum basibus totidem.


   kai  te 
pule  tes  aules 
kalumma   eikosi  pechon  to 
upsos  ex  uakinthou 
kai  porphuras  kai 
kokkinou  keklosmenou   kai 
bussou  keklosmenes   te 
poikilia   tou  raphideutou  
stuloi  auton  tessares 
kai  ai  baseis 
auton  tessares


 sha'ar chatser macak 'esriym 'ammah tekeleth
'argaman shaniy - towla' shazar shesh raqam 'ammuwd 'arba' 'eden 'arba' 


17. 


All the pillars of the court round about shall be garnished with
plates of silver, silver heads and sockets of brass. 


Omnes columnæ atrii per circuitum vestitæ erunt argenteis laminis,
capitibus argenteis, et basibus æneis.


   pantes  oi 
stuloi  tes  aules 
kuklo   katerguromenoi   argurio  kai 
ai  kephalides  auton 
argurai   kai  ai 
baseis  auton  chalkai 


 kol 'ammuwd cabiyb chatser chashaq keceph vav
keceph 'eden nechosheth 


18. 


In length the court shall take up a hundred cubits, in breadth
fifty, the height shall be of five cubits, and it shall be made of fine twisted
linen, and shall have sockets of brass. 


In longitudine occupabit atrium cubitos centum, in latitudine
quinquaginta, altitudo quinque cubitorum erit : fietque de bysso retorta, et
habebit bases æneas.


   to  de  mekos  tes 
aules  ekaton  eph 
ekaton  kai  euros  
pentekonta  epi  pentekonta  kai 
upsos  pente  pechon  ek 
bussou  keklosmenes   kai 
ai  baseis  auton 
chalkai 


 'orek chatser me'ah 'ammah rochab chamishshiym
kol qowmah chamesh 'ammah shazar shesh 'eden nechosheth 


19. 


All the vessels of the tabernacle for all uses and ceremonies, and
the pins both of it, and of the court, thou shalt make of brass. 


Cuncta vasa tabernaculi in omnes usus et cæremonias, tam paxillos
ejus quam atrii, ex ære facies.


   kai  pasa  e  kataskeue   kai 
panta  ta  ergaleia  
kai  oi  passaloi  
tes  aules  chalkoi 


 kol keliy mishkan kol 'abodah kol yathed kol
yathed chatser nechosheth 


20. 


Command the children of Israel that they bring thee the purest oil
of the olives, and beaten with a pestle: that a lamp may burn always, 


Præcipe filiis Israël ut afferant tibi oleum de arboribus olivarum
purissimum, piloque contusum, ut ardeat lucerna semper


   kai  su 
suntaxon   tois  uiois 
israel  kai  labetosan   soi 
elaion  ex  elaion 
atrugon   katharon  kekommenon  
eis  phos  kausai  
ina  kaetai   luchnos  dia 
pantos


 tsavah ben yisra'el laqach zak shemen zayith
kathiyth ma'owr niyr 'alah tamiyd 


21. 


In the tabernacle of the testimony without the veil that hangs
before the testimony. And Aaron and his sons shall order it, that it may give
light before the Lord until the morning. It shall be a perpetual observance
throughout their successions among the children of Israel. 


in tabernaculo testimonii, extra velum quod oppansum est
testimonio. Et collocabunt eam Aaron et filii ejus, ut usque mane luceat coram Domino.
Perpetuus erit cultus per successiones eorum a filiis Israël.


   en  te 
skene  tou  marturiou 
exothen  tou  katapetasmatos  tou 
epi  tes  diathekes  kausei  
auto  aaron  kai 
oi  uioi  autou 
aph  esperas  eos 
proi  enantion  kuriou 
nomimon  aionion  eis 
tas  geneas  umon 
para  ton  uion 
israel


 'ohel mow'ed chuwts poreketh 'asher 'al
'eduwth 'aharown ben 'arak 'ereb boqer paniym yehovah . chuqqah 'owlam dowr
'eth ben yisra'el 


 







Exodus 28 


1. 


Take unto thee also Aaron thy brother with his sons, from among
the children of Israel, that they may minister to me in the priest's office:
Aaron, Nadab, and Abiu, Eleazar, and Ithamar. 


Applica quoque ad te Aaron fratrem tuum cum filiis suis de medio
filiorum Israël, ut sacerdotio fungantur mihi : Aaron, Nadab, et Abiu, Eleazar,
et Ithamar.


   kai  su 
prosagagou   pros  seauton 
ton  te  aaron 
ton  adelphon  sou 
kai  tous  uious 
autou  ek  ton 
uion  israel  ierateuein  
moi  aaron  kai 
nadab   kai  abioud 
kai  eleazar  kai 
ithamar   uious  aaron


 qarab 'aharown 'ach ben tavek ben yisra'el .
kahan 'aharown nadab 'abiyhuw' 'el'azar 'iythamar 'aharown ben 


2. 


And thou shalt make a holy vesture for Aaron thy brother for glory
and for beauty. 


Faciesque vestem sanctam Aaron fratri tuo in gloriam et decorem.


   kai  poieseis   stolen  agian 
aaron  to  adelpho  sou 
eis  timen  kai 
doxan


 'asah qodesh beged 'aharown 'ach kabowd
tiph'arah 


3. 


And thou shalt speak to all the wise of heart, whom I have filled
with the spirit of wisdom, that they may make Aaron's vestments, in which he
being consecrated may minister to me. 


Et loqueris cunctis sapientibus corde quos replevi spiritu
prudentiæ, ut faciant vestes Aaron, in quibus sanctificatus ministret mihi.


   kai  su  laleson   pasi 
tois  sophois  te 
dianoia  ous  eneplesa   pneumatos 
aistheseos  kai  poiesousin   ten 
stolen  ten  agian 
aaron  eis  to 
agion  en  e 
ierateusei   moi


 dabar kol chakam leb 'asher male' ruwach chokmah
'asah 'aharown beged qadash . kahan 


4. 


And these shall be the vestments that they shall make: A rational
and an ephod, a tunick and a strait linen garment, a mitre and a girdle. They
shall make the holy vestments for thy brother Aaron and his sons, that they may
do the office of priesthood unto me. 


Hæc autem erunt vestimenta quæ faciet : rationale et
superhumerale, tunicam et lineam strictam, cidarim et balteum. Facient
vestimenta sancta fratri tuo Aaron et filiis ejus, ut sacerdotio fungantur mihi.


   kai  autai 
ai  stolai  as  poiesousin   to 
peristethion   kai  ten 
epomida   kai  ton 
podere  kai  chitona  kosumboton   kai 
kidarin   kai  zonen  kai 
poiesousin   stolas  agias 
aaron  kai  tois 
uiois  autou  eis 
to  ierateuein   moi


 'el-leh beged 'asher 'asah choshen 'ephowd
me'iyl tashbets kethoneth mitsnepheth 'abnet 'asah qodesh beged 'aharown 'ach
ben . kahan 


5. 


And they shall take gold, and violet, and purple, and scarlet
twice dyed, and fine linen. 


Accipientque aurum, et hyacinthum, et purpuram, coccumque bis
tinctum, et byssum.


   kai  autoi 
lempsontai   to  chrusion 
kai  ten  uakinthon 
kai  ten  porphuran 
kai  to  kokkinon 
kai  ten  busson


 laqach zahab tekeleth 'argaman shaniy - towla'
shesh 


6. 


And they shall make the ephod of gold, and violet, and purple, and
scarlet twice dyed, and fine twisted linen, embroidered with divers colours. 


Facient autem superhumerale de auro et hyacintho et purpura,
coccoque bis tincto, et bysso retorta, opere polymito.


   kai  poiesousin   ten 
epomida   ek  bussou 
keklosmenes  
ergon  uphanton  poikiltou 


 'asah 'ephowd zahab tekeleth 'argaman shaniy -
towla' shazar shesh chashab ma'aseh 


7. 


It shall have the two edges joined in the top on both sides, that
they may be closed together. 


Duas oras junctas habebit in utroque latere summitatum, ut in unum
redeant.


   duo  epomides   sunechousai  
esontai   auto  etera 
ten  eteran  epi 
tois  dusi  meresin 
exertemenai 


 hayah shenayim katheph chabar 'el shenayim qatsah
. chabar 


8. 


The very workmanship also and all the variety of the work shall be
of gold, and violet, and purple, and scarlet twice dyed, and fine twisted
linen. 


Ipsa quoque textura et cuncta operis varietas erit ex auro et
hyacintho, et purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta.


   kai  to 
uphasma   ton  epomidon   o 
estin   ep  auto 
kata  ten  poiesin  ex 
autou  estai   ek 
chrusiou  kai  uakinthou 
kai  porphuras  kai 
kokkinou  dianenesmenou   kai 
bussou  keklosmenes 


 chesheb 'ephuddah 'asher . ma'aseh zahab
tekeleth 'argaman shaniy - towla' shazar shesh 


9. 


And thou shalt take two onyx stones, and shalt grave on them the
names of the children of Israel: 


Sumesque duos lapides onychinos, et sculpes in eis nomina filiorum
Israël :


   kai  lempse   tous 
duo  lithous  lithous 
smaragdou  kai  glupseis  
en  autois  ta 
onomata  ton  uion 
israel


 laqach shenayim shoham 'eben pathach 'al shem
ben yisra'el 


10. 


Six names on one stone, and the other six on the other, according
to the order of their birth. 


sex nomina in lapide uno, et sex reliqua in altero, juxta ordinem
nativitatis eorum.


   ex  onomata 
epi  ton  lithon 
ton  ena  kai 
ta  ex  onomata 
ta  loipa   epi 
ton  lithon  ton 
deuteron  kata  tas 
geneseis  auton


 shesh shem 'al 'echad 'eben shesh shem yathar
'al 'eben towledah 


11. 


With the work of an engraver and the graving of a jeweller, thou
shalt engrave them with the names of the children of Israel, set in gold and
compassed about: 


Opere sculptoris et cælatura gemmarii, sculpes eos nominibus
filiorum Israël, inclusos auro atque circumdatos :


   ergon  lithourgikes   technes  glumma  
sphragidos  diaglupseis   tous 
duo  lithous  epi 
tois  onomasin  ton 
uion  israel


 ma'aseh charash 'eben pittuwach chowtham
pathach shenayim 'eben shem ben yisra'el 'asah muwcabbah mishbetsah zahab 


12. 


And thou shalt put them in both sides of the ephod, a memorial for
the children of Israel. And Aaron shall bear their names before the Lord upon
both shoulders, for a remembrance. 


et pones in utroque latere superhumeralis, memoriale filiis
Israël. Portabitque Aaron nomina eorum coram Domino super utrumque humerum, ob
recordationem.


   kai  theseis   tous 
duo  lithous  epi  ton  omon  tes 
epomidos   lithoi  mnemosunou  eisin  
tois  uiois  israel 
kai  analempsetai   aaron 
ta  onomata  ton 
uion  israel  enanti 
kuriou  epi  ton 
duo  omon  autou 
mnemosunon  peri  auton


 suwm shenayim 'eben katheph 'ephowd 'eben zikrown
ben yisra'el 'aharown nasa' shem paniym yehovah shenayim katheph zikrown 



 

13. 


Thou shalt make also hooks of gold. 


Facies et uncinos ex auro,


   kai  poieseis   aspidiskas  
ek  chrusiou  katharou


 'asah mishbetsah zahab 


14. 


And two little chains of the purest gold linked one to another,
which thou shalt put into the hooks. 


et duas catenulas ex auro purissimo sibi invicem cohærentes, quas
inseres uncinis.


   kai  poieseis   duo 
krossota   ek  chrusiou 
katharou  katamemigmena   en 
anthesin  ergon  plokes   kai 
epitheseis   ta  krossota   ta 
peplegmena   epi  tas 
aspidiskas   kata  tas 
paromidas   auton  ek  ton  emprosthion 


 shenayim sharsherah tahowr zahab migbalah
'aboth ma'aseh 'asah nathan 'aboth sharsherah mishbetsah 


15. 


And thou shalt make the rational of judgment with embroidered work
of divers colours, according to the workmanship of the ephod, of gold, violet,
and purple, and scarlet twice dyed, and fine twisted linen. 


Rationale quoque judicii facies opere polymito juxta texturam
superhumeralis, ex auro, hyacintho, et purpura, coccoque bis tincto, et bysso
retorta.


   kai  poieseis   logeion  
ton  kriseon  ergon 
poikiltou   kata  ton 
ruthmon   tes  epomidos   poieseis   auto 
ek  chrusiou  kai 
uakinthou  kai  porphuras 
kai  kokkinou  keklosmenou   kai 
bussou  keklosmenes   poieseis   auto


 'asah choshen mishpat chashab ma'aseh ma'aseh
'ephowd 'asah zahab tekeleth 'argaman shaniy - towla' shazar shesh 'asah 


16. 


It shall be foursquare and doubled: it shall be the measure of a
span both in length and in breadth. 


Quadrangulum erit et duplex : mensuram palmi habebit tam in
longitudine quam in latitudine.


   tetragonon  estai  
diploun  spithames   to  mekos  kai  spithames   to 
euros 


 raba' . kaphal zereth 'orek zereth rochab 


17. 


And thou shalt set in it four rows of stones: in the first row
shall be a sardius stone, and a topaz, and an emerald: 


Ponesque in eo quatuor ordines lapidum : in primo versu erit lapis
sardius, et topazius, et smaragdus :


   kai  kathuphaneis  
en  auto  uphasma  
katalithon   tetrastichon   stichos  
lithon  estai   sardion  
topazion  kai  smaragdos 
o  stichos   o  eis


 male' millu'ah 'eben 'arba' tuwr 'eben tuwr
'odem pitdah bareqeth . 'echad tuwr 


18. 


In the second a carbuncle, a sapphire and a jasper. 


in secundo carbunculus, sapphirus, et jaspis :


   kai  o 
stichos   o  deuteros 
anthrax  kai  sappheiros 
kai  iaspis


 sheniy tuwr nophek cappiyr yahalom 


19. 


In the third a ligurius, an agate, and an amethyst: 


in tertio ligurius, achates, et amethystus :


   kai  o 
stichos   o  tritos 
ligurion   achates   kai 
amethustos


 sheliyshiy tuwr leshem shebuw 'achlamah 


20. 


In the fourth a chrysolite, an onyx, and a beryl. They shall be
set in gold by their rows. 


in quarto chrysolithus, onychinus, et beryllus. Inclusi auro erunt
per ordines suos.


   kai  o 
stichos   o  tetartos 
chrusolithos  kai  berullion   kai 
onuchion   perikekalummena   chrusio  sundedemena  
en  chrusio  estosan   kata 
stichon   auton


 rebiy'iy tuwr tarshiysh shoham yashepheh
shabats zahab millu'ah 


21. 


And they shall have the names of the children of Israel: with
twelve names shall they be engraved, each stone with the name of one according
to the twelve tribes. 


Habebuntque nomina filiorum Israël : duodecim nominibus
cælabuntur, singuli lapides nominibus singulorum per duodecim tribus.


   kai  oi 
lithoi  estosan   ek  ton  onomaton  ton 
uion  israel  deka 
duo  kata  ta 
onomata  auton  gluphai  
sphragidon  ekastos  kata 
to  onoma  estosan   eis 
deka  duo  phulas


 'eben . shem ben yisra'el shenayim - 'asar 'al
shem pittuwach chowtham 'iysh 'iysh shem . shenayim - 'asar shebet 


22. 


And thou shalt make on the rational chains linked one to another
of the purest gold: 


Facies in rationali catenas sibi invicem cohærentes ex auro
purissimo,


   kai  poieseis   epi 
to  logeion   krossous  
sumpeplegmenous   ergon  alusidoton   ek 
chrusiou  katharou


 'asah choshen sharshah gabluth 'aboth ma'aseh
tahowr zahab 


23. 


And two rings of gold, which thou shalt put in the two ends at the
top of the rational. 


et duos annulos aureos, quos pones in utraque rationalis summitate
:


   (28:29a) kai  theseis   epi 
to  logeion   tes 
kriseos  tous  krossous  
ta  alusidota   ep  amphoteron   ton 
kliton   tou  logeiou  
epitheseis   kai  tas 
duo  aspidiskas   epitheseis   ep 
amphoterous   tous  omous 
tes  epomidos   kata 
prosopon


 'asah choshen shenayim tabba'ath zahab nathan
shenayim tabba'ath 'al shenayim qatsah choshen 


24. 


And the golden chains thou shalt join to the rings, that are in
the ends thereof: 


catenasque aureas junges annulis, qui sunt in marginibus ejus,


   -


 nathan shenayim 'aboth 'aboth zahab shenayim
tabba'ath 'el qatsah choshen 


25. 


And the ends of the chains themselves thou shalt join together
with two hooks on both sides of the ephod, which is towards the rational. 


et ipsarum catenarum extrema duobus copulabis uncinis in utroque
latere superhumeralis quod rationale respicit.


   -


 shenayim qatsah shenayim 'aboth nathan
shenayim mishbetsah nathan 'al katheph 'ephowd 'eluwl - muwl - paniym 


26. 


Thou shalt make also two rings of gold which thou shalt put in the
top parts of the rational, in the borders that are over against the ephod, and
look towards the back parts thereof. 


Facies et duos annulos aureos, quos pones in summitatibus
rationalis, in oris, quæ e regione sunt superhumeralis, et posteriora ejus
aspiciunt.


   -


 'asah shenayim tabba'ath zahab suwm shenayim qatsah
choshen saphah 'asher 'eber 'ephowd bayith 


27. 


Moreover also other two rings of gold, which are to be set on each
side of the ephod beneath, that looketh towards the nether joining, that the
rational may be fitted with the ephod, 


Necnon et alios duos annulos aureos, qui ponendi sunt in utroque
latere superhumeralis deorsum, quod respicit contra faciem juncturæ inferioris,
ut aptari possit cum superhumerali,


   -


 shenayim tabba'ath zahab 'asah nathan 'al
shenayim katheph 'ephowd mattah muwl paniym 'ummah 'ummah machbereth ma'al
chesheb 'ephowd 


28. 


And may be fastened by the rings thereof unto the rings of the
ephod with a violet fillet, that the joining artificially wrought may continue,
and the rational and the ephod may not be loosed one from the other. 


et stringatur rationale annulis suis cum annulis superhumeralis
vitta hyacinthina, ut maneat junctura fabrefacta, et a se invicem rationale et
superhumerale nequeant separari.


   -


 rakac choshen tabba'ath tabba'ath 'ephowd
pathiyl tekeleth . ma'al chesheb 'ephowd choshen zachach 'ephowd 


29. 


And Aaron shall bear the names of the children of Israel in the
rational of judgement upon his breast, when he shall enter into the sanctuary,
a memorial before the Lord for ever. 


Portabitque Aaron nomina filiorum Israël in rationali judicii
super pectus suum, quando ingredietur Sanctuarium, memoriale coram Domino in
æternum.


   kai  lempsetai   aaron 
ta  onomata  ton 
uion  israel  epi 
tou  logeiou   tes 
kriseos  epi  tou  stethous  eisionti  
eis  to  agion 
mnemosunon  enanti  tou 
theou


 'aharown nasa' shem ben yisra'el choshen
mishpat leb bow' qodesh zikrown paniym yehovah tamiyd 


30. 


And thou shalt put in the rational of judgment doctrine and truth,
which shall be on Aaron's breast, when he shall go in before the Lord: and he
shall bear the judgment of the children of Israel on his breast, in the sight
of the Lord always. 


Pones autem in rationali judicii Doctrinam et Veritatem, quæ erunt
in pectore Aaron, quando ingredietur coram Domino : et gestabit judicium
filiorum Israël in pectore suo, in conspectu Domini semper.


   kai  epitheseis   epi 
to  logeion   tes 
kriseos  ten  delosin   kai  ten  aletheian  kai 
estai   epi  tou  stethous  aaron 
otan  eisporeuetai   eis 
to  agion  enantion 
kuriou  kai  oisei  
aaron  tas  kriseis 
ton  uion  israel 
epi  tou  stethous  enantion 
kuriou  dia  pantos


 nathan choshen mishpat 'uwriym tummiym
'aharown leb bow' paniym yehovah 'aharown nasa' mishpat ben yisra'el leb paniym
yehovah tamiyd 


31. 


And thou shalt make the tunick of the ephod all of violet, 


Facies et tunicam superhumeralis totam hyacinthinam,


   kai  poieseis   upoduten   podere  olon 
uakinthinon


 'asah me'iyl 'ephowd kaliyl tekeleth 


32. 


In the midst whereof above shall be a hole for the head, and a
border round about it woven, as is wont to be made in the outmost parts of
garments, that it may not easily be broken. 


in cujus medio supra erit capitium, et ora per gyrum ejus
textilis, sicut fieri solet in extremis vestium partibus, ne facile rumpatur.


   kai  estai  
to  peristomion   ex 
autou  meson  oan  
echon   kuklo   tou 
peristomiou   ergon  uphantou  
ten  sumbolen   sunuphasmenen   ex 
autou  ina  me 
rage 


 peh ro'sh . tavek hayah saphah 'arag ma'aseh
cabiyb peh . peh tachara' . qara' 


33. 


And beneath at the feet of the same tunick round about, thou shalt
make as it were pomegranates, of violet, and purple, and scarlet twice dyed,
with little bells set between: 


Deorsum vero, ad pedes ejusdem tunicæ, per circuitum, quasi mala
punica facies, ex hyacintho, et purpura, et cocco bis tincto, mistis in medio
tintinnabulis,


   kai  poieseis   epi 
to  loma   tou 
upodutou   katothen   osei 
exanthouses   roas   roiskous  
ex  uakinthou  kai 
porphuras  kai  kokkinou 
dianenesmenou   kai  bussou 
keklosmenes  
epi  tou  lomatos   tou 
upodutou   kuklo   to 
auto  de  eidos 
roiskous   chrusous   kai  kodonas   ana 
meson  touton  perikuklo 


 . shuwl . 'asah rimmown tekeleth 'argaman
shaniy - towla' cabiyb shuwl pa'amon zahab tavek cabiyb 


34. 


So that there shall be a golden bell and a pomegranate, and again
another golden bell and a pomegranate. 


ita ut tintinnabulum sit aureum et malum punicum : rursumque
tintinnabulum aliud aureum et malum punicum.


   para  roiskon  
chrusoun   kodona   kai 
anthinon   epi  tou  lomatos   tou 
upodutou   kuklo 


 zahab pa'amon rimmown zahab pa'amon rimmown
shuwl me'iyl cabiyb 


35. 


And Aaron shall be vested with it in the office of his ministry,
that the sound may be heard, when he goeth in and cometh out of the sanctuary,
in the sight of the Lord, and that he may not die. 


Et vestietur ea Aaron in officio ministerii, ut audiatur sonitus
quando ingreditur et egreditur sanctuarium in conspectu Domini, et non
moriatur.


   kai  estai  
aaron  en  to 
leitourgein   akouste   e 
phone  autou  eisionti  
eis  to  agion 
enantion  kuriou  kai 
exionti   ina  me 
apothane 


 'aharown sharath qowl shama' bow' qodesh
paniym yehovah yatsa' muwth 


36. 


Thou shalt make also a plate of the purest gold: wherein thou
shalt grave with engraver's work, Holy to the Lord. 


Facies et laminam de auro purissimo, in qua sculpes opere
cælatoris, Sanctum Domino.


   kai  poieseis   petalon  
chrusoun   katharon  kai 
ektuposeis   en  auto 
ektupoma   sphragidos  agiasma  
kuriou


 'asah tsiyts tahowr zahab pathach . pittuwach
chowtham qodesh yehovah 


37. 


And thou shalt tie it with a violet fillet, and it shall be upon
the mitre, 


Ligabisque eam vitta hyacinthina, et erit super tiaram,


   kai  epitheseis   auto 
epi  uakinthou  keklosmenes   kai 
estai   epi  tes 
mitras   kata  prosopon  tes 
mitras   estai 


 suwm 'al tekeleth pathiyl . mitsnepheth muwl -
paniym mitsnepheth 


38. 


Hanging over the forehead of the high priest. And Aaron shall bear
the iniquities of those things, which the children of Israel have offered and
sanctified, in all their gifts and offerings. And the plate shall be always on
his forehead, that the Lord may be well pleased with them. 


imminens fronti pontificis. Portabitque Aaron iniquitates eorum,
quæ obtulerunt et sanctificaverunt filii Israël, in cunctis muneribus et
donariis suis. Erit autem lamina semper in fronte ejus, ut placatus sit eis
Dominus.


   kai  estai  
epi  tou  metopou  aaron 
kai  exarei   aaron 
ta  amartemata  ton 
agion  osa  an 
agiasosin   oi  uioi 
israel  pantos  domatos 
ton  agion  auton 
kai  estai   epi 
tou  metopou  aaron 
dia  pantos  dekton 
autois  enanti  kuriou


 'aharown metsach 'aharown nasa' 'avon qodesh
'asher ben yisra'el qadash qodesh mattanah . tamiyd metsach . ratsown paniym
yehovah 


39. 


And thou shalt gird the tunick with fine linen, and thou shalt
make a fine linen mitre, and a girdle of embroidered work. 


Stringesque tunicam bysso, et tiaram byssinam facies, et balteum
opere plumarii.


   kai  oi 
kosumboi   ton  chitonon  ek 
bussou  kai  poieseis   kidarin  
bussinen  kai  zonen  poieseis   ergon 
poikiltou 


 shabats kethoneth shesh 'asah mitsnepheth
shesh 'asah 'abnet raqam 


40. 


Moreover for the sons of Aaron thou shalt prepare linen tunicks,
and girdles and mitres for glory and beauty: 


Porro filiis Aaron tunicas lineas parabis et balteos ac tiaras in
gloriam et decorem :


   kai  tois 
uiois  aaron  poieseis   chitonas  kai  zonas  kai 
kidareis   poieseis   autois 
eis  timen  kai 
doxan


 'aharown ben 'asah kethoneth 'asah 'abnet
migba'ah 'asah kabowd tiph'arah 


41. 


And with all these things thou shalt vest Aaron thy brother, and
his sons with him. And thou shalt consecrate the hands of them all, and shalt
sanctify them, that they may do the office of priesthood unto me. 


vestiesque his omnibus Aaron fratrem tuum et filios ejus cum eo.
Et cunctorum consecrabis manus, sanctificabisque illos, ut sacerdotio fungantur
mihi.


   kai  enduseis  
auta  aaron  ton 
adelphon  sou  kai 
tous  uious  autou 
met  autou  kai 
chriseis   autous  kai 
empleseis   auton  tas 
cheiras  kai  agiaseis  
autous  ina  ierateuosin   moi


 labash 'aharown 'ach ben . mashach male' - yad
qadash . kahan 


42. 


Thou shalt make also linen breeches, to cover the flesh of their
nakedness from the reins to the thighs: 


Facies et feminalia linea, ut operiant carnem turpitudinis suæ, a
renibus usque ad femora :


   kai  poieseis   autois 
periskele   lina   kalupsai  
aschemosunen  chrotos  auton 
apo  osphuos  eos 
meron  estai 


 'asah bad miknac kacah 'ervah mothen yarek
hayah 


43. 


And Aaron and his sons shall use them when they shall go in to the
tabernacle of the testimony, or when they approach the altar to minister in the
sanctuary, lest being guilty of iniquity they die. It shall be a law for ever
to Aaron, and to his seed after him. 


et utentur eis Aaron et filii ejus quando ingredientur
tabernaculum testimonii, vel quando appropinquant ad altare ut ministrent in
sanctuario, ne iniquitatis rei moriantur. Legitimum sempiternum erit Aaron, et
semini ejus post eum.


   kai  exei  
aaron  auta  kai 
oi  uioi  autou  os  an 
eisporeuontai   eis  ten 
skenen  tou  marturiou 
e  otan  prosporeuontai   leitourgein  
pros  to  thusiasterion  tou 
agiou  kai  ouk 
epaxontai   pros  eautous 
amartian  ina  me 
apothanosin   nomimon  aionion  auto 
kai  to  spermati 
autou  met  auton


 'aharown ben bow' 'ohel mow'ed 'ow nagash
nagash mizbeach sharath qodesh nasa' 'avon muwth . chuqqah 'owlam . zera'
'achar 


 







Exodus 29 


1. 


And thou shalt also do this, that they may be consecrated to me in
priesthood. Take a calf from the herd, and two rams without blemish, 


Sed et hoc facies, ut mihi in sacerdotio consecrentur. Tolle vitulum
de armento, et arietes duos immaculatos,


   kai  tauta 
estin   a  poieseis   autois 
agiasai   autous  oste 
ierateuein   moi  autous 
lempse  
moscharion   ek  boon 
en  kai  krious  
duo  amomous


 zeh dabar 'asah qadash . kahan laqach 'echad
ben - baqar par shenayim 'ayil tamiym tamiym 


2. 


And unleavened bread, and a cake without leaven, tempered with
oil, wafers also unleavened anointed with oil: thou shalt make them all of
wheaten flour. 


panesque azymos, et crustulam absque fermento, quæ conspersa sit
oleo, lagana quoque azyma oleo lita : de simila triticea cuncta facies.


   kai  artous 
azumous  pephuramenous   en 
elaio  kai  lagana  
azuma  kechrismena   en 
elaio  semidalin  ek  puron   poieseis   auta


 matstsah lechem challah matstsah balal shemen
raqiyq matstsah mashach shemen chittah coleth 'asah 


3. 


And thou shalt put them in a basket and offer them: and the calf
and the two rams. 


Et posita in canistro offeres : vitulum autem et duos arietes.


   kai  epitheseis   auta 
epi  kanoun   en 
kai  prosoiseis   auta 
epi  to  kano  
kai  to  moscharion  
kai  tous  duo 
krious 


 nathan 'al 'echad cal qarab cal par shenayim
'ayil 


4. 


And thou shalt bring Aaron and his sons to the door of the tabernacle
of the testimony. And when thou hast washed the father and his sons with water,



Et Aaron ac filios ejus applicabis ad ostium tabernaculi
testimonii. Cumque laveris patrem cum filiis suis aqua,


   kai  aaron 
kai  tous  uious 
autou  prosaxeis   epi 
tas  thuras  tes 
skenes  tou  marturiou 
kai  louseis   autous 
en  udati


 'aharown ben qarab pethach 'ohel mow'ed
rachats mayim 


5. 


Thou shalt clothe Aaron with his vestments, that is, with the
linen garment and the tunick, and the ephod and the rational, which thou shalt
gird with the girdle. 


indues Aaron vestimentis suis, id est, linea et tunica, et
superhumerali et rationali, quod constringes balteo.


   kai  labon  
tas  stolas  enduseis  
aaron  ton  adelphon 
sou  kai  ton 
chitona  ton  podere  kai  ten  epomida   kai 
to  logeion   kai 
sunapseis   auto  to 
logeion   pros  ten 
epomida 


 laqach beged labash 'aharown kethoneth me'iyl
'ephowd 'ephowd choshen 'aphad . chesheb 'ephowd 


6. 


And thou shalt put the mitre upon his head, and the holy plate
upon the mitre, 


Et pones tiaram in capite ejus, et laminam sanctam super tiaram,


   kai  epitheseis   ten 
mitran   epi  ten 
kephalen  autou  kai 
epitheseis   to  petalon  
to  agiasma   epi  ten  mitran 


 suwm mitsnepheth ro'sh nathan qodesh nezer
mitsnepheth 


7. 


And thou shalt pour the oil of unction upon his head: and by this
rite shall he be consecrated. 


et oleum unctionis fundes super caput ejus : atque hoc ritu
consecrabitur.


   kai  lempse   tou 
elaiou  tou  chrismatos 
kai  epicheeis   auto 
epi  ten  kephalen  autou 
kai  chriseis   auton


 laqach mishchah shemen yatsaq ro'sh mashach 


8. 


Thou shalt bring his sons also and shalt put on them the linen
tunicks, and gird them with a girdle: 


Filios quoque illius applicabis, et indues tunicis lineis,
cingesque balteo,


   kai  tous 
uious  autou  prosaxeis  
kai  enduseis   autous 
chitonas


 qarab ben labash kethoneth 


9. 


To wit, Aaron and his children, and thou shalt put mitres upon them:
and they shall be priests to me by a perpetual ordinance. After thou shalt have
consecrated their hands, 


Aaron scilicet et liberos ejus, et impones eis mitras : eruntque
sacerdotes mihi religione perpetua. Postquam initiaveris manus eorum,


   kai  zoseis   autous 
tais  zonais  kai 
peritheseis   autois  tas 
kidareis   kai  estai  
autois  ierateia  emoi 
eis  ton  aiona 
kai  teleioseis   tas 
cheiras  aaron  kai 
tas  cheiras  ton 
uion  autou


 chagar 'abnet 'aharown ben chabash migba'ah .
kehunnah hem 'owlam chuqqah yad 'aharown ben 


10. 


Thou shalt present also the calf before the tabernacle of the
testimony. And Aaron and his sons shall lay their hands upon his head, 


applicabis et vitulum coram tabernaculo testimonii. Imponentque
Aaron et filii ejus manus super caput illius,


   kai  prosaxeis  
ton  moschon  epi 
tas  thuras  tes 
skenes  tou  marturiou 
kai  epithesousin   aaron 
kai  oi  uioi 
autou  tas  cheiras 
auton  epi  ten 
kephalen  tou  moschou 
enanti  kuriou  para 
tas  thuras  tes  skenes  tou 
marturiou


 par qarab paniym 'ohel mow'ed 'aharown ben
camak yad ro'sh par 


11. 


And thou shalt kill him in the sight of the Lord, beside the door
of the tabernacle of the testimony. 


et mactabis eum in conspectu Domini, juxta ostium tabernaculi
testimonii.


   kai  sphaxeis  
ton  moschon  enanti 
kuriou  para  tas 
thuras  tes  skenes  tou 
marturiou


 shachat par paniym yehovah pethach 'ohel
mow'ed 


12. 


And taking some of the blood of the calf, thou shalt put it upon
the horns of the altar with thy finger, and the rest of the blood thou shalt
pour at the bottom thereof. 


Sumptumque de sanguine vituli, pones supercornua altaris digito
tuo, reliquum autem sanguinem fundes juxta basim ejus.


   kai  lempse   apo 
tou  aimatos  tou 
moschou  kai  theseis   epi  ton  keraton  tou 
thusiasteriou  to  daktulo  sou 
to  de  loipon  
pan  aima  ekcheeis  
para  ten  basin 
tou  thusiasteriou


 laqach dam par nathan qeren mizbeach 'etsba'
shaphak kol dam 'el yecowd mizbeach 


13. 


Thou shalt take also all the fat that covereth the entrails, and
the caul of the liver, and the two kidneys, and the fat that is upon them, and
shalt offer a burnt offering upon the altar: 


Sumes et adipem totum qui operit intestina, et reticulum jecoris,
ac duos renes, et adipem qui super eos est, et offeres incensum super altare :


   kai  lempse   pan 
to  stear   to 
epi  tes  koilias 
kai  ton  lobon  
tou  epatos   kai 
tous  duo  nephrous 
kai  to  stear  
to  ep  auton 
kai  epitheseis   epi 
to  thusiasterion


 laqach kol cheleb kacah qereb yothereth 'al
kabed shenayim kilyah cheleb qatar mizbeach 


14. 


But the flesh of the calf and the hide and the dung, thou shalt
burn abroad, without the camp, because it is for sin. 


carnes vero vituli et corium et fimum combures foris extra castra,
eo quod pro peccato sit.


   ta  de 
krea  tou  moschou 
kai  to  derma 
kai  ten  kopron  
katakauseis   puri  exo 
tes  paremboles   amartias 
gar  estin 


 basar par 'owr peresh saraph 'esh chuwts
machaneh chatta'ah 


15. 


Thou shalt take also one ram upon the head whereof Aaron and his
sons shall lay their hands. 


Unum quoque arietem sumes, super cujus caput ponent Aaron et filii
ejus manus.


   kai  ton 
krion   lempse   ton 
ena  kai  epithesousin   aaron 
kai  oi  uioi 
autou  tas  cheiras 
auton  epi  ten 
kephalen  tou  kriou 


 laqach 'echad 'ayil 'aharown ben camak yad
ro'sh 'ayil 


16. 


And when thou hast killed him, thou shalt take of the blood
thereof, and pour round about the altar: 


Quem cum mactaveris, tolles de sanguine ejus, et fundes circa
altare.


   kai  sphaxeis  
auton  kai  labon  
to  aima  proscheeis  
pros  to  thusiasterion  kuklo 


 shachat 'ayil laqach dam zaraq cabiyb mizbeach



17. 


And thou shalt cut the ram in pieces, and having washed his
entrails and feet, thou shalt put them upon the flesh that is cut in pieces,
and upon his head. 


Ipsum autem arietem secabis in frustra : lotaque intestina ejus ac
pedes, pones super concissas carnes, et super caput illius.


   kai  ton 
krion   dichotomeseis   kata 
mele  kai  pluneis  
ta  endosthia   kai 
tous  podas  udati 
kai  epitheseis   epi 
ta  dichotomemata   sun  te  kephale


 nathach 'ayil nethach rachats qereb . kara'
nathan nethach ro'sh 


18. 


And thou shalt offer the whole ram for a burnt offering upon the
altar: it is an oblation to the Lord, a most sweet savour of the victim of the
Lord. 


Et offeres totum arietem in incensum super altare : oblatio est
Domino, odor suavissimus victimæ Domini.


   kai  anoiseis  
olon  ton  krion  
epi  to  thusiasterion  olokautoma  kurio 
eis  osmen  euodias  thusiasma  
kurio  estin 


 qatar 'eth - kol 'ayil mizbeach 'olah yehovah
niychowach reyach . yehovah 


19. 


Thou shalt take also the other ram, upon whose head Aaron and his
sons shall lay their hands. 


Tolles quoque arietem alterum, super cujus caput Aaron et filii
ejus ponent manus.


   kai  lempse   ton 
krion   ton  deuteron 
kai  epithesei   aaron 
kai  oi  uioi 
autou  tas  cheiras 
auton  epi  ten  kephalen  tou 
kriou 


 laqach sheniy 'ayil 'aharown ben camak yad
ro'sh 'ayil 


20. 


And when thou hast sacrificed him, thou shalt take of his blood,
and put upon the tip of the right ear of Aaron and of his sons, and upon the
thumbs and great toes of their right hand and foot, and thou shalt pour the
blood upon the altar round about. 


Quem cum immolaveris, sumes de sanguine ejus, et pones super
extremum auriculæ dextræ Aaron et filiorum ejus, et super pollices manus eorum
ac pedis dextri, fundesque sanguinem super altare per circuitum.


   kai  sphaxeis  
auton  kai  lempse   tou 
aimatos  autou  kai 
epitheseis   epi  ton 
lobon   tou  otos 
aaron  tou  dexiou 
kai  epi  to 
akron   tes  cheiros 
tes  dexias  kai 
epi  to  akron  
tou  podos  tou 
dexiou  kai  epi 
tous  lobous   ton 
oton  ton  uion 
autou  ton  dexion 
kai  epi  ta 
akra   ton  cheiron  auton 
ton  dexion  kai 
epi  ta  akra  
ton  podon  auton 
ton  dexion


 shachat 'ayil laqach dam nathan tenuwk 'ozen
'aharown tenuwk yemaniy 'ozen ben bohen yemaniy yad . bohen yemaniy regel zaraq
dam mizbeach cabiyb 


21. 


And when thou hast taken of the blood, that is upon the altar, and
of the oil of unction, thou shalt sprinkle Aaron and his vesture, his sons and
their vestments. And after they and their vestments are consecrated, 


Cumque tuleris de sanguine qui est super altare, et de oleo
unctionis, asperges Aaron et vestes ejus, filios et vestimenta eorum.
Consecratisque ipsis et vestibus,


   kai  lempse   apo 
tou  aimatos  tou 
apo  tou  thusiasteriou  kai 
apo  tou  elaiou 
tes  chriseos   kai 
raneis   epi  aaron 
kai  epi  ten 
stolen  autou  kai 
epi  tous  uious 
autou  kai  epi 
tas  stolas  ton 
uion  autou  met 
autou  kai  agiasthesetai   autos 
kai  e  stole 
autou  kai  oi 
uioi  autou  kai 
ai  stolai  ton 
uion  autou  met 
autou  to  de 
aima  tou  kriou  
proscheeis   pros  to 
thusiasterion  kuklo



 laqach dam . mizbeach mishchah shemen nazah
'aharown beged ben beged ben . qadash beged ben ben beged 


22. 


Thou shalt take the fat of the ram, and the rump, and the fat that
covereth the lungs, and the caul of the liver, and the two kidneys, and the fat
that is upon them, and the right shoulder, because it is the ram of
consecration. 


tolles adipem de ariete, et caudam et arvinam, quæ operit vitalia,
ac reticulum jecoris, et duos tenes, atque adipem, qui super eos est, armumque
dextrum, eo quod sit aries consecrationis :


   kai  lempse   apo 
tou  kriou   to 
stear   autou  kai 
to  stear   to 
katakalupton   ten  koilian 
kai  ton  lobon  
tou  epatos   kai 
tous  duo  nephrous 
kai  to  stear  
to  ep  auton 
kai  ton  brachiona 
ton  dexion  estin  
gar  teleiosis  aute


 laqach 'ayil cheleb 'alyah cheleb kacah qereb
yothereth kabed shenayim kilyah cheleb . yemaniy showq . 'ayil millu' 


23. 


And one roll of bread, a cake tempered with oil, a wafer out of
the basket of unleavened bread, which is set in the sight of the Lord. 


tortamque panis unius, crustulam conspersam oleo, laganum de
canistro azymorum, quod positum est in conspectu Domini :


   kai  arton 
ena  ex  elaiou 
kai  laganon   en 
apo  tou  kanou  
ton  azumon  ton 
protetheimenon  
enanti  kuriou


 'echad kikkar lechem 'echad challah shemen
lechem 'echad raqiyq cal matstsah paniym yehovah 


24. 


And thou shalt put all upon the hands of Aaron and of his sons,
and shalt sanctify them elevating before the Lord. 


ponesque omnia super manus Aaron et filiorum ejus, et
sanctificabis eos elevans coram Domino.


   kai  epitheseis   ta 
panta  epi  tas 
cheiras  aaron  kai 
epi  tas  cheiras 
ton  uion  autou 
kai  aphorieis   autous 
aphorisma   enanti  kuriou


 suwm kol kaph 'aharown kaph ben nuwph
tenuwphah paniym yehovah 


25. 


And thou shalt take all from their hands, and shalt burn them upon
the altar for a holocaust, a most sweet savour in the sight of the Lord,
because it is his oblation. 


Suscipiesque universa de manibus eorum : et incendes super altare
in holocaustum, odorem suavissimum in conspectu Domini, quia oblatio ejus est.


   kai  lempse   auta 
ek  ton  cheiron  auton 
kai  anoiseis   epi 
to  thusiasterion  tes 
olokautoseos  
eis  osmen  euodias  enanti 
kuriou  karpoma   estin  
kurio


 laqach yad qatar mizbeach 'olah niychowach
reyach paniym yehovah . yehovah 


26. 


Thou shalt take also the breast of the ram, wherewith Aaron was
consecrated, and elevating it thou shalt sanctify it before the Lord, and it
shall fall to thy share. 


Sumes quoque pectusculum de ariete, quo initiatus est Aaron,
sanctificabisque illud elevatum coram Domino, et cedet in partem tuam.


   kai  lempse   to  stethunion   apo 
tou  kriou   tes 
teleioseos  o  estin  
aaron  kai  aphorieis  
auto  aphorisma   enanti 
kuriou  kai  estai  
soi  en  meridi


 laqach chazeh 'ayil 'aharown millu' nuwph
tenuwphah paniym yehovah manah 


27. 


And thou shalt sanctify both the consecrated breast, and the
shoulder that thou didst separate of the ram, 


Sanctificabisque et pectusculum consecratum, et armum quem de
ariete separasti,


   kai  agiaseis  
to  stethunion   aphorisma  
kai  ton  brachiona 
tou  aphairematos   os  aphoristai   kai 
os  apheretai   apo 
tou  kriou   tes 
teleioseos  apo  tou 
aaron  kai  apo  ton  uion 
autou


 qadash chazeh tenuwphah showq teruwmah
teruwmah 'asher nuwph 'asher ruwm 'ayil millu' 'asher 'aharown 'asher ben 


28. 


Wherewith Aaron was consecrated and his sons, and they shall fall
to Aaron's share and his sons' by a perpetual right from the children of
Israel: because they are the choicest and the beginnings of their peace victims
which they offer to the Lord. 


quo initiatus est Aaron et filii ejus, cedentque in partem Aaron
et filiorum ejus jure perpetuo a filiis Israël : quia primitiva sunt et initia
de victimis eorum pacificis quæ offerunt Domino.


   kai  estai  
aaron  kai  tois 
uiois  autou  nomimon 
aionion  para  ton 
uion  israel  estin  
gar  aphairema   touto 
kai  aphairema   estai  
para  ton  uion 
israel  apo  ton 
thumaton   ton  soterion  ton 
uion  israel  aphairema  
kurio


 . 'aharown ben choq 'owlam ben yisra'el . teruwmah
teruwmah teruwmah teruwmah ben yisra'el zebach shelem teruwmah teruwmah yehovah



29. 


And the holy vesture, which Aaron shall use, his sons shall have
after him, that they may be anointed, and their hands consecrated to it. 


Vestem autem sanctam, qua utetur Aaron, habebunt filii ejus post
eum, ut ungantur in ea, et consecrantur manus eorum.


   kai  e 
stole  tou  agiou  e  estin  
aaron  estai   tois 
uiois  autou  met 
auton  christhenai   autous 
en  autois  kai 
teleiosai   tas  cheiras 
auton


 qodesh beged 'aharown ben 'achar mishchah .
male' - yad 


30. 


He of his sons that shall be appointed high priest in his stead,
and that shall enter into the tabernacle of the testimony to minister in the
sanctuary, shall wear it seven days. 


Septem diebus utetur illa qui pontifex pro eo fuerit constitutus
de filiis ejus, et qui ingredietur tabernaculum testimonii ut ministret in
sanctuario.


   epta  emeras 
endusetai   auta  o 
iereus  o  ant 
autou  ton  uion 
autou  os  eiseleusetai  
eis  ten  skenen  tou 
marturiou  leitourgein   en 
tois  agiois


 ben kohen tachath labash sheba' yowm 'asher
bow' 'el 'ohel mow'ed sharath qodesh 


31. 


And thou shalt take the ram of the consecration, and shalt boil
the flesh thereof in the holy place: 


Arietem autem consecrationis tolles, et coques carnes ejus in loco
sancto :


   kai  ton 
krion   tes  teleioseos  lempse   kai 
epseseis   ta  krea 
en  topo  agio


 laqach 'ayil millu' bashal basar qadowsh
maqowm 


32. 


And Aaron and his sons shall eat it. The loaves also, that are in
the basket, they shall eat in the entry of the tabernacle of the testimony, 


quibus vescetur Aaron et filii ejus. Panes quoque, qui sunt in
canistro, in vestibulo tabernaculi testimonii comedent,


   kai  edontai  
aaron  kai  oi 
uioi  autou  ta 
krea  tou  kriou  
kai  tous  artous 
tous  en  to 
kano   para  tas 
thuras  tes  skenes  tou 
marturiou


 'aharown ben 'akal basar 'ayil lechem . cal
pethach 'ohel mow'ed 


33. 


That it may be an atoning sacrifice, and the hands of the offerers
may be sanctified. A stranger shall not eat of them, because they are holy. 


ut sit placabile sacrificium, et sanctificentur offerentium manus.
Alienigena non vescetur ex eis, quia sancti sunt.


   edontai   auta 
en  ois  egiasthesan   en 
autois  teleiosai   tas 
cheiras  auton  agiasai  
autous  kai  allogenes  ouk 
edetai   ap  auton 
estin   gar  agia


 'akal 'asher kaphar yad qadash zuwr 'akal kiy
qodesh 


34. 


And if there remain of the consecrated flash, or of the bread till
the morning, thou shalt burn the remainder with fire: they shall not be eaten,
because they are sanctified. 


Quod si remanserit de carnibus consecratis, sive de panibus usque
mane, combures reliquias igni : non comedentur, quia sanctificata sunt.


   ean  de 
kataleiphthe   apo  ton 
kreon  tes  thusias 
tes  teleioseos  kai  ton  arton 
eos  proi  katakauseis  
ta  loipa   puri 
ou  brothesetai   agiasma  
gar  estin 


 'im basar millu' lechem yathar boqer saraph
yathar 'esh . 'akal kiy qodesh 


35. 


All that I have commanded thee, thou shalt do unto Aaron and his
sons. Seven days shalt thou consecrate their hands: 


Omnia, quæ præcepi tibi, facies super Aaron et filiis ejus. Septem
diebus consecrabis manus eorum :


   kai  poieseis   aaron 
kai  tois  uiois 
autou  outos  kata 
panta  osa  eneteilamen   soi 
epta  emeras  teleioseis   auton 
tas  cheiras


 . 'asah 'aharown ben kol 'asher tsavah sheba'
yowm yad 


36. 


And thou shalt offer a calf for sin every day for expiation. And
thou shalt cleanse the altar when thou hast offered the victim of expiation,
and shalt anoint it to sanctify it. 


et vitulum pro peccato offeres per singulos dies ad expiandum.
Mundabisque altare cum immolaveris expiationis hostiam, et unges illud in
sanctificationem.


   kai  to 
moscharion   tes  amartias 
poieseis   te  emera 
tou  katharismou  kai 
katharieis   to  thusiasterion  en  to  agiazein  
se  ep  auto 
kai  chriseis   auto  oste  agiasai  
auto


 'asah yowm par chatta'ah kippur chata'
mizbeach kaphar mashach qadash 


37. 


Seven days shalt thou expiate the altar and sanctify it, and it
shall be most holy. Every one that shall touch it shall be holy. 


Septem diebus expiabis altare, et sanctificabis, et erit Sanctum
sanctorum : omnis, qui tetigerit illud, sanctificabitur.


   epta  emeras 
katharieis   to  thusiasterion  kai 
agiaseis   auto  kai 
estai   to  thusiasterion  agion 
tou  agiou  pas 
o  aptomenos   tou 
thusiasteriou  agiasthesetai



 sheba' yowm 'asah kaphar mizbeach qadash .
mizbeach qodesh qodesh kol naga' mizbeach qodesh 


38. 


This is what thou shalt sacrifice upon the altar: Two lambs of a
year old every day continually. 


Hoc est quod facies in altari : agnos anniculos duos per singulos
dies jugiter,


   kai  tauta 
estin   a  poieseis   epi 
tou  thusiasteriou  amnous 
eniausious   amomous  duo  ten  emeran 
epi  to  thusiasterion  endelechos   karpoma   endelechismou 


 'attah zeh 'asher 'asah mizbeach shenayim
kebes ben shaneh yowm yowm tamiyd 


39. 


One lamb in the morning and another in the evening. 


unum agnum mane, et alterum vespere,


   ton  amnon 
ton  ena  poieseis   to  proi  kai 
ton  amnon  ton 
deuteron  poieseis   to 
deilinon 


 'echad kebes 'asah boqer sheniy kebes 'asah
beyn 'ereb 


40. 


With one lamb a tenth part of flour tempered with beaten oil, of
the fourth part of a hin, and wine for libation of the same measure. 


decimam partem similæ conspersæ oleo tuso, quod habeat mensuram
quartam partem hin, et vinum ad libandum ejusdem mensuræ in agno uno.


   kai  dekaton 
semidaleos  pephuramenes   en 
elaio  kekommeno   to 
tetarto  tou  in  
kai  sponden   to 
tetarton  tou  in  
oinou  to  amno 
to  eni


 'echad kebes 'issarown coleth balal reba' hiyn
kathiyth shemen rebiy'iy hiyn yayin necek 


41. 


And the other lamb thou shalt offer in the evening, according to
the rite of the morning oblation, and according to what we have said, for a
savour of sweetness: 


Alterum vero agnum offeres ad vesperam juxta ritum matutinæ
oblationis, et juxta ea quæ diximus, in odorem suavitatis :


   kai  ton 
amnon  ton  deuteron 
poieseis   to  deilinon  
kata  ten  thusian 
ten  proinen  kai 
kata  ten  sponden   autou 
poieseis   eis  osmen 
euodias  karpoma   kurio


 sheniy kebes 'asah 'ereb 'asah minchah boqer .
necek . niychowach reyach . yehovah 


42. 


It is a sacrifice to the Lord, by perpetual oblation unto your
generations, at the door of the tabernacle of the testimony before the Lord,
where I will appoint to speak unto thee. 


sacrificium est Domino, oblatione perpetua in generationes
vestras, ad ostium tabernaculi testimonii coram Domino, ubi constituam ut
loquar ad te.


   thusian  endelechismou   eis 
geneas  umon  epi 
thuras  tes  skenes  tou 
marturiou  enanti  kuriou 
en  ois  gnosthesomai   soi 
ekeithen  oste  lalesai   soi


 . tamiyd 'olah dowr pethach 'ohel mow'ed
paniym yehovah 'asher - sham ya'ad dabar sham 


43. 


And there will I command the children of Israel, and the altar
shall be sanctified by my glory. 


Ibique præcipiam filiis Israël, et sanctificabitur altare in
gloria mea.


   kai  taxomai  
ekei  tois  uiois 
israel  kai  agiasthesomai   en 
doxe  mou


 sham ya'ad ben yisra'el qadash kabowd 


44. 


I will sanctify also the tabernacle of the testimony with the
altar, and Aaron with his sons, to do the office of priesthood unto me. 


Sanctificabo et tabernaculum testimonii cum altari, et Aaron cum
filiis suis, ut sacerdotio fungantur mihi.


   kai  agiaso   ten 
skenen  tou  marturiou 
kai  to  thusiasterion  kai 
aaron  kai  tous 
uious  autou  agiaso   ierateuein  
moi


 qadash 'ohel mow'ed mizbeach qadash 'aharown
ben . kahan 


45. 


And I will dwell in the midst of the children of Israel, and will
be their God: 


Et habitabo in medio filiorum Israël, eroque eis Deus,


   kai  epiklethesomai   en 
tois  uiois  israel 
kai  esomai   auton 
theos


 shakan tavek ben yisra'el . 'elohiym 


46. 


And they shall know that I am the Lord their God, who have brought
them out of the land of Egypt, that I might abide among them, I the Lord their
God. 


et scient quia ego Dominus Deus eorum, qui eduxi eos de terra
Ægypti, ut manerem inter illos, ego Dominus Deus ipsorum.


   kai  gnosontai   oti 
ego  eimi   kurios 
o  theos  auton 
o  exagagon   autous 
ek  ges  aiguptou 
epiklethenai  
autois  kai  theos 
einai   auton


 yada' . yehovah 'elohiym yatsa' yatsa' 'erets
mitsrayim shakan tavek . yehovah 'elohiym 


 







Exodus 30 


1. 


Thou shalt make also an altar to burn incense, of setim wood. 


Facies quoque altare ad adolendum thymiama, de lignis setim,


   kai  poieseis   thusiasterion  thumiamatos 
ek  xulon  asepton   kai 
poieseis   auto


 'asah mizbeach miqtar qetoreth shittah 'ets
'asah 


2. 


It shall be a cubit in length, and another in breadth, that is,
foursquare, and two in height. Horns shall go out of the same. 


habens cubitum longitudinis, et alterum latitudinis, id est,
quadrangulum, et duos cubitos in altitudine. Cornua ex ipso procedent.


   pecheos  to  mekos  kai  pecheos  to 
euros   tetragonon  estai  
kai  duo  pecheon  to 
upsos  ex  autou 
estai   ta  kerata 
autou


 'ammah 'orek 'ammah rochab raba' 'ammah qowmah
qeren . 


3. 


And thou shalt overlay it with the purest gold, as well as the
grate thereof, as the walls round about and the horns. And thou shalt make to
it a crown of gold round about, 


Vestiesque illud auro purissimo, tam craticulam ejus, quam
parietes per circuitum, et cornua. Faciesque ei coronam aureolam per gyrum,


   kai  katachrusoseis   auta 
chrusio  katharo  ten 
escharan   autou  kai 
tous  toichous  autou 
kuklo   kai  ta 
kerata  autou  kai 
poieseis   auto  strepten   stephanen   chrusen   kuklo 


 tsaphah tahowr zahab gag qiyr cabiyb qeren .
'asah zer zahab cabiyb 


4. 


And two golden rings under the crown on either side, that the bars
may be put into them, and the altar be carried. 


et duos annulos aureos sub corona per singula latera, ut mittantur
in eos vectes, et altare portetur.


   kai  duo 
daktulious  chrusous   katharous 
poieseis   upo  ten 
strepten   stephanen   autou 
eis  ta  duo 
klite   poieseis   en 
tois  dusi  pleurois  
kai  esontai   psalides  
tais  skutalais   oste 
airein   auto  en 
autais


 shenayim zahab tabba'ath 'asah tachath zer . shenayim
tsela' shenayim tsad . 'asah . bayith bad nasa' hem 


5. 


And thou shalt make the bars also of setim wood, and shalt overlay
them with gold. 


Ipsos quoque vectes facies de lignis setim, et inaurabis.


   kai  poieseis   skutalas  
ek  xulon  asepton   kai 
katachrusoseis   autas  chrusio


 'asah bad shittah 'ets tsaphah zahab 


6. 


And thou shalt set the altar over against the veil, that hangeth
before the ark of the testimony before the propitiatory wherewith the testimony
is covered, where I will speak to thee. 


Ponesque altare contra velum, quod ante arcum pendet testimonii
coram propitiatorio quo tegitur testimonium, ubi loquar tibi.


   kai  theseis   auto 
apenanti   tou  katapetasmatos  tou 
ontos   epi  tes 
kibotou  ton  marturion  en 
ois  gnosthesomai   soi 
ekeithen


 nathan paniym poreketh . 'arown 'eduwth paniym
kapporeth 'al 'eduwth 'asher - sham ya'ad 


7. 


And Aaron shall burn sweet smelling incense upon it in the
morning. When he shall dress the lamps, he shall burn it: 


Et adolebit incensum super eo Aaron, suave fragrans, mane. Quando
componet lucernas, incendet illud :


   kai  thumiasei  
ep  autou  aaron 
thumiama  suntheton   lepton  
to  proi  proi 
otan  episkeuaze   tous 
luchnous  thumiasei   ep 
autou


 'aharown qatar 'al cam qetoreth boqer yatab
niyr qatar 


8. 


And when he shall place them in the evening, he shall burn an
everlasting incense before the Lord throughout your generations. 


et quando collocabit eas ad vesperum, uret thymiama sempiternum
coram Domino in generationes vestras.


   kai  otan 
exapte   aaron  tous 
luchnous  opse  thumiasei  
ep  autou  thumiama 
endelechismou   dia  pantos 
enanti  kuriou  eis 
geneas  auton


 'aharown 'alah niyr beyn 'ereb qatar qatar
tamiyd qetoreth paniym yehovah dowr 


9. 


You shall not offer upon it incense of another composition nor
oblation, and victim, neither shall you offer libations. 


Non offeretis super eo thymiama compositionis alterius, nec
oblationem, et victimam, nec libabitis libamina.


   kai  ouk 
anoiseis   ep  autou 
thumiama  eteron  karpoma   thusian 
kai  sponden   ou 
speiseis   ep  autou


 'alah lo' zuwr qetoreth 'al 'olah minchah lo'
nacak necek 'al 


10. 


And Aaron shall pray upon the horns thereof once a year, with the
blood of that which was offered for sin, and shall make atonement upon it in
your generations. It shall be most holy to the Lord. 


Et deprecabitur Aaron super cornua ejus semel per annum, in
sanguine quod oblatum est pro peccato, et placabit super eo in generationibus
vestris. Sanctum sanctorum erit Domino.


   kai  exilasetai  
ep  auto  aaron 
epi  ton  keraton  autou 
apax  tou  eniautou 
apo  tou  aimatos 
tou  katharismou  ton 
amartion  tou  exilasmou  
apax  tou  eniautou 
kathariei   auto  eis 
tas  geneas  auton 
agion  ton  agion 
estin   kurio


 'aharown kaphar qeren 'echad shaneh dam
chatta'ah kippur 'echad shaneh kaphar . dowr qodesh qodesh yehovah 


11. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


12. 


When thou shalt take the sum of the children of Israel according
to their number, every one of them shall give a price for their souls to the
Lord, and there shall be no scourge among them, when they shall be reckoned. 


Quando tuleris summam filiorum Israël juxta numerum, dabunt
singuli pretium pro animabus suis Domino, et non erit plaga in eis, cum fuerint
recensiti.


   ean  labes  
ton  sullogismon   ton 
uion  israel  en  te  episkope  auton 
kai  dosousin   ekastos 
lutra  tes  psuches  autou 
to  kurio  kai 
ouk  estai   en 
autois  ptosis  en  te  episkope  auton


 kiy nasa' ro'sh ben yisra'el paqad nathan
'iysh kopher nephesh yehovah paqad . lo' negeph . paqad 


13. 


And this shall every one give that passeth at the naming, half a
sicle according to the standard of the temple. A sicle hath twenty obols. Half
a sicle shall be offered to the Lord. 


Hoc autem dabit omnis qui transit ad nomen, dimidium sicli juxta
mensuram templi (siclus viginti obolos habet) ; media pars sicli offeretur
Domino.


   kai  touto 
estin   o  dosousin   osoi 
an  paraporeuontai   ten 
episkepsin   to  emisu  
tou  didrachmou   o 
estin   kata  to 
didrachmon   to  agion 
eikosi  oboloi   to 
didrachmon   to  de  emisu   tou 
didrachmou   eisphora   kurio


 zeh nathan kol 'abar 'al paqad machatsiyth
sheqel sheqel qodesh sheqel 'esriym gerah machatsiyth sheqel teruwmah yehovah 


14. 


He that is counted in the number from twenty years and upwards,
shall give the price. 


Qui habetur in numero, a viginti annis et supra, dabit pretium.


   pas  o 
paraporeuomenos   eis  ten 
episkepsin   apo  eikosaetous  
kai  epano  dosousin   ten 
eisphoran   kurio


 kol 'abar 'al paqad 'esriym shaneh ben ma'al
nathan teruwmah yehovah 


15. 


The rich man shall not add to half a sicle, and the poor man shall
diminish nothing. 


Dives non addet ad medium sicli, et pauper nihil minuet.


   o  plouton   ou 
prosthesei   kai  o 
penomenos   ouk  elattonesei   apo 
tou  emisous   tou 
didrachmou   en  to 
didonai   ten  eisphoran  
kurio  exilasasthai   peri 
ton  psuchon  umon


 'ashiyr rabah dal ma'at machatsiyth sheqel
nathan teruwmah yehovah kaphar nephesh 


16. 


And the money received which was contributed by the children of
Israel, thou shalt deliver unto the uses of the tabernacle of the testimony,
that it may be a memorial of them before the Lord, and he may be merciful to
their souls. 


Susceptamque pecuniam, quæ collata est a filiis Israël, trades in
usus tabernaculi testimonii, ut sit monimentum eorum coram Domino, et
propitietur animabus eorum.


   kai  lempse   to 
argurion  tes  eisphoras  
para  ton  uion 
israel  kai  doseis   auto 
eis  katergon   tes 
skenes  tou  marturiou 
kai  estai   tois 
uiois  israel  mnemosunon  enanti 
kuriou  exilasasthai   peri 
ton  psuchon  umon


 laqach kippur keceph ben yisra'el nathan
'abodah 'ohel mow'ed zikrown ben yisra'el paniym yehovah kaphar nephesh 


17. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


18. 


Thou shalt make also a brazen laver with its foot, to wash in: and
thou shalt set it between the tabernacle of the testimony and the altar. And
water being put into it, 


Facies et labrum æneum cum basi sua ad lavandum : ponesque illud
inter tabernaculum testimonii et altare. Et missa aqua,


   poieson   loutera   chalkoun  
kai  basin  auto 
chalken   oste  niptesthai  
kai  theseis   auton 
ana  meson  tes 
skenes  tou  marturiou 
kai  ana  meson 
tou  thusiasteriou  kai 
ekcheeis   eis  auton 
udor


 'asah kiyowr nechosheth ken nechosheth rachats
. nathan beyn 'ohel mow'ed mizbeach nathan mayim sham 


19. 


Aaron and his sons shall wash their hands and feet in it: 


lavabunt in ea Aaron et filii ejus manus suas ac pedes,


   kai  nipsetai  
aaron  kai  oi 
uioi  autou  ex 
autou  tas  cheiras 
kai  tous  podas 
udati


 'aharown ben rachats yad regel 


20. 


When they are going into the tabernacle of the testimony, and when
they are to come to the altar, to offer on it incense to the Lord, 


quando ingressuri sunt tabernaculum testimonii, et quando
accessuri sunt ad altare, ut offerant in eo thymiama Domino,


   otan  eisporeuontai   eis  ten  skenen  tou 
marturiou  nipsontai   udati 
kai  ou  me 
apothanosin   e  otan 
prosporeuontai   pros  to 
thusiasterion 
leitourgein   kai  anapherein  
ta  olokautomata  kurio


 bow' 'el 'ohel mow'ed rachats mayim muwth 'ow
nagash nagash mizbeach sharath qatar . yehovah 


21. 


Lest perhaps they die. It shall be an everlasting law to him, and
to his seed by successions. 


ne forte moriantur ; legitimum sempiternum erit ipsi, et semini
ejus per successiones.


   nipsontai   tas 
cheiras  kai  tous 
podas  udati  otan 
eisporeuontai   eis  ten 
skenen  tou  marturiou 
nipsontai   udati  ina  me  apothanosin   kai 
estai   autois  nomimon 
aionion  auto  kai 
tais  geneais  autou 
met  auton


 rachats yad regel muwth . choq 'owlam . zera'
dowr 


22. 


And the Lord spoke to Moses, 


Locutusque est Dominus ad Moysen,


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


23. 


Saying: Take spices, of principal and chosen myrrh five hundred
sicles, and of cinnamon half so much, that is, two hundred and fifty sicles, of
calamus in like manner two hundred and fifty. 


dicens : Sume tibi aromata, primæ myrrhæ et electæ quingentos
siclos, et cinnamomi medium, id est, ducentos quinquaginta siclos, calami
similiter ducentos quinquaginta,


   kai  su 
labe   edusmata   to  anthos  smurnes  eklektes  pentakosious 
siklous   kai  kinnamomou   euodous   to  emisu   toutou 
diakosious  pentekonta  kai 
kalamou  euodous   diakosious 
pentekonta


 laqach . ro'sh besem derowr mor chamesh me'ah
besem qinnamown machatsiyth machatsiyth me'ah chamishshiym besem qaneh me'ah
chamishshiym 


24. 


And of cassia five hundred sicles by the weight of the sanctuary,
of oil of olives the measure hin: 


casiæ autem quingentos siclos, in pondere sanctuarii, olei de
olivetis mensuram hin :


   kai  ireos 
pentakosious  siklous   tou 
agiou  kai  elaion 
ex  elaion  in 


 qiddah chamesh me'ah sheqel qodesh shemen
zayith hiyn 


25. 


And thou shalt make the holy oil of unction, an ointment
compounded after the art of the perfumer, 


faciesque unctionis oleum sanctum, unguentum compositum opere
unguentarii,


   kai  poieseis   auto 
elaion  chrisma  agion 
muron  murepsikon   techne  murepsou  
elaion  chrisma  agion 
estai 


 'asah shemen qodesh mishchah mishchah
mirqachath ma'say raqach . qodesh mishchah shemen 


26. 


And therewith thou shalt anoint the tabernacle of the testimony,
and the ark of the testament, 


et unges ex eo tabernaculum testimonii, et arcam testamenti,


   kai  chriseis  
ex  autou  ten 
skenen  tou  marturiou 
kai  ten  kiboton  tou 
marturiou


 mashach 'ohel mow'ed 'arown 'eduwth 


27. 


And the table with the vessels thereof, the candlestick and
furniture thereof, the altars of incense, 


mensamque cum vasis suis, et candelabrum, et utensilia ejus,
altaria thymiamatis,


   kai  ten  luchnian 
kai  panta  ta 
skeue  autes  kai 
to  thusiasterion  tou 
thumiamatos


 shulchan kol keliy menowrah keliy mizbeach
qetoreth 


28. 


And of holocaust, and all the furniture that belongeth to the
service of them. 


et holocausti, et universam supellectilem quæ ad cultum eorum
pertinet.


   kai  to 
thusiasterion  ton  olokautomaton  kai 
panta  autou  ta 
skeue  kai  ten 
trapezan  kai  panta 
ta  skeue  autes 
kai  ton  loutera   kai  ten  basin 
autou


 mizbeach 'olah kol keliy kiyowr ken 


29. 


And thou shalt sanctify all, and they shall be most holy: he that
shall touch them shall be sanctified. 


Sanctificabisque omnia, et erunt Sancta sanctorum ; qui tetigerit
ea, sanctificabitur.


   kai  agiaseis  
auta  kai  estai  
agia  ton  agion 
pas  o  aptomenos  
auton  agiasthesetai



 qadash qodesh qodesh kol naga' qadash 


30. 


Thou shalt anoint Aaron and his sons, and shalt sanctify them,
that they may do the office of priesthood unto me. 


Aaron et filios ejus unges, sanctificabisque eos, ut sacerdotio
fungantur mihi.


   kai  aaron 
kai  tous  uious 
autou  chriseis   kai 
agiaseis   autous  ierateuein  
moi


 mashach 'aharown ben qadash . kahan 


31. 


And thou shalt say to the children of Israel: This oil of unction
shall be holy unto me throughout your generations. 


Filiis quoque Israël dices : Hoc oleum unctionis sanctum erit mihi
in generationes vestras.


   kai  tois 
uiois  israel  laleseis   legon   elaion 
aleimma   chriseos   agion 
estai   touto  umin 
eis  tas  geneas 
umon


 dabar ben yisra'el 'amar zeh qodesh mishchah
shemen . dowr 


32. 


The flesh of man shall not be anointed therewith, and you shall
make none other of the same composition, because it is sanctified, and shall be
holy unto you. 


Caro hominis non ungetur ex eo, et juxta compositionem ejus non
facietis aliud, quia sanctificatum est, et sanctum erit vobis.


   epi  sarka 
anthropou  ou  christhesetai   kai 
kata  ten  sunthesin  
tauten  ou  poiesete   umin 
eautois  osautos  agion 
estin   kai  agiasma  
estai   umin


 'adam basar . yacak lo' 'asah kemow mathkoneth
. qodesh . qodesh 


33. 


What man soever shall compound such, and shall give thereof to a
stranger, he shall be cut off from his people. 


Homo quicumque tale composuerit, et dederit ex eo alieno,
exterminabitur de populo suo.


   os  an  poiese   osautos  kai 
os  an  do  
ap  autou  allogenei 
exolethreuthesetai  
ek  tou  laou 
autou


 'iysh raqach kemow 'asher nathan zuwr karath
'am 


34. 


And the Lord said to Moses: Take unto thee spices, stacte, and
onycha, galbanum of sweet savour, and the clearest frankincense, all shall be
of equal weight. 


Dixitque Dominus ad Moysen : Sume tibi aromata, stacten et onycha,
galbanum boni odoris, et thus lucidissimum ; æqualis ponderis erunt omnia :


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   labe  
seauto  edusmata   stakten   onucha  
chalbanen   edusmou   kai 
libanon  diaphane  ison 
iso  estai 


 yehovah 'amar mosheh laqach cam cam nataph
shecheleth chelbenah cam cam zak lebownah bad . 


35. 


And thou shalt make incense compounded by the work of the
perfumer, well tempered together, and pure, and most worthy of sanctification. 


faciesque thymiama compositum opere unguentarii, mistum diligenter,
et purum, et sanctificatione dignissimum.


   kai  poiesousin   en 
auto  thumiama  murepsikon  
ergon  murepsou   memigmenon  
katharon  ergon  agion


 'asah qetoreth roqach ma'say raqach malach
tahowr qodesh 


36. 


And when thou has beaten all into very small powder, thou shalt
set of it before the tabernacle of the testimony, in the place where I will
appear to thee. Most holy shall this incense be to you. 


Cumque in tenuissimum pulverem universa contuderis, pones ex eo
coram tabernaculo testimonii, in quo loco apparebo tibi. Sanctum sanctorum erit
vobis thymiama.


   kai  sugkopseis  
ek  touton  lepton  
kai  theseis   apenanti  
ton  marturion  en  te  skene  tou 
marturiou  othen  gnosthesomai   soi 
ekeithen  agion  ton 
agion  estai   umin


 shachaq daqaq daqaq nathan paniym 'eduwth
'ohel mow'ed 'asher - sham ya'ad . qodesh qodesh 


37. 


You shall not make such a composition for your own uses, because
it is holy to the Lord. 


Talem compositionem non facietis in usus vestros, quia sanctum est
Domino.


   thumiama  kata  ten  sunthesin  
tauten  ou  poiesete   umin 
autois  agiasma   estai  
umin  kurio


 . qetoreth 'asher 'asah 'asah mathkoneth .
qodesh yehovah 


38. 


What man soever shall make the like, to enjoy the smell thereof,
he shall perish out of his people. 


Homo quicumque fecerit simile, ut odore illius perfruatur, peribit
de populis suis.


   os  an  poiese   osautos  oste 
osphrainesthai   en  auto 
apoleitai   ek  tou 
laou  autou


 'iysh - 'asher 'asah kemow ruwach . karath 'am








Exodus 31 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


Behold, I have called by name Beseleel the son of Uri the son of Hur
of the tribe of Juda, 


Ecce, vocavi ex nomine Beseleel filium Uri filii Hur de tribu
Juda,


   idou  anakeklemai   ex 
onomatos  ton  beseleel   ton 
tou  ouriou  ton  or   tes 
phules  iouda


 ra'ah qara' shem betsal'el ben 'uwriy ben
chuwr matteh yehuwdah 


3. 


And I have filled him with the spirit of God, with wisdom and
understanding, and knowledge in all manner of work. 


et implevi spiritu Dei, sapientia, et intelligentia et scientia in
omni opere,


   kai  eneplesa   auton 
pneuma  theion  sophias 
kai  suneseos  kai 
epistemes   en  panti 
ergo


 male' ruwach 'elohiym chokmah tabuwn da'ath
kol mela'kah 


4. 


To devise whatsoever may be artificially made of gold, and silver,
and brass, 


ad excogitandum quidquid fabrefieri potest ex auro, et argento, et
ære,


   dianoeisthai   kai 
architektonesai  
ergazesthai   to  chrusion 
kai  to  argurion 
kai  ton  chalkon 
kai  ten  uakinthon 
kai  ten  porphuran 
kai  to  kokkinon 
to  neston   kai  ten  busson 
ten  keklosmenen



 chashab machashabah 'asah zahab keceph
nechosheth 


5. 


Of marble, and precious stones, and variety of wood. 


marmore, et gemmis, et diversitate lignorum.


   kai  ta 
lithourgika   kai  eis  ta  erga 
ta  tektonika   ton 
xulon  ergazesthai   kata 
panta  ta  erga


 charosheth 'eben male' charosheth 'ets 'asah
kol mela'kah 


6. 


And I have given him for his companion Ooliab the son of
Achisamech of the tribe of Dan. And I have put wisdom in the heart of every
skilful man, that they may make all things which I have commanded thee, 


Dedique ei socium Ooliab filium Achisamech de tribu Dan. Et in
corde omnis eruditi posui sapientiam : ut faciant cuncta quæ præcepi tibi,


   kai  ego 
edoka   auton  kai 
ton  eliab   ton 
tou  achisamach   ek 
phules  dan   kai 
panti  suneto  kardia 
dedoka   sunesin  kai 
poiesousin   panta  osa 
soi  sunetaxa 


 hinneh nathan 'oholiy'ab ben 'achiycamak
matteh dan leb kol chakam leb nathan chokmah 'asah kol tsavah 


7. 


The tabernacle of the covenant, and the ark of the testimony, and the
propitiatory that is over it, and all the vessels of the tabernacle, 


tabernaculum fœderis, et arcam testimonii, et propitiatorium, quod
super eam est, et cuncta vasa tabernaculi,


   ten  skenen  tou 
marturiou  kai  ten 
kiboton  tes  diathekes  kai  to  ilasterion  to 
ep  autes  kai  ten  diaskeuen   tes 
skenes


 'ohel mow'ed 'arown 'eduwth kapporeth kol
keliy 'ohel 


8. 


And the table and the vessels thereof, the most pure candlestick
with the vessels thereof, and the altars of incense, 


mensamque et vasa ejus, candelabrum purissimum cum vasis suis, et
altaris thymiamatis,


   kai  ta 
thusiasteria  kai  ten 
trapezan  kai  panta 
ta  skeue  autes 
kai  ten  luchnian 
ten  katharan  kai 
panta  ta  skeue 
autes


 shulchan keliy tahowr menowrah kol keliy
mizbeach qetoreth 


9. 


And of holocaust, and all their vessels, the laver with its foot, 


et holocausti, et omnia vasa eorum, labrum cum basi sua,


   kai  ton 
loutera   kai  ten 
basin  autou


 mizbeach 'olah kol keliy kiyowr ken 


10. 


The holy vestments in the ministry for Aaron the priest, and for
his sons, that they may execute their office about the sacred things: 


vestes sanctas in ministerio Aaron sacerdoti, et filiis ejus, ut
fungantur officio suo in sacris :


   kai  tas 
stolas  tas  leitourgikas 
aaron  kai  tas 
stolas  ton  uion 
autou  ierateuein   moi


 beged serad qodesh beged 'aharown kohen beged
ben . kahan 


11. 


The oil of unction, and the incense of spices in the sanctuary,
all things which I have commanded thee, shall they make. 


oleum unctionis, et thymiama aromatum in sanctuario, omnia quæ
præcepi tibi, facient.


   kai  to 
elaion  tes  chriseos   kai 
to  thumiama  tes 
suntheseos   tou  agiou 
kata  panta  osa  ego  eneteilamen   soi 
poiesousin 


 mishchah shemen cam qetoreth qodesh kol tsavah
'asah 


12. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah 'amar mosheh 'amar 


13. 


Speak to the children of Israel, and thou shalt say to them: See
that thou keep my sabbath: because it is a sign between me and you in your
generations: that you may know that I am the Lord, who sanctify you. 


Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Videte ut sabbatum meum
custodiatis : quia signum est inter me et vos in generationibus vestris : ut
sciatis quia ego Dominus, qui sanctifico vos.


   kai  su 
suntaxon   tois  uiois 
israel  legon   orate  
kai  ta  sabbata 
mou  phulaxesthe   semeion  estin  
par  emoi  kai 
en  umin  eis 
tas  geneas  umon 
ina  gnote   oti 
ego  kurios  o 
agiazon   umas


 dabar . ben yisra'el 'amar 'ak shabbath shamar
. 'owth beyn dowr yada' . yehovah qadash 


14. 


Keep you my sabbath: for it is holy unto you: he that shall profane
it, shall be put to death: he that shall do my work in it, his soul shall
perish out of the midst of his people. 


Custodite sabbatum meum, sanctum est enim vobis : qui polluerit
illud, morte morietur ; qui fecerit in eo opus, peribit anima illius de medio
populi sui.


   kai  phulaxesthe  
ta  sabbata  oti 
agion  touto  estin  
kuriou  umin  o  bebelon   auto 
thanato  thanatothesetai   pas 
os  poiesei   en 
auto  ergon  exolethreuthesetai   e 
psuche  ekeine  ek 
mesou  tou  laou 
autou


 shamar shabbath . qodesh chalal . muwth 'asah
kol mela'kah nephesh karath qereb 'am 


15. 


Six days shall you do work: in the seventh day is the sabbath, the
rest holy to the Lord. Every one that shall do any work on this day, shall die.



Sex diebus facietis opus : in die septimo sabbatum est, requies
sancta Domino ; omnis qui fecerit opus in hac die, morietur.


   ex  emeras 
poieseis   erga  te 
de  emera  te 
ebdome  sabbata  anapausis 
agia  to  kurio 
pas  os  poiesei   ergon 
te  emera  te 
ebdome  thanato  thanatothesetai 


 shesh yowm mela'kah 'asah shebiy'iy shabbath
shabbathown qodesh yehovah kol 'asah kol mela'kah shabbath yowm . muwth 


16. 


Let the children of Israel keep the sabbath, and celebrate it in
their generations. It is an everlasting covenant 


Custodiant filii Israël sabbatum, et celebrent illud in
generationibus suis. Pactum est sempiternum


   kai  phulaxousin  
oi  uioi  israel 
ta  sabbata  poiein  
auta  eis  tas 
geneas  auton  diatheke  aionios


 ben yisra'el shamar shabbath 'asah shabbath
dowr 'owlam beriyth 


17. 


Between me and the children of Israel, and a perpetual sign. For
in six days the Lord made heaven and earth, and in the seventh he ceased from
work. 


inter me et filios Israël, signumque perpetuum ; sex enim diebus
fecit Dominus cælum et terram, et in septimo ab opere cessavit.


   en  emoi 
kai  tois  uiois 
israel  semeion  estin  
aionion  oti  en 
ex  emerais  epoiesen   kurios 
ton  ouranon  kai  ten  gen 
kai  te  emera 
te  ebdome  epausato  
kai  katepausen 


 'owth beyn ben yisra'el 'owlam shesh yowm
yehovah 'asah shamayim 'erets shebiy'iy yowm shabath naphash 


18. 


And the Lord, when he had ended these words in mount Sinai, gave
to Moses two stone tables of testimony, written with the finger of God. 


Deditque Dominus Moysi, completis hujuscemodi sermonibus in monte
Sinai, duas tabulas testimonii lapideas, scriptas digito Dei.


   kai  edoken   mousei   enika 
katepausen   lalon   auto 
en  to  orei  to  sina 
tas  duo  plakas 
tou  marturiou  plakas 
lithinas  gegrammenas   to 
daktulo  tou  theou


 nathan mosheh kalah dabar har ciynay shenayim
luwach 'eduwth luwach 'eben kathab 'etsba' 'elohiym 


 







Exodus 32 


1. 


And the people seeing that Moses delayed to come down from the mount,
gathering together against Aaron, said: Arise, make us gods, that may go before
us: for as to this Moses, the man that brought us out of the land of Egypt, we
know not what has befallen him. 


Videns autem populus quod moram faceret descendendi de monte
Moyses, congregatus adversus Aaron, dixit : Surge, fac nobis deos, qui nos
præcedant : Moysi enim huic viro, qui nos eduxit de terra Ægypti, ignoramus
quid acciderit.


   kai  idon  
o  laos  oti 
kechroniken   mouses   katabenai   ek 
tou  orous  suneste   o 
laos  epi  aaron 
kai  legousin   auto 
anastethi   kai  poieson   emin 
theous  oi  proporeusontai   emon  o 
gar  mouses   outos 
o  anthropos  os  exegagen   emas 
ex  aiguptou  ouk 
oidamen   ti  gegonen  
auto


 'am ra'ah mosheh buwsh yarad yarad har 'am
qahal 'aharown 'amar 'asah 'elohiym 'asher yalak paniym . zeh mosheh 'iysh
'alah 'erets mitsrayim yada' mah hayah 


2. 


And Aaron said to them: Take the golden earrings from the ears of
your wives, and your sons and daughters, and bring them to me. 


Dixitque ad eos Aaron : Tollite inaures aureas de uxorum,
filiorumque et filiarum vestrarum auribus, et afferte ad me.


   kai  legei  
autois  aaron  perielesthe  
ta  enotia   ta 
chrusa   ta  en 
tois  osin  ton 
gunaikon  umon  kai 
thugateron  kai  enegkate  
pros  me


 'aharown 'amar paraq zahab nezem 'asher 'ozen
'ishshah ben ben bow' 


3. 


And the people did what he had commanded, bringing the earrings to
Aaron. 


Fecitque populus quæ jusserat, deferens inaures ad Aaron.


   kai  perieilanto  
pas  o  laos 
ta  enotia   ta 
chrusa   ta  en 
tois  osin  auton 
kai  enegkan   pros 
aaron


 kol 'am paraq zahab nezem 'asher 'ozen bow'
'aharown 


4. 


And when he had received them, he fashioned them by founders' work,
and made of them a molten calf. And they said: These are thy gods, O Israel,
that have brought thee out of the land of Egypt. 


Quas cum ille accepisset, formavit opere fusorio, et fecit ex eis
vitulum conflatilem : dixeruntque : Hi sunt dii tui Israël, qui te eduxerunt de
terra Ægypti.


   kai  edexato  
ek  ton  cheiron  auton 
kai  eplasen   auta 
en  te  graphidi  
kai  epoiesen   auta 
moschon  choneuton   kai 
eipen   outoi  oi 
theoi  sou  israel 
oitines  anebibasan   se 
ek  ges  aiguptou


 laqach yad yatsar cheret . 'asah maccekah
'egel 'amar 'el-leh 'elohiym yisra'el 'asher 'alah 'erets mitsrayim 


5. 


And when Aaron saw this, he built an altar before it, and made
proclamation by a crier's voice, saying: To morrow is the solemnity of the
Lord. 


Quod cum vidisset Aaron, ædificavit altare coram eo, et præconis
voce clamavit dicens : Cras solemnitas Domini est.


   kai  idon  
aaron  okodomesen   thusiasterion  katenanti  
autou  kai  ekeruxen   aaron 
legon   eorte  tou 
kuriou  aurion


 'aharown ra'ah banah mizbeach paniym 'aharown
qara' 'amar machar chag yehovah 


6. 


And rising in the morning, they offered holocausts, and peace
victims, and the people sat down to eat, and drink, and they rose up to play. 


Surgentesque mane, obtulerunt holocausta, et hostias pacificas, et
sedit populus manducare, et bibere, et surrexerunt ludere.


   kai  orthrisas  
te  epaurion  anebibasen  
olokautomata  kai  prosenegken   thusian 
soteriou  kai  ekathisen  
o  laos  phagein  
kai  piein   kai 
anestesan   paizein 


 shakam shakam mochorath 'alah 'olah nagash
shelem 'am yashab 'akal shathah quwm tsachaq 


7. 


And the Lord spoke to Moses, saying: Go, get thee down: thy
people, which thou hast brought out of the land of Egypt, hath sinned. 


Locutus est autem Dominus ad Moysen, dicens : Vade, descende :
peccavit populus tuus, quem eduxisti de terra Ægypti.


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon   badize  
to  tachos  enteuthen 
katabethi   enomesen   gar 
o  laos  sou 
ous  exegages   ek  ges  aiguptou


 yehovah dabar mosheh yalak yarad yarad 'am
'asher 'alah 'erets mitsrayim shachath 


8. 


They have quickly strayed from the way which thou didst shew them:
and they have made to themselves a molten calf, and have adored it, and
sacrificing victims to it, have said: These are thy gods, O Israel, that have
brought thee out of the land of Egypt. 


Recesserunt cito de via, quam ostendisti eis : feceruntque sibi
vitulum conflatilem, et adoraverunt, atque immolantes ei hostias, dixerunt :
Isti sunt dii tui Israël, qui te eduxerunt de terra Ægypti.


   parebesan   tachu 
ek  tes  odou  es  eneteilo   autois 
epoiesan   eautois  moschon 
kai  proskekunekasin   auto 
kai  tethukasin   auto 
kai  eipan   outoi 
oi  theoi  sou 
israel  oitines  anebibasan  
se  ek  ges 
aiguptou


 cuwr maher derek 'asher tsavah 'asah maccekah
'egel shachah zabach 'amar 'el-leh 'elohiym yisra'el 'asher 'alah 'erets
mitsrayim 


9. 


And again the Lord said to Moses: See that this people is
stiffnecked: 


Rursumque ait Dominus ad Moysen : Cerno quod populus iste duræ
cervicis sit :


   -


 yehovah 'amar mosheh ra'ah zeh 'am hinneh
qasheh - 'oreph 'am 


10. 


Let me alone, that my wrath may be kindled against them, and that
I may destroy them, and I will make of thee a great nation. 


dimitte me, ut irascatur furor meus contra eos, et deleam eos,
faciamque te in gentem magnam.


   kai  nun 
eason   me  kai 
thumotheis   orge  eis 
autous  ektripso   autous 
kai  poieso   se 
eis  ethnos  mega


 'attah . 'aph charah . kalah . 'asah gadowl
gowy 


11. 


But Moses besought the Lord his God, saying: Why, O Lord, is thy
indignation kindled against thy people, whom thou hast brought out of the land
of Egypt, with great power, and with a mighty hand? 


Moyses autem orabat Dominum Deum suum, dicens : Cur, Domine,
irascitur furor tuus contra populum tuum, quem eduxisti de terra Ægypti, in
fortitudine magna, et in manu robusta ?


   kai  edeethe   mouses   enanti 
kuriou  tou  theou 
kai  eipen   ina 
ti  kurie  thumoi  
orge  eis  ton 
laon  sou  ous  exegages   ek  ges  aiguptou 
en  ischui  megale 
kai  en  to 
brachioni  sou  to 
upselo


 mosheh chalah yehovah 'elohiym 'amar yehovah
mah 'aph charah 'am 'asher yatsa' yatsa' 'erets mitsrayim gadowl koach chazaq
yad 


12. 


Let not the Egyptians say, I beseech thee: He craftily brought
them out, that he might kill them in the mountains, and destroy them from the
earth: let thy anger cease, and be appeased upon the wickedness of thy people. 


Ne quæso dicant Ægyptii : Callide eduxit eos, ut interficeret in
montibus, et deleret e terra : quiescat ira tua, et esto placabilis super
nequitia populi tui.


   mepote  eiposin   oi 
aiguptioi  legontes   meta 
ponerias  exegagen   autous 
apokteinai   en  tois 
oresin  kai  exanalosai   autous 
apo  tes  ges 
pausai   tes  orges 
tou  thumou  sou 
kai  ileos  genou  
epi  te  kakia 
tou  laou  sou


 mah mitsrayim 'amar 'amar ra' yatsa' harag har
kalah paniym 'adamah shuwb charown 'aph nacham ra' 'am 


13. 


Remember Abraham, Isaac, and Israel, thy servants, to whom thou
sworest by thy own self, saying: I will multiply your seed as the stars of
heaven: and this whole land that I have spoken of, I will give to you seed, and
you shall possess it for ever. 


Recordare Abraham, Isaac, et Israël servorum tuorum, quibus
jurasti per temetipsum, dicens : Multiplicabo semen vestrum sicut stellas cæli
; et universam terram hanc, de qua locutus sum, dabo semini vestro, et
possidebitis eam semper.


   mnestheis   abraam 
kai  isaak  kai 
iakob  ton  son 
oiketon  ois  omosas   kata 
seautou  kai  elalesas   pros 
autous  legon   poluplethuno   to 
sperma  umon  osei 
ta  astra  tou 
ouranou  to  plethei  kai 
pasan  ten  gen 
tauten  en  eipas  
dounai   to  spermati 
auton  kai  kathexousin  
auten  eis  ton  aiona


 zakar 'abraham yitschaq yisra'el 'ebed 'asher
shaba' dabar . rabah zera' kowkab shamayim kol zo'th 'erets 'amar nathan zera'
nachal 'owlam 


14. 


And the Lord was appeased from doing the evil which he had spoken
against his people. 


Placatusque est Dominus ne faceret malum quod locutus fuerat
adversus populum suum.


   kai  ilasthe   kurios 
peri  tes  kakias 
es  eipen   poiesai   ton 
laon  autou


 yehovah nacham ra' 'asher dabar 'asah 'am 


15. 


And Moses returned from the mount, carrying the two tables of the
testimony in his hand, written on both sides, 


Et reversus est Moyses de monte, portans duas tabulas testimonii
in manu sua, scriptas ex utraque parte,


   kai  apostrepsas  
mouses   katebe
  apo 
tou  orous  kai 
ai  duo  plakes 
tou  marturiou  en 
tais  chersin  autou 
plakes  lithinai  katagegrammenai   ex 
amphoteron   ton  meron 
auton  enthen   kai 
enthen   esan   gegrammenai 


 panah yarad yarad har shenayim luwach 'eduwth
yad luwach kathab shenayim 'eber . zeh kathab 


16. 


And made by the work of God: the writing also of God was graven in
the tables. 


et factas opere Dei : scriptura quoque Dei erat sculpta in
tabulis.


   kai  ai 
plakes  ergon  theou  esan   kai  e  graphe 
graphe  theou  estin  
kekolammene   en  tais 
plaxin


 luwach ma'aseh 'elohiym miktab miktab 'elohiym
charath luwach 


17. 


And Josue hearing the noise of the people shouting, said to Moses:
The noise of battle is heard in the camp. 


Audiens autem Josue tumultum populi vociferantis, dixit ad Moysen
: Ululatus pugnæ auditur in castris.


   kai  akousas  
iesous  ten  phonen  tou 
laou  krazonton   legei  
pros  mousen   phone  polemou 
en  te  parembole 


 yehowshuwa' shama' qowl 'am rea' 'amar mosheh qowl
milchamah machaneh 


18. 


But he answered: It is not the cry of men encouraging to fight,
nor the shout of men compelling to flee: but I hear the voice of singers. 


Qui respondit : Non est clamor adhortantium ad pugnam, neque
vociferatio compellentium ad fugam : sed vocem cantantium ego audio.


   kai  legei  
ouk  estin   phone  exarchonton   kat 
ischun  oude  phone  exarchonton   tropes  alla 
phonen  exarchonton   oinou 
ego  akouo 


 'amar . qowl 'anah gebuwrah 'ayin qowl 'anah
chaluwshah qowl 'anah shama' 


19. 


And when he came nigh to the camp, he saw the calf, and the
dances: and being very angry, he threw the tables out of his hand, and broke
them at the foot of the mount: 


Cumque appropinquasset ad castra, vidit vitulum, et choros :
iratusque valde, projecit de manu tabulas, et confregit eas ad radicem montis :


   kai  enika 
eggizen   te  parembole   ora  
ton  moschon  kai 
tous  chorous  kai 
orgistheis   thumo  mouses   erripsen  
apo  ton  cheiron  autou 
tas  duo  plakas 
kai  sunetripsen   autas 
upo  to  oros


 qarab 'asher qarab qarab machaneh ra'ah 'egel
mechowlah mosheh 'aph charah shalak luwach yad shabar tachath har 


20. 


And laying hold of the calf which they had made, he burnt it, and beat
it to powder, which he strowed into water, and gave thereof to the children of
Israel to drink. 


arripiensque vitulum quem fecerant, combussit, et contrivit usque
ad pulverem, quem sparsit in aquam, et dedit ex eo potum filiis Israël.


   kai  labon  
ton  moschon  on 
epoiesan   katekausen   auton 
en  puri  kai 
katelesen   auton  lepton  
kai  espeiren   auton 
epi  to  udor 
kai  epotisen   auto 
tous  uious  israel


 laqach 'egel 'asher 'asah saraph 'esh tachan
daqaq zarah mayim ben yisra'el shaqah 


21. 


And he said to Aaron: What has this people done to thee, that thou
shouldst bring upon them a most heinous sin? 


Dixitque ad Aaron : Quid tibi fecit hic populus, ut induceres
super eum peccatum maximum ?


   kai  eipen  
mouses   to  aaron 
ti  epoiesen   soi 
o  laos  outos 
oti  epegages   ep 
autous  amartian  megalen


 mosheh 'amar 'aharown mah 'asah zeh 'am bow'
gadowl chata'ah 


22. 


And he answered him: Let not my lord be offended: for thou knowest
this people, that they are prone to evil. 


Cui ille respondit : Ne indignetur dominus meus : tu enim nosti
populum istum, quod pronus sit ad malum :


   kai  eipen  
aaron  pros  mousen   me 
orgizou   kurie  su 
gar  oidas   to 
ormema  tou  laou 
toutou


 'aharown 'amar 'aph 'adown charah yada' 'am
ra' 


23. 


They said to me: Make us gods, that may go before us: for as to
this Moses, who brought us forth out of the land of Egypt, we know not what is
befallen him. 


dixerunt mihi : Fac nobis deos, qui nos præcedant : huic enim
Moysi, qui nos eduxit de terra Ægypti, nescimus quid acciderit.


   legousin   gar 
moi  poieson   emin 
theous  oi  proporeusontai   emon  o 
gar  mouses   outos 
o  anthropos  os  exegagen   emas 
ex  aiguptou  ouk 
oidamen   ti  gegonen  
auto


 'amar 'asah 'elohiym 'asher yalak paniym . zeh
mosheh 'iysh 'alah 'erets mitsrayim yada' mah hayah 


24. 


And I said to them: Which of you hath any gold? and they took and
brought it to me: and I cast it into the fire, and this calf came out. 


Quibus ego dixi : Quis vestrum habet aurum ? Tulerunt, et dederunt
mihi : et projeci illud in ignem, egressusque est hic vitulus.


   kai  eipa  
autois  ei  tini 
uparchei   chrusia  perielesthe  
kai  edokan   moi 
kai  erripsa   eis 
to  pur  kai  exelthen   o 
moschos  outos


 'amar miy zahab paraq . nathan . shalak 'esh
yatsa' 'egel 


25. 


And when Moses saw that the people were naked, (for Aaron had
stripped them by occasion of the shame of the filth, and had set them naked
among their enemies,) 


Videns ergo Moyses populum quod esset nudatus (spoliaverat enim
eum Aaron propter ignominiam sordis, et inter hostes nudum constituerat),


   kai  idon  
mouses   ton  laon 
oti  dieskedastai   dieskedasen  
gar  autous  aaron 
epicharma   tois  upenantiois  
auton


 mosheh ra'ah 'am para' 'aharown para' shimtsah
quwm 


26. 


Then standing in the gate of the camp, he said: If any man be on
the Lord's side let him join with me. And all the sons of Levi gathered
themselves together unto him: 


et stans in porta castrorum, ait : Si quis est Domini, jungatur
mihi. Congregatique sunt ad eum omnes filii Levi :


   este   de  mouses   epi  tes  pules 
tes  paremboles   kai 
eipen   tis  pros 
kurion  ito   pros 
me  sunelthon   oun 
pros  auton  pantes 
oi  uioi  leui


 mosheh 'amad sha'ar machaneh 'amar miy yehovah
. kol ben leviy 'acaph . 


27. 


And he said to them: Thus saith the Lord God of Israel: Put every
man his sword upon his thigh: go, and return from gate to gate through the
midst of the camp, and let every man kill his brother, and friend, and
neighbour. 


quibus ait : Hæc dicit Dominus Deus Israël : Ponat vir gladium
super femur suum : ite, et redite de porta usque ad portam per medium
castrorum, et occidat unusquisque fratrem, et amicum, et proximum suum.


   kai  legei  
autois  tade  legei  
kurios  o  theos 
israel  thesthe   ekastos 
ten  eautou  romphaian  
epi  ton  meron 
kai  dielthate   kai 
anakampsate   apo  pules 
epi  pulen  dia  tes  paremboles   kai 
apokteinate   ekastos  ton 
adelphon  autou  kai 
ekastos  ton  plesion  autou 
kai  ekastos  ton 
eggista  autou


 'amar koh 'amar yehovah 'elohiym yisra'el suwm
'iysh chereb yarek 'abar . sha'ar sha'ar machaneh harag 'iysh 'ach 'iysh rea'
'iysh qarowb 


28. 


And the sons of Levi did according to the words of Moses, and
there were slain that day about three and twenty thousand men. 


Feceruntque filii juxta sermonem Moysi, cecideruntque in die illa
quasi viginti tria millia hominum.


   kai  epoiesan   oi 
uioi  leui  katha 
elalesen   autois  mouses   kai  epesan  
ek  tou  laou 
en  ekeine  te 
emera  eis  trischilious 
andras


 ben leviy 'asah dabar mosheh naphal 'am yowm
shalowsh 'eleph 'iysh 


29. 


And Moses said: You have consecrated your hands this day to the
Lord, every man in his son and in his brother, that a blessing may be given to
you. 


Et ait Moyses : Consecrastis manus vestras hodie Domino,
unusquisque in filio, et in fratre suo, ut detur vobis benedictio.


   kai  eipen  
autois  mouses   eplerosate   tas 
cheiras  umon  semeron  kurio 
ekastos  en  to 
uio  e  to 
adelpho  dothenai   eph 
umas  eulogian


 mosheh 'amar male' - yad yad yowm yehovah kiy
'iysh ben 'ach nathan berakah yowm 


30. 


And when the next day was come, Moses spoke to the people: You have
sinned a very great sin: I will go up to the Lord, if by any means I may be
able to entreat him for your crime. 


Facto autem altero die, locutus est Moyses ad populum : Peccastis
peccatum maximum : ascendam ad Dominum, si quomodo quivero eum deprecari pro
scelere vestro.


   kai  egeneto  
meta  ten  aurion 
eipen   mouses   pros 
ton  laon  umeis  emartekate   amartian 
megalen  kai  nun 
anabesomai   pros  ton 
theon  ina  exilasomai   peri 
tes  amartias  umon


 hayah . mochorath mosheh 'amar 'am chata'
gadowl chata'ah 'attah 'alah yehovah 'uwlay . kaphar chatta'ah 


31. 


And returning to the Lord, he said: I beseech thee: this people
hath sinned a heinous sin, and they have made to themselves gods of gold:
either forgive them this trespass, 


Reversusque ad Dominum, ait : Obsecro, peccavit populus iste
peccatum maximum, feceruntque sibi deos aureos : aut dimitte eis hanc noxam,


   upestrepsen   de  mouses   pros 
kurion  kai  eipen  
deomai   kurie  emarteken   o 
laos  outos  amartian 
megalen  kai  epoiesan   eautois 
theous  chrusous 


 mosheh shuwb yehovah 'amar 'anna' zeh 'am
chata' gadowl chata'ah 'asah 'elohiym zahab 


32. 


Or if thou do not, strike me out of the book that thou hast
written. 


aut si non facis, dele me de libro tuo quem scripsisti.


   kai  nun  ei 
men  apheis   autois 
ten  amartian  aphes  
ei  de  me 
exaleipson   me  ek  tes  biblou 
sou  es  egrapsas 


 'attah 'im nasa' chatta'ah 'im machah na' .
cepher 'asher kathab 


33. 


And the Lord answered him: He that hath sinned against me, him
will I strike out of my book: 


Cui respondit Dominus : Qui peccaverit mihi, delebo eum de libro
meo :


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   ei 
tis  emarteken   enopion  mou 
exaleipso   auton  ek  tes  biblou 
mou


 yehovah 'amar mosheh miy - 'asher chata'
machah cepher 


34. 


But go thou, and lead this people whither I have told thee: my
angel shall go before thee. And I in the day of revenge will visit this sin
also of theirs. 


tu autem vade, et duc populum istum quo locutus sum tibi : angelus
meus præcedet te. Ego autem in die ultionis visitabo et hoc peccatum eorum.


   nuni  de 
badize   katabethi   kai 
odegeson   ton  laon 
touton  eis  ton 
topon  on  eipa  
soi  idou  o 
aggelos  mou  proporeuetai  
pro  prosopou  sou  e  d 
an  emera  episkeptomai   epaxo   ep 
autous  ten  amartian 
auton


 'attah yalak nachah 'am . 'asher dabar hinneh
mal'ak yalak paniym . yowm paqad paqad chatta'ah 


35. 


The Lord therefore struck the people for the guilt on occasion of
the calf which Aaron had made. 


Percussit ergo Dominus populum pro reatu vituli, quem fecerat
Aaron.


   kai  epataxen  
kurios  ton  laon 
peri  tes  poieseos  tou 
moschou  ou  epoiesen   aaron


 yehovah nagaph 'am 'al - 'asher 'asah 'egel
'asher 'aharown 'asah 


 







Exodus 33 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: God, get thee up from this
place, thou and thy people which thou has brought out of the land of Egypt,
into the land concerning which I swore to Abraham, Isaac, and Jacob, saying: To
thy seed I will give it. 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : Vade, ascende de loco
isto tu, et populus tuus quem eduxisti de terra Ægypti, in terram quam juravi
Abraham, Isaac et Jacob, dicens : Semini tuo dabo eam :


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   poreuou  
anabethi   enteuthen  su 
kai  o  laos 
sou  ous  exegages   ek  ges  aiguptou 
eis  ten  gen 
en  omosa   to 
abraam  kai  isaak 
kai  iakob  legon  
to  spermati  umon 
doso   auten


 yehovah dabar mosheh yalak 'alah zeh 'am 'asher
'alah . 'erets mitsrayim 'erets 'asher shaba' 'abraham yitschaq ya'aqob 'amar
zera' nathan 


2. 


And I will send an angel before thee, that I may cast out the
Chanaanite, and the Amorrhite, and the Hethite, and the Pherezite, and the
Hevite, and the Jebusite. 


mittam præcursorem tui angelum, ut ejiciam Chananæum, et
Amorrhæum, et Hethæum, et Pherezæum, et Hevæum, et Jebusæum,


   kai  sunapostelo   ton 
aggelon  mou  pro 
prosopou  sou  kai 
ekbalei   ton  amorraion  
kai  chettaion   kai 
pherezaion   kai 
gergesaion   kai  euaion  
kai  iebousaion 


 shalach mal'ak paniym . garash kena'aniy
'emoriy chittiy perizziy chivviy yebuwciy 


3. 


That thou mayst enter into the land that floweth with milk and
honey. For I will not go up with thee, because thou art a stiffnecked people:
lest I destroy thee in the way. 


et intres in terram fluentem lacte et melle. Non enim ascendam
tecum, quia populus duræ cervicis es : ne forte disperdam te in via.


   kai  eisaxo   se 
eis  gen  reousan  
gala  kai  meli 
ou  gar  me 
sunanabo   meta  sou 
dia  to  laon 
sklerotrachelon 
se  einai   ina  me  exanaloso   se 
en  te  odo


 'erets zuwb chalab debash . 'alah qereb .
qasheh - 'oreph 'am pen kalah derek 


4. 


And the people hearing these very bad tidings, mourned: and no man
put on his ornaments according to custom. 


Audiensque populus sermonem hunc pessimum, luxit : et nullus ex
more indutus est cultu suo.


   kai  akousas  
o  laos  to  rema  to  poneron  touto 
katepenthesan   en  penthikois 


 'am shama' ra' dabar 'abal lo' 'iysh shiyth
'adiy 


5. 


And the Lord said to Moses: Say to the children of Israel: Thou
are a stiffnecked people; once I shall come up in the midst of thee, and shall
destroy thee. Now presently lay aside thy ornaments, that I may know what to do
with thee. 


Dixitque Dominus ad Moysen : Loquere filiis Israël : Populus duræ
cervicis es : semel ascendam in medio tui, et delebo te. Jam nunc depone
ornatum tuum, ut sciam quid faciam tibi.


   kai  eipen  
kurios  tois  uiois 
israel  umeis  laos 
sklerotrachelos 
orate   me  plegen  allen 
epaxo   ego  eph 
umas  kai  exanaloso   umas 
nun  oun  aphelesthe  
tas  stolas  ton 
doxon  umon  kai 
ton  kosmon  kai 
deixo   soi  a  poieso   soi


 yehovah 'amar mosheh 'amar ben yisra'el qasheh
- 'oreph 'am 'alah qereb . rega' kalah 'attah yarad 'adiy yada' mah 'asah 


6. 


So the children of Israel laid aside their ornaments by mount
Horeb. 


Deposuerunt ergo filii Israël ornatum suum a monte Horeb.


   kai  perieilanto  
oi  uioi  israel 
ton  kosmon  auton 
kai  ten  peristolen   apo 
tou  orous  tou  choreb



 ben yisra'el natsal 'adiy har choreb 


7. 


Moses also taking the tabernacle, pitched it without the camp afar
off, and called the name thereof, The tabernacle of the covenant. And all the
people that had any question, went forth to the tabernacle of the covenant,
without the camp. 


Moyses quoque tollens tabernaculum, tetendit extra castra procul,
vocavitque nomen ejus, Tabernaculum fœderis. Et omnis populus, qui habebat
aliquam quæstionem, egrediebatur ad tabernaculum fœderis, extra castra.


   kai  labon  
mouses   ten  skenen  autou 
epexen   exo  tes 
paremboles   makran  apo  tes  paremboles   kai 
eklethe   skene  marturiou 
kai  egeneto   pas  o  zeton   kurion 
exeporeueto   eis  ten 
skenen  exo  tes 
paremboles 


 mosheh laqach 'ohel natah chuwts machaneh
rachaq machaneh qara' 'ohel mow'ed hayah kol baqash yehovah yatsa' 'ohel mow'ed
'asher chuwts machaneh 


8. 


And when Moses went forth to the tabernacle, all the people rose
up, and every one stood in the door of his pavilion, and they beheld the back
of Moses, till he went into the tabernacle. 


Cumque egrederetur Moyses ad tabernaculum, surgebat universa
plebs, et stabat unusquisque in ostio papilionis sui, aspiciebantque tergum
Moysi, donec ingrederetur tentorium.


   enika  d 
an  eiseporeueto   mouses   eis  ten  skenen  exo 
tes  paremboles   eistekei   pas 
o  laos  skopeuontes  
ekastos  para  tas 
thuras  tes  skenes  autou 
kai  katenoousan   apiontos  
mouse   eos  tou 
eiselthein   auton 
eis  ten  skenen


 hayah mosheh yatsa' 'ohel kol 'am quwm natsab
'iysh 'iysh 'ohel pethach nabat 'achar mosheh 'ad bow' 'ohel 


9. 


And when he was gone into the tabernacle of the covenant, the
pillar of the cloud came down, and stood at the door, and he spoke with Moses. 


Ingresso autem illo tabernaculum fœderis, descendebat columna
nubis, et stabat ad ostium, loquebaturque cum Moyse,


   os  d 
an  eiselthen   mouses   eis  ten  skenen  katebainen  
o  stulos  tes 
nepheles  kai  istato  
epi  ten  thuran 
tes  skenes  kai 
elalei   mouse 


 hayah mosheh bow' 'ohel 'anan 'ammuwd yarad
'amad pethach 'ohel dabar mosheh 


10. 


And all saw that the pillar of the cloud stood at the door of the tabernacle.
And they stood, and worshipped at the doors of their tents. 


cernentibus universis quod columna nubis staret ad ostium
tabernaculi. Stabantque ipsi, et adorabant per fores tabernaculorum suorum.


   kai  eora  
pas  o  laos 
ton  stulon  tes 
nepheles  estota   epi  tes  thuras 
tes  skenes  kai 
stantes   pas  o 
laos  prosekunesan   ekastos 
apo  tes  thuras 
tes  skenes  autou


 kol 'am ra'ah 'anan 'ammuwd 'amad 'ohel
pethach kol 'am quwm shachah 'iysh 'ohel pethach 


11. 


And the Lord spoke to Moses face to face, as a man is wont to
speak to his friend. And when he returned into the camp, his servant Josue the
son of Nun, a young man, departed not from the tabernacle. 


Loquebatur autem Dominus ad Moysen facie ad faciem, sicut solet
loqui homo ad amicum suum. Cumque ille reverteretur in castra, minister ejus
Josue filius Nun, puer, non recedebat de tabernaculo.


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   enopios   enopio   os 
ei  tis  lalesei   pros 
ton  eautou  philon 
kai  apelueto   eis  ten  parembolen   o 
de  therapon  iesous 
uios  naue   neos 
ouk  exeporeueto   ek  tes  skenes


 yehovah dabar mosheh paniym paniym 'iysh dabar
rea' shuwb shuwb 'el machaneh sharath yehowshuwa' ben nuwn na'ar muwsh . 'ohel 


12. 


And Moses said to the Lord; Thou commandest me to lead forth this
people: and thou dost not let me know whom thou wilt send with me, especially
whereas thou hast said: I know thee by name, and thou hast found favour in my
sight. 


Dixit autem Moyses ad Dominum : Præcipis ut educam populum istum :
et non indicas mihi quem missurus es mecum, præsertim cum dixeris : Novi te ex
nomine, et invenisti gratiam coram me.


   kai  eipen  
mouses   pros  kurion 
idou  su  moi 
legeis   anagage   ton 
laon  touton  su  de  ouk  edelosas   moi 
on  sunaposteleis   met 
emou  su  de 
moi  eipas   oida  
se  para  pantas 
kai  charin  echeis  
par  emoi


 mosheh 'amar yehovah ra'ah 'amar 'alah zeh 'am
. yada' 'eth - 'asher shalach 'amar yada' shem gam matsa' chen 'ayin 


13. 


If therefore I have found favour in thy sight, show me thy face,
that I may know thee, and may find grace before thy eyes: look upon thy people
this nation. 


Si ergo inveni gratiam in conspectu tuo, ostende mihi faciem tuam,
ut sciam te, et inveniam gratiam ante oculos tuos : respice populum tuum gentem
hanc.


   ei  oun 
eureka   charin  enantion 
sou  emphanison   moi 
seauton  gnostos  ido  
se  opos  an  o   eurekos   charin 
enantion  sou  kai 
ina  gno   oti 
laos  sou  to 
ethnos  to  mega 
touto


 'attah na' 'im matsa' chen 'ayin yada' na'
derek yada' . matsa' chen 'ayin ra'ah gowy 'am 


14. 


And the Lord said: My face shall go before thee, and I will give
thee rest. 


Dixitque Dominus : Facies mea præcedet te, et requiem dabo tibi.


   kai  legei  
autos  proporeusomai   sou 
kai  katapauso   se


 'amar paniym yalak . nuwach 


15. 


And Moses said: If thou thyself dost not go before, bring us not
out of this place. 


Et ait Moyses : Si non tu ipse præcedas, ne educas nos de loco
isto.


   kai  legei  
pros  auton  ei  me  autos 
su  poreue   me 
me  anagages   enteuthen


 'amar 'im paniym halak 'alah zeh 


16. 


For how shall we be able to know, I and thy people, that we have
found grace in thy sight, unless thou walk with us, that we may be glorified by
all people that dwell upon the earth? 


In quo enim scire poterimus ego et populus tuus invenisse nos
gratiam in conspectu tuo, nisi ambulaveris nobiscum, ut glorificemur ab omnibus
populis qui habitant super terram ?


   kai  pos 
gnoston  estai   alethos  oti  eureka   charin 
para  soi  ego 
te  kai  o 
laos  sou  all  e  sumporeuomenou   sou 
meth  emon  kai 
endoxasthesomai   ego  te 
kai  o  laos 
sou  para  panta 
ta  ethne  osa 
epi  tes  ges 
estin 


 mah yada' 'ephow . 'am matsa' chen 'ayin . yalak
. palah 'am kol 'am . paniym 'adamah 


17. 


And the Lord said to Moses: This word also, which thou hast
spoken, will I do: for thou hast found grace before me, and thee I have known
by name. 


Dixit autem Dominus ad Moysen : Et verbum istud, quod locutus es,
faciam : invenisti enim gratiam coram me, et teipsum novi ex nomine.


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   kai 
touton  soi  ton 
logon  on  eirekas   poieso   eurekas   gar 
charin  enopion  mou 
kai  oida   se 
para  pantas


 yehovah 'amar mosheh 'asah zeh dabar gam dabar
matsa' chen 'ayin yada' shem 


18. 


And he said: Shew me thy glory. 


Qui ait : Ostende mihi gloriam tuam.


   kai  legei  
deixon   moi  ten 
seautou  doxan


 'amar na' ra'ah kabowd 


19. 


He answered: I will shew thee all good, and I will proclaim in the
name of the Lord before thee: and I will have mercy on whom I will, and I will
be merciful to whom it shall please me. 


Respondit : Ego ostendam omne bonum tibi, et vocabo in nomine
Domini coram te : et miserebor cui voluero, et clemens ero in quem mihi
placuerit.


   kai  eipen  
ego  pareleusomai   proteros 
sou  te  doxe 
mou  kai  kaleso   epi  to  onomati 
mou  kurios  enantion 
sou  kai  eleeso   on 
an  eleo   kai 
oiktireso   on  an 
oiktiro 


 'amar kol tuwb 'abar 'al - paniym . qara' shem
yehovah paniym . chanan 'eth - 'asher chanan racham 'eth - 'asher racham 


20. 


And again he said: Thou canst not see my face: for man shall not
see me and live. 


Rursumque ait : Non poteris videre faciem meam : non enim videbit
me homo et vivet.


   kai  eipen  
ou  dunese   idein  
mou  to  prosopon  ou 
gar  me  ide  
anthropos  to  prosopon  mou 
kai  zesetai 


 'amar yakol ra'ah paniym lo' 'adam ra'ah
chayay 


21. 


And again he said: Behold there is a place with me, and thou shalt
stand upon the rock. 


Et iterum : Ecce, inquit, est locus apud me, et stabis supra
petram.


   kai  eipen  
kurios  idou  topos 
par  emoi  stese   epi  tes  petras


 yehovah 'amar hinneh maqowm natsab tsuwr 


22. 


And when my glory shall pass, I will set thee in a hole of the
rock, and protect thee with my right hand, till I pass: 


Cumque transibit gloria mea, ponam te in foramine petræ, et
protegam dextera mea, donec transeam :


   enika  d 
an  parelthe   mou  e  doxa 
kai  theso   se 
eis  open  tes 
petras  kai  skepaso   te 
cheiri  mou  epi 
se  eos  an 
pareltho 


 hayah 'ad kabowd 'abar . suwm neqarah tsuwr
cakak kaph 'ad 'abar 


23. 


And I will take away my hand, and thou shalt see my back parts:
but my face thou canst not see. 


tollamque manum meam, et videbis posteriora mea : faciem autem
meam videre non poteris.


   kai  aphelo   ten 
cheira  kai  tote 
opse   ta  opiso 
mou  to  de 
prosopon  mou  ouk 
ophthesetai   soi


 cuwr kaph ra'ah 'achowr paniym ra'ah 


 







Exodus 34 


1. 


And after this he said: Hew thee two tables of stone like unto the
former, and I will write upon them the words which were in the tables, which
thou brokest. 


Ac deinceps : Præcide, ait, tibi duas tabulas lapideas instar
priorum, et scribam super eas verba, quæ habuerunt tabulæ quas fregisti.


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   laxeuson  
seauto  duo  plakas 
lithinas  kathos  kai 
ai  protai  kai 
anabethi   pros  me 
eis  to  oros 
kai  grapso   epi  ton  plakon 
ta  remata  a  en   en 
tais  plaxin  tais 
protais  ais  sunetripsas 


 yehovah 'amar mosheh pacal shenayim luwach
'eben ri'shown kathab luwach dabar . ri'shown luwach 'asher shabar 


2. 


Be ready in the morning, that thou mayst forthwith go up into mount
Sinai, and thou shalt stand with me upon the top of the mount. 


Esto paratus mane, ut ascendas statim in montem Sinai, stabisque
mecum super verticem montis.


   kai  ginou  
etoimos  eis  to  proi  kai 
anabese   epi  to 
oros  to  sina 
kai  stese   moi 
ekei  ep  akrou  
tou  orous


 kuwn boqer 'alah boqer har ciynay natsab sham
. ro'sh har 


3. 


Let no man go up with thee: and let not any man be seen throughout
all the mount: neither let the oxen nor the sheep feed over against it. 


Nullus ascendat tecum, nec videatur quispiam per totum montem :
boves quoque et oves non pascantur e contra.


   kai  medeis 
anabeto   meta  sou  mede  ophtheto   en 
panti  to  orei 
kai  ta  probata 
kai  ai  boes  me  nemesthosan   plesion  tou 
orous  ekeinou


 lo' 'iysh 'alah 'al 'iysh ra'ah kol har 'al
tso'n 'al baqar ra'ah 'el - muwl har 


4. 


Then he cut out two tables of stone, such as had been before: and
rising very early he went up into the mount Sinai, as the Lord had commanded
him, carrying with him the tables. 


Excidit ergo duas tabulas lapideas, quales antea fuerant : et de
nocte consurgens ascendit in montem Sinai, sicut præceperat ei Dominus, portans
secum tabulas.


   kai  elaxeusen  
duo  plakas  lithinas 
kathaper  kai  ai  protai  kai 
orthrisas   mouses   anebe   eis 
to  oros  to 
sina  kathoti  sunetaxen  
auto  kurios  kai 
elaben   mouses   tas 
duo  plakas  tas 
lithinas


 pacal shenayim luwach 'eben ri'shown mosheh
shakam shakam boqer 'alah har ciynay yehovah tsavah laqach yad shenayim luwach
'eben 


5. 


And when the Lord was come down in a cloud, Moses stood with him,
calling upon the name of the Lord. 


Cumque descendisset Dominus per nubem, stetit Moyses cum eo,
invocans nomen Domini.


   kai  katebe   kurios 
en  nephele  kai 
pareste   auto  ekei  kai  ekalesen  
to  onomati  kuriou


 yehovah yarad 'anan yatsab sham qara' shem
yehovah 


6. 


And when he passed before him, he said: O the Lord, the Lord God,
merciful and gracious, patient and of much compassion, and true, 


Quo transeunte coram eo, ait : Dominator Domine Deus, misericors
et clemens, patiens et multæ miserationis, ac verax,


   kai  parelthen   kurios 
pro  prosopou  autou 
kai  ekalesen   kurios 
o  theos  oiktirmon  kai 
eleemon 
makrothumos  kai  polueleos  
kai  alethinos


 yehovah 'abar 'al - paniym qara' yehovah
yehovah 'el rachuwm channuwn 'arek - 'aph rab checed 'emeth 


7. 


Who keepest mercy unto thousands: who takest away iniquity, and
wickedness, and sin, and no man of himself is innocent before thee. Who
renderest the iniquity of the fathers to the children, and to the
grandchildren, unto the third and fourth generation. 


qui custodis misericordiam in millia ; qui aufers iniquitatem, et
scelera, atque peccata, nullusque apud te per se innocens est ; qui reddis iniquitatem
patrum filiis, ac nepotibus in tertiam et quartam progeniem.


   kai  dikaiosunen  diateron   kai 
poion   eleos  eis 
chiliadas  aphairon   anomias 
kai  adikias  kai 
amartias  kai  ou 
kathariei   ton  enochon 
epagon   anomias  pateron  epi  tekna 
kai  epi  tekna 
teknon  epi  triten 
kai  tetarten  genean


 natsar checed 'eleph nasa' 'avon pesha'
chatta'ah . lo' naqah paqad 'avon 'ab ben ben shillesh ribbea' 


8. 


And Moses making haste, bowed down prostrate unto the earth, and
adoring, 


Festinusque Moyses, curvatus est pronus in terram, et adorans


   kai  speusas  
mouses   kupsas   epi  ten  gen 
prosekunesen 


 mosheh melach qadad . 'erets shachah 


9. 


Said: If I have found grace in thy sight: O Lord, I beseech thee, that
thou wilt go with us, (for it is a stiffnecked people,) and take away our
iniquities and sin, and possess us. 


ait : Si inveni gratiam in conspectu tuo, Domine, obsecro ut
gradiaris nobiscum (populus enim duræ cervicis est) et auferas iniquitates nostras
atque peccata, nosque possideas.


   kai  eipen  
ei  eureka   charin 
enopion  sou  sumporeutheto   o 
kurios  mou  meth  emon  o 
laos  gar  sklerotrachelos  estin  
kai  apheleis   su 
tas  amartias  emon  kai 
tas  anomias  emon  kai 
esometha   soi


 'amar 'im na' matsa' chen 'ayin 'adonay
'adonay na' yalak qereb qasheh - 'oreph 'am calach 'avon chatta'ah nachal 


10. 


The Lord answered: I will make a covenant in the sight of all. I
will do signs such as were never seen upon the earth, nor in any nation: that
this people, in the midst of whom thou art, may see the terrible work of the
Lord which I will do. 


Respondit Dominus : Ego inibo pactum videntibus cunctis : signa
faciam quæ numquam visa sunt super terram, nec in ullis gentibus, ut cernat
populus iste, in cujus es medio, opus Domini terribile quod facturus sum.


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   idou 
ego  tithemi   soi 
diatheken  enopion  pantos 
tou  laou  sou 
poieso   endoxa  a 
ou  gegonen   en 
pase  te  ge 
kai  en  panti 
ethnei  kai  opsetai  
pas  o  laos 
en  ois  ei  
su  ta  erga 
kuriou  oti  thaumasta 
estin   a  ego 
poieso   soi


 'amar hinneh karath beriyth neged kol 'am
'asah pala' bara' kol 'erets kol gowy kol 'am qereb 'asher ra'ah ma'aseh
yehovah . yare' . 'asah 


11. 


Observe all things which this day I command thee: I myself will
drive out before thy face the Amorrhite, and the Chanaanite, and the Hethite,
and the Pherezite, and the Hevite, and the Jebusite. 


Observa cuncta quæ hodie mando tibi : ego ipse ejiciam ante faciem
tuam Amorrhæum, et Chananæum, et Hethæum, Pherezæum quoque, et Hevæum, et
Jebusæum.


   proseche   su 
panta  osa  ego 
entellomai   soi  idou 
ego  ekballo   pro 
prosopou  umon  ton 
amorraion   kai  chananaion  
kai  chettaion   kai 
pherezaion   kai  euaion  
kai  gergesaion   kai 
iebousaion 


 shamar 'asher tsavah yowm hen garash paniym
'emoriy kena'aniy chittiy perizziy chivviy yebuwciy 


12. 


Beware thou never join in friendship with the inhabitants of that
land, which may be thy ruin: 


Cave ne umquam cum habitatoribus terræ illius jungas amicitias,
quæ sint tibi in ruinam :


   proseche   seauto  mepote 
thes   diatheken  tois 
egkathemenois   epi  tes 
ges  eis  en 
eisporeue   eis  auten 
me  soi  genetai   proskomma 
en  umin


 shamar pen karath beriyth yashab 'erets 'asher
- 'al bow' pen . mowqesh qereb 


13. 


But destroy their altars, break their statues, and cut down their
groves: 


sed aras eorum destrue, confringe statuas, lucosque succide :


   tous  bomous 
auton  katheleite   kai 
tas  stelas   auton 
suntripsete   kai  ta  alse   auton 
ekkopsete   kai  ta 
glupta   ton  theon 
auton  katakausete   en 
puri


 nathats mizbeach shabar matstsebah karath
'asherah 


14. 


Adore not any strange god. The Lord his name is Jealous, he is a
jealous God. 


noli adorare deum alienum. Dominus zelotes nomen ejus ; Deus est
æmulator.


   ou  gar  me  proskunesete   theo 
etero  o  gar 
kurios  o  theos 
zeloton   onoma  theos 
zelotes 
estin 


 shachah lo' 'acher 'el yehovah shem qanna' qanna'
'el 


15. 


Make no covenant with the men of those countries lest, when they
have committed fornication with their gods, and have adored their idols, some
one call thee to eat of the things sacrificed. 


Ne ineas pactum cum hominibus illarum regionum : ne, cum fornicati
fuerint cum diis suis, et adoraverint simulcra eorum, vocet te quispiam ut
comedas de immolatis.


   mepote  thes  
diatheken  tois  egkathemenois   pros 
allophulous  epi  tes 
ges  kai  ekporneusosin   opiso 
ton  theon  auton 
kai  thusosi   tois 
theois  auton  kai 
kalesosin   se  kai 
phages   ton  thumaton   auton


 pen karath beriyth yashab 'erets . zanah
'achar 'elohiym zabach 'elohiym qara' 'akal zebach 


16. 


Neither shalt thou take of their daughters a wife for thy son,
lest after they themselves have committed fornication, they make thy sons also
to commit fornication with their gods. 


Nec uxorem de filiabus eorum accipies filiis tuis : ne, postquam
ipsæ fuerint fornicatæ, fornicari faciant et filios tuos in deos suos.


   kai  labes  
ton  thugateron  auton 
tois  uiois  sou 
kai  ton  thugateron  sou  dos   tois 
uiois  auton  kai 
ekporneusosin   ai  thugateres 
sou  opiso  ton 
theon  auton  kai 
ekporneusosin   tous  uious 
sou  opiso  ton 
theon  auton


 laqach ben ben ben zanah 'achar 'elohiym ben
zanah 'achar 'elohiym 


17. 


Thou shalt not make to thyself any molten gods. 


Deos conflatiles non facies tibi.


   kai  theous 
choneutous   ou  poieseis   seauto


 'asah lo' maccekah 'elohiym 


18. 


Thou shalt keep the feast of the unleavened bread. Seven days
shalt thou eat unleavened bread, as I commanded thee in the time of the month
of the new corn: for in the month of the springtime thou camest out from Egypt.



Solemnitatem azymorum custodies. Septem diebus vesceris azymis,
sicut præcepi tibi, in tempore mensis novorum : mense enim verni temporis
egressus es de Ægypto.


   kai  ten 
eorten  ton  azumon 
phulaxe   epta  emeras 
phage   azuma  kathaper 
entetalmai   soi  eis 
ton  kairon  en  meni  ton 
neon  en  gar  meni  ton 
neon  exelthes   ex 
aiguptou


 chag matstsah shamar sheba' yowm 'akal
matstsah tsavah mow'ed chodesh 'abiyb chodesh 'abiyb yatsa' mitsrayim 


19. 


All of the male kind, that openeth the womb, shall be mine. Of all
beasts, both of oxen and of sheep, it shall be mine. 


Omne quod aperit vulvam generis maculini, meum erit. De cunctis
animantibus, tam de bobus, quam de ovibus, meum erit.


   pan  dianoigon  
metran  emoi  ta 
arsenika   prototokon  moschou 
kai  prototokon  probatou


 kol peter rechem kol peter miqneh showr seh
zakar 


20. 


The firstling of an ass thou shalt redeem with a sheep: but if
thou wilt not give a price for it, it shall be slain. The firstborn of thy sons
thou shalt redeem: neither shalt thou appear before me empty. 


Primogenitum asini redimes ove : sin autem nec pretium pro eo
dederis, occidetur. Primogenitum filiorum tuorum redimes : nec apparebis in
conspectu meo vacuus.


   kai  prototokon  upozugiou 
lutrose   probato  ean 
de  me  lutrose   auto 
timen  doseis   pan 
prototokon  ton  uion 
sou  lutrose   ouk 
ophthese   enopion  mou 
kenos


 peter chamowr padah seh 'im padah 'araph
'oreph kol bekowr ben padah lo' ra'ah paniym reyqam 


21. 


Six days shalt thou work, the seventh day thou shalt cease to
plough, and to reap. 


Sex diebus operaberis ; die septimo cessabis arare et metere.


   ex  emeras 
erga   te  de 
ebdome  katapauseis   to 
sporo  kai  to 
ameto   katapauseis 


 shesh yowm carah shebiy'iy yowm shabath
chariysh qatsiyr shabath 


22. 


Thou shalt keep the feast of weeks with the firstfruits of the
corn of thy wheat harvest, and the feast when the time of the year returneth
that all things are laid in. 


Solemnitatem hebdomadarum facies tibi in primitiis frugum messis
tuæ triticeæ, et solemnitatem, quando redeunte anni tempore cuncta conduntur.


   kai  eorten 
ebdomadon   poieseis   moi 
archen  therismou  puron  
kai  eorten  sunagoges  mesountos  
tou  eniautou


 'asah chag shabuwa' bikkuwr chittah qatsiyr
chag 'aciyph shaneh tequwphah 


23. 


Three times in a year all thy males shall appear in the sight of
the Almighty Lord the God of Israel. 


Tribus temporibus anni apparebit omne masculinum tuum in conspectu
omnipotentis Domini Dei Israël.


   treis  kairous 
tou  eniautou  ophthesetai   pan  arsenikon   sou 
enopion  kuriou  tou 
theou  israel


 shalowsh - pa'am shaneh kol zakuwr ra'ah
paniym yehovah yehovah 'elohiym yisra'el 


24. 


For when I shall have taken away the nations from thy face, and shall
have enlarged thy borders, no man shall lie in wait against thy land when thou
shalt go up, and appear in the sight of the Lord thy God thrice in a year. 


Cum enim tulero gentes a facie tua, et dilatavero terminos tuos,
nullus insidiabitur terræ tuæ, ascendente te, et apparente in conspectu Domini
Dei tui ter in anno.


   otan  gar 
ekbalo   ta  ethne 
pro  prosopou  sou 
kai  platuno   ta 
oria  sou  ouk 
epithumesei   oudeis  tes 
ges  sou  enika 
an  anabaines   ophthenai   enantion 
kuriou  tou  theou 
sou  treis  kairous 
tou  eniautou


 yarash gowy paniym rachab gebuwl lo' 'iysh
chamad 'erets 'alah ra'ah 'el - paniym yehovah 'elohiym shalowsh - pa'am shaneh



25. 


Thou shalt not offer the blood of my sacrifice upon leaven:
neither shall there remain in the morning any thing of the victim of the
solemnity of the Lord. 


Non immolabis super fermento sanguinem hostiæ meæ : neque
residebit mane de victima solemnitatis Phase.


   ou  sphaxeis  
epi  zume  aima 
thumiamaton  mou  kai 
ou  koimethesetai   eis 
to  proi  thumata  
tes  eortes  tou 
pascha


 shachat dam zebach chametz lo' zebach chag
pecach luwn boqer 


26. 


The first of the fruits of thy ground thou shalt offer in the
house of the Lord thy God. Thou shalt not boil a kid in the milk of his dam. 


Primitias frugum terræ tuæ offeres in domo Domini Dei tui. Non
coques hædum in lacte matris suæ.


   ta  protogenemata   tes 
ges  sou  theseis   eis 
ton  oikon  kuriou 
tou  theou  sou 
ou  prosoiseis   arna  
en  galakti  metros 
autou


 re'shiyth bikkuwr 'adamah bow' bayith yehovah
'elohiym bashal gediy 'em chalab 


27. 


And the Lord said to Moses: Write these words by which I have made
a covenant both with thee and with Israel. 


Dixitque Dominus ad Moysen : Scribe tibi verba hæc, quibus et
tecum et cum Israël pepigi fœdus.


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   grapson  
seauto  ta  remata 
tauta  epi  gar  ton  logon 
touton  tetheimai   soi 
diatheken  kai  to 
israel


 yehovah 'amar mosheh kathab 'el-leh dabar 'al peh
'el-leh dabar karath beriyth . yisra'el 


28. 


And he was there with the Lord forty days and forty nights: he
neither ate bread nor drank water, and he wrote upon the tables the ten words
of the covenant. 


Fuit ergo ibi cum Domino quadraginta dies et quadraginta noctes :
panem non comedit, et aquam non bibit, et scripsit in tabulis verba fœderis
decem.


   kai  en  
ekei  mouses   enantion 
kuriou  tessarakonta  emeras 
kai  tessarakonta  nuktas 
arton  ouk  ephagen  
kai  udor  ouk 
epien   kai  egrapsen  
ta  remata  tauta 
epi  ton  plakon 
tes  diathekes  tous 
deka  logous


 sham yehovah 'arba'iym yowm 'arba'iym layil
lo' 'akal lechem lo' shathah mayim kathab luwach dabar beriyth 'eser dabar 


29. 


And when Moses came down from the mount Sinai, he held the two
tables of the testimony, and he knew not that his face was horned from the
conversation of the Lord. 


Cumque descenderet Moyses de monte Sinai, tenebat duas tabulas
testimonii, et ignorabat quod cornuta esset facies sua ex consortio sermonis
Domini.


   os  de 
katebainen   mouses   ek 
tou  orous  kai 
ai  duo  plakes 
epi  ton  cheiron  mouse   katabainontos   de 
autou  ek  tou 
orous  mouses   ouk  edei   oti 
dedoxastai   e  opsis 
tou  chromatos   tou 
prosopou  autou  en  to  lalein  
auton  auto


 hayah mosheh yarad yarad har ciynay shenayim
luwach 'eduwth mosheh yad yarad yarad har mosheh yada' 'owr paniym qaran dabar 


30. 


And Aaron and the children of Israel seeing the face of Moses
horned, were afraid to come near. 


Videntes autem Aaron et filii Israël cornutam Moysi faciem,
timuerunt prope accedere.


   kai  eiden  
aaron  kai  pantes 
oi  presbuteroi  israel 
ton  mousen   kai  en   dedoxasmene   e 
opsis  tou  chromatos   tou 
prosopou  autou  kai 
ephobethesan  
eggisai   autou


 'aharown kol ben yisra'el ra'ah mosheh hinneh
'owr paniym qaran yare' nagash nagash 


31. 


And being called by him, they returned, both Aaron and the rulers
of the congregation. And after that he spoke to them. 


Vocatique ab eo, reversi sunt tam Aaron, quam principes synagogæ.
Et postquam locutus est ad eos,


   kai  ekalesen  
autous  mouses   kai 
epestraphesan   pros  auton 
aaron  kai  pantes 
oi  archontes  tes 
sunagoges  kai  elalesen   autois 
mouses 


 mosheh qara' 'aharown kol nasiy' 'edah shuwb
mosheh dabar 


32. 


And all the children of Israel came to him: and he gave them in
commandment all that he had heard of the Lord in mount Sinai. 


venerunt ad eum etiam omnes filii Israël : quibus præcepit cuncta
quæ audierat a Domino in monte Sinai.


   kai  meta 
tauta  proselthon   pros 
auton  pantes  oi 
uioi  israel  kai 
eneteilato   autois  panta 
osa  elalesen   kurios 
pros  auton  en  to  orei 
sina


 'achar - ken kol ben yisra'el nagash nagash
tsavah kol yehovah dabar har ciynay 


33. 


And having done speaking, he put a veil upon his face. 


Impletisque sermonibus, posuit velamen super faciem suam.


   kai  epeide 
katepausen   lalon   pros 
autous  epetheken   epi 
to  prosopon  autou 
kalumma 


 mosheh kalah dabar nathan macveh 'al paniym 


34. 


But when he went in to the Lord, and spoke with him, he took it
away until he came forth, and then he spoke to the children of Israel all
things that had been commanded him. 


Quod ingressus ad Dominum, et loquens cum eo, auferebat donec
exiret, et tunc loquebatur ad filios Israël omnia quæ sibi fuerant imperata.


   enika  d 
an  eiseporeueto   mouses   enanti 
kuriou  lalein   auto 
periereito   to  kalumma  
eos  tou  ekporeuesthai   kai 
exelthon   elalei   pasin 
tois  uiois  israel 
osa  eneteilato   auto 
kurios


 mosheh bow' paniym yehovah dabar cuwr macveh
'ad yatsa' yatsa' dabar ben yisra'el 'asher tsavah 


35. 


And they saw that the face of Moses when he came out was horned,
but he covered his face again, if at any time he spoke to them. 


Qui videbant faciem egredientis Moysi esse cornutam, sed operiebat
ille rursus faciem suam, siquando loquebatur ad eos.


   kai  eidon  
oi  uioi  israel 
to  prosopon  mouse   oti 
dedoxastai   kai  perietheken   mouses   kalumma  
epi  to  prosopon  eautou 
eos  an  eiselthe   sullalein  
auto


 ben yisra'el ra'ah paniym mosheh 'owr mosheh
paniym qaran mosheh shuwb macveh paniym shuwb 'ad bow' dabar 


 







Exodus 35 


1. 


And all the multitude of the children of Israel being gathered
together, he said to them: These are the things which the Lord hath commanded
to be done. 


Igitur congregata omni turba filiorum Israël, dixit ad eos : Hæc
sunt quæ jussit Dominus fieri.


   kai  sunethroisen   mouses   pasan 
sunagogen  uion  israel 
kai  eipen   pros 
autous  outoi  oi 
logoi  ous  eipen  
kurios  poiesai   autous


 mosheh qahal kol 'edah ben yisra'el 'amar
'el-leh dabar 'asher yehovah tsavah 'asah 


2. 


Six days you shall do work: the seventh day shall be holy unto
you, the sabbath, and the rest of the Lord: he that shall do any work on it,
shall be put to death. 


Sex diebus facietis opus : septimus dies erit vobis sanctus,
sabbatum, et requies Domini : qui fecerit opus in eo, occidetur.


   ex  emeras 
poieseis   erga  te 
de  emera  te 
ebdome  katapausis  agion 
sabbata  anapausis  kurio 
pas  o  poion  
ergon  en  aute 
teleutato 


 shesh yowm mela'kah 'asah shebiy'iy yowm .
qodesh shabbath shabbathown yehovah kol 'asah mela'kah muwth 


3. 


You shall kindle no fire in any of your habitations on the sabbath
day. 


Non succendetis ignem in omnibus habitaculis vestris per diem
sabbati.


   ou  kausete  
pur  en  pase 
katoikia  umon  te 
emera  ton  sabbaton  ego 
kurios


 ba'ar lo' 'esh mowshab shabbath yowm 


4. 


And Moses said to all the assembly of the children of Israel: This
is the word the Lord hath commanded, saying: 


Et ait Moyses ad omnem catervam filiorum Israël : Iste est sermo
quem præcepit Dominus, dicens :


   kai  eipen  
mouses   pros  pasan 
sunagogen  uion  israel 
legon   touto  to  rema  o 
sunetaxen   kurios  legon 


 mosheh 'amar kol 'edah ben yisra'el 'amar zeh
dabar 'asher yehovah tsavah 'amar 


5. 


Set aside with you firstfuits to the Lord. Let every one that is
willing and hath a ready heart, offer them to the Lord: gold, and silver, and
brass, 


Separate apud vos primitias Domino. Omnis voluntarius et prono
animo offerat eas Domino : aurum et argentum, et æs,


   labete   par 
umon  auton  aphairema  
kurio  pas  o 
katadechomenos   te  kardia 
oisousin   tas  aparchas  
kurio  chrusion  argurion 
chalkon


 laqach teruwmah yehovah kol nadiyb leb bow'
teruwmah yehovah zahab keceph nechosheth 


6. 


Violet and purple, and scarlet twice dyed, and fine linen, goats'
hair, 


hyacinthum et purpuram, coccumque bis tinctum, et byssum, pilos
caprarum,


   uakinthon  porphuran 
kokkinon  diploun  dianenesmenon   kai 
busson  keklosmenen   kai 
trichas  aigeias 


 tekeleth 'argaman shaniy - towla' shesh 'ez 


7. 


And rams' skins dyed red, and violet coloured skins, setim wood, 


pellesque arietum rubricatas, et janthinas, ligna setim,


   kai  dermata 
krion   eruthrodanomena   kai 
dermata  uakinthina  kai 
xula  asepta 


 'ayil 'owr 'adam tachash 'owr shittah 'ets 


8. 


And oil to maintain lights, and to make ointment, and most sweet
incense. 


et oleum ad luminaria concinnanda, et ut conficiatur unguentum, et
thymiama suavissimum,


   -


 shemen ma'owr besem mishchah shemen cam
qetoreth 


9. 


Onyx stones, and precious stones, for the adorning of the ephod
and the rational. 


lapides onychinos, et gemmas ad ornatum superhumeralis et
rationalis.


   kai  lithous 
sardiou   kai  lithous 
eis  ten  gluphen   eis  ten  epomida   kai 
ton  podere


 shoham 'eben 'eben millu' 'ephowd choshen 


10. 


Whosoever of you is wise, let him come, and make that which the
Lord hath commanded: 


Quisque vestrum sapiens est, veniat, et faciat quod Dominus
imperavit :


   kai  pas 
sophos  te  kardia 
en  umin  elthon   ergazestho   panta 
osa  sunetaxen   kurios


 kol chakam leb bow' 'asah kol yehovah tsavah 


11. 


To wit, the tabernacle and the roof thereof, and the cover, the
rings, and the board work with the oars, the pillars, and the sockets: 


tabernaculum scilicet, et tectum ejus, atque operimentum, annulos,
et tabulata cum vectibus, paxillos, et bases :


   ten  skenen  kai 
ta  pararrumata   kai 
ta  kalummata   kai 
ta  diatonia   kai 
tous  mochlous   kai 
tous  stulous


 mishkan 'ohel mikceh qerec qeresh beriyach 'ammuwd
'eden 


12. 


The ark and the staves, the propitiatory, and the veil that is
drawn before it: 


arcam et vectes, propitiatorium, et velum, quod ante illud
oppanditur :


   kai  ten 
kiboton  tou  marturiou 
kai  tous  anaphoreis  
autes  kai  to 
ilasterion  autes  kai 
to  katapetasma


 'arown bad kapporeth poreketh macak 


13. 


The table with the bars and the vessels, and the loaves of
proposition: 


mensam cum vectibus et vasis, et propositionis panibus :


   kai  ten 
trapezan  kai  panta 
ta  skeue  autes


 shulchan bad kol keliy lechem - paniym 


14. 


The candlestick to bear up the lights, the vessels thereof and the
lamps, and the oil for the nourishing of fires: 


candelabrum ad luminaria sustentanda, vasa illius et lucernas, et
oleum ad nutrimenta ignium :


   kai  ten 
luchnian  tou  photos 
kai  panta  ta 
skeue  autes


 menowrah ma'owr keliy niyr shemen ma'owr 


15. 


The altar of incense, and the bars, and the oil of unction and the
incense of spices: the hanging at the door of the tabernacle: 


altare thymiamatis, et vectes, et oleum unctionis et thymiama ex
aromatibus : tentorium ad ostium tabernaculi :


   -


 qetoreth mizbeach bad mishchah shemen cam
qetoreth macak pethach pethach mishkan 


16. 


The altar of holocaust, and its grate of brass, with the bars and
vessels thereof: the laver and its foot: 


altare holocausti, et craticulam ejus æneam cum vectibus et vasis
suis : labrum et basim ejus :


   kai  to 
thusiasterion  kai  panta 
ta  skeue  autou


 mizbeach 'olah nechosheth makber bad kol keliy
kiyowr ken 


17. 


The curtains of the court with the pillars and the sockets, the
hanging in the doors of the entry, 


cortinas atrii cum columnis et basibus, tentorium in foribus
vestibuli,


   (35:12a) kai  ta 
istia   tes  aules 
kai  tous  stulous 
autes  kai  tous 
lithous  tes  smaragdou 
kai  to  thumiama 
kai  to  elaion 
tou  chrismatos


 qela' chatser 'ammuwd 'eden macak sha'ar
chatser 


18. 


The pins of the tabernacle and of the court with their little
cords: 


paxillos tabernaculi et atrii cum funiculis suis :


   -


 yathed mishkan yathed chatser meythar 


19. 


The vestments that are to be used in the ministry of the
sanctuary, the vesture of Aaron the high priest, and of his sons, to do the
office of priesthood to me. 


vestimenta, quorum usus est in ministerio sanctuarii, vestes Aaron
pontificis ac filiorum ejus, ut sacerdotio fungantur mihi.


   kai  tas 
stolas  tas  agias 
aaron  tou  iereos 
kai  tas  stolas 
en  ais  leitourgesousin   en 
autais  kai  tous 
chitonas  tois  uiois 
aaron  tes  ierateias 
kai  to  elaion 
tou  chrismatos  kai  to  thumiama 
tes  suntheseos 


 beged serad sharath qodesh qodesh beged
'aharown kohen beged ben sharath kahan 


20. 


And all the multitude of the children of Israel going out from the
presence of Moses, 


Egressaque omnis multitudo filiorum Israël de conspectu Moysi,


   kai  exelthen   pasa 
sunagoge  uion  israel 
apo  mouse 


 kol 'edah ben yisra'el yatsa' paniym mosheh 


21. 


Offered firstfruits to the Lord with a most ready and devout mind,
to make the work of the tabernacle of the testimony. Whatsoever was necessary
to the service, and to the holy vestments, 


obtulerunt mente promptissima atque devota primitias Domino, ad
faciendum opus tabernaculi testimonii. Quidquid ad cultum et ad vestes sanctas
necessarium erat,


   kai  enegkan   ekastos 
on  epheren   auton 
e  kardia  kai 
osois  edoxen   te 
psuche  auton  enegkan   aphairema  
kurio  eis  panta 
ta  erga  tes 
skenes  tou  marturiou 
kai  eis  panta 
ta  katerga   autes 
kai  eis  pasas 
tas  stolas  tou 
agiou


 bow' kol 'asher leb nasa' kol 'asher ruwach
nadab bow' yehovah teruwmah mela'kah 'ohel mow'ed kol 'abodah qodesh beged 


22. 


Both men and women gave bracelets and earrings, rings and tablets:
every vessel of gold was set aside to be offered to the Lord. 


viri cum mulieribus præbuerunt, armillas et inaures, annulos et
dextralia : omne vas aureum in donaria Domini separatum est.


   kai  enegkan   oi 
andres  para  ton 
gunaikon  pas  o 
edoxen   te  dianoia 
enegkan   sphragidas  kai  enotia   kai 
daktulious  kai  emplokia  
kai  peridexia   pan 
skeuos  chrusoun   kai 
pantes  osoi  enegkan   aphairemata  
chrusiou  kurio


 bow' 'enowsh 'ishshah . nadiyb leb bow' chach
nezem tabba'ath kuwmaz kol keliy zahab kol 'iysh nuwph . zahab yehovah 


23. 


If any man had violet, and purple, and scarlet twice dyed, fine
linen and goats' hair, rams' skins dyed red, and violet coloured skins, 


Si quis habebat hyacinthum, et purpuram, coccumque bis tinctum,
byssum et pilos caprarum, pelles arietum rubricatas, et janthinas,


   kai  par  o  eurethe   bussos 
kai  dermata  uakinthina 
kai  dermata  krion  
eruthrodanomena   enegkan



 kol 'iysh 'asher matsa' tekeleth 'argaman
shaniy - towla' shesh 'ez 'adam 'owr 'ayil tachash 'owr bow' 


24. 


Metal of silver and brass, they offered it to the Lord, and setim
wood for divers uses. 


argenti, ærisque metalla, obtulerunt Domino, lignaque setim in
varios usus.


   kai  pas 
o  aphairon   aphairema  
argurion  kai  chalkon 
enegkan   ta  aphairemata  
kurio  kai  par 
ois  eurethe   xula 
asepta   eis  panta 
ta  erga  tes 
kataskeues   enegkan



 kol ruwm teruwmah keceph nechosheth bow'
yehovah teruwmah kol 'iysh 'asher matsa' shittah 'ets kol mela'kah 'abodah bow'



25. 


The skilful women also gave such things as they had spun, violet,
purple, and scarlet, and fine linen, 


Sed et mulieres doctæ, quæ neverant, dederunt hyacinthum,
purpuram, et vermiculum, ac byssum,


   kai  pasa 
gune  sophe  te 
dianoia  tais  chersin 
nethein   enegkan   nenesmena   ten 
uakinthon  kai  ten 
porphuran  kai  to 
kokkinon  kai  ten 
busson


 kol 'ishshah chakam leb tavah yad bow' .
matveh tekeleth 'argaman shaniy - towla' shesh 


26. 


And goats' hair, giving all of their own accord. 


et pilos caprarum, sponte propria cuncta tribuentes.


   kai  pasai 
ai  gunaikes  ais 
edoxen   te  dianoia 
auton  en  sophia 
enesan   tas  trichas 
tas  aigeias 


 kol 'ishshah 'asher leb nasa' chokmah tavah
'ez 


27. 


But the princes offered onyx stone, and precious stones, for the
ephod and the rational, 


Principes vero obtulerunt lapides onychinos, et gemmas ad
superhumerale et rationale,


   kai  oi 
archontes  enegkan   tous 
lithous  tes  smaragdou 
kai  tous  lithous 
tes  pleroseos   eis  ten  epomida   kai 
eis  to  logeion 


 nasiy' bow' shoham 'eben 'eben millu' 'ephowd
choshen 


28. 


And spices and oil for the lights, and for the preparing of
ointment, and to make the incense of most sweet savour. 


aromataque et oleum ad luminaria concinnanda, et ad præparandum
unguentum, ac thymiama odoris suavissimi componendum.


   kai  tas 
suntheseis   kai  to 
elaion  tes  chriseos   kai  ten  sunthesin  
tou  thumiamatos


 besem shemen ma'owr mishchah shemen cam
qetoreth 


29. 


All both men and women with devout mind offered gifts, that the
works might be done which the Lord had commanded by the hand of Moses. All the
children of Israel dedicated voluntary offerings to the Lord. 


Omnes viri et mulieres mente devota obtulerunt donaria, ut fierent
opera, quæ jusserat Dominus per manum Moysi. Cuncti filii Israël voluntaria
Domino dedicaverunt.


   kai  pas  aner  kai 
gune  on  epheren  
e  dianoia  auton 
eiselthontas   poiein   panta 
ta  erga  osa 
sunetaxen   kurios  poiesai   auta 
dia  mouse   enegkan   oi 
uioi  israel  aphairema  
kurio


 ben yisra'el bow' nedabah yehovah kol 'iysh
'ishshah 'asher leb nadab bow' kol mela'kah 'asher yehovah tsavah 'asah yad
mosheh 


30. 


And Moses said to the children of Israel: Behold the Lord hath
called by name Beseleel the son of Uri the son of Hur of the tribe of Juda. 


Dixitque Moyses ad filios Israël : Ecce, vocavit Dominus ex nomine
Beseleel filium Uri, filii Hur de tribu Juda,


   kai  eipen  
mouses   tois  uiois 
israel  idou  anakekleken   o 
theos  ex  onomatos 
ton  beseleel   ton 
tou  ouriou  ton  or   ek 
phules  iouda


 mosheh 'amar ben yisra'el ra'ah yehovah qara'
shem betsal'el ben 'uwriy ben chuwr matteh yehuwdah 


31. 


And hath filled him with the spirit of God, with wisdom and
understanding and knowledge and all learning. 


implevitque eum spiritu Dei, sapientia et intelligentia, et
scientia et omni doctrina,


   kai  eneplesen   auton 
pneuma  theion  sophias 
kai  suneseos  kai 
epistemes   panton


 male' ruwach 'elohiym chokmah tabuwn da'ath
kol mela'kah 


32. 


To devise and to work in gold and silver and brass, 


ad excogitandum, et faciendum opus in auro, et argento, et ære,


   architektonein   kata 
panta  ta  erga  tes  architektonias   poiein  
to  chrusion  kai 
to  argurion  kai 
ton  chalkon


 chashab machashabah 'asah zahab keceph
nechosheth 


33. 


And in engraving stones, and in carpenters' work. Whatsoever can
be devised artificially, 


sculpendisque lapidibus, et opere carpentario, quidquid fabre
adinveniri potest,


   kai  lithourgesai   ton 
lithon  kai  katergazesthai   ta 
xula  kai  poiein  
en  panti  ergo 
sophias


 charosheth 'eben male' charosheth 'ets 'asah
kol machashabah mela'kah 


34. 


He hath given in his heart: Ooliab also the son of Achisamech of
the tribe of Dan: 


dedit in corde ejus : Ooliab quoque filium Achisamech de tribu Dan
:


   kai  probibasai  
ge  edoken   auto 
en  te  dianoia 
auto  te  kai 
eliab   to  tou 
achisamak   ek  phules 
dan 


 nathan leb yarah 'oholiy'ab ben 'achiycamak
matteh dan 


35. 


Both of them hath he instructed with wisdom, to do carpenters'
work and tapestry, and embroidery in blue and purple, and scarlet twice dyed,
and fine linen, and to weave all things, and to invent all new things. 


ambos erudivit sapientia, ut faciant opera abietarii, polymitarii,
ac plumarii, de hyacintho ac purpura, coccoque bis tincto, et bysso, et texant
omnia, ac nova quæque reperiant.


   eneplesen   autous 
sophias  kai  suneseos  dianoias 
panta  sunienai   poiesai   ta 
erga  tou  agiou 
kai  ta  uphanta 
kai  poikilta   uphanai  
to  kokkino  kai  te  busso 
poiein   pan  ergon 
architektonias   poikilias 


 male' chokmah leb 'asah kol kol mela'kah
charash chashab chashab raqam tekeleth 'argaman shaniy - towla' shesh 'arag .
'asah kol mela'kah . chashab machashabah 


 







Exodus 36 


1. 


Beseleel, therefore, and Ooliab, and every wise man, to whom the
Lord gave wisdom and understanding, to know how to work artificially, made the
things that are necessary for the uses of the sanctuary, and which the Lord
commanded. 


Fecit ergo Beseleel, et Ooliab, et omnis vir sapiens, quibus dedit
Dominus sapientiam et intellectum, ut scirent fabre operari quæ in usus
sanctuarii necessaria sunt, et quæ præcepit Dominus.


   kai  epoiesen   beseleel   kai 
eliab   kai  pas 
sophos  te  dianoia 
o  edothe   sophia 
kai  episteme   en 
autois  sunienai   poiein  
panta  ta  erga 
kata  ta  agia 
kathekonta   kata  panta 
osa  sunetaxen   kurios


 'asah betsal'el 'oholiy'ab kol chakam leb
'iysh 'asher - hem yehovah nathan chokmah tabuwn yada' 'asah kol mela'kah
'abodah qodesh kol yehovah tsavah 


2. 


And when Moses had called them, and every skilful man, to whom the
Lord had given wisdom, and such as of their own accord had offered themselves
to the making of the work, 


Cumque vocasset eos Moyses et omnem eruditum virum, cui dederat
Dominus sapientiam, et qui sponte sua obtulerant se ad faciendum opus,


   kai  ekalesen  
mouses   beseleel   kai 
eliab   kai  pantas 
tous  echontas   ten 
sophian  o  edoken   o 
theos  epistemen   en  te  kardia 
kai  pantas  tous 
ekousios  boulomenous   prosporeuesthai   pros 
ta  erga  oste 
suntelein   auta


 mosheh qara' betsal'el 'oholiy'ab kol chakam
leb 'iysh 'asher leb yehovah nathan chokmah kol 'asher leb nasa' qarab mela'kah
'asah 


3. 


He delivered all the offerings of the children of Israel unto
them. And while they were earnest about the work, the people daily in the
morning offered their vows. 


tradidit eis universa donaria filiorum Israël. Qui cum instarent
operi, quotidie mane vota populus offerebat.


   kai  elabon  
para  mouse   panta 
ta  aphairemata   a  enegkan   oi 
uioi  israel  eis 
panta  ta  erga 
tou  agiou  poiein  
auta  kai  autoi 
prosedechonto   eti  ta 
prospheromena   para  ton 
pheronton   to  proi 
proi


 laqach mosheh kol teruwmah 'asher ben yisra'el
bow' mela'kah 'abodah qodesh 'asah . bow' 'owd nedabah boqer 


4. 


Whereupon the workmen being constrained to come, 


Unde artifices venire compulsi,


   kai  pareginonto  
pantes  oi  sophoi 
oi  poiountes   ta 
erga  tou  agiou 
ekastos  kata  to 
autou  ergon  o 
autoi  ergazonto 


 kol chakam 'asah kol mela'kah qodesh bow'
'iysh mela'kah 'asher 'asah 


5. 


Said to Moses: The people offereth more than is necessary. 


dixerunt Moysi : Plus offert populus quam necessarium est.


   kai  eipan  
pros  mousen   oti 
plethos  pherei   o 
laos  para  ta 
erga  osa  sunetaxen  
kurios  poiesai 


 'amar mosheh 'amar 'am bow' rabah rabah day
'abodah mela'kah 'asher yehovah tsavah 'asah 


6. 


Moses therefore commanded proclamation to be made by the crier's
voice: Let neither man nor woman offer any more for the work of the sanctuary.
And so they ceased from offering gifts, 


Jussit ergo Moyses præconis voce cantari : Nec vir, nec mulier
quidquam offerat ultra in opere sanctuarii. Sicque cessatum est a muneribus
offerendis,


   kai  prosetaxen  
mouses   kai  ekeruxen   en  te  parembole   legon   aner 
kai  gune  meketi 
ergazesthosan   eis  tas 
aparchas   tou  agiou 
kai  ekoluthe   o 
laos  eti  prospherein 


 mosheh tsavah . 'abar machaneh 'amar 'al 'iysh
'al 'ishshah 'asah 'owd 'owd mela'kah teruwmah qodesh 'am kala' bow' 


7. 


Because the things that were offered did suffice, and were too
much. 


eo quod oblata sufficerent et superabundarent.


   kai  ta 
erga  en   autois 
ikana  eis  ten 
kataskeuen   poiesai   kai 
proskatelipon 


 mela'kah hayah day kol mela'kah 'asah yathar
yathar 


8. 


And all the men that were wise of heart, to accomplish the work of
the tabernacle, made ten curtains of twisted fine linen, and violet, and
purple, and scarlet twice dyed, with varied work, and the art of embroidering: 


Feceruntque omnes corde sapientes ad explendum opus tabernaculi,
cortinas decem de bysso retorta, et hyacintho, et purpura, coccoque bis tincto,
opere vario, et arte polymita :


   (37:1) kai  epoiesan   te 
skene  deka  aulaias 


 kol chakam leb . 'asah mela'kah mishkan 'asah
'eser yeriy'ah shazar shesh tekeleth 'argaman shaniy - towla' keruwb chashab
ma'aseh 'asah 


9. 


The length of one curtain was twenty-eight cubits, and the breadth
four: all the curtains were of the same size. 


quarum una habebat in longitudine viginti octo cubitos, et in
latitudine quatuor ; una mensura erat omnium cortinarum.


   (37:2) okto  kai  eikosi  pecheon  mekos 
tes  aulaias   tes 
mias  to  auto  esan   pasai 
kai  tessaron  pechon  to 
euros   tes  aulaias  
tes  mias


 'orek 'echad yeriy'ah 'esriym shemoneh 'ammah
rochab yeriy'ah 'arba' 'ammah yeriy'ah kol 'echad middah 


10. 


And he joined five curtains, one to another, and the other five he
coupled one to another. 


Conjunxitque cortinas quinque, alteram alteri, et alias quinque
sibi invicem copulavit.


   -


 chabar chamesh yeriy'ah 'echad 'echad chamesh
yeriy'ah chabar 'echad 'echad 


11. 


He made also loops of violet in the edge of the curtain on both
sides, and in the edge of the other curtain in like manner, 


Fecit et ansas hyacinthinas in ora cortinæ unius ex utroque
latere, et in ora cortinæ alterius similiter,


   -


 'asah lula'ah tekeleth 'al saphah 'echad
yeriy'ah qatsah machbereth ken 'asah qiytsown saphah yeriy'ah machbereth sheniy



12. 


That the loops might meet on against another, and might be joined
each with the other. 


ut contra se invicem venirent ansæ, et mutuo jungerentur.


   -


 chamishshiym lula'ah 'asah 'echad yeriy'ah
chamishshiym lula'ah 'asah qatseh yeriy'ah 'asher machbereth sheniy lula'ah
qabal 'echad 'echad 


13. 


Whereupon also he cast fifty rings of gold, that might catch the
loops of the curtains, and they might be made one tabernacle. 


Unde et quinquaginta fudit circulos aureos, qui morderent
cortinarum ansas, et fieret unum tabernaculum.


   -


 'asah chamishshiym qerec zahab chabar yeriy'ah
'echad 'echad qerec hayah 'echad mishkan 


14. 


He made also eleven curtains of goats' hair, to cover the roof of
the tabernacle: 


Fecit et saga undecim de pilis caprarum ad operiendum tectum
tabernaculi :


   -


 'asah yeriy'ah 'ez 'ohel 'al mishkan 'ashtey -
'asar yeriy'ah 'asah 


15. 


One curtain was thirty cubits long and four cubits broad: all the
curtains were of one measure. 


unum sagum in longitudine habebat cubitos triginta, et in
latitudine cubitos quatuor : unius mensuræ erant omnia saga :


   -


 'orek 'echad yeriy'ah shelowshiym 'ammah
'arba' 'ammah rochab 'echad yeriy'ah 'ashtey - 'asar yeriy'ah 'echad middah 


16. 


Five of which he joined apart, and the other six apart. 


quorum quinque junxit seorsum, et sex alia separatim.


   -


 chabar chamesh yeriy'ah bad shesh yeriy'ah bad



17. 


And he made fifty loops in the edge of one curtain, and fifty in
the edge of another curtain, that they might be joined one to another. 


Fecitque ansas quinquaginta in ora sagi unius, et quinquaginta in
ora sagi alterius, ut sibi invicem jungerentur.


   -


 'asah chamishshiym lula'ah qiytsown qatseh
yeriy'ah machbereth chamishshiym lula'ah 'asah qatseh yeriy'ah chobereth sheniy



18. 


And fifty buckles of brass wherewith the roof might be knit
together, that of all the curtains there might be made one covering. 


Et fibulas æneas quinquaginta, quibus necteretur tectum, ut unum
pallium ex omnibus sagis fieret.


   -


 'asah chamishshiym qerec nechosheth chabar
'ohel 'echad 


19. 


He made also a cover for the tabernacle of rams' skins dyed red:
and another cover over that of violet skins. 


Fecit et opertorium tabernaculi de pellibus arietum rubricatis :
aliudque desuper velamentum de pellibus janthinis.


   -


 'asah mikceh 'ohel 'ayil 'owr 'adam mikceh
tachash 'owr ma'al 


20. 


He made also the boards of the tabernacle of setim wood standing. 


Fecit et tabulas tabernaculi de lignis setim stantes.


   -


 'asah qeresh mishkan shittah 'ets 'amad 


21. 


The length of one board was ten cubits: and the breadth was one
cubit and a half. 


Decem cubitorum erat longitudo tabulæ unius : et unum ac semis
cubitum latitudo retinebat.


   -


 'orek qeresh 'eser 'ammah rochab qeresh 'ammah
chetsiy 


22. 


There were two mortises throughout every board, that one might be
joined to the other. And in this manner he made for all the boards of the
tabernacle. 


Binæ incastraturæ erant per singulas tabulas, ut altera alteri
jungeretur. Sic fecit in omnibus tabernaculi tabulis.


   -


 'echad qeresh shenayim yad shalab shalab
'echad 'echad ken 'asah kol qeresh mishkan 


23. 


Of which twenty were at the south side southward, 


E quibus viginti ad plagam meridianam erant contra austrum,


   -


 'asah qeresh mishkan 'esriym qeresh negeb
pe'ah teyman 


24. 


With forty sockets of silver, two sockets were put under one board
on the two sides of the corners, where the mortises of the sides end in the
corners. 


cum quadraginta basibus argenteis. Duæ bases sub una tabula
ponebantur ex utraque parte angulorum, ubi incastraturæ laterum in angulis
terminantur.


   -


 'arba'iym 'eden keceph 'asah tachath 'esriym
qeresh shenayim 'eden tachath 'echad qeresh shenayim yad shenayim 'eden tachath
'echad qeresh shenayim yad 


25. 


At that side also of the tabernacle, that looketh toward the
north, he made twenty boards. 


Ad plagam quoque tabernaculi, quæ respicit ad aquilonem, fecit
viginti tabulas,


   -


 sheniy tsela' mishkan . tsaphown pe'ah 'asah
'esriym qeresh 


26. 


With forty sockets of silver, two sockets for every board. 


cum quadraginta basibus argenteis, duas bases per singulas
tabulas.


   -


 'arba'iym 'eden keceph shenayim 'eden tachath
'echad qeresh shenayim 'eden tachath 'echad qeresh 


27. 


But against the west, to wit, at that side of the tabernacle,
which looketh to the sea, he made six boards, 


Contra occidentem vero, id est, ad eam partem tabernaculi quæ mare
respicit, fecit sex tabulas,


   -


 yerekah mishkan yam 'asah shesh qeresh 


28. 


And two others at each corner of the tabernacle behind: 


et duas alias per singulos angulos tabernaculi retro :


   -


 shenayim qeresh 'asah mequts'ah mishkan
yerekah 


29. 


Which were also joined from beneath unto the top, and went
together into one joint. Thus he did on both sides at the corners: 


quæ junctæ erant a deorsum usque sursum, et in unam compaginem
pariter ferebantur. Ita fecit ex utraque parte per angulos :


   -


 ta'am mattah tam yachad 'el ro'sh 'echad
tabba'ath ken 'asah shenayim shenayim mequts'ah 


30. 


So there were in all eight boards and they had sixteen sockets of
silver, to wit, two sockets under every board. 


ut octo essent simul tabulæ, et haberent bases argenteas sedecim,
binas scilicet bases sub singulis tabulis.


   -


 shemoneh qeresh 'eden shesh - 'asar 'eden
keceph tachath 'echad qeresh shenayim 'eden 


31. 


He made also bars of setim wood, five to hold together the boards
of one side of the tabernacle, 


Fecit et vectes de lignis setim, quinque ad continendas tabulas
unius lateris tabernaculi,


   -


 'asah beriyach shittah 'ets chamesh qeresh
'echad tsela' mishkan 


32. 


And five others to join together the boards of the other side: and
besides these, five other bars at the west side of the tabernacle towards the
sea. 


et quinque alios ad alterius lateris coaptandas tabulas : et extra
hos, quinque alios vectes ad occidentalem plagam tabernaculi contra mare.


   -


 chamesh beriyach qeresh sheniy tsela' mishkan
chamesh beriyach qeresh mishkan yerekah yam 


33. 


He made also another bar, that might come by the midst of the
boards from corner to corner. 


Fecit quoque vectem alium, qui per medias tabulas ab angulo usque
ad angulum perveniret.


   -


 'asah tiykown beriyach barach tavek qeresh
qatseh sheniy 


34. 


And the board works themselves he overlaid with gold, casting for
them sockets of silver. And their rings he made of gold, through which the bars
might be drawn: and he covered the bars themselves with plates of gold. 


Ipsa autem tabulata deauravit, fusis basibus earum argenteis. Et
circulos eorum fecit aureos, per quos vectes induci possent : quos et ipsos
laminis aureis operuit.


   (38:18) outos  periergurosen   tous 
stulous  kai  echoneusen   to 
stulo  daktulious  chrusous  
kai  echrusosen   tous 
mochlous   chrusio  kai 
katechrusosen   tous  stulous 
tou  katapetasmatos  chrusio  kai 
epoiesen   tas  agkulas 
 chrusas   (38:19) outos  epoiesen   kai 
tous  krikous   tes 
skenes 
chrusous   kai  tous 
krikous   tes  aules 
kai  krikous   eis 
to  ekteinein   to 
katakalumma   anothen  chalkous  
(38:20) outos  echoneusen   tas 
kephalidas  tas  arguras  
tes  skenes  kai 
tas  kephalidas  tas 
chalkas   tes  thuras 
tes  skenes  kai  ten  pulen 
tes  aules  kai 
agkulas   epoiesen   tois 
stulois  arguras   epi  ton  stulon 
outos  periergurosen   autas


 tsaphah qeresh zahab 'asah tabba'ath zahab bayith
beriyach tsaphah beriyach zahab 


35. 


He made also a veil of violet, and purple, scarlet, and fine
twisted linen, varied and distinguished with embroidery: 


Fecit et velum de hyacintho, et purpura, vermiculo, ac bysso retorta,
opere polymitario, varium atque distinctum :


   (37:3) kai  epoiesan   to 
katapetasma  ex  uakinthou 
kai  porphuras  kai 
kokkinou  nenesmenou   kai 
bussou  keklosmenes   ergon 
uphantou   cheroubim


 'asah poreketh tekeleth 'argaman shaniy - towla'
shazar shesh keruwb 'asah chashab ma'aseh 


36. 


And four pillars of setim wood, which with their heads be overlaid
with gold, casting for them sockets of silver. 


et quatuor columnas de lignis setim, quas cum capitibus deauravit,
fusis basibus earum argenteis.


   (37:4) kai  epethekan   auto 
epi  tessaras  stulous 
aseptous   katakechrusomenous   en 
chrusio  kai  ai 
kephalides  auton  chrusai  
kai  ai  baseis 
auton  tessares  argurai 


 'asah 'arba' 'ammuwd shittah tsaphah zahab vav
zahab yatsaq 'arba' 'eden keceph 


37. 


He made also a hanging in the entry of the tabernacle of violet,
purple, scarlet, and fine twisted linen, with the work of an embroiderer. 


Fecit et tentorium in introitu tabernaculi ex hyacintho, purpura,
vermiculo, byssoque retorta, opere plumarii :


   (37:5) kai  epoiesan   to 
katapetasma  tes  thuras 
tes  skenes  tou 
marturiou  ex  uakinthou 
kai  porphuras  kai 
kokkinou  nenesmenou   kai 
bussou  keklosmenes   ergon 
uphantou   cheroubim


 'asah macak 'ohel pethach tekeleth 'argaman
shaniy - towla' shazar shesh raqam 


38. 


And five pillars with their heads, which he covered with gold, and
their sockets he cast of brass. 


et columnas quinque cum capitibus suis, quas operuit auro,
basesque earum fudit æneas.


   (37:6) kai  tous  stulous 
autou  pente  kai 
tous  krikous   kai 
tas  kephalidas  auton 
kai  tas  psalidas  
auton  katechrusosan   chrusio  kai 
ai  baseis  auton 
pente  chalkai 


 chamesh 'ammuwd . vav tsaphah ro'sh chashuq
zahab chamesh 'eden nechosheth 


 







Exodus 37 


1. 


And Beseleel made also the ark of setim wood: it was two cubits
and a half in length, and a cubit and a half in breadth, and the height was of
one cubit and a half: and he overlaid it with the purest gold within and
without. 


Fecit autem Beseleel et arcam de lignis setim, habentem duos semis
cubitos in longitudine, et cubitum ac semissem in latitudine, altitudo quoque
unius cubiti fuit et dimidii : vestivitque eam auro purissimo intus ac foris.


   (38:1) kai  epoiesen   beseleel   ten 
kiboton


 betsal'el 'asah 'arown shittah 'ets 'ammah
chetsiy 'orek . 'ammah chetsiy rochab . 'ammah chetsiy qowmah 


2. 


And he made to it a crown of gold round about, 


Et fecit illi coronam auream per gyrum,


   (38:2) kai  katechrusosen   auten 
chrusio  katharo  esothen  kai  exothen


 tsaphah tahowr zahab bayith chuwts 'asah zer
zahab cabiyb 


3. 


Casting four rings of gold at the four corners thereof: two rings
in one side, and two in the other. 


conflans quatuor annulos aureos per quatuor angulos ejus : duos
annulos in latere uno, et duos in altero.


   (38:3) kai  echoneusen   aute 
tessaras  daktulious  chrusous  
duo  epi  to 
klitos   to  en 
kai  duo  epi 
to  klitos   to 
deuteron


 yatsaq 'arba' tabba'ath zahab 'arba' pa'am
shenayim tabba'ath 'echad tsela' shenayim tabba'ath sheniy tsela' 


4. 


And he made bars of setim wood, which he overlaid with gold, 


Vectes quoque fecit de lignis setim, quos vestivit auro,


   -


 'asah bad shittah 'ets tsaphah zahab 


5. 


And he put them into the rings that were at the sides of the ark
to carry it. 


et quos misit in annulos, qui erant in lateribus arcæ ad portandum
eam.


   (38:4) eureis   tois 
diostersin   oste  airein  
auten  en  autois


 bow' bad tabba'ath tsela' 'arown nasa' 'arown 


6. 


He made also the propitiatory, that is, the oracle, of the purest
gold, two cubits and a half in length, and a cubit and a half in breadth. 


Fecit et propitiatorium, id est, oraculum, de auro mundissimo,
duorum cubitorum et dimidii in longitudine, et cubiti ac semis in latitudine.


   (38:5) kai  epoiesen   to 
ilasterion  epanothen   tes 
kibotou  ek  chrusiou


 'asah kapporeth tahowr zahab 'ammah chetsiy
'orek 'ammah chetsiy rochab 


7. 


Two cherubims also of beaten gold, which he set on the two sides
of the propitiatory: 


Duos etiam cherubim ex auro ductili, quos posuit ex utraque parte
propitiatorii :


   (38:6) kai  tous 
duo  cheroubim  chrusous 


 'asah shenayim keruwb zahab miqshah miqshah
'asah . shenayim qatsah kapporeth 


8. 


One cherub in the top of one side, and the other cherub in the top
of the other side: two cherubims at the two ends of the propitiatory, 


cherub unum in summitate unius partis, et cherub alterum in
summitate partis alterius : duos cherubim in singulis summitatibus
propitiatorii,


   (38:7) cheroub   ena 
epi  to  akron  
tou  ilasteriou  to 
en  kai  cheroub  
ena  epi  to 
akron   to  deuteron 
tou  ilasteriou


 'echad keruwb qatsah zeh 'echad keruwb qatsah
. kapporeth 'asah keruwb shenayim qetsev 


9. 


Spreading their wings, and covering the propitiatory, and looking
one towards the other, and towards it. 


extendentes alas, et tegentes propitiatorium, seque mutuo et illud
respicientes.


   (38:8) skiazonta   tais 
pteruxin  auton  epi 
to  ilasterion


 keruwb paras kanaph ma'al cakak kanaph 'ummah
kapporeth paniym 'iysh 'ezrachiy kapporeth paniym keruwb 


10. 


He made also the table of setim wood, in length two cubits, and in
breadth one cubit, and in height it was a cubit and a half. 


Fecit et mensam de lignis setim in longitudine duorum cubitorum,
et in latitudine unius cubiti, quæ habebat in altitudine cubitum ac semissem.


   (38:9) kai  epoiesen   ten 
trapezan  ten  prokeimenen   ek 
chrusiou  katharou


 'asah shulchan shittah 'ets 'ammah 'orek
'ammah rochab 'ammah chetsiy qowmah 


11. 


And he overlaid it with the finest gold, and he made to it a
golden ledge round about. 


Circumdeditque eam auro mundissimo, et fecit illi labium aureum
per gyrum,


   -


 tsaphah tahowr zahab 'asah zer zahab cabiyb 


12. 


And to the ledge itself he made a polished crown of gold, of four
fingers' breadth, and upon the same another golden crown. 


ipsique labio coronam auream interrasilem quatuor digitorum, et
super eamdem, alteram coronam auream.


   -


 'asah micgereth tophach cabiyb 'asah zer zahab
micgereth cabiyb 


13. 


And he cast four rings of gold, which he put in the four corners
at each foot of the table, 


Fudit et quatuor circulos aureos, quos posuit in quatuor angulis
per singulos pedes mensæ


   (38:10) kai  echoneusen   aute 
tessaras  daktulious  duo 
epi  tou  klitous  
tou  enos  kai 
duo  epi  tou 
klitous   tou  deuterou 
eureis   oste  airein  
tois  diostersin   en 
autois


 yatsaq 'arba' tabba'ath zahab nathan tabba'ath
'arba' pe'ah . 'arba' regel 


14. 


Over against the crown: and he put the bars into them, that the
table might be carried. 


contra coronam : misitque in eos vectes, ut possit mensa portari.


   -


 'ummah 'ummah micgereth tabba'ath bayith bad
nasa' shulchan 


15. 


And the bars also themselves he made of setim wood, and overlaid
them with gold, 


Ipsos quoque vectes fecit de lignis setim, et circumdedit eos
auro.


   (38:11) kai  tous 
diosteras   tes  kibotou  kai  tes  trapezes  epoiesen   kai 
katechrusosen   autous  chrusio


 'asah bad shittah 'ets tsaphah zahab nasa'
shulchan 


16. 


And the vessels for the divers uses of the table, dishes, bowls,
and cups, and censers of pure gold, wherein the libations are to be offered. 


Et vasa ad diversos usus mensæ, acetabula, phialas, et cyathos, et
thuribula, ex auro puro, in quibus offerenda sunt libamina.


   (38:12) kai  epoiesen   ta 
skeue  tes  trapezes  ta 
te  trublia  kai 
tas  thuiskas   kai 
tous  kuathous   kai 
ta  spondeia   en 
ois  speisei   en 
autois  chrusa 


 'asah keliy 'asher shulchan qe'arah kaph
menaqqiyth qasah nacak hen tahowr zahab 


17. 


He made also the candlestick of beaten work of the finest gold.
From the shaft whereof its branches, its cups, and bowls, and lilies came out: 


Fecit et candelabrum ductile de auro mundissimo, de cujus vecte
calami, scyphi, sphærulæque, ac lilia procedebant :


   (38:13) kai  epoiesen   ten 
luchnian  e  photizei   chrusen   sterean 
ton  kaulon 


 'asah menowrah tahowr zahab miqshah miqshah
'asah menowrah yarek qaneh gebiya' kaphtor perach . 


18. 


Six on the two sides: three branches on one side, and three on the
other. 


sex in utroque latere, tres calami ex parte una, et tres ex altera
:


   (38:14) kai  tous 
kalamiskous   ex  amphoteron   ton 
meron  autes


 shesh qaneh yatsa' tsad shalowsh qaneh
menowrah . tsad shalowsh qaneh menowrah sheniy tsad 


19. 


Three cups in manner of a nut on each branch, and bowls withal and
lilies; and three cups of the fashion of a nut in another branch, and bowls
withal and lilies. The work of the six branches that went out from the shaft of
the candlestick was equal. 


tres scyphi in nucis modum per calamos singulos, sphærulæque simul
et lilia : et tres scyphi instar nucis in calamo altero, sphærulæque simul et
lilia. Æquum erat opus sex calamorum, qui procedebant de stipite candelabri.


   (38:15) ek  ton 
kalamiskon   autes  oi 
blastoi  exechontes   treis 
ek  toutou  kai 
treis  ek  toutou 
exisoumenoi   allelois 


 shalowsh gebiya' shaqad 'echad qaneh kaphtor
perach shalowsh gebiya' shaqad 'echad qaneh kaphtor perach ken shesh qaneh
yatsa' menowrah 


20. 


And in the shaft itself were four cups after the manner of a nut,
and bowls withal at every one, and lilies: 


In ipso autem vecte erant quatuor scyphi in nucis modum, sphærulæque
per singulos simul et lilia :


   -


 menowrah 'arba' gebiya' shaqad kaphtor perach 


21. 


And bowls under two branches in three places, which together make
six branches going out from one shaft. 


et sphærulæ sub duobus calamis per loca tria, qui simul sex fiunt
calami procedentes de vecte uno.


   (38:16) kai  ta 
lampadia   auton  a 
estin   epi  ton 
akron   karuota   ex 
auton  kai  ta 
enthemia   ex  auton 
ina  osin   ep 
auton  oi  luchnoi 
kai  to  enthemion  
to  ebdomon  ap 
akrou   tou  lampadiou  
epi  tes  koruphes   anothen  stereon 
olon  chrusoun 


 kaphtor tachath shenayim qaneh kaphtor tachath
shenayim qaneh kaphtor tachath shenayim qaneh . shesh qaneh yatsa' 


22. 


So both the bowls, and the branches were of the same, all beaten
work of the purest gold. 


Et sphærulæ igitur, et calami ex ipso erant, universa ductilia ex
auro purissimo.


   -


 kaphtor qaneh . kol 'echad miqshah miqshah
tahowr zahab 


23. 


He made also the seven lamps with their snuffers, and the vessels where
the snuffings were to be put out, of the purest gold. 


Fecit et lucernas septem cum emunctoriis suis, et vasa ubi ea, quæ
emuncta sunt, extinguantur, de auro mundissimo.


   (38:17) kai  epta 
luchnous  ep  autes 
chrusous   kai  tas 
labidas   autes  chrusas  
kai  tas  eparustridas  
auton  chrusas 


 'asah sheba' niyr melqach machtah tahowr zahab



24. 


The candlestick with all the vessels thereof weighed a talent of
gold. 


Talentum auri appendebat candelabrum cum omnibus vasis suis.


   -


 kikkar tahowr zahab 'asah kol keliy 


25. 


He made also the altar of incense of setim wood, being a cubit on
every side foursquare, and in height two cubits: from the corners of which went
out horns. 


Fecit et altare thymiamatis de lignis setim, per quadrum singulos
habens cubitos, et in altitudine duos : e cujus angulis procedebant cornua.


   -


 'asah qetoreth mizbeach shittah 'ets 'orek .
'ammah rochab 'ammah raba' 'ammah qowmah qeren 


26. 


And he overlaid it with the purest gold, with its grate and the
sides, and the horns. 


Vestivitque illud auro purissimo cum craticula ac parietibus et
cornibus.


   -


 tsaphah tahowr zahab gag . qiyr cabiyb qeren .
'asah zer zahab cabiyb 


27. 


And he made to it a crown of gold round about, and two golden
rings under the crown at each side, that the bars might be put into them, and
the altar be carried. 


Fecitque ei coronam aureolam per gyrum, et duos annulos aureos sub
corona per singula latera, ut mittantur in eos vectes, et possit altare
portari.


   -


 'asah shenayim tabba'ath zahab tachath zer
shenayim tsela' . shenayim tsad bayith bad nasa' 


28. 


And the bars themselves he made also of setim wood, and overlaid
them with plates of gold. 


Ipsos autem vectes fecit de lignis setim, et operuit laminis aureis.


   -


 'asah bad shittah 'ets tsaphah zahab 


29. 


He compounded also the oil for the ointment of sanctification, and
incense of the purest spices, according to the work of a perfumer. 


Composuit et oleum ad sanctificationis unguentum, et thymiama de
aromatibus mundissimis opere pigmentarii.


   (38:25) outos  epoiesen   to 
elaion  tes  chriseos   to 
agion  kai  ten 
sunthesin   tou  thumiamatos 
katharon  ergon  murepsou 


 'asah qodesh mishchah tahowr qetoreth cam cam
ma'aseh raqach 


 







Exodus 38 


1. 


He made also the altar of holocaust of setim wood, five cubits
square, and three in height: 


Fecit et altare holocausti de lignis setim, quinque cubitorum per
quadrum, et trium in altitudine :


   (38:22) outos  epoiesen   to 
thusiasterion  to  chalkoun  
ek  ton  pureion   ton 
chalkon   a  esan  
tois  andrasin  tois 
katastasiasasi   meta  tes 
kore  sunagoges


 'asah mizbeach 'olah shittah 'ets chamesh
'ammah 'orek chamesh 'ammah rochab raba' shalowsh 'ammah qowmah 


2. 


The horns whereof went out from the corners, and he overlaid it
with plates of brass. 


cujus cornua de angulis procedebant, operuitque illum laminis
æneis.


   -


 'asah qeren 'al 'arba' pinnah qeren . tsaphah
nechosheth 


3. 


And for the uses thereof, he prepared divers vessels of brass,
cauldrons, tongs, fleshhooks, pothooks, and firepans. 


Et in usus ejus paravit ex ære vasa diversa, lebetes, forcipes,
fuscinulas, uncinos, et ignium receptacula.


   (38:23) outos  epoiesen   panta 
ta  skeue  tou 
thusiasteriou  kai  to 
pureion   autou  kai  ten  basin 
kai  tas  phialas 
kai  tas  kreagras  
chalkas 


 'asah kol keliy mizbeach ciyr ya' mizraq
mazleg machtah kol keliy 'asah nechosheth 


4. 


And he made the grate thereof of brass, in manner of a net, and
under it in the midst of the altar a hearth, 


Craticulamque ejus in modum retis fecit æneam, et subter eam in
altaris medio arulam,


   (38:24) outos  epoiesen   to 
thusiasterio 
parathema   ergon  diktuoton   katothen   tou 
pureiou   upo  auto  eos  tou  emisous   autou 
kai  epetheken   auto 
tessaras  daktulious  ek  ton  tessaron  meron 
tou  parathematos   tou 
thusiasteriou 
chalkous   tois  mochlois  
eureis   oste  airein  
to  thusiasterion  en 
autois


 'asah mizbeach nechosheth makber ma'aseh -
resheth tachath karkob mattah chetsiy 


5. 


Casting four rings at the four ends of the net at the top, to put
in bars to carry it. 


fusis quatuor annulis per totidem retiaculi summitates, ad
immittendos vectes ad portandum :


   -


 yatsaq 'arba' tabba'ath 'arba' qetsev makber
nechosheth bayith bad 


6. 


And he made the bars of setim wood, and overlaid them with plates
of brass: 


quos et ipsos fecit de lignis setim, et operuit laminis æneis :


   -


 'asah bad shittah 'ets tsaphah nechosheth 


7. 


And he drew them through the rings that stood out in the sides of
the altar. And the altar itself was not solid, but hollow, of boards, and empty
within. 


induxitque in circulos, qui in lateribus altaris eminebant. Ipsum
autem altare non erat solidum, sed cavum ex tabulis, et intus vacuum.


   -


 bow' bad tabba'ath 'al tsela' mizbeach nasa'
'asah nabab luwach 


8. 


He made also the laver of brass, with the foot thereof, of the
mirrors of the women that watch at the door of the tabernacle. 


Fecit et labrum æneum cum basi sua de speculis mulierum, quæ
excubabant in ostio tabernaculi.


   (38:26) outos  epoiesen   ton 
loutera   chalkoun   kai  ten  basin 
autou  chalken   ek  ton  katoptron   ton 
nesteusason  
ai  enesteusan   para 
tas  thuras  tes 
skenes  tou  marturiou 
en  e  emera 
epexen   auten


 'asah kiyowr nechosheth ken nechosheth mar'ah
tsaba' 'asher tsaba' pethach 'ohel mow'ed 


9. 


He made also the court, in the south side whereof were hangings of
fine twisted linen, of a hundred cubits, 


Fecit et atrium, in cujus australi plaga erant tentoria de bysso
retorta, cubitorum centum,


   (37:7) kai  epoiesan   ten 
aulen  ta  pros 
liba  istia   tes 
aules  ek  bussou 
keklosmenes  
ekaton  eph  ekaton


 'asah chatser negeb pe'ah teyman qela' chatser
shazar shesh me'ah 'ammah 


10. 


Twenty pillars of brass with their sockets, the heads of the
pillars, and the whole graving of the work, of silver. 


columnæ æneæ viginti cum basibus suis, capita columnarum, et tota
operis cælatura, argentea.


   (37:8) kai  oi 
stuloi  auton  eikosi 
kai  ai  baseis 
auton  eikosi


 'ammuwd 'esriym nechosheth 'eden 'esriym vav
'ammuwd chashuq keceph 


11. 


In like manner at the north side the hangings, the pillars, and
the sockets and heads of the pillars were of the same measure, and work and
metal. 


Æque ad septentrionalem plagam tentoria columnæ, basesque et
capita columarum ejusdem mensuræ, et operis ac metalli, erant.


   (37:9) kai  to 
klitos   to  pros 
borran   ekaton  eph 
ekaton  kai  oi 
stuloi  auton  eikosi 
kai  ai  baseis 
auton  eikosi


 tsaphown pe'ah . me'ah 'ammah 'ammuwd 'esriym
'eden nechosheth 'esriym vav 'ammuwd chashuq keceph 


12. 


But on that side that looketh to the west, there were hangings of
fifty cubits, ten pillars of brass with their sockets, and the heads of the
pillars, and all the graving of the work, of silver. 


In ea vero plaga, quæ ad occidentem respicit, fuerunt tentoria
cubitorum quinquaginta, columnæ decem cum basibus suis æneæ, et capita
columnarum, et tota operis cælatura, argentea.


   (37:10) kai  to 
klitos   to  pros 
thalassan  aulaiai   pentekonta  pecheon  stuloi 
auton  deka  kai 
ai  baseis  auton 
deka


 yam pe'ah qela' chamishshiym 'ammah 'ammuwd
'eser 'eden 'eser vav 'ammuwd chashuq keceph 


13. 


Moreover towards the east he prepared hangings of fifty cubits: 


Porro contra orientem quinquaginta cubitorum paravit tentoria :


   (37:11) kai  to 
klitos   to  pros 
anatolas  pentekonta  pecheon


 qedem pe'ah mizrach chamishshiym 'ammah 


14. 


Fifteen cubits of which were on one side with three pillars, and
their sockets: 


e quibus, quindecim cubitos columnarum trium, cum basibus suis,
unum tenebat latus :


   (37:12) istia   pentekaideka   pecheon  to 
kata  notou   kai 
oi  stuloi  auton 
treis  kai  ai 
baseis  auton  treis


 qela' katheph . chamesh - 'asar 'ammah 'ammuwd
shalowsh 'eden shalowsh 


15. 


And on the other side (for between the two he made the entry of
the tabernacle) there were hangings equally of fifteen cubits, and three
pillars, and as many sockets. 


et in parte altera (quia inter utraque introitum tabernaculi
fecit) quindecim æque cubitorum erant tentoria, columnæque tres, et bases
totidem.


   (37:13) kai  epi 
tou  notou   tou 
deuterou  enthen   kai 
enthen   kata  ten 
pulen  tes  aules 
aulaiai   pentekaideka   pecheon  kai 
oi  stuloi  auton 
treis  kai  ai 
baseis  auton  treis


 sheniy katheph chatser sha'ar zeh qela'
chamesh - 'asar 'ammah 'ammuwd shalowsh 'eden shalowsh 


16. 


All the hangings of the court were woven with twisted linen. 


Cuncta atrii tentoria byssus retorta texuerat.


   (37:14) pasai  ai 
aulaiai   tes  aules 
ek  bussou  keklosmenes 


 kol qela' chatser cabiyb . shazar shesh 


17. 


The sockets of the pillars were of brass, and their heads with all
their gravings of silver: and he overlaid the pillars of the court also with
silver. 


Bases columnarum fuere æneæ, capita autem earum cum cunctis
cælaturis suis argentea : sed et ipsas columnas atrii vestivit argento.


   (37:15) kai  ai 
baseis  ton  stulon 
chalkai   kai  ai 
agkulai   auton  argurai  
kai  ai  kephalides 
auton  perierguromenai   argurio  kai 
oi  stuloi  perierguromenoi   argurio  pantes 
oi  stuloi  tes 
aules


 'eden 'ammuwd nechosheth vav 'ammuwd chashuq
keceph tsippuwy ro'sh keceph kol 'ammuwd chatser chashaq keceph 


18. 


And he made in the entry thereof an embroidered hanging of violet,
purple, scarlet, and fine twisted linen, that was twenty cubits long, and five
cubits high according to the measure of all the hangings of the court. 


Et in introitu ejus opere plumario fecit tentorium ex hyacintho,
purpura, vermiculo, ac bysso retorta, quod habebat viginti cubitos in
longitudine, altitudo vero quinque cubitorum erat juxta mensuram, quam cuncta
atrii tentoria habebant.


   (37:16) kai  to 
katapetasma  tes  pules 
tes  aules  ergon 
poikiltou   ex  uakinthou 
kai  porphuras  kai 
kokkinou  nenesmenou   kai 
bussou  keklosmenes   eikosi 
pecheon  to  mekos 
kai  to  upsos 
kai  to  euros  
pente  pecheon  exisoumenon  
tois  istiois   tes 
aules


 macak sha'ar chatser raqam tekeleth 'argaman
shaniy - towla' shazar shesh 'esriym 'ammah 'orek qowmah rochab chamesh 'ammah
'ummah qela' chatser 


19. 


And the pillars in the entry were four with sockets of brass, and
their heads and gravings of silver. 


Columnæ autem in ingressu fuere quatuor cum basibus æneis,
capitaque earum et cælaturæ argenteæ.


   (37:17) kai  oi 
stuloi  auton  tessares 
kai  ai  baseis 
auton  tessares  chalkai  
kai  ai  agkulai  
auton  argurai   kai 
ai  kephalides  auton 
perierguromenai  
argurio


 'ammuwd 'arba' 'eden nechosheth 'arba' vav
keceph tsippuwy ro'sh chashuq keceph 


20. 


The pins also of the tabernacle and of the court round about he
made of brass. 


Paxillos quoque tabernaculi et atrii per gyrum fecit æneos.


   (37:18) kai  autoi 
perierguromenoi  
argurio  kai  pantes 
oi  passaloi   tes 
aules  kuklo   chalkoi  
(38:21) outos  epoiesen   kai 
tous  passalous   tes 
skenes  kai  tous 
passalous   tes  aules 
chalkous 


 kol yathed mishkan chatser cabiyb nechosheth 


21. 


These are the instruments of the tabernacle of the testimony,
which were counted according to the commandment of Moses, in the ceremonies of
the Levites, by the hand of Ithamar son of Aaron the priest: 


Hæc sunt instrumena tabernaculi testimonii, quæ enumerata sunt
juxta præceptum Moysi in cæremoniis Levitarum per manum Ithamar filii Aaron
sacerdotis :


   (37:19) kai  aute 
e  suntaxis   tes 
skenes  tou  marturiou 
katha  sunetage   mouse   ten 
leitourgian  einai   ton 
leuiton  dia  ithamar  
tou  uiou  aaron 
tou  iereos


 'el-leh paqad mishkan mishkan 'eduwth paqad
'al peh mosheh 'abodah leviyiy yad 'iythamar ben 'aharown kohen 


22. 


Which Beseleel the son of Uri the son of Hur of the tribe of Juda
had made as the Lord commanded by Moses, 


quæ Beseleel filius Uri filii Hur de tribu Juda, Domino per Moysen
jubente, compleverat,


   (37:20) kai  beseleel   o 
tou  ouriou  ek 
phules  iouda  epoiesen   katha 
sunetaxen   kurios  to 
mouse 


 betsal'el ben 'uwriy ben chuwr matteh yehuwdah
'asah kol yehovah tsavah mosheh 


23. 


Having for his companion Ooliab the son of Achisamech of the tribe
of Dan: who also was an excellent artificer in wood, and worker in tapestry and
embroidery in violet, purple, scarlet, and fine linen. 


juncto sibi socio Ooliab filio Achisamech de tribu Dan : qui et
ipse artifex lignorum egregius fuit, et polymitarius atque plumarius ex
hyacintho, purpura, vermiculo et bysso.


   (37:21) kai  eliab  
o  tou  achisamak  
ek  tes  phules 
dan   os  erchitektonesen   ta  uphanta  kai 
ta  raphideuta   kai 
poikiltika   uphanai   to 
kokkino  kai  te 
busso


 . 'oholiy'ab ben 'achiycamak matteh dan
charash chashab chashab raqam tekeleth 'argaman shaniy - towla' shesh 


24. 


All the gold that was spent in the work of the sanctuary, and that
was offered in gifts was nine and twenty talents, and seven hundred and thirty
sicles according to the standard of the sanctuary. 


Omne aurum quod expensum est in opere sanctuarii, et quod oblatum
est in donariis, viginti novem talentorum fuit, et septingentorum triginta
siclorum ad mensuram sanctuarii.


   (39:1) pan  to 
chrusion  o  kateirgasthe   eis 
ta  erga  kata 
pasan  ten  ergasian 
ton  agion  egeneto  
chrusiou  tou  tes 
aparches   ennea  kai 
eikosi  talanta  kai 
eptakosioi   eikosi  sikloi  
kata  ton  siklon  
ton  agion


 kol zahab 'asah mela'kah kol mela'kah qodesh
zahab tenuwphah 'esriym tesha' kikkar sheba' me'ah shelowshiym sheqel sheqel
qodesh 


25. 


And it was offered by them that went to be numbered, from twenty
years old and upwards, of six hundred and three thousand five hundred and fifty
men able to bear arms. 


Oblatum est autem ab his qui transierunt ad numerum a viginti
annis et supra, de sexcentis tribus millibus et quingentis quinquaginta
armatorum.


   (39:2) kai  arguriou 
aphairema   para  ton 
epeskemmenon   andron  tes 
sunagoges 
ekaton  talanta  kai 
chilioi  eptakosioi   ebdomekonta  pente 
sikloi 


 keceph . paqad 'edah me'ah kikkar 'eleph
sheba' me'ah shib'iym shib'iym - chamesh sheqel sheqel qodesh 


26. 


There were moreover a hundred talents of silver, whereof were cast
the sockets of the sanctuary, and of the entry where the veil hangeth. 


Fuerunt præterea centum talenta argenti e quibus conflatæ sunt
bases sanctuarii, et introitus, ubi velum pendet.


   (39:3) drachme  mia  te  kephale  to  emisu   tou 
siklou   kata  ton 
siklon   ton  agion 
pas  o  paraporeuomenos   ten 
episkepsin   apo  eikosaetous  
kai  epano  eis 
tas  exekonta  muriadas 
kai  trischilioi  pentakosioi 
kai  pentekonta


 beqa' gulgoleth machatsiyth sheqel sheqel
qodesh kol 'abar paqad 'esriym shaneh ben ma'al shesh me'ah 'eleph shalowsh
'eleph chamesh me'ah chamishshiym 


27. 


A hundred sockets were made of a hundred talents, one talent being
reckoned for every socket. 


Centum bases factæ sunt de talentis centum, singulis talentis per
bases singulas supputatis.


   (39:4) kai  egenethe   ta 
ekaton  talanta  tou 
arguriou  eis  ten 
choneusin   ton  ekaton 
kephalidon  tes  skenes  kai 
eis  tas  kephalidas 
tou  katapetasmatos  ekaton 
kephalides  eis  ta 
ekaton  talanta  talanton 
te  kephalidi


 me'ah kikkar keceph yatsaq 'eden qodesh 'eden
poreketh me'ah 'eden me'ah kikkar kikkar 'eden 


28. 


And of the thousand seven hundred and seventy-five he made the
heads of the pillars, which also he overlaid with silver. 


De mille autem septingentis et septuaginta quinque, fecit capita
columnarum, quas et ipsas vestivit argento.


   (39:5) kai  tous 
chilious  eptakosious   ebdomekonta  pente 
siklous   epoiesan   eis 
tas  agkulas   tois 
stulois  kai  katechrusosen   tas 
kephalidas  auton  kai 
katekosmesen   autous


 'eleph sheba' me'ah shib'iym chamesh 'asah vav
'ammuwd tsaphah ro'sh chashaq 


29. 


And there were offered of brass also seventy-two thousand talents,
and four hundred sicles besides. 


Æris quoque oblata sunt talenta septuaginta duo millia, et
quadringenti supra sicli,


   (39:6) kai  o 
chalkos  tou  aphairematos  
ebdomekonta  talanta  kai 
chilioi  pentakosioi  sikloi 


 nechosheth tenuwphah shib'iym kikkar 'eleph
'arba' me'ah sheqel 


30. 


Of which were cast the sockets in the entry of the tabernacle of
the testimony, and the altar of brass with the grate thereof, and all the vessels
that belong to the use thereof. 


ex quibus fusæ sunt bases in introitu tabernaculi testimonii, et
altare æneum cum craticula sua, omniaque vasa quæ ad usum ejus pertinent,


   (39:7) kai  epoiesen   ex 
autou  tas  baseis 
tes  thuras  tes 
skenes  tou  marturiou


 'asah 'eden pethach 'ohel mow'ed nechosheth
mizbeach nechosheth makber kol keliy mizbeach 


31. 


And the sockets of the court as well round about as in the entry
thereof, and the pins of the tabernacle and of the court round about. 


et bases atrii tam in circuitu quam in ingressu ejus, et paxilli
tabernaculi atque atrii per gyrum.


   (39:8) kai  tas 
baseis  tes  aules 
kuklo   kai  tas 
baseis  tes  pules 
tes  aules  kai 
tous  passalous   tes 
skenes  kai  tous 
passalous   tes  aules 
kuklo   (39:9) kai  to 
parathema   to  chalkoun  
tou  thusiasteriou  kai 
panta  ta  skeue 
tou  thusiasteriou  kai 
panta  ta  ergaleia  
tes  skenes  tou 
marturiou


 'eden chatser cabiyb 'eden chatser sha'ar kol
yathed mishkan kol yathed chatser cabiyb 


 







Exodus 39 


1. 


And he made, of violet and purple, scarlet and fine linen, the
vestments for Aaron to wear when he ministered in the holy places, as the Lord
commanded Moses. 


De hyacintho vero et purpura, vermiculo ac bysso, fecit vestes,
quibus indueretur Aaron quando ministrabat in sanctis, sicut præcepit Dominus
Moysi.


   (36:8) kai  epoiesen   pas 
sophos  en  tois 
ergazomenois   tas  stolas 
ton  agion  ai 
eisin   aaron  to 
ierei  katha  sunetaxen  
kurios  to  mouse 


 tekeleth 'argaman shaniy - towla' 'asah beged
serad sharath qodesh 'asah qodesh beged 'aharown yehovah tsavah mosheh 


2. 


So he made an ephod of gold, violet, and purple, and scarlet twice
dyed, and fine twisted linen. 


Fecit igitur superhumerale de auro, hyacintho, et purpura, coccoque
bis tincto, et bysso retorta,


   (36:9) kai  epoiesan   ten 
epomida   ek  chrusiou 
kai  uakinthou  kai 
porphuras  kai  kokkinou 
nenesmenou   kai  bussou 
keklosmenes 


 'asah 'ephowd zahab tekeleth 'argaman shaniy -
towla' shazar shesh 


3. 


With embroidered work: and he cut thin plates of gold, and drew
them small into threads, that they might be twisted with the woof of the
aforesaid colours, 


opere polymitario : inciditque bracteas aureas, et extenuavit in
fila, ut possent torqueri cum priorum colorum subtegmine,


   (36:10) kai  etmethe   ta 
petala   tou  chrusiou 
triches  oste  sunuphanai  
sun  te  uakintho  kai  te  porphura 
kai  sun  to 
kokkino  to  dianenesmeno   kai 
sun  te  busso 
te  keklosmene   ergon 
uphanton


 raqa' zahab pach qatsats pathiyl 'asah
tekeleth 'argaman shaniy - towla' . shesh chashab ma'aseh 


4. 


And two borders coupled one to the other in the top on either
side, 


duasque oras sibi invicem copulatas in utroque latere summitatum,


   (36:11) epoiesan   auto 
epomidas   sunechousas   ex 
amphoteron   ton  meron


 'asah katheph chabar . shenayim qetsev chabar 


5. 


And a girdle of the same colours, as the Lord had commanded Moses.



et balteum ex eisdem coloribus, sicut præceperat Dominus Moysi.


   (36:12) ergon  uphanton 
eis  allela   sumpeplegmenon   kath 
eauto  ex  autou 
epoiesan   kata  ten 
autou  poiesin  ek 
chrusiou  kai  uakinthou 
kai  porphuras  kai 
kokkinou  dianenesmenou   kai 
bussou  keklosmenes   katha 
sunetaxen   kurios  to 
mouse 


 chesheb 'ephuddah . ma'aseh zahab tekeleth
'argaman shaniy - towla' shazar shesh yehovah tsavah mosheh 


6. 


He prepared also two onyx stones, fast set and closed in gold, and
graven by the art of a lapidary, with the names of the children of Israel: 


Paravit et duos lapides onychinos, astrictos et inclusos auro, et
sculptos arte gemmaria nominibus filiorum Israël :


   (36:13) kai  epoiesan   amphoterous  
tous  lithous  tes 
smaragdou  sumpeporpemenous   kai 
perisesialomenous   chrusio  geglummenous  
kai  ekkekolammenous   ekkolamma  
sphragidos  ek  ton 
onomaton  ton  uion 
israel


 'asah shoham 'eben muwcabbah mishbetsah zahab
pathach chowtham pathach shem ben yisra'el 


7. 


And he set them in the sides of the ephod for a memorial of the
children of Israel, as the Lord had commanded Moses. 


posuitque eos in lateribus superhumeralis in monimentum filiorum
Israël, sicut præceperat Dominus Moysi.


   (36:14) kai  epetheken   autous 
epi  tous  omous 
tes  epomidos   lithous 
mnemosunou  ton  uion 
israel  katha  sunetaxen  
kurios  to  mouse 


 suwm 'al katheph 'ephowd . 'eben zikrown ben
yisra'el yehovah tsavah mosheh 


8. 


He made also a rational with embroidered work, according to the
work of the ephod, of gold, violet, purple, and scarlet twice dyed, and fine twisted
linen, 


Fecit et rationale opere polymito juxta opus superhumeralis, ex
auro, hyacintho, purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta :


   (36:15) kai  epoiesan   logeion  
ergon  uphanton  poikilia  
kata  to  ergon 
tes  epomidos   ek 
chrusiou  kai  uakinthou 
kai  porphuras  kai 
kokkinou  dianenesmenou   kai 
bussou  keklosmenes 


 'asah choshen chashab ma'aseh ma'aseh 'ephowd
zahab tekeleth 'argaman shaniy - towla' shazar shesh 


9. 


Foursquare, double, of the measure of a span. 


quadrangulum, duplex, mensuræ palmi.


   (36:16) tetragonon  diploun 
epoiesan   to  logeion  
spithames   to  mekos 
kai  spithames   to 
euros   diploun


 raba' 'asah choshen kaphal zereth 'orek zereth
rochab kaphal 


10. 


And he set four rows of precious stones in it. In the first row
was a sardius, a topaz, and emerald. 


Et posuit in eo gemmarum ordines quatuor. In primo versu erat
sardius, topazius, smaragdus.


   (36:17) kai  sunuphanthe   en 
auto  uphasma   katalithon  
tetrastichon   stichos   lithon  sardion  
kai  topazion  kai 
smaragdos  o  stichos  
o  eis


 male' 'arba' tuwr 'eben tuwr 'odem pitdah
bareqeth 'echad tuwr 


11. 


In the second, a carbuncle, a sapphire, and a jasper. 


In secundo, carbunculus, sapphirus, et jaspis.


   (36:18) kai  o 
stichos   o  deuteros 
anthrax  kai  sappheiros 
kai  iaspis


 sheniy tuwr nophek cappiyr yahalom 


12. 


In the third, a ligurius, an agate, and an amethyst. 


In tertio, ligurius, achates, et amethystus.


   (36:19) kai  o 
stichos   o  tritos 
ligurion   kai  achates   kai  amethustos


 sheliyshiy tuwr leshem shebuw 'achlamah 


13. 


In the fourth, a chrysolite, an onyx, and a beryl, set and
enclosed in gold by their rows. 


In quarto, chrysolithus, onychinus, et beryllus, circumdati et
inclusi auro per ordines suos.


   (36:20) kai  o 
stichos   o  tetartos 
chrusolithos  kai  berullion   kai 
onuchion   perikekuklomena   chrusio  kai 
sundedemena   chrusio


 rebiy'iy tuwr tarshiysh shoham yashepheh
muwcabbah mishbetsah zahab millu'ah 


14. 


And the twelve stones were engraved with the names of the twelve
tribes of Israel, each one with its several name. 


Ipsique lapides duodecim sculpti erant nominibus duodecim tribuum
Israël, singuli per nomina singulorum.


   (36:21) kai  oi 
lithoi  esan   ek  ton  onomaton  ton 
uion  israel  dodeka 
ek  ton  onomaton  auton 
eggegrammena   eis  sphragidas 
ekastos  ek  tou 
eautou  onomatos  eis 
tas  dodeka  phulas


 'eben 'al shem ben yisra'el shenayim - 'asar
'al shem pittuwach chowtham 'iysh 'iysh shem 'al shenayim - 'asar shebet 


15. 


They made also in the rational little chains linked one to another
of the purest gold, 


Fecerunt in rationali et catenulas sibi invicem cohærentes, de
auro purissimo :


   (36:22) kai  epoiesan   epi 
to  logeion   krossous  
sumpeplegmenous   ergon  emplokiou  
ek  chrusiou  katharou


 'asah choshen sharsherah gabluth 'aboth
ma'aseh tahowr zahab 


16. 


And two hooks, and as many rings of gold. And they set the rings
on either side of the rational, 


et duos uncinos, totidemque annulos aureos. Porro annulos posuerunt
in utroque latere rationalis,


   (36:23) kai  epoiesan   duo 
aspidiskas   chrusas   kai 
duo  daktulious  chrusous  
kai  epethekan   tous 
duo  daktulious  tous 
chrusous   ep  amphoteras  
tas  archas  tou 
logeiou 


 'asah shenayim mishbetsah zahab shenayim zahab
tabba'ath nathan shenayim tabba'ath shenayim qatsah choshen 


17. 


On which rings the two golden chains should hang, which they put
into the hooks that stood out in the corners of the ephod. 


e quibus penderent duæ catenæ aureæ, quas inseruerunt uncinis, qui
in superhumeralis angulis eminebant.


   (36:24) kai  epethekan   ta 
emplokia   ek  chrusiou 
epi  tous  daktulious 
ep  amphoteron   ton 
meron  tou  logeiou 


 nathan shenayim 'aboth 'aboth zahab shenayim
tabba'ath 'al qatsah choshen 


18. 


These both before and behind so answered one another, that the
ephod and the rational were bound together, 


Hæc et ante et retro ita conveniebant sibi, ut superhumerale et
rationale mutuo necterentur,


   (36:25) kai  eis 
tas  duo  sumbolas  
ta  duo  emplokia  
kai  epethekan   epi 
tas  duo  aspidiskas  
kai  epethekan   epi 
tous  omous  tes 
epomidos   ex  enantias 
kata  prosopon


 shenayim qatsah shenayim 'aboth 'aboth nathan
shenayim mishbetsah nathan 'al katheph 'ephowd 'el - muwl - paniym 


19. 


Being fastened to the girdle and strongly coupled with rings,
which a violet fillet joined, lest they should flag loose, and be moved one
from the other, as the Lord commanded Moses. 


stricta ad balteum et annulis fortius copulata, quos jungebat
vitta hyacinthina, ne laxa fluerent, et a se invicem moverentur, sicut præcepit
Dominus Moysi.


   (36:26) kai  epoiesan   duo 
daktulious  chrusous   kai 
epethekan   epi  ta 
duo  pterugia  ep 
akrou   tou  logeiou  
epi  to  akron  
tou  opisthiou   tes 
epomidos   esothen


 'asah shenayim tabba'ath zahab suwm 'al
shenayim qatsah choshen saphah 'asher 'el 'eber 'ephowd bayith 


20. 


They made also the tunick of the ephod all of violet, 


Feceruntque quoque tunicam superhumeralis totam hyacinthinam,


   (36:27) kai  epoiesan   duo 
daktulious  chrusous   kai 
epethekan   ep  amphoterous  
tous  omous  tes 
epomidos   katothen   autou 
kata  prosopon  kata  ten  sumbolen   anothen  tes 
sunuphes   tes  epomidos 


 'asah shenayim zahab tabba'ath nathan 'al
shenayim katheph 'ephowd mattah muwl paniym 'ummah 'ummah machbereth ma'al
chesheb 'ephowd 


21. 


And a hole for the head in the upper part at the middle, and a
woven border round about the hole: 


et capitium in superiori parte contra medium, oramque per gyrum
capitii textilem :


   (36:28) kai  sunesphigxen  
to  logeion   apo  ton  daktulion  ton 
ep  autou  eis 
tous  daktulious  tes 
epomidos  
sunechomenous   ek  tes 
uakinthou  sumpeplegmenous   eis 
to  uphasma   tes 
epomidos   ina  me 
chalatai   to  logeion  
apo  tes  epomidos   katha 
sunetaxen   kurios  to 
mouse 


 rakac choshen tabba'ath tabba'ath 'ephowd
pathiyl tekeleth . 'al chesheb 'ephowd choshen zachach 'ephowd yehovah tsavah
mosheh 


22. 


And beneath at the feet pomegranates of violet, purple, scarlet,
and fine twisted linen: 


deorsum autem ad pedes mala punica ex hyacintho, purpura,
vermiculo, ac bysso retorta :


   (36:29) kai  epoiesan   ton 
upoduten   upo  ten 
epomida   ergon  uphanton 
olon  uakinthinon


 'asah me'iyl 'ephowd 'arag ma'aseh kaliyl
tekeleth 


23. 


And little bells of the purest gold, which they put between the
pomegranates at the bottom of the tunick round about: 


et tintinnabula de auro purissimo, quæ posuerunt inter
malogranata, in extrema parte tunicæ per gyrum :


   (36:30) to  de 
peristomion   tou  upodutou  
en  to  meso 
diuphasmenon   sumplekton   oan  
echon   kuklo   to 
peristomion   adialuton 


 . peh tavek me'iyl peh tachara' saphah cabiyb
peh 


24. 


To wit, a bell of gold, and a pomegranate, wherewith the high
priest went adorned, when he discharged his ministry, as the Lord had commanded
Moses. 


tintinnabulum autem aureum, et malum punicum, quibus ornatus
incedebat pontifex quando ministerio fungebatur, sicut præceperat Dominus
Moysi.


   (36:31) kai  epoiesan   epi 
tou  lomatos   tou 
upodutou   katothen   os 
exanthouses   roas   roiskous  
ex  uakinthou  kai 
porphuras  kai  kokkinou 
nenesmenou   kai  bussou 
keklosmenes 


 'asah shuwl me'iyl rimmown tekeleth 'argaman
shaniy - towla' shazar 


25. 


They made also fine linen tunicks with woven work for Aaron and
his sons: 


Fecerunt et tunicas byssinas opere textili Aaron et filiis ejus :


   (36:32) kai  epoiesan   kodonas   chrusous  
kai  epethekan   tous 
kodonas   epi  to  loma   tou 
upodutou   kuklo   ana 
meson  ton  roiskon 


 'asah pa'amon tahowr zahab nathan pa'amon
tavek rimmown shuwl me'iyl cabiyb tavek rimmown 


26. 


And mitres with their little crowns of fine linen: 


et mitras cum coronulis suis ex bysso :


   (36:33) kodon   chrusous  
kai  roiskos   epi 
tou  lomatos   tou 
upodutou   kuklo   eis 
to  leitourgein   katha 
sunetaxen   kurios  to 
mouse 


 pa'amon rimmown pa'amon rimmown cabiyb shuwl
me'iyl sharath yehovah tsavah mosheh 


27. 


And linen breeches of fine linen: 


feminalia quoque linea, byssina :


   (36:34) kai  epoiesan   chitonas  bussinous 
ergon  uphanton  aaron 
kai  tois  uiois 
autou


 'asah kethoneth shesh 'arag ma'aseh 'aharown
ben 


28. 


And a girdle of fine twisted linen, violet, purple, and scarlet
twice dyed, of embroidery work, as the Lord had commanded Moses. 


cingulum vero de bysso retorta, hyacintho, purpura, ac vermiculo
bis tincto, arte plumaria, sicut præceperat Dominus Moysi.


   (36:35) kai  tas 
kidareis   ek  bussou 
kai  ten  mitran  
ek  bussou  kai 
ta  periskele   ek 
bussou  keklosmenes 


 mitsnepheth shesh pe'er migba'ah shesh bad
miknac shazar shesh 


29. 


They made also the plate of sacred veneration of the purest gold, and
they wrote on it with the engraving of a lapidary, The Holy of the Lord: 


Fecerunt et laminam sacræ venerationis de auro purissimo,
scripseruntque in ea opere gemmario, Sanctum Domini :


   (36:36) kai  tas  zonas  auton 
ek  bussou  kai 
uakinthou  kai  porphuras 
kai  kokkinou  nenesmenou   ergon 
poikiltou   on  tropon 
sunetaxen   kurios  to 
mouse 


 'abnet shazar shesh tekeleth 'argaman shaniy -
towla' raqam yehovah tsavah mosheh 


30. 


And they fastened it to the mitre with a violet fillet, as the Lord
had commanded Moses. 


et strinxerunt eam cum mitra vitta hyacinthina, sicut præceperat
Dominus Moysi.


   (36:37) kai  epoiesan   to 
petalon   to  chrusoun  
aphorisma   tou  agiou 
chrusiou  katharou  kai 
egrapsen   ep  autou 
grammata  ektetupomena   sphragidos 
agiasma   kurio


 'asah tsiyts qodesh nezer tahowr zahab kathab
miktab pittuwach chowtham qodesh yehovah 


31. 


So all the work of the tabernacle and of the roof of the testimony
was finished: and the children of Israel did all things which the Lord had
commanded Moses. 


Perfectum est igitur omne opus tabernaculi et tecti testimonii :
feceruntque filii Israël cuncta quæ præceperat Dominus Moysi.


   (36:38) kai  epethekan   ep 
auto  loma   uakinthinon 
oste  epikeisthai   epi  ten  mitran  
anothen  on  tropon 
sunetaxen   kurios  to 
mouse 


 nathan pathiyl tekeleth nathan ma'al
mitsnepheth yehovah tsavah mosheh 


32. 


And they offered the tabernacle and the roof and the whole
furniture, the rings, the boards, the bars, the pillars, and their sockets, 


Et obtulerunt tabernaculum et tectum et universam supellectilem,
annulos, tabulas, vectes, columnas ac bases,


   (39:10) kai  epoiesan   oi 
uioi  israel  katha 
sunetaxen   kurios  to 
mouse   outos  epoiesan   (39:11) to 
de  loipon   chrusion 
tou  aphairematos   epoiesan   skeue 
eis  to  leitourgein  
en  autois  enanti 
kuriou  (39:12) kai  ten 
kataleiphtheisan   uakinthon  kai 
porphuran  kai  to 
kokkinon  epoiesan   stolas 
leitourgikas  aaron  oste 
leitourgein   en  autais 
en  to  agio


 kol 'abodah mishkan 'ohel mow'ed kalah ben
yisra'el 'asah kol yehovah tsavah mosheh ken 'asah 


33. 


The cover of rams' skins dyed red, and the other cover of violet
skins, 


opertorium de pellibus arietum rubricatis, et aliud operimentum de
janthinis pellibus,


   (39:13) kai  enegkan   tas 
stolas  pros  mousen   kai  ten  skenen  kai 
ta  skeue  autes 
kai  tas  baseis 
kai  tous  mochlous  
autes  kai  tous 
stulous


 bow' mishkan mosheh 'ohel kol keliy qerec
qeresh beriyach 'ammuwd 'eden 


34. 


The veil, the ark, the bars, the propitiatory, 


velum ; arcam, vectes, propitiatorium,


   (39:14) kai  ten 
kiboton  tes  diathekes  kai 
tous  diosteras   autes 
(39:20) kai  tas  diphtheras  
dermata  krion   eruthrodanomena   kai 
ta  kalummata   dermata 
uakinthina  kai  ton 
loipon   ta  epikalummata 


 mikceh 'ayil 'owr 'adam mikceh tachash 'owr
poreketh macak 


35. 


The table, with the vessels thereof, and the loaves of
proposition: 


mensam cum vasis suis et propositionis panibus ;


   -


 'arown 'eduwth bad kapporeth 


36. 


The candlestick, the lamps, and the furniture of them with the
oil: 


candelabrum, lucernas, et utensilia earum cum oleo ;


   (39:17) kai  ten 
trapezan  tes  protheseos  kai 
panta  ta  autes 
skeue  kai  tous 
artous  tous  prokeimenous 


 shulchan kol keliy lechem - paniym 


37. 


The altar of gold, and the ointment, and the incense of spices: 


altare aureum, et unguentum, et thymiama ex aromatibus,


   (39:16) kai  ten 
luchnian  ten  katharan 
kai  tous  luchnous 
autes  luchnous  tes 
kauseos  kai  to 
elaion  tou  photos


 tahowr menowrah niyr . niyr . ma'arakah kol
keliy shemen ma'owr 


38. 


And the hanging in the entry of the tabernacle: 


et tentorium in introitu tabernaculi ;


   (39:15) kai  to 
thusiasterion  kai  panta 
ta  skeue  autou 
kai  to  elaion 
tes  chriseos   kai 
to  thumiama  tes 
suntheseos 


 zahab mizbeach mishchah shemen cam qetoreth
macak 'ohel pethach 


39. 


The altar of brass, the grate, the bars, and all the vessels thereof:
the laver with the foot thereof: the hangings of the court, and the pillars
with their sockets: 


altare æneum, retiaculum, vectes, et vasa ejus omnia ; labrum cum
basi sua ; tentoria atrii, et columnas cum basibus suis ;


   -


 nechosheth mizbeach makber nechosheth bad kol
keliy kiyowr ken 


40. 


The hanging in the entry of the court, and the little cords, and
the pins thereof. Nothing was wanting of the vessels, that were commanded to be
made for the ministry of the tabernacle, and for the roof of the covenant. 


tentorium in introitu atrii, funiculosque illius et paxillos.
Nihil ex vasis defuit, quæ in ministerium tabernaculi, et in tectum fœderis
jussa sunt fieri.


   (39:19) kai  ta 
istia   tes  aules 
kai  tous  stulous 
kai  to  katapetasma 
tes  thuras  tes 
skenes  kai  tes 
pules  tes  aules 
kai  panta  ta 
skeue  tes  skenes  kai 
panta  ta  ergaleia  
autes  (39:21) kai  tous 
passalous   kai  panta 
ta  ergaleia   ta 
eis  ta  erga  tes  skenes  tou 
marturiou


 qela' chatser 'ammuwd 'eden macak chatser
sha'ar meythar yathed kol keliy 'abodah mishkan 'ohel mow'ed 


41. 


The vestments also, which the priests, to wit, Aaron and his sons,
used in the sanctuary, 


Vestes quoque, quibus sacerdotes utuntur in sanctuario, Aaron
scilicet et filii ejus,


   (39:18) kai  tas 
stolas  tou  agiou 
ai  eisin   aaron 
kai  tas  stolas 
ton  uion  autou 
eis  ten  ierateian


 beged serad sharath qodesh qodesh beged
'aharown kohen ben beged sharath kahan 


42. 


The children of Israel offered as the Lord had commanded. 


obtulerunt filii Israël, sicut præceperat Dominus.


   (39:22) osa  sunetaxen  
kurios  to  mouse   outos 
epoiesan   oi  uioi 
israel  pasan  ten 
aposkeuen 


 kol yehovah tsavah mosheh ken ben yisra'el
'asah kol 'abodah 


43. 


And when Moses saw all things finished, he blessed them. 


Quæ postquam Moyses cuncta vidit completa, benedixit eis.


   (39:23) kai  eiden  
mouses   panta  ta 
erga  kai  esan  
pepoiekotes   auta  on 
tropon  sunetaxen   kurios 
to  mouse   outos 
epoiesan   auta  kai 
eulogesen   autous  mouses 


 mosheh ra'ah kol mela'kah hinneh 'asah yehovah
tsavah ken 'asah mosheh barak 


 







Exodus 40 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


The first month, the first day of the month, thou shalt set up the
tabernacle of the testimony, 


Mense primo, prima die mensis, eriges tabernaculum testimonii,


   en  emera 
mia  tou  menos 
tou  protou  noumenia  steseis   ten 
skenen  tou  marturiou


 ri'shown yowm 'echad chodesh quwm mishkan
'ohel mow'ed 


3. 


And shalt put the ark in it, and shalt let down the veil before
it: 


et pones in eo arcam, dimittesque ante illam velum :


   kai  theseis   ten 
kiboton  tou  marturiou 
kai  skepaseis   ten 
kiboton  to  katapetasmati


 suwm sham 'arown 'eduwth cakak 'arown poreketh



4. 


And thou shalt bring in the table, and set upon it the things that
are commanded according to the rite. The candlestick shall stand with its
lamps, 


et illata mensa, pones super eam quæ rite præcepta sunt.
Candelabrum stabit cum lucernis suis,


   kai  eisoiseis  
ten  trapezan  kai 
protheseis   ten  prothesin 
autes  kai  eisoiseis  
ten  luchnian  kai 
epitheseis   tous  luchnous 
autes


 bow' shulchan 'arak . 'erek bow' menowrah
'alah niyr 


5. 


And the altar of gold whereon the incense is burnt, before the ark
of the testimony. Thou shalt put the hanging in the entry of the tabernacle, 


et altare aureum, in quo adoletur incensum, coram arca testimonii.
Tentorium in introitu tabernaculi pones,


   kai  theseis   to 
thusiasterion  to  chrusoun  
eis  to  thumian  
enantion  tes  kibotou  kai 
epitheseis   kalumma   katapetasmatos  epi  ten  thuran 
tes  skenes  tou 
marturiou


 nathan mizbeach zahab qetoreth paniym 'arown
'eduwth suwm macak pethach mishkan 


6. 


And before it the altar of holocaust: 


et ante illud altare holocausti :


   kai  to 
thusiasterion  ton  karpomaton   theseis   para 
tas  thuras  tes 
skenes  tou  marturiou


 nathan mizbeach 'olah paniym pethach mishkan
'ohel mow'ed 


7. 


The laver between the altar and the tabernacle, and thou shalt
fill it with water. 


labrum inter altare et tabernaculum, quod implebis aqua.


   -


 nathan kiyowr beyn 'ohel mow'ed mizbeach
nathan mayim sham 


8. 


And thou shalt encompass the court with hangings, and the entry
thereof. 


Circumdabisque atrium tentoriis, et ingressum ejus.


   kai  peritheseis   ten 
skenen  kai  panta 
ta  autes  agiaseis  
kuklo 


 suwm chatser cabiyb nathan macak chatser
sha'ar 


9. 


And thou shalt take the oil of unction and anoint the tabernacle
with its vessels, that they may be sanctified: 


Et assumpto unctionis oleo unges tabernaculum cum vasis suis, ut
sanctificentur :


   kai  lempse   to  elaion  tou 
chrismatos  kai  chriseis  
ten  skenen  kai 
panta  ta  en  aute  kai 
agiaseis   auten  kai 
panta  ta  skeue 
autes  kai  estai  
agia


 laqach mishchah shemen mashach mishkan kol
qadash kol keliy qodesh 


10. 


The altar of holocaust and all its vessels: 


altare holocausti et omnia vasa ejus,


   kai  chriseis  
to  thusiasterion  ton 
karpomaton  
kai  panta  autou 
ta  skeue  kai 
agiaseis   to  thusiasterion  kai 
estai   to  thusiasterion  agion 
ton  agion


 mashach mizbeach 'olah kol keliy qadash
mizbeach mizbeach qodesh qodesh 


11. 


The laver with its foot: thou shalt consecrate all with the oil of
unction, that they may be most holy. 


labrum cum basi sua : omnia unctionis oleo consecrabis, ut sint Sancta
sanctorum.


   -


 mashach kiyowr ken qadash 


12. 


And thou shalt bring Aaron and his sons to the door of the
tabernacle of the testimony, and having washed them with water, 


Applicabisque Aaron et filios ejus ad fores tabernaculi
testimonii, et lotos aqua


   kai  prosaxeis  
aaron  kai  tous 
uious  autou  epi 
tas  thuras  tes 
skenes  tou  marturiou 
kai  louseis   autous 
udati


 qarab 'aharown ben pethach 'ohel mow'ed
rachats mayim 


13. 


Thou shalt put on them the holy vestments, that they may minister
to me, and that the unction of them may prosper to an everlasting priesthood. 


indues sanctis vestibus, ut ministrent mihi, et unctio eorum in
sacerdotium sempiternum proficiat.


   kai  enduseis  
aaron  tas  stolas 
tas  agias  kai 
chriseis   auton  kai 
agiaseis   auton  kai 
ierateusei   moi


 labash 'aharown qodesh beged mashach qadash .
kahan 


14. 


 


40:13 indues sanctis vestibus, ut ministrent mihi, et unctio
eorum in sacerdotium sempiternum proficiat.


   kai  tous 
uious  autou  prosaxeis  
kai  enduseis   autous 
chitonas


 qarab ben labash kethoneth 


15. 


 


40:13 indues sanctis vestibus, ut ministrent mihi, et unctio
eorum in sacerdotium sempiternum proficiat.


   kai  aleipseis  
autous  on  tropon 
eleipsas   ton  patera 
auton  kai  ierateusousin   moi 
kai  estai   oste 
einai   autois  chrisma 
ierateias  eis  ton  aiona  eis 
tas  geneas  auton


 mashach . mashach 'ab . kahan mishchah .
'owlam kehunnah dowr 


16. 


40:14 And Moses did all that the Lord had commanded. 


40:14 Fecitque Moyses omnia quæ præceperat Dominus.


   kai  epoiesen   mouses   panta 
osa  eneteilato   auto 
kurios  outos  epoiesen 


 'asah mosheh kol yehovah tsavah ken 'asah 


17. 


40:15 So in the first month of the second year, the first day
of the month, the tabernacle was set up. 


40:15 Igitur mense primo anni secundi, prima die mensis,
collocatum est tabernaculum.


   kai  egeneto  
en  to  meni 
to  proto  to 
deutero  etei  ekporeuomenon   auton 
ex  aiguptou  noumenia  estathe   e 
skene


 hayah . ri'shown chodesh sheniy shaneh 'echad
chodesh mishkan quwm 


18. 


40:16 And Moses reared it up, and placed the boards and the
sockets and the bars, and set up the pillars, 


40:16 Erexitque Moyses illud, et posuit tabulas ac bases et
vectes, statuitque columnas,


   kai  estesen   mouses   ten 
skenen  kai  epetheken   tas 
kephalidas  kai  dienebalen  
tous  mochlous   kai 
estesen   tous  stulous


 mosheh quwm mishkan nathan 'eden suwm qeresh
nathan beriyach quwm 'ammuwd 


19. 


40:17 And spread the roof over the tabernacle, putting over
it a cover, as the Lord had commanded. 


40:17 et expandit tectum super tabernaculum, imposito desuper
operimento, sicut Dominus imperaverat.


   kai  exeteinen  
tas  aulaias   epi  ten  skenen  kai 
epetheken   to  katakalumma  
tes  skenes  ep  autes  anothen  katha 
sunetaxen   kurios  to 
mouse 


 paras paras 'ohel 'al mishkan suwm mikceh
'ohel ma'al . yehovah tsavah mosheh 


20. 


40:18 And he put the testimony in the ark, thrusting bars
underneath, and the oracle above. 


40:18 Posuit et testimonium in arca, subditis infra vectibus,
et oraculum desuper.


   kai  labon  
ta  marturia  enebalen  
eis  ten  kiboton  kai 
upetheken   tous  diosteras   upo  ten  kiboton


 laqach nowdab 'eduwth 'el 'arown suwm bad 'al
'arown nowdab kapporeth ma'al 'arown 


21. 


40:19 And when he had brought the ark into the tabernacle, he
drew the veil before it to fulfil the commandment of the Lord. 


40:19 Cumque intulisset arcam in tabernaculum, appendit ante
eam velum ut expleret Domini jussionem.


   kai  eisenegken   ten 
kiboton  eis  ten 
skenen  kai  epetheken   to 
katakalumma   tou  katapetasmatos  kai 
eskepasen   ten  kiboton  tou 
marturiou  on  tropon 
sunetaxen   kurios  to 
mouse 


 bow' 'arown 'el mishkan suwm poreketh macak cakak
'arown 'eduwth yehovah tsavah mosheh 


22. 


40:20 And he set the table in the tabernacle of the testimony
at the north side without the veil, 


40:20 Posuit et mensam in tabernaculo testimonii ad plagam
septentrionalem extra velum,


   kai  etheken   ten 
trapezan  eis  ten 
skenen  tou  marturiou 
epi  to  klitos  
tes  skenes  tou 
marturiou  to  pros 
borran   exothen  tou 
katapetasmatos  tes  skenes


 nowdab shulchan 'ohel mow'ed yarek mishkan
tsaphown chuwts poreketh 


23. 


40:21 Setting there in order the loaves of proposition, as
the Lord had commanded Moses. 


40:21 ordinatis coram propositionis panibus, sicut præceperat
Dominus Moysi.


   kai  proetheken   ep 
autes  artous  tes 
protheseos  enanti  kuriou 
on  tropon  sunetaxen   kurios 
to  mouse 


 'arak lechem 'arak paniym yehovah yehovah
tsavah mosheh 


24. 


40:22 He set the candlestick also in the tabernacle of the
testimony over against the table on the south side, 


40:22 Posuit et candelabrum in tabernaculo testimonii e regione
mensæ in parte australi,


   kai  etheken   ten 
luchnian  eis  ten 
skenen  tou  marturiou 
eis  to  klitos  
tes  skenes  to 
pros  noton


 suwm menowrah 'ohel mow'ed nokach nokach
shulchan 'al yarek mishkan negeb 


25. 


40:23 Placing the lamps in order, according to the precept of
the Lord. 


40:23 locatis per ordinem lucernis, juxta præceptum Domini.


   kai  epetheken   tous 
luchnous  autes  enanti 
kuriou  on  tropon 
sunetaxen   kurios  to 
mouse 


 'alah niyr paniym yehovah yehovah tsavah
mosheh 


26. 


40:24 He set also the altar of gold under the roof of the
testimony over against the veil, 


40:24 Posuit et altare aureum sub tecto testimonii contra
velum,


   kai  etheken   to 
thusiasterion  to  chrusoun  
en  te  skene  tou 
marturiou  apenanti   tou 
katapetasmatos


 suwm zahab mizbeach 'ohel mow'ed paniym
poreketh 


27. 


40:25 And burnt upon it the incense of spices, as the Lord
had commanded Moses. 


40:25 et adolevit super eo incensum aromatum, sicut jusserat
Dominus Moysi.


   kai  ethumiasen  
ep  autou  to 
thumiama  tes  suntheseos   kathaper 
sunetaxen   kurios  to 
mouse 


 qatar cam qetoreth 'al yehovah tsavah mosheh 


28. 


40:26 And he put also the hanging in the entry of the
tabernacle of the testimony, 


40:26 Posuit et tentorium in introitu tabernaculi testimonii,


   -


 suwm macak pethach mishkan 


29. 


40:27 And the altar of holocaust of the entry of the
testimony, offering the holocaust, and the sacrifices upon it, as the Lord had
commanded. 


40:27 et altare holocausti in vestibulo testimonii, offerens
in eo holocaustum, et sacrificia, ut Dominus imperaverat.


   kai  to 
thusiasterion  ton  karpomaton   etheken   para 
tas  thuras  tes 
skenes


 suwm mizbeach 'olah pethach mishkan 'ohel
mow'ed 'alah 'olah . minchah yehovah tsavah mosheh 


30. 


40:28 And he set the laver between the tabernacle of the
testimony and the altar, filling it with water. 


40:28 Labrum quoque statuit inter tabernaculum testimonii et
altare, implens illud aqua.


   (38:27) kai  epoiesen   ton 
loutera   ina  niptontai   ex  autou  mouses   kai 
aaron  kai  oi 
uioi  autou  tas 
cheiras  auton  kai 
tous  podas  eisporeuomenon   auton 
eis  ten  skenen  tou 
marturiou  e  otan 
prosporeuontai   pros  to 
thusiasterion 
leitourgein   eniptonto   ex 
autou  kathaper  sunetaxen 
 kurios  to 
mouse 


 suwm kiyowr beyn 'ohel mow'ed mizbeach nathan
mayim sham rachats 


31. 


40:29 And Moses and Aaron, and his sons washed their hands
and feet, 


40:29 Laveruntque Moyses et Aaron ac filii ejus manus suas et
pedes,


   -


 mosheh 'aharown ben rachats yad regel 


32. 


40:30 When they went into the tabernacle of the covenant, and
went to the altar, as the Lord had commanded Moses. 


40:30 cum ingrederentur tectum fœderis, et accederent ad
altare, sicut præceperat Dominus Moysi.


   -


 bow' 'el 'ohel mow'ed qarab qarab mizbeach
rachats yehovah tsavah mosheh 


33. 


40:31 He set up also the court round about the tabernacle and
the altar, drawing the hanging in the entry thereof. After all things were
perfected, 


40:31 Erexit et atrium per gyrum tabernaculi et altaris,
ducto in introitu ejus tentorio. Postquam omnia perfecta sunt,


   kai  estesen   ten 
aulen  kuklo   tes 
skenes  kai  tou 
thusiasteriou  kai  sunetelesen  
mouses   panta  ta 
erga


 quwm chatser cabiyb mishkan mizbeach nathan
macak chatser sha'ar mosheh kalah mela'kah 


34. 


40:32 The cloud covered the tabernacle of the testimony, and
the glory of the Lord filled it. 


40:32 operuit nubes tabernaculum testimonii, et gloria Domini
implevit illud.


   kai  ekalupsen  
e  nephele  ten 
skenen  tou  marturiou 
kai  doxes  kuriou 
eplesthe   e  skene


 'anan kacah 'ohel mow'ed kabowd yehovah male'
mishkan 


35. 


40:33 Neither could Moses go into the tabernacle of the
covenant, the cloud covering all things and the majesty of the Lord shining,
for the cloud had covered all. 


40:33 Nec poterat Moyses ingredi tectum fœderis, nube
operiente omnia, et majestate Domini coruscante, quia cuncta nubes operuerat.


   kai  ouk  edunasthe   mouses   eiselthein  
eis  ten  skenen  tou 
marturiou  oti  epeskiazen  
ep  auten  e 
nephele  kai  doxes 
kuriou  eplesthe   e 
skene


 mosheh yakol bow' 'el 'ohel mow'ed kiy 'anan
shakan 'al kabowd yehovah male' mishkan 


36. 


40:34 If at any time the cloud removed from the tabernacle,
the children of Israel went forward by their troops: 


40:34 Siquando nubes tabernaculum deserebat, proficiscebantur
filii Israël per turmas suas :


   enika  d 
an  anebe   e 
nephele  apo  tes 
skenes 
anezeugnusan   oi  uioi 
israel  sun  te 
apartia   auton


 'anan 'alah 'al mishkan ben yisra'el naca' kol
macca' 


37. 


40:35 If it hung over, they remained in the same place. 


40:35 si pendebat desuper, manebant in eodem loco.


   ei  de  me  anebe  
e  nephele  ouk 
anezeugnusan   eos  tes 
emeras  es  anebe  
e  nephele


 'im 'anan 'alah naca' 'ad yowm 'alah 


38. 


40:36 For the cloud of the Lord hung over the tabernacle by
day, and a fire by night, in the sight of all the children of Israel throughout
all their mansions.


40:36 Nubes quippe Domini incubabat per diem tabernaculo, et
ignis in nocte, videntibus cunctis populis Israël per cunctas mansiones suas.


   nephele  gar  en   epi  tes  skenes  emeras 
kai  pur  en  
ep  autes  nuktos 
enantion  pantos  israel 
en  pasais  tais 
anazugais   auton


 'anan yehovah mishkan yowmam 'esh . layil
'ayin kol bayith yisra'el kol macca' 
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Leviticus 1 


1. 


And the Lord called Moses, and spoke to him from the tabernacle of
the testimony, saying: 


Vocavit autem Moysen, et locutus est ei Dominus de tabernaculo
testimonii, dicens :


   kai  anekalesen  
mousen   kai  elalesen   kurios 
auto  ek  tes 
skenes  tou  marturiou 
legon 


 yehovah qara' mosheh dabar 'ohel mow'ed 'amar 


2. 


Speak to the children of Israel, and thou shalt say to them: The
man among you that shall offer to the Lord a sacrifice of the cattle, that is,
offering victims of oxen and sheep, 


Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Homo, qui obtulerit ex
vobis hostiam Domino de pecoribus, id est, de bobus et ovibus offerens
victimas,


   laleson   tois 
uiois  israel  kai 
ereis   pros  autous 
anthropos  ex  umon  ean 
prosagage   dora  to 
kurio  apo  ton 
ktenon  apo  ton 
boon  kai  apo  ton  probaton  prosoisete  
ta  dora  umon


 dabar ben yisra'el 'amar kiy 'adam qarab
qorban yehovah qarab qorban behemah baqar tso'n 


3. 


If his offering be a holocaust, and of the herd, he shall offer a
male without blemish, at the door of the testimony, to make the Lord favourable
to him: 


si holocaustum fuerit ejus oblatio, ac de armento : masculum
immaculatum offeret ad ostium tabernaculi testimonii, ad placandum sibi Dominum
:


   ean  olokautoma  to  doron  autou 
ek  ton  boon 
arsen   amomon  prosaxei  
pros  ten  thuran 
tes  skenes  tou 
marturiou  prosoisei   auto 
dekton  enantion  kuriou


 'im qorban 'olah baqar qarab zakar tamiym tamiym
qarab . ratsown ratsown 'el pethach 'ohel mow'ed paniym yehovah 


4. 


And he shall put his hand upon the head of the victim, and it
shall be acceptable, and help to its expiation. 


ponetque manum super caput hostiæ, et acceptabilis erit, atque in
expiationem ejus proficiens.


   kai  epithesei   ten 
cheira  epi  ten 
kephalen  tou  karpomatos   dekton 
auto  exilasasthai   peri 
autou


 camak yad ro'sh 'olah ratsah . kaphar 


5. 


And he shall immolate the calf before the Lord, and the priests
the sons of Aaron shall offer the blood thereof, pouring it round about the
altar, which is before the door of the tabernacle. 


Immolabitque vitulum coram Domino, et offerent filii Aaron
sacerdotes sanguinem ejus, fundentes per altaris circuitum, quod est ante ostium
tabernaculi :


   kai  sphaxousi  
ton  moschon  enanti 
kuriou  kai  prosoisousin  
oi  uioi  aaron 
oi  iereis  to 
aima  kai  proscheousin  
to  aima  epi 
to  thusiasterion  kuklo  
to  epi  ton 
thuron  tes  skenes  tou 
marturiou


 shachat ben - baqar paniym yehovah kohen
'aharown ben qarab dam zaraq dam cabiyb mizbeach . pethach 'ohel mow'ed 


6. 


And when they have flayed the victim, they shall cut the joints
into pieces, 


detractaque pelle hostiæ, artus in frusta concident.


   kai  ekdeirantes  
to  olokautoma  meliousin  
auto  kata  mele


 pashat 'olah nathach nethach 


7. 


And shall put fire on the altar, having before laid in order a
pile of wood: 


Et subjicient in altari ignem, strue lignorum ante composita :


   kai  epithesousin   oi 
uioi  aaron  oi 
iereis  pur  epi 
to  thusiasterion  kai 
epistoibasousin   xula  epi  to  pur


 ben 'aharown kohen nathan 'esh mizbeach 'ets
'arak 'esh 


8. 


And they shall lay the parts that are cut out in order thereupon,
to wit, the head, and all things that cleave to the liver, 


et membra quæ sunt cæsa, desuper ordinantes, caput videlicet, et
cuncta quæ adhærent jecori,


   kai  epistoibasousin   oi 
uioi  aaron  oi 
iereis  ta  dichotomemata   kai  ten  kephalen  kai 
to  stear   epi 
ta  xula  ta 
epi  tou  puros 
ta  onta   epi 
tou  thusiasteriou


 kohen 'aharown ben nethach ro'sh peder 'arak
'ets 'al 'esh 'asher mizbeach 


9. 


The entrails and feet being washed with water: and the priest
shall burn them upon the altar for a holocaust, and a sweet savour to the Lord.



intestinis et pedibus lotis aqua : adolebitque ea sacerdos super
altare in holocaustum et suavem odorem Domino.


   ta  de 
egkoilia   kai  tous 
podas  plunousin   udati 
kai  epithesousin   oi 
iereis  ta  panta 
epi  to  thusiasterion  karpoma   estin  
thusia  osme  euodias  to 
kurio


 qereb kara' rachats mayim kohen qatar kol
mizbeach 'olah . niychowach reyach yehovah 


10. 


And if the offering be of the hocks, a holocaust of sheep or of
goats, he shall offer a male without blemish: 


Quod si de pecoribus oblatio est, de ovibus sive de capris
holocaustum, masculum absque macula offeret :


   ean  de 
apo  ton  probaton  to  doron  autou 
to  kurio  apo 
te  ton  arnon  
kai  ton  eriphon  eis 
olokautoma  arsen   amomon  prosaxei  
auto  kai  epithesei   ten 
cheira  epi  ten 
kephalen  autou


 'im qorban tso'n keseb 'ow 'ez 'olah qarab
zakar tamiym tamiym 


11. 


And he shall immolate it at the side of the altar that looketh to
the north, before the Lord: but the sons of Aaron shall pour the blood thereof
upon the altar round about: 


immolabitque ad latus altaris, quod respicit ad aquilonem, coram
Domino : sanguinem vero illius fundent super altare filii Aaron per circuitum :


   kai  sphaxousin  
auto  ek  plagion   tou 
thusiasteriou  pros  borran  
enanti  kuriou  kai 
proscheousin   oi  uioi 
aaron  oi  iereis 
to  aima  autou 
epi  to  thusiasterion  kuklo 


 shachat 'al yarek mizbeach tsaphown paniym
yehovah kohen 'aharown ben zaraq dam cabiyb mizbeach 


12. 


And they shall divide the joints, the head, and all that cleave to
the liver: and shall lay them upon the wood, under which the fire is to be put:



dividentque membra, caput, et omnia quæ adhærent jecori, et ponent
super ligna, quibus subjiciendus est ignis :


   kai  dielousin  
auto  kata  mele 
kai  ten  kephalen  kai 
to  stear   kai 
epistoibasousin   auta  oi 
iereis  epi  ta 
xula  ta  epi 
tou  puros  ta 
epi  tou  thusiasteriou


 nathach nethach ro'sh peder kohen . 'arak 'al
'ets 'al 'esh 'asher mizbeach 


13. 


But the entrails and the feet they shall wash with water. And the
priest shall offer it all and burn it all upon the altar for a holocaust, and
most sweet savour to the Lord. 


intestina vero et pedes lavabunt aqua. Et oblata omnia adolebit
sacerdos super altare in holocaustum et odorem suavissimum Domino.


   kai  ta 
egkoilia   kai  tous 
podas  plunousin   udati 
kai  prosoisei   o 
iereus  ta  panta 
kai  epithesei   epi 
to  thusiasterion  karpoma   estin  
thusia  osme  euodias  to 
kurio


 rachats qereb kara' mayim kohen qarab kol
qatar mizbeach 'olah . niychowach reyach yehovah 


14. 


But if the oblation of a holocaust to the Lord be of birds, of
turtles, or of young pigeons, 


Si autem de avibus, holocausti oblatio fuerit Domino, de turturibus,
aut pullis columbæ,


   ean  de 
apo  ton  peteinon  karpoma   prospheres   doron 
to  kurio  kai 
prosoisei   apo  ton 
trugonon  e  apo  ton  peristeron  to  doron  autou


 'im 'olah qorban yehovah 'owph qarab qorban
towr 'ow ben yownah 


15. 


The priest shall offer it at the altar: and twisting back the
neck, and breaking the place of the wound, he shall make the blood run down
upon the brim of the altar. 


offeret eam sacerdos ad altare : et retorto ad collum capite, ac
rupto vulneris loco, decurrere faciet sanguinem super crepidinem altaris :


   kai  prosoisei  
auto  o  iereus 
pros  to  thusiasterion  kai 
apoknisei   ten  kephalen  kai 
epithesei   o  iereus 
epi  to  thusiasterion  kai 
straggiei   to  aima 
pros  ten  basin 
tou  thusiasteriou


 kohen qarab mizbeach malaq ro'sh qatar 'al
mizbeach dam matsah 'al qiyr mizbeach 


16. 


But the crop of the throat, and the feathers he shall cast beside
the altar at the east side, in the place where the ashes are wont to be poured
out, 


vesiculam vero gutturis, et plumas projiciet prope altare ad
orientalem plagam, in loco in quo cineres effundi solent,


   kai  aphelei  
ton  prolobon   sun 
tois  pterois   kai 
ekbalei   auto  para 
to  thusiasterion  kata 
anatolas  eis  ton 
topon  tes  spodou


 cuwr mur'ah nowtsah shalak 'etsel mizbeach 'al
qedem maqowm deshen 


17. 


And he shall break the pinions thereof, and shall not cut, nor
divide it with a knife, and shall burn it upon the altar, putting fire under
the wood. It is a holocaust and oblation of most sweet savour to the Lord. 


confringetque ascellas ejus, et non secabit, neque ferro dividet
eam, et adolebit super altare, lignis igne supposito. Holocaustum est et
oblatio suavissimi odoris Domino.


   kai  ekklasei  
auto  ek  ton 
pterugon  kai  ou  dielei   kai 
epithesei   auto  o 
iereus  epi  to 
thusiasterion  epi  ta 
xula  ta  epi 
tou  puros  karpoma   estin  
thusia  osme  euodias  to 
kurio


 shaca' kanaph . badal 'ashshaph kohen qatar
mizbeach 'ets . 'esh 'olah . niychowach reyach yehovah 


 







Leviticus 2 


1. 


When any one shall offer an oblation of sacrifice to the Lord, his
offering shall be of fine flour, and he shall pour oil upon it, and put
frankincense, 


Anima cum obtulerit oblationem sacrificii Domino, simila erit ejus
oblatio ; fundetque super eam oleum, et ponet thus,


   ean  de 
psuche  prosphere   doron 
thusian  to  kurio 
semidalis  estai   to  doron  autou 
kai  epicheei   ep 
auto  elaion  kai 
epithesei   ep  auto 
libanon  thusia  estin 


 nephesh qarab qorban yehovah qorban . coleth
yatsaq shemen nathan lebownah 'al 


2. 


And shall bring it to the sons of Aaron the priests: and one of
them shall take a handful of the flour and oil, and all the frankincense, and
shall put it a memorial upon the altar for a most sweet savour to the Lord. 


ac deferet ad filios Aaron sacerdotes : quorum unus tollet
pugillum plenum similæ et olei, ac totum thus, et ponet memoriale super altare
in odorem suavissimum Domino.


   kai  oisei  
pros  tous  uious 
aaron  tous  iereis 
kai  draxamenos   ap 
autes  plere  ten 
draka   apo  tes 
semidaleos  sun  to 
elaio  kai  panta 
ton  libanon  autes 
kai  epithesei   o 
iereus  to  mnemosunon  autes 
epi  to  thusiasterion  thusia 
osme  euodias  to 
kurio


 bow' 'aharown ben kohen qamats sham melo' -
qomets coleth . shemen kol lebownah kohen qatar 'azkarah . mizbeach .
niychowach reyach yehovah 


3. 


And the remnant of the sacrifice shall be Aaron's, and his sons',
holy of holies of the offerings of the Lord. 


Quod autem reliquum fuerit de sacrificio, erit Aaron et filiorum
ejus, Sanctum sanctorum de oblationibus Domini.


   kai  to 
loipon   apo  tes 
thusias  aaron  kai 
tois  uiois  autou 
agion  ton  agion 
apo  ton  thusion  kuriou


 yathar minchah 'aharown ben . qodesh qodesh
yehovah 


4. 


But when thou offerest a sacrifice baked in the oven of flour, to
wit, loaves without leaven, tempered with oil, and unleavened wafers, anointed
with oil: 


Cum autem obtuleris sacrificium coctum in clibano : de simila,
panes scilicet absque fermento, conspersos oleo, et lagana azyma oleo lita.


   ean  de 
prosphere   doron  thusian 
pepemmenen   en  klibano  doron 
kurio  ek  semidaleos  artous 
azumous  pephuramenous   en 
elaio  kai  lagana  
azuma  diakechrismena   en 
elaio


 'im qarab qorban minchah 'aphah tannuwr
matstsah challah coleth balal shemen matstsah raqiyq mashach shemen 


5. 


If thy oblation be from the fryingpan, of flour tempered with oil,
and without leaven, 


Si oblatio tua fuerit de sartagine, similæ conspersæ oleo et
absque fermento,


   ean  de 
thusia  apo  teganou   to  doron  sou 
semidalis  pephuramene   en 
elaio  azuma  estai 


 'im qorban minchah machabath coleth matstsah
balal shemen 


6. 


Thou shalt divide it into little pieces, and shalt pour oil upon
it. 


divides eam minutatim, et fundes super eam oleum.


   kai  diathrupseis  
auta  klasmata  kai 
epicheeis   ep  auta 
elaion  thusia  estin  
kurio


 pathath path yatsaq shemen 'al . minchah 


7. 


And if the sacrifice be from the gridiron, in like manner the
flour shall be tempered with oil: 


Sin autem de craticula fuerit sacrificium, æque simila oleo
conspergetur :


   ean  de 
thusia  apo  escharas  
to  doron  sou 
semidalis  en  elaio 
poiethesetai 


 'im qorban minchah marchesheth 'asah coleth
shemen 


8. 


And when thou offerest it to the Lord, thou shalt deliver it to
the hands of the priest. 


quam offerens Domino, trades manibus sacerdotis.


   kai  prosoisei  
ten  thusian  en 
an  poie   ek 
touton  to  kurio 
kai  prosoisei   pros 
ton  ierea  kai 
proseggisas   pros  to 
thusiasterion


 bow' minchah 'asah 'el-leh yehovah . qarab
kohen nagash mizbeach 


9. 


And when he hath offered it, he shall take a memorial out of the
sacrifice, and burn it upon the altar for a sweet savour to the Lord. 


Qui cum obtulerit eam, tollet memoriale de sacrificio, et adolebit
super altare in odorem suavitatis Domino :


   aphelei   o 
iereus  apo  tes 
thusias  to  mnemosunon  autes 
kai  epithesei   o 
iereus  epi  to 
thusiasterion  karpoma   osme 
euodias  kurio


 kohen ruwm minchah 'azkarah qatar mizbeach .
niychowach reyach yehovah 


10. 


And whatsoever is left, shall be Aaron's, and his sons', holy of
holies of the offerings of the Lord. 


quidquid autem reliquum est, erit Aaron, et filiorum ejus, Sanctum
sanctorum de oblationibus Domini.


   to  de 
kataleiphthen   apo  tes 
thusias  aaron  kai 
tois  uiois  autou 
agia  ton  agion 
apo  ton  karpomaton   kuriou


 . yathar minchah 'aharown ben . qodesh qodesh
yehovah 


11. 


Every oblation that is offered to the Lord shall be made without
leaven, neither shall any leaven or honey be burnt in the sacrifice to the
Lord. 


Omnis oblatio quæ offeretur Domino, absque fermento fiet, nec
quidquam fermenti ac mellis adolebitur in sacrificio Domino.


   pasan  thusian 
en  an  prospherete   kurio 
ou  poiesete   zumoton   pasan 
gar  zumen  kai 
pan  meli  ou 
prosoisete   ap  autou 
karposai   kurio


 lo' minchah 'asher qarab yehovah 'asah chametz
qatar lo' se'or kol debash yehovah 


12. 


You shall offer only the firstfruits of them and gifts: but they
shall not be put upon the altar, for a savour of sweetness, 


Primitias tantum eorum offeretis ac munera : super altare vero non
imponentur in odorem suavitatis.


   doron  aparches   prosoisete  
auta  kurio  epi 
de  to  thusiasterion  ouk 
anabibasthesetai   eis  osmen 
euodias  kurio


 qorban re'shiyth qarab yehovah 'alah 'el
mizbeach niychowach reyach 


13. 


Whatsoever sacrifice thou offerest, thou shalt season it with
salt, neither shalt thou take away the salt of the covenant of thy God from thy
sacrifice. In all thy oblations thou shalt offer salt. 


Quidquid obtuleris sacrificii, sale condies, nec auferes sal
fœderis Dei tui de sacrificio tuo : in omni oblatione tua offeres sal.


   kai  pan  doron  thusias 
umon  ali  alisthesetai   ou 
diapausete   ala  diathekes  kuriou 
apo  thusiasmaton   umon 
epi  pantos  dorou 
umon  prosoisete   kurio 
to  theo  umon 
alas


 kol qorban minchah malach melach lo' . melach
beriyth 'elohiym shabath minchah kol qorban qarab melach 


14. 


But if thou offer a gift of the firstfruits of thy corn to the
Lord, of the ears yet green, thou shalt dry it at the fire, and break it small
like meal, and so shalt thou offer thy firstfruits to the Lord, 


Si autem obtuleris munus primarum frugum tuarum Domino de spicis
adhuc virentibus, torrebis igni, et confringes in morem farris, et sic offeres
primitias tuas Domino,


   ean  de 
prospheres   thusian  protogenematon   to 
kurio  nea  pephrugmena  
chidra   erikta   to 
kurio  kai  prosoiseis  
ten  thusian  ton 
protogenematon 


 'im qarab minchah bikkuwr yehovah qarab
minchah bikkuwr 'abiyb qalah 'esh geres geres karmel karmel 


15. 


Pouring oil upon it and putting on frankincense, because it is the
oblation of the Lord. 


fundens supra oleum, et thus imponens, quia oblatio Domini est :


   kai  epicheeis  
ep  auten  elaion 
kai  epitheseis   ep 
auten  libanon  thusia 
estin 


 nathan shemen suwm lebownah 'al . minchah 


16. 


Whereof the priest shall burn for a memorial of the gift, part of
the corn broken small and of the oil, and all the frankincense. 


de qua adolebit sacerdos in memoriam muneris partem farris fracti,
et olei, ac totum thus.


   kai  anoisei  
o  iereus  to  mnemosunon  autes 
apo  ton  chidron   sun  to  elaio 
kai  panta  ton 
libanon  autes  karpoma   estin  
kurio


 kohen qatar 'azkarah geres geres shemen kol
lebownah . . yehovah 


 







Leviticus 3 


1. 


And if his oblation be a sacrifice of peace offerings, and he will
offer of the herd, whether male or female, he shall offer them without blemish
before the Lord. 


Quod si hostia pacificorum fuerit ejus oblatio, et de bobus
voluerit offerre, marem sive feminam, immaculata offeret coram Domino.


   ean  de 
thusia  soteriou  to  doron  autou 
to  kurio  ean 
men  ek  ton 
boon  autou  prosagage   ean 
te  arsen   ean 
te  thelu  amomon 
prosaxei   auto  enantion 
kuriou


 'im qorban zebach shelem 'im qarab baqar 'im
zakar neqebah qarab tamiym tamiym paniym yehovah 


2. 


And he shall lay his hand upon the head of his victim, which shall
be slain in the entry of the tabernacle of the testimony, and the sons of Aaron
the priests shall pour the blood round about upon the altar. 


Ponetque manum super caput victimæ suæ, quæ immolabitur in
introitu tabernaculi testimonii, fundentque filii Aaron sacerdotes sanguinem
per altaris circuitum.


   kai  epithesei   tas 
cheiras  epi  ten 
kephalen  tou  dorou 
kai  sphaxei   auto 
para  tas  thuras 
tes  skenes  tou 
marturiou  kai  proscheousin  
oi  uioi  aaron 
oi  iereis  to 
aima  epi  to 
thusiasterion  ton  olokautomaton  kuklo 


 camak yad ro'sh qorban shachat pethach 'ohel
mow'ed 'aharown ben kohen zaraq dam mizbeach cabiyb 


3. 


And they shall offer of the sacrifice of peace offerings, for an
oblation to the Lord, the fat that covereth the entrails, and all the fat that
is within. 


Et offerent de hostia pacificorum in oblationem Domino, adipem qui
operit vitalia, et quidquid pinguedinis est intrinsecus :


   kai  prosaxousin  
apo  tes  thusias 
tou  soteriou  karpoma   kurio 
to  stear   to 
katakalupton   ten  koilian 
kai  pan  to 
stear   to  epi  tes  koilias


 qarab zebach shelem . yehovah cheleb kacah
qereb kol cheleb . qereb 


4. 


The two kidneys with the fat wherewith the flanks are covered, and
the caul of the liver with the two little kidneys. 


duos renes cum adipe quo teguntur ilia, et reticulum jecoris cum
renunculis.


   kai  tous 
duo  nephrous  kai  to  stear  
to  ep  auton  to 
epi  ton  merion   kai 
ton  lobon   ton 
epi  tou  epatos   sun 
tois  nephrois  perielei 


 shenayim kilyah cheleb 'al 'asher kecel
yothereth 'al kabed kilyah cuwr 


5. 


And they shall burn them upon the altar, for a holocaust, putting
fire under the wood: for an oblation of most sweet savour to the Lord. 


Adolebuntque ea super altare in holocaustum, lignis igne
supposito, in oblationem suavissimi odoris Domino.


   kai  anoisousin  
auta  oi  uioi 
aaron  oi  iereis 
epi  to  thusiasterion  epi 
ta  olokautomata  epi 
ta  xula  ta 
epi  tou  puros 
epi  tou  thusiasteriou  karpoma   osme 
euodias  kurio


 'aharown ben qatar mizbeach 'olah 'asher 'ets
'al 'esh . niychowach reyach yehovah 


6. 


But if his oblation and the sacrifice of peace offering be of the
flock, whether he offer male or female, they shall be without blemish. 


Si vero de ovibus fuerit ejus oblatio et pacificorum hostia, sive
masculum obtulerit, sive feminam, immaculata erunt.


   ean  de 
apo  ton  probaton  to  doron  autou 
thusian  soteriou  to 
kurio  arsen   e 
thelu  amomon  prosoisei  
auto


 'im qorban zebach shelem yehovah tso'n zakar
'ow neqebah qarab tamiym tamiym 


7. 


If he offer a lamb before the Lord, 


Si agnum obtulerit coram Domino,


   ean  arna  
prosagage   to  doron 
autou  prosaxei   auto 
enanti  kuriou


 'im qarab keseb qorban qarab paniym yehovah 


8. 


He shall put his hand upon the head of his victim: and it shall be
slain in the entry of the tabernacle of the testimony: and the sons of Aaron shall
pour the blood thereof round about upon the altar. 


ponet manum suam super caput victimæ suæ : quæ immolabitur in
vestibulo tabernaculi testimonii : fundentque filii Aaron sanguinem ejus per
circuitum altaris.


   kai  epithesei   tas 
cheiras  epi  ten 
kephalen  tou  dorou 
autou  kai  sphaxei  
auto  para  tas 
thuras  tes  skenes  tou 
marturiou  kai  proscheousin  
oi  uioi  aaron 
oi  iereis  to 
aima  epi  to 
thusiasterion  kuklo



 camak yad ro'sh qorban shachat paniym 'ohel
mow'ed 'aharown ben zaraq dam cabiyb mizbeach 


9. 


And they shall offer of the victim of peace offerings a sacrifice
to the Lord: the fat and the whole rump, 


Et offerent de pacificorum hostia sacrificium Domino : adipem et
caudam totam


   kai  prosoisei  
apo  tes  thusias  tou  soteriou  karpoma   to 
theo  to  stear  
kai  ten  osphun 
amomon  sun  tais 
psoais   perielei   auto 
kai  to  stear  
tes  koilias


 qarab zebach shelem . yehovah cheleb tamiym
'alyah cuwr 'ummah 'atseh cheleb kacah qereb kol cheleb . qereb 


10. 


With the kidneys, and the fat that covereth the belly and all the
vitals and both the little kidneys, with the fat that is about the flanks, and
the caul of the liver with the little kidneys. 


cum renibus, et pinguedinem quæ operit ventrem atque universa vitalia,
et utrumque renunculum cum adipe qui est juxta ilia, reticulumque jecoris cum
renunculis.


   kai  amphoterous  
tous  nephrous  kai  to  stear  
to  ep  auton 
to  epi  ton 
merion   kai  ton 
lobon   ton  epi 
tou  epatos   sun 
tois  nephrois  perielon 


 shenayim kilyah cheleb . 'asher kecel
yothereth 'al kabed kilyah cuwr 


11. 


And the priest shall burn them upon the altar, for the food of the
fire, and of the oblation of the Lord. 


Et adolebit ea sacerdos super altare in pabulum ignis et oblationis
Domini.


   anoisei   o 
iereus  epi  to 
thusiasterion  osme  euodias  karpoma   kurio


 kohen qatar mizbeach lechem . yehovah 


12. 


If his offering be a goat, and he offer it to the Lord, 


Si capra fuerit ejus oblatio, et obtulerit eam Domino,


   ean  de 
apo  ton  aigon  
to  doron  autou 
kai  prosaxei   enanti 
kuriou


 'im qorban 'ez qarab paniym yehovah 


13. 


He shall put his hand upon the head thereof: and shall immolate it
in the entry of the tabernacle of the testimony. And the sons of Aaron shall
pour the blood thereof round about upon the altar. 


ponet manum suam super caput ejus : immolabitque eam in introitu
tabernaculi testimonii, et fundent filii Aaron sanguinem ejus per altaris
circuitum.


   kai  epithesei   tas 
cheiras  epi  ten 
kefalen  autou  kai 
sphaxousin   auto  enanti 
kuriou  para  tas 
thuras  tes  skenes  tou 
marturiou  kai  proscheousin  
oi  uioi  aaron 
oi  iereis  to 
aima  epi  to 
thusiasterion  kuklo



 camak yad ro'sh shachat paniym 'ohel mow'ed
ben 'aharown zaraq dam mizbeach cabiyb 


14. 


And they shall take of it for the food of the Lord's fire, the fat
that covereth the belly, and that covereth all the vital parts : 


Tollentque ex ea in pastum ignis dominici, adipem qui operit
ventrem, et qui tegit universa vitalia :


   kai  anoisei  
ep  autou  karpoma   kurio 
to  stear   to 
katakalupton   ten  koilian 
kai  pan  to 
stear   to  epi  tes  koilias


 qarab qorban . yehovah cheleb kacah qereb kol
cheleb . qereb 


15. 


The two little kidneys with the caul that is upon them which is by
the flanks, and the fat of the liver with the little kidneys: 


duos renunculos cum reticulo, quod est super eos juxta ilia, et
arvinam jecoris cum renunculis :


   kai  amphoterous  
tous  nephrous  kai 
pan  to  stear  
to  ep  auton 
to  epi  ton 
merion   kai  ton 
lobon   tou  epatos   sun 
tois  nephrois  perielei 


 shenayim kilyah cheleb . 'asher kecel
yothereth 'al kabed kilyah cuwr 


16. 


And the priest shall burn them upon the altar, for the food of the
fire, and of a most sweet savour. All the fat shall be the Lord's. 


adolebitque ea super altare sacerdos in alimoniam ignis, et
suavissimi odoris. Omnis adeps, Domini erit


   kai  anoisei  
o  iereus  epi  to  thusiasterion  karpoma   osme 
euodias  to  kurio 
pan  to  stear  
to  kurio


 kohen qatar mizbeach lechem . niychowach
reyach kol cheleb yehovah 


17. 


By a perpetual law for your generations, and in all your
habitations: neither blood nor fat shall you eat at all. 


jure perpetuo in generationibus, et cunctis habitaculis vestris :
nec sanguinem nec adipem omnino comedetis.


   nomimon  eis 
ton  aiona  eis 
tas  geneas  umon 
en  pase  katoikia 
umon  pan  stear  
kai  pan  aima 
ouk  edesthe 


 . 'owlam chuqqah dowr kol mowshab 'akal lo'
cheleb dam 


 







Leviticus 4 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


Say to the children of Israel: The soul that sinneth through
ignorance, and doth any thing concerning any of the commandments of the Lord,
which he commanded not to be done: 


Loquere filiis Israël : Anima, quæ peccaverit per ignorantiam, et
de universis mandatis Domini, quæ præcepit ut non fierent, quippiam fecerit :


   laleson   pros 
tous  uious  israel 
legon   psuche  ean 
amarte   enanti  kuriou 
akousios   apo  ton 
prostagmaton   kuriou  on 
ou  dei   poiein  
kai  poiese   en 
ti  ap  auton


 dabar ben yisra'el 'amar kiy nephesh chata'
shegagah kol mitsvah yehovah 'asher . 'asah 'asah 'echad 


3. 


If the priest that is anointed shall sin, making the people to
offend, he shall offer to the Lord for his sin a calf without blemish. 


si sacerdos, qui unctus est, peccaverit, delinquere faciens populum,
offeret pro peccato suo vitulum immaculatum Domino :


   ean  men 
o  archiereus  o 
kechrismenos   amarte   tou 
ton  laon  amartein  
kai  prosaxei   peri 
tes  amartias  autou  es  emarten   moschon 
ek  boon  amomon 
to  kurio  peri  tes  amartias 
autou


 'im kohen mashiyach chata' 'ashmah 'am qarab
chatta'ah 'asher chata' ben - baqar par tamiym tamiym yehovah chatta'ah 


4. 


And he shall bring it to the door of the testimony before the
Lord, and shall put his hand upon the head thereof, and shall sacrifice it to
the Lord. 


et adducet illum ad ostium tabernaculi testimonii coram Domino,
ponetque manum super caput ejus, et immolabit eum Domino.


   kai  prosaxei  
ton  moschon  para  ten  thuran 
tes  skenes  tou 
marturiou  enanti  kuriou 
kai  epithesei   ten 
cheira  autou  epi  ten  kephalen  tou 
moschou  enanti  kuriou 
kai  sphaxei   ton 
moschon  enopion  kuriou


 bow' par pethach 'ohel mow'ed paniym yehovah
camak yad par ro'sh shachat par paniym yehovah 


5. 


He shall take also of the blood of the calf, and carry it into the
tabernacle of the testimony. 


Hauriet quoque de sanguine vituli, inferens illum in tabernaculum
testimonii.


   kai  labon  
o  iereus  o 
christos  o  teteleiomenos   tas 
cheiras  apo  tou 
aimatos  tou  moschou 
kai  eisoisei   auto 
epi  ten  skenen  tou 
marturiou


 kohen mashiyach laqach par dam bow' 'ohel
mow'ed 


6. 


And having dipped his finger in the blood, he shall sprinkle with
it seven times before the Lord, before the veil of the sanctuary. 


Cumque intinxerit digitum in sanguine, asperget eo septies coram
Domino contra velum sanctuarii.


   kai  bapsei  
o  iereus  ton 
daktulon  eis  to 
aima  kai  prosranei  
apo  tou  aimatos 
eptakis  enanti  kuriou 
kata  to  katapetasma 
to  agion


 kohen tabal 'etsba' dam nazah dam sheba' pa'am
paniym yehovah paniym poreketh qodesh 


7. 


And he shall put some of the same blood upon the horns of the
altar of the sweet incense most acceptable to the Lord, which is in the
tabernacle of the testimony. And he shall pour all the rest of the blood at the
foot of the altar of holocaust in the entry of the tabernacle. 


Ponetque de eodem sanguine super cornua altaris thymiamatis
gratissimi Domino, quod est in tabernaculo testimonii : omnem autem reliquum
sanguinem fundet in basim altaris holocausti in introitu tabernaculi.


   kai  epithesei   o 
iereus  apo  tou 
aimatos  tou  moschou 
epi  ta  kerata 
tou  thusiasteriou  tou 
thumiamatos  tes  suntheseos   tou 
enantion  kuriou  o 
estin   en  te 
skene  tou  marturiou 
kai  pan  to  aima  tou 
moschou  ekcheei   para 
ten  basin  tou 
thusiasteriou  ton  olokautomaton  o 
estin   para  tas 
thuras  tes  skenes  tou 
marturiou


 kohen nathan dam qeren mizbeach cam qetoreth paniym
yehovah 'asher 'ohel mow'ed shaphak kol dam par 'el yecowd mizbeach 'olah
'asher pethach 'ohel mow'ed 


8. 


And he shall take off the fat of the calf for the sin offering, as
well that which covereth the entrails, as all the inwards: 


Et adipem vituli auferet pro peccato, tam eum qui vitalia operit
quam omnia quæ intrinsecus sunt :


   kai  pan 
to  stear   tou 
moschou  tou  tes 
amartias  perielei   ap 
autou  to  stear  
to  katakalupton   ta 
endosthia   kai  pan 
to  stear   to 
epi  ton  endosthion 


 yatsa' kol cheleb par chatta'ah cheleb kacah
qereb kol cheleb . qereb 


9. 


The two little kidneys, and the caul that is upon them, which is
by the hanks, and the fat of the liver with the little kidneys, 


duos renunculos et reticulum quod est super eos juxta ilia, et
adipem jecoris cum renunculis,


   kai  tous 
duo  nephrous  kai  to  stear  
to  ep  auton 
o  estin   epi  ton  merion   kai 
ton  lobon   ton 
epi  tou  epatos   sun 
tois  nephrois  perielei  
auto


 shenayim kilyah cheleb . 'asher kecel
yothereth 'al kabed kilyah cuwr 


10. 


As it is taken off from the calf of the sacrifice of peace
offerings, and he shall burn them upon the altar of holocaust. 


sicut aufertur de vitulo hostiæ pacificorum : et adolebit ea super
altare holocausti.


   on  tropon 
aphaireitai   apo  tou 
moschou  tou  tes 
thusias  tou  soteriou  kai 
anoisei   o  iereus 
epi  to  thusiasterion  tes 
karposeos 


 ruwm showr zebach shelem kohen qatar mizbeach
'olah 


11. 


But the skin and all the flesh with the head and the feet and the
bowels and the dung, 


Pellem vero et omnes carnes, cum capite et pedibus et intestinis
et fimo,


   kai  to 
derma  tou  moschou 
kai  pasan  autou 
ten  sarka  sun  te  kephale  kai 
tois  akroteriois   kai  te  koilia 
kai  te  kopro 


 'owr par kol basar ro'sh kara' qereb peresh 


12. 


And the rest of the body he shall carry forth without the camp
into a clean place where the ashes are wont to be poured out, and he shall burn
them upon a pile of wood, they shall be burnt in the place where the ashes are
poured out. 


et reliquo corpore, efferet extra castra in locum mundum, ubi
cineres effundi solent : incendetque ea super lignorum struem, quæ in loco
effusorum cinerum cremabuntur.


   kai  exoisousin  
olon  ton  moschon 
exo  tes  paremboles   eis 
topon  katharon  ou 
ekcheousin   ten  spodian  
kai  katakausousin   auton 
epi  xulon  en 
puri  epi  tes 
ekchuseos   tes  spodias  
kauthesetai 


 'eth - kol par yatsa' yatsa' chuwts machaneh
tahowr maqowm 'el deshen shephek saraph 'al 'ets 'esh 'al deshen shephek .
saraph 


13. 


And if all the multitude of Israel shall be ignorant, and through
ignorance shall do that which is against the commandment of the Lord, 


Quod si omnis turba Israël ignoraverit, et per imperitiam fecerit
quod contra mandatum Domini est,


   ean  de 
pasa  sunagoge  israel 
agnoese   akousios   kai 
lathe   rema  ex 
ophthalmon  tes  sunagoges  kai 
poiesosin  
mian  apo  pason 
ton  entolon  kuriou 
e  ou  poiethesetai   kai 
plemmelesosin 


 'im kol 'edah yisra'el shagah shagah dabar
'alam 'ayin qahal 'asah 'echad mitsvah yehovah 'asher 'asah 'asham 



 

14. 


And afterwards shall understand their sin, they shall offer for
their sin a calf, and shall bring it to the door of the tabernacle. 


et postea intellexerit peccatum suum, offeret pro peccato suo
vitulum, adducetque eum ad ostium tabernaculi.


   kai  gnosthe   autois 
e  amartia  en 
emarton   en  aute 
kai  prosaxei   e 
sunagoge 
moschon  ek  boon 
amomon  peri  tes 
amartias  kai  prosaxei   auton 
para  tas  thuras 
tes  skenes  tou 
marturiou


 chatta'ah 'asher chata' 'al yada' qahal qarab
ben - baqar par chatta'ah bow' paniym 'ohel mow'ed 


15. 


And the ancients of the people shall put their hands upon the head
thereof before the Lord. And the calf being immolated in the sight of the Lord,



Et ponent seniores populi manus super caput ejus coram Domino.
Immolatoque vitulo in conspectu Domini,


   kai  epithesousin   oi 
presbuteroi  tes  sunagoges  tas 
cheiras  auton  epi  ten  kephalen  tou  moschou 
enanti  kuriou  kai 
sphaxousin   ton  moschon 
enanti  kuriou


 zaqen 'edah camak yad ro'sh par paniym yehovah
par shachat paniym yehovah 


16. 


The priest that is anointed shall carry of the blood into the
tabernacle of the testimony. 


inferet sacerdos, qui unctus est, de sanguine ejus in tabernaculum
testimonii,


   kai  eisoisei  
o  iereus  o 
christos  apo  tou 
aimatos  tou  moschou 
eis  ten  skenen  tou 
marturiou


 kohen mashiyach bow' par dam 'ohel mow'ed 


17. 


And shall dip his finger in it and sprinkle it seven times before
the veil. 


tincto digito aspergens septies contra velum.


   kai  bapsei  
o  iereus  ton 
daktulon  apo  tou 
aimatos  tou  moschou 
kai  ranei   eptakis 
enanti  kuriou  katenopion   tou 
katapetasmatos  tou  agiou


 kohen tabal 'etsba' . dam nazah sheba' pa'am
paniym yehovah paniym poreketh 


18. 


And he shall put of the same blood on the horns of the altar that
is before the Lord, in the tabernacle of the testimony: and the rest of the
blood he shall pour at the foot of the altar of holocaust, which is at the door
of the tabernacle of the testimony. 


Ponetque de eodem sanguine in cornibus altaris, quod est coram
Domino in tabernaculo testimonii : reliquum autem sanguinem fundet juxta basim
altaris holocaustorum, quod est in ostio tabernaculi testimonii.


   kai  apo 
tou  aimatos  epithesei   o 
iereus  epi  ta 
kerata  tou  thusiasteriou  ton 
thumiamaton  tes  suntheseos   o 
estin   enopion  kuriou 
o  estin   en  te  skene  tou 
marturiou  kai  to 
pan  aima  ekcheei 
 pros  ten 
basin  tou  thusiasteriou  ton 
karposeon   ton  pros  te  thura 
tes  skenes  tou 
marturiou


 nathan dam qeren mizbeach 'asher paniym
yehovah . 'ohel mow'ed shaphak kol dam 'el yecowd mizbeach 'olah 'asher pethach
'ohel mow'ed 


19. 


And all the fat thereof he shall take off, and shall burn it upon
the altar: 


Omnemque ejus adipem tollet, et adolebit super altare :


   kai  to 
pan  stear   perielei  
ap  autou  kai 
anoisei   epi  to 
thusiasterion


 ruwm kol cheleb qatar mizbeach 


20. 


Doing so with this calf, as he did also with that before: and the
priest praying for them, the Lord will be merciful unto them. 


sic faciens et de hoc vitulo quomodo fecit et prius : et rogante
pro eis sacerdote, propitius erit eis Dominus.


   kai  poiesei   ton 
moschon  on  tropon 
epoiesen   ton  moschon 
ton  tes  amartias 
outos  poiethesetai   kai 
exilasetai   peri  auton 
o  iereus  kai 
aphethesetai   autois  e 
amartia


 'asah par 'asah par chatta'ah ken 'asah .
kohen kaphar . calach 


21. 


But the calf itself he shall carry forth without the camp, and
shall burn it as he did the former calf: because it is for the sin of the
multitude. 


Ipsum autem vitulum efferet extra castra, atque comburet sicut et
priorem vitulum : quia est pro peccato multitudinis.


   kai  exoisousin  
ton  moschon  olon 
exo  tes  paremboles   kai 
katakausousin   ton  moschon 
on  tropon  katekausan  
ton  moschon  ton 
proteron  amartia  sunagoges  estin 


 yatsa' yatsa' par chuwts machaneh saraph saraph
ri'shown par chatta'ah qahal 


22. 


If a prince shall sin, and through ignorance do any one of the
things that the law of the Lord forbiddeth, 


Si peccaverit princeps, et fecerit unum e pluribus per
ignorantiam, quod Domini lege prohibetur :


   ean  de 
o  archon  amarte   kai 
poiese   mian  apo 
pason  ton  entolon  kuriou 
tou  theou  auton 
e  ou  poiethesetai   akousios   kai 
amarte   kai  plemmelese 


 'asher nasiy' chata' 'asah shegagah 'echad
mitsvah yehovah 'elohiym 'asher 'asah 'asham 


23. 


And afterwards shall come to know his sin, he shall offer a buck
goat without blemish, a sacrifice to the Lord. 


et postea intellexerit peccatum suum, offeret hostiam Domino,
hircum de capris immaculatum.


   kai  gnosthe   auto 
e  amartia  en 
emarten   en  aute 
kai  prosoisei   to  doron  autou 
chimaron   ex  aigon  
arsen   amomon


 'ow chatta'ah 'asher chata' yada' yada' bow'
qorban sa'iyr 'ez zakar tamiym tamiym 


24. 


And he shall put his hand upon the head thereof: and when he hath immolated
it in the place where the holocaust is wont to be slain before the Lord,
because it is for sin, 


Ponetque manum suam super caput ejus : cumque immolaverit eum loco
ubi solet mactari holocaustum coram Domino, quia pro peccato est,


   kai  epithesei   ten 
cheira  epi  ten 
kephalen  tou  chimarou  
kai  sphaxousin   auton 
en  topo  ou 
sphazousin   ta  olokautomata  enopion  kuriou 
amartia  estin 


 camak yad ro'sh sa'iyr shachat maqowm 'asher
shachat 'olah paniym yehovah chatta'ah 


25. 


The priest shall dip his finger in the blood of the victim for
sin, touching therewith the horns of the altar of holocaust, and pouring out
the rest at the foot thereof. 


tinget sacerdos digitum in sanguine hostiæ pro peccato, tangens
cornua altaris holocausti, et reliquum fundens ad basim ejus.


   kai  epithesei   o 
iereus  apo  tou 
aimatos  tou  tes 
amartias  to  daktulo  epi 
ta  kerata  tou 
thusiasteriou  ton  olokautomaton  kai 
to  pan  aima 
autou  ekcheei   para 
ten  basin  tou 
thusiasteriou  ton  olokautomaton


 kohen laqach dam chatta'ah 'etsba' nathan
qeren mizbeach 'olah shaphak dam 'el yecowd mizbeach 'olah 


26. 


But the fat he shall burn upon it, as is wont to be done with the
victims of peace offerings: and the priest shall pray for him, and for his sin,
and it shall be forgiven him. 


Adipem vero adolebit supra, sicut in victimis pacificorum fieri
solet : rogabitque pro eo sacerdos, et pro peccato ejus, et dimittetur ei.


   kai  to 
pan  stear   autou 
anoisei   epi  to 
thusiasterion  osper  to 
stear   thusias  soteriou  kai 
exilasetai   peri  autou 
o  iereus  apo  tes  amartias 
autou  kai  aphethesetai   auto


 qatar kol cheleb mizbeach cheleb zebach shelem
kohen kaphar chatta'ah . calach 


27. 


And if any one of the people of the land shall sin through
ignorance, doing any of those things that by the law of the Lord are forbidden,
and offending, 


Quod si peccaverit anima per ignorantiam, de populo terræ, ut
faciat quidquam de his, quæ Domini lege prohibentur, atque delinquat,


   ean  de 
psuche  mia  amarte   akousios   ek 
tou  laou  tes 
ges  en  to 
poiesai   mian  apo 
pason  ton  entolon  kuriou 
e  ou  poiethesetai   kai 
plemmelese 


 'im nephesh nephesh 'erets 'am chata' shegagah
'asah 'echad mitsvah yehovah 'asher . 'asah 'asham 


28. 


And shall come to know his sin, he shall offer a she goat without
blemish. 


et cognoverit peccatum suum, offeret capram immaculatam.


   kai  gnosthe   auto 
e  amartia  en 
emarten   en  aute 
kai  oisei   chimairan  
ex  aigon   theleian  amomon 
oisei   peri  tes 
amartias  es  emarten 


 'ow 'ow chatta'ah 'asher chata' yada' yada'
bow' qorban se'iyrah 'ez neqebah tamiym tamiym chatta'ah 'asher chata' 


29. 


And he shall put his hand upon the head of the victim that is for sin,
and shall immolate it in the place of the holocaust. 


Ponetque manum super caput hostiæ quæ pro peccato est, et
immolabit eam in loco holocausti.


   kai  epithesei   ten 
cheira  epi  ten 
kephalen  tou  amartematos  autou 
kai  sfaxousin   ten 
chimairan   ten  tes 
amartias  en  topo 
ou  sphazousin   ta 
olokautomata


 camak yad ro'sh chatta'ah shachat chatta'ah
maqowm 'olah 


30. 


And the priest shall take of the blood with his finger, and shall
touch the horns of the altar of holocaust, and shall pour out the rest at the
foot thereof. 


Tolletque sacerdos de sanguine in digito suo : et tangens cornua
altaris holocausti, reliquum fundet ad basim ejus.


   kai  lempsetai   o 
iereus  apo  tou 
aimatos  autes  to 
daktulo  kai  epithesei   epi 
ta  kerata  tou 
thusiasteriou  ton  olokautomaton  kai 
pan  to  aima 
autes  ekcheei   para 
ten  basin  tou 
thusiasteriou


 kohen laqach dam 'etsba' nathan qeren mizbeach
'olah shaphak kol dam 'el yecowd mizbeach 


31. 


But taking off all the fat, as is wont to be taken away of the
victims of peace offerings, he shall burn it upon the altar, for a sweet savour
to the Lord: and he shall pray for him, and it shall be forgiven him. 


Omnem autem adipem auferens, sicut auferri solet de victimis
pacificorum, adolebit super altare in odorem suavitatis Domino : rogabitque pro
eo, et dimittetur ei.


   kai  pan 
to  stear   perielei  
on  tropon  periaireitai  
stear   apo  thusias 
soteriou  kai  anoisei  
o  iereus  epi 
to  thusiasterion  eis 
osmen  euodias  kurio 
kai  exilasetai   peri 
autou  o  iereus 
kai  aphethesetai   auto


 cuwr kol cheleb cheleb ruwm . zebach shelem
kohen qatar mizbeach niychowach reyach yehovah kohen kaphar . calach 


32. 


But if he offer of the flock a victim for his sin, to wit, an ewe
without blemish: 


Sin autem de pecoribus obtulerit victimam pro peccato, ovem
scilicet immaculatam :


   ean  de 
probaton  prosenegke   to  doron  autou 
eis  amartian  thelu 
amomon  prosoisei   auto


 'im bow' kebes chatta'ah qorban bow' neqebah
tamiym tamiym 


33. 


He shall put his hand upon the head thereof, and shall immolate it
in the place where the victims of holocausts are wont to be slain. 


ponet manum super caput ejus, et immolabit eam in loco ubi solent
cædi holocaustorum hostiæ.


   kai  epithesei   ten 
cheira  epi  ten 
kephalen  tou  tes 
amartias  kai  sphaxousin  
auto  en  topo 
ou  sphazousin   ta 
olokautomata


 camak yad ro'sh chatta'ah shachat chatta'ah
maqowm 'asher shachat 'olah 


34. 


And the priest shall take of the blood thereof with his finger,
and shall touch the horns of the altar of holocaust, and the rest he shall pour
out at the foot thereof. 


Sumetque sacerdos de sanguine ejus digito suo, et tangens cornua altaris
holocausti, reliquum fundet ad basim ejus.


   kai  labon  
o  iereus  apo 
tou  aimatos  tou  tes  amartias 
to  daktulo  epithesei   epi 
ta  kerata  tou 
thusiasteriou  tes  olokautoseos   kai 
pan  autou  to 
aima  ekcheei   para 
ten  basin  tou 
thusiasteriou  tes  olokautoseos 


 kohen laqach dam chatta'ah 'etsba' nathan
qeren mizbeach 'olah shaphak kol dam 'el yecowd mizbeach 


35. 


All the fat also he shall take off, as the fat of the ram that is
offered for peace offerings is wont to be taken away: and shall burn it upon
the altar, for a burnt sacrifice of the Lord: and he shall pray for him and for
his sin, and it shall be forgiven him. 


Omnem quoque adipem auferens, sicut auferri solet adeps arietis,
qui immolatur pro pacificis, cremabit super altare in incensum Domini :
rogabitque pro eo, et pro peccato ejus, et dimittetur ei.


   kai  pan 
autou  to  stear  
perielei   on  tropon 
periaireitai   stear   probatou 
ek  tes  thusias 
tou  soteriou  kai 
epithesei   auto  o 
iereus  epi  to  thusiasterion  epi 
to  olokautoma  kuriou 
kai  exilasetai   peri 
autou  o  iereus 
peri  tes  amartias 
es  emarten   kai 
aphethesetai   auto


 cuwr kol cheleb cheleb keseb ruwm zebach
shelem kohen qatar mizbeach 'al . yehovah kohen kaphar chatta'ah chata' .
calach 


 







Leviticus 5 


1. 


If any one sin, and hear the voice of one swearing, and is a
witness either because he himself hath seen, or is privy to it: if he do not
utter it, he shall bear his iniquity. 


Si peccaverit anima, et audierit vocem jurantis, testisque fuerit
quod aut ipse vidit, aut conscius est : nisi indicaverit, portabit iniquitatem
suam.


   ean  de 
psuche  amarte   kai 
akouse   phonen  orkismou  
kai  outos  martus 
e  eoraken   e 
sunoiden   ean  me 
apaggeile   lempsetai   ten 
amartian


 kiy nephesh chata' shama' qowl 'alah 'ed 'ow
ra'ah 'ow yada' 'im nagad . nasa' 'avon 


2. 


Whosoever toucheth any unclean thing, either that which hath been
killed by a beast, or died of itself, or any other creeping thing: and
forgetteth his uncleanness, he is guilty, and hath offended: 


Anima quæ tetigerit aliquid immundum, sive quod occisum a bestia
est, aut per se mortuum, aut quodlibet aliud reptile : et oblita fuerit
immunditiæ suæ, rea est, et deliquit :


   e  psuche 
etis  ean  apsetai   pantos 
pragmatos  akathartou  e 
thnesimaiou   e  therialotou   akathartou 
e  ton  thnesimaion   e 
ton  bdelugmaton  ton 
akatharton  e  ton 
thnesimaion   ktenon  ton 
akatharton


 'ow 'asher nephesh naga' kol tame' dabar 'ow
nebelah tame' chay 'ow nebelah tame' behemah 'ow nebelah tame' sherets 'alam .
tame' 'asham 


3. 


And if he touch any thing of the uncleanness of man, according to
any uncleanness wherewith he is wont to be defiled, and having forgotten it,
come afterwards to know it, he shall be guilty of an offence. 


et si tetigerit quidquam de immunditia hominis juxta omnem
impuritatem, qua pollui solet, oblitaque cognoverit postea, subjacebit delicto.


   e  apsetai   apo 
akatharsias  anthropou  apo 
pases  akatharsias  autou  es  an 
apsamenos   mianthe   kai 
elathen   auton  meta 
touto  de  gno  
kai  plemmelese



 'ow kiy naga' tum'ah 'adam kol tum'ah . tame'
. 'alam . yada' . 'asham 


4. 


The person that sweareth, and uttereth with his lips, that he would
do either evil or good, and bindeth the same with an oath, and his word, and
having forgotten it afterwards understandeth his offence, 


Anima, quæ juraverit, et protulerit labiis suis, ut vel male quid
faceret, vel bene, et idipsum juramento et sermone firmaverit, oblitaque postea
intellexerit delictum suum,


   e  psuche 
e  an  omose  
diastellousa   tois  cheilesin 
kakopoiesai   e  kalos 
poiesai   kata  panta 
osa  ean  diasteile   o 
anthropos  meth  orkou 
kai  lathe   auton 
pro  ophthalmon  kai 
outos  gno   kai 
amarte   en  ti 
touton


 'ow kiy nephesh shaba' bata' saphah ra'a' 'ow
yatab kol - 'asher . 'adam bata' shebuw'ah 'alam . yada' . 'asham 'echad
'el-leh 


5. 


Let him do penance for his sin, 


agat pœnitentiam pro peccato,


   kai  exagoreusei  
ten  amartian  peri  on  emarteken   kat 
autes


 . kiy 'asham 'echad 'el-leh . yadah chata' 


6. 


And offer of the flocks an ewe lamb, or a she goat, and the priest
shall pray for him and for his sin: 


et offerat de gregibus agnam sive capram, orabitque pro ea
sacerdos et pro peccato ejus.


   kai  oisei  
peri  on  eplemmelesen   kurio 
peri  tes  amartias 
es  emarten   thelu 
apo  ton  probaton  amnada  
e  chimairan   ex 
aigon   peri  amartias 
kai  exilasetai   peri 
autou  o  iereus 
peri  tes  amartias 
autou  es  emarten   kai 
aphethesetai   auto  e 
amartia


 bow' asham asham yehovah chatta'ah 'asher
chata' neqebah tso'n kisbah 'ow se'iyrah 'ez chatta'ah kohen kaphar . chatta'ah



7. 


But if he be not able to offer a beast, let him offer two turtles,
or two young pigeons to the Lord, one for sin, and the other for a holocaust, 


Sin autem non potuerit offerre pecus, offerat duos turtures, vel
duos pullos columbarum Domino, unum pro peccato, et alterum in holocaustum,


   ean  de  me  ischuse   e 
cheir  autou  to 
ikanon  eis  to 
probaton  oisei   peri 
tes  amartias  autou  es  emarten   duo 
trugonas  e  duo 
neossous  peristeron  kurio 
ena  peri  amartias 
kai  ena  eis 
olokautoma


 'im naga' - day naga' seh bow' asham 'asher
chata' shenayim towr 'ow shenayim ben yownah yehovah 'echad chatta'ah 'echad
'olah 


8. 


And he shall give them to the priest: who shall offer the first
for sin, and twist back the head of it to the little pinions, so that it stick
to the neck, and be not altogether broken off. 


dabitque eos sacerdoti : qui primum offerens pro peccato,
retorquebit caput ejus ad pennulas, ita ut collo hæreat, et non penitus
abrumpatur.


   kai  oisei  
auta  pros  ton 
ierea  kai  prosaxei  
o  iereus  to 
peri  tes  amartias 
proteron  kai  apoknisei  
o  iereus  ten 
kephalen  autou  apo 
tou  sphondulou   kai 
ou  dielei 


 bow' kohen qarab 'asher chatta'ah ri'shown
malaq ro'sh 'oreph badal 


9. 


And of its blood he shall sprinkle the side of the altar, and whatsoever
is left, he shall let it drop at the bottom thereof, because it is for sin. 


Et asperget de sanguine ejus parietem altaris ; quidquid autem
reliquum fuerit, faciet distillare ad fundamentum ejus, quia pro peccato est.


   kai  ranei  
apo  tou  aimatos 
tou  peri  tes 
amartias  epi  ton 
toichon  tou  thusiasteriou  to 
de  kataloipon  tou 
aimatos  katastraggiei   epi  ten  basin 
tou  thusiasteriou  amartias 
gar  estin 


 nazah dam chatta'ah qiyr mizbeach sha'ar dam matsah
'el yecowd mizbeach chatta'ah 


10. 


And the other he shall burn for a holocaust, as is wont to be
done: and the priest shall pray for him, and for his sin, and it shall be
forgiven him. 


Alterum vero adolebit in holocaustum, ut fieri solet : rogabitque
pro eo sacerdos et pro peccato ejus, et dimittetur ei.


   kai  to 
deuteron  poiesei   olokautoma  os 
kathekei   kai  exilasetai  
o  iereus  peri  tes  amartias 
autou  es  emarten   kai 
aphethesetai   auto


 'asah sheniy 'olah . mishpat kohen kaphar .
chatta'ah 'asher chata' . calach 


11. 


And if his hand be not able to offer two turtles, or two young
pigeons, he shall offer for his sin the tenth part of an ephi of flour. He
shall not put oil upon it, nor put any frankincense thereon, because it is for
sin: 


Quod si non quiverit manus ejus duos offerre turtures, aut duos
pullos columbarum, offeret pro peccato suo similæ partem ephi decimam : non
mittet in eam oleum, nec thuris aliquid imponet, quia pro peccato est.


   ean  de  me  euriske   autou 
e  cheir  zeugos 
trugonon  e  duo 
neossous  peristeron  kai 
oisei   to  doron 
autou  peri  ou  emarten   to 
dekaton  tou  oiphi  
semidalin  peri  amartias 
ouk  epicheei   ep 
auto  elaion  oude 
epithesei   ep  auto 
libanon  oti  peri 
amartias  estin 


 'im nasag nasag shenayim towr 'ow shenayim ben
yownah chata' bow' qorban 'asiyriy 'eyphah coleth chatta'ah suwm lo' shemen lo'
nathan lebownah 'al . chatta'ah 


12. 


And he shall deliver it to the priest: who shall take a handful
thereof, and shall burn it upon the altar for a memorial of him that offered
it: 


Tradetque eam sacerdoti : qui plenum ex ea pugillum hauriens,
cremabit super altare in monimentum ejus qui obtulerit,


   kai  oisei  
auto  pros  ton 
ierea  kai  draxamenos  
o  iereus  ap  autes  plere  ten 
draka   to  mnemosunon  autes 
epithesei   epi  to 
thusiasterion  ton  olokautomaton  kurio 
amartia  estin 


 bow' kohen kohen qamats melo' - qomets 'eth
'azkarah qatar mizbeach 'al . yehovah chatta'ah 


13. 


Praying for him and making atonement: but the part that is left,
he himself shall have for a gift. 


rogans pro illo et expians : reliquam vero partem ipse habebit in
munere.


   kai  exilasetai  
peri  autou  o 
iereus  peri  tes 
amartias  autou  es 
emarten   eph  enos 
touton  kai  aphethesetai   auto 
to  de  kataleiphthen   estai  
to  ierei  os 
e  thusia  tes 
semidaleos


 kohen kaphar 'al chatta'ah chata' 'echad
'el-leh . calach . kohen minchah 


14. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


15. 


If any one shall sin through mistake, transgressing the ceremonies
in those things that are sacrificed to the Lord, he shall offer for his offence
a ram without blemish out of the flocks, that may be bought for two sicles,
according to the weight of the sanctuary: 


Anima si prævaricans cæremonias, per errorem, in his quæ Domino
sunt sanctificata, peccaverit, offeret pro delicto suo arietem immaculatum de
gregibus, qui emi potest duobus siclis, juxta pondus sanctuarii :


   psuche  ean 
lathe   auton  lethe  kai 
amarte   akousios   apo  ton  agion 
kuriou  kai  oisei  
tes  plemmeleias   autou 
to  kurio  krion  
amomon  ek  ton 
probaton  times  arguriou 
siklon   to  siklo  
ton  agion  peri 
ou  eplemmelesen 


 kiy nephesh ma'ak ma'al chata' shegagah qodesh
yehovah bow' asham yehovah 'ayil tamiym tamiym tso'n 'erek sheqel keceph sheqel
qodesh asham 


16. 


And he shall make good the damage itself which he hath done, and
shall add the fifth part besides, delivering it to the priest, who shall pray
for him, offering the ram, and it shall be forgiven him. 


ipsumque quod intulit damni restituet, et quintam partem ponet
supra, tradens sacerdoti, qui rogabit pro eo offerens arietem, et dimittetur
ei.


   kai  o  emarten   apo  ton  agion 
apoteisai   auto  kai 
to  epipempton   prosthesei   ep 
auto  kai  dosei  
auto  to  ierei 
kai  o  iereus 
exilasetai   peri  autou 
en  to  krio  
tes  plemmeleias   kai 
aphethesetai   auto


 . shalam chata' . qodesh yacaph chamiyshiy 'al
nathan kohen kohen kaphar . 'ayil asham calach 


17. 


If any one sin through ignorance, and do one of those things which
by the law of the Lord are forbidden, and being guilty of sin, understand his
iniquity, 


Anima si peccaverit per ignorantiam, feceritque unum ex his quæ
Domini lege prohibentur, et peccati rea intellexerit iniquitatem suam,


   kai  e 
psuche  e  an 
amarte   kai  poiese   mian  apo  pason 
ton  entolon  kuriou 
on  ou  dei  
poiein   kai  ouk 
egno   kai  plemmelese   kai 
labe   ten  amartian


 kiy nephesh chata' 'asah 'echad 'asher lo'
'asah mitsvah yehovah yada' 'asham nasa' 'avon 


18. 


He shall offer of the hocks a ram without blemish to the priest,
according to the measure and estimation of the sin: and the priest shall pray
for him, because he did it ignorantly: and it shall be forgiven him, 


offeret arietem immaculatum de gregibus sacerdoti, juxta mensuram
æstimationemque peccati : qui orabit pro eo, quia nesciens fecerit : et
dimittetur ei,


   kai  oisei  
krion   amomon  ek  ton  probaton  times 
arguriou  eis  plemmeleian   pros 
ton  ierea  kai 
exilasetai   peri  autou 
o  iereus  peri  tes  agnoias 
autou  es  egnoesen   kai 
autos  ouk  edei  
kai  aphethesetai   auto


 bow' 'ayil tamiym tamiym tso'n 'erek asham
kohen kohen kaphar 'al shegagah 'asher shagag yada' . calach 


19. 


Because by mistake he trespassed against the Lord. 


quia per errorem deliquit in Dominum.


   eplemmelesen   gar 
plemmelesin  
enanti  kuriou


 asham . 'asham yehovah 


 







Leviticus 6 


1. 


The Lord spoke to Moses, saying: 


Locutus est Dominus ad Moysen, dicens :


   (5:20) kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


Whosoever shall sin, and despising the Lord, shall deny to his
neighbour the thing delivered to his keeping, which was committed to his trust;
or shall by force extort any thing, or commit oppression; 


Anima quæ peccaverit, et contempto Domino, negaverit proximo suo
depositum quod fidei ejus creditum fuerat, vel vi aliquid extorserit, aut
calumniam fecerit,


   (5:21) psuche  ean 
amarte   kai  paridon   paride   tas 
entolas  kuriou  kai 
pseusetai   ta  pros 
ton  plesion  en 
paratheke  e  peri 
koinonias  e  peri 
arpages  e  edikesen   ti 
ton  plesion


 kiy nephesh chata' ma'ak ma'al yehovah kachash
'amiyth . piqqadown 'ow tesuwmeth - yad 'ow gazal gazel 'ow 'ashaq 'amiyth 


3. 


Or shall find a thing lost, and denying it, shall also swear
falsely, or shall do any other of the many things, wherein men are wont to sin:



sive rem perditam invenerit, et inficians insuper pejeraverit, et
quodlibet aliud ex pluribus fecerit, in quibus solent peccare homines,


   (5:22) e  euren  
apoleian  kai  pseusetai   peri 
autes  kai  omose  
adikos  peri  enos 
apo  panton  on 
ean  poiese   o 
anthropos  oste  amartein  
en  toutois


 'ow matsa' 'abedah kachash shaba' 'al - sheqer
'echad kol 'adam 'asah chata' zebach 


4. 


Being convicted of the offence, he shall restore 


convicta delicti,


   (5:23) kai  estai  
enika  ean  amarte   kai 
plemmelese  
kai  apodo   to 
arpagma   o  erpasen   e 
to  adikema  o  edikesen   e 
ten  paratheken  etis 
paretethe   auto  e 
ten  apoleian  en 
euren 


 . kiy chata' 'asham shuwb 'asher gezelah 'ow
'asher 'ashaq 'ow 'asher piqqadown paqad 'ow 'abedah 'asher matsa' 


5. 


All that he would have gotten by fraud, in the principal, and the fifth
part besides to the owner, whom he wronged. 


reddet omnia, quæ per fraudem voluit obtinere, integra, et quintam
insuper partem domino cui damnum intulerat.


   (5:24) apo  pantos 
pragmatos  ou  omosen   peri 
autou  adikos  kai 
apoteisei   auto  to  kephalaion 
kai  to  pempton 
prosthesei   ep  auto 
tinos  estin   auto 
apodosei   e  emera 
elegchthe 


 'ow kol 'al 'asher shaba' sheqer shalam ro'sh
yacaph chamiyshiy yacaph 'al nathan . 'asher . yowmam 'ashmah 


6. 


Moreover for his sin he shall offer a ram without blemish out of
the flock, and shall give it to the priest, according to the estimation and
measure of the offence: 


Pro peccato autem suo offeret arietem immaculatum de grege, et
dabit eum sacerdoti, juxta æstimationem mensuramque delicti :


   (5:25) kai  tes 
plemmeleias   autou  oisei  
to  kurio  krion  
apo  ton  probaton  amomon 
times  eis  o  eplemmelesen   auto


 bow' asham yehovah 'ayil tamiym tamiym tso'n
'erek asham kohen 


7. 


And he shall pray for him before the Lord, and he shall have
forgiveness for every thing in doing of which he hath sinned. 


qui rogabit pro eo coram Domino, et dimittetur illi pro singulis
quæ faciendo peccavit.


   (5:26) kai  exilasetai  
peri  autou  o 
iereus  enanti  kuriou 
kai  aphethesetai   auto 
peri  enos  apo 
panton  on  epoiesen   kai 
eplemmelesen   auto


 kohen kaphar paniym yehovah . calach 'echad
kol 'asah 'ashmah 


8. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   (6:1) kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


9. 


Command Aaron and his sons: This is the law of a holocaust: It
shall be burnt upon the altar, all night until morning: the fire shall be of
the same altar. 


Præcipe Aaron et filiis ejus : Hæc est lex holocausti : cremabitur
in altari tota nocte usque mane : ignis ex eodem altari erit.


   (6:2) enteilai   aaron 
kai  tois  uiois 
autou  legon   outos 
o  nomos  tes 
olokautoseos   aute  e 
olokautosis   epi  tes 
kauseos  autes  epi 
tou  thusiasteriou  olen 
ten  nukta  eos 
to  proi  kai 
to  pur  tou 
thusiasteriou  kauthesetai   ep 
autou  ou  sbesthesetai 


 tsavah 'aharown ben 'amar zo'th towrah 'olah .
'olah 'al mowqedah mizbeach kol layil boqer 'esh mizbeach yaqad 


10. 


The priest shall be vested with the tunick and the linen breeches,
and he shall take up the ashes of that which the devouring fire hath burnt, and
putting them beside the altar, 


Vestietur tunica sacerdos et feminalibus lineis : tolletque
cineres, quos vorans ignis exussit, et ponens juxta altare,


   (6:3) kai  endusetai  
o  iereus  chitona  linoun  
kai  periskeles   linoun  
endusetai   peri  to  soma  autou 
kai  aphelei   ten 
katakarposin   en  an 
katanalose   to  pur  ten  olokautosin   apo 
tou  thusiasteriou  kai 
parathesei   auto  echomenon  
tou  thusiasteriou


 kohen labash bad mad bad miknac labash basar
ruwm deshen 'asher 'esh 'akal 'olah 'al mizbeach suwm 'etsel mizbeach 


11. 


Shall put off his former vestments, and being clothed with others,
shall carry them forth without the camp, and shall cause them to be consumed to
dust in a very clean place, 


spoliabitur prioribus vestimentis, indutusque aliis, efferret eos
extra castra, et in loco mundissimo usque ad favillam consumi faciet.


   (6:4) kai  ekdusetai  
ten  stolen  autou 
kai  endusetai   stolen  allen 
kai  exoisei   ten 
katakarposin   exo  tes 
paremboles   eis  topon 
katharon


 pashat beged labash 'acher beged yatsa' yatsa'
deshen chuwts machaneh tahowr maqowm 


12. 


And the fire on the altar shall always burn, and the priest shall
feed it, putting wood on it every day in the morning, and laying on the
holocaust, shall burn thereupon the fat of the peace offerings. 


Ignis autem in altari semper ardebit, quem nutriet sacerdos
subjiciens ligna mane per singulos dies, et imposito holocausto, desuper
adolebit adipes pacificorum.


   (6:5) kai  pur 
epi  to  thusiasterion  kauthesetai   ap 
autou  kai  ou 
sbesthesetai   kai  kausei  
o  iereus  ep 
auto  xula  to  proi  kai 
stoibasei   ep  autou 
ten  olokautosin   kai 
epithesei   ep  auto 
to  stear   tou  soteriou


 'esh mizbeach yaqad . kabah kohen ba'ar 'ets
boqer qatar 'arak qatar 'al cheleb shelem 


13. 


This is the perpetual fire which shall never go out on the altar. 


Ignis est iste perpetuus, qui numquam deficiet in altari.


   (6:6) kai  pur 
dia  pantos  kauthesetai   epi 
to  thusiasterion  ou 
sbesthesetai 


 'esh tamiyd yaqad mizbeach lo' kabah 


14. 


This is the law of the sacrifice and libations, which the children
of Aaron shall offer before the Lord, and before the altar. 


Hæc est lex sacrificii et libamentorum, quæ offerent filii Aaron
coram Domino, et coram altari.


   (6:7) outos  o 
nomos  tes  thusias 
en  prosaxousin   auten 
oi  uioi  aaron 
enanti  kuriou  apenanti  
tou  thusiasteriou


 zo'th towrah minchah ben 'aharown qarab paniym
yehovah paniym mizbeach 


15. 


The priest shall take a handful of the flour that is tempered with
oil, and all the frankincense that is put upon the flour: and he shall burn it
on the altar for a memorial of most sweet odour to the Lord: 


Tollet sacerdos pugillum similæ, quæ conspersa est oleo, et totum
thus, quod super similam positum est : adolebitque illud in altari in
monimentum odoris suavissimi Domino :


   (6:8) kai  aphelei  
ap  autou  te 
draki   apo  tes 
semidaleos  tes  thusias 
sun  to  elaio 
autes  kai  sun  to  libano 
autes  ta  onta  
epi  tes  thusias 
kai  anoisei   epi 
to  thusiasterion  karpoma   osme 
euodias  to  mnemosunon  autes 
to  kurio


 ruwm qomets coleth minchah shemen kol lebownah
'asher . minchah qatar mizbeach niychowach reyach 'azkarah . yehovah 


16. 


And the part of the flour that is left, Aaron and his sons shall
eat, without leaven: and he shall eat it in the holy place of the court of the
tabernacle. 


reliquam autem partem similæ comedet Aaron cum filiis suis, absque
fermento : et comedet in loco sancto atrii tabernaculi.


   (6:9) to  de 
kataleiphthen   ap  autes 
edetai   aaron  kai 
oi  uioi  autou 
azuma  brothesetai   en 
topo  agio  en  aule  tes 
skenes  tou  marturiou 
edontai   auten


 yathar 'aharown ben 'akal matstsah . 'akal
qadowsh maqowm chatser 'ohel mow'ed 'akal 


17. 


And therefore it shall not be leavened, because part thereof is
offered for the burnt sacrifice of the Lord. It shall be most holy, as that which
is offered for sin and for trespass. 


Ideo autem non fermentabitur, quia pars ejus in Domini offertur
incensum. Sanctum sanctorum erit, sicut pro peccato atque delicto.


   (6:10) ou  pephthesetai   ezumomene   merida 
auten  edoka   autois 
apo  ton  karpomaton   kuriou 
agia  agion  osper 
to  tes  amartias 
kai  osper  to  tes  plemmeleias 


 . 'aphah chametz nathan cheleq . qodesh qodesh
chatta'ah . asham 


18. 


The males only of the race of Aaron shall eat it. It shall be an
ordinance everlasting in your generations concerning the sacrifices of the
Lord: Every one that toucheth them shall be sanctified. 


Mares tantum stirpis Aaron comedent illud. Legitimum ac
sempiternum erit in generationibus vestris de sacrificiis Domini : omnis qui
tetigerit illa, sanctificabitur.


   (6:11) pan  arsenikon  
ton  iereon  edontai  
auten  nomimon  aionion  eis 
tas  geneas  umon 
apo  ton  karpomaton   kuriou 
pas  os  ean 
apsetai   auton  agiasthesetai 


 kol zakar ben 'aharown 'akal . choq 'owlam
dowr yehovah kol naga' qadash 


19. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   (6:12) kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


20. 


This is the oblation of Aaron, and of his sons, which they must offer
to the Lord, in the day of their anointing: They shall offer the tenth part of
an ephi of flour for a perpetual sacrifice, half of it in the morning, and half
of it in the evening: 


Hæc est oblatio Aaron, et filiorum ejus, quam offerre debent
Domino in die unctionis suæ. Decimam partem ephi offerent similæ in sacrificio
sempiterno, medium ejus mane, et medium ejus vespere :


   (6:13) touto  to  doron  aaron 
kai  ton  uion 
autou  o  prosoisousin  
kurio  en  te 
emera  e  an 
chrises   auton  to  dekaton  tou 
oiphi   semidaleos  eis 
thusian  dia  pantos 
to  emisu   autes 
to  proi  kai 
to  emisu   autes 
to  deilinon 


 zeh qorban 'aharown ben 'asher qarab yehovah
yowmam mashach 'asiyriy 'eyphah coleth minchah tamiyd machatsiyth . boqer machatsiyth
'ereb 


21. 


It shall be tempered with oil, and shall be fried in a fryingpan. 


quæ in sartagine oleo conspersa frigetur. Offeret autem eam
calidam in odorem suavissimum Domino


   (6:14) epi  teganou   en 
elaio  poiethesetai   pephuramenen   oisei  
auten  elikta   thusian 
ek  klasmaton  thusian 
osmen  euodias  kurio


 machabath 'asah shemen . rabak bow' . tuphiyn
path minchah qarab niychowach reyach yehovah 


22. 


And the priest that rightfully succeedeth his father, shall offer
it hot, for a most sweet odour to the Lord, and it shall be wholly burnt on the
altar. 


sacerdos, qui jure patri successerit, et tota cremabitur in
altari.


   (6:15) o  iereus 
o  christos  ant 
autou  ek  ton 
uion  autou  poiesei   auten 
nomos  aionios  apan 
epitelesthesetai 


 kohen ben mashiyach tachath 'asah . choq
'owlam yehovah kaliyl qatar 


23. 


For every sacrifice of the priest shall be consumed with fire,
neither shall any man eat thereof. 


Omne enim sacrificium sacerdotum igne consumetur, nec quisquam
comedet ex eo.


   (6:16) kai  pasa 
thusia  iereos  olokautos  
estai   kai  ou  brothesetai



 kol minchah kohen kaliyl qatar . 'akal 


24. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutus est autem Dominus ad Moysen, dicens :


   (6:17) kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


25. 


Say to Aaron and his sons: This is the law of the victim for sin:
in the place where the holocaust is offered, it shall be immolated before the
Lord. It is holy of holies. 


Loquere Aaron et filiis ejus : Ista est lex hostiæ pro peccato :
in loco ubi offertur holocaustum, immolabitur coram Domino. Sanctum sanctorum
est.


   (6:18) laleson   aaron 
kai  tois  uiois 
autou  legon   outos 
o  nomos  tes 
amartias  en  topo 
ou  sphazousin   to 
olokautoma  sphaxousin   ta 
peri  tes  amartias 
enanti  kuriou  agia 
agion  estin 


 dabar 'aharown ben 'amar zo'th towrah
chatta'ah maqowm 'asher 'olah shachat chatta'ah shachat paniym yehovah qodesh
qodesh 


26. 


The priest that offereth it, shall eat it in a holy place, in the
court of the tabernacle. 


Sacerdos, qui offert, comedet eam in loco sancto, in atrio
tabernaculi.


   (6:19) o  iereus 
o  anapheron   auten 
edetai   auten  en  topo  agio 
brothesetai   en  aule 
tes  skenes  tou 
marturiou


 kohen chata' chata' 'akal qadowsh maqowm 'akal
chatser 'ohel mow'ed 


27. 


Whatsoever shall touch the flesh thereof, shall be sanctified. If
a garment be sprinkled with the blood thereof, it shall be washed in a holy
place. 


Quidquid tetigerit carnes ejus, sanctificabitur. Si de sanguine
illius vestis fuerit aspersa, lavabitur in loco sancto.


   (6:20) pas  o 
aptomenos   ton  kreon 
autes  agiasthesetai   kai  o  ean 
epirrantisthe   apo  tou 
aimatos  autes  epi 
to  imation  o 
ean  rantisthe   ep 
auto  pluthesetai   en 
topo  agio


 kol naga' basar qadash 'asher nazah dam beged
kabac 'asher - 'al nazah qadowsh maqowm 


28. 


And the earthen vessel, wherein it was sodden, shall be broken,
but if the vessel be of brass, it shall be scoured, and washed with water. 


Vas autem fictile, in quo cocta est, confringetur ; quod si vas
æneum fuerit, defricabitur, et lavabitur aqua.


   (6:21) kai  skeuos 
ostrakinon  ou  ean 
epsethe   en  auto 
suntribesetai   ean  de 
en  skeuei  chalko 
epsethe  
ektripsei   auto  kai 
ekklusei   udati


 cheres keliy 'asher bashal shabar 'im bashal
nechosheth keliy . maraq shataph mayim 


29. 


Every male of the priestly race shall eat of the flesh thereof,
because it is holy of holies. 


Omnis masculus de genere sacerdotali vescetur de carnibus ejus,
quia Sanctum sanctorum est.


   (6:22) pas  arsen  
en  tois  iereusin 
phagetai   auta  agia 
agion  estin   kuriou


 kol zakar kohen 'akal qodesh qodesh 


30. 


For the victim that is slain for sin, the blood of which is
carried into the tabernacle of the testimony to make atonement in the
sanctuary, shall not be eaten, but shall be burnt with fire. 


Hostia enim quæ cæditur pro peccato, cujus sanguis infertur in
tabernaculum testimonii ad expiandum in sanctuario, non comedetur, sed
comburetur igni.


   (6:23) kai  panta 
ta  peri  tes 
amartias  on  ean 
eisenechthe   apo  tou 
aimatos  auton  eis  ten  skenen  tou 
marturiou  exilasasthai   en  to  agio 
ou  brothesetai   en 
puri  katakauthesetai 


 lo' chatta'ah 'asher dam bow' 'el 'ohel mow'ed
kaphar qodesh 'akal saraph 'esh 


 







Leviticus 7 


1. 


This also is the law of the sacrifice for a trespass, it is most
holy: 


Hæc quoque lex hostiæ pro delicto, Sancta sanctorum est :


   kai  outos 
o  nomos  tou 
kriou   tou  peri  tes  plemmeleias   agia 
agion  estin 


 zo'th zo'th towrah asham qodesh qodesh 


2. 


Therefore where the holocaust is immolated, the victim also for a
trespass shall be slain: the blood thereof shall be poured round about the
altar. 


idcirco ubi immolabitur holocaustum, mactabitur et victima pro
delicto : sanguis ejus per gyrum altaris fundetur.


   en  topo 
ou  sphazousin   to 
olokautoma  sphaxousin   ton 
krion   tes  plemmeleias   enanti 
kuriou  kai  to 
aima  proscheei   epi  ten  basin  tou  thusiasteriou  kuklo 


 maqowm 'asher shachat 'olah shachat asham dam
zaraq cabiyb mizbeach 


3. 


They shall offer thereof the rump and the fat that covereth the
entrails: 


Offerent ex ea caudam et adipem qui operit vitalia :


   kai  pan 
to  stear   autou 
prosoisei   ap  autou 
kai  ten  osphun 
kai  pan  to 
stear   to  katakalupton  
ta  endosthia   kai 
pan  to  stear  
to  epi  ton 
endosthion 


 qarab kol cheleb 'alyah cheleb kacah qereb 


4. 


The two little kidneys, and the fat which is by the flanks, and
the caul of the liver with the little kidneys. 


duos renunculos, et pinguedinem quæ juxta ilia est, reticulumque
jecoris cum renunculis.


   kai  tous 
duo  nephrous  kai  to  stear  
to  ep  auton 
to  epi  ton 
merion   kai  ton 
lobon   ton  epi  tou  epatos   sun 
tois  nephrois  perielei  
auta


 shenayim kilyah cheleb 'al 'asher kecel
yothereth 'al kabed kilyah cuwr 


5. 


And the priest shall burn them upon the altar: it is the burnt
sacrifice of the Lord for a trespass. 


Et adolebit ea sacerdos super altare : incensum est Domini pro
delicto.


   kai  anoisei  
auta  o  iereus 
epi  to  thusiasterion  karpoma   to 
kurio  peri  plemmeleias   estin 


 kohen qatar mizbeach . yehovah asham 


6. 


Every male of the priestly race, shall eat this flesh in a holy
place, because it is most holy. 


Omnis masculus de sacerdotali genere, in loco sancto vescetur his
carnibus, quia Sanctum sanctorum est.


   pas  arsen  
ek  ton  iereon 
edetai   auta  en  topo  agio 
edontai   auta  agia 
agion  estin 


 kol zakar kohen 'akal . 'akal qadowsh maqowm
qodesh qodesh 


7. 


As the sacrifice for sin is offered, so is also that for a
trespass: the same shall be the law of both these sacrifices: it shall belong
to the priest that offereth it. 


Sicut pro peccato offertur hostia, ita et pro delicto : utriusque
hostiæ lex una erit : ad sacerdotem, qui eam obtulerit, pertinebit.


   osper  to 
peri  tes  amartias 
outo  kai  to  tes  plemmeleias   nomos 
eis  auton  o 
iereus  ostis  exilasetai  
en  auto  auto 
estai 


 chatta'ah asham 'echad towrah kohen kaphar
hayah 


8. 


The priest that offereth the victim of holocaust, shall have the
skin thereof. 


Sacerdos qui offert holocausti victimam, habebit pellem ejus.


   kai  o  iereus  o 
prosagon   olokautoma  anthropou  to 
derma  tes  olokautoseos   es 
autos  prospherei   auto 
estai 


 kohen qarab 'iysh 'olah kohen hayah 'owr 'olah
'asher qarab 


9. 


And every sacrifice of flour that is baked in the oven, and
whatsoever is dressed on the gridiron, or in the fryingpan, shall be the
priest's that offereth it: 


Et omne sacrificium similæ, quod coquitur in clibano, et quidquid
in craticula, vel in sartagine præparatur, ejus erit sacerdotis a quo offertur
:


   kai  pasa 
thusia  etis  poiethesetai   en  to  klibano  kai 
pasa  etis  poiethesetai   ep 
escharas   e  epi  teganou   tou 
iereos  tou  prospherontos   auten 
auto  estai 


 kol minchah 'aphah tannuwr kol 'asah
marchesheth machabath kohen qarab 


10. 


Whether they be tempered with oil, or dry, all the sons of Aaron
shall have one as much as another. 


sive oleo conspersa, sive arida fuerint, cunctis filiis Aaron
mensura æqua per singulos dividetur.


   kai  pasa 
thusia  anapepoiemene   en 
elaio  kai  me 
anapepoiemene  
pasi  tois  uiois 
aaron  estai   ekasto  to 
ison


 kol minchah balal shemen chareb kol ben
'aharown hayah 'iysh 'ezrachiy 


11. 


This is the law of the sacrifice of peace offerings that is
offered to the Lord. 


Hæc est lex hostiæ pacificorum quæ offertur Domino.


   outos  o 
nomos  thusias  soteriou  en 
prosoisousin   kurio


 zo'th towrah zebach shelem 'asher qarab
yehovah 


12. 


If the oblation be for thanksgiving, they shall offer leaves
without leaven tempered with oil, and unleavened wafers anointed with oil, and
fine flour fried, and cakes tempered and mingled with oil: 


Si pro gratiarum actione oblatio fuerit, offerent panes absque
fermento conspersos oleo, et lagana azyma uncta oleo, coctamque similam, et collyridas
olei admistione conspersas :


   ean  men 
peri  aineseos  prosphere   auten 
kai  prosoisei   epi  tes  thusias 
tes  aineseos  artous 
ek  semidaleos  anapepoiemenous   en 
elaio  lagana   azuma 
diakechrismena   en  elaio 
kai  semidalin  pephuramenen   en 
elaio


 'im qarab towdah qarab zebach towdah matstsah
challah balal shemen matstsah raqiyq mashach shemen challah balal shemen coleth
rabak 


13. 


Moreover leaves of leavened bread with the sacrifice of thanks,
which is offered for peace offerings: 


panes quoque fermentatos cum hostia gratiarum, quæ immolatur pro
pacificis :


   ep  artois 
zumitais   prosoisei   ta  dora  autou 
epi  thusia  aineseos  soteriou


 'al challah qarab qorban chametz lechem zebach
towdah shelem 


14. 


Of which one shall be offered to the Lord for firstfruits, and
shall be the priest's that shall pour out the blood of the victim. 


ex quibus unus pro primitiis offeretur Domino, et erit sacerdotis
qui fundet hostiæ sanguinem,


   kai  prosaxei  
en  apo  panton 
ton  doron  autou 
aphairema   kurio  to 
ierei  to  proscheonti  
to  aima  tou  soteriou  auto 
estai 


 qarab 'echad kol qorban teruwmah teruwmah
yehovah kohen zaraq dam shelem 


15. 


And the flesh of it shall be eaten the same day, neither shall any
of it remain until the morning. 


cujus carnes eadem comedentur die, nec remanebit ex eis quidquam
usque mane.


   kai  ta 
krea  thusias  aineseos  soteriou  auto 
estai   kai  en  e  emera 
doreitai   brothesetai   ou 
kataleipsousin   ap  autou 
eis  to  proi


 basar zebach shelem towdah 'akal yowmam qorban
yaniym 'ad boqer 


16. 


If any man by vow, or of his own accord offer a sacrifice, it
shall in like manner be eaten the same day: and if any of it remain until the
morrow, it is lawful to eat it: 


Si voto, vel sponte quispiam obtulerit hostiam, eadem similiter
edetur die : sed et si quid in crastinum remanserit, vesci licitum est :


   kan   euche 
e  ekousion  thusiaze   to  doron  autou  e  an  emera  prosagage   ten 
thusian  autou  brothesetai   kai  te  aurion


 'im zebach qorban neder 'ow nedabah . 'akal
yowmam qarab zebach mochorath yathar . 'akal 


17. 


But whatsoever shall be found on the third day shall be consumed
with fire. 


quidquid autem tertius invenerit dies, ignis absumet.


   kai  to  kataleiphthen   apo  ton  kreon 
tes  thusias  eos 
emeras  trites  en 
puri  katakauthesetai 


 yathar basar zebach sheliyshiy yowmam saraph
'esh 


18. 


If any man eat of the flesh of the victim of peace offerings on
the third day, the oblation shall be of no effect, neither shall it profit the
offerer: yea rather whatsoever soul shall defile itself with such meat, shall
be guilty of transgression. 


Si quis de carnibus victimæ pacificorum die tertio comederit,
irrita fiet oblatio, nec proderit offerenti : quin potius quæcumque anima tali
se edulio contaminaverit, prævaricationis rea erit.


   ean  de 
phagon   phage   apo  ton  kreon 
te  emera  te 
trite  ou  dechthesetai   auto 
to  prospheronti   auto 
ou  logisthesetai   auto 
miasma  estin   e 
de  psuche  etis 
ean  phage   ap 
autou  ten  amartian 
lempsetai 


 'im basar zebach shelem 'akal . sheliyshiy
yowmam . ratsah lo' chashab qarab pigguwl nephesh 'akal nasa' 'avon 


19. 


The flesh that hath touched any unclean thing, shall not be eaten,
but shall be burnt with fire: he that is clean shall eat of it. 


Caro, quæ aliquid tetigerit immundum, non comedetur, sed
comburetur igni : qui fuerit mundus, vescetur ex ea.


   kai  krea 
osa  an  apsetai   pantos 
akathartou  ou  brothesetai   en 
puri  katakauthesetai   pas 
katharos  phagetai   krea


 basar naga' kol tame' . 'akal saraph 'esh .
basar kol tahowr 'akal 


20. 


If any one that is defiled shall eat of the flesh of the sacrifice
of peace offerings, which is offered to the Lord, he shall be cut off from his
people. 


Anima polluta quæ ederit de carnibus hostiæ pacificorum, quæ
oblata est Domino, peribit de populis suis.


   e  de 
psuche  etis  ean 
phage   apo  ton 
kreon  tes  thusias 
tou  soteriou  o 
estin   kuriou  kai  e  akatharsia 
autou  ep  autou  apoleitai  
e  psuche  ekeine 
ek  tou  laou 
autes


 nephesh 'akal basar zebach shelem yehovah
tum'ah . nephesh karath 'am 


21. 


And he that hath touched the uncleanness of man, or of beast, or
of any thing that can defile, and shall eat of such kind of flesh, shall be cut
off from his people. 


Et quæ tetigerit immunditiam hominis, vel jumenti, sive omnis rei
quæ polluere potest, et comederit de hujuscemodi carnibus, interibit de populis
suis.


   kai  psuche 
e  an  apsetai   pantos 
pragmatos  akathartou  e 
apo  akatharsias  anthropou  e 
ton  tetrapodon   ton 
akatharton  e  pantos 
bdelugmatos  akathartou  kai 
phage   apo  ton 
kreon  tes  thusias 
tou  soteriou  o 
estin   kuriou  apoleitai  
e  psuche  ekeine 
ek  tou  laou 
autes


 nephesh naga' kol tum'ah tum'ah 'adam 'ow
tame' behemah 'ow kol sheqets tame' 'akal basar zebach shelem 'asher yehovah
nephesh karath 'am 


22. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


23. 


Say to the children of Israel: The fat of a sheep, and of an ox,
and of a goat you shall not eat. 


Loquere filiis Israël : Adipem ovis, et bovis, et capræ non
comedetis.


   laleson   tois 
uiois  israel  legon  
pan  stear   boon 
kai  probaton  kai 
aigon   ouk  edesthe 


 dabar ben yisra'el 'amar 'akal lo' cheleb
showr keseb 'ez 


24. 


The fat of a carcass that hath died of itself, and of a beast that
was caught by another beast, you shall have for divers uses. 


Adipem cadaveris morticini, et ejus animalis, quod a bestia captum
est, habebitis in varios usus.


   kai  stear  
thnesimaion  
kai  therialoton   poiethesetai   eis 
pan  ergon  kai 
eis  brosin  ou  brothesetai



 cheleb nebelah nebelah . cheleb . terephah
terephah 'asah kol mela'kah . lo' 'akal 


25. 


If any man eat the fat that should be offered for the burnt
sacrifice of the Lord, he shall perish out of his people. 


Si quis adipem, qui offerri debet in incensum Domini, comederit,
peribit de populo suo.


   pas  o  esthon   stear  
apo  ton  ktenon  on 
prosaxei   auton  karpoma   kurio 
apoleitai   e  psuche 
ekeine  apo  tou 
laou  autes


 kol 'akal cheleb behemah 'asher qarab .
yehovah nephesh 'akal karath 'am 


26. 


Moreover you shall not eat the blood of any creature whatsoever,
whether of birds or beasts. 


Sanguinem quoque omnis animalis non sumetis in cibo, tam de avibus
quam de pecoribus.


   pan  aima 
ouk  edesthe   en 
pase  te  katoikia 
umon  apo  te  ton  peteinon  kai 
apo  ton  ktenon


 'akal lo' dam . 'owph behemah kol mowshab 


27. 


Every one that eateth blood, shall perish from among the people. 


Omnis anima, quæ ederit sanguinem, peribit de populis suis.


   pasa  psuche 
e  an  phage  
aima  apoleitai   e  psuche 
ekeine  apo  tou 
laou  autes


 kol nephesh 'akal kol dam nephesh karath 'am 


28. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


29. 


Speak to the children of Israel, saying: He that offereth a victim
of peace offerings to the Lord, let him offer therewith a sacrifice also, that
is, the libations thereof. 


Loquere filiis Israël, dicens : Qui offert victimam pacificorum
Domino, offerat simul et sacrificium, id est, libamenta ejus.


   kai  tois 
uiois  israel  laleseis   legon   o 
prospheron   thusian  soteriou  kurio 
oisei   to  doron 
autou  kurio  apo  tes  thusias 
tou  soteriou


 dabar ben yisra'el 'amar qarab zebach shelem yehovah
bow' qorban yehovah zebach shelem 


30. 


He shall hold in his hands the fat of the victim, and the breast:
and when he hath offered and consecrated both to the Lord, he shall deliver
them to the priest, 


Tenebit manibus adipem hostiæ, et pectusculum : cumque ambo oblata
Domino consecraverit, tradet sacerdoti,


   ai  cheires 
autou  prosoisousin   ta 
karpomata   kurio  to 
stear   to  epi 
tou  stethuniou   kai 
ton  lobon   tou  epatos   prosoisei  
auta  oste  epitheinai  
doma  enanti  kuriou


 yad bow' . yehovah . cheleb chazeh bow' chazeh
nuwph tenuwphah paniym yehovah 


31. 


Who shall burn the fat upon the altar, but the breast shall be
Aaron's and his sons'. 


qui adolebit adipem super altare, pectusculum autem erit Aaron et
filiorum ejus.


   kai  anoisei  
o  iereus  to 
stear   epi  tou 
thusiasteriou  kai  estai  
to  stethunion   aaron 
kai  tois  uiois 
autou


 kohen qatar cheleb mizbeach chazeh 'aharown
ben 


32. 


The right shoulder also of the victims of peace offerings shall fall
to the priest for firstfruits. 


Armus quoque dexter de pacificorum hostiis cedet in primitias
sacerdotis.


   kai  ton 
brachiona  ton  dexion 
dosete   aphairema   to 
ierei  apo  ton 
thusion  tou  soteriou  umon


 yamiyn showq nathan kohen teruwmah teruwmah
zebach shelem 


33. 


He among the sons of Aaron, that offereth the blood, and the fat,
he shall have the right shoulder also for his portion. 


Qui obtulerit sanguinem et adipem filiorum Aaron, ipse habebit et
armum dextrum in portione sua.


   o  prospheron   to 
aima  tou  soteriou  kai 
to  stear   apo  ton  uion 
aaron  auto  estai  
o  brachion  o 
dexios  en  meridi


 ben 'aharown qarab dam shelem cheleb hayah
yamiyn showq mishpachah 


34. 


For the breast that is elevated and the shoulder that is separated
I have taken of the children of Israel, from off their victims of peace
offerings, and have given them to Aaron the priest, and to his sons, by a law
for ever, from all the people of Israel. 


Pectusculum enim elevationis, et armum separationis, tuli a filiis
Israël de hostiis eorum pacificis, et dedi Aaron sacerdoti, et filiis ejus,
lege perpetua, ab omni populo Israël.


   to  gar  stethunion   tou 
epithematos   kai  ton 
brachiona  tou  aphairematos  
eilepha   para  ton 
uion  israel  apo  ton  thusion  tou  soteriou  umon 
kai  edoka   auta 
aaron  to  ierei 
kai  tois  uiois 
autou  nomimon  aionion  para  ton  uion 
israel


 tenuwphah chazeh teruwmah showq laqach ben
yisra'el zebach shelem nathan 'aharown kohen ben choq 'owlam ben yisra'el 


35. 


This is the anointing of Aaron and his sons, in the ceremonies of
the Lord, in the day when Moses offered them, that they might do the office of
priesthood, 


Hæc est unctio Aaron et filiorum ejus in cæremoniis Domini die qua
obtulit eos Moyses, ut sacerdotio fungerentur,


   aute  e 
chrisis   aaron  kai  e  chrisis  
ton  uion  autou 
apo  ton  karpomaton   kuriou 
en  e  emera 
prosegageto   autous  tou 
ierateuein   to  kurio


 zo'th mishchah 'aharown mishchah ben . yehovah
yowmam qarab yehovah kahan 


36. 


And the things that the Lord commanded to be given them by the
children of Israel, by a perpetual observance in their generations. 


et quæ præcepit eis dari Dominus a filiis Israël religione perpetua
in generationibus suis.


   katha  eneteilato  
kurios  dounai   autois 
e  emera  echrisen  
autous  para  ton 
uion  israel  nomimon 
aionion  eis  tas 
geneas  auton


 'asher yehovah tsavah nathan ben yisra'el
yowmam mashach chuqqah 'owlam dowr 


37. 


This is the law of holocaust, and of the sacrifice for sin, and
for trespass, and for consecration, and the victims of peace offerings: 


Ista est lex holocausti, et sacrificii pro peccato atque delicto,
et pro consecratione et pacificorum victimis,


   outos  o 
nomos  ton  olokautomaton  kai 
thusias  kai  peri 
amartias  kai  tes 
plemmeleias   kai  tes 
teleioseos  kai  tes 
thusias  tou  soteriou


 zo'th towrah 'olah . minchah chatta'ah . asham
. millu' zebach shelem 


38. 


Which the Lord appointed to Moses in mount Sinai, when he
commanded the children of Israel, that they should offer their oblations to the
Lord in the desert of Sinai. 


quam constituit Dominus Moysi in monte Sinai, quando mandabit
filiis Israël ut offerrent oblationes suas Domino in deserto Sinai.


   on  tropon 
eneteilato   kurios  to 
mouse   en  to 
orei  sina  e 
emera  eneteilato   tois 
uiois  israel  prospherein  
ta  dora  auton 
enanti  kuriou  en  te  eremo  sina


 'asher yehovah tsavah mosheh har ciynay yowmam
tsavah ben yisra'el qarab qorban yehovah midbar ciynay 


 







Leviticus 8 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


Take Aaron with his sons, their vestments, and the oil of unction,
a calf for sin, two rams, a basket with unleavened bread, 


Tolle Aaron cum filiis suis, vestes eorum, et unctionis oleum,
vitulum pro peccato, duos arietes, canistrum cum azymis :


   labe   aaron  kai 
tous  uious  autou 
kai  tas  stolas 
autou  kai  to 
elaion  tes  chriseos   kai 
ton  moschon  ton 
peri  tes  amartias 
kai  tous  duo 
krious   kai  to 
kanoun   ton  azumon


 laqach 'aharown ben . beged mishchah shemen
par chatta'ah shenayim 'ayil cal matstsah 


3. 


And thou shalt gather together all the congregation to the door of
the tabernacle. 


et congregabis omnem cœtum ad ostium tabernaculi.


   kai  pasan 
ten  sunagogen  ekklesiason   epi  ten  thuran 
tes  skenes  tou 
marturiou


 qahal kol 'edah pethach 'ohel mow'ed 


4. 


And Moses did as the Lord had commanded. And all the multitude
being gathered together before the door of the tabernacle, 


Fecit Moyses ut Dominus imperaverat. Congregataque omni turba ante
fores tabernaculi,


   kai  epoiesen   mouses   on 
tropon  sunetaxen   auto 
kurios  kai  exekklesiasen   ten 
sunagogen  epi  ten 
thuran  tes  skenes  tou 
marturiou


 mosheh 'asah yehovah tsavah 'edah qahal
pethach 'ohel mow'ed 


5. 


He said: This is the word that the Lord hath commanded to be done.



ait : Iste est sermo, quem jussit Dominus fieri.


   kai  eipen  
mouses   te  sunagoge  touto 
estin   to  rema 
o  eneteilato   kurios 
poiesai 


 mosheh 'amar 'edah zeh dabar 'asher yehovah
tsavah 'asah 


6. 


And immediately he offered Aaron and his sons: and when he had
washed them, 


Statimque obtulit Aaron et filios ejus. Cumque lavisset eos,


   kai  prosenegken   mouses   ton 
aaron  kai  tous 
uious  autou  kai 
elousen   autous  udati


 mosheh qarab 'aharown ben rachats mayim 


7. 


He vested the high priest with the strait linen garment, girding
him with the girdle, and putting on him the violet tunick, and over it he put
the ephod, 


vestivit pontificem subucula linea, accingens eum balteo, et
induens eum tunica hyacinthina, et desuper humerale imposuit,


   kai  enedusen  
auton  ton  chitona  kai  ezosen   auton 
ten  zonen  kai 
enedusen   auton  ton 
upoduten   kai  epetheken   ep 
auton  ten  epomida   kai 
sunezosen   auton  kata  ten  poiesin  tes 
epomidos   kai  sunesphigxen  
auton  en  aute


 nathan kethoneth chagar 'abnet labash me'iyl
nathan 'ephowd . chagar . chesheb 'ephowd 'aphad . 


8. 


And binding it with the girdle, he fitted it to the rational, on
which was Doctrine and Truth. 


quod astringens cingulo aptavit rationali, in quo erat Doctrina et
Veritas.


   kai  epetheken   ep 
auten  to  logeion  
kai  epetheken   epi 
to  logeion   ten 
delosin   kai  ten 
aletheian


 suwm choshen . nathan choshen 'uwriym tummiym 


9. 


He put also the mitre upon his head: and upon the mitre over the
forehead, he put the plate of gold, consecrated with sanctification, as the
Lord had commanded him. 


Cidari quoque texit caput : et super eam, contra frontem, posuit
laminam auream consecratam in sanctificatione, sicut præceperat ei Dominus.


   kai  epetheken   ten 
mitran   epi  ten 
kephalen  autou  kai 
epetheken   epi  ten 
mitran   kata  prosopon  autou 
to  petalon   to 
chrusoun   to  kathegiasmenon   agion 
on  tropon  sunetaxen  
kurios  to  mouse 


 suwm mitsnepheth ro'sh mitsnepheth muwl -
paniym suwm zahab tsiyts qodesh nezer yehovah tsavah mosheh 


10. 


He took also the oil of unction, with which he anointed the
tabernacle, with all the furniture thereof. 


Tulit et unctionis oleum, quo linivit tabernaculum cum omni
supellectili sua.


   kai  elaben  
mouses   apo  tou 
elaiou  tes  chriseos 


 mosheh laqach mishchah shemen mashach mishkan
kol . qadash 


11. 


And when he had sanctified and sprinkled the altar seven times, he
anointed it, and all the vessels thereof, and the laver with the foot thereof,
he sanctified with the oil. 


Cumque sanctificans aspersisset altare septem vicibus, unxit
illud, et omnia vasa ejus, labrumque cum basi sua sanctificavit oleo.


   kai  erranen  
ap  autou  epi 
to  thusiasterion  eptakis 
kai  echrisen   to 
thusiasterion  kai  egiasen   auto 
kai  panta  ta 
skeue  autou  kai 
ton  loutera   kai  ten  basin 
autou  kai  egiasen   auta 
kai  echrisen   ten 
skenen  kai  panta 
ta  en  aute 
kai  egiasen   auten


 nazah mizbeach sheba' pa'am mashach mizbeach
kol keliy kiyowr ken qadash 


12. 


And he poured it upon Aaron's head, and he anointed and
consecrated him : 


Quod fundens super caput Aaron, unxit eum, et consecravit :


   kai  epecheen  
mouses   apo  tou  elaiou  tes 
chriseos   epi  ten 
kephalen  aaron  kai 
echrisen   auton  kai  egiasen   auton


 yatsaq mishchah shemen 'aharown ro'sh mashach
qadash 


13. 


And after he had offered his sons, he vested them with linen
tunicks, and girded them with girdles, and put mitres on them as the Lord had
commanded. 


filios quoque ejus oblatos vestivit tunicis lineis, et cinxit
balteis, imposuitque mitras, ut jusserat Dominus.


   kai  prosegagen   mouses   tous 
uious  aaron  kai 
enedusen   autous  chitonas  kai  ezosen   autous 
zonas  kai  perietheken   autois 
kidareis   kathaper  sunetaxen  
kurios  to  mouse 


 mosheh qarab 'aharown ben labash kethoneth
chagar 'abnet chabash migba'ah . yehovah tsavah mosheh 


14. 


He offered also the calf for sin: and when Aaron and his sons had
put their hands upon the head thereof, 


Obtulit et vitulum pro peccato : cumque super caput ejus posuisset
Aaron et filii ejus manus suas,


   kai  prosegagen   mouses   ton 
moschon  ton  peri  tes  amartias 
kai  epetheken   aaron 
kai  oi  uioi 
autou  tas  cheiras 
epi  ten  kephalen  tou 
moschou  tou  tes 
amartias


 nagash par chatta'ah 'aharown ben camak yad
ro'sh par chatta'ah 


15. 


He immolated it: and took the blood, and dipping his finger in it,
he touched the horns of the altar round about. Which being expiated, and
sanctified, he poured the rest of the blood at the bottom thereof. 


immolavit eum, hauriens sanguinem, et tincto digito, tetigit
cornua altaris per gyrum : quo expiato et sanctificato, fudit reliquum
sanguinem ad fundamenta ejus.


   kai  esphaxen  
auton  kai  elaben  
mouses   apo  tou 
aimatos  kai  epetheken   epi 
ta  kerata  tou 
thusiasteriou  kuklo   to 
daktulo  kai  ekatharisen  
to  thusiasterion  kai 
to  aima  execheen  
epi  ten  basin 
tou  thusiasteriou  kai  egiasen   auto 
tou  exilasasthai   ep 
autou


 shachat mosheh laqach dam nathan qeren
mizbeach cabiyb 'etsba' chata' mizbeach yatsaq dam 'el yecowd mizbeach qadash
kaphar 


16. 


But the fat that was upon the entrails, and the caul of the liver,
and the two little kidneys, with their fat, he burnt upon the altar: 


Adipem vero qui erat super vitalia, et reticulum jecoris, duosque
renunculos, cum arvinulis suis, adolevit super altare :


   kai  elaben  
mouses   pan  to 
stear   to  epi  ton  endosthion   kai 
ton  lobon   ton 
epi  tou  epatos   kai 
amphoterous   tous  nephrous 
kai  to  stear  
to  ep  auton 
kai  anenegken   mouses   epi 
to  thusiasterion


 laqach kol cheleb . qereb yothereth kabed
shenayim kilyah cheleb mosheh qatar mizbeach 


17. 


And the calf with the skin, and the flesh and the dung, he burnt
without the camp, as the Lord had commanded. 


vitulum cum pelle, et carnibus, et fimo, cremans extra castra,
sicut præceperat Dominus.


   kai  ton  moschon 
kai  ten  bursan  
autou  kai  ta 
krea  autou  kai  ten  kopron  
autou  kai  katekausen  
auta  puri  exo 
tes  paremboles   on 
tropon  sunetaxen   kurios 
to  mouse 


 par 'owr basar peresh saraph 'esh chuwts
machaneh yehovah tsavah mosheh 


18. 


He offered also a ram for a holocaust: and when Aaron and his sons
had put their hands upon its head, 


Obtulit et arietem in holocaustum : super cujus caput cum
imposuissent Aaron et filii ejus manus suas,


   kai  prosegagen   mouses   ton 
krion   ton  eis 
olokautoma  kai  epetheken   aaron 
kai  oi  uioi 
autou  tas  cheiras 
auton  epi  ten 
kephalen  tou  kriou 


 qarab 'ayil 'olah 'olah 'aharown ben camak yad
ro'sh 'ayil 


19. 


He immolated it, and poured the blood thereof round about upon the
altar. 


immolavit eum, et fudit sanguinem ejus per circuitum altaris.


   kai  esphaxen  
mouses   ton  krion  
kai  prosecheen   mouses   to 
aima  epi  to 
thusiasterion  kuklo



 shachat mosheh zaraq dam mizbeach cabiyb 


20. 


And cutting the ram into pieces, the head thereof, and the joints,
and the fat he burnt in the fire, 


Ipsumque arietem in frusta concidens, caput ejus, et artus, et
adipem adolevit igni,


   kai  ton 
krion   ekreanomesen   kata 
mele  kai  anenegken   mouses   ten 
kephalen  kai  ta  mele  kai 
to  stear 


 nathach 'ayil nethach mosheh qatar ro'sh
nethach peder 


21. 


Having first washed the entrails, and the feet, and the whole ram
together he burnt upon the altar, because it was a holocaust of most sweet
odour to the Lord, as he had commanded him. 


lotis prius intestinis et pedibus : totumque simul arietem
incendit super altare, eo quod esset holocaustum suavissimi odoris Domino,
sicut præceperat ei.


   kai  ten 
koilian  kai  tous 
podas  eplunen   udati 
kai  anenegken   mouses   olon 
ton  krion   epi 
to  thusiasterion  olokautoma  o 
estin   eis  osmen 
euodias  karpoma   estin  
to  kurio  kathaper 
eneteilato   kurios  to 
mouse 


 rachats qereb kara' mayim mosheh qatar 'eth - kol
'ayil mizbeach 'olah niychowach reyach . yehovah yehovah tsavah mosheh 


22. 


He offered also the second ram, in the consecration of priests:
and Aaron, and his sons put their hands upon the head thereof: 


Obtulit et arietem secundum in consecratione sacerdotum,
posueruntque super caput ejus Aaron et filii ejus manus suas :


   kai  prosegagen   mouses   ton 
krion   ton  deuteron 
krion   teleioseos  kai 
epetheken   aaron  kai 
oi  uioi  autou 
tas  cheiras  auton 
epi  ten  kephalen  tou 
kriou 


 qarab sheniy 'ayil 'ayil millu' 'aharown ben
camak yad ro'sh 'ayil 


23. 


And when Moses had immolated it, he took of the blood thereof, and
touched the tip of Aaron's right ear, and the thumb of his right hand, and in
like manner also the great toe of his right foot. 


quem cum immolasset Moyses, sumens de sanguine ejus, tetigit
extremum auriculæ dextræ Aaron, et pollicem manus ejus dextræ, similiter et
pedis.


   kai  esphaxen  
auton  kai  elaben  
mouses   apo  tou 
aimatos  autou  kai 
epetheken   epi  ton  lobon   tou  otos  aaron 
tou  dexiou  kai 
epi  to  akron  
tes  cheiros  tes 
dexias  kai  epi 
to  akron   tou 
podos  tou  dexiou


 shachat mosheh laqach dam nathan tenuwk
'aharown yemaniy 'ozen bohen yemaniy yad . bohen yemaniy regel 


24. 


He offered also the sons of Aaron: and when with the blood of the
ram that was immolated, he had touched the tip of the right ear of every one of
them, and the thumbs of their right hands, and the great toes of their right
feet, the rest he poured on the altar round about: 


Obtulit et filios Aaron : cumque de sanguine arietis immolati
tetigisset extremum auriculæ singulorum dextræ, et pollices manus ac pedis
dextri, reliquum fudit super altare per circuitum :


   kai  prosegagen   mouses   tous 
uious  aaron  kai 
epetheken   mouses   apo 
tou  aimatos  epi 
tous  lobous   ton 
oton  ton  dexion 
kai  epi  ta 
akra   ton  cheiron  auton 
ton  dexion  kai 
epi  ta  akra  
ton  podon  auton 
ton  dexion  kai 
prosecheen   mouses   to 
aima  epi  to 
thusiasterion  kuklo



 qarab 'aharown ben mosheh nathan dam tenuwk
yemaniy 'ozen bohen yemaniy yad . bohen yemaniy regel mosheh zaraq dam mizbeach
cabiyb 


25. 


But the fat, and the rump, and all the fat that covereth the
entrails, and the caul of the liver, and the two kidneys with their fat, and
with the right shoulder, he separated. 


adipem vero, et caudam, omnemque pinguedinem quæ operit intestina,
reticulumque jecoris, et duos renes cum adipibus suis et armo dextro separavit.


   kai  elaben  
to  stear   kai  ten  osphun 
kai  to  stear  
to  epi  tes 
koilias  kai  ton 
lobon   tou  epatos   kai 
tous  duo  nephrous 
kai  to  stear  
to  ep  auton 
kai  ton  brachiona 
ton  dexion


 laqach cheleb 'alyah kol cheleb . qereb
yothereth kabed shenayim kilyah cheleb yamiyn showq 


26. 


And taking out of the basket; of unleavened bread, which was
before the Lord, a loaf without leaven, and a cake tempered with oil and a
wafer, he put them upon the fat, and the right shoulder, 


Tollens autem de canistro azymorum, quod erat coram Domino, panem
absque fermento, et collyridam conspersam oleo, laganumque, posuit super
adipes, et armum dextrum,


   kai  apo 
tou  kanou   tes 
teleioseos  tou  ontos  
enanti  kuriou  elaben  
arton  ena  azumon 
kai  arton  ex 
elaiou  ena  kai 
laganon   en  kai 
epetheken   epi  to 
stear   kai  ton 
brachiona  ton  dexion


 . cal matstsah paniym yehovah laqach 'echad
matstsah challah challah shemen 'echad raqiyq suwm 'al cheleb yamiyn showq 


27. 


Delivering all to Aaron, and to his sons: wile having lifted them
up before the Lord, 


tradens simul omnia Aaron et filiis ejus. Qui postquam levaverunt
ea coram Domino,


   kai  epetheken   apanta 
epi  tas  cheiras 
aaron  kai  epi 
tas  cheiras  ton 
uion  autou  kai  anenegken   auta 
aphairema   enanti  kuriou


 nathan kol 'aharown kaph ben kaph nuwph
tenuwphah paniym yehovah 


28. 


He took them again from their hands, and burnt them upon the altar
of holocaust, because it was the oblation of consecration, for a sweet odour of
sacrifice to the Lord. 


rursum suscepta de manibus eorum, adolevit super altare
holocausti, eo quod consecrationis esset oblatio, in odorem suavitatis,
sacrificii Domino.


   kai  elaben  
mouses   apo  ton 
cheiron  auton  kai  anenegken   auta 
mouses   epi  to 
thusiasterion  epi  to 
olokautoma  tes  teleioseos  o 
estin   osme  euodias  karpoma   estin  
to  kurio


 mosheh laqach 'al kaph qatar mizbeach 'olah
millu' niychowach reyach . yehovah 


29. 


And he took of the ram of consecration, the breast for his
portion, elevating it before the Lord, as the Lord had commanded him. 


Tulitque pectusculum, elevans illud coram Domino, de ariete
consecrationis in partem suam, sicut præceperat ei Dominus.


   kai  labon  
mouses   to  stethunion   apheilen  
auto  epithema   enanti 
kuriou  apo  tou 
kriou   tes  teleioseos  kai 
egeneto   mouse   en 
meridi  katha  eneteilato  
kurios  to  mouse 


 mosheh laqach chazeh nuwph tenuwphah paniym
yehovah 'ayil millu' mosheh mishpachah yehovah tsavah mosheh 


30. 


And taking the ointment, and the blood that was upon the altar, he
sprinkled Aaron, and his vestments, and his sons, and their vestments with it. 


Assumensque unguentum, et sanguinem qui erat in altari, aspersit
super Aaron et vestimenta ejus, et super filios illius ac vestes eorum.


   kai  elaben  
mouses   apo  tou 
elaiou  tes  chriseos   kai 
apo  tou  aimatos 
tou  epi  tou 
thusiasteriou  kai  proserranen  
epi  aaron  kai 
tas  stolas  autou 
kai  tous  uious 
autou  kai  tas 
stolas  ton  uion 
autou  met  autou 
kai  egiasen   aaron 
kai  tas  stolas 
autou  kai  tous 
uious  autou  kai 
tas  stolas  ton 
uion  autou  met 
autou


 mosheh laqach mishchah shemen dam 'asher
mizbeach nazah 'aharown beged ben ben beged qadash 'aharown beged ben ben beged



31. 


And when he had sanctified them in their vestments, he commanded
them, saying: Boil the flesh before the door of the tabernacle, and there eat
it. Eat ye also the loaves of consecration, that are laid in the basket, as the
Lord commanded me, saying: Aaron and his sons shall eat them: 


Cumque sanctificasset eos in vestitu suo, præcepit eis, dicens :
Coquite carnes ante fores tabernaculi, et ibi comedite eas ; panes quoque
consecrationis edite, qui positi sunt in canistro, sicut præcepit mihi Dominus,
dicens : Aaron et filii ejus comedent eos :


   kai  eipen  
mouses   pros  aaron 
kai  tous  uious 
autou  epsesate   ta 
krea  en  te 
aule  tes  skenes  tou 
marturiou  en  topo 
agio  kai  ekei 
phagesthe   auta  kai 
tous  artous  tous 
en  to  kano  
tes  teleioseos  on 
tropon  suntetaktai   moi 
legon   aaron  kai 
oi  uioi  autou 
phagontai   auta


 mosheh 'amar 'aharown ben bashal basar pethach
'ohel mow'ed sham 'akal lechem . cal millu' tsavah 'amar 'aharown ben 'akal 


32. 


And whatsoever shall be left of the flesh and the leaves, shall be
consumed with fire. 


quidquid autem reliquum fuerit de carne et panibus, ignis absumet.


   kai  to 
kataleiphthen   ton  kreon 
kai  ton  arton 
en  puri  katakauthesetai 


 yathar basar lechem saraph 'esh 


33. 


And you shall not go out of the door of the tabernacle for seven
days, until the day wherein the time of your consecration shall be expired. For
in seven days the consecration is finished: 


De ostio quoque tabernaculi non exibitis septem diebus, usque ad diem
quo complebitur tempus consecrationis vestræ ; septem enim diebus finitur
consecratio :


   kai  apo  tes  thuras 
tes  skenes  tou 
marturiou  ouk  exeleusesthe  
epta  emeras  eos 
emera  plerothe   emera 
teleioseos  umon  epta 
gar  emeras  teleiosei   tas 
cheiras  umon


 . yatsa' pethach 'ohel mow'ed sheba' yowm 'ad
yowm millu' yowm male' sheba' yowm yad 


34. 


As at this present it hath been done, that the rite of the
sacrifice might be accomplished. 


sicut et impræsentiarum factum est, ut ritus sacrificii
compleretur.


   kathaper  epoiesen   en  te  emera 
taute  eneteilato   kurios 
tou  poiesai   oste 
exilasasthai   peri  umon


 'asah zeh yowm yehovah tsavah 'asah kaphar 


35. 


Day and night shall you remain in the tabernacle observing the watches
of the Lord, lest you die: for so it hath been commanded me. 


Die ac nocte manebitis in tabernaculo observantes custodias
Domini, ne moriamini : sic enim mihi præceptum est.


   kai  epi  ten  thuran 
tes  skenes  tou 
marturiou  kathesesthe   epta  emeras  emeran 
kai  nukta  phulaxesthe  
ta  phulagmata   kuriou 
ina  me  apothanete   outos 
gar  eneteilato   moi 
kurios  o  theos


 yashab pethach 'ohel mow'ed yowmam layil
sheba' yowm shamar mishmereth yehovah muwth ken tsavah 


36. 


And Aaron and his sons did all things which the Lord spoke by the
hand of Moses. 


Feceruntque Aaron et filii ejus cuncta quæ locutus est Dominus per
manum Moysi.


   kai  epoiesen   aaron 
kai  oi  uioi 
autou  pantas  tous 
logous  ous  sunetaxen  
kurios  to  mouse 


 'aharown ben 'asah kol dabar 'asher yehovah
tsavah yad mosheh 


 







Leviticus 9 


1. 


And when the eighth day was come, Moses called Aaron and his sons,
and the ancients of Israel, and said to Aaron: 


Facto autem octavo die, vocavit Moyses Aaron, et filios ejus, ac
majores natu Israël, dixitque ad Aaron :


   kai  egenethe   te 
emera  te  ogdoe 
ekalesen   mouses   aaron 
kai  tous  uious 
autou  kai  ten 
gerousian  israel


 hayah . shemiyniy yowm mosheh qara' 'aharown
ben zaqen yisra'el 


2. 


Take of the herd a calf for sin, and a ram for a holocaust, both
without blemish, and offer them before the Lord. 


Tolle de armento vitulum pro peccato, et arietem in holocaustum,
utrumque immaculatum, et offer illos coram Domino.


   kai  eipen  
mouses   pros  aaron 
labe   seauto  moscharion  
ek  boon  peri 
amartias  kai  krion  
eis  olokautoma  amoma 
kai  prosenegke   auta 
enanti  kuriou


 'amar 'aharown laqach ben - baqar 'egel
chatta'ah 'ayil 'olah tamiym tamiym qarab paniym yehovah 


3. 


And to the children of Israel thou shalt say: Take ye a he goat
for sin, and a calf, and a lamb, both of a year old, and without blemish for a
holocaust, 


Et ad filios Israël loqueris : Tollite hircum pro peccato, et
vitulum, atque agnum, anniculos, et sine macula in holocaustum,


   kai  te 
gerousia  israel  laleson   legon   labete  
chimaron   ex  aigon  
ena  peri  amartias 
kai  moscharion   kai 
amnon  eniausion   eis 
olokarposin   amoma


 ben yisra'el dabar 'amar laqach sa'iyr 'ez
chatta'ah 'egel kebes ben shaneh tamiym tamiym 'olah 


4. 


Also a bullock and a ram for peace offerings: and immolate them
before the Lord, offering for the sacrifice of every one of them flour tempered
with oil; for to day the Lord will appear to you. 


bovem et arietem pro pacificis : et immolate eos coram Domino, in
sacrificio singulorum similam conspersam oleo offerentes : hodie enim Dominus
apparebit vobis.


   kai  moschon 
kai  krion   eis 
thusian  soteriou  enanti 
kuriou  kai  semidalin 
pephuramenen   en  elaio 
oti  semeron  kurios 
ophthesetai   en  umin


 showr 'ayil shelem zabach paniym yehovah
minchah balal shemen yowm yehovah ra'ah 


5. 


They brought therefore all things that Moses had commanded before
the door of the tabernacle: where when all the multitude stood, 


Tulerunt ergo cuncta quæ jusserat Moyses ad ostium tabernaculi :
ubi cum omnis multitudo astaret,


   kai  elabon  
katho  eneteilato   mouses   apenanti  
tes  skenes  tou 
marturiou  kai  proselthen   pasa 
sunagoge  kai  estesan   enanti 
kuriou


 laqach 'asher mosheh tsavah 'el - paniym 'ohel
mow'ed kol 'edah qarab 'amad paniym yehovah 


6. 


Moses said: This is the word, which the Lord hath commanded: do
it, and his glory will appear to you. 


ait Moyses : Iste est sermo, quem præcepit Dominus : facite, et
apparebit vobis gloria ejus.


   kai  eipen  
mouses   touto  to  rema  o 
eipen   kurios  poiesate   kai 
ophthesetai   en  umin 
doxa  kuriou


 mosheh 'amar zeh dabar 'asher yehovah tsavah
'asah kabowd yehovah ra'ah 


7. 


And he said to Aaron: Approach to the altar, and offer sacrifice
for thy sin: offer the holocaust, and pray for thyself and for the people: and
when thou hast slain the people's victim, pray for them, as the Lord hath
commanded. 


Et dixit ad Aaron : Accede ad altare, et immola pro peccato tuo :
offer holocaustum, et deprecare pro te et pro populo : cumque mactaveris
hostiam populi, ora pro eo, sicut præcepit Dominus.


   kai  eipen  
mouses   to  aaron 
proselthe   pros  to 
thusiasterion  kai  poieson   to 
peri  tes  amartias 
sou  kai  to 
olokautoma  sou  kai 
exilasai   peri  seautou 
kai  tou  oikou 
sou  kai  poieson   ta  dora  tou 
laou  kai  exilasai  
peri  auton  kathaper 
eneteilato   kurios  to 
mouse 


 mosheh 'amar 'aharown qarab mizbeach 'asah
chatta'ah 'olah . kaphar 'am 'asah qorban 'am kaphar . yehovah tsavah 


8. 


And forthwith Aaron, approaching to the altar, immolated the calf
for his sin: 


Statimque Aaron accedens ad altare, immolavit vitulum pro peccato
suo :


   kai  proselthen   aaron 
pros  to  thusiasterion  kai 
esphaxen   to  moscharion  
to  peri  tes 
amartias


 'aharown qara' mizbeach shachat 'egel
chatta'ah 'asher 


9. 


And his sons brought him the blood of it: and he dipped his finger
therein, and touched the horns of the altar, and poured the rest at the foot
thereof. 


cujus sanguinem obtulerunt ei filii sui : in quo tingens digitum,
tetigit cornua altaris, et fudit residuum ad basim ejus.


   kai  prosenegkan   oi 
uioi  aaron  to  aima  pros 
auton  kai  ebapsen  
ton  daktulon  eis 
to  aima  kai 
epetheken   epi  ta 
kerata  tou  thusiasteriou  kai 
to  aima  execheen  
epi  ten  basin 
tou  thusiasteriou


 ben 'aharown qarab dam . tabal 'etsba' dam
nathan qeren mizbeach yatsaq dam 'el yecowd mizbeach 


10. 


And the fat, and the little kidneys, and the caul of the liver,
which are for sin, he burnt upon the altar, as the Lord had commanded Moses: 


Adipemque, et renunculos, ac reticulum jecoris, quæ sunt pro
peccato, adolevit super altare, sicut præceperat Dominus Moysi :


   kai  to 
stear   kai  tous 
nephrous  kai  ton 
lobon   tou  epatos   tou 
peri  tes  amartias 
anenegken   epi  to 
thusiasterion  on  tropon 
eneteilato   kurios  to 
mouse 


 cheleb kilyah yothereth min kabed chatta'ah
'olah mizbeach yehovah tsavah mosheh 


11. 


But the flesh and skins thereof he burnt with fire without the
camp. 


carnes vero et pellem ejus extra castra combussit igni.


   kai  ta 
krea  kai  ten 
bursan   katekausen   auta 
puri  exo  tes 
paremboles 


 basar 'owr saraph 'esh chuwts machaneh 


12. 


He immolated also the victim of holocaust: and his sons brought
him the blood thereof, which he poured round about on the altar. 


Immolavit et holocausti victimam : obtuleruntque ei filii sui
sanguinem ejus, quem fudit per altaris circuitum.


   kai  esphaxen  
to  olokautoma  kai 
prosenegkan   oi  uioi 
aaron  to  aima 
pros  auton  kai 
prosecheen   epi  to 
thusiasterion  kuklo



 shachat 'olah 'aharown ben matsa' dam zaraq
cabiyb mizbeach 


13. 


And the victim being cut into pieces, they brought to him the head
and all the members, all which he burnt with fire upon the altar, 


Ipsam etiam hostiam in frusta concisam, cum capite et membris
singulis obtulerunt ; quæ omnia super altare cremavit igni,


   kai  to  olokautoma  prosenegkan   auto 
kata  mele  auta 
kai  ten  kephalen  kai 
epetheken   epi  to 
thusiasterion


 matsa' 'olah nethach ro'sh qatar mizbeach 


14. 


Having first washed the entrails and the feet with water. 


lotis aqua prius intestinis et pedibus.


   kai  eplunen  
ten  koilian  kai 
tous  podas  udati 
kai  epetheken   epi 
to  olokautoma  epi 
to  thusiasterion


 rachats qereb kara' qatar 'olah mizbeach 


15. 


Then offering for the sin of the people, he slew the he goat: and
expiating the altar, 


Et pro peccato populi offerens, mactavit hircum : expiatoque
altari,


   kai  prosenegkan   to  doron  tou 
laou  kai  elaben  
ton  chimaron   ton 
peri  tes  amartias 
tou  laou  kai 
esphaxen   auto  katha 
kai  to  proton


 qarab 'am qorban laqach sa'iyr 'asher
chatta'ah 'am shachat chata' chatta'ah ri'shown 


16. 


He offered the holocaust: 


fecit holocaustum,


   kai  prosenegken   to 
olokautoma  kai  epoiesen   auto  os  kathekei 


 qarab 'olah 'asah . mishpat 


17. 


Adding in the sacrifice the libations, which are offered withal,
and burning them upon the altar, besides the ceremonies of the morning
holocaust. 


addens in sacrificio libamenta, quæ pariter offeruntur, et adolens
ea super altare, absque cæremoniis holocausti matutini.


   kai  prosenegken   ten 
thusian  kai  eplesen   tas 
cheiras  ap  autes 
kai  epetheken   epi 
to  thusiasterion  choris 
tou  olokautomatos  tou  proinou


 qarab minchah male' - kaph qatar mizbeach bad
'olah boqer 


18. 


He immolated also the bullock and the ram, the peace offerings of
the people: and his sons brought him the blood, which he poured upon the altar
round about. 


Immolavit et bovem atque arietem, hostias pacificas populi :
obtuleruntque ei filii sui sanguinem, quem fudit super altare in circuitum.


   kai  esphaxen  
ton  moschon  kai 
ton  krion   tes 
thusias  tou  soteriou  tes 
tou  laou  kai 
prosenegkan   oi  uioi 
aaron  to  aima 
pros  auton  kai 
prosecheen   pros  to 
thusiasterion  kuklo



 shachat showr 'ayil zebach shelem 'asher 'am
'aharown ben matsa' dam zaraq mizbeach cabiyb 


19. 


The fat also of the bullock, and the rump of the ram, and the two
little kidneys, with their fat, and the caul of the liver, 


Adipem autem bovis, et caudam arietis, renunculosque cum adipibus
suis, et reticulum jecoris,


   kai  to 
stear   to  apo 
tou  moschou  kai 
tou  kriou   ten 
osphen  kai  to 
stear   to  katakalupton  
epi  tes  koilias 
kai  tous  duo 
nephrous  kai  to 
stear   to  ep  auton  kai 
ton  lobon   ton 
epi  tou  epatos 


 cheleb showr 'ayil 'alyah mekacceh . kilyah
yothereth 'al kabed 


20. 


They put upon the breasts. And after the fat was burnt upon the
altar, 


posuerunt super pectora : cumque cremati essent adipes super
altare,


   kai  epetheken   ta 
steata   epi  ta  stethunia   kai 
anenegkan   ta  steata  
epi  to  thusiasterion


 suwm cheleb chazeh qatar cheleb mizbeach 


21. 


Aaron separated their breasts, and the right shoulders, elevating them
before the Lord, as Moses had commanded. 


pectora eorum, et armos dextros separavit Aaron, elevans coram
Domino, sicut præceperat Moyses.


   kai  to  stethunion   kai 
ton  brachiona  ton 
dexion  apheilen   aaron 
aphairema   enanti  kuriou 
on  tropon  sunetaxen  
kurios  to  mouse 


 chazeh yamiyn showq 'aharown nuwph tenuwphah
paniym yehovah mosheh tsavah 


22. 


And stretching forth his hands to the people, he blessed them. And
so the victims for sin, and the holocausts, and the peace offerings being
finished, he came down. 


Et extendens manus ad populum, benedixit ei. Sicque completis
hostiis pro peccato, et holocaustis, et pacificis, descendit.


   kai  exaras  
aaron  tas  cheiras 
epi  ton  laon 
eulogesen   autous  kai 
katebe   poiesas   to 
peri  tes  amartias 
kai  ta  olokautomata  kai 
ta  tou  soteriou


 'aharown nasa' yad 'el 'am barak yarad yarad
'asah chatta'ah 'olah shelem 


23. 


And Moses and Aaron went into the tabernacle of the testimony, and
afterwards came forth and blessed the people. And the glory of the Lord
appeared to all the multitude: 


Ingressi autem Moyses et Aaron in tabernaculum testimonii, et
deinceps egressi, benedixerunt populo. Apparuitque gloria Domini omni
multitudini :


   kai  eiselthen   mouses   kai 
aaron  eis  ten 
skenen  tou  marturiou 
kai  exelthontes   eulogesan   panta 
ton  laon  kai  ophthe   e 
doxa  kuriou  panti 
to  lao


 mosheh 'aharown bow' 'el 'ohel mow'ed yatsa'
barak 'am kabowd yehovah ra'ah kol 'am 


24. 


And behold a fire, coming forth from the Lord, devoured the
holocaust, and the fat that was upon the altar: which when the multitude saw,
they praised the Lord, falling on their faces. 


et ecce egressus ignis a Domino, devoravit holocaustum, et adipes
qui erant super altare. Quod cum vidissent turbæ, laudaverunt Dominum, ruentes
in facies suas.


   kai  exelthen   pur 
para  kuriou  kai 
katephagen   ta  epi 
tou  thusiasteriou  ta 
te  olokautomata  kai 
ta  steata   kai 
eiden   pas  o 
laos  kai  exeste 
 kai  epesan  
epi  prosopon


 yatsa' 'esh paniym yehovah 'akal mizbeach
'olah cheleb kol 'am ra'ah ranan naphal 'al paniym 


 







Leviticus 10 


1. 


And Nadab and Abiu, the sons of Aaron, taking their censers, put
fire therein, and incense on it, offering before the Lord strange fire: which
was not commanded them. 


Arreptisque Nadab et Abiu filii Aaron thuribulis, posuerunt ignem,
et incensum desuper, offerentes coram Domino ignem alienum : quod eis præceptum
non erat.


   kai  labontes  
oi  duo  uioi 
aaron  nadab   kai 
abioud  ekastos  to 
pureion   autou  epethekan   ep 
auto  pur  kai 
epebalon   ep  auto 
thumiama  kai  prosenegkan   enanti 
kuriou  pur  allotrion 
o  ou  prosetaxen  
kurios  autois


 nadab 'abiyhuw' ben 'aharown laqach 'iysh
machtah nathan 'esh hen suwm qetoreth 'al qarab zuwr 'esh paniym yehovah 'asher
tsavah 


2. 


And fire coming out from the Lord destroyed them, and they died
before the Lord. 


Egressusque ignis a Domino, devoravit eos, et mortui sunt coram
Domino.


   kai  exelthen   pur  para  kuriou 
kai  katephagen   autous 
kai  apethanon   enanti 
kuriou


 yatsa' 'esh yehovah 'akal muwth paniym yehovah



3. 


And Moses said to Aaron: This is what the Lord hath spoken: I will
be sanctified in them that approach to me, and I will be glorified in the sight
of all the people. And when Aaron heard this, he held his peace. 


Dixitque Moyses ad Aaron : Hoc est quod locutus est Dominus :
Sanctificabor in iis qui appropinquant mihi, et in conspectu omnis populi
glorificabor. Quod audiens tacuit Aaron.


   kai  eipen  
mouses   pros  aaron 
touto  estin   o 
eipen   kurios  legon  
en  tois  eggizousin  
moi  agiasthesomai   kai 
en  pase  te 
sunagoge  doxasthesomai   kai 
katenuchthe   aaron


 mosheh 'amar 'aharown beyth_choglah . yehovah
dabar 'amar qadash qarowb qarowb 'al - paniym kol 'am kabad 'aharown damam
damam 


4. 


And Moses called Misael and Elisaphan, the sons of Oziel, the
uncle of Aaron, and said to them: Go and take away your brethren from before
the sanctuary, and carry them without the camp. 


Vocatis autem Moyses Misaële et Elisaphan filiis Oziel, patrui
Aaron, ait ad eos : Ite, et tollite fratres vestros de conspectu sanctuarii, et
asportate extra castra.


   kai  ekalesen  
mouses   ton  misadai  
kai  ton  elisaphan  
uious  oziel   uious 
tou  adelphou  tou 
patros  aaron  kai 
eipen   autois  proselthate  
kai  arate   tous 
adelphous  umon  ek 
prosopou  ton  agion 
exo  tes  paremboles 


 mosheh qara' miysha'el 'eliytsaphan ben
'uzziy'el dowd 'aharown 'amar qarab qarab nasa' 'ach paniym qodesh machaneh 


5. 


And they went forthwith and took them as they lay, vested with
linen tunicks, and cast them forth, as had been commanded them. 


Confestimque pergentes, tulerunt eos sicut jacebant, vestitos
lineis tunicis, et ejecerunt foras, ut sibi fuerat imperatum.


   kai  proselthon   kai  eran   en 
tois  chitosin  auton 
exo  tes  paremboles   on 
tropon  eipen   mouses 


 qarab qarab nasa' kethoneth machaneh mosheh
dabar 


6. 


And Moses said to Aaron, and to Eleazar and Ithamar, his sons:
Uncover not your heads, and rend not your garments, lest perhaps you die, and
indignation come upon all the congregation. Let your brethren, and all the
house of Israel, bewail the burning which the Lord has kindled: 


Locutusque est Moyses ad Aaron, et ad Eleazar, et Ithamar, filios
ejus : Capita vestra nolite nudare, et vestimenta nolite scindere, ne forte
moriamini, et super omnem cœtum oriatur indignatio. Fratres vestri, et omnis
domus Israël, plangant incendium quod Dominus suscitavit :


   kai  eipen  
mouses   pros  aaron 
kai  eleazar  kai 
ithamar   tous  uious 
autou  tous  kataleleimmenous   ten 
kephalen  umon  ouk 
apokidarosete   kai  ta 
imatia  umon  ou 
diarrexete   ina  me 
apothanete   kai  epi 
pasan  ten  sunagogen  estai  
thumos  oi  adelphoi 
umon  pas  o 
oikos  israel  klausontai  
ton  empurismon   on 
enepuristhesan   upo  kuriou


 mosheh 'amar 'aharown 'el'azar 'iythamar ben
para' ro'sh lo' param beged lo' muwth qatsaph kol 'edah 'ach kol bayith
yisra'el bakah serephah 'asher yehovah saraph 


7. 


But you shall not go out of the door of the tabernacle, otherwise
you shall perish, for the oil of the holy unction is on you. And they did all
things according to the precept of Moses. 


vos autem non egrediemini fores tabernaculi, alioquin peribitis :
oleum quippe sanctæ unctionis est super vos. Qui fecerunt omnia juxta præceptum
Moysi.


   kai  apo  tes  thuras 
tes  skenes  tou 
marturiou  ouk  exeleusesthe  
ina  me  apothanete   to 
gar  elaion  tes  chriseos   to 
para  kuriou  eph 
umin  kai  epoiesan   kata 
to  rema  mouse 


 . yatsa' pethach 'ohel mow'ed pen muwth
mishchah shemen yehovah 'asah dabar mosheh 


8. 


The Lord also said to Aaron: 


Dixit quoque Dominus ad Aaron :


   kai  elalesen   kurios 
to  aaron  legon 


 yehovah dabar 'aharown 'amar 


9. 


You shall not drink wine nor any thing that may make drunk, thou
nor thy sons, when you enter into the tabernacle of the testimony, lest you
die: because it is an everlasting precept through your generations : 


Vinum, et omne quod inebriare potest, non bibetis tu et filii tui,
quando intratis in tabernaculum testimonii, ne moriamini : quia præceptum
sempiternum est in generationes vestras :


   oinon  kai 
sikera  ou  piesthe  
su  kai  oi 
uioi  sou  meta 
sou  enika  an 
eisporeuesthe   eis  ten 
skenen  tou  marturiou 
e  prosporeuomenon   umon 
pros  to  thusiasterion  kai 
ou  me  apothanete   nomimon 
aionion  eis  tas 
geneas  umon


 shathah yayin shekar ben . bow' 'el 'ohel
mow'ed lo' muwth . chuqqah 'owlam dowr 


10. 


And that you may have knowledge to discern between holy and
unholy, between unclean and clean: 


et ut habeatis scientiam discernendi inter sanctum et profanum,
inter pollutum et mundum ;


   diasteilai   ana 
meson  ton  agion 
kai  ton  bebelon  kai 
ana  meson  ton 
akatharton  kai  ton 
katharon


 badal beyn qodesh chol beyn tame' tahowr 


11. 


And may teach the children of Israel all my ordinances which the
Lord hath spoken to them by the hand of Moses. 


doceatisque filios Israël omnia legitima mea quæ locutus est
Dominus ad eos per manum Moysi.


   kai  sumbibaseis  
tous  uious  israel 
panta  ta  nomima 
a  elalesen   kurios 
pros  autous  dia 
cheiros  mouse 


 . yarah ben yisra'el kol choq 'asher yehovah
dabar . yad mosheh 


12. 


And Moses spoke to Aaron, and to Eleazar and Ithamar, his sons
that were left: Take the sacrifice that is remaining of the oblation of the
Lord, and eat it without leaven beside the altar, because it is holy of holies.



Locutusque est Moyses ad Aaron, et ad Eleazar, et Ithamar, filios
ejus, qui erant residui : Tollite sacrificium, quod remansit de oblatione
Domini, et comedite illud absque fermento juxta altare, quia Sanctum sanctorum
est.


   kai  eipen  
mouses   pros  aaron 
kai  pros  eleazar 
kai  ithamar   tous 
uious  aaron  tous 
kataleiphthentas   labete   ten 
thusian  ten  kataleiphtheisan   apo  ton  karpomaton   kuriou 
kai  phagesthe   azuma 
para  to  thusiasterion  agia 
agion  estin 


 mosheh dabar 'aharown 'el'azar 'iythamar ben
yathar laqach minchah yathar yehovah . 'akal matstsah matstsah 'etsel mizbeach
qodesh qodesh 


13. 


And you shall eat it in a holy place: which is given to thee and
thy sons of the oblations of the Lord, as it hath been commanded me. 


Comedetis autem in loco sancto : quod datum est tibi et filiis
tuis de oblationibus Domini, sicut præceptum est mihi.


   kai  phagesthe  
auten  en  topo 
agio  nomimon  gar 
soi  estin   kai 
nomimon  tois  uiois 
sou  touto  apo  ton  karpomaton   kuriou 
outo  gar  entetaltai  
moi


 'akal qadowsh maqowm kiy choq ben choq yehovah
. ken tsavah 


14. 


The breast also that is offered, and the shoulder that is
separated, you shall eat in a most clean place, thou and thy sons, and thy
daughters with thee. For they are set aside for thee and thy children, of the
victims of peace offerings of the children of Israel: 


Pectusculum quoque quod oblatum est, et armum qui separatus est,
edetis in loco mundissimo tu et filii tui, et filiæ tuæ tecum : tibi enim ac
liberis tuis reposita sunt de hostiis salutaribus filiorum Israël :


   kai  to  stethunion   tou 
aphorismatos   kai  ton 
brachiona  tou  aphairematos  
phagesthe   en  topo 
agio  su  kai 
oi  uioi  sou  kai  o 
oikos  sou  meta 
sou  nomimon  gar 
soi  kai  nomimon 
tois  uiois  sou 
edothe   apo  ton 
thusion  tou  soteriou  ton 
uion  israel


 tenuwphah chazeh teruwmah showq 'akal tahowr
maqowm ben ben . choq ben choq nathan zebach shelem ben yisra'el 


15. 


Because they have elevated before the Lord the shoulder and the
breast, and the fat that is burnt on the altar, and they belong to thee and to
thy sons by a perpetual law, as the Lord hath commanded. 


eo quod armum et pectus, et adipes qui cremantur in altari,
elevaverunt coram Domino, et pertineant ad te, et ad filios tuos, lege
perpetua, sicut præcepit Dominus.


   ton  brachiona 
tou  aphairematos   kai 
to  stethunion   tou 
aphorismatos   epi  ton 
karpomaton   ton  steaton   prosoisousin   aphorisma  
aphorisai   enanti  kuriou 
kai  estai   soi 
kai  tois  uiois 
sou  kai  tais 
thugatrasin  sou  meta 
sou  nomimon  aionion  on 
tropon  sunetaxen   kurios 
to  mouse 


 teruwmah showq tenuwphah chazeh bow' . cheleb
nuwph tenuwphah paniym yehovah . ben . choq 'owlam yehovah tsavah 


16. 


While these things were a doing, when Moses sought for the buck
goat, that had been offered for sin, he found it burnt: and being angry with
Eleazar and Ithamar, the sons of Aaron that were left, he said: 


Inter hæc, hircum, qui oblatus fuerat pro peccato, cum quæreret
Moyses, exustum reperit : iratusque contra Eleazar et Ithamar filios Aaron, qui
remanserant, ait :


   kai  ton 
chimaron   ton  peri  tes  amartias 
zeton   exezetesen   mouses   kai 
ode  enepepuristo   kai  ethumothe   mouses   epi 
eleazar  kai  ithamar  
tous  uious  aaron 
tous  kataleleimmenous   legon 


 mosheh darash sa'iyr chatta'ah hinneh saraph
qatsaph 'el'azar 'iythamar ben 'aharown yathar 'amar 


17. 


Why did you not eat in the holy place the sacrifice for sin, which
is most holy, and given to you, that you may bear the iniquity of the people,
and may pray for them in the sight of the Lord, 


Cur non comedistis hostiam pro peccato in loco sancto, quæ Sancta
sanctorum est, et data vobis ut portetis iniquitatem multitudinis, et rogetis
pro ea in conspectu Domini,


   dia  ti 
ouk  ephagete   to 
peri  tes  amartias 
en  topo  agio 
oti  gar  agia 
agion  estin   touto 
edoken   umin  phagein  
ina  aphelete   ten 
amartian  tes  sunagoges  kai 
exilasesthe   peri  auton 
enanti  kuriou


 madduwa' 'akal chatta'ah qodesh maqowm kiy
qodesh qodesh nathan nasa' 'avon 'edah kaphar paniym yehovah 


18. 


Especially whereas none of the blood thereof hath been carried
within the holy places, and you ought to have eaten it in the sanctuary, as was
commanded me? 


præsertim cum de sanguine illius non sit illatum intra sancta, et
comedere debueritis eam in Sanctuario, sicut præceptum est mihi ?


   ou  gar 
eisechthe   tou  aimatos 
autou  eis  to 
agion  kata  prosopon  eso 
phagesthe   auto  en  topo  agio 
on  tropon  moi 
sunetaxen   kurios


 hen dam . bow' peniymah qodesh 'akal qodesh
tsavah 


19. 


Aaron answered: This day hath been offered the victim for sin, and
the holocaust before the Lord: and to me what thou seest has happened: how
could I eat it, or please the Lord in the ceremonies, having a sorrowful heart?



Respondit Aaron : Oblata est hodie victima pro peccato, et
holocaustum coram Domino : mihi autem accidit quod vides ; quomodo potui
comedere eam, aut placere Domino in cæremoniis mente lugubri ?


   kai  elalesen   aaron 
pros  mousen   legon   ei  semeron  prosageiochasin   ta 
peri  tes  amartias 
auton  kai  ta 
olokautomata  auton  enanti 
kuriou  kai  sumbebeken   moi 
tauta  kai  phagomai  
ta  peri  tes 
amartias  semeron  me 
areston  estai   kurio


 'aharown dabar mosheh hen yowm qarab chatta'ah
'olah paniym yehovah 'el-leh qara' 'akal chatta'ah yowm . yatab 'ayin yehovah 


20. 


Which when Moses had heard he was satisfied. 


Quod cum audisset Moyses, recepit satisfactionem.


   kai  ekousen   mouses   kai  eresen   auto


 mosheh shama' yatab - 'ayin 







Leviticus 11 


1. 


And the Lord spoke to Moses and Aaron, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   kai 
aaron  legon 


 yehovah dabar mosheh 'aharown 'amar 


2. 


Say to the children of Israel: These are the animals which you are
to eat of all the living things of the earth. 


Dicite filiis Israël : Hæc sunt animalia quæ comedere debetis de
cunctis animantibus terræ :


   lalesate   tois 
uiois  israel  legontes  
tauta  ta  ktene  a 
fagesthe   apo  panton 
ton  ktenon  ton 
epi  tes  ges


 dabar ben yisra'el 'amar zo'th chay 'asher
'akal kol behemah 'al 'erets 


3. 


Whatsoever hath the hoof divided, and cheweth the cud among the
beasts, you shall eat. 


omne quod habet divisam ungulam, et ruminat in pecoribus,
comedetis.


   pan  ktenos 
dicheloun   oplen   kai 
onuchisteras  
onuchizon   duo  chelon   kai 
anagon   merukismon   en  tois  ktenesin  tauta 
phagesthe 


 kol parac parcah shaca' - sheca' - parcah
'alah gerah behemah 'akal 


4. 


But whatsoever cheweth indeed the cud, and hath a hoof, but
divideth it not, as the camel, and others, that you shall not eat, but shall reckon
it among the unclean. 


Quidquid autem ruminat quidem, et habet ungulam, sed non dividit
eam, sicut camelus et cetera, non comedetis illud, et inter immunda
reputabitis.


   plen  apo 
touton  ou  phagesthe  
apo  ton  anagonton   merukismon   kai 
apo  ton  dichelounton   tas 
oplas   kai  onuchizonton   onuchisteras   ton 
kamelon  oti  anagei  
merukismon   touto  oplen  
de  ou  dichelei   akatharton 
touto  umin


 'ak zeh 'akal 'alah gerah . parac parcah gamal
kiy 'alah gerah parac parcah tame' 


5. 


The cherogrillus which cheweth the cud, but divideth not the hoof,
is unclean. 


Chœrogryllus qui ruminat, ungulamque non dividit, immundus est.


   kai  ton 
dasupoda   oti  anagei  
merukismon   touto  kai 
oplen   ou  dichelei   akatharton 
touto  umin


 shaphan kiy 'alah gerah parac parcah tame' 


6. 


The hare also: for that too cheweth the cud, but divideth not the
hoof. 


Lepus quoque : nam et ipse ruminat, sed ungulam non dividit.


   kai  ton 
choirogrullion   oti  anagei  
merukismon   touto  kai 
oplen   ou  dichelei   akatharton 
touto  umin


 'arnebeth kiy 'alah gerah parac parcah tame' 


7. 


And the swine, which, though it divideth the hoof, cheweth not the
cud. 


Et sus : qui cum ungulam dividat, non ruminat.


   kai  ton 
un  oti  dichelei   oplen   touto 
kai  onuchizei   onuchas  
oples   kai  touto 
ouk  anagei   merukismon   akatharton 
touto  umin


 chaziyr parac parcah shaca' - sheca' - parcah
garar gerah tame' 


8. 


The flesh of these you shall not eat, nor shall you touch their
carcasses, because they are unclean to you. 


Horum carnibus non vescemini, nec cadavera contingetis, quia
immunda sunt vobis.


   apo  ton 
kreon  auton  ou 
phagesthe   kai  ton 
thnesimaion   auton  ouch 
apsesthe   akatharta  tauta 
umin


 basar 'akal nebelah naga' tame' 


9. 


These are the things that breed in the waters, and which it is
lawful to eat. All that hath fins, and scales, as well in the sea, as in the
rivers, and the pools, you shall eat. 


Hæc sunt quæ gignuntur in aquis, et vesci licitum est : omne quod
habet pinnulas et squamas, tam in mari quam in fluminibus et stagnis,
comedetis.


   kai  tauta 
a  phagesthe   apo 
panton  ton  en 
tois  udasin  panta 
osa  estin   autois 
pterugia  kai  lepides 
en  tois  udasin 
kai  en  tais 
thalassais  kai  en 
tois  cheimarrois   tauta 
phagesthe 


 zeh 'akal kol . mayim kol cenappiyr qasqeseth
mayim yam nachal 'akal 


10. 


But whatsoever hath not fins and scales, of those things that move
and live in the waters, shall be an abomination to you, 


Quidquid autem pinnulas et squamas non habet, eorum quæ in aquis
moventur et vivunt, abominabile vobis,


   kai  panta 
osa  ouk  estin  
autois  pterugia  oude 
lepides  en  to 
udati  e  en 
tais  thalassais  kai 
en  tois  cheimarrois  
apo  panton  on 
ereugetai   ta  udata 
kai  apo  pases 
psuches  zoses   tes 
en  to  udati 
bdelugma  estin 


 kol cenappiyr qasqeseth yam nachal kol sherets
mayim kol chay nephesh 'asher mayim . sheqets 


11. 


And detestable : their flesh you shall not eat, and their carcasses
you shall avoid. 


execrandumque erit : carnes eorum non comedetis, et morticina
vitabitis.


   kai  bdelugmata 
esontai   umin  apo  ton  kreon 
auton  ouk  edesthe  
kai  ta  thnesimaia   auton 
bdeluxesthe 


 sheqets 'akal basar nebelah shaqats 


12. 


All that have not fins and scales, in the waters, shall be
unclean. 


Cuncta quæ non habent pinnulas et squamas in aquis, polluta erunt.


   kai  panta 
osa  ouk  estin  
autois  pterugia  kai 
lepides  ton  en  to  udati 
bdelugma  touto  estin  
umin


 kol 'ayin cenappiyr qasqeseth mayim . sheqets 


13. 


Of birds these are they which you must not eat, and which are to
be avoided by you: The eagle, and the griffon, and the osprey, 


Hæc sunt quæ de avibus comedere non debetis, et vitanda sunt vobis
: aquilam, et gryphem, et haliæetum,


   kai  tauta 
bdeluxesthe   apo  ton 
peteinon  kai  ou  brothesetai   bdelugma 
estin   ton  aeton 
kai  ton  grupa  
kai  ton  aliaieton 


 'el-leh . shaqats min 'owph . 'akal sheqets
nesher perec 'ozniyah 


14. 


And the kite, and the vulture, according to their kind, 


et milvum ac vulturem juxta genus suum,


   kai  ton 
gupa   kai  iktina  
kai  ta  omoia 
auto


 da'ah 'ayah miyn 


15. 


And all that is of the raven kind, according to their likeness. 


et omne corvini generis in similitudinem suam,


   kai  koraka 
kai  ta  omoia 
auto


 'eth - kol 'oreb miyn 


16. 


The ostrich, and the owl, and the larus, and the hawk according to
its kind. 


struthionem, et noctuam, et larum, et accipitrem juxta genus suum
:


   kai  strouthon  
kai  glauka   kai 
laron   kai  ta 
omoia  auto  kai 
ieraka   kai  ta 
omoia  auto


 bath - ya'anah tachmac tachmac shachaph nets
miyn 


17. 


The screech owl, and the cormorant, and the ibis, 


bubonem, et mergulum, et ibin,


   kai  nuktikoraka 
 kai  katarrakten   kai 
ibin 


 kowc kowc shalak yanshuwph yanshuwph 


18. 


And the swan, and the bittern, and the porphyrion, 


et cygnum, et onocrotalum, et porphyrionem,


   kai  porphuriona   kai 
pelekana   kai  kuknon 


 tanshemeth qa'ath racham racham 


19. 


The heron, and the charadrion according to its kind, the houp
also, and the bat. 


herodionem, et charadrion juxta genus suum, upupam quoque, et
vespertilionem.


   kai  glauka  
kai  erodion   kai 
charadrion   kai  ta 
omoia  auto  kai 
epopa   kai  nukterida 


 chaciydah 'anaphah miyn duwkiyphath 'atalleph 


20. 


Of things that fly, whatsoever goeth upon four feet, shall be
abominable to you. 


Omne de volucribus quod graditur super quatuor pedes, abominabile
erit vobis.


   kai  panta 
ta  erpeta  ton 
peteinon  a  poreuetai  
epi  tessara  bdelugmata 
estin   umin


 kol 'owph sherets halak 'arba' sheqets 


21. 


But whatsoever walketh upon four feet, but hath the legs behind
longer, wherewith it hoppeth upon the earth, 


Quidquid autem ambulat quidem super quatuor pedes, sed habet
longiora retro crura, per quæ salit super terram,


   alla  tauta 
phagesthe   apo  ton 
erpeton  ton  peteinon  a 
poreuetai   epi  tessara 
a  echei   skele 
anoteron  ton  podon 
autou  pedan   en 
autois  epi  tes 
ges


 'ak zeh 'akal kol 'owph sherets halak 'arba'
'asher kara' ma'al regel nathar hen 'erets 


22. 


That you shall eat, as the bruchus in its kind, the attacus, and
ophiomachus, and the locust, every one according to their kind. 


comedere debetis, ut est bruchus in genere suo, et attacus atque
ophiomachus, ac locusta, singula juxta genus suum.


   kai  tauta 
phagesthe   ap  auton 
ton  brouchon   kai 
ta  omoia  auto 
kai  ton  attaken   kai 
ta  omoia  auto 
kai  ten  akrida 
kai  ta  omoia 
aute  kai  ton 
ophiomachen   kai  ta 
omoia  auto


 'el-leh . 'akal 'arbeh miyn col'am col'am miyn
chargol miyn chagab miyn 


23. 


But of dying things whatsoever hath four feet only, shall be an
abomination to you: 


Quidquid autem ex volucribus quatuor tantum habet pedes,
execrabile erit vobis :


   pan  erpeton 
apo  ton  peteinon  ois 
estin   tessares  podes 
bdelugma  estin   umin


 kol 'owph sherets 'asher 'arba' regel sheqets 


24. 


And whosoever shall touch the carcasses of them, shall be defiled,
and shall be unclean until the evening: 


et quicumque morticina eorum tetigerit, polluetur, et erit
immundus usque ad vesperum :


   kai  en 
toutois  mianthesesthe   pas 
o  aptomenos   ton 
thnesimaion   auton  akathartos 
estai   eos  esperas


 'el-leh tame' kol naga' nebelah . tame' 'ad
'ereb 


25. 


And if it be necessary that he carry any of these things when they
are dead, he shall wash his clothes, and shall be unclean until the sun set. 


et si necesse fuerit ut portet quippiam horum mortuum, lavabit vestimenta
sua, et immundus erit usque ad occasum solis.


   kai  pas 
o  airon   ton 
thnesimaion   auton  plunei  
ta  imatia  kai 
akathartos  estai   eos 
esperas


 kol nasa' nebelah kabac beged tame' 'ad 'ereb 


26. 


Every beast that hath a hoof, but divideth it not, nor cheweth the
cud, shall be unclean: and he that toucheth it, shall be defiled. 


Omne animal quod habet quidem ungulam, sed non dividit eam, nec
ruminat, immundum erit : et qui tetigerit illud, contaminabitur.


   en  pasin 
tois  ktenesin  o 
estin   dicheloun   oplen   kai 
onuchisteras  
onuchizei   kai  merukismon   ou 
marukatai   akatharta  esontai  
umin  pas  o 
aptomenos   ton  thnesimaion   auton 
akathartos  estai   eos 
esperas


 kol behemah 'asher parac parcah shaca' -
sheca' - parcah 'ayin 'alah gerah tame' kol naga' tame' 


27. 


That which walketh upon hands of all animals which go on all four,
shall be unclean: he that shall touch their carcasses shall be defiled until
evening. 


Quod ambulat super manus ex cunctis animantibus, quæ incedunt
quadrupedia, immundum erit : qui tetigerit morticina eorum, polluetur usque ad
vesperum.


   kai  pas 
os  poreuetai   epi 
cheiron  en  pasi 
tois  theriois  a 
poreuetai   epi  tessara 
akatharta  estai   umin 
pas  o  aptomenos  
ton  thnesimaion   auton 
akathartos  estai   eos 
esperas


 kol halak kaph kol chay halak 'al 'arba' hem
tame' kol naga' nebelah tame' 'ad 'ereb 


28. 


And he that shall carry such carcasses, shall wash his clothes, and
shall be unclean until evening: because all these things are unclean to you. 


Et qui portaverit hujuscemodi cadavera, lavabit vestimenta sua, et
immundus erit usque ad vesperum : quia omnia hæc immunda sunt vobis.


   kai  o  airon   ton 
thnesimaion   auton  plunei  
ta  imatia  kai 
akathartos  estai   eos 
esperas  akatharta  tauta 
umin  estin 


 nasa' nebelah kabac beged tame' 'ad 'ereb
tame' 


29. 


These also shall be reckoned among unclean things, of all that
move upon the earth, the weasel, and the mouse, and the crocodile, every one
according to their kind: 


Hæc quoque inter polluta reputabuntur de his quæ moventur in
terra, mustela et mus et crocodilus, singula juxta genus suum,


   kai  tauta 
umin  akatharta  apo  ton  erpeton  ton 
erponton   epi  tes 
ges  e  gale  
kai  o  mus  
kai  o  krokodeilos  
o  chersaios 


 zeh tame' . sherets sharats 'erets choled
'akbar tsab miyn 


30. 


The shrew, and the chameleon, and the stello, and the lizard, and
the mole: 


mygale, et chamæleon, et stellio, et lacerta, et talpa.


   mugale   kai 
chamaileon   kai  kalabotes   kai 
saura   kai  aspalax 


 'anaqah koach leta'ah chomet tanshemeth 


31. 


31All these are unclean. He that toucheth their carcasses shall be
unclean until the evening. 


Omnia hæc immunda sunt. Qui tetigerit morticina eorum, immundus
erit usque ad vesperum :


   tauta  akatharta 
umin  apo  panton 
ton  erpeton  ton 
epi  tes  ges 
pas  o  aptomenos  
auton  tethnekoton   akathartos 
estai   eos  esperas


 zeh tame' kol sherets kol naga' . maveth tame'
'ad 'ereb 


32. 


And upon what thing soever any of their carcasses shall fall, it
shall be defiled, whether it be a vessel of wood, or a garment, or skins or
haircloths; or any thing in which work is done, they shall be dipped in water,
and shall be unclean until the evening, and so afterwards shall be clean. 


et super quod ceciderit quidquam de morticinis eorum, polluetur,
tam vas ligneum et vestimentum, quam pelles et cilicia : et in quocumque fit
opus, tingentur aqua, et polluta erunt usque ad vesperum, et sic postea
mundabuntur.


   kai  pan 
eph  o  an 
epipese   ap  auton 
tethnekoton   auton  akatharton 
estai   apo  pantos 
skeuous  xulinou  e 
imatiou  e  dermatos 
e  sakkou  pan 
skeuos  o  ean 
poiethe   ergon  en  auto
 eis 
udor  baphesetai   kai 
akatharton  estai   eos 
esperas  kai  katharon 
estai 


 kol . maveth naphal tame' kol keliy 'ets 'ow
beged 'ow 'owr 'ow saq kol keliy 'asher mela'kah 'asah bow' mayim . tame' 'ad
'ereb . taher 


33. 


But an earthen vessel, into which any of these shall fall, shall
be defiled, and therefore is to be broken. 


Vas autem fictile, in quod horum quidquam intro cecidit,
polluetur, et idcirco frangendum est.


   kai  pan 
skeuos  ostrakinon  eis  o  ean 
pese   apo  touton 
endon   osa  ean 
endon   e   akatharta 
estai   kai  auto 
suntribesetai 


 kol cheres keliy 'asher - 'el - tavek naphal
kol tame' shabar 


34. 


Any meat which you eat, if water from such a vessel be poured upon
it, shall be unclean; and every liquor that is drunk out of any such vessel,
shall be unclean. 


Omnis cibus, quem comedetis, si fusa fuerit super eum aqua,
immundus erit : et omne liquens quod bibitur de universo vase, immundum erit.


   kai  pan  broma  o  esthetai  
eis  o  ean 
epelthe   ep  auto 
udor  akatharton  estai  
kai  pan  poton 
o  pinetai   en 
panti  aggeio  akatharton 
estai 


 kol 'okel 'asher 'akal 'al 'asher mayim bow'
tame' kol mashqeh shathah kol keliy tame' 


35. 


And upon whatsoever thing any of these dead beasts shall fall, it
shall be unclean: whether it be oven, or pots with feet, they shall be
destroyed, and shall be unclean. 


Et quidquid de morticinis hujuscemodi ceciderit super illud,
immundum erit : sive clibani, sive chytropodes, destruentur, et immundi erunt.


   kai  pan 
o  ean  pese  
apo  ton  thnesimaion   auton 
ep  auto  akatharton 
estai   klibanoi  kai 
kuthropodes   kathairethesontai   akatharta 
tauta  estin   kai 
akatharta  tauta  umin 
esontai 


 kol 'asher - 'al . nebelah naphal tame'
tannuwr kiyr nathats nathats tame' tame' 


36. 


But fountains and cisterns, and all gatherings together of waters
shall be clean. He that toucheth their carcasses shall be defiled. 


Fontes vero et cisternæ, et omnis aquarum congregatio munda erit.
Qui morticinum eorum tetigerit, polluetur.


   plen  pegon  udaton 
kai  lakkou   kai 
sunagoges 
udatos  estai   katharon 
o  de  aptomenos  
ton  thnesimaion   auton 
akathartos  estai 


 'ak ma'yan bowr miqveh mayim tahowr naga'
nebelah tame' 


37. 


If it fall upon seed corn, it shall not defile it. 


Si ceciderit super sementem, non polluet eam.


   ean  de 
epipese   ton  thnesimaion   auton 
epi  pan  sperma 
sporimon   o  sparesetai   katharon 
estai 


 kiy . nebelah naphal kol zeruwa' zera' 'asher
zara' tahowr 


38. 


But if any man pour water upon the seed, and afterwards it be
touched by the carcasses, it shall be forthwith defiled. 


Si autem quispiam aqua sementem perfuderit, et postea morticinis
tacta fuerit, illico polluetur.


   ean  de 
epichuthe   udor  epi 
pan  sperma  kai 
epipese   ton  thnesimaion   auton 
ep  auto  akatharton 
estin   umin


 kiy mayim nathan zera' nebelah naphal 'al
tame' 


39. 


If any beast die, of which it is lawful for you to eat, he that
toucheth the carcass thereof, shall be unclean until the evening: 


Si mortuum fuerit animal, quod licet vobis comedere, qui cadaver
ejus tetigerit, immundus erit usque ad vesperum :


   ean  de 
apothane   ton  ktenon  o 
estin   umin  touto 
phagein   o  aptomenos  
ton  thnesimaion   auton 
akathartos  estai   eos 
esperas


 kiy behemah 'asher 'oklah muwth naga' nebelah
tame' 'ad 'ereb 


40. 


And he that eateth or carrieth any thing thereof, shall wash his
clothes, and shall be unclean until the evening. 


et qui comederit ex eo quippiam, sive portaverit, lavabit
vestimenta sua, et immundus erit usque ad vesperum.


   kai  o 
esthion   apo  ton 
thnesimaion   touton  plunei  
ta  imatia  kai 
akathartos  estai   eos 
esperas  kai  o  airon   apo 
thnesimaion   auton  plunei  
ta  imatia  kai 
lousetai   udati  kai 
akathartos  estai   eos 
esperas


 'akal nebelah kabac beged tame' 'ad 'ereb
nasa' nebelah kabac beged tame' 'ad 'ereb 


41. 


41All that creepeth upon the earth shall be abominable, neither
shall it be taken for meat. 


Omne quod reptat super terram, abominabile erit, nec assumetur in
cibum.


   kai  pan 
erpeton  o  erpei  
epi  tes  ges 
bdelugma  touto  estai  
umin  ou  brothesetai 


 kol sherets sharats 'erets sheqets . 'akal 


42. 


Whatsoever goeth upon the breast on four feet, or hath many feet,
or traileth on the earth, you shall not eat, because it is abominable. 


Quidquid super pectus quadrupes graditur, et multos habet pedes,
sive per humum trahitur, non comedetis, quia abominabile est.


   kai  pas 
o  poreuomenos   epi 
koilias  kai  pas 
o  poreuomenos   epi 
tessara  dia  pantos 
o  poluplethei   posin 
en  pasin  tois 
erpetois  tois  erpousin  
epi  tes  ges 
ou  phagesthe   auto 
oti  bdelugma  umin 
estin 


 kol halak gachown kol halak 'arba' 'ad kol
rabah regel kol sherets sharats 'erets . 'akal . sheqets 


43. 


Do not defile your souls, nor touch aught thereof, lest you be
unclean, 


Nolite contaminare animas vestras, nec tangatis quidquam eorum, ne
immundi sitis.


   kai  ou  me  bdeluxete   tas 
psuchas  umon  en 
pasi  tois  erpetois 
tois  erpousin   epi  tes  ges 
kai  ou  mianthesesthe   en 
toutois  kai  ouk 
akathartoi  esesthe   en 
autois


 . nephesh shaqats kol sherets sharats lo'
nephesh tame' . tamah 


44. 


For I am the Lord your God: be holy because I am holy. Defile not
your souls by any creeping thing, that moveth upon the earth. 


Ego enim sum Dominus Deus vester : sancti estote, quia ego sanctus
sum. Ne polluatis animas vestras in omni reptili quod movetur super terram.


   oti  ego 
eimi   kurios  o 
theos  umon  kai 
agiasthesesthe   kai  agioi 
esesthe   oti  agios 
eimi   ego  kurios 
o  theos  umon 
kai  ou  mianeite  
tas  psuchas  umon 
en  pasin  tois 
erpetois  tois  kinoumenois  
epi  tes  ges


 . yehovah 'elohiym qadash nephesh . qadowsh
qadowsh lo' tame' nephesh kol sherets ramas 'erets 


45. 


For I am the Lord, who brought you out of the land of Egypt, that
I might be your God. 


Ego enim sum Dominus, qui eduxi vos de terra Ægypti, ut essem
vobis in Deum. Sancti eritis, quia ego sanctus sum.


   oti  ego 
eimi   kurios  o 
anagagon   umas  ek  ges  aiguptou 
einai   umon  theos 
kai  esesthe   agioi 
oti  agios  eimi  
ego  kurios


 . yehovah 'alah 'erets mitsrayim 'elohiym .
qadowsh qadowsh 


46. 


You shall be holy, because I am holy. This is the law of beasts
and fowls, and of every living creature that moveth in the waters, and creepeth
on the earth: 


Ista est lex animantium ac volucrum, et omnis animæ viventis, quæ
movetur in aqua, et reptat in terra,


   outos  o 
nomos  peri  ton 
ktenon  kai  ton 
peteinon  kai  pases 
psuches  tes  kinoumenes   en  to  udati 
kai  pases  psuches  erpouses   epi  tes  ges


 zo'th towrah behemah 'owph kol chay nephesh
ramas mayim kol nephesh sharats 'erets 


47. 


That you may know the differences of the clean, and unclean, and
know what you ought to eat, and what to refuse. 


ut differentias noveritis mundi et immundi, et sciatis quid
comedere et quid respuere debeatis.


   diasteilai   ana 
meson  ton  akatharton  kai 
ana  meson  ton 
katharon  kai  ana 
meson  ton  zoogonounton   ta 
esthiomena   kai  ana 
meson  ton  zoogonounton   ta  me  esthiomena 


 badal beyn tame' tahowr beyn chay 'akal chay .
'akal 


 







Leviticus 12 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


Speak to the children of Israel, and thou shalt say to them: If a
woman having received seed shall bear a man child, she shall be unclean seven
days, according to the days of the separation of her flowers. 


Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Mulier, si suscepto
semine pepererit masculum, immunda erit septem diebus juxta dies separationis
menstruæ.


   laleson   tois 
uiois  israel  kai 
ereis   pros  autous 
gune  etis  ean 
spermatisthe   kai  teke  
arsen   kai  akathartos 
estai   epta  emeras 
kata  tas  emeras 
tou  chorismou   tes 
aphedrou   autes  akathartos 
estai 


 dabar ben yisra'el 'amar kiy 'ishshah zara'
zera' yalad zakar tame' sheba' yowm yowm niddah davah tame' 


3. 


And on the eighth day the infant shall be circumcised: 


Et die octavo circumcidetur infantulus :


   kai  te 
emera  te  ogdoe 
peritemei   ten  sarka 
tes  akrobustias  autou


 shemiyniy yowm basar 'orlah muwl 


4. 


But she shall remain three and thirty days in the blood of her
purification. She shall touch no holy thing, neither shall she enter into the
sanctuary, until the days of her purification be fulfilled. 


ipsa vero triginta tribus diebus manebit in sanguine
purificationis suæ. Omne sanctum non tanget, nec ingredietur in sanctuarium, donec
impleantur dies purificationis suæ.


   kai  triakonta 
emeras  kai  treis 
kathesetai   en  aimati 
akatharto  autes  pantos 
agiou  ouch  apsetai  
kai  eis  to 
agiasterion   ouk  eiseleusetai  
eos  an  plerothosin   ai  emerai  katharseos   autes


 . yashab dam tohorah shalowsh shelowshiym yowm
naga' lo' qodesh lo' bow' 'el miqdash 'ad yowm tohar male' 


5. 


But if she shall bear a maid child, she shall be unclean two
weeks, according to the custom of her monthly courses, and she shall remain in
the blood of her purification sixty-six days. 


Sin autem feminam pepererit, immunda erit duabus hebdomadibus
juxta ritum fluxus menstrui, et sexaginta sex diebus manebit in sanguine
purificationis suæ.


   ean  de  thelu  teke  
kai  akathartos  estai  
dis  epta  emeras 
kata  ten  aphedron  
kai  exekonta  emeras 
kai  ex  kathesthesetai   en 
aimati  akatharto  autes


 'im yalad neqebah tame' shabuwa' niddah yashab
dam tohorah shishshiym shesh yowm 


6. 


And when the days of her purification are expired, for a son, or
for a daughter, she shall bring to the door of the tabernacle of the testimony,
a lamb of a year old for a holocaust, and a young pigeon or a turtle for sin,
and shall deliver them to the priest: 


Cumque expleti fuerint dies purificationis suæ, pro filio sive pro
filia, deferet agnum anniculum in holocaustum, et pullum columbæ sive turturem
pro peccato, ad ostium tabernaculi testimonii, et tradet sacerdoti,


   kai  otan 
anaplerothosin  
ai  emerai  katharseos   autes 
eph  uio  e 
epi  thugatri  prosoisei  
amnon  eniausion   amomon  eis 
olokautoma  kai  neosson 
peristeras  e  trugona 
peri  amartias  epi  ten  thuran 
tes  skenes  tou 
marturiou  pros  ton 
ierea


 yowm tohar male' ben bath bow' kebes ben
shaneh 'olah ben yownah 'ow towr chatta'ah pethach 'ohel mow'ed kohen 


7. 


Who shall offer them before the Lord, and shall pray for her, and
so she shall be cleansed from the issue of her blood. This is the law for her
that beareth a man child or a maid child. 


qui offeret illa coram Domino, et orabit pro ea, et sic mundabitur
a profluvio sanguinis sui : ista est lex parientis masculum aut feminam.


   kai  prosoisei  
enanti  kuriou  kai 
exilasetai   peri  autes 
o  iereus  kai 
kathariei   auten  apo  tes  peges  tou 
aimatos  autes  outos 
o  nomos  tes 
tiktouses   arsen   e 
thelu


 qarab paniym yehovah kaphar . taher maqowr dam
zo'th towrah . yalad zakar 'ow neqebah 


8. 


And if her hand find not sufficiency, and she is not able to offer
a lamb, she shall take two turtles, or two young pigeons, one for a holocaust,
and another for sin: and the priest shall pray for her, and so she shall be
cleansed. 


Quod si non invenerit manus ejus, nec potuerit offerre agnum,
sumet duos turtures vel duos pullos columbarum, unum in holocaustum, et alterum
pro peccato : orabitque pro ea sacerdos, et sic mundabitur.


   ean  de  me  euriske   e 
cheir  autes  to 
ikanon  eis  amnon 
kai  lempsetai   duo 
trugonas  e  duo 
neossous  peristeron  mian 
eis  olokautoma  kai 
mian  peri  amartias 
kai  exilasetai   peri 
autes  o  iereus 
kai  katharisthesetai 


 'im matsa' - day matsa' seh laqach shenayim
towr 'ow shenayim ben yownah 'echad 'olah 'echad chatta'ah kohen kaphar . taher



 







Leviticus 13 


1. 


And the Lord spoke to Moses and Aaron, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, et Aaron, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   kai 
aaron  legon 


 yehovah dabar mosheh 'aharown 'amar 


2. 


The man in whose skin or flesh shalt arise a different colour or a
blister, or as it were something shining, that is, the stroke of the leprosy,
shall be brought to Aaron the priest, or any one of his sons. 


Homo, in cujus cute et carne ortus fuerit diversus color, sive
pustula, aut quasi lucens quippiam, id est, plaga lepræ, adducetur ad Aaron
sacerdotem, vel ad unum quemlibet filiorum ejus.


   anthropo  ean 
tini  genetai   en 
dermati  chrotos  autou 
oule   semasias   telauges   kai 
genetai   en  dermati 
chrotos  autou  aphe 
lepras  kai  achthesetai   pros 
aaron  ton  ierea  e  ena  ton  uion 
autou  ton  iereon


 kiy 'adam hayah 'owr basar se'eth cappachath
'ow bohereth bohereth 'owr basar nega' tsara'ath . bow' 'aharown kohen 'ow
'echad ben kohen 


3. 


And if he see the leprosy in his skin, and the hair turned white,
and the place where the leprosy appears lower than the skin and the rest of the
flesh: it is the stroke of the leprosy, and upon his judgment he shall be
separated. 


Qui cum viderit lepram in cute, et pilos in album mutatos colorem,
ipsamque speciem lepræ humiliorem cute et carne reliqua : plaga lepræ est, et
ad arbitrium ejus separabitur.


   kai  opsetai  
o  iereus  ten 
aphen  en  dermati 
tou  chrotos  autou 
kai  e  thrix 
en  te  aphe 
metabale   leuke  kai  e  opsis 
tes  aphes  tapeine  apo 
tou  dermatos  tou 
chrotos  aphe  lepras 
estin   kai  opsetai  
o  iereus  kai 
mianei   auton


 kohen ra'ah nega' 'owr basar se'ar nega'
haphak laban nega' mar'eh 'amoq 'owr basar nega' tsara'ath kohen ra'ah tame' 


4. 


But if there be a shining whiteness in the skin, and not lower
than the other flesh, and the hair be of the former colour, the priest shall
shut him up seven days. 


Sin autem lucens candor fuerit in cute, nec humilior carne
reliqua, et pili coloris pristini, recludet eum sacerdos septem diebus :


   ean  de  telauges   leuke 
e   en  to 
dermati  tou  chrotos  kai 
tapeine  me  e  
e  opsis  autes 
apo  tou  dermatos 
kai  e  thrix 
autou  ou  metebalen  
tricha  leuken  aute 
de  estin   amaura  
kai  aphoriei   o 
iereus  ten  aphen 
epta  emeras


 'im bohereth bohereth laban 'owr basar mar'eh
'amoq 'owr se'ar haphak laban kohen cagar nega' sheba' yowm 


5. 


And the seventh day he shall look on him: and if the leprosy be
grown no farther, and hath not spread itself in the skin, he shall shut him up
again other seven days. 


et considerabit die septimo : et si quidem lepra ultra non
creverit, nec transierit in cute priores terminos, rursum recludet eum septem
diebus aliis.


   kai  opsetai  
o  iereus  ten 
aphen  te  emera 
te  ebdome  kai 
idou  e  aphe 
menei   enantion  autou 
ou  metepesen   e 
aphe  en  to 
dermati  kai  aphoriei  
auton  o  iereus 
epta  emeras  to 
deuteron


 kohen ra'ah shebiy'iy yowm hinneh nega' 'ayin 'amad
nega' pasah 'owr kohen cagar sheba' yowm sheniy 


6. 


And on the seventh day, he shall look on him: if the leprosy be
somewhat obscure, and not spread in the skin, he shall declare him clean,
because it is but a scab: and the man shall wash his clothes, and shall be
clean. 


Et die septimo contemplabitur : si obscurior fuerit lepra, et non
creverit in cute, mundabit eum, quia scabies est : lavabitque homo vestimenta
sua, et mundus erit.


   kai  opsetai   auton 
o  iereus  te 
emera  te  ebdome 
to  deuteron  kai 
idou  amaura   e 
aphe  ou  metepesen  
e  aphe  en  to  dermati 
kathariei   auton  o 
iereus  semasia   gar 
estin   kai  plunamenos  
ta  imatia  katharos 
estai 


 kohen ra'ah sheniy shebiy'iy yowm hinneh nega'
keheh keheh nega' pasah 'owr kohen taher . micpachath kabac beged taher 


7. 


But if the leprosy grow again, after he was seen by the priest and
restored to cleanness, he shall be brought to him, 


Quod si postquam a sacerdote visus est, et redditus munditiæ,
iterum lepra creverit : adducetur ad eum,


   ean  de 
metabalousa   metapese   e 
semasia   en  to 
dermati  meta  to 
idein   auton  ton 
ierea  tou  katharisai  
auton  kai  ophthesetai   to 
deuteron  to  ierei


 'im micpachath pasah pasah pasah 'owr 'achar .
ra'ah kohen tohorah ra'ah kohen sheniy 


8. 


And shall be condemned of uncleanness. 


et immunditiæ condemnabitur.


   kai  opsetai  
auton  o  iereus 
kai  idou  metepesen  
e  semasia   en  to  dermati 
kai  mianei   auton 
o  iereus  lepra 
estin 


 kohen ra'ah hinneh micpachath pasah 'owr kohen
tame' tsara'ath 


9. 


If the stroke of the leprosy be in a man, he shall be brought to
the priest, 


Plaga lepræ si fuerit in homine, adducetur ad sacerdotem,


   kai  aphe 
lepras  ean  genetai   en 
anthropo  kai  exei  
pros  ton  ierea


 kiy nega' tsara'ath 'adam . bow' kohen 


10. 


And he shall view him. And when there shall be a white colour in
the skin, and it shall have changed the look of the hair, and the living flesh
itself shall appear: 


et videbit eum. Cumque color albus in cute fuerit, et capillorum
mutaverit aspectum, ipsa quoque caro viva apparuerit :


   kai  opsetai  
o  iereus  kai 
idou  oule   leuke 
en  to  dermati 
kai  aute  metebalen  
tricha  leuken  kai 
apo  tou  ugious 
tes  sarkos  tes 
zoses   en  te 
oule 


 kohen ra'ah hinneh se'eth laban 'owr haphak
se'ar laban michyah chay basar se'eth 


11. 


It shall be judged an inveterate leprosy, and grown into the skin.
The priest therefore shall declare him unclean, and shall not shut him up,
because he is evidently unclean. 


lepra vetustissima judicabitur, atque inolita cuti. Contaminabit
itaque eum sacerdos, et non recludet, quia perspicuæ immunditiæ est.


   lepra  palaioumene   estin  
en  to  dermati 
tou  chrotos  estin  
kai  mianei   auton 
o  iereus  kai 
aphoriei   auton  oti 
akathartos  estin 


 yashen tsara'ath 'owr basar kohen tame' cagar
tame' 


12. 


But if the leprosy spring out running about in the skin, and cover
all the skin from the head to the feet, whatsoever falleth under the sight of
the eyes, 


Sin autem effloruerit discurrens lepra in cute, et operuerit omnem
cutem a capite usque ad pedes, quidquid sub aspectum oculorum cadit,


   ean  de 
exanthousa   exanthese   e 
lepra  en  to 
dermati  kai  kalupse   e 
lepra  pan  to 
derma  tes  aphes 
apo  kephales  eos 
podon  kath  olen 
ten  orasin  tou 
iereos


 'im tsara'ath parach parach 'owr tsara'ath kacah
kol 'owr nega' ro'sh regel kol kohen mar'eh - 'ayin 


13. 


The priest shall view him, and shall judge that the leprosy which
he has is very clean: because it is all turned into whiteness, and therefore
the man shall be clean. 


considerabit eum sacerdos, et teneri lepra mundissima judicabit :
eo quod omnis in candorem versa sit, et idcirco homo mundus erit.


   kai  opsetai  
o  iereus  kai 
idou  ekalupsen   e 
lepra  pan  to 
derma  tou  chrotos  kai 
kathariei   auton  o 
iereus  ten  aphen 
oti  pan  metebalen  
leukon  katharon  estin 


 kohen ra'ah hinneh tsara'ath kacah kol basar .
taher nega' kol haphak laban tahowr 


14. 


But when the live flesh shall appear in him, 


Quando vero caro vivens in eo apparuerit,


   kai  e 
an  emera  ophthe   en 
auto  chros  zon  
mianthesetai 


 yowm chay basar ra'ah tame' 


15. 


Then by the judgment of the priest he shall be defiled, and shall
be reckoned among the unclean: for live flesh, if it be spotted with leprosy,
is unclean. 


tunc sacerdotis judicio polluetur, et inter immundos reputabitur :
caro enim viva, si lepra aspergitur, immunda est.


   kai  opsetai  
o  iereus  ton 
chrota  ton  ugie 
kai  mianei   auton 
o  chros  o  ugies  oti 
akathartos  estin   lepra 
estin 


 kohen ra'ah chay basar tame' chay basar tame'
tsara'ath 


16. 


And if again it be turned into whiteness, and cover all the man, 


Quod si rursum versa fuerit in alborem, et totum hominem
operuerit,


   ean  de 
apokataste   o  chros 
o  ugies  kai 
metabale   leuke  kai 
eleusetai   pros  ton 
ierea


 'ow kiy chay basar shuwb shuwb haphak laban
bow' kohen 


17. 


The priest shall view him, and shall judge him to be clean. 


considerabit eum sacerdos, et mundum esse decernet.


   kai  opsetai  
o  iereus  kai 
idou  metebalen   e 
aphe  eis  to 
leukon  kai  kathariei  
o  iereus  ten 
aphen  katharos  estin 


 kohen ra'ah hinneh nega' haphak laban kohen
taher nega' tahowr 


18. 


When also there has been an ulcer in the flesh and the skin, and
it has been healed, 


Caro autem et cutis in qua ulcus natum est, et sanatum,


   kai  sarx 
ean  genetai   en  to  dermati 
autou  elkos  kai 
ugiasthe 


 basar . 'owr shechiyn rapha' 


19. 


And in the place of the ulcer, there appeareth a white scar, or
somewhat red, the man shall be brought to the priest: 


et in loco ulceris cicatrix alba apparuerit, sive subrufa,
adducetur homo ad sacerdotem.


   kai  genetai   en  to  topo 
tou  elkous  oule  
leuke  e  telauges   leukainousa  
e  purrizousa   kai 
ophthesetai   to  ierei


 maqowm shechiyn laban se'eth 'ow bohereth
bohereth laban 'adamdam ra'ah kohen 


20. 


And when he shall see the place of the leprosy lower than the
other flesh, and the hair turned white, he shall declare him unclean, for the
plague of leprosy is broken out in the ulcer. 


Qui cum viderit locum lepræ humiliorem carne reliqua, et pilos
versos in candorem, contaminabit eum : plaga enim lepræ orta est in ulcere.


   kai  opsetai  
o  iereus  kai 
idou  e  opsis 
tapeinotera  tou  dermatos 
kai  e  thrix 
autes  metebalen   eis 
leuken  kai  mianei  
auton  o  iereus 
lepra  estin   en  to  elkei 
exenthesen 


 . kohen ra'ah hinneh mar'eh shaphal 'owr se'ar
haphak laban kohen tame' nega' tsara'ath parach shechiyn 


21. 


But if the hair be of the former colour, and the scar somewhat
obscure, and be not lower than the flesh that is near it, he shall shut him up
seven days. 


Quod si pilus coloris est pristini, et cicatrix subobscura, et
vicina carne non est humilior, recludet eum septem diebus :


   ean  de  ide   o 
iereus  kai  idou 
ouk  estin   en 
auto  thrix  leuke 
kai  tapeinon  me 
e   apo  tou 
dermatos  tou  chrotos  kai 
aute  e   amaura  
aphoriei   auton  o 
iereus  epta  emeras


 'im kohen ra'ah hinneh 'ayin laban se'ar 'im shaphal
min 'owr keheh keheh kohen cagar sheba' yowm 


22. 


And if it spread, he shall judge him to have the leprosy: 


et si quidem creverit, adjudicabit eum lepræ ;


   ean  de 
diacheetai   en  to 
dermati  kai  mianei  
auton  o  iereus 
aphe  lepras  estin  
en  to  elkei 
exenthesen 


 'im pasah pasah pasah 'owr kohen tame' nega' 


23. 


But if it stay in its place, it is but the scar of an ulcer, and
the man shall be clean. 


sin autem steterit in loco suo, ulceris est cicatrix, et homo
mundus erit.


   ean  de 
kata  choran  meine  
to  telaugema   kai  me  diacheetai   oule  
tou  elkous  estin  
kai  kathariei   auton 
o  iereus


 'im bohereth bohereth 'amad . pasah .
tsarebeth shechiyn kohen taher 


24. 


The flesh also and skin that hath been burnt, and after it is
healed hath a white or a red scar, 


Caro autem et cutis, quam ignis exusserit, et sanata albam sive
rufam habuerit cicatricem,


   kai  sarx 
ean  genetai   en  to  dermati 
autou  katakauma   puros 
kai  genetai   en  to  dermati 
autou  to  ugiasthen  
tou  katakaumatos   augazon  
telauges   leukon  upopurrizon  
e  ekleukon 


 'ow kiy basar 'owr . 'esh mikvah michyah
mikvah hayah laban bohereth bohereth 'adamdam 'ow laban 


25. 


The priest shall view it, and if he see it turned white, and the
place thereof is lower than the other skin: he shall declare him unclean,
because the evil of leprosy is broken out in the scar. 


considerabit eam sacerdos : et ecce versa est in alborem, et locus
ejus reliqua cute est humilior, contaminabit eum, quia plaga lepræ in cicatrice
orta est.


   kai  opsetai  
auton  o  iereus 
kai  idou  metebalen  
thrix  leuke  eis 
to  augazon   kai  e  opsis 
autou  tapeine  apo 
tou  dermatos  lepra 
estin   en  to 
katakaumati   exenthesen   kai 
mianei   auton  o 
iereus  aphe  lepras 
estin 


 kohen ra'ah hinneh se'ar bohereth bohereth
haphak laban . mar'eh 'amoq min 'owr tsara'ath parach mikvah kohen tame' nega'
tsara'ath 


26. 


But if the colour of the hair be not changed, nor the blemish
lower than the other flesh, and the appearance of the leprosy be somewhat
obscure, he shall shut him up seven days, 


Quod si pilorum color non fuerit immutatus, nec humilior plaga
carne reliqua, et ipsa lepræ species fuerit subobscura, recludet eum septem
diebus,


   ean  de  ide   o 
iereus  kai  idou 
ouk  estin   en  to  augazonti  
thrix  leuke  kai 
tapeinon  me  e  
apo  tou  dermatos 
auto  de  amauron  
kai  aphoriei   auton 
o  iereus  epta  emeras


 kohen ra'ah hinneh 'ayin laban se'ar bohereth bohereth
'ayin shaphal min 'owr keheh keheh kohen cagar sheba' yowm 



 

27. 


And on the seventh day he shall view him: if the leprosy be grown
farther in the skin, he shall declare him unclean. 


et die septimo contemplabitur : si creverit in cute lepra, contaminabit
eum.


   kai  opsetai  
auton  o  iereus 
te  emera  te 
ebdome  ean  de 
diachusei   diacheetai   en  to  dermati 
kai  mianei   auton 
o  iereus  aphe 
lepras  estin   en  to  elkei 
exenthesen 


 kohen ra'ah shebiy'iy yowm 'im pasah pasah
pasah 'owr kohen tame' nega' tsara'ath 


28. 


But if the whiteness stay in its place, and be not very clear, it
is the sore of a burning, and therefore he shall be cleansed, because it is
only the scar of a burning. 


Sin autem in loco suo candor steterit non satis clarus, plaga
combustionis est, et idcirco mundabitur, quia cicatrix est combusturæ.


   ean  de 
kata  choran  meine  
to  augazon   kai  me  diachuthe   en  to  dermati 
aute  de  e  
amaura   e  oule  
tou  katakaumatos   estin  
kai  kathariei   auton  o 
iereus  o  gar 
charakter  tou  katakaumatos  
estin 


 'im bohereth bohereth 'amad tachath pasah 'owr
keheh keheh se'eth mikvah kohen taher . tsarebeth mikvah 


29. 


If the leprosy break out in the head or the beard of a man or
woman, the Priest shall see them, 


Vir, sive mulier, in cujus capite vel barba germinaverit lepra,
videbit eos sacerdos.


   kai  andri 
kai  gunaiki  ean 
genetai   en  autois 
aphe  lepras  en  te  kephale  e 
en  to  pogoni 


 kiy 'iysh 'ow 'ishshah hayah nega' ro'sh 'ow
zaqan 


30. 


And if the place be lower than the other flesh, and the hair
yellow, and thinner than usual: he shall declare them unclean, because it is
the leprosy of the head and the beard; 


Et si quidem humilior fuerit locus carne reliqua, et capillus
flavus, solitoque subtilior, contaminabit eos, quia lepra capitis ac barbæ est.


   kai  opsetai  
o  iereus  ten 
aphen  kai  idou  e  opsis 
autes  egkoilotera   tou 
dermatos  en  aute 
de  thrix  xanthizousa  
lepte   kai  mianei  
auton  o  iereus 
thrausma   estin   lepra 
tes  kephales  e 
lepra  tou  pogonos   estin 


 kohen ra'ah nega' hinneh kiy mar'eh 'amoq min
'owr . tsahob daq se'ar kohen tame' netheq netheq tsara'ath ro'sh 'ow zaqan 


31. 


But if he perceive the place of the spot is equal with the flesh
that is near it, and the hair black: he shall shut him up seven days, 


Sin autem viderit locum maculæ æqualem vicinæ carni, et capillum
nigrum : recludet eum septem diebus,


   kai  ean  ide   o 
iereus  ten  aphen 
tou  thrausmatos   kai 
idou  ouch  e 
opsis  egkoilotera   tou 
dermatos  kai  thrix 
xanthizousa   ouk  estin  
en  aute  kai 
aphoriei   o  iereus 
ten  aphen  tou 
thrausmatos   epta  emeras


 kiy kohen ra'ah nega' netheq hinneh . mar'eh 'amoq
min 'owr . 'ayin shachor se'ar . kohen cagar nega' netheq sheba' yowm 


32. 


And on the seventh day he shall look upon it. If the spot be not
grown, and the hair keep its colour, and the place of the blemish be even with
the other flesh: 


et die septimo intuebitur. Si non creverit macula, et capillus sui
coloris est, et locus plagæ carni reliquæ æqualis :


   kai  opsetai  
o  iereus  ten 
aphen  te  emera 
te  ebdome  kai 
idou  ou  diechuthe   to 
thrausma   kai  thrix 
xanthizousa   ouk  estin  
en  aute  kai  e  opsis 
tou  thrausmatos   ouk 
estin   koile   apo 
tou  dermatos


 shebiy'iy yowm kohen ra'ah nega' hinneh netheq
pasah . lo' tsahob se'ar netheq mar'eh 'amoq min 'owr 


33. 


The man shall be shaven all but the place of the spot, and he
shall be shut up other seven days: 


radetur homo absque loco maculæ, et includetur septem diebus
aliis.


   kai  xurethesetai   to 
derma  to  de 
thrausma   ou  xurethesetai   kai 
aphoriei   o  iereus 
to  thrausma   epta  emeras  to 
deuteron


 galach netheq galach kohen cagar netheq sheba'
yowm sheniy 


34. 


If on the seventh day the evil seem to have stayed in its place,
and not lower than the other flesh, he shall cleanse him, and his clothes being
washed he shall be clean. 


Si die septimo visa fuerit stetisse plaga in loco suo, nec
humilior carne reliqua, mundabit eum : lotisque vestibus suis, mundus erit.


   kai  opsetai  
o  iereus  to 
thrausma   te  emera 
te  ebdome  kai 
idou  ou  diechuthe   to 
thrausma   en  to 
dermati  meta  to  xurethenai   auton 
kai  e  opsis 
tou  thrausmatos   ouk 
estin   koile   apo 
tou  dermatos  kai 
kathariei   auton  o 
iereus  kai  plunamenos  
ta  imatia  katharos 
estai 


 shebiy'iy yowm kohen ra'ah netheq hinneh
netheq pasah 'owr mar'eh 'amoq min 'owr kohen taher kabac beged taher 


35. 


But if after his cleansing the spot spread again in the skin, 


Sin autem post emundationem rursus creverit macula in cute,


   ean  de 
diachusei   diacheetai   to 
thrausma   en  to 
dermati  meta  to 
katharisthenai   auton


 kiy netheq pasah pasah 'owr 'achar tohorah 


36. 


He shall seek no more whether the hair be turned yellow, because
he is evidently unclean. 


non quæret amplius utrum capillus in flavum colorem sit immutatus,
quia aperte immundus est.


   kai  opsetai  
o  iereus  kai  idou  diakechutai  
to  thrausma   en  to  dermati 
ouk  episkepsetai   o 
iereus  peri  tes 
trichos  tes  xanthes   oti 
akathartos  estin 


 kohen ra'ah hinneh netheq pasah 'owr kohen
baqar tsahob se'ar tame' 


37. 


But if the spot be stayed, and the hair be black, let him know
that the man is healed, and let him confidently pronounce him clean. 


Porro si steterit macula, et capilli nigri fuerint, noverit
hominem sanatum esse, et confidenter eum pronuntiet mundum.


   ean  de  enopion  meine  
to  thrausma   epi 
choras  kai  thrix 
melaina  anateile   en 
auto  ugiaken   to 
thrausma   katharos  estin  
kai  kathariei   auton 
o  iereus


 'im netheq 'ayin 'amad . shachor se'ar tsamach
netheq rapha' tahowr kohen taher 


38. 


If a whiteness appear in the skin of a man or a woman, 


Vir, sive mulier, in cujus cute candor apparuerit,


   kai  andri  e  gunaiki 
ean  genetai   en 
dermati  tes  sarkos 
autou  augasmata   augazonta  
leukathizonta 


 'iysh 'ow 'ishshah hayah 'owr basar bohereth
bohereth laban bohereth bohereth 


39. 


The priest shall view them. If he find that a darkish whiteness
shineth in the skin, let him know that it is not the leprosy, but a white
blemish, and that the man is clean. 


intuebitur eos sacerdos. Si deprehenderit subobscurum alborem
lucere in cute, sciat non esse lepram, sed maculam coloris candidi, et hominem
mundum.


   kai  opsetai  
o  iereus  kai 
idou  en  dermati 
tes  sarkos  autou 
augasmata   augazonta   leukathizonta   alphos  
estin   katharos  estin  
exanthei   en  to 
dermati  tes  sarkos 
autou  katharos  estin 


 kohen ra'ah hinneh bohereth bohereth 'owr
basar keheh laban bohaq bohaq parach 'owr tahowr 


40. 


The man whose hair falleth off from his head, he is bald and
clean: 


Vir, de cujus capite capilli fluunt, calvus et mundus est :


   ean  de 
tini  madese   e 
kephale  autou  phalakros  
estin   katharos  estin 


 'iysh kiy marat marat ro'sh qereach tahowr 


41. 


And if the hair fall from his forehead, he is bald before and
clean. 


et si a fronte ceciderint pili, recalvaster et mundus est.


   ean  de 
kata  prosopon  madese   e 
kephale  autou  anaphalantos  
estin   katharos  estin 


 marat marat . ro'sh paniym gibbeach gibbeach
tahowr 


42. 


But if in the bald head or in the bald forehead there be risen a
white or reddish colour, 


Sin autem in calvitio sive in recalvatione albus vel rufus color
fuerit exortus,


   ean  de  genetai   en  to  phalakromati   autou 
e  en  to 
anaphalantomati   autou  aphe 
leuke  e  purrizousa  
lepra  estin   en  to  phalakromati   autou 
e  en  to 
anaphalantomati   autou


 kiy . qarachath 'ow gabbachath gabbachath
laban 'adamdam nega' tsara'ath parach qarachath 'ow gabbachath gabbachath 


43. 


And the priest perceive this, he shall condemn him undoubtedly of
leprosy which is risen in the bald part. 


et hoc sacerdos viderit, condemnabit eum haud dubiæ lepræ, quæ
orta est in calvitio.


   kai  opsetai  
auton  o  iereus 
kai  idou  e 
opsis  tes  aphes 
leuke  purrizousa   en  to  phalakromati   autou 
e  en  to 
anaphalantomati  
autou  os  eidos 
lepras  en  dermati 
tes  sarkos  autou


 kohen ra'ah hinneh se'eth nega' laban 'adamdam
qarachath 'ow gabbachath gabbachath tsara'ath mar'eh 'owr basar 


44. 


Now whosoever shall be defiled with the leprosy, and is separated
by the judgment of the priest, 


Quicumque ergo maculatus fuerit lepra, et separatus est ad
arbitrium sacerdotis,


   anthropos  lepros 
estin   miansei   mianei  
auton  o  iereus 
en  te  kephale  autou  e  aphe 
autou


 tsara' 'iysh tame' kohen . tame' nega' ro'sh 


45. 


Shall have his clothes hanging loose, his head bare, his mouth
covered with a cloth, and he shall cry out that he is defiled and unclean. 


habebit vestimenta dissuta, caput nudum, os veste contectum,
contaminatum ac sordidum se clamabit.


   kai  o 
lepros  en  o 
estin   e  aphe 
ta  imatia  autou 
esto   paralelumena   kai  e  kephale  autou 
akatakaluptos  kai  peri 
to  stoma  autou 
peribalestho   kai  akathartos 
keklesetai 


 tsara' 'asher nega' beged param ro'sh para'
'atah sapham 'eshnab qara' tame' tame' 


46. 


All the time that he is a leper and unclean, he shall dwell alone
without the camp. 


Omni tempore quo leprosus est et immundus, solus habitabit extra
castra.


   pasas  tas  emeras  osas 
an  e   ep 
autou  e  aphe 
akathartos  on   akathartos 
estai   kechorismenos   kathesetai   exo 
tes  paremboles   estai  
autou  e  diatribe 


 kol yowm 'asher nega' . tame' tame' yashab
badad chuwts machaneh mowshab 


47. 


A woollen or linen garment that shall have the leprosy 


Vestis lanea sive linea, quæ lepram habuerit,


   kai  imatio 
ean  genetai   en 
auto  aphe  lepras 
en  imatio  ereo  
e  en  imatio 
stippuino 


 beged nega' tsara'ath . tsemer beged 'ow
pishteh beged 


48. 


In the warp, and the woof, or a skin. or whatsoever is made of a
skin, 


in stamine atque subtegmine, aut certe pellis, vel quidquid ex
pelle confectum est,


   e  en  stemoni   e 
en  kroke   e 
en  tois  linois  
e  en  tois 
ereois   e  en 
dermati  e  en 
panti  ergasimo   dermati


 'ow . shethiy 'ow 'ereb pishteh 'ow tsemer 'ow
'owr 'ow kol mela'kah mela'kah 'owr 


49. 


If it be infected with a white or red spot, it shall be accounted
the leprosy, and shall be shewn to the priest. 


si alba vel rufa macula fuerit infecta, lepra reputabitur,
ostendeturque sacerdoti :


   kai  genetai   e 
aphe  chlorizousa   e 
purrizousa   en  to 
dermati  e  en  to  imatio 
e  en  to 
stemoni   e  en  te  kroke  
e  en  panti 
skeuei  ergasimo   dermatos 
aphe  lepras  estin  
kai  deixei   to 
ierei


 nega' yeraqraq 'ow 'adamdam beged 'ow 'owr 'ow
shethiy 'ow 'ereb 'ow kol keliy 'owr nega' tsara'ath ra'ah kohen 


50. 


And he shall look upon it and shall shut it up seven days: 


qui consideratam recludet septem diebus :


   kai  opsetai  
o  iereus  ten 
aphen  kai  aphoriei  
o  iereus  ten 
aphen  epta  emeras


 kohen ra'ah nega' cagar nega' sheba' yowm 


51. 


51And on the seventh day when he looketh on it again, if he find
that it if grown, it is a Axed leprosy: he shall judge the garment unclean, and
every thing wherein it shall be found: 


et die septimo rursus aspiciens, si deprehenderit crevisse, lepra
perseverans est : pollutum judicabit vestimentum, et omne in quo fuerit inventa
:


   kai  opsetai  
o  iereus  ten 
aphen  te  emera 
te  ebdome  ean 
de  diacheetai   e 
aphe  en  to 
imatio  e  en  to  stemoni   e 
en  te  kroke  
e  en  to 
dermati  kata  panta 
osa  an  poiethe   dermata 
en  te  ergasia 
lepra  emmonos   estin  
e  aphe  akathartos 
estin 


 ra'ah nega' shebiy'iy yowm kiy nega' pasah
beged 'ow shethiy 'ow 'ereb 'ow 'owr kol mela'kah 'asah 'owr nega' ma'ar
tsara'ath tame' 


52. 


And therefore it shall be burnt with fire. 


et idcirco comburetur flammis.


   katakausei   to 
imation  e  ton  stemona   e 
ten  kroken   en 
tois  ereois   e 
en  tois  linois  
e  en  panti 
skeuei  dermatino  en  o  ean  e   en 
auto  e  aphe 
oti  lepra  emmonos  
estin   en  puri 
katakauthesetai 


 saraph beged 'ow shethiy 'ow 'ereb tsemer 'ow
pishteh 'ow kol keliy 'owr 'asher nega' ma'ar tsara'ath saraph 'esh 


53. 


But if he see that it is not grown, 


Quod si eam viderit non crevisse,


   ean  de  ide   o 
iereus  kai  me 
diacheetai   e  aphe 
en  to  imatio 
e  en  to 
stemoni   e  en  te  kroke  
e  en  panti 
skeuei  dermatino


 'im kohen ra'ah hinneh nega' pasah beged 'ow
shethiy 'ow 'ereb 'ow kol keliy 'owr 


54. 


He shall give orders, and they shall wash that part wherein the
leprosy is, and he shall shut it up other seven days. 


præcipiet, et lavabunt id in quo lepra est, recludetque illud
septem diebus aliis.


   kai  suntaxei  
o  iereus  kai 
plunei   eph  ou 
ean  e   ep 
autou  e  aphe 
kai  aphoriei   o 
iereus  ten  aphen 
epta  emeras  to 
deuteron


 kohen tsavah kabac 'asher nega' . cagar sheba'
yowm sheniy 


55. 


And when he shall see that the former colour is not returned, nor
yet the leprosy spread, he shall judge it unclean, and shall burn it with fire,
for the leprosy has taken hold of the outside of the garment, or through the
whole. 


Et cum viderit faciem quidem pristinam non reversam, nec tamen
crevisse lepram, immundum judicabit, et igne comburet, eo quod infusa sit in
superficie vestimenti, vel per totum, lepra.


   kai  opsetai  
o  iereus  meta 
to  pluthenai   auto 
ten  aphen  kai  ede
 me  metebalen  
ten  opsin  e 
aphe  kai  e 
aphe  ou  diacheitai  
akatharton  estin   en 
puri  katakauthesetai   esteristai   en  to  imatio 
e  en  to 
stemoni   e  en  te  kroke 


 kohen ra'ah nega' 'achar kabac hinneh nega' haphak
'ayin nega' pasah tame' saraph 'esh pechetheth . qarachath qarachath gabbachath



56. 


But if the place of the leprosy be somewhat dark, after the
garment is washed, he shall tear it off, and divide it from that which is
sound. 


Sin autem obscurior fuerit locus lepræ, postquam vestis est lota,
abrumpet eum, et a solido dividet.


   kai  ean  ide   o 
iereus  kai  e  
amaura   e  aphe 
meta  to  pluthenai   auto 
aporrexei   auto  apo 
tou  imatiou  e 
apo  tou  dermatos 
e  apo  tou  stemonos   e 
apo  tes  krokes 


 kohen ra'ah hinneh nega' keheh keheh 'achar
kabac qara' . beged 'ow 'owr 'ow shethiy 'ow 'ereb 


57. 


And if after this there appear in those places that before were
without spot, a flying and wandering leprosy: it must be burnt with fire. 


Quod si ultra apparuerit in his locis, quæ prius immaculata erant,
lepra volatilis et vaga, debet igne comburi.


   ean  de 
ophthe   eti  en  to  imatio 
e  en  to 
stemoni   e  en  te  kroke  
e  en  panti 
skeuei  dermatino  lepra 
exanthousa   estin   en 
puri  katakauthesetai   en  o  estin  
e  aphe


 'im ra'ah 'owd beged 'ow shethiy 'ow 'ereb 'ow
kol keliy 'owr parach saraph 'asher nega' 'esh 


58. 


If it cease, he shall wash with water the parts that are pure, the
second time, and they shall be clean. 


Si cessaverit, lavabit aqua ea, quæ pura sunt, secundo, et munda
erunt.


   kai  to 
imation  e  o  stemon   e 
e  kroke   e 
pan  skeuos  dermatinon 
o  pluthesetai   kai 
apostesetai   ap  autou  e  aphe 
kai  pluthesetai   to 
deuteron  kai  katharon 
estai 


 beged 'ow shethiy 'ow 'ereb 'ow kol keliy 'owr
'asher kabac nega' cuwr . kabac sheniy . taher 


59. 


This is the law touching the leprosy of any woollen or linen
garment, either in the warp or woof, or any thing of skins, how it ought to be
cleansed, or pronounced unclean. 


Ista est lex lepræ vestimenti lanei et linei, staminis, atque
subtegminis, omnisque supellectilis pelliceæ, quomodo mundari debeat, vel
contaminari.


   outos  o 
nomos  aphes  lepras 
imatiou  ereou   e 
stippuinou   e  stemonos   e  krokes   e 
pantos  skeuous  dermatinou 
eis  to  katharisai  
auto  e  mianai  
auto


 zo'th towrah nega' tsara'ath beged tsemer 'ow
pishteh 'ow shethiy 'ow 'ereb 'ow kol keliy 'owr taher 'ow tame' 


 







Leviticus 14 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


This is the rite of a leper, when he is to be cleansed: he shall
be brought to the priest: 


Hic est ritus leprosi, quando mundandus est. Adducetur ad
sacerdotem :


   outos  o 
nomos  tou  leprou 
e  an  emera 
katharisthe   kai  prosachthesetai   pros 
ton  ierea


 zo'th towrah tsara' yowm tohorah bow' kohen 


3. 


Who going out of the camp when he shall And that the leprosy is
cleansed, 


qui egressus de castris, cum invenerit lepram esse mundatam,


   kai  exeleusetai  
o  iereus  exo 
tes  paremboles   kai 
opsetai   o  iereus 
kai  idou  iatai  
e  aphe  tes 
lepras  apo  tou 
leprou


 kohen yatsa' yatsa' machaneh kohen ra'ah hinneh
nega' tsara'ath rapha' tsara' 


4. 


Shall command him that is to be purified, to offer for himself two
living sparrows, which it is lawful to eat, and cedar wood, and scarlet, and
hyssop. 


præcipiet ei, qui purificatur, ut offerat duos passeres vivos pro
se, quibus vesci licitum est, et lignum cedrinum, vermiculumque et hyssopum.


   kai  prostaxei  
o  iereus  kai  lempsontai   to 
kekatharismeno   duo  ornithia  
zonta   kathara  kai 
xulon  kedrinon   kai 
keklosmenon   kokkinon  kai 
ussopon


 kohen tsavah laqach . taher shenayim tsippowr
chay tahowr 'erez 'ets shaniy - towla' 'ezowb 


5. 


And he shall command one of the sparrows to be immolated in an
earthen vessel over living waters: 


Et unum ex passeribus immolari jubebit in vase fictili super aquas
viventes :


   kai  prostaxei  
o  iereus  kai 
sphaxousin   to  ornithion  
to  en  eis 
aggeion  ostrakinon  eph 
udati  zonti 


 kohen tsavah 'echad tsippowr shachat cheres
keliy 'al chay mayim 


6. 


But the other that is alive he shall dip, with the cedar wood, and
the scarlet and the hyssop, in the blood of the sparrow that is immolated: 


alium autem vivum cum ligno cedrino, et cocco et hyssopo, tinget
in sanguine passeris immolati,


   kai  to 
ornithion   to  zon  
lempsetai   auto  kai 
to  xulon  to  kedrinon  
kai  to  kloston   kokkinon 
kai  ton  ussopon  kai 
bapsei   auta  kai 
to  ornithion   to  zon   eis 
to  aima  tou 
ornithiou   tou  sphagentos  
eph  udati  zonti 


 chay tsippowr laqach 'erez 'ets shaniy -
towla' 'ezowb tabal chay tsippowr dam tsippowr shachat 'al chay mayim 


7. 


Wherewith he shall sprinkle him that is to be cleansed seven
times, that he may be rightly purified: and he shall let go the living sparrow,
that it may fly into the field. 


quo asperget illum, qui mundandus est, septies, ut jure purgetur :
et dimittet passerem vivum, ut in agrum avolet.


   kai  perirranei  
epi  ton  katharisthenta   apo  tes  lepras 
eptakis  kai  katharos 
estai   kai  exapostelei  
to  ornithion   to  zon   eis 
to  pedion 


 nazah . taher tsara'ath sheba' pa'am . taher .
chay tsippowr shalach 'al paniym sadeh 


8. 


And when the man hath washed his clothes, he shall shave all the
hair of his body, and shall be washed with water: and being purified, he shall
enter into the camp, yet so that he tarry without his own tent seven days: 


Cumque laverit homo vestimenta sua, radet omnes pilos corporis, et
lavabitur aqua : purificatusque ingredietur castra, ita dumtaxat ut maneat
extra tabernaculum suum septem diebus,


   kai  plunei  
o  katharistheis   ta  imatia  autou 
kai  xurethesetai   autou 
pasan  ten  tricha 
kai  lousetai   en 
udati  kai  katharos 
estai   kai  meta 
tauta  eiseleusetai   eis  ten  parembolen   kai 
diatripsei   exo  tou 
oikou  autou  epta  emeras


 . taher kabac beged galach kol se'ar rachats
mayim . taher 'achar bow' 'el machaneh yashab chuwts 'ohel sheba' yowm 


9. 


And on the seventh day he shall shave the hair of his head, and
his beard and his eyebrows, and the hair of all his body. And having washed
again his clothes, and his body, 


et die septimo radet capillos capitis, barbamque et supercilia, ac
totius corporis pilos. Et lotis rursum vestibus et corpore,


   kai  estai  
te  emera  te 
ebdome  xurethesetai   pasan 
ten  tricha  autou 
ten  kephalen  autou 
kai  ton  pogona   kai 
tas  ophruas  kai 
pasan  ten  tricha 
autou  xurethesetai   kai 
plunei   ta  imatia 
kai  lousetai   to  soma  autou 
udati  kai  katharos 
estai 


 . shebiy'iy yowm galach kol se'ar ro'sh zaqan
gab - 'ayin kol se'ar galach . kabac beged rachats basar mayim . taher 


10. 


On the eighth day he shall take two lambs without blemish, and an
ewe of a year old without blemish, and three tenths of flour tempered with oil
for a sacrifice, and a sextary of oil apart. 


die octavo assumet duos agnos immaculatos, et ovem anniculam
absque macula, et tres decimas similæ in sacrificium, quæ conspersa sit oleo,
et seorsum olei sextarium.


   kai  te 
emera  te  ogdoe 
lempsetai   duo  amnous 
eniausious   amomous  kai 
probaton  eniausion   amomon  kai 
tria  dekata  semidaleos  eis 
thusian  pephuramenes   en 
elaio  kai  kotulen   elaiou 
mian


 shemiyniy yowm laqach shenayim kebes tamiym
tamiym 'echad kibsah kibsah bath shaneh tamiym tamiym shalowsh 'issarown coleth
. balal shemen 'echad log shemen 


11. 


And when the priest that purifieth the man, hath presented him,
and all these things before the Lord, at the door of the tabernacle of the
testimony, 


Cumque sacerdos purificans hominem, statuerit eum, et hæc omnia
coram Domino in ostio tabernaculi testimonii,


   kai  stesei   o 
iereus  o  katharizon   ton 
anthropon  ton  katharizomenon   kai 
tauta  enanti  kuriou 
epi  ten  thuran 
tes  skenes  tou 
marturiou


 kohen taher 'amad 'iysh . 'asah taher paniym
yehovah pethach 'ohel mow'ed 


12. 


He shall take a. lamb, and offer it for a trespass offering with
the sextary of oil: and having offered all before the Lord, 


tollet agnum et offeret eum pro delicto, oleique sextarium : et
oblatis ante Dominum omnibus,


   kai  lempsetai   o 
iereus  ton  amnon 
ton  ena  kai 
prosaxei   auton  tes 
plemmeleias   kai  ten 
kotulen   tou  elaiou 
kai  aphoriei   auto 
aphorisma   enanti  kuriou


 kohen laqach 'echad kebes qarab asham log
shemen nuwph tenuwphah paniym yehovah 


13. 


He shall immolate the lamb, where the victim for sin is wont to be
immolated, and the holocaust, that is, in the holy place: for as that which is
for sin, so also the victim for a trespass offering pertaineth to the priest:
it is holy of holies. 


immolabit agnum, ubi solet immolari hostia pro peccato, et
holocaustum, id est, in loco sancto. Sicut enim pro peccato, ita et pro delicto
ad sacerdotem pertinet hostia : Sancta sanctorum est.


   kai  sphaxousin  
ton  amnon  en  topo  ou 
sphazousin   ta  olokautomata  kai 
ta  peri  amartias 
en  topo  agio 
estin   gar  to 
peri  amartias  osper 
to  tes  plemmeleias   estin  
to  ierei  agia 
agion  estin 


 shachat kebes maqowm 'asher shachat chatta'ah
'olah qodesh maqowm chatta'ah kohen asham qodesh qodesh 


14. 


And the priest taking of the blood of the victim that was
immolated for trespass, shall put it upon the tip of the right ear of him that
is cleansed, and upon the thumb of his right hand and the great toe of his
right foot: 


Assumensque sacerdos de sanguine hostiæ, quæ immolata est pro
delicto, ponet super extremum auriculæ dextræ ejus qui mundatur, et super
pollices manus dextræ et pedis :


   kai  lempsetai   o 
iereus  apo  tou 
aimatos  tou  tes 
plemmeleias   kai  epithesei   o 
iereus  epi  ton 
lobon   tou  otos 
tou  katharizomenou   tou 
dexiou  kai  epi 
to  akron   tes 
cheiros  tes  dexias 
kai  epi  to 
akron   tou  podos 
tou  dexiou


 kohen laqach dam asham kohen nathan tenuwk
yemaniy 'ozen . taher bohen yemaniy yad . bohen yemaniy regel 


15. 


And he shall pour of the sextary of oil into his own left. hand, 


et de olei sextario mittet in manum suam sinistram,


   kai  labon  
o  iereus  apo  tes  kotules   tou 
elaiou  epicheei   epi  ten  cheira 
tou  iereos  ten 
aristeran


 kohen laqach log shemen yatsaq 'al kaph kohen
sema'liy sema'liy 


16. 


And shall dip his right finger in it, and sprinkle it before the
Lord seven times. 


tingetque digitum dextrum in eo, et asperget coram Domino septies.


   kai  bapsei  
ton  daktulon  ton 
dexion  apo  tou 
elaiou  tou  ontos  
epi  tes  cheiros 
tes  aristeras  kai 
ranei   eptakis  to 
daktulo  enanti  kuriou


 kohen tabal yemaniy 'etsba' shemen . sema'liy
kaph nazah shemen 'etsba' sheba' pa'am paniym yehovah 


17. 


And the rest of the oil in his left band, he shall pour upon the
tip of the right ear of him that is cleansed, and upon the thumb of his right
hand and the great toe of his right foot, and upon the blood that was shed for
trespass, 


Quod autem reliquum est olei in læva manu, fundet super extremum
auriculæ dextræ ejus qui mundatur, et super pollices manus ac pedis dextri, et
super sanguinem qui effusus est pro delicto,


   to  de 
kataleiphthen   elaion  to  on   en  te  cheiri 
epithesei   o  iereus 
epi  ton  lobon  
tou  otos  tou 
katharizomenou   tou  dexiou 
kai  epi  to 
akron   tes  cheiros 
tes  dexias  kai 
epi  to  akron  
tou  podos  tou 
dexiou  epi  ton 
topon  tou  aimatos 
tou  tes  plemmeleias 


 yether shemen . kaph kohen nathan tenuwk
yemaniy 'ozen . taher bohen yemaniy yad . bohen yemaniy regel dam asham 


18. 


And upon his head. 


et super caput ejus.


   to  de 
kataleiphthen   elaion  to  epi  tes 
cheiros  tou  iereos 
epithesei   o  iereus 
epi  ten  kephalen  tou 
katharisthentos   kai  exilasetai  
peri  autou  o 
iereus  enanti  kuriou


 yathar shemen . kohen kaph nathan ro'sh .
taher kohen kaphar paniym yehovah 


19. 


And he shall pray for him before the Lord, and shall offer the
sacrifice for sin: then shall he immolate the holocaust, 


Rogabitque pro eo coram Domino, et faciet sacrificium pro peccato
: tunc immolabit holocaustum,


   kai  poiesei   o 
iereus  to  peri  tes  amartias 
kai  exilasetai   o 
iereus  peri  tou 
akathartou  tou  katharizomenou   apo  tes  amartias 
autou  kai  meta 
touto  sphaxei   o 
iereus  to  olokautoma


 kohen 'asah chatta'ah . kaphar . taher tum'ah
'achar shachat 'olah 


20. 


And put it on the altar with the libations thereof, and the man
shall be rightly cleansed. 


et ponet illud in altari cum libamentis suis, et homo rite
mundabitur.


   kai  anoisei  
o  iereus  to 
olokautoma  kai  ten 
thusian  epi  to 
thusiasterion  enanti  kuriou 
kai  exilasetai   peri 
autou  o  iereus 
kai  katharisthesetai 


 kohen 'alah 'olah . minchah mizbeach kohen kaphar
. taher 


21. 


But if he be poor, and his hand cannot find the things aforesaid:
he shall take a lamb for an offering for trespass, that the priest may pray for
him, and a tenth part of hour tempered with oil for a sacrifice, and a sextary
of oil, 


Quod si pauper est, et non potest manus ejus invenire quæ dicta
sunt pro delicto, assumet agnum ad oblationem, ut roget pro eo sacerdos,
decimamque partem similæ conspersæ oleo in sacrificium, et olei sextarium,


   ean  de  penetai   kai  e  cheir 
autou  me  euriske   lempsetai   amnon 
ena  eis  o  eplemmelesen   eis 
aphairema   oste  exilasasthai  
peri  autou  kai 
dekaton  semidaleos  pephuramenes   en 
elaio  eis  thusian 
kai  kotulen   elaiou 
mian


 'im dal 'ayin - yad nasag laqach 'echad kebes
asham tenuwphah kaphar 'echad 'issarown coleth balal shemen minchah log shemen 


22. 


And two turtles or two young pigeons, of which one may be for sin,
and the other for a holocaust: 


duosque turtures sive duos pullos columbæ, quorum unus sit pro
peccato, et alter in holocaustum :


   kai  duo 
trugonas  e  duo 
neossous  peristeron  osa 
euren   e  cheir 
autou  kai  estai  
e  mia  peri 
amartias  kai  e 
mia  eis  olokautoma


 shenayim towr 'ow shenayim ben yownah . nasag
nasag 'echad chatta'ah 'echad 'olah 


23. 


And he shall offer them on the eighth day of his purification to
the priest, at the door of the tabernacle of the testimony before the Lord. 


offeretque ea die octavo purificationis suæ sacerdoti, ad ostium
tabernaculi testimonii coram Domino.


   kai  prosoisei  
auta  te  emera 
te  ogdoe  eis 
to  katharisai   auton 
pros  ton  ierea 
epi  ten  thuran 
tes  skenes  tou 
marturiou  enanti  kuriou


 bow' shemiyniy yowm tohorah kohen pethach
'ohel mow'ed paniym yehovah 


24. 


And the priest receiving the lamb for trespass, and the sextary of
oil, shall elevate them together. 


Qui suscipiens agnum pro delicto et sextarium olei, levabit simul
:


   kai  labon  
o  iereus  ton 
amnon  tes  plemmeleias   kai  ten  kotulen   tou  elaiou  epithesei   auta 
epithema   enanti  kuriou


 kohen laqach kebes asham log shemen kohen
nuwph tenuwphah paniym yehovah 


25. 


And the lamb being immolated, he shall put of the blood thereof
upon the tip of the right ear of him that is cleansed, and upon the thumb of
his right hand, and the great toe of his right foot: 


immolatoque agno, de sanguine ejus ponet super extremum auriculæ
dextræ illius qui mundatur, et super pollices manus ejus ac pedis dextri :


   kai  sphaxei  
ton  amnon  tes 
plemmeleias   kai  lempsetai   o 
iereus  apo  tou 
aimatos  tou  tes 
plemmeleias   kai  epithesei   epi 
ton  lobon   tou  otos  tou 
katharizomenou   tou  dexiou 
kai  epi  to 
akron   tes  cheiros 
tes  dexias  kai 
epi  to  akron  
tou  podos  tou 
dexiou


 shachat kebes asham kohen laqach dam asham
nathan tenuwk yemaniy 'ozen . taher bohen yemaniy yad . bohen yemaniy regel 


26. 


But he shall pour part of the oil into his own left hand, 


olei vero partem mittet in manum suam sinistram,


   kai  apo 
tou  elaiou  epicheei  
o  iereus  epi  ten  cheira 
tou  iereos  ten 
aristeran


 kohen yatsaq shemen 'al kaph kohen sema'liy
sema'liy 


27. 


And dipping the finger of his right hand in it, he shall sprinkle
it seven times before the Lord: 


in quo tingens digitum dextræ manus asperget septies coram Domino
:


   kai  ranei  
o  iereus  to 
daktulo  to  dexio 
apo  tou  elaiou 
tou  en  te 
cheiri  autou  te 
aristera  eptakis  enanti 
kuriou


 kohen nazah yemaniy 'etsba' shemen . sema'liy
kaph sheba' pa'am paniym yehovah 


28. 


And he shall touch the tip of the right ear of him that is
cleansed, and the thumb of his right hand and the great toe of his right foot,
in the place of the blood that was shed for trespass. 


tangetque extremum dextræ auriculæ illius qui mundatur, et pollices
manus ac pedis dextri, in loco sanguinis qui effusus est pro delicto :


   kai  epithesei   o 
iereus  apo  tou 
elaiou  tou  epi  tes  cheiros 
autou  epi  ton 
lobon   tou  otos 
tou  katharizomenou   tou 
dexiou  kai  epi 
to  akron   tes 
cheiros  autou  tes 
dexias  kai  epi 
to  akron   tou 
podos  autou  tou 
dexiou  epi  ton 
topon  tou  aimatos 
tou  tes  plemmeleias 


 kohen nathan shemen . kaph tenuwk yemaniy
'ozen . taher bohen yemaniy yad . bohen yemaniy regel maqowm dam asham 


29. 


And the other part of the oil that is in his left hand, he shall
pour upon the head of the purified person, that he may appease the Lord for
him. 


reliquam autem partem olei, quæ est in sinistra manu, mittet super
caput purificati, ut placet pro eo Dominum :


   to  de 
kataleiphthen   apo  tou 
elaiou  to  on  
epi  tes  cheiros 
tou  iereos  epithesei   epi  ten  kephalen  tou 
katharisthentos   kai  exilasetai  
peri  autou  o 
iereus  enanti  kuriou


 yathar shemen . kohen kaph nathan ro'sh .
taher kaphar paniym yehovah 


30. 


And he shall offer a turtle, or young pigeon, 


et turturem sive pullum columbæ offeret,


   kai  poiesei   mian 
ton  trugonon  e 
apo  ton  neosson  ton 
peristeron  kathoti  euren  
autou  e  cheir


 'asah 'echad towr 'ow ben yownah . nasag 


31. 


One for trespass, and the other for a holocaust, with their
libations. 


unum pro delicto, et alterum in holocaustum cum libamentis suis.


   ten  mian 
peri  amartias  kai  ten  mian 
eis  olokautoma  sun  te  thusia 
kai  exilasetai   o 
iereus  peri  tou 
katharizomenou   enanti  kuriou


 nasag nasag 'echad chatta'ah 'echad 'olah .
minchah kohen kaphar . taher paniym yehovah 


32. 


This is the sacrifice of a leper, that is not able to have all
things that appertain to his cleansing. 


Hoc est sacrificium leprosi, qui habere non potest omnia in
emundationem sui.


   outos  o 
nomos  en  o 
estin   e  aphe 
tes  lepras  kai 
tou  me  euriskontos  
te  cheiri  eis 
ton  katharismon  autou


 zo'th towrah 'asher nega' tsara'ath 'asher yad
nasag nasag tohorah 


33. 


And the Lord spoke to Moses and Aaron, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   kai 
aaron  legon 


 yehovah dabar mosheh 'aharown 'amar 


34. 


When you shall be come into the land of Chanaan, which I will give
you for a possession, if there be the plague of leprosy in a house, 


Cum ingressi fueritis terram Chanaan, quam ego dabo vobis in
possessionem, si fuerit plaga lepræ in ædibus,


   os  an  eiselthete   eis  ten  gen 
ton  chananaion   en 
ego  didomi   umin 
en  ktesei   kai  doso   aphen 
lepras  en  tais 
oikiais  tes  ges 
tes  egktetou   umin


 kiy bow' 'el 'erets kena'an 'asher nathan .
'achuzzah nathan nega' tsara'ath bayith 'erets 'achuzzah 


35. 


He whose house it is, shall go and tell the priest, saying: It
seemeth to me, that there is the plague of leprosy in my house, 


ibit cujus est domus, nuntians sacerdoti, et dicet : Quasi plaga
lepræ videtur mihi esse in domo mea.


   kai  exei 
 tinos  autou  e  oikia 
kai  anaggelei   to 
ierei  legon   osper 
aphe  eoratai   mou 
en  te  oikia


 bayith bow' nagad kohen 'amar ra'ah . nega'
bayith 


36. 


And he shall command, that they carry forth all things out of the
house, before he go into it, and see whether it have the leprosy, lest all
things become unclean that are in the house. And after- wards he shall go in to
view the leprosy of the house. 


At ille præcipiet ut efferant universa de domo, priusquam
ingrediatur eam, et videat utrum leprosa sit, ne immunda fiant omnia quæ in
domo sunt. Intrabitque postea ut consideret lepram domus :


   kai  prostaxei  
o  iereus  aposkeuasai  
ten  oikian  pro 
tou  eiselthonta   idein  
ton  ierea  ten 
aphen  kai  ou  me  akatharta 
genetai   osa  ean  e   en  te  oikia 
kai  meta  tauta 
eiseleusetai   o  iereus 
katamathein   ten  oikian


 kohen tsavah panah bayith terem kohen bow'
ra'ah nega' kol . bayith tame' 'achar - ken kohen bow' ra'ah bayith 


37. 


And if he see in the walls thereof as it were little dints,
disfigured with paleness or redness, and lower than all the rest, 


et cum viderit in parietibus illius quasi valliculas pallore sive
rubore deformes, et humiliores superficie reliqua,


   kai  opsetai  
ten  aphen  en 
tois  toichois  tes 
oikias  koiladas   chlorizousas   e 
purrizousas   kai  e 
opsis  auton  tapeinotera 
ton  toichon


 ra'ah nega' hinneh nega' qiyr bayith
sheqa'ruwrah sheqa'ruwrah yeraqraq 'ow 'adamdam mar'eh shaphal min qiyr 


38. 


He shall go out of the door of the house, and forthwith shut it up
seven days, 


egredietur ostium domus, et statim claudet illam septem diebus.


   kai  exelthon   o 
iereus  ek  tes 
oikias  epi  ten 
thuran  tes  oikias 
kai  aphoriei   o 
iereus  ten  oikian 
epta  emeras


 kohen yatsa' bayith pethach bayith cagar
bayith sheba' yowm 


39. 


And returning on the seventh day, he shall look upon it. If he
find that the leprosy is spread, 


Reversusque die septimo, considerabit eam : si invenerit crevisse
lepram,


   kai  epanexei   o 
iereus  te  emera 
te  ebdome  kai 
opsetai   ten  oikian 
kai  idou  ou 
diechuthe   e  aphe 
en  tois  toichois 
tes  oikias


 kohen shuwb shuwb shebiy'iy yowm ra'ah hinneh
nega' pasah qiyr bayith 


40. 


He shall command, that the stones wherein the leprosy is, be taken
out, and cast without the city into an unclean place: 


jubebit erui lapides in quibus lepra est, et projici eos extra
civitatem in locum immundum :


   kai  prostaxei  
o  iereus  kai 
exelousin   tous  lithous 
en  ois  estin  
e  aphe  kai 
ekbalousin   autous  exo 
tes  poleos  eis 
topon  akatharton


 kohen tsavah chalats 'eben 'asher nega' .
shalak 'el tame' maqowm chuwts 'iyr 


41. 


And that the house be scraped on the inside round about, and the
dust of the scraping be scattered without the city into an unclean place: 


domum autem ipsam radi intrinsecus per circuitum, et spargi
pulverem rasuræ extra urbem in locum immundum,


   kai  apoxusousin  
ten  oikian  esothen  kuklo  
kai  ekcheousin   ton 
choun   exo  tes 
poleos  eis  topon 
akatharton


 bayith qatsa' bayith cabiyb . shaphak 'aphar
qatsah chuwts 'iyr 'el tame' maqowm 


42. 


And that other stones be laid in the place of them that were taken
away, and the house be plastered with other mortar. 


lapidesque alios reponi pro his qui ablati fuerint, et luto alio
liniri domum.


   kai  lempsontai   lithous 
apexusmenous   eterous  kai 
antithesousin   anti  ton 
lithon  kai  choun  
eteron  lempsontai   kai 
exaleipsousin   ten  oikian


 laqach 'acher 'eben bow' tachath 'eben laqach
'acher 'aphar tuwach bayith 


43. 


But if, after the stones be taken out, and the dust scraped off,
and it be plastered with other earth, 


Sin autem postquam eruti sunt lapides, et pulvis erasus, et alia
terra lita,


   ean  de 
epelthe   palin  aphe 
kai  anateile   en  te  oikia  meta  to 
exelein   tous  lithous 
kai  meta  to 
apoxusthenai   ten  oikian 
kai  meta  to 
exaleiphthenai 


 'im nega' shuwb shuwb parach bayith 'achar
chalats 'eben 'achar qatsah bayith 'achar tuwach 


44. 


The priest going in perceive that the leprosy is returned, and the
walls full of spots, it is a lasting leprosy, and the house is unclean: 


ingressus sacerdos viderit reversam lepram, et parietes respersos
maculis, lepra est perseverans, et immunda domus :


   kai  eiseleusetai  
o  iereus  kai 
opsetai   ei  diakechutai  
e  aphe  en  te  oikia 
lepra  emmonos   estin  
en  te  oikia 
akathartos  estin 


 kohen bow' ra'ah hinneh nega' pasah bayith
ma'ar tsara'ath bayith tame' 


45. 


And they shall destroy it forthwith, and shall cast the stones and
timber thereof, and all the dust without the town into an unclean place. 


quam statim destruent, et lapides ejus ac ligna, atque universum
pulverem projicient extra oppidum in locum immundum.


   kai  kathelousin  
ten  oikian  kai 
ta  xula  autes 
kai  tous  lithous 
autes  kai  panta 
ton  choun   exoisousin  
exo  tes  poleos 
eis  topon  akatharton


 nathats nathats bayith 'eben . 'ets kol 'aphar
bayith yatsa' yatsa' 'iyr 'el tame' maqowm 


46. 


He that entereth into the house when it is shut, shall be unclean
until evening, 


Qui intraverit domum quando clausa est, immundus erit usque ad
vesperum :


   kai  o 
eisporeuomenos   eis  ten 
oikian  pasas  tas  emeras  as  aphorismene   estin  
akathartos  estai   eos 
esperas


 bow' 'el bayith kol cagar tame' 'ad 'ereb 


47. 


And he that sleepeth in it, and eateth any thing, shall wash his
clothes. 


et qui dormierit in ea, et comederit quippiam, lavabit vestimenta
sua.


   kai  o  koimomenos   en  te  oikia 
plunei   ta  imatia 
autou  kai  akathartos 
estai   eos  esperas 
kai  o  esthon   en  te  oikia 
plunei   ta  imatia 
autou  kai  akathartos 
estai   eos  esperas


 shakab bayith kabac beged 'akal bayith kabac
beged 


48. 


But if the priest going in perceive that the leprosy is not spread
in the house, after it was plastered again, he shall purify it, it being cured,



Quod si introiens sacerdos viderit lepram non crevisse in domo,
postquam denuo lita fuerit, purificabit eam reddita sanitate :


   ean  de 
paragenomenos   eiselthe   o 
iereus  kai  ide  
kai  idou  diachusei  
ou  diacheitai   e 
aphe  en  te 
oikia  meta  to 
exaleiphthenai   ten  oikian 
kai  kathariei   o 
iereus  ten  oikian 
oti  iathe   e 
aphe


 'im kohen bow' ra'ah hinneh nega' pasah bayith
'achar bayith tuwach kohen bayith taher kiy nega' rapha' 


49. 


And for the purification thereof he shall take two sparrows, and
cedar wood, and scarlet, and hyssop: 


et in purificationem ejus sumet duos passeres, lignumque cedrinum,
et vermiculum atque hyssopum :


   kai  lempsetai   aphagnisai  
ten  oikian  duo 
ornithia   zonta   kathara 
kai  xulon  kedrinon  
kai  keklosmenon   kokkinon 
kai  ussopon


 laqach chata' bayith shenayim tsippowr 'erez
'ets shaniy - towla' 'ezowb 


50. 


And having immolated one sparrow In an earthen vessel over living
waters, 


et immolato uno passere in vase fictili super aquas vivas,


   kai  sphaxei  
to  ornithion   to  en  eis 
skeuos  ostrakinon  eph 
udati  zonti 


 shachat 'echad tsippowr cheres keliy 'al chay
mayim 


51. 


He shall take the cedar wood, and the hyssop, and the scarlet, and
the living sparrow, and shall dip all in the blood of the sparrow that is
immolated, and in the living water, and he shall sprinkle the house seven
times: 


tollet lignum cedrinum, et hyssopum, et coccum, et passerem vivum,
et tinget omnia in sanguine passeris immolati, atque in aquis viventibus, et
asperget domum septies,


   kai  lempsetai   to 
xulon  to  kedrinon  
kai  to  keklosmenon   kokkinon 
kai  ton  ussopon  kai 
to  ornithion   to  zon   kai 
bapsei   auto  eis 
to  aima  tou 
ornithiou   tou  esphagmenou  
eph  udati  zonti  
kai  perirranei   en 
autois  epi  ten 
oikian  eptakis


 laqach 'erez 'ets 'ezowb shaniy - towla' chay
tsippowr tabal dam shachat tsippowr chay mayim nazah bayith sheba' pa'am 


52. 


And shall purify it as well with the blood of the sparrow, as with
the living water, and with the living sparrow, and with the cedar wood, and the
hyssop, and the scarlet. 


purificabitque eam tam in sanguine passeris quam in aquis
viventibus, et in passere vivo, lignoque cedrino et hyssopo atque vermiculo.


   kai  aphagniei  
ten  oikian  en  to  aimati 
tou  ornithiou   kai 
en  to  udati 
to  zonti   kai 
en  to  ornithio   to 
zonti   kai  en  to  xulo 
to  kedrino   kai 
en  to  ussopo  kai 
en  to  keklosmeno   kokkino


 chata' bayith dam tsippowr chay mayim chay
tsippowr 'erez 'ets 'ezowb shaniy - towla' 


53. 


And when he hath let go the sparrow to fly freely away into the field,
he shall pray for the house, and it shall be rightly cleansed. 


Cumque dimiserit passerem avolare in agrum libere, orabit pro
domo, et jure mundabitur.


   kai  exapostelei  
to  ornithion   to  zon   exo 
tes  poleos  eis 
to  pedion   kai 
exilasetai   peri  tes 
oikias  kai  kathara 
estai 


 . shalach chay tsippowr 'iyr 'el paniym sadeh
kaphar bayith . taher 


54. 


This is the law of every kind of leprosy and stroke. 


Ista est lex omnis lepræ et percussuræ,


   outos  o 
nomos  kata  pasan 
aphen  lepras  kai 
thrausmatos 


 zo'th towrah kol nega' tsara'ath netheq 


55. 


Of the leprosy of garments and houses, 


lepræ vestium et domorum,


   kai  tes 
lepras  imatiou  kai 
oikias


 tsara'ath beged bayith 


56. 


Of a scar and of blisters breaking out, of a shining spot, and
when the colours are diversely changed: 


cicatricis et erumpentium papularum, lucentis maculæ, et in varias
species, coloribus immutatis,


   kai  oules  
kai  semasias   kai 
tou  augazontos 


 se'eth cappachath bohereth bohereth 


57. 


That it may be known when a thing is clean or unclean. 


ut possit sciri quo tempore mundum quid, vel immundum sit.


   kai  tou  exegesasthai   e 
emera  akatharton  kai  e  emera 
katharisthesetai  
outos  o  nomos 
tes  lepras


 yarah yowm tame' yowm tahowr zo'th towrah
tsara'ath 


 







Leviticus 15 


1. 


And the Lord spoke to Moses and Aaron, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   kai 
aaron  legon 


 yehovah dabar mosheh 'aharown 'amar 


2. 


Speak to the children of Israel, and say to them: The man that
hath an issue of seed, shall be unclean. 


Loquimini filiis Israël, et dicite eis : Vir, qui patitur fluxum
seminis, immundus erit.


   laleson   tois 
uiois  israel  kai 
ereis   autois  andri 
andri  o  ean 
genetai   rusis   ek 
tou  somatos  autou  e  rusis  
autou  akathartos  estin 


 dabar ben yisra'el 'amar kiy 'iysh 'iysh hayah
zuwb zuwb basar zowb tame' 


3. 


And then shall he be judged subject to this evil, when a filthy
humour, at every moment, cleaveth to his flesh, and gathereth there. 


Et tunc judicabitur huic vitio subjacere, cum per singula momenta
adhæserit carni ejus, atque concreverit fœdus humor.


   kai  outos 
o  nomos  tes 
akatharsias  autou  reon  
gonon   ek  somatos  autou 
ek  tes  ruseos   es 
sunesteken   to  soma 
autou  dia  tes 
ruseos   aute  e 
akatharsia  autou  en  auto  pasai 
ai  emerai  ruseos   somatos  autou  e  sunesteken   to  soma  autou 
dia  tes  ruseos   akatharsia 
autou  estin 


 zo'th tum'ah zowb basar ruwr zowb 'ow basar
chatham zowb tum'ah 


4. 


Every bed on which he sleepeth, shall be unclean, and every place
on which he sitteth. 


Omne stratum, in quo dormierit, immundum erit, et ubicumque
sederit.


   pasa  koite 
eph  e  ean 
koimethe   ep  autes 
o  gonorrues   akathartos 
estin   kai  pan 
skeuos  eph  o 
ean  kathise   ep 
auto  o  gonorrues   akatharton 
estai 


 kol mishkab 'asher - 'al shakab zuwb tame' kol
keliy 'asher - 'al yashab tame' 


5. 


If ally man touch his bed, he shall wash his clothes: and being
washed with water, he shall be unclean until the evening. 


Si quis hominum tetigerit lectum ejus, lavabit vestimenta sua, et
ipse lotus aqua, immundus erit usque ad vesperum.


   kai  anthropos  os 
an  apsetai   tes 
koites  autou  plunei  
ta  imatia  autou 
kai  lousetai   udati 
kai  akathartos  estai  
eos  esperas


 'iysh - 'asher naga' mishkab kabac beged
rachats mayim tame' 'ad 'ereb 


6. 


If a man sit where that man hath sitten, he also shall wash his
clothes: and being washed with water, shall be unclean until the evening. 


Si sederit ubi ille sederat, et ipse lavabit vestimenta sua : et
lotus aqua, immundus erit usque ad vesperum.


   kai  o  kathemenos   epi 
tou  skeuous  eph 
o  ean  kathise   o 
gonorrues   plunei   ta 
imatia  autou  kai 
lousetai   udati  kai 
akathartos  estai   eos 
esperas


 yashab 'al keliy 'asher - 'al yashab zuwb
kabac beged rachats mayim tame' 'ad 'ereb 


7. 


He that toucheth his flesh, shall wash his clothes: and being
himself washed with water shall be unclean until the evening. 


Qui tetigerit carnem ejus, lavabit vestimenta sua : et ipse lotus
aqua, immundus erit usque ad vesperum.


   kai  o 
aptomenos   tou  chrotos  tou  gonorruous   plunei  
ta  imatia  kai 
lousetai   udati  kai 
akathartos  estai   eos 
esperas


 naga' basar zuwb kabac beged rachats mayim
tame' 'ad 'ereb 


8. 


If such a man cast his spittle upon him that is clean, he shall wash
his clothes: and being washed with water, he shall be unclean until the
evening. 


Si salivam hujuscemodi homo jecerit super eum qui mundus est,
lavabit vestimenta sua : et lotus aqua, immundus erit usque ad vesperum.


   ean  de 
prossielise   o  gonorrues   epi 
ton  katharon  plunei  
ta  imatia  kai 
lousetai   udati  kai 
akathartos  estai   eos 
esperas


 kiy . zuwb raqaq . tahowr kabac beged rachats
mayim tame' 'ereb 


9. 


The saddle on which he hath sitten shall be unclean. 


Sagma, super quo sederit, immundum erit :


   kai  pan 
episagma   onou  eph  o  an 
epibe   ep  auto 
o  gonorrues   akatharton 
estai   eos  esperas


 'asher merkab 'asher rakab . zuwb tame' 


10. 


And whatsoever has been under him that hath the issue of seed,
shall be unclean until the evening. He that carrieth any of these things, shall
wash his clothes: and being washed with water, he shall be unclean until the
evening. 


et quidquid sub eo fuerit, qui fluxum seminis patitur, pollutum
erit usque ad vesperum. Qui portaverit horum aliquid, lavabit vestimenta sua :
et ipse lotus aqua, immundus erit usque ad vesperum.


   kai  pas 
o  aptomenos   osa 
ean  e   upokato  autou 
akathartos  estai   eos 
esperas  kai  o  airon   auta 
plunei   ta  imatia 
autou  kai  lousetai  
udati  kai  akathartos 
estai   eos  esperas


 kol naga' kol tachath tame' 'ad 'ereb nasa'
kabac beged rachats mayim tame' 'ad 'ereb 


11. 


Every person whom such a one shall touch, not having washed his
hands before, shall wash his clothes: and being washed with water, shall be
unclean until the evening. 


Omnis, quem tetigerit qui talis est, non lotis ante manibus,
lavabit vestimenta sua, et lotus aqua, immundus erit usque ad vesperum.


   kai  oson 
ean  apsetai   o 
gonorrues   kai  tas 
cheiras  ou  neniptai  
plunei   ta  imatia 
kai  lousetai   to  soma  udati 
kai  akathartos  estai  
eos  esperas


 kol - 'asher naga' zuwb shataph yad mayim
kabac beged rachats mayim tame' 'ereb 


12. 


If he touch a vessel of earth, it shall be broken: but if a vessel
of wood, if shall be washed with water. 


Vas fictile quod tetigerit confringetur : vas autem ligneum
lavabitur aqua.


   kai  skeuos 
ostrakinon  ou  an  apsetai   o 
gonorrues   suntribesetai   kai 
skeuos  xulinon  niphesetai   udati 
kai  katharon  estai 


 keliy cheres naga' 'asher zuwb shabar kol
keliy 'ets shataph mayim 


13. 


If he who suffereth this disease be healed, he shall number seven
days after his cleansing, and having washed his clothes, and all his body in
living water, he shall be clean. 


Si sanatus fuerit qui hujuscemodi sustinet passionem, numerabit
septem dies post emundationem sui, et lotis vestibus et toto corpore in aquis
viventibus, erit mundus.


   ean  de 
katharisthe   o  gonorrues   ek  tes  ruseos   autou 
kai  exarithmesetai   auto 
epta  emeras  eis 
ton  katharismon  kai 
plunei   ta  imatia 
autou  kai  lousetai  
to  soma  udati 
kai  katharos  estai 


 kiy . zuwb taher zowb caphar sheba' yowm
tohorah kabac beged rachats basar chay mayim taher 


14. 


And on the eighth day he shall take two turtles, or two young
pigeons, and he shall come before the Lord, to the door of the tabernacle of
the testimony, and shall give them to the priest: 


Die autem octavo sumet duos turtures, aut duos pullos columbæ, et
veniet in conspectum Domini ad ostium tabernaculi testimonii, dabitque eos
sacerdoti :


   kai  te 
emera  te  ogdoe 
lempsetai   eauto  duo 
trugonas  e  duo 
neossous  peristeron  kai 
oisei   auta  enanti 
kuriou  epi  tas 
thuras  tes  skenes  tou 
marturiou  kai  dosei  
auta  to  ierei


 shemiyniy yowm laqach shenayim towr 'ow
shenayim ben yownah bow' paniym yehovah pethach 'ohel mow'ed nathan kohen 


15. 


Who shall offer one for sin, and the other for a holocaust: and he
shall pray for him before the Lord, that he may be cleansed of the issue of his
seed. 


qui faciet unum pro peccato et alterum in holocaustum : rogabitque
pro eo coram Domino, ut emundetur a fluxi seminis sui.


   kai  poiesei   auta 
o  iereus  mian 
peri  amartias  kai 
mian  eis  olokautoma  kai 
exilasetai   peri  autou 
o  iereus  enanti 
kuriou  apo  tes 
ruseos   autou


 kohen 'asah 'echad chatta'ah 'echad 'olah
kohen kaphar paniym yehovah zowb 


16. 


The man from whom the seed of copulation goeth out, shall wash all
his body with water: and he shall be unclean until the evening. 


Vir de quo egreditur semen coitus, lavabit aqua omne corpus suum :
et immundus erit usque ad vesperum.


   kai  anthropos  o 
ean  exelthe   ex 
autou  koite  spermatos 
kai  lousetai   udati 
pan  to  soma 
autou  kai  akathartos 
estai   eos  esperas


 kiy 'iysh zera' shekabah yatsa' . rachats kol
basar mayim tame' 'ad 'ereb 


17. 


The garment or skin that he weareth, he shall wash with water, and
it shall be unclean until the evening. 


Vestem et pellem, quam habuerit, lavabit aqua, et immunda erit
usque ad vesperum.


   kai  pan 
imation  kai  pan 
derma  eph  o 
ean  e   ep 
auto  koite  spermatos 
kai  pluthesetai   udati 
kai  akatharton  estai  
eos  esperas


 kol beged kol 'asher - 'al zera' shekabah
kabac mayim tame' 'ad 'ereb 


18. 


The woman, with whom he copulateth, shall be washed with water,
and shall be unclean until the evening. 


Mulier, cum qua coierit, lavabitur aqua, et immunda erit usque ad
vesperum.


   kai  gune 
ean  koimethe   aner 
met  autes  koiten 
spermatos  kai  lousontai  
udati  kai  akathartoi 
esontai   eos  esperas


 'ishshah 'asher 'iysh shakab zera' shekabah
rachats mayim tame' 'ad 'ereb 


19. 


The woman, who at the return of the month, hath her issue of
blood, shall be separated seven days. 


Mulier, quæ redeunte mense patitur fluxum sanguinis, septem diebus
separabitur.


   kai  gune 
etis  ean  e  
reousa   aimati  estai  
e  rusis   autes 
en  to  somati 
autes  epta  emeras 
estai   en  te 
aphedro   autes  pas 
o  aptomenos   autes 
akathartos  estai   eos 
esperas


 kiy 'ishshah hayah zuwb zowb basar dam niddah
niddah sheba' yowm kol naga' tame' 'ad 'ereb 


20. 


Every one that toucheth her, shall be unclean until the evening. 


Omnis qui tetigerit eam, immundus erit usque ad vesperum :


   kai  pan 
eph  o  an 
koitazetai   ep  auto 
en  te  aphedro   autes 
akatharton  estai   kai 
pan  eph  o 
an  epikathise   ep 
auto  akatharton  estai 


 kol shakab niddah tame' kol . yashab tame' 


21. 


21And every thing that she sleepeth on, or that she sitteth on in
the days of her separation, shall be defiled. 


et in quo dormierit vel sederit diebus separationis suæ,
polluetur.


   kai  pas 
os  ean  apsetai   tes 
koites  autes  plunei  
ta  imatia  autou 
kai  lousetai   to  soma  autou 
udati  kai  akathartos 
estai   eos  esperas


 kol naga' mishkab kabac beged rachats mayim
tame' 'ad 'ereb 


22. 


He that toucheth her bed shall wash his clothes: and being himself
washed with water, shall be unclean until the evening. 


Qui tetigerit lectum ejus, lavabit vestimenta sua : et ipse lotus
aqua, immundus erit usque ad vesperum.


   kai  pas 
o  aptomenos   pantos 
skeuous  ou  ean 
kathise   ep  auto 
plunei   ta  imatia 
autou  kai  lousetai  
udati  kai  akathartos 
estai   eos  esperas


 kol naga' kol keliy yashab kabac beged rachats
mayim tame' 'ad 'ereb 


23. 


Whosoever shall touch any vessel on which she sitteth, shall wash
his clothes: and himself being washed with water, shall be defiled until the
evening. 


Omne vas, super quo illa sederit, quisquis attigerit, lavabit
vestimenta sua : et ipse lotus aqua, pollutus erit usque ad vesperum.


   ean  de 
en  te  koite 
autes  ouses   e 
epi  tou  skeuous 
ou  ean  kathise   ep 
auto  en  to 
aptesthai   auton  autes 
akathartos  estai   eos 
esperas


 'im 'al mishkab 'ow 'al keliy 'asher - 'al
yashab naga' 'ad 'ereb 


24. 


If a man copulateth with her in the time of her flowers, he shall
be unclean seven days: and every bed on which he shall sleep shall be defiled. 


Si coierit cum ea vir tempore sanguinis menstrualis, immundus erit
septem diebus : et omne stratum, in quo dormierit, polluetur.


   ean  de 
koite  tis  koimethe   met 
autes  kai  genetai   e 
akatharsia  autes  ep  auto  kai 
akathartos  estai   epta  emeras  kai 
pasa  koite  eph  e  an  koimethe   ep 
autes  akathartos  estai 


 'im 'iysh shakab . niddah . tame' sheba' yowm
kol mishkab 'asher - 'al shakab tame' 


25. 


The woman that hath an issue of blood many days out of her
ordinary time, or that ceaseth not to flow after the monthly courses, as long
as she is subject to this disease, shall be unclean, in the same manner as if
she were in her flowers. 


Mulier, quæ patitur multis diebus fluxum sanguinis non in tempore
menstruali, vel quæ post menstruum sanguinem fluere non cessat, quamdiu subjacet
huic passioni, immunda erit quasi sit in tempore menstruo.


   kai  gune 
ean  ree   rusei  
aimatos  emeras  pleious 
ouk  en  kairo 
tes  aphedrou   autes 
ean  kai  ree  
meta  ten  aphedron  
autes  pasai  ai  emerai  ruseos   akatharsias 
autes  kathaper  ai  emerai  tes 
aphedrou   akathartos  estai 


 kiy 'ishshah hayah zuwb dam rab yowm 'eth
niddah 'ow kiy zuwb 'al 'eth niddah kol yowm zowb tum'ah . yowm niddah tame' 


26. 


Every bed on which she sleepeth, and every vessel on which she
sitteth, shall be defiled. 


Omne stratum, in quo dormierit, et vas in quo sederit, pollutum
erit.


   kai  pasan 
koiten  eph  en 
an  koimethe   ep 
autes  pasas  tas  emeras  tes 
ruseos   kata  ten 
koiten  tes  aphedrou  
estai   aute  kai 
pan  skeuos  eph 
o  ean  kathise   ep 
auto  akatharton  estai  
kata  ten  akatharsian 
tes  aphedrou 


 kol mishkab 'asher - 'al shakab kol yowm zowb
. mishkab niddah kol - keliy yashab tame' tum'ah niddah 


27. 


Whosoever toucheth them shall wash his clothes: and himself being
washed with water, shall be unclean until the evening. 


Quicumque tetigerit ea, lavabit vestimenta sua : et ipse lotus
aqua, immundus erit usque ad vesperam.


   pas  o 
aptomenos   autes  akathartos 
estai   kai  plunei  
ta  imatia  kai 
lousetai   to  soma 
udati  kai  akathartos 
estai   eos  esperas


 kol naga' . tame' kabac beged rachats mayim
tame' 'ad 'ereb 


28. 


If the blood stop and cease to run, she shall count seven days of
her purification: 


Si steterit sanguis, et fluere cessaverit, numerabit septem dies
purificationis suæ :


   ean  de 
katharisthe   apo  tes 
ruseos   kai  exarithmesetai   aute 
epta  emeras  kai 
meta  tauta  katharisthesetai 


 'im taher zowb caphar sheba' yowm 'achar .
taher 


29. 


And on the eighth day she shall offer for herself to the priest,
two turtles, or two young pigeons, at the door of the tabernacle of the
testimony: 


et die octavo offeret pro se sacerdoti duos turtures, aut duos
pullos columbarum, ad ostium tabernaculi testimonii :


   kai  te 
emera  te  ogdoe 
lempsetai   aute  duo 
trugonas  e  duo 
neossous  peristeron  kai 
oisei   auta  pros 
ton  ierea  epi  ten  thuran 
tes  skenes  tou 
marturiou


 shemiyniy yowm laqach shenayim towr 'ow shenayim
ben yownah bow' kohen pethach 'ohel mow'ed 


30. 


And he shall offer one for sin, and the other for a holocaust, and
he shall pray for her before the Lord, and for the issue of her uncleanness. 


qui unum faciet pro peccato, et alterum in holocaustum, rogabitque
pro ea coram Domino, et pro fluxu immunditiæ ejus.


   kai  poiesei   o 
iereus  ten  mian 
peri  amartias  kai  ten  mian 
eis  olokautoma  kai 
exilasetai   peri  autes 
o  iereus  enanti 
kuriou  apo  ruseos   akatharsias 
autes


 kohen 'asah 'echad chatta'ah 'echad 'olah
kohen kaphar paniym yehovah zowb tum'ah 


31. 


You shall teach therefore the children of Israel to take heed of
uncleanness, that they may not die in their filth, when they shall have defiled
my tabernacle that is among them. 


Docebitis ergo filios Israël ut caveant immunditiam, et non
moriantur in sordibus suis, cum polluerint tabernaculum meum quod est inter
eos.


   kai  eulabeis 
poiesete   tous  uious 
israel  apo  ton 
akatharsion  auton  kai 
ouk  apothanountai   dia  ten  akatharsian 
auton  en  to 
miainein   autous  ten 
skenen  mou  ten 
en  autois


 nazar ben yisra'el tum'ah muwth tum'ah tame'
mishkan tavek 


32. 


This is the law of him that hath the issue of seed, and that is
defiled by copulation. 


Ista est lex ejus, qui patitur fluxum seminis, et qui polluitur
coitu,


   outos  o 
nomos  tou  gonorruous  
kai  ean  tini 
exelthe   ex  autou 
koite  spermatos  oste 
mianthenai   en  aute


 zo'th towrah zuwb 'asher shekabah - zera'
yatsa' . tame' 


33. 


And of the woman that is separated in her monthly times, or that
hath a continual issue of blood, and of the man that sleepeth with her. 


et quæ menstruis temporibus separatur, vel quæ jugi fluit
sanguine, et hominis qui dormierit cum ea.


   kai  te 
aimorroouse   en  te 
aphedro   autes  kai 
o  gonorrues   en  te  rusei  
autou  to  arseni  
e  te  theleia  kai  to  andri 
os  an  koimethe   meta 
apokathemenes 


 daveh niddah . zuwb zakar neqebah . shakab .
tame' 


 







Leviticus 16 


1. 


And the Lord spoke to Moses, after the death of the two sons of
Aaron, when they were slain upon their offering strange fire: 


Locutusque est Dominus ad Moysen post mortem duorum filiorum
Aaron, quando offerentes ignem alienum interfecti sunt :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   meta 
to  teleutesai   tous 
duo  uious  aaron 
en  to  prosagein  
autous  pur  allotrion 
enanti  kuriou  kai 
eteleutesan 


 yehovah dabar mosheh 'achar maveth shenayim
ben 'aharown qarab paniym yehovah muwth 


2. 


And he commanded him, saying, Speak to Aaron thy brother, that he
enter not at all into the sanctuary, which is within the veil before the
propitiatory, with which the ark is covered, lest he die, (for I will appear in
a cloud over the oracle,) 


et præcepit ei, dicens : Loquere ad Aaron fratrem tuum, ne omni
tempore ingrediatur sanctuarium, quod est intra velum coram propitiatorio quo
tegitur arca, ut non moriatur (quia in nube apparebo super oraculum),


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   laleson   pros 
aaron  ton  adelphon 
sou  kai  me 
eisporeuestho   pasan  oran 
eis  to  agion 
esoteron   tou  katapetasmatos  eis 
prosopon  tou  ilasteriou  o 
estin   epi  tes 
kibotou  tou  marturiou 
kai  ouk  apothaneitai  
en  gar  nephele  ophthesomai   epi 
tou  ilasteriou


 yehovah 'amar mosheh dabar 'aharown 'ach bow'
kol 'eth 'el qodesh bayith poreketh 'el - paniym kapporeth 'asher 'arown muwth
. ra'ah 'anan kapporeth 


3. 


Unless he first do these things: He shall offer a calf for sin,
and a ram for a holocaust. 


nisi hæc ante fecerit : vitulum pro peccato offeret, et arietem in
holocaustum.


   outos  eiseleusetai  
aaron  eis  to 
agion  en  moscho 
ek  boon  peri 
amartias  kai  krion  
eis  olokautoma


 zo'th 'aharown bow' 'el qodesh ben - baqar par
chatta'ah 'ayil 'olah 


4. 


He shall be vested with a linen tunick, he shall cover his
nakedness with linen breeches: he shall be girded with a linen girdle, and he
shall put a linen mitre upon his head: for these are holy vestments: all which
he shall put on, after he is washed. 


Tunica linea vestietur, feminalibus lineis verenda celabit :
accingetur zona linea, cidarim lineam imponet capiti : hæc enim vestimenta sunt
sancta : quibus cunctis, cum lotus fuerit, induetur.


   kai  chitona  linoun  
egiasmenon   endusetai   kai 
periskeles   linoun   estai  
epi  tou  chrotos  autou 
kai  zone  line  
zosetai   kai  kidarin  
linen   perithesetai   imatia 
agia  estin   kai 
lousetai   udati  pan 
to  soma  autou 
kai  endusetai   auta


 labash qodesh bad kethoneth hayah bad miknac
basar chagar bad 'abnet bad mitsnepheth tsanaph hem qodesh beged rachats basar
mayim labash 


5. 


And he shall receive from the whole multitude of the children of
Israel two buck goats for sin, and one ram for a holocaust. 


Suscipietque ab universa multitudine filiorum Israël duos hircos
pro peccato, et unum arietem in holocaustum.


   kai  para  tes  sunagoges  ton 
uion  israel  lempsetai   duo 
chimarous   ex  aigon  
peri  amartias  kai 
krion   ena  eis 
olokautoma


 laqach 'edah ben yisra'el shenayim sa'iyr 'ez
chatta'ah 'echad 'ayil 'olah 


6. 


And when he hath offered the calf and prayed for himself, and for
his own house, 


Cumque obtulerit vitulum, et oraverit pro se et pro domo sua,


   kai  prosaxei  
aaron  ton  moschon 
ton  peri  tes 
amartias  autou  kai 
exilasetai   peri  autou 
kai  tou  oikou 
autou


 'aharown qarab par chatta'ah 'asher . kaphar
bayith 


7. 


He shall make the two buck goats to stand before the Lord in the
door of the tabernacle of the testimony: 


duos hircos stare faciet coram Domino in ostio tabernaculi
testimonii :


   kai  lempsetai   tous 
duo  chimarous   kai 
stesei   autous  enanti 
kuriou  para  ten 
thuran  tes  skenes  tou 
marturiou


 laqach shenayim sa'iyr 'amad paniym yehovah
pethach 'ohel mow'ed 


8. 


And casting lots upon them both, one to be offered to the Lord,
and the other to be the emissary goat: 


mittensque super utrumque sortem, unam Domino, alteram capro
emissario :


   kai  epithesei   aaron 
epi  tous  duo 
chimarous   kleron  ena  to  kurio 
kai  kleron  ena  to  apopompaio 


 'aharown nathan gowral shenayim sa'iyr 'echad
gowral yehovah 'echad gowral 'aza'zel 


9. 


That whose lot fell to be offered to the Lord, he shall offer for
sin: 


cujus exierit sors Domino, offeret illum pro peccato :


   kai  prosaxei  
aaron  ton  chimaron  
eph  on  epelthen   ep 
auton  o  kleros 
to  kurio  kai 
prosoisei   peri  amartias


 'aharown qarab sa'iyr 'asher yehovah gowral
'alah 'asah chatta'ah 


10. 


But that whose lot was to be the emissary goat, he shall present
alive before the Lord, that he may pour out prayers upon him, and let him go
into the wilderness. 


cujus autem in caprum emissarium, statuet eum vivum coram Domino,
ut fundat preces super eo, et emittat eum in solitudinem.


   kai  ton 
chimaron   eph  on  epelthen   ep 
auton  o  kleros 
tou  apopompaiou   stesei   auton 
zonta   enanti  kuriou 
tou  exilasasthai   ep 
autou  oste  aposteilai  
auton  eis  ten 
apopompen   aphesei   auton 
eis  ten  eremon


 sa'iyr 'al 'asher gowral 'alah 'aza'zel 'amad
chay paniym yehovah kaphar . shalach 'aza'zel midbar 


11. 


After these things are duly celebrated, he shall offer the calf,
and praying for himself and for his own house, he shall immolate it: 


His rite celebratis, offeret vitulum, et rogans pro se, et pro
domo sua, immolabit eum :


   kai  prosaxei  
aaron  ton  moschon 
ton  peri  tes 
amartias  ton  autou 
kai  tou  oikou 
autou  monon  kai 
exilasetai   peri  autou 
kai  tou  oikou 
autou  kai  sphaxei  
ton  moschon  ton 
peri  tes  amartias 
ton  autou


 'aharown qarab par chatta'ah 'asher . kaphar
bayith shachat par chatta'ah 'asher 


12. 


And taking the censer, which he hath filled with the burning coals
of the altar, and taking up with his hand the compounded perfume for incense,
he shall go in within the veil into the holy place: 


assumptoque thuribulo, quod de prunis altaris impleverit, et
hauriens manu compositum thymiama in incensum, ultra velum intrabit in sancta :


   kai  lempsetai   to 
pureion   pleres  anthrakon  puros 
apo  tou  thusiasteriou  tou 
apenanti   kuriou  kai  plesei   tas 
cheiras  thumiamatos  suntheseos   leptes   kai 
eisoisei   esoteron  tou 
katapetasmatos


 laqach machtah melo' 'esh gechel 'esh 'al
mizbeach paniym yehovah chophen melo' cam qetoreth daq daq bow' bayith poreketh




 

13. 


That when the perfumes are put upon the fire, the cloud and vapour
thereof may cover the oracle, which is over the testimony, and he may not die. 


ut, positis super ignem aromatibus, nebula eorum et vapor operiat
oraculum quod est supra testimonium, et non moriatur.


   kai  epithesei   to 
thumiama  epi  to 
pur  enanti  kuriou 
kai  kalupsei   e 
atmis  tou  thumiamatos 
to  ilasterion  to 
epi  ton  marturion  kai 
ouk  apothaneitai 


 nathan qetoreth 'esh paniym yehovah 'anan
qetoreth kacah kapporeth 'eduwth muwth 


14. 


He shall take also of the blood of the calf, and sprinkle with his
finger seven times towards the propitiatory to the east. 


Tollet quoque de sanguine vituli, et asperget digito septies
contra propitiatorium ad orientem.


   kai  lempsetai   apo 
tou  aimatos  tou 
moschou  kai  ranei  
to  daktulo  epi 
to  ilasterion  kata 
anatolas  kata  prosopon  tou 
ilasteriou  ranei   eptakis 
apo  tou  aimatos 
to  daktulo


 laqach dam par nazah 'etsba' kapporeth qedem
paniym kapporeth nazah dam 'etsba' sheba' pa'am 


15. 


And when he hath killed the buck goat for the sin of the people,
he shall carry in the blood thereof within the veil, as he was commanded to do
with the blood of the calf, that he may sprinkle it over against the oracle, 


Cumque mactaverit hircum pro peccato populi, inferet sanguinem
ejus intra velum, sicut præceptum est de sanguine vituli, ut aspergat e regione
oraculi,


   kai  sphaxei  
ton  chimaron   ton  peri  tes 
amartias  ton  peri 
tou  laou  enanti 
kuriou  kai  eisoisei  
apo  tou  aimatos 
autou  esoteron  tou 
katapetasmatos  kai  poiesei   to 
aima  autou  on 
tropon  epoiesen   to 
aima  tou  moschou 
kai  ranei   to 
aima  autou  epi 
to  ilasterion  kata 
prosopon  tou  ilasteriou


 shachat sa'iyr chatta'ah 'am bow' dam bayith
poreketh 'asah dam 'asah dam par nazah kapporeth paniym kapporeth 


16. 


And may expiate the sanctuary from the uncleanness of the children
of Israel, and from their transgressions, and all their sins. According to this
rite shall he do to the tabernacle of the testimony, which is fixed among them
in the midst of the filth of their habitation. 


et expiet sanctuarium ab immunditiis filiorum Israël, et a
prævaricationibus eorum, cunctisque peccatis. Juxta hunc ritum faciet
tabernaculo testimonii, quod fixum est inter eos, in medio sordium habitationis
eorum.


   kai  exilasetai  
to  agion  apo  ton  akatharsion  ton 
uion  israel  kai 
apo  ton  adikematon  auton 
peri  pason  ton 
amartion  auton  kai 
outo  poiesei   te 
skene  tou  marturiou 
te  ektismene   en 
autois  en  meso 
tes  akatharsias  auton


 kaphar qodesh . tum'ah ben yisra'el . pesha' kol
chatta'ah ken 'asah 'ohel mow'ed shakan 'eth tavek tum'ah 


17. 


Let no man be in the tabernacle when the high priest goeth into
the sanctuary, to pray for himself and his house, and for the whole
congregation of Israel, until he come out. 


Nullus hominum sit in tabernaculo, quando pontifex sanctuarium
ingreditur, ut roget pro se, et pro domo sua, et pro universo cœtu Israël,
donec egrediatur.


   kai  pas 
anthropos  ouk  estai  
en  te  skene  tou 
marturiou  eisporeuomenou   autou 
exilasasthai   en  to 
agio  eos  an 
exelthe   kai  exilasetai  
peri  autou  kai 
tou  oikou  autou 
kai  peri  pases 
sunagoges  uion  israel


 . lo' 'adam 'ohel mow'ed bow' . kaphar qodesh
'ad yatsa' kaphar bayith kol qahal yisra'el 


18. 


And when he is come out to the altar that is before the Lord, let
him pray for himself, and taking the blood of the calf, and of the buck goat,
let him pour it upon the horns thereof round about: 


Cum autem exierit ad altare quod coram Domino est, oret pro se, et
sumptum sanguinem vituli atque hirci fundat super cornua ejus per gyrum :


   kai  exeleusetai  
epi  to  thusiasterion  to 
on   apenanti   kuriou 
kai  exilasetai   ep 
autou  kai  lempsetai   apo 
tou  aimatos  tou 
moschou  kai  apo 
tou  aimatos  tou 
chimarou   kai  epithesei   epi 
ta  kerata  tou 
thusiasteriou  kuklo



 yatsa' mizbeach paniym yehovah kaphar . laqach
dam par dam sa'iyr nathan qeren mizbeach cabiyb 


19. 


And sprinkling with his finger seven times, let him expiate, and
sanctify it from the uncleanness of the children of Israel. 


aspergensque digito septies, expiet, et sanctificet illud ab
immunditiis filiorum Israël.


   kai  ranei  
ep  autou  apo 
tou  aimatos  to 
daktulo  eptakis  kai 
kathariei   auto  kai 
agiasei   auto  apo  ton  akatharsion  ton 
uion  israel


 nazah dam . 'etsba' sheba' pa'am taher qadash
tum'ah ben yisra'el 


20. 


After he hath cleansed the sanctuary, and the tabernacle, and the
altar, then let him offer the living goat: 


Postquam emundaverit sanctuarium, et tabernaculum, et altare, tunc
offerat hircum viventem :


   kai  suntelesei  
exilaskomenos   to  agion 
kai  ten  skenen  tou 
marturiou  kai  to 
thusiasterion  kai  peri  ton  iereon 
kathariei   kai  prosaxei  
ton  chimaron   ton  zonta



 . kalah kaphar qodesh 'ohel mizbeach qarab chay
sa'iyr 


21. 


And putting both hands upon his head, let him confess all the
iniquities of the children of Israel, and all their offences and sins: and
praying that they may light on his head, he shall turn him out by a man ready for
it, into the desert. 


et posita utraque manu super caput ejus, confiteatur omnes
iniquitates filiorum Israël, et universa delicta atque peccata eorum : quæ
imprecans capiti ejus, emittet illum per hominem paratum, in desertum.


   kai  epithesei   aaron 
tas  cheiras  autou 
epi  ten  kephalen  tou 
chimarou   tou  zontos   kai 
exagoreusei   ep  autou 
pasas  tas  anomias 
ton  uion  israel 
kai  pasas  tas 
adikias  auton  kai 
pasas  tas  amartias 
auton  kai  epithesei   autas 
epi  ten  kephalen  tou 
chimarou   tou  zontos   kai 
exapostelei   en  cheiri 
anthropou  etoimou  eis  ten  eremon


 'aharown camak shenayim yad ro'sh chay sa'iyr
yadah 'al kol 'avon ben yisra'el kol pesha' kol chatta'ah nathan ro'sh sa'iyr
shalach . yad 'ittiy 'iysh midbar 


22. 


And when the goat hath carried all their iniquities into an
uninhabited land, and shall be let go into the desert, 


Cumque portaverit hircus omnes iniquitates eorum in terram
solitariam, et dimissus fuerit in deserto,


   kai  lempsetai   o 
chimaros   eph 
eauto  tas  adikias 
auton  eis  gen 
abaton   kai  exapostelei  
ton  chimaron   eis  ten  eremon


 sa'iyr nasa' kol 'avon 'erets gezerah .
shalach sa'iyr midbar 


23. 


Aaron shall return into the tabernacle of the testimony, and
putting off the vestments, which he had on him before when he entered into the
sanctuary, and leaving them there, 


revertetur Aaron in tabernaculum testimonii, et depositis
vestibus, quibus prius indutus erat, cum intraret sanctuarium, relictisque ibi,


   kai  eiseleusetai  
aaron  eis  ten 
skenen  tou  marturiou 
kai  ekdusetai   ten 
stolen  ten  linen  
en  enededukei   eisporeuomenou   autou 
eis  to  agion 
kai  apothesei   auten 
ekei


 'aharown bow' 'el 'ohel pashat bad beged
'asher labash bow' 'el qodesh yaniym sham 


24. 


He shall wash his flesh in the holy place, and shall put on his
own garments. And after that he has come out and hath offered his own
holocaust, and that of the people, he shall pray both for himself, and for the
people: 


lavabit carnem suam in loco sancto, indueturque vestibus suis. Et
postquam egressus obtulerit holocaustum suum, ac plebis, rogabit tam pro se
quam pro populo :


   kai  lousetai  
to  soma  autou 
udati  en  topo 
agio  kai  endusetai  
ten  stolen  autou 
kai  exelthon   poiesei   to  olokarpoma   autou 
kai  to  olokarpoma   tou 
laou  kai  exilasetai  
peri  autou  kai 
peri  tou  oikou 
autou  kai  peri 
tou  laou  os 
peri  ton  iereon


 rachats basar mayim qadowsh maqowm labash
beged yatsa' yatsa' 'asah 'olah 'olah 'am kaphar 'am 


25. 


And the fat that is offered for sins, he shall burn upon the
altar. 


et adipem, qui oblatus est pro peccatis, adolebit super altare.


   kai  to 
stear   to  peri  ton  amartion  anoisei  
epi  to  thusiasterion


 cheleb chatta'ah qatar mizbeach 


26. 


But he that hath let go the emissary goat, shall wash his clothes,
and his body with water, and so shall enter into the camp. 


Ille vero, qui dimiserit caprum emissarium, lavabit vestimenta
sua, et corpus aqua, et sic ingredietur in castra.


   kai  o  exapostellon   ton 
chimaron   ton  diestalmenon  
eis  aphesin  plunei  
ta  imatia  kai 
lousetai   to  soma 
autou  udati  kai 
meta  tauta  eiseleusetai  
eis  ten  parembolen 


 . shalach sa'iyr 'aza'zel kabac beged rachats
basar mayim 'achar - ken bow' 'el machaneh 


27. 


But the calf and the buck goat, that were sacrificed for sin, and
whose blood was carried into the sanctuary, to accomplish the atonement, they
shall carry forth without the camp, e and shall burn with fire, their skins and
their flesh, and their dung: 


Vitulum autem, et hircum, qui pro peccato fuerant immolati, et
quorum sanguis illatus est in sanctuarium, ut expiatio compleretur, asportabunt
foras castra, et comburent igni tam pelles quam carnes eorum, ac fimum :


   kai  ton 
moschon  ton  peri  tes  amartias 
kai  ton  chimaron  
ton  peri  tes 
amartias  on  to 
aima  eisenechthe   exilasasthai   en  to  agio 
exoisousin   auta  exo 
tes  paremboles   kai 
katakausousin   auta  en 
puri  kai  ta 
dermata  auton  kai 
ta  krea  auton  kai  ten  kopron  
auton


 par chatta'ah sa'iyr chatta'ah 'asher dam bow'
kaphar qodesh yatsa' yatsa' chuwts machaneh saraph 'esh 'owr basar peresh 


28. 


And whosoever burneth them shall wash his clothes, and flesh with
water, and so shall enter into the camp. 


et quicumque combusserit ea, lavabit vestimenta sua et carnem
aqua, et sic ingredietur in castra.


   o  de 
katakaion   auta  plunei  
ta  imatia  kai 
lousetai   to  soma 
autou  udati  kai 
meta  tauta  eiseleusetai  
eis  ten  parembolen 


 saraph kabac beged rachats basar mayim 'achar
- ken bow' 'el machaneh 


29. 


And this shall be to you an everlasting ordinance: The seventh
month, the tenth day of the month, you shall afflict your souls, and shall do
no work, whether it be one of your own country, or a stranger that sojourneth
among you. 


Eritque vobis hoc legitimum sempiternum : mense septimo, decima
die mensis, affligetis animas vestras, nullumque opus facietis, sive indigena,
sive advena qui peregrinatur inter vos.


   kai  estai  
touto  umin  nomimon 
aionion  en  to 
meni  to  ebdomo 
dekate  tou  menos 
tapeinosate   tas  psuchas 
umon  kai  pan 
ergon  ou  poiesete   o 
autochthon   kai  o  proselutos  o 
proskeimenos   en  umin


 chuqqah 'owlam shebiy'iy chodesh 'asowr yowm
chodesh 'anah nephesh 'asah lo' mela'kah kol . 'ezrach 'ezrach ger guwr tavek 


30. 


Upon this day shall be the expiation for you, and the cleansing
from all your sins: you shall be cleansed before the Lord. 


In hac die expiatio erit vestri, atque mundatio ab omnibus peccatis
vestris : coram Domino mundabimini.


   en  gar  te  emera 
taute  exilasetai   peri 
umon  katharisai   umas 
apo  pason  ton 
amartion  umon  enanti 
kuriou  kai  katharisthesesthe 


 yowm kaphar taher taher kol chatta'ah paniym
yehovah 


31. 


For it is a sabbath of rest, and you shall afflict your souls by a
perpetual religion. 


Sabbatum enim requietionis est, et affligetis animas vestras
religione perpetua.


   sabbata  sabbaton  anapausis 
aute  estai   umin 
kai  tapeinosete   tas 
psuchas  umon  nomimon 
aionion


 . shabbath shabbathown 'anah nephesh chuqqah
'owlam 


32. 


And the priest that is anointed, and whose hands are consecrated
to do the office of the priesthood in his father's stead, shall make atonement;
and he shall be vested with the linen robe and the holy vestments, 


Expiabit autem sacerdos, qui unctus fuerit, et cujus manus
initiatæ sunt ut sacerdotio fungatur pro patre suo : indueturque stola linea et
vestibus sanctis,


   exilasetai   o 
iereus  on  an 
chrisosin   auton  kai  on  an 
teleiosousin   tas  cheiras 
autou  ierateuein   meta 
ton  patera  autou 
kai  endusetai   ten 
stolen  ten  linen  
stolen  agian


 kohen 'asher mashach 'asher yad . kahan 'ab
tachath kaphar labash bad beged qodesh beged 


33. 


And he shall expiate the sanctuary and the tabernacle of the
testimony and the altar, the priest also and all the people. 


et expiabit sanctuarium et tabernaculum testimonii atque altare,
sacerdotes quoque et universum populum.


   kai  exilasetai  
to  agion  tou 
agiou  kai  ten 
skenen  tou  marturiou 
kai  to  thusiasterion  exilasetai  
kai  peri  ton 
iereon  kai  peri 
pases  sunagoges  exilasetai 


 kaphar qodesh miqdash kaphar 'ohel . mizbeach
kaphar kohen kol 'am qahal 


34. 


And this shall be an ordinance for ever, that you pray for the
children of Israel, and for all their sins once in a year. He did therefore as
the Lord had commanded Moses. 


Eritque vobis hoc legitimum sempiternum, ut oretis pro filiis
Israël, et pro cunctis peccatis eorum semel in anno. Fecit igitur sicut
præceperat Dominus Moysi.


   kai  estai  
touto  umin  nomimon 
aionion  exilaskesthai   peri 
ton  uion  israel 
apo  pason  ton 
amartion  auton  apax 
tou  eniautou  poiethesetai   kathaper 
sunetaxen   kurios  to 
mouse 


 zo'th 'owlam chuqqah kaphar ben yisra'el kol
chatta'ah 'echad shaneh 'asah yehovah tsavah mosheh 


 







Leviticus 17 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


Speak to Aaron and his sons, and to all the children of Israel,
saying to them: This is the word, which the Lord hath commanded, saying: 


Loquere Aaron et filiis ejus, et cunctis filiis Israël, dicens ad eos
: Iste est sermo quem mandavit Dominus, dicens :


   laleson   pros 
aaron  kai  pros 
tous  uious  autou 
kai  pros  pantas 
uious  israel  kai 
ereis   pros  autous 
touto  to  rema 
o  eneteilato   kurios 
legon 


 dabar 'aharown ben kol ben yisra'el 'amar
zo'th dabar 'asher yehovah tsavah 'amar 


3. 


Any man whosoever of the house of Israel if he kill an ox, or a
sheep, or a goat in the camp, or without the camp, 


Homo quilibet de domo Israël, si occiderit bovem aut ovem, sive
capram, in castris vel extra castra,


   anthropos  anthropos  ton 
uion  israel  e 
ton  proseluton  ton 
proskeimenon   en  umin 
os  an  sphaxe   moschon 
e  probaton  e 
aiga   en  te 
parembole   kai  os 
an  sphaxe   exo 
tes  paremboles 


 'iysh 'iysh bayith yisra'el shachat showr 'ow
keseb 'ow 'ez machaneh 'ow shachat . machaneh 


4. 


And offer it not at the door of the tabernacle an oblation to the
Lord, shall be guilty of blood: as if he had shed blood, so shall he perish
from the midst of his people. 


et non obtulerit ad ostium tabernaculi oblationem Domino,
sanguinis reus erit : quasi si sanguinem fuderit, sic peribit de medio populi
sui.


   kai  epi  ten  thuran 
tes  skenes  tou 
marturiou  me  enegke   oste 
poiesai   auto  eis 
olokautoma  e  soterion  kurio 
dekton  eis  osmen 
euodias  kai  os 
an  sphaxe   exo 
kai  epi  ten 
thuran  tes  skenes  tou 
marturiou  me  enegke   auto  oste  me 
prosenegkai   doron  kurio 
apenanti   tes  skenes  kuriou 
kai  logisthesetai   to 
anthropo  ekeino  aima 
aima  execheen   exolethreuthesetai   e 
psuche  ekeine  ek 
tou  laou  autes


 bow' . pethach 'ohel mow'ed qarab qorban
yehovah paniym mishkan yehovah dam chashab 'iysh shaphak dam 'iysh karath qereb
'am 


5. 


Therefore the children of Israel shall bring to the priest their
victims, which they kill in the field, that they may be sanctified to the Lord
before the door of the tabernacle of the testimony, and they may sacrifice them
for peace offerings to the Lord. 


Ideo sacerdoti offerre debent filii Israël hostias suas, quas
occident in agro, ut sanctificentur Domino ante ostium tabernaculi testimonii,
et immolent eas hostias pacificas Domino.


   opos  anaferosin   oi 
uioi  israel  tas 
thusias  auton  osas 
an  autoi  sphaxousin  
en  tois  pediois  
kai  oisousin   to 
kurio  epi  tas 
thuras  tes  skenes  tou 
marturiou  pros  ton 
ierea  kai  thusousin  
thusian  soteriou  to 
kurio  auta


 ma'an ben yisra'el bow' zebach 'asher zabach
paniym sadeh . bow' yehovah pethach 'ohel mow'ed kohen zabach shelem zebach
yehovah 


6. 


And the priest shall pour the blood upon the altar of the Lord, at
the door of the tabernacle of the testimony, and shall burn the fat for a sweet
odour to the Lord. 


Fundetque sacerdos sanguinem super altare Domini ad ostium
tabernaculi testimonii, et adolebit adipem in odorem suavitatis Domino :


   kai  proscheei  
o  iereus  to 
aima  epi  to 
thusiasterion  kuklo   apenanti  
kuriou  para  tas 
thuras  tes  skenes  tou 
marturiou  kai  anoisei  
to  stear   eis 
osmen  euodias  kurio


 kohen zaraq dam mizbeach yehovah pethach 'ohel
mow'ed qatar cheleb niychowach reyach yehovah 


7. 


And they shall no more sacrifice their victims to devils, with
whom they have committed fornication. It shall be an ordinance for ever to them
and to their posterity. 


et nequaquam ultra immolabunt hostias suas dæmonibus, cum quibus
fornicati sunt. Legitimum sempiternum erit illis et posteris eorum.


   kai  ou 
thusousin   eti  tas 
thusias  auton  tois 
mataiois  ois  autoi 
ekporneuousin   opiso  auton 
nomimon  aionion  estai  
umin  eis  tas 
geneas  umon


 lo' 'owd zabach zebach sa'iyr 'achar 'asher -
hem . zanah zo'th chuqqah 'owlam . dowr 


8. 


And thou shalt say to them: The man of the house of Israel, and of
the strangers who sojourn among you, that offereth a holocaust or a victim, 


Et ad ipsos dices : Homo de domo Israël, et de advenis qui
peregrinantur apud vos, qui obtulerit holocaustum sive victimam,


   kai  ereis  
pros  autous  anthropos  anthropos  ton 
uion  israel  kai 
apo  ton  uion 
ton  proseluton  ton 
proskeimenon   en  umin 
os  an  poiese   olokautoma  e 
thusian


 'amar 'iysh - 'asher 'iysh . bayith yisra'el
ger 'asher guwr tavek 'illeg 'olah 'ow zebach 


9. 


And bringeth it not to the door of the tabernacle of the
testimony, that it may be offered to the Lord, shall perish from among his
people. 


et ad ostium tabernaculi testimonii non adduxerit eam, ut
offeratur Domino, interibit de populo suo.


   kai  epi  ten  thuran 
tes  skenes  tou 
marturiou  me  enegke   poiesai   auto 
to  kurio  exolethreuthesetai   o 
anthropos  ekeinos  ek 
tou  laou  autou


 bow' . pethach 'ohel mow'ed 'asah yehovah
'iysh karath . 'am 


10. 


If any man whosoever of the house of Israel, and of the strangers
that sojourn among them, eat blood, I will set my face against his soul, and
will cut him off from among his people: 


Homo quilibet de domo Israël et de advenis qui pereginantur inter
eos, si comederit sanguinem, obfirmabo faciem meam contra animam illius, et
disperdam eam de populo suo,


   kai  anthropos  anthropos  ton 
uion  israel  e 
ton  proseluton  ton 
proskeimenon   en  umin 
os  an  phage  
pan  aima  kai 
episteso   to  prosopon  mou 
epi  ten  psuchen  ten 
esthousan   to  aima 
kai  apolo   auten 
ek  tou  laou 
autes


 'iysh - 'asher 'iysh . bayith yisra'el ger
guwr tavek 'akal kol dam nathan paniym nephesh 'akal dam karath qereb 'am 


11. 


Because the life of the flesh is in the blood: and I have given it
to you, that you may make atonement with it upon the altar for your souls, and
the blood may be for an expiation of the soul. 


quia anima carnis in sanguine est : et ego dedi illum vobis, ut
super altare in eo expietis pro animabus vestris, et sanguis pro animæ piaculo
sit.


   e  gar 
psuche  pases  sarkos 
aima  autou  estin  
kai  ego  dedoka   auto 
umin  epi  tou 
thusiasteriou 
exilaskesthai   peri  ton 
psuchon  umon  to 
gar  aima  autou 
anti  tes  psuches  exilasetai 


 nephesh basar dam nathan mizbeach kaphar
nephesh . dam kaphar nephesh 


12. 


Therefore I have said to the children of Israel: No soul of you,
nor of the strangers that sojourn among you, shall eat blood. 


Idcirco dixi filiis Israël : Omnis anima ex vobis non comedet
sanguinem, nec ex advenis qui peregrinantur apud vos.


   dia  touto 
eireka   tois  uiois 
israel  pasa  psuche 
ex  umon  ou 
phagetai   aima  kai 
o  proselutos  o 
proskeimenos   en  umin 
ou  phagetai   aima


 'al - ken 'amar ben yisra'el lo' nephesh 'akal
dam lo' ger guwr tavek 'akal dam 


13. 


Any man whosoever of the children of Israel, and of the strangers
that sojourn among you, if by hunting or fowling, he take a wild beast or a
bird, which is lawful to eat, let him pour out its blood, and cover it with
earth. 


Homo quicumque de filiis Israël, et de advenis qui peregrinantur
apud vos, si venatione atque aucupio ceperit feram, vel avem, quibus vesci
licitum est, fundat sanguinem ejus, et operiat illum terra.


   kai  anthropos  anthropos  ton 
uion  israel  kai  ton  proseluton  ton 
proskeimenon   en  umin 
os  an  thereuse   thereuma   therion  e 
peteinon  o  esthetai  
kai  ekcheei   to 
aima  kai  kalupsei  
auto  te  ge


 'iysh - 'asher 'iysh . ben yisra'el ger guwr
tavek 'asher tsuwd tsuwd chay 'ow 'owph 'akal shaphak dam kacah 'aphar 


14. 


For the life of all flesh is in the blood: therefore I said to the
children of Israel: You shall not eat the blood of any flesh at all, because
the life of the flesh is in the blood, and whosoever eateth it, shall be cut
off. 


Anima enim omnis carnis in sanguine est : unde dixi filiis Israël
: Sanguinem universæ carnis non comedetis, quia anima carnis in sanguine est :
et quicumque comederit illum, interibit.


   e  gar 
psuche  pases  sarkos 
aima  autou  estin  
kai  eipa   tois 
uiois  israel  aima 
pases  sarkos  ou  phagesthe   oti  e  psuche 
pases  sarkos  aima 
autou  estin   pas 
o  esthon   auto 
exolethreuthesetai 


 . nephesh kol basar dam nephesh 'amar ben
yisra'el 'akal dam lo' basar nephesh kol basar dam kol 'akal karath 


15. 


The soul that eateth that which died of itself, or has been caught
by a beast, whether he be one of your own country or a stranger, shall wash his
clothes and himself with water, and shall be defiled until the evening: and in
this manner he shall be made clean. 


Anima, quæ comederit morticinum, vel captum a bestia, tam de
indigenis, quam de advenis, lavabit vestimenta sua et semetipsum aqua, et
contaminatus erit usque ad vesperum : et hoc ordine mundus fiet.


   kai  pasa 
psuche  etis  phagetai  
thnesimaion   e  therialoton   en 
tois  autochthosin   e 
en  tois  proselutois  plunei  
ta  imatia  autou 
kai  lousetai   udati 
kai  akathartos  estai  
eos  esperas  kai 
katharos  estai 


 kol nephesh 'akal nebelah . terephah terephah
. 'ezrach 'ezrach ger kabac beged rachats mayim tame' 'ad 'ereb . taher 


16. 


But if he do not wash his clothes, and his body, he shall bear his
iniquity. 


Quod si non laverit vestimenta sua et corpus, portabit iniquitatem
suam.


   ean  de  me  plune  
ta  imatia  kai 
to  soma  me 
lousetai   udati  kai  lempsetai   anomema   autou


 'im kabac lo' rachats basar nasa' 'avon 


 







Leviticus 18 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutus est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


Speak to the children of Israel, and thou shalt say to them: I am
the Lord your God. 


Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Ego Dominus Deus vester :


   laleson   tois 
uiois  israel  kai 
ereis   pros  autous 
ego  kurios  o 
theos  umon


 dabar ben yisra'el 'amar yehovah 'elohiym 


3. 


You shall not do according to the custom of the land of Egypt, in
which you dwelt: neither shall you act according to the manner of the country
of Chanaan, into which I will bring you, nor shall you walk in their
ordinances. 


juxta consuetudinem terræ Ægypti, in qua habitastis, non facietis
: et juxta morem regionis Chanaan, ad quam ego introducturus sum vos, non
agetis, nec in legitimis eorum ambulabitis.


   kata  ta 
epitedeumata   ges  aiguptou 
en  e  katokesate   ep 
aute  ou  poiesete   kai 
kata  ta  epitedeumata   ges 
chanaan  eis  en 
ego  eisago   umas 
ekei  ou  poiesete   kai 
tois  nomimois  auton 
ou  poreusesthe 


 ma'say 'erets mitsrayim 'asher yashab 'asah
ma'say 'erets kena'an 'asher - sham bow' . 'asah lo' yalak chuqqah 


4. 


You shall do my judgments, and shall observe my precepts, and
shall walk in them. I am the Lord your God. 


Facietis judicia mea, et præcepta mea servabitis, et ambulabitis
in eis. Ego Dominus Deus vester.


   ta  krimata 
mou  poiesete   kai 
ta  prostagmata   mou 
phulaxesthe   poreuesthai   en 
autois  ego  kurios 
o  theos  umon


 'asah mishpat shamar chuqqah yalak . yehovah
'elohiym 


5. 


Keep my laws and my judgments, which if a man do, he shall live in
them. I am the Lord. 


Custodite leges meas atque judicia, quæ faciens homo, vivet in
eis. Ego Dominus.


   kai  phulaxesthe  
panta  ta  prostagmata  
mou  kai  panta 
ta  krimata  mou 
kai  poiesete   auta 
a  poiesas   anthropos  zesetai   en 
autois  ego  kurios 
o  theos  umon


 shamar chuqqah mishpat 'asher 'adam 'asah
chayay yehovah 


6. 


No man shall approach to her that is near of kin to him, to
uncover her nakedness. I am the Lord. 


Omnis homo ad proximam sanguinis sui non accedet, ut revelet turpitudinem
ejus. Ego Dominus.


   anthropos  anthropos  pros 
panta  oikeia  sarkos 
autou  ou  proseleusetai   apokalupsai  
aschemosunen  ego  kurios


 'iysh - lo' qarab 'iysh she'er basar galah
'ervah yehovah 


7. 


Thou shalt not uncover the nakedness of thy father, or the
nakedness of thy mother: she is thy mother, thou shalt not uncover her
nakedness. 


Turpitudinem patris tui, turpitudinem matris tuæ non discooperies
: mater tua est : non revelabis turpitudinem ejus.


   aschemosunen  patros 
sou  kai  aschemosunen  metros 
sou  ouk  apokalupseis  
meter  gar  sou 
estin   kai  ouk 
apokalupseis   ten  aschemosunen  autes


 'ervah 'ab 'ervah 'em galah 'em galah 'ervah 


8. 


Thou shalt not uncover the nakedness of thy father's wife: for it
is the nakedness of thy father. 


Turpitudinem uxoris patris tui non discooperies : turpitudo enim
patris tui est.


   aschemosunen  gunaikos 
patros  sou  ouk 
apokalupseis   aschemosune  patros 
sou  estin 


 'ervah 'ab 'ishshah galah 'ab 'ervah 


9. 


Thou shalt not uncover the nakedness of thy sister by father or by
mother, whether born at home or abroad. 


Turpitudinem sororis tuæ ex patre sive ex matre, quæ domi vel
foris genita est, non revelabis.


   aschemosunen  tes 
adelphes  sou  ek 
patros  sou  e 
ek  metros  sou  endogenous   e 
gegennemenes   exo  ouk 
apokalupseis   aschemosunen  autes


 'ervah 'achowth bath 'ab 'ow bath 'em
mowledeth bayith 'ow mowledeth chuwts 'ervah galah 


10. 


Thou shalt not uncover the nakedness of thy son's daughter, or thy
daughter's daughter: because it is thy own nakedness. 


Turpitudinem filiæ filii tui vel neptis ex filia non revelabis :
quia turpitudo tua est.


   aschemosunen  thugatros 
uiou  sou  e 
thugatros  thugatros  sou 
ouk  apokalupseis   ten 
aschemosunen  auton  oti  se  aschemosune  estin 


 'ervah ben bath 'ow bath bath 'ervah galah
hennah 'ervah 


11. 


11Thou shalt not uncover the nakedness of thy father's wife's
daughter, whom she bore to thy father, and who is thy sister. 


Turpitudinem filiæ uxoris patris tui, quam peperit patri tuo, et
est soror tua, non revelabis.


   aschemosunen  thugatros 
gunaikos  patros  sou 
ouk  apokalupseis   omopatria  
adelphe  sou  estin  
ouk  apokalupseis   ten 
aschemosunen  autes


 'ervah 'ab 'ishshah bath mowledeth 'ab
'achowth galah 'ervah 


12. 


Thou shalt not uncover the nakedness of thy father's sister:
because she is the flesh of thy father. 


Turpitudinem sororis patris tui non discooperies : quia caro est
patris tui.


   aschemosunen  adelphes  patros 
sou  ouk  apokalupseis  
oikeia  gar  patros 
sou  estin 


 galah 'ervah 'ab 'achowth 'ab she'er she'er 


13. 


Thou shalt not uncover the nakedness of thy mother's sister:
because she is thy mother's flesh. 


Turpitudinem sororis matris tuæ non revelabis, eo quod caro sit
matris tuæ.


   aschemosunen  adelphes  metros 
sou  ouk  apokalupseis  
oikeia  gar  metros 
sou  estin 


 galah 'ervah 'em 'achowth . 'em she'er she'er 


14. 


Thou shalt not uncover the nakedness of thy father's brother:
neither shalt thou approach to his wife, who is joined to thee by affinity. 


Turpitudinem patrui tui non revelabis, nec accedes ad uxorem ejus,
quæ tibi affinitate conjungitur.


   aschemosunen  adelphou 
tou  patros  sou 
ouk  apokalupseis   kai 
pros  ten  gunaika 
autou  ouk  eiseleuse   suggenes  gar 
sou  estin 


 galah 'ervah 'ab 'ach qarab 'ishshah dowdah 


15. 


Thou shalt not uncover the nakedness of thy daughter in law:
because she is thy son's wife, neither shalt thou discover her shame. 


Turpitudinem nurus tuæ non revelabis, quia uxor filii tui est :
nec discooperies ignominiam ejus.


   aschemosunen  numphes  sou 
ouk  apokalupseis   gune 
gar  uiou  sou 
estin   ouk  apokalupseis  
ten  aschemosunen  autes


 galah 'ervah kallah kallah ben 'ishshah galah
'ervah 


16. 


Thou shalt not uncover the nakedness of thy brother's wife:
because it is the nakedness of thy brother. 


Turpitudinem uxoris fratris tui non revelabis : quia turpitudo
fratris tui est.


   aschemosunen  gunaikos 
adelphou  sou  ouk 
apokalupseis   aschemosune  adelphou 
sou  estin 


 galah 'ervah 'ach 'ishshah 'ach 'ervah 


17. 


Thou shalt not uncover the nakedness of thy wife and her daughter.
Thou shalt not take her son's daughter or her daughter's daughter, to discover her
shame: because they are her flesh, and such copulation is incest. 


Turpitudinem uxoris tuæ et filiæ ejus non revelabis. Filiam filii
ejus, et filiam filiæ illius non sumes, ut reveles ignominiam ejus : quia caro
illius sunt, et talis coitus incestus est.


   aschemosunen  gunaikos 
kai  thugatros  autes 
ouk  apokalupseis   ten 
thugatera  tou  uiou 
autes  kai  ten 
thugatera  tes  thugatros 
autes  ou  lempse   apokalupsai  
ten  aschemosunen  auton 
oikeiai  gar  sou 
eisin   asebema   estin 


 galah 'ervah 'ishshah bath lo' laqach ben bath
bath bath galah 'ervah . sha'arah sha'arah zimmah 


18. 


Thou shalt not take thy wife's sister for a harlot, to rival her,
neither shalt thou discover her nakedness, while she is yet living. 


Sororem uxoris tuæ in pellicatum illius non accipies, nec
revelabis turpitudinem ejus adhuc illa vivente.


   gunaika  epi 
adelphe  autes  ou  lempse   antizelon   apokalupsai  
ten  aschemosunen  autes 
ep  aute  eti  zoses   autes


 lo' laqach 'ishshah 'achowth tsarar galah 'ervah
'al . chay 


19. 


Thou shalt not approach to a woman having her flowers, neither
shalt thou uncover her nakedness. 


Ad mulierem quæ patitur menstrua non accedes, nec revelabis
fœditatem ejus.


   kai  pros 
gunaika  en  chorismo   akatharsias 
autes  ou  proseleuse   apokalupsai  
ten  aschemosunen  autes


 . qarab 'ishshah galah 'ervah niddah niddah
tum'ah 


20. 


Thou shalt not lie with thy neighbour's wife, nor be defiled with
mingling of seed. 


Cum uxore proximi tui non coibis, nec seminis commistione
maculaberis.


   kai  pros  ten  gunaika 
tou  plesion  sou 
ou  doseis   koiten  spermatos 
sou  ekmianthenai   pros 
auten


 . nathan - shekobeth shekobeth - zera' 'amiyth
'ishshah tame' 


21. 


Thou shalt not give any of thy seed to be consecrated to the idol
Moloch, nor defile the name of thy God : I am the Lord. 


De semine tuo non dabis ut consecretur idolo Moloch, nec pollues
nomen Dei tui. Ego Dominus.


   kai  apo 
tou  spermatos  sou  ou  doseis   latreuein  
archonti  kai  ou  bebeloseis   to 
onoma  to  agion 
ego  kurios


 . zera' 'abar . molek lo' chalal shem 'elohiym
yehovah 


22. 


Thou shalt not lie with mankind as with womankind, because it is
an abomination. 


Cum masculo non commiscearis coitu femineo, quia abominatio est.


   kai  meta 
arsenos   ou  koimethese   koiten  gunaikos 
bdelugma  gar  estin 


 shakab zakar 'ishshah tow'ebah 


23. 


Thou shalt not copulate with any beast, neither shalt thou be
defiled with it. A woman shall not lie down to a beast, nor copulate with it: because
it is a heinous crime. 


Cum omni pecore non coibis, nec maculaberis cum eo. Mulier non
succumbet jumento, nec miscebitur ei, quia scelus est.


   kai  pros 
pan  tetrapoun  ou  doseis   ten 
koiten  sou  eis 
spermatismon   ekmianthenai   pros 
auto  kai  gune 
ou  stesetai   pros 
pan  tetrapoun  bibasthenai   museron  
gar  estin 


 lo' nathan - shekobeth kol behemah tame' lo'
'ishshah 'amad paniym behemah raba' raba' tebel 


24. 


Defile not yourselves with any of these things with which all the
nations have been defiled, which I will cast out before you, 


Nec polluamini in omnibus his quibus contaminatæ sunt universæ
gentes, quas ego ejiciam ante conspectum vestrum,


   me  miainesthe  
en  pasin  toutois 
en  pasi  gar 
toutois  emianthesan   ta 
ethne  a  ego 
exapostello   pro  prosopou  umon


 tame' . kol 'el-leh kol 'el-leh gowy tame'
shalach paniym 


25. 


And with which the land is defiled: the abominations of which I
will visit, that it may vomit out its inhabitants. 


et quibus polluta est terra : cujus ego scelera visitabo, ut
evomat habitatores suos.


   kai  emianthe   e 
ge  kai  antapedoka   adikian 
autois  di  auten 
kai  prosochthisen   e 
ge  tois  egkathemenois   ep 
autes


 'erets tame' paqad 'avon 'erets qow' yashab 


26. 


Keep ye my ordinances and my judgments, and do not any of these
abominations: neither any of your own nation, nor any stranger that sojourneth
among you. 


Custodite legitima mea atque judicia, et non faciatis ex omnibus
abominationibus istis, tam indigena quam colonus qui peregrinantur apud vos.


   kai  phulaxesthe  
panta  ta  nomima 
mou  kai  panta 
ta  prostagmata   mou 
kai  ou  poiesete   apo 
panton  ton  bdelugmaton  touton 
o  egchorios   kai 
o  prosgenomenos   proselutos  en 
umin


 shamar chuqqah mishpat 'asah kol 'el-leh
tow'ebah . 'ezrach 'ezrach ger guwr tavek 


27. 


For all these detestable things the inhabitants of the land have
done, that; were before you, and have defiled it. 


Omnes enim execrationes istas fecerunt accolæ terræ qui fuerunt
ante vos, et polluerunt eam.


   panta  gar 
ta  bdelugmata  tauta 
epoiesan   oi  anthropoi  tes 
ges  oi  ontes  
proteroi  umon  kai 
emianthe   e  ge


 kol 'el tow'ebah 'enowsh 'erets 'asah 'asher
paniym 'erets tame' 


28. 


Beware then, lest in like manner, it vomit you also out, if you do
the like things, as it vomited out the nation that was before you. 


Cavete ergo ne et vos similiter evomat, cum paria feceritis, sicut
evomuit gentem, quæ fuit ante vos.


   kai  ina  me  prosochthise   umin  e  ge 
en  to  miainein  
umas  auten  on 
tropon  prosochthisen   tois 
ethnesin  tois  pro  umon


 'erets qow' . tame' qow' gowy paniym 


29. 


Every soul that shall commit any of these abominations, shall
perish from the midst of his people. 


Omnis anima, quæ fecerit de abominationibus his quippiam, peribit
de medio populi sui.


   oti  pas 
os  an  poiese   apo 
panton  ton  bdelugmaton  touton 
exolethreuthesontai  
ai  psuchai  ai 
poiousai   ek  tou  laou  auton


 kol - 'asher 'asah kol 'el-leh tow'ebah
nephesh 'asah karath qereb 'am 


30. 


Keep my commandments. Do not the things which they have done, that
have been before you, and be not defiled therein. I am the Lord your God. 


Custodite mandata mea. Nolite facere quæ fecerunt hi qui fuerunt
ante vos, et ne polluamini in eis. Ego Dominus Deus vester.


   kai  phulaxete  
ta  prostagmata   mou 
opos  me  poiesete   apo 
panton  ton  nomimon  ton 
ebdelugmenon   a  gegonen  
pro  tou  umas 
kai  ou  mianthesesthe   en 
autois  oti  ego 
kurios  o  theos 
umon


 shamar mishmereth 'asah tow'ebah chuqqah
'asher 'asah paniym . tame' . yehovah 'elohiym 


 







Leviticus 19 


1. 


The Lord spoke to Moses, saying: 


Locutus est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


Speak to all the congregation of the children of Israel, and thou
shalt say to them: Be ye holy, because I the Lord your God am holy. 


Loquere ad omnem cœtum filiorum Israël, et dices ad eos : Sancti
estote, quia ego sanctus sum, Dominus Deus vester.


   laleson   te 
sunagoge  ton  uion 
israel  kai  ereis  
pros  autous  agioi 
esesthe   oti  ego 
agios  kurios  o 
theos  umon


 dabar kol 'edah ben yisra'el 'amar qadowsh
yehovah 'elohiym qadowsh 


3. 


Let every one fear his father, and his mother. Keep my sabbaths. I
am the Lord your God. 


Unusquisque patrem suum, et matrem suam timeat. Sabbata mea
custodite. Ego Dominus Deus vester.


   ekastos  patera 
autou  kai  metera 
autou  phobeistho   kai 
ta  sabbata  mou 
phulaxesthe   ego  kurios 
o  theos  umon


 yare' 'iysh 'em 'ab shamar shabbath yehovah
'elohiym 


4. 


Turn ye not to idols, nor make to yourselves molten gods. I am the
Lord your God. 


Nolite converti ad idola, nec deos conflatiles faciatis vobis. Ego
Dominus Deus vester.


   ouk  epakolouthesete   eidolois  kai 
theous  choneutous   ou 
poiesete   umin  ego 
kurios  o  theos 
umon


 panah 'eliyl lo' 'asah maccekah 'elohiym
yehovah 'elohiym 


5. 


If ye offer in sacrifice a peace offering to the Lord, that he may
be favourable, 


Si immolaveritis hostiam pacificorum Domino, ut sit placabilis,


   kai  ean 
thusete   thusian  soteriou  to 
kurio  dekten  umon 
thusete 


 kiy zabach zebach shelem yehovah zabach .
ratsown 


6. 


You shall eat it on the same day it was offered, and the next day:
and whatsoever shall be left until the third day, you shall burn with fire. 


eo die quo fuerit immolata, comedetis eam, et die altero : quidquid
autem residuum fuerit in diem tertium, igne comburetis.


   e  an  emera  thusete   brothesetai   kai  te  aurion 
kai  ean  kataleiphthe   eos 
emeras  trites  en 
puri  katakauthesetai 


 'akal yowm zebach . mochorath yathar 'ad
sheliyshiy yowm saraph 'esh 


7. 


If after two days ally man eat thereof, he shall be profane and
guilty of impiety: 


Si quis post biduum comederit ex ea, profanus erit, et impietatis
reus :


   ean  de  brosei  brothe   te 
emera  te  trite 
athuton   estin   ou 
dechthesetai 


 'im 'akal . sheliyshiy yowm pigguwl . ratsah 


8. 


And shall bear his iniquity, because he hath defiled the holy
thing of the Lord, and that soul shall perish from among his people. 


portabitque iniquitatem suam, quia sanctum Domini polluit, et
peribit anima illa de populo suo.


   o  de 
esthon   auto  amartian 
lempsetai   oti  ta 
agia  kuriou  ebebelosen   kai 
exolethreuthesontai  
ai  psuchai  ai 
esthousai   ek  tou 
laou  auton


 . 'akal nasa' 'avon kiy chalal qodesh yehovah
nephesh karath . 'am 


9. 


When thou reapest the corn of thy land, thou shalt not cut down
all that is on the face of the earth to the very ground: nor shalt thou gather
the ears that remain. 


Cumque messueris segetes terræ tuæ, non tondebis usque ad solum
superficiem terræ, nec remanentes spicas colliges,


   kai  ektherizonton   umon 
ton  therismon  tes 
ges  umon  ou 
suntelesete   ton  therismon 
umon  tou  agrou 
ektherisai   kai  ta 
apopiptonta   tou  therismou 
sou  ou  sullexeis 


 qatsar qatsiyr 'erets kalah pe'ah sadeh laqat
leqet qatsiyr 


10. 


Neither shalt thou gather the bunches and grapes that fall down in
thy vineyard, but shalt leave them to the poor and the strangers to take. I am
the Lord your God. 


neque in vinea tua racemos et grana decidentia congregabis : sed
pauperibus et peregrinis carpenda dimittes. Ego Dominus Deus vester.


   kai  ton 
ampelona  sou  ouk 
epanatrugeseis   oude  tous  rogas   tou 
ampelonos  sou  sullexeis  
to  ptocho  kai  to  proseluto  kataleipseis  
auta  ego  eimi  
kurios  o  theos 
umon


 . 'alal kerem lo' laqat peret kerem 'azab
'aniy ger yehovah 'elohiym 


11. 


You shall not steal. You shall not lie, neither shall any man
deceive his neighbour. 


Non facietis furtum. Non mentiemini, nec decipiet unusquisque
proximum suum.


   ou  klepsete 
 ou  pseusesthe  
ou  sukophantesei   ekastos 
ton  plesion


 ganab lo' kachash lo' shaqar 'iysh 'amiyth 


12. 


Thou shalt not swear falsely by my name, nor profane the name of
thy God. I am the Lord. 


Non perjurabis in nomine meo, nec pollues nomen Dei tui. Ego
Dominus.


   kai  ouk 
omeisthe   to  onomati 
mou  ep  adiko 
kai  ou  bebelosete   to 
onoma  tou  theou 
umon  ego  eimi  
kurios  o  theos 
umon


 . shaba' shem sheqer chalal shem 'elohiym yehovah



13. 


Thou shalt not calumniate thy neighbour, nor oppress him by
violence. The wages of him that hath been hired by thee shall not abide with
thee until the morning. 


Non facies calumniam proximo tuo nec vi opprimes eum. Non
morabitur opus mercenarii tui apud te usque mane.


   ouk  adikeseis   ton 
plesion  kai  ouch 
arpaseis   kai  ou  me  koimethesetai   o 
misthos  tou  misthotou  para 
soi  eos  proi


 'ashaq rea' lo' gazal pe'ullah . sakiyr luwn .
'ad boqer 


14. 


Thou shalt not speak evil of the deaf, nor put a stumblingblock
before the blind: but thou shalt fear the Lord thy God, because I am the Lord. 


Non maledices surdo, nec coram cæco pones offendiculum : sed
timebis Dominum Deum tuum, quia ego sum Dominus.


   ou  kakos 
ereis   kophon  kai  apenanti   tuphlou 
ou  prostheseis   skandalon 
kai  phobethese   kurion 
ton  theon  sou  ego  eimi  
kurios  o  theos 
umon


 qalal cheresh lo' nathan mikshowl paniym
'ivver yare' 'elohiym yehovah 


15. 


Thou shalt not do that which is unjust, nor judge unjustly.
Respect not the person of the poor, nor honour the countenance of the mighty.
But judge thy neighbour according to justice. 


Non facies quod iniquum est, nec injuste judicabis. Non consideres
personam pauperis, nec honores vultum potentis. Juste judica proximo tuo.


   ou  poiesete   adikon 
en  krisei  ou  lempse   prosopon  ptochou  oude 
thaumaseis   prosopon  dunastou 
en  dikaiosune  krineis  
ton  plesion  sou


 'asah lo' 'evel mishpat nasa' paniym dal lo' hadar
paniym gadowl tsedeq shaphat 'amiyth 


16. 


Thou shalt not be a detractor nor a whisperer among the people.
Thou shalt not stand against the blood of thy neighbour. I am the Lord. 


Non eris criminator, nec susurro in populo. Non stabis contra
sanguinem proximi tui. Ego Dominus.


   ou  poreuse   dolo 
en  to  ethnei 
sou  ouk  episustese   eph 
aima  tou  plesion  sou  ego  eimi  
kurios  o  theos 
umon


 yalak rakiyl 'am lo' 'amad 'al dam rea'
yehovah 


17. 


Thou shalt not hate thy brother in thy heart, but reprove him
openly, lest thou incur sin through him. 


Non oderis fratrem tuum in corde tuo, sed publice argue eum, ne
habeas super illo peccatum.


   ou  miseseis   ton 
adelphon  sou  te 
dianoia  sou  elegmo   elegxeis  
ton  plesion  sou 
kai  ou  lempse   di 
auton  amartian


 sane' 'ach lebab . yakach yakach 'amiyth nasa'
chet' 


18. 


Seek not revenge, nor be mindful of the injury of thy citizens.
Thou shalt love thy friend as thyself. I am the Lord. 


Non quæras ultionem, nec memor eris injuriæ civium tuorum. Diliges
amicum tuum sicut teipsum. Ego Dominus.


   kai  ouk 
ekdikatai   sou  e 
cheir  kai  ou  menieis   tois 
uiois  tou  laou 
sou  kai  agapeseis   ton 
plesion  sou  os 
seauton  ego  eimi  
kurios


 naqam lo' natar natar ben 'am 'ahab rea' kol
yehovah 


19. 


Keep ye my laws. Thou shalt not make thy cattle to gender with
beasts of any other kind. Thou shalt not sow thy field with different seeds.
Thou shalt not wear a garment that is woven of two sorts. 


Leges meas custodite. Jumentum tuum non facies coire cum alterius
generis animantibus. Agrum tuum non seres diverso semine. Veste, quæ ex duobus
texta est, non indueris.


   ton  nomon 
mou  phulaxesthe   ta  ktene  sou 
ou  katocheuseis   eterozugo   kai 
ton  ampelona  sou 
ou  kataspereis   diaphoron 
kai  imation  ek 
duo  uphasmenon   kibdelon   ouk 
epibaleis   seauto


 shamar chuqqah behemah raba' kil'ayim . zara'
sadeh kil'ayim lo' beged kil'ayim sha'atnez sha'atnez 'alah 


20. 


If a man carnally lie with a woman that is a bondservant and marriageable,
and yet not redeemed with a price, nor made free: they both shall be scourged,
and they shall not be put to death, because she was not a free woman. 


Homo, si dormierit cum muliere coitu seminis, quæ sit ancilla
etiam nubilis, et tamen pretio non redempta, nec libertate donata : vapulabunt
ambo, et non morientur, quia non fuit libera.


   kai  ean 
tis  koimethe   meta 
gunaikos  koiten  spermatos 
kai  aute  oiketis  
diapephulagmene   anthropo  kai 
aute  lutrois  ou 
lelutrotai   e  eleutheria 
ouk  edothe   aute 
episkope  estai   autois 
ouk  apothanountai   oti 
ouk  apeleutherothe



 'iysh - 'asher shakab shekabah - zera'
'ishshah shiphchah charaph 'iysh . padah lo' chuphshah nathan . biqqoreth .
muwth kiy chaphash 


21. 


And for his trespass he shall offer a ram to the Lord, at the door
of the tabernacle of the testimony: 


Pro delicto autem suo offeret Domino ad ostium tabernaculi
testimonii arietem :


   kai  prosaxei  
tes  plemmeleias   autou 
to  kurio  para  ten  thuran 
tes  skenes  tou 
marturiou  krion   plemmeleias 


 bow' asham yehovah pethach 'ohel mow'ed 'ayil
asham 


22. 


And the priest shall pray for him and for his sin before the Lord,
and he shall have mercy on him, and the sin shall be forgiven. 


orabitque pro eo sacerdos, et pro peccato ejus coram Domino, et
repropitiabitur ei, dimitteturque peccatum.


   kai  exilasetai  
peri  autou  o 
iereus  en  to 
krio   tes  plemmeleias   enanti 
kuriou  peri  tes 
amartias  es  emarten   kai 
aphethesetai   auto  e 
amartia  en  emarten 


 kohen kaphar . 'ayil asham paniym yehovah
chatta'ah 'asher chatta'ah . calach 


23. 


When you shall be come into the land, and shall have planted in it
fruit trees, you shall take away the firstfruits of them: the fruit that comes
forth shall be unclean to you, neither shall you eat of them. 


Quando ingressi fueritis terram, et plantaveritis in ea ligna
pomifera, auferetis præputia eorum : poma, quæ germinant, immunda erunt vobis,
nec edetis ex eis.


   otan  de 
eiselthete   eis  ten 
gen  en  kurios 
o  theos  umon 
didosin   umin  kai 
kataphuteusete   pan  xulon 
brosimon  kai  perikatharieite   ten 
akatharsian  autou  o 
karpos  autou  tria 
ete  estai   umin 
aperikathartos   ou  brothesetai 


 kiy bow' 'el 'erets nata' kol 'ets ma'akal
periy 'arel shalowsh shaneh . 'arel . 'akal 


24. 


But in the fourth year, all their fruit shall be sanctified, to
the praise of the Lord. 


Quarto autem anno omnis fructus eorum sanctificabitur, laudabilis
Domino.


   kai  to 
etei  to  tetarto  estai  
pas  o  karpos 
autou  agios  ainetos  
to  kurio


 rebiy'iy shaneh kol periy qodesh hilluwl
yehovah 


25. 


And in the fifth year you shall eat the fruits thereof, gathering
the increase thereof. I am the Lord your God. 


Quinto autem anno comedetis fructus, congregantes poma, quæ
proferunt. Ego Dominus Deus vester.


   en  de  to  etei  to  pempto 
phagesthe   ton  karpon 
prosthema   umin  ta  genemata   autou 
ego  eimi   kurios 
o  theos  umon


 chamiyshiy shaneh 'akal periy . yacaph
tebuw'ah . yehovah 'elohiym 


26. 


You shall not eat with blood. You shall not divine nor observe
dreams. 


Non comedetis cum sanguine. Non augurabimini, nec observabitis
somnia.


   me  esthete  
epi  ton  oreon 
kai  ouk  oionieisthe   oude 
ornithoskopesesthe 


 'akal . dam lo' nachash nachash lo' 'anan 


27. 


Nor shall you cut your hair roundwise: nor shave your beard. 


Neque in rotundum attondebitis comam, nec radetis barbam.


   ou  poiesete   sisoen   ek  tes  komes 
tes  kephales  umon 
oude  phthereite   ten 
opsin  tou  pogonos   umon


 naqaph pe'ah ro'sh lo' shachath pe'ah zaqan 


28. 


You shall not make any cuttings in your flesh, for the dead,
neither shall you make in yourselves any figures or marks: I am the Lord. 


Et super mortuo non incidetis carnem vestram, neque figuras
aliquas aut stigmata facietis vobis. Ego Dominus.


   kai  entomidas  
epi  psuche  ou  poiesete   en  to  somati 
umon  kai  grammata 
stikta   ou  poiesete   en 
umin  ego  eimi  
kurios  o  theos 
umon


 nathan seret basar nephesh lo' nathan qa'aqa'
kol yehovah 


29. 


Make not thy daughter a common strumpet, lest the land be defiled,
and filled with wickedness. 


Ne prostituas filiam tuam, ne contaminetur terra et impleatur
piaculo.


   ou  bebeloseis   ten 
thugatera  sou  ekporneusai  
auten  kai  ouk 
ekporneusei   e  ge 
kai  e  ge 
plesthesetai  
anomias


 chalal bath . zanah lo' 'erets zanah 'erets
male' male' zimmah 


30. 


Keep ye my sabbaths, and reverence my sanctuary. I am the Lord. 


Sabbata mea custodite, et sanctuarium meum metuite. Ego Dominus.


   ta  sabbata 
mou  phulaxesthe   kai 
apo  ton  agion 
mou  phobethesesthe   ego 
eimi   kurios


 shamar shabbath yare' miqdash yehovah 


31. 


31Go not aside after wizards, neither ask any thing of
soothsayers, to be defiled by them: I am the Lord your God. 


Non declinetis ad magos, nec ab ariolis aliquid sciscitemini, ut
polluamini per eos. Ego Dominus Deus vester.


   ouk  epakolouthesete   eggastrimuthois   kai 
tois  epaoidois   ou 
proskollethesesthe  
ekmianthenai   en  autois 
ego  eimi   kurios 
o  theos  umon


 panah 'owb 'al baqash 'el yidde'oniy tame'
yehovah 'elohiym 


32. 


Rise up before the hoary head, and honour the person of the aged
man: and fear the Lord thy God. I am the Lord. 


Coram cano capite consurge, et honora personam senis : et time
Dominum Deum tuum. Ego Dominus.


   apo  prosopou  poliou  
exanastese  
kai  timeseis   prosopon  presbuterou 
kai  phobethese   ton 
theon  sou  ego 
eimi   kurios  o 
theos  umon


 quwm paniym seybah hadar paniym zaqen yare'
'elohiym yehovah 


33. 


If a stranger dwell in your land, and abide among you, do not
upbraid him : 


Si habitaverit advena in terra vestra, et moratus fuerit inter
vos, non exprobretis ei :


   ean  de 
tis  proselthe   proselutos  umin 
en  te  ge 
umon  ou  thlipsete  
auton


 kiy ger guwr . 'erets yanah 


34. 


But let him be among you as one of the same country: and you shall
love him as yourselves: for you were strangers in the land of Egypt. I am the
Lord your God. 


sed sit inter vos quasi indigena, et diligetis eum quasi
vosmetipsos : fuistis enim et vos advenæ in terra Ægypti. Ego Dominus Deus
vester.


   os  o 
autochthon   en  umin 
estai   o  proselutos  o 
prosporeuomenos   pros  umas 
kai  agapeseis   auton 
os  seauton  oti 
proselutoi  egenethete   en  ge  aigupto  ego 
eimi   kurios  o 
theos  umon


 ger guwr . 'ezrach 'eth . 'ahab . ger 'erets
mitsrayim yehovah 'elohiym 


35. 


Do not any unjust thing in judgment, in rule, in weight, or in
measure. 


Nolite facere iniquum aliquid in judicio, in regula, in pondere,
in mensura.


   ou  poiesete   adikon 
en  krisei  en 
metrois  kai  en 
stathmiois   kai  en 
zugois 


 'asah lo' 'evel mishpat middah mishqal
mesuwrah 


36. 


Let the balance be just and the weights equal, the bushel just,
and the sextary equal. I am the Lord your God, that brought you out of the land
of Egypt. 


Statera justa, et æqua sint pondera, justus modius, æquusque
sextarius. Ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra Ægypti.


   zuga   dikaia 
kai  stathmia   dikaia 
kai  chous   dikaios 
estai   umin  ego 
eimi   kurios  o 
theos  umon  o 
exagagon   umas  ek  ges  aiguptou


 tsedeq mo'zen tsedeq 'eben tsedeq 'eyphah
tsedeq hiyn hayah yehovah 'elohiym 'asher yatsa' . 'erets mitsrayim 


37. 


Keep all my precepts, and all my judgments, and do them. I am the
Lord. 


Custodite omnia præcepta mea, et universa judicia, et facite ea.
Ego Dominus.


   kai  phulaxesthe  
panta  ton  nomon 
mou  kai  panta 
ta  prostagmata   mou 
kai  poiesete   auta 
ego  eimi   kurios 
o  theos  umon


 shamar kol chuqqah kol mishpat 'asah . yehovah



 







Leviticus 20 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


Thus shalt thou say to the children of Israel: If any man of the
children of Israel, or of the strangers, that dwell in Israel, give of his seed
to the idol Moloch, dying let him die: the people of the land shall stone him. 


Hæc loqueris filiis Israël : Homo de filiis Israël, et de advenis
qui habitant in Israël, si quis dederit de semine suo idolo Moloch, morte
moriatur : populus terræ lapidabit eum.


   kai  tois 
uiois  israel  laleseis   ean 
tis  apo  ton 
uion  israel  e 
apo  ton  prosgegenemenon   proseluton  en 
israel  os  an  do   tou 
spermatos  autou  archonti 
thanato  thanatoustho   to 
ethnos  to  epi  tes  ges 
lithobolesousin  
auton  en  lithois


 'amar ben yisra'el 'iysh . ben yisra'el ger
guwr yisra'el nathan zera' molek . muwth 'am 'erets ragam 'eben 


3. 


And I will set my face against him: and I will cut him off from
the midst of his people, because he hath given of his seed to Moloch, and hath
defiled my sanctuary, and profaned my holy name. 


Et ego ponam faciem meam contra illum : succidamque eum de medio
populi sui, eo quod dederit de semine suo Moloch, et contaminaverit sanctuarium
meum, ac polluerit nomen sanctum meum.


   kai  ego 
episteso   to  prosopon  mou 
epi  ton  anthropon  ekeinon 
kai  apolo   auton 
ek  tou  laou 
autou  oti  tou 
spermatos  autou  edoken   archonti 
ina  miane   ta 
agia  mou  kai 
bebelose  
to  onoma  ton 
egiasmenon   moi


 nathan paniym 'iysh karath qereb 'am kiy
nathan zera' molek tame' miqdash chalal qodesh shem 


4. 


And if the people of the land neglecting, and as it were little
regarding my commandment, let alone the man that hath given of his seed to
Moloch, and will not kill him: 


Quod si negligens populus terræ, et quasi parvipendens imperium
meum, dimiserit hominem qui dedit de semine suo Moloch, nec voluerit eum
occidere :


   ean  de 
uperopsei   uperidosin   oi 
autochthones   tes  ges 
tois  ophthalmois  auton 
apo  tou  anthropou  ekeinou 
en  to  dounai  
auton  tou  spermatos 
autou  archonti  tou  me  apokteinai  
auton


 'im 'am 'erets 'alam 'ayin 'iysh nathan zera'
molek muwth 


5. 


I will set my face against that man, and his kindred, and will cut
off both him and all that consented with him, to commit fornication with
Moloch, out of the midst of their people. 


ponam faciem meam super hominem illum, et super cognationem ejus,
succidamque et ipsum, et omnes qui consensuerunt ei ut fornicarentur cum
Moloch, de medio populi sui.


   kai  episteso   to 
prosopon  mou  epi 
ton  anthropon  ekeinon 
kai  ten  suggeneian 
autou  kai  apolo  
auton  kai  pantas 
tous  omonoountas   auto 
oste  ekporneuein   auton 
eis  tous  archontas 
ek  tou  laou 
auton


 suwm paniym 'iysh mishpachah karath kol zanah
'achar zanah zanah molek qereb 'am 


6. 


The soul that shall go aside after magicians, and soothsayers, and
shall commit fornication with them, I will set my face against that soul, and
destroy it out of the midst of its people. 


Anima, quæ declinaverit ad magos et ariolos, et fornicata fuerit
cum eis, ponam faciem meam contra eam, et interficiam illam de medio populi
sui.


   kai  psuche 
e  ean  epakolouthese   eggastrimuthois   e 
epaoidois   oste  ekporneusai  
opiso  auton  episteso   to 
prosopon  mou  epi  ten  psuchen  ekeinen  kai 
apolo   auten 
ek  tou  laou 
autes


 nephesh panah 'el . 'owb 'achar yidde'oniy
zanah 'achar . nathan paniym nephesh karath qereb 'am 


7. 


Sanctify yourselves, and be ye holy because I am the Lord your
God. 


Sanctificamini et estote sancti, quia ego sum Dominus Deus vester.


   kai  esesthe  
agioi  oti  agios 
ego  kurios  o 
theos  umon


 qadash qadowsh . yehovah 'elohiym 


8. 


Keep my precepts, and do them. I am the Lord that sanctify you. 


Custodite præcepta mea, et facite ea : ego Dominus qui sanctifico
vos.


   kai  phulaxesthe  
ta  prostagmata   mou 
kai  poiesete   auta 
ego  kurios  o 
agiazon   umas


 shamar chuqqah 'asah . yehovah qadash 


9. 


He that curseth his father, or mother, dying let him die: he hath
cursed his father, and mother, let his blood be upon him. 


Qui maledixerit patri suo, aut matri, morte moriatur : patri
matrique maledixit : sanguis ejus sit super eum.


   anthropos  anthropos  os 
an  kakos  eipe  
ton  patera  autou  e  ten 
metera  autou  thanato  thanatoustho   patera 
autou  e  metera 
autou  kakos  eipen  
enochos  estai 


 'iysh 'iysh qalal 'ab 'em muwth qalal 'ab 'em
dam . 


10. 


If any man commit adultery with the wife of another, and defile
his neighbour's wife, let then: be put to death, both the adulterer and the
adulteress. 


Si mœchatus quis fuerit cum uxore alterius, et adulterium
perpetraverit cum conjuge proximi sui, morte moriantur et mœchus et adultera.


   anthropos  os 
an  moicheusetai   gunaika 
andros  e  os 
an  moicheusetai   gunaika 
tou  plesion  thanato  thanatousthosan   o 
moicheuon   kai  e 
moicheuomene 


 'iysh na'aph na'aph 'iysh 'ishshah na'aph
na'aph rea' 'ishshah na'aph na'aph muwth 


11. 


If a man lie with his stepmother, and discover the nakedness of his
father, let them both be put to death: their blood be upon them. 


Qui dormierit cum noverca sua, et revelaverit ignominiam patris
sui, morte moriantur ambo : sanguis eorum sit super eos.


   ean  tis 
koimethe   meta  gunaikos 
tou  patros  autou 
aschemosunen 
tou  patros  autou 
apekalupsen   thanato  thanatousthosan   amphoteroi  
enochoi  eisin 


 'iysh shakab 'ab 'ishshah galah 'ab 'ervah
shenayim . muwth dam . 


12. 


If any man lie with his daughter in law, let both die, because
they have done a heinous crime: their blood be upon them. 


Si quis dormierit cum nuru sua, uterque moriatur, quia scelus
operati sunt : sanguis eorum sit super eos.


   kai  ean 
tis  koimethe   meta 
numphes  autou  thanato  thanatousthosan   amphoteroi  
esebekasin  
gar  enochoi  eisin 


 'asher 'iysh shakab kallah kallah shenayim .
muwth 'asah tebel dam . 


13. 


If any one lie with a man se with a woman, both have committed an
abomination, let them be put to death: their blood be upon them. 


Qui dormierit cum masculo coitu femineo, uterque operatus est
nefas : morte moriantur : sit sanguis eorum super eos.


   kai  os 
an  koimethe   meta 
arsenos   koiten  gunaikos 
bdelugma  epoiesan   amphoteroi  
thanatousthosan  
enochoi  eisin 


 'asher 'iysh shakab zakar mishkab 'ishshah shenayim
'asah tow'ebah . muwth dam . 


14. 


If any man after marrying the daughter, marry her mother, he hath
done a heinous crime: he shall be burnt alive with them: neither shall so great
an abomination remain in the midst of you. 


Qui supra uxorem filiam, duxerit matrem ejus, scelus operatus est
: vivus ardebit cum eis, nec permanebit tantum nefas in medio vestri.


   os  ean 
labe   gunaika  kai  ten  metera 
autes  anomema   estin  
en  puri  katakausousin   auton 
kai  autas  kai 
ouk  estai   anomia 
en  umin


 'asher 'iysh laqach 'ishshah 'em zimmah saraph
'esh . lo' zimmah tavek 


15. 


He that shall copulate with any beast or cattle, dying let him
die, the beast also ye shall kill. 


Qui cum jumento et pecore coierit, morte moriatur : pecus quoque
occidite.


   kai  os 
an  do   koitasian  
autou  en  tetrapodi 
thanato  thanatoustho   kai 
to  tetrapoun  apokteneite 


 'asher 'iysh nathan - shekobeth behemah .
muwth harag behemah 


16. 


The woman that shall lie under any beast, shall be killed together
with the same: their blood be upon them. 


Mulier, quæ succubuerit cuilibet jumento, simul interficietur cum
eo : sanguis eorum sit super eos.


   kai  gune 
etis  proseleusetai   pros 
pan  ktenos  bibasthenai   auten 
up  autou  apokteneite  
ten  gunaika  kai 
to  ktenos  thanato  thanatousthosan   enochoi 
eisin 


 'asher 'ishshah qarab kol behemah raba' raba'
harag 'ishshah behemah . muwth dam . 


17. 


If any man take his sister, the daughter of his father, or the
daughter of his mother, and see her nakedness, and she behold her brother's
shame: they have committed a crime: they shall be slain, in the sight of their
people, because they have discovered one another's nakedness, and they shall
bear their iniquity. 


Qui acceperit sororem suam filiam patris sui, vel filiam matris
suæ, et viderit turpitudinem ejus, illaque conspexerit fratris ignominiam,
nefariam rem operati sunt : occidentur in conspectu populi sui, eo quod
turpitudinem suam mutuo revelaverint, et portabunt iniquitatem suam.


   os  ean 
labe   ten  adelphen  autou 
ek  patros  autou  e  ek  metros  autou 
kai  ide   ten 
aschemosunen  autes  kai 
aute  ide   ten 
aschemosunen 
autou  oneidos  estin  
exolethreuthesontai   enopion  uion 
genous  auton  aschemosunen  adelphes  autou 
apekalupsen   amartian  komiountai 


 'asher 'iysh laqach 'achowth 'ab bath 'ow 'em
bath ra'ah 'ervah ra'ah 'ervah checed karath 'ayin ben - 'am galah 'achowth
'ervah nasa' 'avon 


18. 


If any man lie with a woman in her flowers, and uncover her
nakedness, and she open the fountain of her blood, both shall be destroyed out
of the midst of their people. 


Qui coierit cum muliere in fluxu menstruo, et revelaverit
turpitudinem ejus, ipsaque aperuerit fontem sanguinis sui, interficientur ambo
de medio populi sui.


   kai  aner 
os  an  koimethe   meta 
gunaikos  apokathemenes   kai 
apokalupse   ten  aschemosunen  autes 
ten  pegen  autes 
apekalupsen   kai  aute 
apekalupsen   ten  rusin  
tou  aimatos  autes 
exolethreuthesontai  
amphoteroi   ek  tou 
genous  auton


 'asher 'iysh shakab 'ishshah daveh galah
'ervah 'arah maqowr galah maqowr dam shenayim . karath qereb 'am 


19. 


Thou shalt not uncover the nakedness of thy aunt by thy mother,
and of thy aunt by thy father: he that doth this, hath uncovered the shame of
his own flesh, both shall bear their iniquity. 


Turpitudinem materteræ et amitæ tuæ non discooperies : qui hoc
fecerit, ignominiam carnis suæ nudavit ; portabunt ambo iniquitatem suam.


   kai  aschemosunen  adelphes  patros 
sou  kai  adelphes  metros 
sou  ouk  apokalupseis  
ten  gar  oikeioteta   apekalupsen  
amartian  apoisontai 


 . galah 'ervah 'em 'achowth 'ab 'achowth 'arah
she'er she'er nasa' 'avon 


20. 


If any mall lie with the wife of his uncle by the father, or of
his uncle by the mother, and uncover the shame of his near akin, both shall
bear their sin: they shall die without children. 


Qui coierit cum uxore patrui vel avunculi sui, et revelaverit
ignominiam cognationis suæ, portabunt ambo peccatum suum : absque liberis
morientur.


   os  an 
koimethe   meta  tes 
suggenous  autou  aschemosunen  tes 
suggeneias  autou  apekalupsen  
ateknoi  apothanountai 


 'asher 'iysh shakab dowdah duwr galah dowd
'ervah nasa' chet' muwth 'ariyriy 


21. 


He that marrieth his brother's wife, doth an unlawful thing, he
hath uncovered his brother's nakedness: they shall be without children. 


Qui duxerit uxorem fratris sui, rem facit illicitam : turpitudinem
fratris sui revelavit : absque liberis erunt.


   os  an  labe   ten 
gunaika  tou  adelphou 
autou  akatharsia  estin  
aschemosunen 
tou  adelphou  autou 
apekalupsen   ateknoi  apothanountai 


 'asher 'iysh laqach 'ach 'ishshah niddah galah
'ach 'ervah 'ariyriy 


22. 


Keep my laws and my judgments, and do them: lest the land into which
you are to enter to dwell therein, vomit you also out. 


Custodite leges meas, atque judicia, et facite ea : ne et vos
evomat terra quam intraturi estis et habitaturi.


   kai  phulaxasthe  
panta  ta  prostagmata  
mou  kai  ta 
krimata  mou  kai 
poiesete   auta  kai 
ou  me  prosochthise   umin  e  ge 
eis  en  ego 
eisago   umas  ekei 
katoikein   ep  autes


 shamar kol chuqqah kol mishpat 'asah 'erets
'asher - sham bow' yashab qow' 


23. 


Walk not after the laws of the nations, which I will cast out before
you. For they have done all these things, and therefore I abhorred them. 


Nolite ambulare in legitimis nationum, quas ego expulsurus sum
ante vos. Omnia enim hæc fecerunt, et abominatus sum eas.


   kai  ouchi 
poreuesthe   tois  nomimois 
ton  ethnon  ous 
exapostello   af  umon 
oti  tauta  panta 
epoiesan   kai  ebdeluxamen   autous


 . yalak chuqqah gowy 'asher shalach paniym
'asah kol 'el-leh . quwts 


24. 


But to you I say: Possess their land which I will give you for an
inheritance, a land flowing with milk and honey. I am the Lord your God, who
have separated you from other people. 


Vobis autem loquor. Possidete terram eorum, quam dabo vobis in
hæreditatem, terram fluentem lacte et melle. Ego Dominus Deus vester, qui
separavi vos a ceteris populis.


   kai  eipa  
umin  umeis  kleronomesate   ten 
gen  auton  kai  ego  doso   umin 
auten  en  ktesei   gen 
reousan   gala  kai 
meli  ego  kurios 
o  theos  umon 
os  diorisa   umas 
apo  panton  ton 
ethnon


 'amar . yarash 'adamah nathan . yarash 'erets
zuwb chalab debash yehovah 'elohiym 'asher badal 'am 


25. 


Therefore do you also separate the clean beast from the unclean,
and the clean fowl from the unclean: defile not your souls with beasts, or
birds, or any things that move on the earth, and which I have shewn you to be
unclean. 


Separate ergo et vos jumentum mundum ab immundo, et avem mundam ab
immunda : ne polluatis animas vestras in pecore, et avibus, et cunctis quæ
moventur in terra, et quæ vobis ostendi esse polluta.


   kai  aphorieite  
autous  ana  meson 
ton  ktenon  ton 
katharon  kai  ana 
meson  ton  ktenon  ton 
akatharton  kai  ana 
meson  ton  peteinon  ton 
katharon  kai  ton 
akatharton  kai  ou 
bdeluxete   tas  psuchas 
umon  en  tois 
ktenesin  kai  en 
tois  peteinois  kai 
en  pasin  tois 
erpetois  tes  ges 
a  ego  aphorisa   umin 
en  akatharsia


 . badal beyn tahowr behemah tame' beyn tame'
'owph tahowr . nephesh shaqats behemah 'owph kol ramas 'adamah 'asher badal
tame' 


26. 


You shall be holy unto me, because I the Lord am holy, and I have
separated you from other people, that you should be mine. 


Eritis mihi sancti, quia sanctus sum ego Dominus, et separavi vos
a ceteris populis, ut essetis mei.


   kai  esesthe  
moi  agioi  oti  ego  agios 
kurios  o  theos 
umon  o  aphorisas  
umas  apo  panton 
ton  ethnon  einai  
emoi


 . qadowsh yehovah qadowsh badal 'am 


27. 


A man, or woman, in whom there is a pythonical or divining spirit,
dying let them die: they shall stone them: their blood be upon them. 


Vir, sive mulier, in quibus pythonicus, vel divinationis fuerit
spiritus, morte moriantur : lapidibus obruent eos : sanguis eorum sit super
illos.


   kai  aner 
e  gune  os 
an  genetai   auton 
eggastrimuthos   e  epaoidos  
thanato  thanatousthosan   amphoteroi  
lithois  lithobolesate   autous 
enochoi  eisin 


 'iysh 'ow 'ishshah hayah 'owb . yidde'oniy
muwth ragam 'eben dam . 







Leviticus 21 


1. 


The Lord said also to Moses: Speak to the priests the sons of
Aaron, and thou shalt say to them: Let not a priest incur an uncleanness at the
death of his citizens: 


Dixit quoque Dominus ad Moysen : Loquere ad sacerdotes filios
Aaron, et dices ad eos : Ne contaminetur sacerdos in mortibus civium suorum,


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   legon   eipon  
tois  iereusin  tois 
uiois  aaron  kai 
ereis   pros  autous 
en  tais  psuchais 
ou  mianthesontai   en  to  ethnei 
auton


 yehovah 'amar mosheh 'amar kohen ben 'aharown
'amar . lo' tame' nephesh 'am 


2. 


But only for his kin, such as are near in blood, that is to say,
for his father and for his mother, and for his son, and for his daughter, for
his brother also, 


nisi tantum in consanguineis, ac propinquis, id est, super patre
et matre, et filio, et filia, fratre quoque,


   all  e 
en  to  oikeio 
to  eggista  auton 
epi  patri  kai  metri  kai 
uiois  kai  thugatrasin 
ep  adelpho


 she'er qarowb . 'em 'ab ben bath 'ach 


3. 


And for a maiden sister, who hath had no husband: 


et sorore virgine quæ non est nupta viro :


   kai  ep 
adelphe  partheno  te 
eggizouse   auto  te 
me  ekdedomene   andri 
epi  toutois  mianthesetai 


 'achowth bethuwlah qarowb 'asher hayah lo'
'iysh tame' 


4. 


But not even for the prince of his people shall he do any thing
that may make him unclean. 


sed nec in principe populi sui contaminabitur.


   ou  mianthesetai   exapina 
en  to  lao 
autou  eis  bebelosin   autou


 . tame' ba'al ba'al 'am chalal 


5. 


Neither shall they shave their head, nor their beard, nor make
incisions in their flesh. 


Non radent caput, nec barbam, neque in carnibus suis facient
incisuras.


   kai  phalakroma   ou 
xurethesesthe   ten  kephalen  epi 
nekro  kai  ten 
opsin  tou  pogonos   ou 
xuresontai   kai  epi 
tas  sarkas  auton 
ou  katatemousin   entomidas 


 . qorchah ro'sh lo' galach pe'ah zaqan lo'
seret basar 


6. 


They shall be holy to their God, and shall not profane his name:
for they offer the burnt offering of the Lord, and the bread of their God, and
therefore they shall be holy. 


Sancti erunt Deo suo, et non polluent nomen ejus : incensum enim
Domini, et panes Dei sui offerunt, et ideo sancti erunt.


   agioi  esontai  
to  theo  auton 
kai  ou  bebelosousin   to 
onoma  tou  theou 
auton  tas  gar 
thusias  kuriou  dora 
tou  theou  auton 
autoi  prospherousin   kai 
esontai   agioi


 qadowsh 'elohiym chalal shem 'elohiym yehovah
lechem 'elohiym qarab . qodesh 


7. 


They shall not take to wife a harlot or a vile prostitute, nor one
that has been put away from her husband: because they are consecrated to their
God, 


Scortum et vile prostibulum non ducent uxorem, nec eam quæ
repudiata est a marito : quia consecrati sunt Deo suo,


   gunaika  pornen 
kai  bebelomenen   ou  lempsontai   kai 
gunaika  ekbeblemenen   apo 
andros  autes  agios 
estin   to  kurio 
theo  autou


 laqach 'ishshah zanah chalal lo' laqach
'ishshah garash 'iysh qadowsh 'elohiym 


8. 


And offer the leaves of proposition. Let them therefore be holy,
because I also am holy, the Lord, who sanctify them. 


et panes propositionis offerunt. Sint ergo sancti, quia et ego
sanctus sum, Dominus qui sanctifico eos.


   kai  agiasei  
auton  ta  dora 
kuriou  tou  theou 
umon  outos  prospherei  
agios  estai   oti 
agios  ego  kurios 
o  agiazon   autous


 qadash . qarab lechem 'elohiym qadowsh yehovah
qadash qadowsh 


9. 


If the daughter of a priest be taken in whoredom, and dishonour
the name of her father, she shall be burnt with fire. 


Sacerdotis filia si deprehensa fuerit in stupro, et violaverit
nomen patris sui, flammis exuretur.


   kai  thugater  anthropou  iereos 
ean  bebelothe   tou 
ekporneusai   to  onoma 
tou  patros  autes 
aute  bebeloi   epi 
puros  katakauthesetai 


 bath 'iysh kohen kiy chalal . zanah chalal 'ab
saraph 'esh 


10. 


The high priest, that is to say, the priest, is the greatest among
his brethren. upon whose head the oil of unction hath been poured, and whose
hands have been consecrated for the priesthood, and who hath been vested with
the holy vestments, shall not uncover his head, he shall not rend his garments:



Pontifex, id est, sacerdos maximus inter fratres suos, super cujus
caput fusum est unctionis oleum, et cujus manus in sacerdotio consecratæ sunt,
vestitusque est sanctis vestibus, caput suum non discooperiet, vestimenta non
scindet :


   kai  o 
iereus  o  megas 
apo  ton  adelphon  autou 
tou  epikechumenou   epi  ten  kephalen  tou 
elaiou  tou  christou 
kai  teteleiomenou   endusasthai  
ta  imatia  ten 
kephalen  ouk  apokidarosei   kai 
ta  imatia  ou 
diarrexei 


 gadowl kohen 'ach 'asher ro'sh mishchah shemen
yatsaq yad labash beged para' ro'sh lo' param beged 


11. 


Nor shall he go in at all to any dead person: not even for his
father, or his mother, shall he be defiled: 


et ad omnem mortuum non ingredietur omnino : super patre quoque
suo et matre non contaminabitur.


   kai  epi  pase 
psuche  teteleutekuia   ouk 
eiseleusetai   epi  patri 
autou  oude  epi  metri  autou 
ou  mianthesetai 


 lo' bow' kol muwth nephesh lo' tame' 'ab 'em 


12. 


Neither shall he go out of the holy places, lest he defile the
sanctuary of the Lord, because the oil of the holy unction of his God is upon
him. I am the Lord. 


Nec egredietur de sanctis, ne polluat sanctuarium Domini, quia
oleum sanctæ unctionis Dei sui super eum est. Ego Dominus.


   kai  ek  ton  agion 
ouk  exeleusetai   kai 
ou  bebelosei   to  egiasmenon   tou 
theou  autou  oti  to  agion 
elaion  to  christon 
tou  theou  ep  auto  ego 
kurios


 lo' yatsa' miqdash lo' chalal miqdash 'elohiym
nezer mishchah shemen 'elohiym . yehovah 


13. 


He shall take a virgin unto his wife: 


Virginem ducet uxorem :


   outos  gunaika 
parthenon  ek  tou 
genous  autou  lempsetai 


 laqach 'ishshah bethuwliym 


14. 


But a widow or one that is divorced, or defiled, or a harlot, he
shall not take, but a maid of his own people : 


viduam autem et repudiatam, et sordidam, atque meretricem non
accipiet, sed puellam de populo suo :


   cheran  de 
kai  ekbeblemenen   kai 
bebelomenen  
kai  pornen  tautas 
ou  lempsetai   all  e  parthenon 
ek  tou  genous 
autou  lempsetai   gunaika


 'almanah garash chalal zanah 'el-leh laqach
laqach bethuwlah 'am 'ishshah 


15. 


He shall not mingle the stock of his kindred with the common
people of his nation: for I am the Lord who sanctify him. 


ne commisceat stirpem generis sui vulgo gentis suæ : quia ego
Dominus, qui sanctifico eum.


   kai  ou  bebelosei   to 
sperma  autou  en  to  lao 
autou  ego  kurios 
o  agiazon   auton


 lo' chalal zera' 'am yehovah qadash 


16. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


17. 


Say to Aaron: Whosoever of thy seed throughout their families,
hath a blemish, he shall not offer bread to his God. 


Loquere ad Aaron : Homo de semine tuo per familias qui habuerit
maculam, non offeret panes Deo suo,


   eipon   aaron 
anthropos  ek  tou 
genous  sou  eis 
tas  geneas  umon 
tini  ean  e  
en  auto  momos 
ou  proseleusetai   prospherein  
ta  dora  tou 
theou  autou


 dabar 'aharown 'amar 'iysh - 'asher . zera' dowr
hayah m'uwm qarab qarab lechem 'elohiym 


18. 


Neither shall he approach to minister to him: If he be blind, if
he be lame, if he have a little, or a great, or a crooked nose, 


nec accedet ad ministerium ejus : si cæcus fuerit, si claudus, si
parvo vel grandi, vel torto naso,


   pas  anthropos  o 
an  e   en 
auto  momos  ou 
proseleusetai   anthropos  cholos 
e  tuphlos  e 
koloborrin   e  ototmetos 


 kol 'iysh m'uwm qarab 'ivver 'iysh 'ow
picceach 'ow . charam charam 'ow sara' 


19. 


If his foot, or if his hand be broken, 


si fracto pede, si manu,


   e  anthropos  o 
estin   en  auto 
suntrimma  cheiros  e 
suntrimma  podos


 'ow 'iysh sheber - regel 'ow sheber - yad 


20. 


If he be crookbacked, or blear eyed, or have a pearl in his eye, or
a continual scab, or a dry scurf in his body, or a rupture: 


si gibbus, si lippus, si albuginem habens in oculo, si jugem
scabiem, si impetiginem in corpore, vel herniosus.


   e  kurtos  
e  ephelos   e 
ptilos   tous  ophthalmous 
e  anthropos  o 
an  e   en 
auto  psora   agria 
e  lichen   e 
monorchis 


 'ow gibben 'ow daq 'ow teballul 'ayin garab
'ow yallepheth 'ow 'eshek merowach 


21. 


Whosoever of the seed of Aaron the priest hath a blemish, he shall
not approach to offer sacrifices to the Lord, nor bread to his God. 


Omnis qui habuerit maculam de semine Aaron sacerdotis, non accedet
offerre hostias Domino, nec panes Deo suo :


   pas  o 
estin   en  auto 
momos  ek  tou 
spermatos  aaron  tou 
iereos  ouk  eggiei  
tou  prosenegkein   tas 
thusias  to  theo 
sou  oti  momos 
en  auto  ta  dora  tou 
theou  ou  proseleusetai   prosenegkein 


 'iysh m'uwm zera' 'aharown kohen nagash nagash
qarab . yehovah . m'uwm nagash nagash qarab lechem 'elohiym 


22. 


He shall eat nevertheless of the loaves, that are offered in the
sanctuary, 


vescetur tamen panibus qui offeruntur in sanctuario,


   ta  dora 
tou  theou  ta 
agia  ton  agion 
kai  apo  ton 
agion  phagetai 


 'akal lechem 'elohiym qodesh qodesh qodesh 


23. 


Yet so that he enter not within the veil, nor approach to the
altar, because he hath a blemish, and he must not defile my sanctuary. I am the
Lord who sanctify them. 


ita dumtaxat, ut intra velum non ingrediatur, nec accedat ad
altare, quia maculam habet, et contaminare non debet sanctuarium meum. Ego
Dominus qui sanctifico eos.


   plen  pros 
to  katapetasma  ou 
proseleusetai   kai  pros 
to  thusiasterion  ouk 
eggiei   oti  momon 
echei   kai  ou  bebelosei   to 
agion  tou  theou 
autou  oti  ego 
eimi   kurios  o 
agiazon   autous


 'ak bow' poreketh lo' nagash nagash mizbeach
kiy m'uwm chalal miqdash yehovah qadash 


24. 


Moses therefore spoke to Aaron, and to his sons and to all Israel,
all the things that had been commanded him. 


Locutus est ergo Moyses ad Aaron, et ad filios ejus, et ad omnem
Israël cuncta quæ fuerant sibi imperata.


   kai  elalesen   mouses   pros 
aaron  kai  tous 
uious  autou  kai 
pros  pantas  uious 
israel


 mosheh dabar 'aharown ben kol ben yisra'el 


 







Leviticus 22 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutus quoque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


Speak to Aaron and to his sons, that they beware of those things
that are consecrated of the children of Israel, and defile not the name of the
things sanctified to me, which they offer. I am the Lord. 


Loquere ad Aaron et ad filios ejus, ut caveant ab his quæ
consecrata sunt filiorum Israël, et non contaminent nomen sanctificatorum mihi,
quæ ipsi offerunt. Ego Dominus.


   eipon   aaron  kai 
tois  uiois  autou 
kai  prosechetosan   apo  ton  agion 
ton  uion  israel 
kai  ou  bebelosousin   to 
onoma  to  agion 
mou  osa  autoi 
agiazousin   moi  ego 
kurios


 dabar 'aharown ben nazar qodesh ben yisra'el
chalal qodesh shem 'asher qadash yehovah 


3. 


Say to them and to their posterity: Every man of your race, that
approacheth to those things that are consecrated, and which the children of
Israel have offered to the Lord, in whom there is uncleanness, shall perish
before the Lord. I am the Lord. 


Dic ad eos, et ad posteros eorum : Omnis homo qui accesserit de
stirpe vestra ad ea quæ consecrata sunt, et quæ obtulerunt filii Israël Domino,
in quo est immunditia, peribit coram Domino. Ego sum Dominus.


   eipon   autois 
eis  tas  geneas 
umon  pas  anthropos  os 
an  proselthe   apo 
pantos  tou  spermatos 
umon  pros  ta 
agia  osa  an 
agiazosin   oi  uioi 
israel  to  kurio 
kai  e  akatharsia 
autou  ep  auto 
exolethreuthesetai   e  psuche 
ekeine  ap  emou 
ego  kurios  o 
theos  umon


 'amar 'iysh - 'asher kol zera' dowr qarab
qodesh 'asher ben yisra'el qadash yehovah tum'ah nephesh karath paniym yehovah 


4. 


The man of the seed of Aaron, that is a leper, or that suffereth a
running of the seed, shall not eat of those things that are sanctified to me,
until he be healed. He that toucheth any thing unclean by occasion of the dead,
and he whose seed goeth from him as in generation, 


Homo de semine Aaron, qui fuerit leprosus, aut patiens fluxum
seminis, non vescetur de his quæ sanctificata sunt mihi, donec sanetur. Qui
tetigerit immundum super mortuo, et ex quo egreditur semen quasi coitus,


   kai  anthropos  ek 
tou  spermatos  aaron 
tou  iereos  kai 
outos  lepra   e 
gonorrues   ton  agion 
ouk  edetai   eos 
an  katharisthe   kai 
o  aptomenos   pases 
akatharsias  psuches  e 
anthropos  o  an 
exelthe   ex  autou 
koite  spermatos


 'iysh 'iysh zera' 'aharown tsara' 'ow zuwb
zuwb 'akal qodesh 'ad taher naga' kol tame' nephesh 'ow 'iysh 'asher shekabah -
zera' yatsa' 


5. 


And he that toucheth a creeping thing, or any unclean thing, the
touching of which is defiling, 


et qui tangit reptile, et quodlibet immundum cujus tactus est
sordidus,


   e  ostis 
an  apsetai   pantos 
erpetou  akathartou  o 
mianei   auton  e 
ep  anthropo  en  o  mianei  
auton  kata  pasan 
akatharsian  autou


 'ow 'iysh - 'asher naga' kol sherets 'asher .
tame' 'ow 'adam 'asher tame' kol tum'ah 


6. 


Shall be unclean until the evening, and shall not eat those things
that are sanctified: but when he hath washed his flesh with water, 


immundus erit usque ad vesperum, et non vescetur his quæ
sanctificata sunt : sed cum laverit carnem suam aqua,


   psuche  etis 
an  apsetai   auton 
akathartos  estai   eos 
esperas  ouk  edetai  
apo  ton  agion 
ean  me  lousetai   to  soma  autou 
udati


 nephesh 'asher naga' . tame' 'ad 'ereb 'akal
qodesh kiy - 'im rachats basar mayim 


7. 


And the sun is down, then being purified, he shall eat of the
sanctified things, because it is his meat. 


et occubuerit sol, tunc mundatus vescetur de sanctificatis, quia
cibus illius est.


   kai  due  
o  elios  kai 
katharos  estai   kai 
tote  phagetai   ton 
agion  oti  artos 
estin   autou


 shemesh bow' taher 'achar 'akal qodesh kiy
lechem 


8. 


That which dieth of itself, and that which was taken by a beast,
they shall not eat, nor be defiled therewith, I am the Lord. 


Morticinum et captum a bestia non comedent, nec polluentur in eis.
Ego sum Dominus.


   thnesimaion   kai 
therialoton  
ou  phagetai   mianthenai   auton 
en  autois  ego 
kurios


 nebelah . terephah terephah 'akal tame'
yehovah 


9. 


Let them keep my precepts, that they may not fall into sin, and
die in the sanctuary, when they shall have defiled it. I am the Lord who
sanctify them. 


Custodiant præcepta mea, ut non subjaceant peccato, et moriantur
in sanctuario, cum polluerint illud. Ego Dominus qui sanctifico eos.


   kai  phulaxontai  
ta  phulagmata   mou 
ina  me  labosin   di 
auta  amartian  kai 
apothanosin   di  auta 
ean  bebelososin   auta 
ego  kurios  o 
theos  o  agiazon   autous


 shamar mishmereth lo' nasa' chet' muwth kiy
chalal yehovah qadash 


10. 


No stranger shall eat of the sanctified things: a sojourner of the
priests, or a hired servant, shall not eat of them. 


Omnis alienigena non comedet de sanctificatis ; inquilinus
sacerdotis et mercenarius non vescentur ex eis.


   kai  pas 
allogenes  ou  phagetai  
agia  paroikos  iereos 
e  misthotos  ou 
phagetai   agia


 lo' zuwr 'akal qodesh towshab kohen sakiyr
sakiyr 'akal qodesh 


11. 


But he whom the priest hath bought, and he that is his servant,
born in his house, these shall eat of them. 


Quem autem sacerdos emerit, et qui vernaculus domus ejus fuerit,
his comedent ex eis.


   ean  de 
iereus  ktesetai   psuchen  egkteton   arguriou 
outos  phagetai   ek  ton  arton 
autou  kai  oi 
oikogeneis   autou  kai 
outoi  phagontai   ton 
arton  autou


 kiy kohen qanah nephesh keceph 'akal . yaliyd
bayith 'akal lechem 


12. 


If the daughter of a priest be married to any of the people, she
shall not eat of those things that are sanctified, nor of the firstfruits. 


Si filia sacerdotis cuilibet ex populo nupta fuerit, de his quæ
sanctificata sunt, et de primitiis non vescetur.


   kai  thugater  anthropou  iereos 
ean  genetai   andri 
allogenei  aute  ton 
aparchon   ton  agion 
ou  phagetai 


 kiy kohen bath 'iysh - zuwr 'akal teruwmah
qodesh 


13. 


But if she be a widow, or divorced, and having no children return
to her father's house, she shall eat of her father's meats, as she was wont to
do when she was a maid, no stranger hath leave to eat of them. 


Sin autem vidua, vel repudiata, et absque liberis reversa fuerit
ad domum patris sui : sicut puella consueverat, aletur cibis patris sui. Omnis
alienigena comedendi ex eis non habet potestatem.


   kai  thugater  iereos 
ean  genetai   chera 
e  ekbeblemene   sperma 
de  me  en  
aute  epanastrepsei   epi 
ton  oikon  ton 
patrikon  kata  ten 
neoteta  autes  apo  ton  arton 
tou  patros  autes 
phagetai   kai  pas 
allogenes  ou  phagetai  
ap  auton


 kiy kohen bath 'almanah garash 'ayin zera'
shuwb 'ab bayith na'uwr 'akal 'ab lechem lo' zuwr 'akal 


14. 


He that eateth of the sanctified things through ignorance, shall
add the fifth part with that which he ate, and shall give it to the priest into
the sanctuary. 


Qui comederit de sanctificatis per ignorantiam, addet quintam
partem cum eo quod comedit, et dabit sacerdoti in sanctuarium.


   kai  anthropos  os 
an  phage   agia 
kata  agnoian  kai 
prosthesei   to  epipempton  
autou  ep  auto 
kai  dosei   to 
ierei  to  agion


 kiy 'iysh 'akal qodesh shegagah yacaph
chamiyshiy . nathan kohen qodesh 


15. 


And they shall not profane the sanctified things of the children
of Israel, which they offer to the Lord: 


Nec contaminabunt sanctificata filiorum Israël, quæ offerunt
Domino :


   kai  ou  bebelosousin   ta 
agia  ton  uion 
israel  a  autoi 
aphairousin   to  kurio


 . chalal qodesh ben yisra'el 'asher ruwm
yehovah 


16. 


Lest perhaps they bear the iniquity of their trespass, when they shall
have eaten the sanctified things. I am the Lord who sanctify them. 


ne forte sustineant iniquitatem delicti sui, cum sanctificata
comederint. Ego Dominus qui sanctifico eos.


   kai  epaxousin  
eph  eautous  anomian 
plemmeleias   en  to 
esthiein   autous  ta 
agia  auton  oti  ego  kurios 
o  agiazon   autous


 nasa' nasa' 'avon 'ashmah 'akal qodesh .
yehovah qadash 


17. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


18. 


Speak to Aaron, and to his sons, and to all the children of
Israel, and thou shalt say to them: The man of the house of Israel, and of the
strangers who dwell with you, that offereth his oblation, either paying his
vows, or offering of his own accord, whatsoever it be which he presenteth for a
holocaust of the Lord, 


Loquere ad Aaron et filios ejus, et ad omnes filios Israël,
dicesque ad eos : Homo de domo Israël, et de advenis qui habitant apud vos, qui
obtulerit oblationem suam, vel vota solvens, vel sponte offerens, quidquid
illud obtulerit in holocaustum Domini,


   laleson   aaron 
kai  tois  uiois 
autou  kai  pase 
sunagoge  israel  kai 
ereis   pros  autous 
anthropos  anthropos  apo  ton  uion 
israel  e  ton 
uion  ton  proseluton  ton 
proskeimenon   pros  autous 
en  israel  os 
an  prosenegke   ta  dora  autou 
kata  pasan  omologian 
auton  e  kata 
pasan  airesin  auton 
osa  an  prosenegkosin   to 
theo  eis  olokautoma


 dabar 'aharown ben kol ben yisra'el 'amar
'iysh - 'asher . bayith yisra'el ger yisra'el qarab qorban kol neder kol
nedabah 'asher qarab yehovah 'olah 


19. 


To be offered by you, it shall be a male without blemish of the
beeves, or of the sheep, or of the goats. 


ut offeratur per vos, masculus immaculatus erit ex bobus, et
ovibus, et ex capris :


   dekta  umin 
amoma  arsena   ek  ton  boukolion   kai 
ek  ton  probaton  kai 
ek  ton  aigon 


 . ratsown zakar tamiym tamiym baqar keseb 'ez 


20. 


If it have a blemish you shall not offer it, neither shall it be
acceptable. 


si maculam habuerit, non offeretis, neque erit acceptabile.


   panta  osa 
an  eche   momon 
en  auto  ou 
prosaxousin   kurio  dioti 
ou  dekton  estai  
umin


 kol m'uwm . qarab ratsown 


21. 


The man that offereth a victim of peace offerings to the Lord,
either paying his vows, or offering of his own accord, whether of beeves or of
sheep, shall offer it without blemish, that it may be acceptable: there shall
be no blemish in it. 


Homo qui obtulerit victimam pacificorum Domino, vel vota solvens,
vel sponte offerens, tam de bobus quam de ovibus, immaculatum offeret ut
acceptabile sit : omnis macula non erit in eo.


   kai  anthropos  os 
an  prosenegke   thusian 
soteriou  to  kurio  diasteilas  
euchen  kata  airesin 
e  en  tais 
eortais  umon  ek  ton  boukolion   e 
ek  ton  probaton  amomon 
estai   eis  dekton 
pas  momos  ouk 
estai   en  auto


 'iysh - 'asher qarab zebach shelem yehovah
pala' neder 'ow nedabah baqar tso'n tamiym ratsown lo' m'uwm 


22. 


If it be blind, or broken, or have a scar or blisters, or a scab,
or a dry scurf: you shall not offer them to the Lord, nor burn any thing of
them upon the Lord's altar. 


Si cæcum fuerit, si fractum, si cicatricem habens, si papulas, aut
scabiem, aut impetiginem : non offeretis ea Domino, nec adolebitis ex eis super
altare Domini.


   tuphlon  e 
suntetrimmenon   e  glossotmeton   e 
murmekionta   e  psoragrionta   e 
lichenas   echonta   ou 
prosaxousin   tauta  to 
kurio  kai  eis 
karposin   ou  dosete   ap 
auton  epi  to 
thusiasterion  to  kurio


 'ivvarown 'ow shabar 'ow charats 'ow yabbel
'ow garab 'ow yallepheth qarab 'el-leh yehovah lo' nathan . mizbeach yehovah 


23. 


An ox or a sheep, that hath the ear and the tail cut off, thou
mayst offer voluntarily: but a vow may not be paid with them. 


Bovem et ovem, aure et cauda amputatis, voluntarie offerre potes,
votum autem ex eis solvi non potest.


   kai  moschon 
e  probaton  ototmeton   e 
kolobokerkon   sphagia  poieseis   auta 
seauto  eis  de 
euchen  sou  ou 
dechthesetai 


 showr seh . sara' qalat . 'asah nedabah .
neder . ratsah 


24. 


You shall not offer to the Lord any beast that hath the testicles
bruised, or crushed, or cut and taken away: neither shall you do any such thing
in your land. 


Omne animal, quod vel contritis, vel tusis, vel sectis ablatisque
testiculis est, non offeretis Domino, et in terra vestra hoc omnino ne
faciatis.


   thladian   kai 
ektethlimmenon   kai  ektomian  
kai  apespasmenon   ou 
prosaxeis   auta  to 
kurio  kai  epi  tes  ges 
umon  ou  poiesete 


 qarab yehovah ma'ak kathath nathaq karath lo'
'asah 'erets 


25. 


You shall not offer bread to your God, from the hand of a
stranger, nor any other thing that he would give: because they are all corrupted,
and defiled: you shall not receive them. 


De manu alienigenæ non offeretis panes Deo vestro, et quidquid
aliud dare voluerit, quia corrupta, et maculata sunt omnia : non suscipietis
ea.


   kai  ek 
cheiros  allogenous  ou 
prosoisete   ta  dora 
tou  theou  umon 
apo  panton  touton 
oti  phtharmata   estin  
en  autois  momos 
en  autois  ou 
dechthesetai   tauta  umin


 lo' ben - nekar yad qarab lechem 'elohiym kol
'el-leh kiy mishchath . m'uwm . ratsah 


26. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


27. 


When a bullock, or a sheep, or a goat, is brought forth, they shall
be seven days under the udder of their dam: but the eighth day, and
thenceforth, they may be offered to the Lord. 


Bos, ovis et capra, cum genita fuerint, septem diebus erunt sub
ubere matris suæ : die autem octavo, et deinceps, offerri poterunt Domino.


   moschon  e 
probaton  e  aiga   os  an 
techthe   kai  estai  
epta  emeras  upo  ten  metera 
te  de  emera 
te  ogdoe  kai 
epekeina  dechthesetai   eis  dora  karpoma   kurio


 showr 'ow keseb 'ow 'ez yalad yalad . sheba'
yowm tachath 'em shemiyniy yowm haleah ratsah . yehovah 


28. 


Whether it be a cow, or a sheep, they shall not be sacrificed the
same day with their young ones. 


Sive illa bos, sive ovis, non immolabuntur una die cum fœtibus
suis.


   kai  moschon 
e  probaton  auten 
kai  ta  paidia 
autes  ou  sphaxeis  
en  emera  mia


 . showr 'ow seh shachat ben 'echad yowm 


29. 


If you immolate a victim for thanksgiving to the Lord, that he may
be favourable, 


Si immolaveritis hostiam pro gratiarum actione Domino, ut possit
esse placabilis,


   ean  de 
thuses   thusian  euchen 
charmosunes   kurio  eis 
dekton  umin  thusete  
auto


 kiy zabach zebach towdah yehovah zabach .
ratsown 


30. 


You shall eat it the same day, there shall not any of it remain until
the morning of the next day. I am the Lord. 


eodem die comedetis eam : non remanebit quidquam in mane alterius
diei. Ego Dominus.


   aute  te 
emera  ekeine  ΓŸrothesetai   ouk 
apoleipsete   apo  ton 
kreon  eis  to  proi  ego 
eimi   kurios


 huw' yowm 'akal yathar lo' 'ad boqer yehovah 


31. 


Keep my commandments, and do them. I am the Lord. 


Custodite mandata mea, et facite ea. Ego Dominus.


   kai  phulaxete  
tas  entolas  mou 
kai  poiesete   autas


 shamar mitsvah 'asah . yehovah 


32. 


Profane not my holy name, that I may be sanctified in the midst of
the children of Israel. I am the Lord who sanctify you, 


Ne polluatis nomen meum sanctum, ut sanctificer in medio filiorum
Israël. Ego Dominus qui sanctifico vos,


   kai  ou  bebelosete   to 
onoma  tou  agiou 
kai  agiasthesomai   en 
meso  ton  uion 
israel  ego  kurios 
o  agiazon   umas


 lo' chalal qodesh shem . qadash tavek ben
yisra'el yehovah qadash 


33. 


And who brought you out of the land of Egypt, that I might be your
God: I am the Lord. 


et eduxi de terra Ægypti, ut essem vobis in Deum. Ego Dominus.


   o  exagagon   umas 
ek  ges  aiguptou 
oste  einai   umon 
theos  ego  kurios


 yatsa' . 'erets mitsrayim 'elohiym yehovah 


 







Leviticus 23 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  eipen  
kurios  pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


Speak to the children of Israel, and thou shalt say to them: These
are the feasts of the Lord, which you shall call holy. 


Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Hæ sunt feriæ Domini,
quas vocabitis sanctas.


   laleson   tois 
uiois  israel  kai 
ereis   pros  autous 
ai  eortai  kuriou 
as  kalesete   autas 
kletas  agias  autai 
eisin   eortai  mou


 dabar ben yisra'el 'amar . mow'ed yehovah
'asher qara' qodesh miqra' 'el-leh mow'ed 


3. 


Six days shall ye do work: the seventh day, because it is the rest
of the sabbath, shall be called holy. You shall do no work on that day: it is
the sabbath of the Lord in all your habitations. 


Sex diebus facietis opus : dies septimus, quia sabbati requies
est, vocabitur sanctus : omne opus non facietis in eo : sabbatum Domini est in
cunctis habitationibus vestris.


   ex  emeras 
poieseis   erga  kai  te  emera 
te  ebdome  sabbata 
anapausis  klete  agia  to  kurio 
pan  ergon  ou  poieseis   sabbata 
estin   to  kurio 
en  pase  katoikia 
umon


 shesh yowm mela'kah 'asah shebiy'iy yowm
shabbath shabbathown qodesh miqra' 'asah lo' mela'kah . shabbath yehovah kol
mowshab 



 

4. 


These also are the holy days of the Lord, which you must celebrate
in their seasons. 


Hæ sunt ergo feriæ Domini sanctæ, quas celebrare debetis
temporibus suis.


   autai  ai 
eortai  to  kurio 
kletai  agiai  as 
kalesete   autas  en 
tois  kairois  auton


 'el-leh mow'ed yehovah qodesh miqra' 'asher
qara' mow'ed 


5. 


The first month, the fourteenth day of the month at evening, is
the phase of the Lord: 


Mense primo, quartadecima die mensis ad vesperum, Phase Domini est
:


   en  to 
proto  meni  en  te  tessareskaidekate   emera  tou  menos  ana 
meson  ton  esperinon   pascha 
to  kurio


 'arba' - 'asar ri'shown chodesh beyn 'ereb
yehovah pecach 


6. 


And the fifteenth day of the same month is the solemnity of the
unleavened bread of the Lord. Seven days shall you eat unleavened bread. 


et quintadecima die mensis hujus, solemnitas azymorum Domini est.
Septem diebus azyma comedetis.


   kai  en  te  pentekaidekate  emera 
tou  menos  toutou 
eorte  ton  azumon 
to  kurio  epta  emeras  azuma 
edesthe 


 chamesh - 'asar yowm zeh chodesh chag matstsah
yehovah sheba' yowm 'akal matstsah 


7. 


The first day shall be most solemn unto you, and holy: you shall
do no servile work therein: 


Dies primus erit vobis celeberrimus, sanctusque : omne opus
servile non facietis in eo,


   kai  e 
emera  e  prote  klete  agia 
estai   umin  pan 
ergon  latreuton   ou 
poiesete 


 ri'shown yowm hayah qodesh miqra' 'asah kol -
lo' 'abodah mela'kah 


8. 


But you shall offer sacrifice in fire to the Lord seven days. And
the seventh day shall be more solemn, and more holy: and you shall do no
servile work therein. 


sed offeretis sacrificium in igne Domino septem diebus. Dies autem
septimus erit celebrior et sanctior : nullumque servile opus facietis in eo.


   kai  prosaxete  
olokautomata  to  kurio 
epta  emeras  kai  e  ebdome 
emera  klete  agia 
estai   umin  pan 
ergon  latreuton   ou 
poiesete 


 qarab . yehovah sheba' yowm shebiy'iy yowm
qodesh miqra' 'asah kol - lo' 'abodah mela'kah 


9. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


10. 


Speak to the children of Israel, and thou shalt say to them: When
you shall have entered into the land which I will give you, and shall reap your
corn, you shall bring sheaves of ears, the firstfruits of your harvest to the
priest: 


Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Cum ingressi fueritis
terram, quam ego dabo vobis, et messueritis segetem, feretis manipulos
spicarum, primitias messis vestræ, ad sacerdotem :


   eipon   tois  uiois 
israel  kai  ereis  
pros  autous  otan 
eiselthete   eis  ten 
gen  en  ego 
didomi   umin  kai 
therizete   ton  therismon 
autes  kai  oisete  
dragma   aparchen   tou 
therismou  umon  pros 
ton  ierea


 dabar ben yisra'el 'amar kiy bow' 'el 'erets
'asher nathan . qatsar qatsiyr . bow' 'omer re'shiyth qatsiyr kohen 


11. 


Who shall lift up the shed before the Lord, the next day after the
sabbath, that it may be acceptable for you, and shall sanctify it. 


qui elevabit fasciculum coram Domino, ut acceptabile sit pro
vobis, altero die sabbati, et sanctificabit illum.


   kai  anoisei  
to  dragma   enanti 
kuriou  dekton  umin  te  epaurion 
tes  protes  anoisei  
auto  o  iereus


 nuwph 'omer paniym yehovah ratsown . mochorath
shabbath kohen nuwph 


12. 


And on the same day that the sheaf is consecrated, a lamb without
blemish of the first year shall be killed for a holocaust of the Lord. 


Atque in eodem die quo manipulus consecratur, cædetur agnus
immaculatus anniculus in holocaustum Domini.


   kai  poiesete   en  te  emera 
en  e  an 
pherete   to  dragma  
probaton  amomon  eniausion  
eis  olokautoma  to 
kurio


 'asah yowm nuwph 'omer kebes tamiym tamiym ben
shaneh 'olah yehovah 


13. 


And the libations shall be offered with it, two tenths of hour
tempered with oil for a burnt offering of the Lord, and a most sweet odour:
libations also of wine, the fourth part of a hin. 


Et libamenta offerentur cum eo, duæ decimæ similæ conspersæ oleo in
incensum Domini, odoremque suavissimum : liba quoque vini, quarta pars hin.


   kai  ten 
thusian  autou  duo 
dekata  semidaleos  anapepoiemenes   en 
elaio  thusia  to 
kurio  osme  euodias  kurio 
kai  sponden   autou 
to  tetarton  tou 
in   oinou


 minchah shenayim 'issarown coleth balal shemen
. yehovah niychowach reyach necek yayin rebiy'iy hiyn 


14. 


You shall not eat either bread, or parched corn, or frumenty of
the harvest, until the day that you shall offer thereof to your God. It is a
precept for ever throughout your generations, and all your dwellings. 


Panem, et polentam, et pultes non comedetis ex segete, usque ad
diem qua offeretis ex ea Deo vestro. Præceptum est sempiternum in
generationibus, cunctisque habitaculis vestris.


   kai  arton  kai  pephrugmena  
chidra   nea  ou 
phagesthe   eos  eis 
auten  ten  emeran 
tauten  eos  an 
prosenegkete   umeis  ta  dora  to 
theo  umon  nomimon 
aionion  eis  tas 
geneas  umon  en  pase  katoikia 
umon


 'akal lo' lechem qaliy karmel 'ad zeh - 'etsem
yowm bow' qorban 'elohiym . chuqqah 'owlam dowr kol mowshab 


15. 


You shall count therefore from the morrow after the sabbath,
wherein you offered the sheaf of the firstfruits, seven full weeks. 


Numerabitis ergo ab altero die sabbati, in quo obtulistis
manipulum primitiarum, septem hebdomadas plenas,


   kai  arithmesete   umeis 
apo  tes  epaurion 
ton  sabbaton  apo  tes  emeras 
es  an  prosenegkete   to 
dragma   tou  epithematos  
epta  ebdomadas   oloklerous


 caphar . mochorath shabbath yowm bow' 'omer
tenuwphah sheba' shabbath tamiym 


16. 


Even unto the marrow after the seventh week be expired, that is to
say, fifty days, and so you shall offer a new sacrifice to the Lord. 


usque ad alteram diem expletionis hebdomadæ septimæ, id est,
quinquaginta dies : et sic offeretis sacrificium novum Domino


   eos  tes 
epaurion  tes  eschates  ebdomados  
arithmesete   pentekonta  emeras 
kai  prosoisete   thusian 
nean  to  kurio


 mochorath shebiy'iy shabbath caphar chamishshiym
yowm qarab chadash minchah yehovah 


17. 


Out of all your dwellings, two leaves of the firstfruits, of two
tenths of flour leavened, which you shall bake for the firstfruits of the Lord.



ex omnibus habitaculis vestris, panes primitiarum duos de duabus
decimis similæ fermentatæ, quos coquetis in primitias Domini.


   apo  tes 
katoikias  umon  prosoisete  
artous  epithema   duo 
artous  ek  duo 
dekaton  semidaleos  esontai  
ezumomenoi   pephthesontai   protogenematon   to 
kurio


 bow' mowshab shenayim tenuwphah lechem
shenayim 'issarown . coleth 'aphah chametz bikkuwr yehovah 


18. 


And you shall offer with the leaves seven lambs without blemish of
the first year, and one calf from the herd, and two rams, and they shall be for
a holocaust with their libations far a most sweet odour to the Lord. 


Offeretisque cum panibus septem agnos immaculatos anniculos, et
vitulum de armento unum, et arietes duos, et erunt in holocaustum cum
libamentis suis, in odorem suavissimum Domini.


   kai  prosaxete  
meta  ton  arton 
epta  amnous  amomous  eniausious  
kai  moschon  ena  ek  boukoliou  
kai  krious   duo 
amomous  esontai   olokautoma  to 
kurio  kai  ai 
thusiai  auton  kai 
ai  spondai   auton 
thusian  osmen  euodias  to 
kurio


 qarab lechem sheba' kebes tamiym tamiym ben
shaneh 'echad ben - baqar par shenayim 'ayil 'olah yehovah minchah necek .
niychowach reyach yehovah 


19. 


You shall offer also a buck goat for sin, and two lambs of the
first year for sacrifices of peace offerings. 


Facietis et hircum pro peccato, duosque agnos anniculos hostias
pacificorum.


   kai  poiesousin   chimaron  
ex  aigon   ena 
peri  amartias  kai 
duo  amnous  eniausious  
eis  thusian  soteriou  meta  ton  arton 
tou  protogenematos 


 'asah 'echad sa'iyr 'ez chatta'ah shenayim
kebes ben shaneh zebach shelem 


20. 


And when the priest hath lifted them up with the leaves of the
firstfruits before the Lord, they shall fall to his use. 


Cumque elevaverit eos sacerdos cum panibus primitiarum coram
Domino, cedent in usum ejus.


   kai  epithesei   auta 
o  iereus  meta  ton  arton 
tou  protogenematos   epithema  
enanti  kuriou  meta  ton  duo 
amnon  agia  esontai  
to  kurio  to 
ierei  to  prospheronti  
auta  auto  estai 


 kohen nuwph lechem bikkuwr tenuwphah paniym
yehovah shenayim kebes qodesh yehovah kohen 


21. 


And you shall call this day most solemn, and most holy. You shall
do no servile work therein. It shall be an everlasting ordinance in all your
dwellings and generations. 


Et vocabitis hunc diem celeberrimum, atque sanctissimum : omne
opus servile non facietis in eo. Legitimum sempiternum erit in cunctis
habitaculis, et generationibus vestris.


   kai  kalesete  
tauten  ten  emeran 
kleten  agia  estai  
umin  pan  ergon 
latreuton   ou  poiesete   en 
aute  nomimon  aionion  eis 
tas  geneas  umon 
en  pase  te 
katoikia  umon


 qara' zeh - 'etsem yowm qodesh miqra' . 'asah
kol - lo' 'abodah mela'kah chuqqah 'owlam kol mowshab dowr 


22. 


And when you reap the corn of your land, you shall not cut it to
the very ground: neither shall you gather the ears that remain; but you shall
leave them for the poor and for the strangers. I am the Lord your God. 


Postquam autem messueritis segetem terræ vestræ, nec secabitis eam
usque ad solum, nec remanentes spicas colligetis : sed pauperibus et peregrinis
dimittetis eas. Ego sum Dominus Deus vester.


   kai  otan 
therizete   ton  therismon 
tes  ges  umon 
ou  suntelesete   to 
loipon   tou  therismou 
tou  agrou  sou 
en  to  therizein  
se  kai  ta 
apopiptonta   tou  therismou 
sou  ou  sullexeis  
to  ptocho  kai  to  proseluto  upoleipse   auta 
ego  kurios  o 
theos  umon


 qatsar qatsiyr 'erets . taher kalah pe'ah
sadeh qatsar lo' laqat leqet qatsiyr 'azab 'aniy ger yehovah 'elohiym 


23. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


24. 


Say to the children of Israel: The seventh month, on the first day
of the month, you shall keep a sabbath, a memorial, with she sound of trumpets,
and it shall be called holy. 


Loquere filiis Israël : Mense septimo, prima die mensis, erit
vobis sabbatum, memoriale, clangentibus tubis, et vocabitur sanctum :


   laleson   tois 
uiois  israel  legon  
tou  menos  tou 
ebdomou  mia  tou  menos  estai  
umin  anapausis  mnemosunon  salpiggon  klete  agia 
estai   umin


 dabar ben yisra'el 'amar shebiy'iy chodesh
'echad yowm chodesh hayah shabbathown zikrown teruw'ah qodesh miqra' 


25. 


You shall do no servile work therein, and you shall offer a
holocaust to the Lord. 


omne opus servile non facietis in eo, et offeretis holocaustum
Domino.


   pan  ergon 
latreuton   ou  poiesete   kai 
prosaxete   olokautoma  kurio


 'asah kol - lo' 'abodah mela'kah . qarab .
yehovah 


26. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


27. 


Upon the tenth day of this seventh month shall be the day of
atonement, it shall be most solemn, and shall be called holy: and you shall
afflict your souls on that day, and shall offer a holocaust to the Lord. 


Decimo die mensis hujus septimi, dies expiationum erit
celeberrimus, et vocabitur sanctus : affligetisque animas vestras in eo, et
offeretis holocaustum Domino.


   kai  te 
dekate  tou  menos 
tou  ebdomou  toutou 
emera  exilasmou   klete  agia 
estai   umin  kai 
tapeinosete   tas  psuchas 
umon  kai  prosaxete  
olokautoma  to  kurio


 'ak 'asowr zeh shebiy'iy chodesh . yowm kippur
. qodesh miqra' 'anah nephesh qarab . yehovah 


28. 


You shall do no servile work in the time of this day: because it
is a day of propitiation, that the Lord your God may be merciful unto you. 


Omne opus servile non facietis in tempore diei hujus : quia dies
propitiationis est, ut propitietur vobis Dominus Deus vester.


   pan  ergon 
ou  poiesete   en 
aute  te  emera 
taute  estin   gar  emera  exilasmou  
aute  umin  exilasasthai  
peri  umon  enanti 
kuriou  tou  theou  umon


 'asah lo' mela'kah 'etsem yowm . yowm kippur
kaphar paniym yehovah 'elohiym 


29. 


Every soul that is not afflicted on this day, shall perish from
among his people: 


Omnis anima, quæ afflicta non fuerit die hac, peribit de populis
suis :


   pasa  psuche 
etis  me  tapeinothesetai   en 
aute  te  emera 
taute  exolethreuthesetai   ek 
tou  laou  autes


 kol nephesh . 'anah 'etsem yowm karath . 'am 


30. 


And every soul that shall do any work, the same will I destroy
from among his people. 


et quæ operis quippiam fecerit, delebo eam de populo suo.


   kai  pasa 
psuche  etis  poiesei   ergon 
en  aute  te 
emera  taute  apoleitai  
e  psuche  ekeine 
ek  tou  laou 
autes


 kol nephesh 'asah kol mela'kah 'etsem yowm
'etsem nephesh 'abad qereb 'am 


31. 


You shall do no work therefore on that day: it shall be an
everlasting ordinance unto you in all your generations, and dwellings. 


Nihil ergo operis facietis in eo : legitimum sempiternum erit
vobis in cunctis generationibus, et habitationibus vestris.


   pan  ergon 
ou  poiesete   nomimon 
aionion  eis  tas 
geneas  umon  en 
pasais  katoikiais  umon


 'asah lo' mela'kah . chuqqah 'owlam dowr kol
mowshab 


32. 


It is a sabbath of rest, and you shell afflict your souls beginning
on the ninth day of the month: from evening until evening you shall celebrate
your sabbaths. 


Sabbatum requietionis est, et affligetis animas vestras die nono
mensis : a vespera usque ad vesperam celebrabitis sabbata vestra.


   sabbata  sabbaton  estai  
umin  kai  tapeinosete   tas 
psuchas  umon  apo 
enates   tou  menos 
apo  esperas  eos 
esperas  sabbatieite   ta 
sabbata  umon


 . shabbath shabbathown 'anah nephesh tesha'
chodesh 'ereb 'ereb 'ereb shabath shabbath 


33. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


34. 


Say to the children of Israel: From the fifteenth day of this same
seventh month, shall be kept the feast of tabernacles seven days to the Lord. 


Loquere filiis Israël : A quintodecimo die mensis hujus septimi,
erunt feriæ tabernaculorum septem diebus Domino.


   laleson   tois 
uiois  israel  legon  
te  pentekaidekate  tou  menos  tou 
ebdomou  toutou  eorte 
skenon  epta  emeras 
to  kurio


 dabar ben yisra'el 'amar chamesh - 'asar yowm
zeh shebiy'iy chodesh chag cukkah sheba' yowm yehovah 


35. 


The first day shall be called most solemn and most holy: you shall
do no servile work therein. And seven days you shall offer holocausts to the
Lord. 


Dies primus vocabitur celeberrimus atque sanctissimus : omne opus
servile non facietis in eo.


   kai  e 
emera  e  prote  klete  agia 
pan  ergon  latreuton  
ou  poiesete 


 ri'shown yowm qodesh miqra' 'asah kol - lo' 'abodah
mela'kah 


36. 


The eighth day also shall be most solemn and most holy, and you
shall offer holocausts to the Lord: for it is the day of assembly and
congregation: you shall do no servile work therein. 


Et septem diebus offeretis holocausta Domino. Dies quoque octavus
erit celeberrimus, atque sanctissimus, et offeretis holocaustum Domino : est
enim cœtus atque collectæ : omne opus servile non facietis in eo.


   epta  emeras 
prosaxete   olokautomata  to 
kurio  kai  e 
emera  e  ogdoe 
klete  agia  estai  
umin  kai  prosaxete  
olokautomata  to  kurio 
exodion   estin   pan 
ergon  latreuton   ou 
poiesete 


 sheba' yowm qarab . yehovah shemiyniy yowm
qodesh miqra' qarab . yehovah 'atsarah 'atsarah 'asah kol - lo' 'abodah
mela'kah 


37. 


These are the feasts of the Lord, which you shall call most solemn
and most holy, and shall offer on them oblations to the Lord, holocausts and
libations according to the rite of every day, 


Hæ sunt feriæ Domini, quas vocabitis celeberrimas atque
sanctissimas, offeretisque in eis oblationes Domino, holocausta et libamenta
juxta ritum uniuscujusque diei :


   autai  ai 
eortai  kurio  as 
kalesete   kletas  agias  oste  prosenegkai  
karpomata   to  kurio 
olokautomata  kai  thusias 
auton  kai  spondas  
auton  to  kath  emeran  eis  emeran


 'el-leh mow'ed yehovah 'asher qara' qodesh
miqra' qarab . yehovah 'olah . minchah zebach necek dabar yowm 


38. 


Besides the sabbaths of the Lord, and your gifts, and those things
that you offer by vow, or which you shall give to the Lord voluntarily. 


exceptis sabbatis Domini, donisque vestris, et quæ offeretis ex
voto, vel quæ sponte tribuetis Domino.


   plen  ton 
sabbaton  kuriou  kai  plen  ton 
domaton  umon  kai  plen  pason 
ton  euchon  umon 
kai  plen  ton 
ekousion  umon  a  an  dote  
to  kurio


 bad shabbath yehovah bad mattanah bad kol
neder bad kol nedabah 'asher nathan yehovah 


39. 


So from the fifteenth day of the seventh month, when you shall
have gathered in all the fruits of your land, you shall celebrate the feast of the
Lord seven days: on the first day and the eighth shall be a sabbath, that is a
day of rest. 


A quintodecimo ergo die mensis septimi, quando congregaveritis
omnes fructus terræ vestræ, celebrabitis ferias Domini septem diebus : die
primo et die octavo erit sabbatum, id est, requies.


   kai  en  te  pentekaidekate  emera 
tou  menos  tou 
ebdomou  toutou  otan 
suntelesete   ta  genemata   tes 
ges  eortasete   to 
kurio  epta  emeras 
te  emera  te 
prote 
anapausis  kai  te 
emera  te  ogdoe 
anapausis


 'ak chamesh - 'asar yowm shebiy'iy chodesh
'acaph tebuw'ah 'erets chagag chag yehovah sheba' yowm ri'shown yowm
shabbathown shemiyniy yowm shabbathown 


40. 


And you shall take to you on the first day the fruits of the
fairest tree, and branches of palm trees, and boughs of thick trees, and
willows of the brook, and you shall rejoice before the Lord your God. 


Sumetisque vobis die primo fructus arboris pulcherrimæ,
spatulasque palmarum, et ramos ligni densarum frondium, et salices de torrente,
et lætabimini coram Domino Deo vestro.


   kai  lempsesthe   te 
emera  te  prote  karpon 
xulou  oraion  kai 
kallunthra   phoinikon  kai 
kladous  xulou  daseis  
kai  iteas   kai 
agnou  kladous  ek 
cheimarrou   euphranthenai   enanti 
kuriou  tou  theou 
umon  epta  emeras


 laqach ri'shown yowm periy hadar 'ets kaph
tamar 'anaph 'aboth 'ets 'arab nachal samach paniym yehovah 'elohiym sheba'
yowm 


41. 


And you shall keep the solemnity thereof seven days in the year.
It shall be an everlasting ordinance in your generations. In the seventh month
shall you celebrate this feast. 


Celebrabitisque solemnitatem ejus septem diebus per annum :
legitimum sempiternum erit in generationibus vestris. Mense septimo festa
celebrabitis,


   tou  eniautou 
nomimon  aionion  eis 
tas  geneas  umon 
en  to  meni 
to  ebdomo  eortasete  
auten


 chagag chag yehovah sheba' yowm shaneh .
chuqqah 'owlam dowr chagag shebiy'iy chodesh 


42. 


And you shall dwell in bowers seven days: every one that is of the
race of Israel, shall dwell in tabernacles: 


et habitabitis in umbraculis septem diebus : omnis, qui de genere
est Israël, manebit in tabernaculis,


   en  skenais  katoikesete   epta  emeras  pas 
o  autochthon   en 
israel  katoikesei   en  skenais


 yashab cukkah sheba' yowm kol yisra'el 'ezrach
yashab cukkah 


43. 


That your posterity may know, that I made the children of Israel
to dwell in tabernacles, when I brought them out of the land of Egypt. I am the
Lord your God. 


ut discant posteri vestri quod in tabernaculis habitare fecerim
filios Israël, cum educerem eos de terra Ægypti. Ego Dominus Deus vester.


   opos  idosin   ai 
geneai  umon  oti 
en  skenais  katokisa   tous 
uious  israel  en  to  exagagein  
me  autous  ek  ges  aiguptou 
ego  kurios  o 
theos  umon


 dowr yada' . ben yisra'el yashab cukkah yatsa'
. 'erets mitsrayim yehovah 'elohiym 


44. 


And Moses spoke concerning the feasts of the Lord to the children
of Israel. 


Locutusque est Moyses super solemnitatibus Domini ad filios
Israël.


   kai  elalesen   mouses   tas 
eortas  kuriou  tois 
uiois  israel


 mosheh dabar ben yisra'el mow'ed yehovah 


 







Leviticus 24 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


Command the children of Israel, that they bring unto thee the
finest and dearest oil of olives, to furnish the lamps continually, 


Præcipe filiis Israël, ut afferant tibi oleum de olivis
purissimum, ac lucidum, ad concinnandas lucernas jugiter,


   enteilai   tois 
uiois  israel  kai 
labetosan   moi  elaion 
elainon   katharon  kekommenon  
eis  phos  kausai  
luchnon  dia  pantos


 tsavah ben yisra'el laqach zak shemen zayith
kathiyth ma'owr niyr 'alah tamiyd 


3. 


Without the veil of the testimony in the tabernacle of the
covenant. And Aaron shall set them from evening until morning before the Lord,
by a perpetual service and rite in your generations. 


extra velum testimonii in tabernaculo fœderis. Ponetque eas Aaron
a vespere usque ad mane coram Domino, cultu rituque perpetuo in generationibus
vestris.


   exothen  tou 
katapetasmatos  en  te 
skene  tou  marturiou 
kausousin   auton  aaron 
kai  oi  uioi 
autou  apo  esperas 
eos  proi  enopion  kuriou 
endelechos   nomimon  aionion  eis 
tas  geneas  umon


 chuwts poreketh 'eduwth 'ohel mow'ed 'aharown
'arak 'ereb boqer paniym yehovah tamiyd . chuqqah 'owlam dowr 


4. 


They shall be set upon the most pure candlestick before the Lord
continually. 


Super candelabrum mundissimum ponentur semper in conspectu Domini.


   epi  tes 
luchnias  tes  katharas 
kausete   tous  luchnous 
enanti  kuriou  eos 
to  proi


 'arak niyr tabbath menowrah paniym yehovah
tamiyd 


5. 


Thou shalt take also fine hour, and shalt bake twelve leaves
thereof, two tenths shall be in every loaf : 


Accipies quoque similam, et coques ex ea duodecim panes, qui
singuli habebunt duas decimas :


   kai  lempsesthe   semidalin 
kai  poiesete   auten 
dodeka  artous  duo 
dekaton  estai   o 
artos  o  eis


 laqach coleth 'aphah shenayim - 'asar challah
shenayim 'issarown . 'echad challah 


6. 


And thou shalt set them six and six one against another upon the
most clean table before the Lord: 


quorum senos altrinsecus super mensam purissimam coram Domino
statues :


   kai  epithesete   autous 
duo  themata   ex 
artous  to  en 
thema   epi  ten 
trapezan  ten  katharan 
enanti  kuriou


 suwm shenayim ma'arakah shesh ma'areketh
tabbath shulchan paniym yehovah 


7. 


And thou shalt put upon them the dearest frankincense, that the
bread may be for a memorial of the oblation of the Lord. 


et pones super eos thus lucidissimum, ut sit panis in monimentum
oblationis Domini.


   kai  epithesete   epi 
to  thema   libanon 
katharon  kai  ala 
kai  esontai   eis 
artous  eis  anamnesin  prokeimena  
to  kurio


 nathan zak lebownah ma'areketh . lechem
'azkarah . yehovah 


8. 


Every sabbath they shall be changed before the Lord, being
received of the children of Israel by an everlasting covenant: 


Per singula sabbata mutabuntur coram Domino suscepti a filiis
Israël fœdere sempiterno :


   te  emera 
ton  sabbaton  prothesetai   enanti 
kuriou  dia  pantos 
enopion  ton  uion 
israel  diatheken  aionion


 shabbath 'arak paniym yehovah tamiyd . ben
yisra'el 'owlam beriyth 


9. 


And they shall be Aaron's and his sons', that they may eat them in
the holy place: because it is most holy of the sacrifices of the Lord by a
perpetual right. 


eruntque Aaron et filiorum ejus, ut comedant eos in loco sancto :
quia Sanctum sanctorum est de sacrificiis Domini jure perpetuo.


   kai  estai  
aaron  kai  tois 
uiois  autou  kai 
phagontai   auta  en  topo  agio 
estin   gar  agia  ton  agion 
touto  auto  apo  ton  thusiazomenon   to 
kurio  nomimon  aionion


 . 'aharown ben 'akal qadowsh maqowm qodesh
qodesh . yehovah 'owlam choq 


10. 


And behold there went out the son of a woman of Israel, whom she
had of an Egyptian, among the children of Israel, and fell at words in the camp
with a man of Israel. 


Ecce autem egressus filius mulieris Israëlitidis, quem peperat de
viro ægyptio inter filios Israël, jurgatus est in castris cum viro Israëlita.


   kai  exelthen   uios 
gunaikos  israelitidos  kai 
outos  en   uios 
aiguptiou  en  tois 
uiois  israel  kai 
emachesanto   en  te 
parembole   o  ek  tes
 israelitidos  kai 
o  anthropos  o  israelites


 ben yisre'eliyth 'ishshah ben - 'iysh mitsriy
yatsa' tavek ben yisra'el ben yisre'eliyth 'iysh yisre'eliy natsah machaneh 


11. 


And when he had blasphemed the name, and had cursed it, he was
brought to Moses: (now his mother was called Salumith, the daughter of Dabri,
of the tribe of Dan:) 


Cumque blasphemasset nomen, et maledixisset ei, adductus est ad
Moysen. (Vocabatur autem mater ejus Salumith, filia Dabri de tribu Dan.)


   kai  eponomasas  
o  uios  tes  gunaikos 
tes  israelitidos  to 
onoma  katerasato   kai  egagon   auton 
pros  mousen   kai 
to  onoma  tes 
metros  autou  salomith   thugater  dabri  
ek  tes  phules 
dan 


 yisre'eliyth 'ishshah ben naqab shem . qalal bow'
mosheh 'em shem shelomiyth bath dibriy matteh dan 


12. 


And they put him into prison, till they might know what the Lord
would command. 


Miseruntque eum in carcerem, donec nossent quid juberet Dominus.


   kai  apethento  
auton  eis  phulaken  diakrinai  
auton  dia  prostagmatos  
kuriou


 yanach mishmar peh yehovah parash 


13. 


And the Lord spoke to Moses, 


Qui locutus est ad Moysen,


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


14. 


Saying: Bring forth the blasphemer without the camp, and let them
that heard him, put their hands upon his head, and let all the people stone
him. 


dicens : Educ blasphemum extra castra, et ponant omnes qui
audierunt, manus suas super caput ejus, et lapidet eum populus universus.


   exagage   ton 
katarasamenon   exo  tes 
paremboles   kai  epithesousin   pantes 
oi  akousantes   tas 
cheiras  auton  epi  ten  kephalen  autou 
kai  lithobolesousin   auton 
pasa  e  sunagoge


 yatsa' yatsa' qalal chuwts machaneh kol shama'
camak yad ro'sh kol 'edah ragam 


15. 


And thou shalt speak to the children of Israel: the man that
curseth his God, shall bear his sin: 


Et ad filios Israël loqueris : Homo, qui maledixerit Deo suo,
portabit peccatum suum ;


   kai  tois 
uiois  israel  laleson   kai 
ereis   pros  autous 
anthropos  os  ean 
katarasetai   theon  amartian 
lempsetai 


 dabar ben yisra'el 'amar 'iysh - 'asher qalal
'elohiym nasa' chet' 


16. 


And he that blasphemeth the name of the Lord, dying let him die: all
the multitude shall stone him, whether he be a native or a stranger. He that
blasphemeth the name of the Lord, dying let him die. 


et qui blasphemaverit nomen Domini, morte moriatur : lapidibus
opprimet eum omnis multitudo, sive ille civis, sive peregrinus fuerit. Qui
blasphemaverit nomen Domini, morte moriatur.


   onomazon   de 
to  onoma  kuriou 
thanato  thanatoustho   lithois 
lithoboleito   auton  pasa 
sunagoge  israel  ean 
te  proselutos  ean 
te  autochthon   en  to  onomasai  
auton  to  onoma 
kuriou  teleutato 


 naqab shem yehovah . muwth kol 'edah ragam .
ger . 'ezrach 'ezrach naqab shem yehovah . muwth 


17. 


He that striketh and killeth a man, dying let him die. 


Qui percusserit, et occiderit hominem, morte moriatur.


   kai  anthropos  os  an  pataxe   psuchen  anthropou  kai 
apothane   thanato  thanatoustho 


 nakah kol nephesh - 'adam muwth 


18. 


He that killeth a beast, shall make it good, that is to say, shall
give beast for beast. 


Qui percusserit animal, reddet vicarium, id est, animam pro anima.


   kai  os 
an  pataxe   ktenos  kai 
apothane   apoteisato   psuchen  anti 
psuches


 nakah nephesh - behemah shalam nephesh nephesh



19. 


He that giveth a blemish to any of his neighbours: as he hath
done, so shall it be done to him: 


Qui irrogaverit maculam cuilibet civium suorum, sicut fecit, sic
fiet ei :


   kai  ean 
tis  do   momon 
to  plesion  os 
epoiesen   auto  osautos  antipoiethesetai   auto


 kiy 'iysh nathan m'uwm 'amiyth 'asah ken 'asah



20. 


Breach for breach, eye for eye, tooth for tooth, shall he restore.
What blemish he gave, the like shall he be compelled to suffer. 


fracturam pro fractura, oculum pro oculo, dentem pro dente
restituet : qualem inflixerit maculam, talem sustinere cogetur.


   suntrimma  anti  suntrimmatos 
ophthalmon  anti  ophthalmou 
odonta  anti  odontos 
kathoti  an  do  
momon  to  anthropo  outos 
dothesetai   auto


 sheber sheber 'ayin 'ayin shen shen nathan
m'uwm 'adam ken nathan 


21. 


He that striketh a beast, shall render another. He that striketh a
man shall be punished. 


Qui percusserit jumentum, reddet aliud. Qui percusserit hominem,
punietur.


   os  an 
pataxe   anthropon  kai 
apothane   thanato  thanatoustho 


 nakah behemah shalam . nakah 'adam muwth 


22. 


Let there be equal judgment among you, whether he be a stranger,
or a native that offends: because I am the Lord your God. 


Æquum judicium sit inter vos, sive peregrinus, sive civis
peccaverit : quia ego sum Dominus Deus vester.


   dikaiosis  mia 
estai   to  proseluto  kai  to  egchorio   oti 
ego  eimi   kurios 
o  theos  umon


 hayah 'echad mishpat mishpat . ger 'ezrach
'ezrach . yehovah 'elohiym 


23. 


And Moses spoke to the children of Israel: and they brought forth
him that had blasphemed, without the camp, and they stoned him. And the
children of Israel did as the Lord had commanded Moses. 


Locutusque est Moyses ad filios Israël : et eduxerunt eum, qui
blasphemaverat, extra castra, ac lapidibus oppresserunt. Feceruntque filii
Israël sicut præceperat Dominus Moysi.


   kai  elalesen   mouses   tois 
uiois  israel  kai  exegagon   ton 
katarasamenon   exo  tes 
paremboles   kai  elithobolesan   auton 
en  lithois  kai  oi  uioi 
israel  epoiesan   katha 
sunetaxen   kurios  to 
mouse 


 mosheh dabar ben yisra'el yatsa' yatsa' qalal
machaneh ragam 'eben ben yisra'el 'asah yehovah tsavah mosheh 


 







Leviticus 25 


1. 


And the Lord spoke to Moses in mount Sinai, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen in monte Sinai, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   en  to  orei 
sina  legon 


 yehovah dabar mosheh har ciynay 'amar 


2. 


Speak to the children of Israel, and thou shalt say to them: When
you shall have entered into the land which I will give you, observe the rest of
the sabbath to the Lord. 


Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Quando ingressi fueritis
terram quam ego dabo vobis, sabbatizes sabbatum Domino.


   laleson   tois 
uiois  israel  kai 
ereis   pros  autous 
ean  eiselthete   eis  ten  gen 
en  ego  didomi   umin 
kai  anapausetai   e 
ge  en  ego 
didomi   umin  sabbata 
to  kurio


 dabar ben yisra'el 'amar kiy bow' 'el 'erets
'asher nathan . 'erets shabbath yehovah 


3. 


Six years thou shalt sow thy field and six years thou shalt prune thy
vineyard, and shalt gather the fruits thereof: 


Sex annis seres agrum tuum, et sex annis putabis vineam tuam,
colligesque fructus ejus :


   ex  ete 
spereis   ton  agron 
sou  kai  ex  ete  temeis  
ten  ampelon  sou 
kai  sunaxeis   ton 
karpon  autes


 shesh shaneh zara' sadeh shesh shaneh zamar
kerem 'acaph tebuw'ah 


4. 


But in the seventh year there shall be a sabbath to the land, of
the resting of the Lord: thou shalt not sow thy field, nor prune thy vineyard. 


septimo autem anno sabbatum erit terræ, requietionis Domini :
agrum non seres, et vineam non putabis.


   to  de 
etei  to  ebdomo 
sabbata  anapausis  estai  
te  ge  sabbata 
to  kurio  ton 
agron  sou  ou 
spereis   kai  ten 
ampelon  sou  ou 
temeis 


 shebiy'iy shaneh shabbath shabbathown 'erets
shabbath yehovah lo' zara' sadeh lo' zamar kerem 


5. 


What the ground shall bring forth of itself, thou shalt not reap:
neither shalt thou gather the grapes of the firstfruits as a vintage: for it is
a year of rest to the land: 


Quæ sponte gignet humus, non metes : et uvas primitiarum tuarum
non colliges quasi vindemiam : annus enim requietionis terræ est :


   kai  ta 
automata  anabainonta   tou 
agrou  sou  ouk 
ektheriseis   kai  ten 
staphulen  tou  agiasmatos  
sou  ouk  ektrugeseis   eniautos 
anapauseos  estai   te 
ge


 caphiyach caphiyach qatsiyr qatsar lo' batsar
'enab naziyr naziyr . shaneh shabbathown 'erets 


6. 


But they shall be unto you for meat, to thee and to thy
manservant, to thy maidservant and thy hireling, and to the strangers that
sojourn with thee: 


sed erunt vobis in cibum, tibi et servo tuo, ancillæ et mercenario
tuo, et advenæ qui peregrinantur apud te :


   kai  estai  
ta  sabbata  tes 
ges  bromata  soi 
kai  to  paidi 
sou  kai  te 
paidiske  sou  kai  to  misthoto  sou 
kai  to  paroiko  to 
proskeimeno   pros  se


 shabbath 'erets 'oklah . 'ebed 'amah sakiyr
sakiyr towshab guwr 


7. 


All things that grow shall be meat to thy beasts and to thy
cattle. 


jumentis tuis et pecoribus, omnia quæ nascuntur præbebunt cibum.


   kai  tois 
ktenesin  sou  kai 
tois  theriois  tois 
en  te  ge 
sou  estai   pan 
to  genema   autou 
eis  brosin


 behemah chay . 'erets kol tebuw'ah 'akal 


8. 


Thou shalt also number to thee seven weeks of years, that is to say,
seven times seven, which together make forty-nine years: 


Numerabis quoque tibi septem hebdomadas annorum, id est, septies
septem, quæ simul faciunt annos quadraginta novem :


   kai  exarithmeseis   seauto  epta 
anapauseis  eton  epta 
ete  eptakis  kai 
esontai   soi  epta 
ebdomades   eton  ennea 
kai  tessarakonta  ete


 caphar sheba' shabbath shaneh sheba' pa'am
sheba' shaneh yowm sheba' shabbath shaneh . 'arba'iym tesha' shaneh 


9. 


And thou shalt sound the trumpet in the seventh month, the tenth day
of the month, in the time of the expiation in all your land. 


et clanges buccina mense septimo, decima die mensis,
propitiationis tempore, in universa terra vestra.


   kai  diaggeleite  
salpiggos  phone  en  pase  te 
ge  umon  to 
meni  to  ebdomo 
te  dekate  tou  menos  te 
emera  tou  ilasmou 
diaggeleite   salpiggi  en  pase  te 
ge  umon


 showphar teruw'ah 'abar 'asowr shebiy'iy
chodesh yowm kippur . showphar 'abar kol 'erets 


10. 


And thou shalt sanctify the fiftieth year, and shalt proclaim remission
to all the inhabitants of thy land: for it is the year of jubilee. Every man
shall return to his possession, and every one shall go back to his former
family: 


Sanctificabisque annum quinquagesimum, et vocabis remissionem
cunctis habitatoribus terræ tuæ : ipse est enim jubilæus. Revertetur homo ad
possessionem suam, et unusquisque rediet ad familiam pristinam :


   kai  agiasete  
to  etos  to 
pentekoston   eniauton  kai 
diaboesete   aphesin  epi  tes  ges 
pasin  tois  katoikousin  
auten  eniautos  apheseos  semasia   aute 
estai   umin  kai 
apeleusetai   eis  ekastos 
eis  ten  ktesin   autou 
kai  ekastos  eis  ten  patrida 
autou  apeleusesthe 


 qadash chamishshiym shaneh qara' derowr 'erets
kol yashab yowbel shuwb 'iysh 'achuzzah shuwb 'iysh mishpachah 


11. 


Because it is the jubilee and the fiftieth year. You shall not
sow, nor reap the things that grow in the field of their own accord, neither
shall you gather the firstfruits of the vines, 


quia jubilæus est, et quinquagesimus annus. Non seretis neque
metetis sponte in agro nascentia, et primitias vindemiæ non colligetis,


   apheseos  semasia   aute 
to  etos  to 
pentekoston   eniautos  estai  
umin  ou  spereite  
oude  amesete   ta 
automata  anabainonta   autes 
kai  ou  trugesete   ta  egiasmena   autes


 yowbel chamishshiym shaneh . zara' lo' qatsar
caphiyach . lo' batsar . naziyr naziyr 


12. 


Because of the sanctification of the jubilee: but as they grow you
shall presently eat them. 


ob sanctificationem jubilæi : sed statim oblata comedetis.


   oti  apheseos  semasia   estin  
agion  estai   umin 
apo  ton  pedion   phagesthe  
ta  genemata   autes


 . yowbel qodesh . 'akal tebuw'ah . sadeh 


13. 


In the year of the jubilee all shall return to their possessions. 


Anno jubilæi, redient omnes ad possessiones suas.


   en  to 
etei  tes  apheseos  semasia   autes 
epaneleusetai   ekastos  eis  ten  ktesin   autou


 shaneh zo'th yowbel shuwb 'iysh 'achuzzah 


14. 


When thou shalt sell any thing to thy neighbour, or shalt buy of
him; grieve not thy brother: but thou shalt buy of him according to the number
of years from the jubilee. 


Quando vendes quippiam civi tuo, vel emes ab eo, ne contristes
fratrem tuum, sed juxta numerum annorum jubilæi emes ab eo,


   ean  de 
apodo   prasin   to 
plesion  sou  ean 
kai  ktese   para 
tou  plesion  sou  me  thlibeto   anthropos  ton  plesion


 kiy makar mimkar 'amiyth 'ow qanah 'amiyth yad
yanah 'iysh 'ezrachiy 


15. 


And he shall sell to thee according to the computation of the
fruits. 


et juxta supputationem frugum vendet tibi.


   kata  arithmon 
eton  meta  ten 
semasian   ktese   para 
tou  plesion  kata 
arithmon  eniauton  genematon   apodosetai   soi


 micpar shaneh 'achar yowbel qanah 'amiyth .
micpar shaneh tebuw'ah makar 


16. 


The more years remain after the jubilee, the more shall the price
increase: and the less time is counted, so much the less shall the purchase
cost. For he shall sell to thee the time of the fruits. 


Quanto plures anni remanserint post jubilæum, tanto crescet et
pretium : et quanto minus temporis numeraveris, tanto minoris et emptio
constabit : tempus enim frugum vendet tibi.


   kathoti  an 
pleion  ton  eton 
plethune   ten  egktesin   autou 
kai  kathoti  an 
elatton   ton  eton 
elattonose   ten  ktesin   autou 
oti  arithmon  genematon   autou 
outos  apodosetai   soi


 peh rob shaneh rabah miqnah peh ma'at shaneh
ma'at miqnah . micpar shaneh tebuw'ah makar 


17. 


Do not afflict your countrymen, but let every one fear his God:
because I am the Lord your God. 


Nolite affligere contribules vestros, sed timeat unusquisque Deum
suum, quia ego Dominus Deus vester.


   me  thlibeto   anthropos  ton  plesion  kai 
phobethese  
kurion  ton  theon 
sou  ego  eimi  
kurios  o  theos 
umon


 . yanah 'iysh 'amiyth yare' 'elohiym . yehovah
'elohiym 


18. 


Do my precepts, and keep my judgments, and fulfil them: that you
may dwell in the land without any fear, 


Facite præcepta mea, et judicia custodite, et implete ea : ut
habitare possitis in terra absque ullo pavore,


   kai  poiesete   panta 
ta  dikaiomata  mou 
kai  pasas  tas 
kriseis  mou  kai 
phulaxasthe   kai  poiesete   auta 
kai  katoikesete   epi  tes
 ges  pepoithotes 


 'asah chuqqah shamar mishpat 'asah . yashab
'erets betach 


19. 


And the ground may yield you its fruits, of which you may eat your
fill, fearing no mall's invasion. 


et gignat vobis humus fructus suos, quibus vescamini usque ad
saturitatem, nullius impetum formidantes.


   kai  dosei  
e  ge  ta 
ekphoria   autes  kai 
phagesthe   eis  plesmonen  kai 
katoikesete  
pepoithotes   ep  autes


 'erets nathan periy 'akal soba' yashab 'al
betach 


20. 


But if you say: What shall we eat the seventh year, if we sow not,
nor gather our fruits? 


Quod si dixeritis : Quid comedemus anno septimo, si non severimus,
neque collegerimus fruges nostras ?


   ean  de  legete   ti 
phagometha   en  to 
etei  to  ebdomo 
touto  ean  me 
speiromen   mede  sunagagomen   ta 
genemata   emon


 kiy 'amar mah 'akal shebiy'iy shaneh hen zara'
lo' 'acaph tebuw'ah 


21. 


I will give you my blessing the sixth year, and it shall yield the
fruits of three years: 


dabo benedictionem meam vobis anno sexto, et faciet fructus trium
annorum :


   kai  apostelo   ten 
eulogian  mou  umin 
en  to  etei  to  ekto 
kai  poiesei   ta 
genemata   autes  eis 
ta  tria  ete


 tsavah berakah . shishshiy shaneh 'asah 'asah
tebuw'ah shalowsh shaneh 


22. 


And the eighth year you shall sow, and shall eat of the old
fruits, until the ninth year: till new grow up, you shall eat the old store. 


seretisque anno octavo, et comedetis veteres fruges usque ad nonum
annum : donec nova nascantur, edetis vetera.


   kai  spereite  
to  etos  to 
ogdoon  kai  phagesthe  
apo  ton  genematon   palaia 
eos  tou  etous 
tou  enatou   eos 
an  elthe   to 
genema   autes  phagesthe  
palaia  palaion


 zara' shemiyniy shaneh 'akal yashan tebuw'ah 'ad
teshiy'iy shaneh 'ad tebuw'ah bow' 'akal yashan 


23. 


The land also shall not be sold for ever: because it is mine, and
you are strangers and sojourners with me. 


Terra quoque non vendetur in perpetuum, quia mea est, et vos
advenæ et coloni mei estis :


   kai  e 
ge  ou  prathesetai   eis 
bebaiosin  eme  gar 
estin   e  ge 
dioti  proselutoi  kai 
paroikoi  umeis  este  
enantion  mou


 'erets makar tsemiythuth 'erets ger towshab 


24. 


For which cause all the country of your possession shall be under
the condition of redemption. 


unde cuncta regio possessionis vestræ sub redemptionis conditione
vendetur.


   kai  kata 
pasan  gen  katascheseos  umon 
lutra  dosete   tes 
ges


 kol 'erets 'achuzzah nathan geullah 'erets 


25. 


If thy brother being impoverished sell his little possession, and
his kinsman will, he may redeem what he had sold. 


Si attenuatus frater tuus vendiderit possessiunculam suam, et
voluerit propinquus ejus, potest redimere quod ille vendiderat.


   ean  de  penetai   o 
adelphos  sou  o  meta  sou 
kai  apodotai   apo  tes  katascheseos  autou 
kai  elthe   o 
agchisteuon   eggizon   eggista 
autou  kai  lutrosetai   ten 
prasin   tou  adelphou 
autou


 kiy 'ach muwk makar . 'achuzzah qarowb bow'
ga'al . ga'al 'ach mimkar 


26. 


But if he have no kinsman, and he himself can find the price to
redeem it: 


Sin autem non habuerit proximum, et ipse pretium ad redimendum
potuerit invenire,


   ean  de  me  e  
tini  o  agchisteuon   kai 
euporethe   te  cheiri 
kai  eurethe   auto 
to  ikanon  lutra  autou


 kiy 'iysh hayah lo' ga'al yad nasag geullah 


27. 


The value of the fruits shall be counted from that time when he
sold it: and the overplus he shall restore to the buyer, and so shall receive
his possession again. 


computabuntur fructus ex eo tempore quo vendidit : et quod
reliquum est, reddet emptori, sicque recipiet possessionem suam.


   kai  sullogieitai  
ta  ete  tes 
praseos   autou  kai 
apodosei   o  uperechei  
to  anthropo  o 
apedoto   eauton  auto 
kai  apeleusetai   eis  ten  kataschesin 
autou


 chashab shaneh mimkar shuwb 'adaph 'iysh
'asher makar . shuwb 'achuzzah 


28. 


But if his hands find not the means to repay the price, the buyer
shall have what he bought, until the year of the jubilee. For in that year all
that is sold shall return to the owner, and to the ancient possessor. 


Quod si non invenerit manus ejus ut reddat pretium, habebit emptor
quod emerat, usque ad annum jubilæum. In ipso enim omnis venditio redibit ad
dominum et ad possessorem pristinum.


   ean  de  me  euporethe   e  cheir 
autou  to  ikanon 
oste  apodounai   auto 
kai  estai   e 
prasis   to  ktesameno   auta 
eos  tou  ektou 
etous  tes  apheseos  kai 
exeleusetai   te  aphesei 
kai  apeleusetai   eis  ten  kataschesin 
autou


 'im matsa' - day shuwb . mimkar hayah yad .
qanah 'ad shaneh yowbel yowbel yatsa' . shuwb 'achuzzah 


29. 


He that selleth a house within the walls of a city, shall have the
liberty to redeem it, until one year be expired: 


Qui vendiderit domum intra urbis muros, habebit licentiam
redimendi, donec unus impleatur annus.


   ean  de 
tis  apodotai   oikian 
oiketen   en  polei 
teteichismene   kai  estai  
e  lutrosis  autes 
eos  plerothe   eniautos 
emeron  estai   e 
lutrosis  autes


 kiy 'iysh makar mowshab bayith chowmah 'iyr geullah
'ad tamam shaneh mimkar tom yowm yowm geullah 


30. 


If he redeem it not, and the whole year be fully out, the buyer
shall possess it, and his posterity for ever, and it can- not be redeemed, not
even in the jubilee. 


Si non redemerit, et anni circulus fuerit evolutus, emptor
possidebit eam, et posteri ejus in perpetuum, et redimi non poterit, etiam in
jubilæo.


   ean  de  me  lutrothe   eos 
an  plerothe   autes 
eniautos  olos  kurothesetai   e 
oikia  e  ousa  
en  polei  te 
echouse   teichos  bebaios  to 
ktesameno   auten  eis 
tas  geneas  autou 
kai  ouk  exeleusetai  
en  te  aphesei


 'im ga'al 'ad male' tamiym shaneh bayith .
chowmah 'iyr quwm tsemiythuth qanah dowr yatsa' yowbel 


31. 


But if the house be in a village, that hath no walls, it shall be
sold according to the same law as the fields: if it be not redeemed before, in
the jubilee it shall return to the owner. 


Sin autem in villa domus, quæ muros non habet, agrorum jure
vendetur : si ante redempta non fuerit, in jubilæo revertetur ad dominum.


   ai  de 
oikiai  ai  en 
epaulesin  ais  ouk 
estin   en  autais 
teichos  kuklo   pros 
ton  agron  tes 
ges  logisthetosan   lutrotai  dia 
pantos  esontai   kai 
en  te  aphesei 
exeleusontai 


 bayith chatser 'asher 'ayin chowmah cabiyb .
chashab sadeh 'erets geullah yatsa' yowbel 


32. 


The houses of Levites, which are in cities, may always be
redeemed: 


Ædes Levitarum quæ in urbibus sunt, semper possunt redimi :


   kai  ai 
poleis  ton  leuiton 
oikiai  ton  poleon 
auton  katascheseos  lutrotai  dia 
pantos  esontai   tois 
leuitais


 'iyr leviyiy bayith 'iyr 'achuzzah leviyiy
geullah 'owlam 


33. 


If they be not redeemed, in the jubilee they shall all return to
the owners, because the houses of the cities of the Levites are for their
possessions among the children of Israel. 


si redemptæ non fuerint, in jubilæo revertentur ad dominos, quia
domus urbium Levitarum pro possessionibus sunt inter filios Israël.


   kai  os 
an  lutrosamenos   para 
ton  leuiton  kai 
exeleusetai   e  diaprasis  
auton  oikion  poleos 
katascheseos  auton  en  te  aphesei 
oti  oikiai  ton 
poleon  ton  leuiton  kataschesis 
auton  en  meso 
uion  israel


 'asher ga'al leviyiy bayith mimkar 'iyr 'achuzzah
yatsa' yowbel bayith 'iyr leviyiy 'achuzzah tavek ben yisra'el 


34. 


But let not their suburbs be sold, because it is a perpetual
possession. 


Suburbana autem eorum non veneant, quia possessio sempiterna est.


   kai  oi 
agroi  oi  aphorismenoi   tais 
polesin  auton  ou 
prathesontai   oti  kataschesis 
aionia  touto  auton 
estin 


 sadeh migrash 'iyr makar . 'owlam 'achuzzah 


35. 


If thy brother be impoverished, and weak of hand, and thou receive
him as a stranger and sojourner, and he live with thee, 


Si attenuatus fuerit frater tuus, et infirmus manu, et susceperis
eum quasi advenam et peregrinum, et vixerit tecum,


   ean  de  penetai   o 
adelphos  sou  kai 
adunatese  
tais  chersin  para 
soi  antilempse   autou 
os  proselutou  kai 
paroikou  kai  zesetai   o 
adelphos  sou  meta 
sou


 kiy 'ach muwk mowt - yad mowt chazaq . ger
towshab chay 


36. 


Take not usury of him nor more than thou gavest: fear thy God,
that thy brother may live with thee. 


ne accipias usuras ab eo, nec amplius quam dedisti : time Deum
tuum, ut vivere possit frater tuus apud te.


   ou  lempse   par 
autou  tokon  oude 
epi  plethei  kai 
phobethese  
ton  theon  sou  ego  kurios 
kai  zesetai   o 
adelphos  sou  meta 
sou


 laqach 'al neshek tarbuwth yare' 'elohiym 'ach
chay 


37. 


Thou shalt not give him thy money upon usury, nor exact of him any
increase of fruits. 


Pecuniam tuam non dabis ei ad usuram, et frugum superabundantiam
non exiges.


   to  argurion 
sou  ou  doseis   auto 
epi  toko  kai 
epi  pleonasmon   ou  doseis   auto 
ta  bromata  sou


 nathan keceph neshek lo' nathan 'okel marbiyth



38. 


I am the Lord your God, who brought you out of the land of Egypt,
that I might give you the land of Chanaan, and might be your God. 


Ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra Ægypti, ut darem
vobis terram Chanaan, et essem vester Deus.


   ego  kurios 
o  theos  umon 
o  exagagon   umas 
ek  ges  aiguptou 
dounai   umin  ten 
gen  chanaan  oste 
einai   umon  theos


 yehovah 'elohiym 'asher yatsa' yatsa' 'erets mitsrayim
nathan 'erets kena'an . 'elohiym 


39. 


If thy brother constrained by poverty, sell himself to thee, thou
shalt not oppress him with the service of bondservants: 


Si paupertate compulsus vendiderit se tibi frater tuus, non eum opprimes
servitute famulorum,


   ean  de 
tapeinothe   o  adelphos 
sou  para  soi 
kai  prathe   soi 
ou  douleusei   soi 
douleian  oiketou


 kiy 'ach . muwk makar 'abad 'abodah 'abodah -
'ebed 


40. 


But he shall be as a hireling, and a sojourner: he shall work with
thee until the year of the jubilee, 


sed quasi mercenarius et colonus erit : usque ad annum jubilæum
operabitur apud te,


   os  misthotos  e 
paroikos  estai   soi  eos  tou 
etous  tes  apheseos  ergatai  
para  soi


 sakiyr sakiyr towshab . 'abad shaneh yowbel 


41. 


And afterwards he shall go out with his children, and shall return
to his kindred and to the possession of his fathers, 


et postea egredietur cum liberis suis, et revertetur ad
cognationem, ad possessionem patrum suorum.


   kai  exeleusetai  
te  aphesei  kai 
ta  tekna  autou 
met  autou  kai 
apeleusetai   eis  ten 
genean  autou  eis  ten  kataschesin 
ten  patriken  apodrameitai 


 . yatsa' . ben . shuwb mishpachah 'achuzzah
'ab shuwb 


42. 


For they are my servants, and I brought them out of the land of
Egypt: let them not be sold as bondmen: 


Mei enim servi sunt, et ego eduxi eos de terra Ægypti : non
veneant conditione servorum :


   dioti  oiketai 
mou  eisin   outoi 
ous  exegagon   ek  ges  aiguptou 
ou  prathesetai   en 
prasei   oiketou


 . 'ebed 'asher yatsa' yatsa' 'erets mitsrayim
. makar 'ebed 


43. 


Afflict him not by might, but fear thy God. 


ne affligas eum per potentiam, sed metuito Deum tuum.


   ou  katateneis  
auton  en  to 
mochtho  kai  phobethese   kurion 
ton  theon  sou


 radah perek yare' 'elohiym 


44. 


Let your bondmen, and your bondwomen, be of the nations that are
round about you. 


Servus et ancilla sint vobis de nationibus quæ in circuitu vestro
sunt :


   kai  pais 
kai  paidiske  osoi 
an  genontai   soi  apo  ton 
ethnon  osoi  kuklo  
sou  eisin   ap 
auton  ktesesthe   doulon 
kai  doulen


 'ebed 'amah 'asher hayah . gowy cabiyb . qanah
'ebed 'amah 


45. 


And of the strangers that sojourn among you, or that were born of
them in your land, these you shall have for servants: 


et de advenis qui peregrinantur apud vos, vel qui ex his nati
fuerint in terra vestra, hos habebitis famulos :


   kai  apo  ton  uion 
ton  paroikon  ton 
onton   en  umin 
apo  touton  ktesesthe   kai 
apo  ton  suggenon  auton 
osoi  an  genontai   en  te  ge 
umon  estosan   umin 
eis  kataschesin


 gam ben towshab guwr . qanah mishpachah .
yalad 'erets 'achuzzah 


46. 


And by right of inheritance shall leave them to your posterity,
and shall possess them for ever. But oppress not your brethren the children of
Israel by might. 


et hæreditario jure transmittetis ad posteros, ac possidebitis in
æternum : fratres autem vestros filios Israël ne opprimatis per potentiam.


   kai  katamerieite  
autous  tois  teknois 
umon  meth  umas 
kai  esontai   umin 
katochimoi   eis  ton  aiona  ton 
adelphon  umon  ton 
uion  israel  ekastos 
ton  adelphon  autou 
ou  katatenei   auton 
en  tois  mochthois


 . nachal ben 'achar yarash 'achuzzah . 'abad
'owlam 'ach ben yisra'el radah 'iysh 'ezrachiy perek 


47. 


If the hand of a stranger or a sojourner grow strong among you,
and thy brother being impoverished sell himself to him, or to any of his race: 


Si invaluerit apud vos manus advenæ atque peregrini, et attenuatus
frater tuus vendiderit se ei, aut cuiquam de stirpe ejus :


   ean  de  eure   e 
cheir  tou  proselutou  e 
tou  paroikou  tou 
para  soi  kai 
aporetheis   o  adelphos 
sou  prathe   to 
proseluto  e  to 
paroiko  to  para 
soi  ek  genetes  proseluto


 kiy ger towshab nasag . 'ach muwk makar ger
towshab 'eqer ger mishpachah 


48. 


After the sale he may be redeemed. He that will of his brethren
shall redeem him: 


post venditionem potest redimi. Qui voluerit ex fratribus suis,
redimet eum,


   meta  to 
prathenai   auto  lutrosis  estai  
auto  eis  ton 
adelphon  autou  lutrosetai   auton


 'achar makar geullah 'echad 'ach ga'al 


49. 


Either his uncle, or his uncle's son, or his kinsman, by blood, or
by affinity. But if he himself be able also, he shall redeem himself, 


et patruus, et patruelis, et consanguineus, et affinis. Sin autem
et ipse potuerit, redimet se,


   adelphos  patros 
autou  e  uios 
adelphou  patros  lutrosetai   auton 
e  apo  ton 
oikeion  ton  sarkon 
autou  ek  tes 
phules  autou  lutrosetai   auton  ean 
de  euporetheis   tais 
chersin  lutrosetai   eauton


 'ow dowd 'ow dowdah ben ga'al she'er basar .
mishpachah ga'al 'ow nasag geullah yad 


50. 


Counting only the years from the time of his selling unto the year
of the jubilee: and counting the money that he was sold for, according to the
number of the years and the reckoning of a hired servant, 


supputatis dumtaxat annis a tempore venditionis suæ usque ad annum
jubilæum : et pecunia, qua venditus fuerat, juxta annorum numerum, et rationem
mercenarii supputata.


   kai  sullogieitai  
pros  ton  kektemenon   auton 
apo  tou  etous 
ou  apedoto   eauton 
auto  eos  tou 
eniautou  tes  apheseos  kai 
estai   to  argurion 
tes  praseos   autou 
os  misthiou  etos 
ex  etous  estai  
met  autou


 chashab qanah shaneh makar . shaneh yowbel
keceph mimkar micpar shaneh . sakiyr sakiyr 


51. 


If there be many years that remain until the jubilee, according to
them shall he also repay the price. 


Si plures fuerint anni qui remanent usque ad jubilæum, secundum
hos reddet et pretium :


   ean  de 
tini  pleion  ton 
eton  e   pros 
tauta  apodosei   ta 
lutra  autou  apo 
tou  arguriou  tes 
praseos   autou


 'im 'owd rab shaneh peh . shuwb shuwb .
geullah keceph miqnah 


52. 


If few, he shall make the reckoning with him according to the
number of the years, and shall repay to the buyer of what remaineth of the
years, 


si pauci, ponet rationem cum eo juxta annorum numerum, et reddet
emptori quod reliquum est annorum,


   ean  de 
oligon  kataleifthe   apo  ton  eton 
eis  ton  eniauton 
tes  apheseos  kai 
sullogieitai   auto  kata 
ta  ete  autou 
kai  apodosei   ta 
lutra  autou


 'im sha'ar me'at shaneh shaneh yowbel chashab
peh shaneh shuwb shuwb . geullah 


53. 


His wages being allowed for which he served before: he shall not
afflict him violently in thy sight. 


quibus ante servivit mercedibus imputatis : non affliget eum
violenter in conspectu tuo.


   os  misthotos  eniauton 
ex  eniautou  estai  
met  autou  ou  katateneis  
auton  en  to 
mochtho  enopion  sou


 shaneh sakiyr sakiyr . . radah perek . 'ayin 


54. 


And if by these means he cannot be redeemed, in the year of the
jubilee he shall go out with his children. 


Quod si per hæc redimi non potuerit, anno jubilæo egredietur cum
liberis suis.


   ean  de  me  lutrotai   kata 
tauta  exeleusetai   en  to  etei  tes  apheseos  autos 
kai  ta  paidia 
autou  met  autou


 'im ga'al 'el-leh shaneh yatsa' shaneh yowbel
. ben 


55. 


For the children of Israel are my servants, whom I brought forth
out of the land of Egypt. 


Mei enim sunt servi filii Israël, quos eduxi de terra Ægypti.


   oti  emoi 
oi  uioi  israel 
oiketai  paides  mou 
outoi  eisin   ous 
exegagon   ek  ges 
aiguptou  ego  kurios 
o  theos  umon


 . ben yisra'el 'ebed 'ebed 'asher - 'eth
yatsa' yatsa' 'erets mitsrayim yehovah 'elohiym 


 







Leviticus 26 


1. 


I am the Lord your God: you shall not make to yourselves any idol
or graven thing, neither shall you erect pillars, nor set up a remarkable stone
in your land, to adore it: for I am the Lord your God. 


Ego Dominus Deus vester : non facietis vobis idolum, et sculptile,
nec titulos erigetis, nec insignem lapidem ponetis in terra vestra, ut adoretis
eum. Ego enim sum Dominus Deus vester.


   ou  poiesete   umin 
autois  cheiropoieta  oude 
glupta   oude  stelen   anastesete   umin 
oude  lithon  skopon 
thesete   en  te 
ge  umon  proskunesai   auto 
ego  eimi   kurios 
o  theos  umon


 'asah lo' 'eliyl pecel tselem lo' quwm
matstsebah tsavva'r lo' nathan maskiyth 'eben 'erets shachah shachah . yehovah
'elohiym 


2. 


Keep my sabbaths, and reverence my sanctuary: I am the Lord. 


Custodite sabbata mea, et pavete ad sanctuarium meum. Ego Dominus.


   ta  sabbata 
mou  phulaxesthe   kai 
apo  ton  agion 
mou  phobethesesthe   ego 
eimi   kurios


 shamar shabbath yare' miqdash yehovah 


3. 


If you walk in my precepts, and keep my commandments, and do them,
I will give you rein in due seasons. 


Si in præceptis meis ambulaveritis, et mandata mea custodieritis,
et feceritis ea, dabo vobis pluvias temporibus suis,


   ean  tois 
prostagmasin   mou  poreuesthe   kai 
tas  entolas  mou 
phulassesthe   kai  poiesete   autas


 'im yalak chuqqah shamar mitsvah 'asah 


4. 


And the ground shall bring forth its increase, and the trees shall
be filled with fruit. 


et terra gignet germen suum, et pomis arbores replebuntur.


   kai  doso   ton 
ueton  umin  en 
kairo  autou  kai  e  ge 
dosei   ta  genemata   autes 
kai  ta  xula  ton  pedion   apodosei   ton 
karpon  auton


 nathan geshem 'eth 'erets nathan yebuwl 'ets
sadeh nathan periy 


5. 


The threshing of your harvest shall reach unto the vintage, and
the vintage shall reach unto the sowing time: and you shall eat your bread to
the full, and dwell in your land without fear. 


Apprehendet messium tritura vindemiam, et vindemia occupabit
sementem : et comedetis panem vestrum in saturitate, et absque pavore
habitabitis in terra vestra.


   kai  katalempsetai   umin 
o  aloetos   ton  trugeton   kai 
o  trugetos   katalempsetai   ton 
sporon  kai  phagesthe  
ton  arton  umon 
eis  plesmonen  kai 
katoikesete   meta  asphaleias 
epi  tes  ges 
umon


 dayish nasag batsiyr batsiyr nasag zera' .
'akal lechem soba' yashab 'erets betach 


6. 


I will give peace in your coasts: you shall sleep, and there shall
be none to make you afraid. I will take away evil beasts: and the sword shall
not pass through your quarters. 


Dabo pacem in finibus vestris : dormietis, et non erit qui
exterreat. Auferam malas bestias, et gladius non transibit terminos vestros.


   kai  polemos 
ou  dieleusetai   dia  tes  ges 
umon  kai  doso   eirenen  en  te  ge 
umon  kai  koimethesesthe   kai 
ouk  estai   umas 
o  ekphobon   kai 
apolo   theria  ponera 
ek  tes  ges  umon


 nathan shalowm 'erets shakab 'ayin charad
shabath ra' chay 'erets lo' chereb 'abar 'erets 


7. 


You shall pursue your enemies, and they shall fall before you. 


Persequemini inimicos vestros, et corruent coram vobis.


   kai  dioxesthe   tous 
echthrous  umon  kai 
pesountai   enantion  umon 
phono


 radaph 'oyeb naphal paniym chereb 


8. 


Five of yours shall pursue a hundred others, and a hundred of you
ten thousand: your enemies shall fall before you by the sword. 


Persequentur quinque de vestris centum alienos, et centum de vobis
decem millia : cadent inimici vestri gladio in conspectu vestro.


   kai  dioxontai   ex  umon  pente 
ekaton  kai  ekaton 
umon  dioxontai   muriadas 
kai  pesountai   oi 
echthroi  umon  enantion 
umon  machaira


 chamesh radaph me'ah me'ah . rebabah rebabah
radaph 'oyeb naphal paniym chereb 


9. 


I will look on you, and make you increase: you shell be
multiplied, and I will establish my covenant with you. 


Respiciam vos, et crescere faciam : multiplicabimini, et firmabo
pactum meum vobiscum.


   kai  epiblepso   eph 
umas  kai  auxano   umas 
kai  plethuno   umas 
kai  steso   ten 
diatheken  mou  meth 
umon


 . panah parah rabah quwm beriyth 


10. 


You shall eat the oldest of the old store, and, new coming on, you
shall cast away the old. 


Comedetis vetustissima veterum, et vetera novis supervenientibus
projicietis.


   kai  phagesthe  
palaia  kai  palaia 
palaion  kai  palaia 
ek  prosopou  neon 
exoisete 


 'akal yashen yashen yatsa' yatsa' yashan
paniym chadash 


11. 


I will set my tabernacle in the midst of you, and my soul shall
not cast you off. 


Ponam tabernaculum meum in medio vestri, et non abjiciet vos anima
mea.


   kai  theso   ten 
diatheken  mou  en  umin  kai 
ou  bdeluxetai   e 
psuche  mou  umas


 nathan mishkan tavek nephesh ga'al 


12. 


I will walk among you, and will be your God, and you shall be my
people. 


Ambulabo inter vos, et ero Deus vester, vosque eritis populus
meus.


   kai  emperipateso   en 
umin  kai  esomai  
umon  theos  kai 
umeis  esesthe   mou 
laos


 halak tavek 'elohiym 'am 


13. 


I am the Lord your God: who have brought you out of the land of
the Egyptians, that you should not serve them, and who have broken the chains
of your necks, that you might go upright. 


Ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra Ægyptiorum, ne
serviretis eis : et qui confregi catenas cervicum vestrarum, ut incederetis
erecti.


   ego  eimi  
kurios  o  theos 
umon  o  exagagon   umas 
ek  ges  aiguptou 
onton   umon  doulon 
kai  sunetripsa   ton 
desmon   tou  zugou  
umon  kai  egagon   umas 
meta  parresias 


 yehovah 'elohiym 'asher yatsa' yatsa' 'erets
mitsrayim . 'ebed shabar mowtah 'ol yalak qowmemiyuwth 


14. 


But if you will not hear me, nor do all my commandments, 


Quod si non audieritis me, nec feceritis omnia mandata mea,


   ean  de  me  upakousete   mou  mede  poiesete   ta 
prostagmata   mou  tauta


 'im shama' 'asah kol 'el-leh mitsvah 


15. 


If you despise my laws, and contemn my judgments so as not to do
those things which are appointed by me, and to make void my covenant: 


si spreveritis leges meas, et judicia mea contempseritis, ut non
faciatis ea quæ a me constituta sunt, et ad irritum perducatis pactum meum :


   alla  apeithesete   autois 
kai  tois  krimasin 
mou  prosochthise   e 
psuche  umon  oste 
umas  me  poiein  
pasas  tas  entolas 
mou  oste  diaskedasai  
ten  diatheken  mou


 'im ma'ac chuqqah nephesh ga'al mishpat 'asah
kol mitsvah parar beriyth 


16. 


I also will do these things to you: I will quickly visit you with
poverty, and burning heat, which shall waste your eyes, and consume your lives.
You shall sow your seed in vain, which shall be devoured by your enemies. 


ego quoque hæc faciam vobis : visitabo vos velociter in egestate,
et ardore, qui conficiat oculos vestros, et consumat animas vestras. Frustra
seretis sementem, quæ ab hostibus devorabitur.


   kai  ego 
poieso   outos  umin 
kai  episusteso   eph 
umas  ten  aporian 
ten  te  psoran   kai 
ton  ikteron   kai 
sphakelizontas   tous  ophthalmous 
umon  kai  ten 
psuchen  umon  ektekousan   kai 
spereite   dia  kenes 
ta  spermata  umon 
kai  edontai   oi 
upenantioi   umon


 'aph 'asah zo'th paqad behalah shachepheth qaddachath
qaddachath kalah 'ayin duwb nephesh zara' zera' riyq 'oyeb 'akal 


17. 


I will set my face against you, and you shall fall down before
your enemies, and shall be made subject to them that hate you, you shall flee
when no man pursueth you. 


Ponam faciem meam contra vos, et corruetis coram hostibus vestris,
et subjiciemini his qui oderunt vos : fugietis, nemine persequente.


   kai  episteso   to 
prosopon  mou  eph 
umas  kai  peseisthe  
enantion  ton  echthron  umon 
kai  dioxontai   umas 
oi  misountes   umas 
kai  pheuxesthe   outhenos 
diokontos   umas


 nathan paniym . nagaph paniym 'oyeb sane'
radah nuwc 'ayin radaph 


18. 


But if you will not yet for all this obey me: I will chastise you
seven times more for your sins, 


Sin autem nec sic obedieritis mihi, addam correptiones vestras
septuplum propter peccata vestra,


   kai  ean  eos  toutou 
me  upakousete   mou 
kai  prostheso   tou 
paideusai   umas  eptakis 
epi  tais  amartiais 
umon


 'im 'ad 'el-leh shama' yacar sheba' yacaph
chatta'ah 


19. 


And I will break the pride of your stubbornness, and I will make
to you the heaven above as iron, and the earth as brass: 


et conteram superbiam duritiæ vestræ. Daboque vobis cælum desuper
sicut ferrum, et terram æneam.


   kai  suntripso   ten 
ubrin  tes  uperephanias  umon 
kai  theso   ton 
ouranon  umin  sideroun   kai  ten  gen 
umon  osei  chalken 


 shabar ga'own 'oz nathan shamayim barzel
'erets nechuwshah 


20. 


Your labour shall be spent in vain, the ground shall not bring forth
her increase, nor the trees yield their fruit. 


Consumetur incassum labor vester, non proferet terra germen, nec
arbores poma præbebunt.


   kai  estai  
eis  kenon  e 
ischus  umon  kai 
ou  dosei   e 
ge  umon  ton 
sporon  autes  kai 
to  xulon  tou 
agrou  umon  ou  dosei   ton 
karpon  autou


 koach tamam riyq 'erets nathan yebuwl lo' 'ets
'erets nathan periy 


21. 


If you walk contrary to me, and will not hearken to me, I will
bring seven times more plagues upon you for your sins: 


Si ambulaveritis ex adverso mihi, nec volueritis audire me, addam
plagas vestras in septuplum propter peccata vestra :


   kai  ean 
meta  tauta  poreuesthe   plagioi  
kai  me  boulesthe   upakouein  
mou  prostheso   umin 
plegas  epta  kata 
tas  amartias  umon


 'im yalak qeriy 'abah shama' . yacaph sheba'
yacaph makkah chatta'ah 


22. 


And I will send in upon you the beasts of the held, to destroy you
and your cattle, and make you few in number, and that your highways may be
desolate. 


immittamque in vos bestias agri, quæ consumant vos, et pecora
vestra, et ad paucitatem cuncta redigant, desertæque fiant viæ vestræ.


   kai  apostelo   eph 
umas  ta  theria 
ta  agria  tes 
ges  kai  katedetai  
umas  kai  exanalosei   ta  ktene  umon 
kai  oligostous   poiesei   umas 
kai  eremothesontai   ai 
odoi  umon


 shalach sadeh chay . shakol karath behemah
ma'at derek shamem 


23. 


And if even so you will not amend, but will walk contrary to me: 


Quod si nec sic volueritis recipere disciplinam, sed ambulaveritis
ex adverso mihi :


   kai  epi  toutois 
ean  me  paideuthete   alla 
poreuesthe   pros  me 
plagioi 


 'im . yacar 'el-leh halak qeriy 


24. 


I also will walk contrary to you, and will strike you seven times
for your sins. 


ego quoque contra vos adversus incedam, et percutiam vos septies
propter peccata vestra,


   poreusomai   kago  
meth  umon  thumo 
plagio   kai  pataxo   umas 
kago   eptakis  anti  ton  amartion  umon


 'aph halak qeriy . nakah sheba' chatta'ah 


25. 


And I will bring in upon you the sword that shall avenge my
covenant. And when you shall flee into the cities, I will send the pestilence
in the midst of you, and you shall be delivered into the hands of your enemies,



inducamque super vos gladium ultorem fœderis mei. Cumque
confugeritis in urbes, mittam pestilentiam in medio vestri, et trademini in
manibus hostium,


   kai  epaxo  
eph  umas  machairan 
ekdikousan   diken  diathekes  kai 
katapheuxesthe   eis  tas 
poleis  umon  kai 
exapostelo   thanaton  eis 
umas  kai  paradothesesthe   eis 
cheiras  echthron


 bow' chereb . naqam naqam beriyth . 'acaph 'el
'iyr shalach deber tavek nathan yad 'oyeb 


26. 


After I shall have broken the staff of your bread: so that ten
women shall bake your bread in one oven, and give it out by weight: and you
shall eat, and shall not be filled. 


postquam confregero baculum panis vestri : ita ut decem mulieres
in uno clibano coquant panes, et reddant eos ad pondus : et comedetis, et non
saturabimini.


   en  to 
thlipsai   umas  sitodeia  
arton  kai  pepsousin  
deka  gunaikes  tous  artous  umon 
en  klibano  eni 
kai  apodosousin   tous 
artous  umon  en 
stathmo   kai  phagesthe  
kai  ou  me 
emplesthete 


 . shabar matteh lechem 'eser 'ishshah 'aphah
lechem 'echad tannuwr shuwb lechem shuwb mishqal 'akal saba' 


27. 


But if you will not for all this hearken to me, but will walk
against me: 


Sin autem nec per hæc audieritis me, sed ambulaveritis contra me :


   ean  de 
epi  toutois  me 
upakousete   mou  kai 
poreuesthe   pros  me 
plagioi 


 'im zo'th shama' halak qeriy 


28. 


I will also go against you with opposite fury, and I will chastise
you with seven plagues for your sins, 


et ego incedam adversus vos in furore contrario, et corripiam vos
septem plagis propter peccata vestra :


   kai  autos 
poreusomai   meth  umon 
en  thumo  plagio   kai 
paideuso   umas  ego 
eptakis  kata  tas 
amartias  umon


 halak qeriy . chemah 'aph yacar sheba'
chatta'ah 


29. 


So that you shall eat the flesh of your sons and of your
daughters. 


ita ut comedatis carnes filiorum vestrorum et filiarum vestrarum.


   kai  phagesthe  
tas  sarkas  ton 
uion  umon  kai 
tas  sarkas  ton 
thugateron  umon  phagesthe 


 'akal basar ben basar ben 'akal 


30. 


I will destroy your high places, and break your idols. You shall fall
among the ruins of your idols, and my soul shall abhor you. 


Destruam excelsa vestra, et simulacra confringam. Cadetis inter
ruinas idolorum vestrorum, et abominabitur vos anima mea,


   kai  eremoso   tas 
stelas   umon  kai 
exolethreuso   ta  xulina 
cheiropoieta  umon  kai  theso   ta  kola  umon 
epi  ta  kola 
ton  eidolon  umon 
kai  prosochthiei   e 
psuche  mou  umin


 shamad bamah karath chamman nathan peger peger
gilluwl nephesh ga'al 


31. 


Insomuch that I will bring your cities to be a wilderness, and I
will make your sanctuaries desolate, and will receive no more your sweet
odours. 


in tantum ut urbes vestras redigam in solitudinem, et deserta
faciam sanctuaria vestra, nec recipiam ultra odorem suavissimum.


   kai  theso   tas 
poleis  umon  eremous  kai 
exeremoso  
ta  agia  umon 
kai  ou  me 
osphrantho   tes  osmes 
ton  thusion  umon


 nathan 'iyr chorbah shamem miqdash shamem .
ruwach reyach niychowach niychowach 


32. 


And I will destroy your land, and your enemies shall be astonished
at it, when they shall be the inhabitants thereof. 


Disperdamque terram vestram, et stupebunt super ea inimici vestri,
cum habitatores illius fuerint.


   kai  exeremoso   ego 
ten  gen  umon 
kai  thaumasontai   ep 
aute  oi  echthroi 
umon  oi  enoikountes 
 en  aute


 shamem 'erets shamem 'oyeb yashab shamem 'al 


33. 


And I will scatter you among the Gentiles, and I will draw out the
sword after you, and your land shall be desert, and your cities destroyed. 


Vos autem dispergam in gentes, et evaginabo post vos gladium,
eritque terra vestra deserta, et civitates vestræ dirutæ.


   kai  diaspero   umas 
eis  ta  ethne 
kai  exanalosei   umas 
epiporeuomene   e  machaira 
kai  estai   e 
ge  umon  eremos 
kai  ai  poleis 
umon  esontai   eremoi


 zaqaph gowy ruwq chereb 'achar 'erets shemamah
'iyr chorbah 


34. 


Then shell the land enjoy her sabbaths all the days of her
desolation: when you shall be 


Tunc placebunt terræ sabbata sua cunctis diebus solitudinis suæ :
quando fueritis


   tote  eudokesei   e 
ge  ta  sabbata 
autes  kai  pasas 
tas  emeras  tes 
eremoseos 
autes  kai  umeis 
esesthe   en  te 
ge  ton  echthron  umon 
tote  sabbatiei   e 
ge  kai  eudokesei   ta 
sabbata  autes


 'az 'erets ratsah shabbath yowm shamem 'oyeb 'erets
'az 'erets shabath ratsah shabbath 


35. 


In the enemy's land, she shall keep a sabbath, and rest in the
sabbaths of her desolation, because she did not rest in your sabbaths when you
dwelt therein. 


in terra hostili, sabbatizabit, et requiescet in sabbatis
solitudinis suæ, eo quod non requieverit in sabbatis vestris quando habitabatis
in ea.


   pasas  tas  emeras  tes 
eremoseos 
autes  sabbatiei   a 
ouk  esabbatisen   en 
tois  sabbatois  umon 
enika  katokeite   auten


 yowm shamem shabath 'eth - 'asher shabath
shabbath yashab 


36. 


And as to them that shall remain of you I will send fear in their
hearts in the countries of their enemies, the sound of a flying leaf shall
terrify them, and they shall flee as it were from the sword: they shall fall,
when no man pursueth them, 


Et qui de vobis remanserint, dabo pavorem in cordibus eorum in
regionibus hostium, terrebit eos sonitus folii volantis, et ita fugient quasi
gladium : cadent, nullo persequente,


   kai  tois  kataleiphtheisin   ex  umon  epaxo  
deilian  eis  ten 
kardian  auton  en  te  ge 
ton  echthron  auton 
kai  dioxetai   autous 
phone  phullou  pheromenou  
kai  pheuxontai   os 
pheugontes   apo  polemou 
kai  pesountai   outhenos 
diokontos 


 sha'ar bow' morek lebab 'erets 'oyeb qowl
nadaph 'aleh radaph . nuwc menuwcah chereb naphal 'ayin radaph 


37. 


And they shall every one fall upon their brethren as fleeing from
wars, none of you shall dare to resist your enemies. 


et corruent singuli super fratres suos, quasi bella fugientes,
nemo vestrum inimicis audebit resistere.


   kai  uperopsetai  
o  adelphos  ton 
adelphon  osei  en 
polemo  outhenos  katatrechontos   kai 
ou  dunesesthe   antistenai   tois 
echthrois  umon


 kashal 'iysh 'ezrachiy paniym chereb 'ayin
radaph hayah lo' tequwmah tequwmah paniym 'oyeb 


38. 


You shall perish among the Gentiles, and an enemy's land shall
consume you. 


Peribitis inter gentes, et hostilis vos terra consumet.


   kai  apoleisthe  
en  tois  ethnesin 
kai  katedetai   umas  e  ge 
ton  echthron  umon


 'abad gowy 'erets 'oyeb 'akal 


39. 


And if of them also some remain, they shall pine away in their
iniquities, in the land of their enemies, and they shall be afflicted for the
sins of their fathers, and their own: 


Quod si et de iis aliqui remanserint, tabescent in iniquitatibus
suis, in terra inimicorum suorum, et propter peccata patrum suorum et sua
affligentur :


   kai  oi 
kataleiphthentes   aph  umon 
kataphtharesontai  
dia  tas  amartias 
umon  en  te 
ge  ton  echthron  auton 
takesontai 


 . sha'ar maqaq 'avon 'oyeb 'erets 'aph 'avon
'ab maqaq 


40. 


Until they confess their iniquities and the iniquities of their
ancestors, whereby they have transgressed me, and walked contrary unto me. 


donec confiteantur iniquitates suas, et majorum suorum, quibus
prævaricati sunt in me, et ambulaverunt ex adverso mihi.


   kai  exagoreusousin   tas 
amartias  auton  kai 
tas  amartias  ton 
pateron  auton  oti 
parebesan   kai  upereidon  
me  kai  oti 
eporeuthesan  
enantion  mou  plagioi 


 yadah 'avon 'avon 'ab ma'al 'asher ma'al .
'aph halak qeriy 


41. 


Therefore I also will walk them, and bring them into their
enemies' land until their uncircumcised mind be ashamed: then shall they pray
for their sins. 


Ambulabo igitur et ego contra eos, et inducam illos in terram
hostilem, donec erubescat incircumcisa mens eorum : tunc orabunt pro
impietatibus suis.


   kai  ego 
eporeuthen   met  auton 
en  thumo  plagio   kai 
apolo   autous  en  te  ge 
ton  echthron  auton 
tote  entrapesetai   e 
kardia  auton  e 
aperitmetos  kai  tote 
eudokesousin   tas  amartias 
auton


 'aph yalak qeriy . bow' 'erets 'oyeb 'ow 'az
'arel lebab kana' 'az ratsah 'avon 'avon 


42. 


And I will remember my covenant, that I made with Jacob, and
Isaac, and Abraham. I will remember also the land: 


Et recordabor fœderis mei, quod pepigi cum Jacob, et Isaac, et
Abraham. Terræ quoque memor ero :


   kai  mnesthesomai   tes 
diathekes  iakob  kai  tes  diathekes  isaak 
kai  tes  diathekes  abraam 
mnesthesomai  
kai  tes  ges 
mnesthesomai 


 zakar beriyth ya'aqob 'aph beriyth yitschaq
'aph beriyth 'abraham zakar zakar 'erets 


43. 


Which when she shall be left by them, shall enjoy her sabbaths,
being desolate for them. But they shall pray for their sins, because they
rejected my judgments, and despised my laws. 


quæ cum relicta fuerit ab eis, complacebit sibi in sabbatis suis,
patiens solitudinem propter illos. Ipsi vero rogabunt pro peccatis suis, eo
quod abjecerint judicia mea, et leges meas despexerint.


   kai  e 
ge  egkataleiphthesetai   up 
auton  tote  prosdexetai  
e  ge  ta 
sabbata  autes  en  to  eremothenai   auten 
di  autous  kai 
autoi  prosdexontai   tas 
auton  anomias  anth  on
 ta 
krimata  mou  upereidon  
kai  tois  prostagmasin  
mou  prosochthisan   te 
psuche  auton


 'erets 'aph 'azab . ratsah shabbath shamem
ratsah 'avon 'avon ya'an ya'an ma'ac mishpat nephesh ga'al chuqqah 


44. 


And yet for all that when they were in the land of their enemies,
I did not cast them off altogether, neither did I so despise them that they
should be quite consumed, and I should make void my covenant with them. For I
am the Lord their God. 


Et tamen etiam cum essent in terra hostili, non penitus abjeci
eos, neque sic despexi ut consumerentur, et irritum facerent pactum meum cum
eis. Ego enim sum Dominus Deus eorum,


   kai  oud  os  onton  
auton  en  te 
ge  ton  echthron  auton 
ouch  upereidon   autous 
oude  prosochthisa   autois 
oste  exanalosai   autous 
tou  diaskedasai   ten 
diatheken  mou  ten 
pros  autous  oti  ego  eimi  
kurios  o  theos 
auton


 'aph gam . 'erets 'oyeb ma'ac lo' ga'al kalah
kalah parar beriyth . yehovah 'elohiym 


45. 


And I will remember my former covenant, when I brought them out of
the land of Egypt, in the sight of the Gentiles, to be their God. I am the
Lord. These are the judgments, and precepts, and laws, which the Lord gave
between him and the children of Israel in mount Sinai by the hand of Moses. 


et recordabor fœderis mei pristini, quando eduxi eos de terra
Ægypti in conspectu gentium, ut essem Deus eorum. Ego Dominus. Hæc sunt judicia
atque præcepta et leges quas dedit Dominus inter se et filios Israël in monte
Sinai per manum Moysi.


   kai  mnesthesomai   auton 
tes  diathekes  tes 
proteras  ote  exegagon   autous 
ek  ges  aiguptou 
ex  oikou  douleias 
enanti  ton  ethnon 
tou  einai   auton 
theos  ego  eimi  
kurios


 . zakar beriyth ri'shown 'asher - 'eth yatsa' yatsa'
'erets mitsrayim 'ayin gowy 'elohiym yehovah 


46. 


26:45 And I will remember my former covenant, when I brought
them out of the land of Egypt, in the sight of the Gentiles, to be their God. I
am the Lord. These are the judgments, and precepts, and laws, which the Lord
gave between him and the children of Israel in mount Sinai by the hand of
Moses. 


26:45 et recordabor fœderis mei pristini, quando eduxi eos de
terra Ægypti in conspectu gentium, ut essem Deus eorum. Ego Dominus. Hæc sunt
judicia atque præcepta et leges quas dedit Dominus inter se et filios Israël in
monte Sinai per manum Moysi.


   tauta  ta 
krimata  kai  ta 
prostagmata   kai  o 
nomos  on  edoken   kurios 
ana  meson  autou 
kai  ana  meson 
ton  uion  israel 
en  to  orei 
sina  en  cheiri 
mouse 


 'el-leh chuqqah mishpat towrah 'asher yehovah
nathan beyn ben yisra'el har ciynay yad mosheh 


 







Leviticus 27 


1. 


And the Lord spoke to Moses, saying: 


Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens :


   kai  elalesen   kurios 
pros  mousen   legon 


 yehovah dabar mosheh 'amar 


2. 


Speak to the children of Israel, and thou shalt say to them: The
man that shall have made a vow, and promised his soul to God, shall give the
price according to estimation. 


Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Homo qui votum fecerit,
et spoponderit Deo animam suam, sub æstimatione dabit pretium.


   laleson   tois 
uiois  israel  kai 
ereis   autois  os 
an  euxetai   euchen  oste 
timen  tes  psuches  autou 
to  kurio


 dabar ben yisra'el 'amar kiy 'iysh pala' neder
nephesh . yehovah 'erek 


3. 


If it be a man from twenty years old unto sixty years old, he
shall give fifty sides of silver, after the weight of the sanctuary: 


Si fuerit masculus a vigesimo anno usque ad sexagesimum annum,
dabit quinquaginta siclos argenti ad mensuram sanctuarii :


   estai   e 
time  tou  arsenos  
apo  eikosaetous   eos 
exekontaetous   estai   autou 
e  time  pentekonta  didrachma  
arguriou  to  stathmo   to 
agio


 'erek . zakar 'esriym shaneh ben shishshiym shaneh
ben 'erek chamishshiym sheqel keceph 'achar sheqel qodesh 


4. 


If a woman, thirty. 


si mulier, triginta.


   tes  de  theleias  estai  
e  suntimesis   triakonta 
didrachma 


 'im neqebah 'erek shelowshiym sheqel 


5. 


But from the fifth year until the twentieth, a man shall give
twenty sicles: a woman ten. 


A quinto autem anno usque ad vigesimum, masculus dabit viginti
siclos : femina, decem.


   ean  de 
apo  pentaetous   eos 
eikosi  eton  estai  
e  time  tou 
arsenos   eikosi  didrachma  
tes  de  theleias  deka 
didrachma 


 'im chamesh shaneh ben 'esriym shaneh ben
'erek . zakar 'esriym sheqel neqebah 'eser sheqel 


6. 


From one month until the fifth year. for a male shall be given
five sides: for a female three. 


Ab uno mense usque ad annum quintum, pro masculo dabuntur quinque
sicli : pro femina, tres.


   apo  de  meniaiou   eos 
pentaetous   estai   e 
time  tou  arsenos  
pente  didrachma   arguriou 
tes  de  theleias  tria 
didrachma 


 'im . chodesh ben chamesh shaneh ben 'erek .
zakar chamesh sheqel keceph neqebah 'erek shalowsh sheqel keceph 


7. 


A man that is sixty years old or upward, shall give fifteen
aisles: a woman ten. 


Sexagenarius et ultra masculus dabit quindecim siclos : femina,
decem.


   ean  de  apo
 exekontaeton   kai 
epano  ean  men 
arsen   e   estai  
e  time  pentekaideka  
didrachma   arguriou  ean  de  theleia  deka 
didrachma 


 'im shishshiym shaneh ben ma'al 'im zakar
'erek chamesh - 'asar sheqel neqebah 'eser sheqel 


8. 


If he be poor, and not able to pay tile estimation, he shall stand
before tile priest: and as much as he shall value him at, and see him able to
pay, so much shall he give. 


Si pauper fuerit, et æstimationem reddere non valebit, stabit
coram sacerdote : et quantum ille æstimaverit, et viderit eum posse reddere,
tantum dabit.


   ean  de 
tapeinos  e   te 
time  stesetai   enantion 
tou  iereos  kai 
timesetai   auton  o 
iereus  kathaper  ischuei  
e  cheir  tou 
euxamenou   timesetai   auton 
o  iereus


 'im muwk 'erek 'amad paniym kohen kohen 'arak
peh nasag nadar kohen 'arak 


9. 


But a beast that may be sacrificed to the Lord, if ally one shall
vow, shall be holy, 


Animal autem, quod immolari potest Domino, si quis voverit,
sanctum erit,


   ean  de 
apo  ton  ktenon  ton 
prospheromenon   ap  auton 
doron  to  kurio 
os  an  do  
apo  touton  to 
kurio  estai   agion


 'im behemah 'asher qarab qorban yehovah kol
nathan . yehovah qodesh 


10. 


And cannot be changed, that is to say, neither a better for a
worse, nor a worse for a better. And if he shall change it: both that which was
changed, and that for which it was changed, shall be consecrated to the Lord. 


et mutari non poterit, id est, nec melius malo, nec pejus bono :
quod si mutaverit, et ipsum quod mutatum est, et illud pro quo mutatum est,
consecratum erit Domino.


   ouk  allaxei  
auto  kalon  ponero  oude 
poneron  kalo  ean 
de  allasson   allaxe   auto 
ktenos  ktenei  estai  
auto  kai  to 
allagma   agia


 chalaph lo' muwr towb ra' 'ow ra' towb 'im .
muwr behemah behemah . temuwrah qodesh 


11. 


An unclean beast, which cannot be sacrificed to the Lord, if my
man shall vow, shall be brought before the priest: 


Animal immundum, quod immolari Domino non potest, si quis voverit,
adducetur ante sacerdotem :


   ean  de 
pan  ktenos  akatharton 
aph  on  ou 
prospheretai   ap  auton 
doron  to  kurio 
stesei   to  ktenos 
enanti  tou  iereos


 'im kol tame' behemah 'asher qarab qorban
yehovah 'amad behemah paniym kohen 


12. 


Who judging whether it be good or bad, shall set the price: 


qui judicans utrum bonum an malum sit, statuet pretium.


   kai  timesetai   auto 
o  iereus  ana 
meson  kalou  kai 
ana  meson  ponerou  kai 
kathoti  an  timesetai   o 
iereus  outos  stesetai 


 kohen 'arak beyn towb ra' 'erek . kohen ken 


13. 


Which if he that offereth it will give, he shall add above the
estimation the fifth part. 


Quod si dare voluerit is qui offert, addet supra æstimationem
quintam partem.


   ean  de 
lutroumenos   lutrosetai   auto 
prosthesei   to  epipempton  
pros  ten  timen 
autou


 'im . ga'al . yacaph chamiyshiy . 'erek 


14. 


If a man shall vow his house, and sanctify it to the Lord, the
priest shall consider it, whether it be good or bad, and it shall be sold according
to the price, which he shall appoint. 


Homo si voverit domum suam, et sanctificaverit Domino,
considerabit eam sacerdos utrum bona an mala sit, et juxta pretium, quod ab eo
fuerit constitutum, venundabitur :


   kai  anthropos  os 
an  agiase   ten 
oikian  autou  agian 
to  kurio  kai 
timesetai   auten  o 
iereus  ana  meson 
kales  kai  ana 
meson  poneras  os 
an  timesetai   auten 
o  iereus  outos 
stathesetai 


 kiy 'iysh qadash bayith qodesh yehovah kohen 'arak
beyn towb ra' kohen 'arak ken quwm 


15. 


But if he that vowed, will redeem it, he shall give the fifth part
of the estimation over and above, and shall have the house. 


sin autem ille qui voverat, voluerit redimere eam, dabit quintam
partem æstimationis supra, et habebit domum.


   ean  de 
o  agiasas   auten 
lutrotai   ten  oikian 
autou  prosthesei   ep 
auto  to  epipempton  
tou  arguriou  tes 
times  kai  estai  
auto


 'im qadash ga'al bayith yacaph chamiyshiy
keceph 'erek . 


16. 


And if he vow the field of his possession, and consecrate it to
the Lord, the price shall be rated according to the measure of the seed. If the
ground be sowed with thirty bushels of barley, let it be sold for fifty sides
of silver. 


Quod si agrum possessionis suæ voverit, et consecraverit Domino,
juxta mensuram sementis æstimabitur pretium : si triginta modiis hordei seritur
terra, quinquaginta siclis venundetur argenti.


   ean  de 
apo  tou  agrou 
tes  katascheseos  autou 
agiase   anthropos  to 
kurio  kai  estai  
e  time  kata 
ton  sporon  autou 
korou  krithon  pentekonta  didrachma  
arguriou


 'im 'iysh qadash yehovah . sadeh 'achuzzah
'erek peh zera' chomer se'orah zera' . chamishshiym sheqel keceph 


17. 


If he vow his field immediately from the year of jubilee that is
beginning, as much as it may be worth, at so much it shall be rated. 


Si statim ab anno incipientis jubilæi voverit agrum, quanto valere
potest, tanto æstimabitur.


   ean  de 
apo  tou  eniautou 
tes  apheseos  agiase   ton 
agron  autou  kata  ten
 timen  autou 
stesetai 


 'im qadash sadeh shaneh yowbel 'erek quwm 


18. 


But if some time after, the priest shall reckon the money
according to the number of years that remain until the jubilee, and the price
shall be abated. 


Sin autem post aliquantum temporis, supputabit sacerdos pecuniam
juxta annorum, qui reliqui sunt, numerum usque ad jubilæum, et detrahetur ex
pretio.


   ean  de 
eschaton  meta  ten 
aphesin  agiase   ton 
agron  autou  proslogieitai   auto 
o  iereus  to  argurion 
epi  ta  ete 
ta  epiloipa  eos 
eis  ton  eniauton 
tes  apheseos  kai 
anthuphairethesetai  
apo  tes  suntimeseos   autou


 'im qadash sadeh 'achar yowbel kohen chashab
keceph 'al - peh shaneh yathar shaneh yowbel . gara' 'erek 


19. 


And if he that had vowed, will redeem his field, he shall add the
fifth part of the money of the estimation, and shall possess it. 


Quod si voluerit redimere agrum ille qui voverat, addet quintam
partem æstimatæ pecuniæ, et possidebit eum.


   ean  de 
lutrotai   ton  agron 
o  agiasas   auton 
prosthesei   to  epipempton  
tou  arguriou  pros  ten  timen 
autou  kai  estai  
auto


 'im qadash sadeh . ga'al . yacaph chamiyshiy
keceph 'erek . quwm 


20. 


And if he will not redeem it, but it be sold to any other man, he that
vowed it, may not redeem it any more: 


Sin autem noluerit redimere, sed alteri cuilibet fuerit
venundatus, ultra eum qui voverat redimere non poterit.


   ean  de  me  lutrotai   ton 
agron  kai  apodotai   ton 
agron  anthropo  etero 
ouketi  me  lutrosetai   auton


 'im ga'al sadeh 'im makar sadeh 'acher 'iysh .
ga'al 'owd 


21. 


For when the day of jubilee cometh, it shall be sanctified to the
Lord, and as a possession consecrated, pertaineth to the right of the priests. 


Quia cum jubilæi venerit dies, sanctificatus erit Domino, et
possessio consecrata ad jus pertinet sacerdotum.


   all  estai  
o  agros  exeleluthuias   tes 
apheseos  agios  to 
kurio  osper  e 
ge  e  aphorismene   to 
ierei  estai   kataschesis


 sadeh yatsa' yowbel qodesh yehovah sadeh
cherem 'achuzzah . kohen 


22. 


If a field that was bought, and not of a man's ancestors'
possession, be sanctified to the Lord, 


Si ager emptus est, et non de possessione majorum sanctificatus
fuerit Domino,


   ean  de 
apo  tou  agrou 
ou  kektetai   os 
ouk  estin   apo 
tou  agrou  tes 
katascheseos  autou  agiase   to 
kurio


 'im 'iysh qadash yehovah sadeh miqnah 'asher .
sadeh 'achuzzah 


23. 


The priest shall reckon the price according to the number of
years: unto the jubilee: and he that had vowed, shall give that to the Lord. 


supputabit sacerdos juxta annorum numerum usque ad jubilæum,
pretium : et dabit ille qui voverat eum, Domino.


   logieitai   pros 
auton  o  iereus 
to  telos  tes 
times  ek  tou 
eniautou  tes  apheseos  kai 
apodosei   ten  timen 
en  te  emera 
ekeine  agion  to 
kurio


 kohen chashab mikcah 'erek shaneh yowbel
nathan 'erek yowm qodesh yehovah 


24. 


But in the jubilee, it shall return to the former owner, who had
sold it, and had it in the lot of his possession. 


In jubilæo autem revertetur ad priorem dominum, qui vendiderat
eum, et habuerat in sorte possessionis suæ.


   kai  en  to  eniauto  tes 
apheseos  apodothesetai   o 
agros  to  anthropo  par 
ou  kektetai   auton 
ou  en   e 
kataschesis  tes  ges


 shaneh yowbel sadeh shuwb 'asher - 'eth qanah
. 'asher 'achuzzah 'erets 


25. 


All estimation shall be made according to the side of the
sanctuary. A sicle hath twenty obols. 


Omnis æstimatio siclo sanctuarii ponderabitur. Siclus viginti
obolos habet.


   kai  pasa 
time  estai   stathmiois  
agiois  eikosi  oboloi  
estai   to  didrachmon 


 kol 'erek sheqel qodesh 'esriym gerah sheqel 


26. 


The firstborn, which belong to the Lord, no man may sanctify and
vow: whether it be bullock, or sheep, they are the Lord's. 


Primogenita, quæ ad Dominum pertinent, nemo sanctificare poterit
et vovere : sive bos, sive ovis fuerit, Domini sunt.


   kai  pan  prototokon  o 
an  genetai   en 
tois  ktenesin  sou 
estai   to  kurio 
kai  ou  kathagiasei  
outheis  auto  ean 
te  moschon  ean 
te  probaton  to 
kurio  estin 


 'ak bekowr behemah 'asher yehovah bakar lo'
'iysh qadash 'im showr 'ow seh yehovah 


27. 


And if it be an unclean beast, he that offereth it shall redeem
it, according to thy estimation, and shall add the fifth part of the price. If
he will not redeem it, it shall be sold to another for how much soever it was
estimated by thee. 


Quod si immundum est animal, redimet qui obtulit, juxta
æstimationem tuam, et addet quintam partem pretii : si redimere noluerit,
vendetur alteri quantocumque a te fuerit æstimatum.


   ean  de  ton  tetrapodon   ton 
akatharton  allaxei   kata 
ten  timen  autou 
kai  prosthesei   to 
epipempton   pros  auto 
kai  estai   auto 
ean  de  me 
lutrotai   prathesetai   kata 
to  timema   autou


 'im . tame' behemah padah . 'erek yacaph
chamiyshiy 'al 'im ga'al . makar 'erek 


28. 


Any thing that is devoted to the Lord, whether it be man, or
beast, or field, shall not be sold, neither may it be redeemed. Whatsoever is
once consecrated shall be holy of holies to the Lord. 


Omne quod Domino consecratur, sive homo fuerit, sive animal, sive
ager, non vendetur, nec redimi poterit. Quidquid semel fuerit consecratum,
Sanctum sanctorum erit Domino :


   pan  de 
anathema  o  ean 
anathe   anthropos  to 
kurio  apo  panton 
osa  auto  estin  
apo  anthropou  eos 
ktenous  kai  apo 
agrou  katascheseos  autou 
ouk  apodosetai   oude 
lutrosetai   pan  anathema 
agion  agion  estai  
to  kurio


 'ak kol - lo' cherem 'iysh charam yehovah kol
'adam behemah sadeh 'achuzzah makar ga'al kol cherem qodesh qodesh yehovah 


29. 


And any consecration that is offered by man, shall not be
redeemed, but dying shall die. 


et omnis consecratio, quæ offertur ab homine, non redimetur, sed
morte morietur.


   kai  pan 
o  ean  anatethe   apo  ton  anthropon  ou 
lutrothesetai  
alla  thanato  thanatothesetai 


 kol - lo' cherem 'asher charam 'adam padah .
muwth 


30. 


All tithes of the land, whether of corn, or of the fruits of
trees, are the Lord's, and are sanctified to him. 


Omnes decimæ terræ, sive de frugibus, sive de pomis arborum,
Domini sunt, et illi sanctificantur.


   pasa  dekate 
tes  ges  apo 
tou  spermatos  tes 
ges  kai  tou 
karpou  tou  xulinou 
to  kurio  estin  
agion  to  kurio


 kol ma'aser 'erets zera' 'erets periy 'ets
yehovah qodesh yehovah 


31. 


And if any man will redeem his tithes, he shall add the fifth part
of them. 


Si quis autem voluerit redimere decimas suas, addet quintam partem
earum.


   ean  de 
lutrotai   lutro  anthropos  ten 
dekaten  autou  to 
epipempton   prosthesei   pros 
auto  kai  estai  
auto


 'im 'iysh ga'al ma'aser yacaph 'al chamiyshiy 


32. 


Of all the tithes of oxen, and sheep, and goats, that pass under
the shepherd's rod, every tenth that cometh shall be sanctified to the Lord. 


Omnium decimarum bovis et ovis et capræ, quæ sub pastoris virga
transeunt, quidquid decimum venerit, sanctificabitur Domino.


   kai  pasa 
dekate  boon  kai 
probaton  kai  pan 
o  ean  elthe  
en  to  arithmo  upo  ten  rabdon  
to  dekaton  estai  
agion  to  kurio


 ma'aser baqar tso'n kol 'abar tachath shebet
'asiyriy qodesh yehovah 


33. 


It shall not be chosen neither good nor bad, neither shall it be
changed for another. If any man change it: both that which was changed, and
that for which it was changed, shall be sanctified to the Lord, and shall not
be redeemed. 


Non eligetur nec bonum nec malum, nec altero commutabitur, si quis
mutaverit : et quod mutatum est, et pro quo mutatum est, sanctificabitur
Domino, et non redimetur.


   ouk  allaxeis  
kalon  ponero  ean 
de  allasson   allaxes   auto 
kai  to  allagma  
autou  estai   agion 
ou  lutrothesetai 


 baqar beyn towb ra' lo' muwr 'im muwr .
temuwrah qodesh . ga'al 


34. 


These are the precepts which the Lord commanded Moses for the
children of Israel in mount Sinai.


Hæc sunt præcepta, quæ mandavit Dominus Moysi ad filios Israël in
monte Sinai.


   autai  eisin   ai 
entolai  as  eneteilato  
kurios  to  mouse   pros 
tous  uious  israel 
en  to  orei 
sina


 'el-leh mitsvah 'asher yehovah tsavah mosheh
ben yisra'el har ciynay 
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